
  
    
      
    
  


		
			Аннотация

			
				1888 год. Ко­ро­ле­ва Вик­то­рия со­че­та­лась за­кон­ным бра­ком с Вла­дом Це­пе­шем, ва­лаш­ским кня­зем, боль­ше из­вест­ным, как граф Дра­ку­ла…

				Да, Дра­ку­ла Ки­ма Нью­ма­на не стал во­ло­чит­ся за же­ной ка­ко­го-то стряп­че­го, про­во­ци­ро­вать Ван Хель­син­га и его ко­ман­ду бес­страш­ных бой­цов, ста­вя под угро­зу ве­ка­ми ле­ле­е­мый план по ос­но­ва­нию но­вой ра­сы су­ществ, чья до­ро­га про­ля­жет че­рез Смерть, а не че­рез Жизнь. Он счел, что свои за­мыс­лы лег­че во­пло­тить, на­хо­дясь на вер­шине вла­сти мо­гу­ще­ствен­ней­шей из им­пе­рий.

				Вам­пи­ры вы­шли из под­по­лья в пря­мом и пе­ре­нос­ном смыс­ле. И га­ле­рея зна­ко­мых пер­со­на­жей бри­тан­ской ис­то­рии и ли­те­ра­ту­ры обо­га­ти­лась порт­ре­та­ми весь­ма необыч­ных лич­но­стей. Зна­комь­тесь: вам­пир­ша Же­не­вье­ва Дьё­донне и Чарльз Бо­ре­гар из клу­ба «Дио­ген». Удаст­ся ли им рас­крыть тай­ну Дже­ка По­тро­ши­те­ля?

			

		

		

			
				Ким Ньюман

				ЭРА ДРАКУЛЫ

			

		

		
			Для Сти­ва Джон­са, книж­но­го хра­ни­те­ля вам­пи­ров

		

		
			
				«Мы, сек­ле­ры, по пра­ву гор­дим­ся сво­им ро­дом — в на­ших жи­лах те­чет кровь мно­гих храб­рых по­ко­ле­ний, ко­то­рые дра­лись за власть как львы. Здесь, в во­до­во­ро­те ев­ро­пей­ских пле­мен, уг­ры уна­сле­до­ва­ли от ис­ланд­цев во­ин­ствен­ный дух То­ра и Оди­на, а бер­сер­ки ве­ли се­бя на мор­ском по­бе­ре­жье Ев­ро­пы, Азии, да и Аф­ри­ки так же­сто­ко, что лю­ди при­ни­ма­ли их за обо­рот­ней. При­дя сю­да, они столк­ну­лись с гун­на­ми, в во­ин­ствен­ном пы­лу про­шед­ши­ми по этой зем­ле, по­доб­но ог­нен­но­му смер­чу, и по­губ­лен­ный ими на­род ре­шил, что в их жи­лах те­чет кровь ста­рых ведьм, из­гнан­ных из Ски­фии и со­во­ку­пив­ших­ся с бе­са­ми пу­сты­ни. Глуп­цы, глуп­цы! Ка­кие бес или ведь­ма мог­ли срав­нить­ся с ве­ли­ким Ат­ти­лой, кровь ко­то­ро­го те­чет в мо­их жи­лах? Уди­ви­тель­но ли, что мы — пле­мя по­бе­ди­те­лей? Что мы гор­де­ли­вы? А ко­гда мадь­я­ры, лан­го­бар­ды, ава­ры, бол­га­ры и тур­ки хлы­ну­ли на на­ши гра­ни­цы, раз­ве не мы от­тес­ни­ли их с на­шей зем­ли? Сто­и­ло ли удив­лять­ся то­му, что Ар­пад и его ле­ги­о­ны, прой­дя че­рез всю Вен­грию и до­стиг­нув гра­ни­цы, спо­ткну­лись о нас? А ко­гда мадь­я­ры хлы­ну­ли на во­сток, то они, по­бе­ди­те­ли, при­зна­ли свое род­ство с сек­ле­ра­ми и мно­го ве­ков до­ве­ря­ли нам охра­ну гра­ниц с Тур­ци­ей. А это нелег­кое де­ло — бес­ко­неч­ные за­бо­ты по охране гра­ни­цы; как го­во­рят тур­ки, „да­же во­да спит, а враг ни­ко­гда не дрем­лет“. Кто от­важ­нее нас во вре­ме­на „че­ты­рех на­ций“ бро­сал­ся в бой с чис­лен­но пре­вос­хо­дя­щим про­тив­ни­ком или по бо­е­во­му зо­ву быст­рее со­би­рал­ся под зна­ме­на ко­ро­ля? Ко­гда был ис­куп­лен наш ве­ли­кий по­зор — по­зор Ко­со­ва, где зна­ме­на ва­ла­хов и мадь­яр скло­ни­лись пе­ред му­суль­ман­ским по­лу­ме­ся­цем, кто же, как не один из мо­их пред­ков — во­е­во­да, — пе­ре­пра­вил­ся че­рез Ду­най и раз­бил ту­рок на их зем­ле? Это был ис­тин­ный Дра­ку­ла! К несча­стью, по­сле кру­ше­ния доб­лест­но­го во­е­во­ды его недо­стой­ный род­ной брат про­дал сво­их лю­дей тур­кам и на­влек на них по­зор раб­ства! <…> И опять же, ко­гда по­сле Мо­хач­ской бит­вы бы­ло сбро­ше­но вен­гер­ское иго, во­жа­ка­ми бы­ли мы — Дра­ку­лы, наш дух не мог сми­рить­ся с несво­бо­дой. Эх, юно­ша, сек­ле­ры (а Дра­ку­лы — их серд­це, мозг и меч) мо­гут по­хва­лить­ся древ­но­стью сво­е­го ро­да, недо­ступ­ной этим но­во­ис­пе­чен­ным ди­на­сти­ям Габс­бур­гов и Ро­ма­но­вых. Дни вой­ны ми­но­ва­ли. Кровь в эти дни по­зор­но­го ми­ра слиш­ком дра­го­цен­на, а сла­ва ве­ли­ких на­ро­дов — не бо­лее чем ста­рые бай­ки».
			

			
				Граф Дра­ку­ла

			

			
				«Я ос­но­ва­тель­но изу­чил все по­пав­шие ко мне в ру­ки бу­ма­ги, имев­шие от­но­ше­ние к это­му мон­стру; и чем боль­ше вни­кал в них, тем боль­ше убеж­дал­ся в необ­хо­ди­мо­сти его уни­что­жить. В них мно­го го­во­рит­ся о его успе­хах, и вид­но, что он осо­зна­ет свое мо­гу­ще­ство. В ре­зуль­та­те ис­сле­до­ва­ний мо­е­го дру­га Ар­ми­ния из Бу­да­пешта уда­лось вы­яс­нить, что в жиз­ни это был необык­но­вен­ный че­ло­век: од­но­вре­мен­но сол­дат, го­су­дар­ствен­ный де­я­тель, ал­хи­мик — ал­хи­мия в те вре­ме­на счи­та­лась вер­ши­ной на­уч­но­го зна­ния. Он об­ла­дал боль­шим умом и зна­ни­я­ми, а серд­це его не ве­да­ло стра­ха и угры­зе­ний со­ве­сти. Граф да­же учил­ся в Шо­ло­ман­се, шко­ле дья­во­ла, и не бы­ло та­кой на­у­ки в его вре­мя, ко­то­рой бы он не пре­взо­шел. Что ж, по­сле фи­зи­че­ской смер­ти его ум­ствен­ная мощь со­хра­ни­лась, лишь слег­ка осла­бе­ла па­мять. Ко­неч­но, кое в чем его ин­тел­лект — на при­ми­тив­ной ста­дии, од­на­ко спо­со­бен к быст­ро­му раз­ви­тию. Граф экс­пе­ре­мен­ти­ру­ет, и вполне успеш­но. И не по­па­дись мы на его пу­ти, он, ве­ро­ят­но, стал бы — а в слу­чае на­ше­го по­ра­же­ния и ста­нет — от­цом или ро­до­на­чаль­ни­ком но­во­го ви­да, ко­то­рый бу­дет су­ще­ство­вать „в смер­ти“, а не „в жиз­ни“».
			

			
				Аб­ра­хам Ван Хел­синг[1]
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						Глава 1

						В ТУМАНЕ
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					Днев­ник док­то­ра Сью­ар­да (ве­дет­ся в фо­но­гра­фи­че­ской фор­ме)
				

				

				Про­шлой но­чью ро­ды ока­за­лись успеш­нее про­чих. Го­раз­до про­ще, чем неде­лю на­зад. Воз­мож­но, с долж­ным усер­ди­ем и тер­пе­ни­ем все ста­нет луч­ше. Но по-на­сто­я­ще­му лег­ко не бу­дет ни­ко­гда. Не бу­дет… ни­ко­гда.

				Про­шу про­ще­ния: так труд­но дер­жать мыс­ли в по­ряд­ке, а этот чу­дес­ный при­бор не про­ща­ет оши­бок. Я не мо­гу за­черк­нуть по­спеш­но вы­рвав­ши­е­ся сло­ва или вы­рвать ис­пор­чен­ную стра­ни­цу. Ци­линдр вра­ща­ет­ся, иг­ла гра­ви­ру­ет, и мои бес­связ­ные ре­чи на­ве­ки за­сты­ва­ют в без­жа­лост­ном вос­ке. Ве­ли­ко­леп­ные устрой­ства, так же как и чу­дес­ные ле­кар­ства, отя­го­ще­ны непред­ска­зу­е­мы­ми по­боч­ны­ми эф­фек­та­ми. В два­дца­том ве­ке но­вые спо­со­бы фик­са­ции че­ло­ве­че­ской мыс­ли мо­гут по­влечь за со­бой ла­ви­ну бес­по­лез­ных раз­мыш­ле­ний. «Bre­vis esse laboro»,[2] как ска­зал бы Го­ра­ций. Я знаю, как опи­сы­вать ис­то­рию бо­лез­ни. Для гря­ду­щих по­ко­ле­ний это бу­дет ин­те­рес­но. Те­перь же я ра­бо­таю при за­кры­тых две­рях и пря­чу ци­лин­дры с тем, что оста­лось от мо­их за­пи­сей. Су­дя по все­му, моя жизнь под­верг­нет­ся се­рьез­ной опас­но­сти, ес­ли эти днев­ни­ки ста­нут до­сто­я­ни­ем об­ще­ствен­но­сти. Хо­тел бы я, что­бы од­на­жды мои мо­ти­вы и ме­то­ды ока­за­лись яс­ны и всем из­вест­ны.

				Ну лад­но.

				Объ­ект: жен­щи­на, меж­ду два­дца­тью и трид­ца­тью го­да­ми. С уве­рен­но­стью мо­гу ска­зать, что мерт­ва она недав­но. Про­фес­сия: оче­вид­на. Ме­сто­на­хож­де­ние: Чикс­энд-стрит. Ту­пик Брик-лейн, на­про­тив ули­цы Флау­эр-энд-Дин. Вре­мя: чуть за пять по­сле по­лу­но­чи.

				Я ски­тал­ся око­ло ча­са в ту­мане, гу­стом, слов­но про­ли­тое мо­ло­ко. Та­кая по­го­да пре­крас­но под­хо­дит для мо­ей ра­бо­ты. Чем мень­ше ви­дишь, что ста­ло с го­ро­дом за про­шед­ший год, тем луч­ше. Как и все осталь­ные, я сплю днем и тру­жусь но­чью. По боль­шей ча­сти мною овла­де­ва­ет лишь дре­мо­та; ка­жет­ся, про­шли го­ды с тех пор, как я ис­пы­ты­вал бла­жен­ство на­сто­я­ще­го сна. Те­перь вре­мя тьмы пол­нит­ся жи­во­стью. Прав­да, здесь, в Уайт­че­пе­ле, ни­че­го осо­бо не из­ме­ни­лось.

				На Чикс­энд-стрит ви­сит эта про­кля­тая го­лу­бая до­щеч­ка, пря­мо на до­ме 197, од­ном из при­бе­жищ гра­фа. Здесь ле­жат шесть ящи­ков с зем­лей, ко­то­рым он и Ван Хел­синг при­да­ва­ли столь мно­го суе­вер­ной и, как вы­яс­ни­лось впо­след­ствии, ни­чем не оправ­дан­ной зна­чи­мо­сти. Пред­по­ла­га­лось, что лорд Го­дал­минг уни­что­жит их, но мой бла­го­род­ный друг не спра­вил­ся с за­да­чей, впро­чем, как и со всем осталь­ным. Я сто­ял под таб­лич­кой, не в си­лах разо­брать над­пись на ней, раз­мыш­лял о на­ших ошиб­ках, ко­гда мое вни­ма­ние ре­ши­ла при­влечь мерт­вая де­вуш­ка.

				— Ми­стер… — по­зва­ла она. — Мис-с-стер…

				Ко­гда я по­вер­нул­ся, она убра­ла пе­рье­вое боа с гор­ла, от­крыв шею и грудь ту­ман­но-бе­ло­го цве­та. Жи­вая жен­щи­на уже дро­жа­ла бы от хо­ло­да. Эта же сто­я­ла под лест­ни­цей, ве­ду­щей к вхо­ду на вто­рой этаж, где све­тил­ся крас­ный фо­нарь. По­за­ди нее, скры­тая от­ры­ви­сты­ми те­ня­ми сту­пе­ней, вид­не­лась еще од­на дверь, слов­но по­гру­зив­ша­я­ся в мо­сто­вую. Ни од­но из окон по­бли­зо­сти не го­ре­ло. Мы сто­я­ли на ост­ров­ке ви­ди­мо­сти в мо­ре мра­ка.

				Я пе­ре­сек ули­цу, взби­вая нос­ка­ми ту­фель жел­тые вих­ри в низ­ко ле­жа­щем ту­мане. По­бли­зо­сти ни­ко­го не бы­ло. От­ку­да-то по­бли­зо­сти до­но­си­лись зву­ки ша­гов, но нас скры­ла мо­лоч­ная пе­ле­на. Вско­ре пер­вые ко­лья рас­све­та вы­го­нят по­след­них «но­во­рож­ден­ных» с улиц. Несмот­ря на обы­чаи сво­е­го ви­да, мерт­вая де­вуш­ка при­позд­ни­лась. Опас­но при­позд­ни­лась. По­хо­же, она слиш­ком силь­но нуж­да­лась в день­гах и вы­пив­ке.

				— Та­кой сим­па­тич­ный джентль­мен, — за­вор­ко­ва­ла вам­пир­ша, взмах­нув пе­ред со­бой ру­кой, ост­рые ног­ти рас­сек­ли клоч­ки бе­ле­сой мглы.

				Я по­пы­тал­ся рас­смот­реть чер­ты ее ли­ца, и оно по­ка­за­лось мне из­лишне ху­дым, но при­вле­ка­тель­ным. Она слег­ка скло­ни­ла го­ло­ву, что­бы уви­деть ме­ня, ло­кон во­лос цве­та са­жи упал с бе­лой ще­ки. В крас­но-чер­ных зрач­ках вид­нел­ся ин­те­рес и го­лод. А еще ис­кра по­лу­осо­знан­но­го по­ни­ма­ния, гра­ни­ча­ще­го с пре­зре­ни­ем. Ко­гда Лю­си — мисс Ве­сте­н­ра, да свя­тит­ся па­мять ее — от­ве­ти­ла от­ка­зом на мое пред­ло­же­ние, я за­ме­тил, как та­кое же вы­ра­же­ние мельк­ну­ло в ее гла­зах.

				— …и утро столь близ­ко.

				Она бы­ла не из Ан­глии. Су­дя по ак­цен­ту, я бы на­звал ее нем­кой или ав­стри­яч­кой по рож­де­нию. На­мек на «Ч» в «чентль­мен», «близ­ко», про­из­не­сен­ное с упо­ром на «З». Лон­дон прин­ца-кон­сор­та от Бу­кин­гем­ско­го двор­ца до Бакс-роу — это вы­греб­ная яма Ев­ро­пы, за­би­тая от­бро­са­ми по­лу­дю­жи­ны кня­жеств.

				— По­дой­ди­те и по­це­луй­те ме­ня, сэр.

				Я за­мер на мгно­ве­ние, про­сто смот­рел на нее. Мне по­па­лась кра­си­вая тварь, при­мет­ная. Ее свер­ка­ю­щие во­ло­сы бы­ли ко­рот­ко под­стри­же­ны и по­кры­ты ла­ком по­чти на ки­тай­ский ма­нер, за­стыв­шая чел­ка по­хо­ди­ла на щи­ток рим­ско­го шле­ма. В ту­мане крас­ные гу­бы ка­за­лись чер­ны­ми. Как и все вам­пи­ры, она слиш­ком лег­ко улы­ба­лась, при­от­кры­вая ост­рые, по­хо­жие на оскол­ки жем­чу­га зу­бы. Об­ла­ко де­ше­вых ду­хов ви­се­ло в воз­ду­хе, тош­но­твор­но скры­вая смрад нежи­ти.

				Ули­цы гряз­ны, это от­кры­тые ка­на­ли­за­ци­он­ные сто­ки по­ро­ка. Мерт­вые по­всю­ду.

				Де­вуш­ка ме­ло­дич­но за­сме­я­лась, звук как буд­то вы­рва­ли из ка­ко­го-то ме­ха­низ­ма, она по­до­зва­ла ме­ня бли­же, еще боль­ше при­спус­кая боа, то­пор­ща­ще­е­ся ред­ки­ми пе­рья­ми. Ее смех сно­ва на­пом­нил мне о Лю­си. Лю­си, ко­гда она бы­ла еще жи­ва и не ста­ла тем жаж­ду­щим кро­ви су­ще­ством, что мы при­кон­чи­ли на клад­би­ще Кинг­стед. Три го­да на­зад, ко­гда один Ван Хел­синг ве­рил…

				— Вы по­да­ри­те мне по­це­луй? — про­пе­ла она. — Все­го лишь лег­кий по­це­луй.

				Ее гу­бы при­ня­ли фор­му сер­деч­ка. Сна­ча­ла к мо­ей ще­ке при­кос­ну­лись ног­ти, толь­ко по­том паль­цы. В нас не оста­лось ни кап­ли теп­ла: мое ли­цо пре­вра­ти­лось в ле­дя­ную мас­ку, ее пер­сты иг­ла­ми ко­ло­ли за­мерз­шую ко­жу.

				— Кто ви­но­ват, что ты ста­ла та­кой? — спро­сил я.

				— Уда­ча и один доб­рый джентль­мен.

				— А я — доб­рый джентль­мен? — я стис­нул руч­ку скаль­пе­ля, ле­жа­ще­го в кар­мане брюк.

				— О да, очень доб­рый. В этом я раз­би­ра­юсь.

				Я при­жал ин­стру­мент плаш­мя к бед­ру, чув­ствуя хо­лод се­реб­ра сквозь тон­кую ткань.

				— У ме­ня есть оме­ла, — ска­за­ла мерт­вая де­вуш­ка, вы­тас­ки­вая ве­точ­ку из кор­са­жа и дер­жа ее над со­бой, а по­том спро­си­ла: — По­це­луй? Все­го лишь пен­ни за по­це­луй.

				— Ра­но­ва­то для Рож­де­ства.

				— Для по­це­луя все­гда есть вре­мя.

				Де­вуш­ка трях­ну­ла вет­кой, яго­ды за­ка­ча­лись без­молв­ны­ми ко­ло­коль­чи­ка­ми. Я за­пе­чат­лел по­це­луй на ее крас­но-чер­ных гу­бах и вы­нул нож, дер­жа его под паль­то. По­чув­ство­вал остро­ту лез­вия сквозь пер­чат­ку. Ее ще­ка хо­ло­ди­ла мое ли­цо.

				В по­след­ний раз, на Хэн­бе­ри-стрит, я на­учил­ся — Чэп­мен, в га­зе­тах бы­ло ее имя, Эн­ни или Энн, — де­лать все быст­ро и точ­но. Гор­ло. Серд­це. Тре­бу­ха. По­том от­ре­зать го­ло­ву. Что­бы при­кон­чить тварь. Чи­стое се­реб­ро и чи­стая со­весть. Ван Хел­синг, вве­ден­ный в за­блуж­де­ние фольк­ло­ром и сим­во­лиз­мом, все­гда го­во­рил о серд­це, но сго­дит­ся лю­бой дру­гой жиз­нен­но важ­ный ор­ган. До по­чек до­стать лег­че все­го.

				Я тща­тель­но го­тов­люсь, преж­де чем от­пра­вить­ся на охо­ту. Пол­ча­са си­жу, поз­во­ляя се­бе вновь осо­знать боль. Рен­филд мертв — мертв на са­мом де­ле, — но бе­зу­мец оста­вил от­пе­чат­ки зу­бов на мо­ей пра­вой ру­ке. По­лу­круг глу­бо­ких от­ме­тин вы­скоб­лен уже мно­же­ство раз, но до кон­ца ра­на не за­жи­вет ни­ко­гда. В слу­чае с Чэп­мен я был несколь­ко одур­ма­нен на­стой­кой опия, а по­то­му не смог точ­но на­не­сти удар. Не по­мог­ло да­же то, что я на­учил­ся ре­зать ле­вой ру­кой. Про­мах­нул­ся ми­мо глав­ной ар­те­рии, и су­ще­ство успе­ло за­ве­ре­щать. Бо­юсь, я по­те­рял над со­бой кон­троль и пре­вра­тил­ся в мяс­ни­ка, хо­тя дол­жен оста­вать­ся хи­рур­гом.

				Про­шлой но­чью все по­лу­чи­лось го­раз­до луч­ше. Де­вуш­ка столь же упор­но цеп­ля­лась за жизнь, но од­но­вре­мен­но я по­чув­ство­ва­ла, как она при­ня­ла мой дар. В кон­це кон­цов ей ста­ло луч­ше от то­го, что ду­ша ее очи­сти­лась. Се­реб­ро нын­че до­стать труд­но. Вся мо­не­та те­перь или зо­ло­тая, или мед­ная. Я при­пас нема­ло трех­пен­со­ви­ков, и при­шлось по­жерт­во­вать обе­ден­ным сер­ви­зом мо­ей ма­туш­ки. А ин­стру­мен­ты у ме­ня оста­лись еще с дней служ­бы в Пер­фли­те. Те­перь все лез­вия по­се­реб­ре­ны, сталь­ная серд­це­ви­на кро­ет­ся внут­ри убий­ствен­но­го се­реб­ра. В этот раз я вы­брал скаль­пель для ана­то­ми­че­ско­го вскры­тия. Ду­ма­ет­ся, в мо­ем де­ле вполне уме­стен ин­стру­мент, ис­поль­зу­ю­щий­ся для пре­па­ри­ро­ва­ния тру­пов.

				Мерт­вая де­вуш­ка при­гла­си­ла ме­ня к сво­ей две­ри и под­дер­ну­ла вверх юб­ки, об­на­жив строй­ные бе­лые но­ги. Мне по­на­до­би­лось вре­мя, что­бы рас­стег­нуть ей блуз­ку, ибо паль­цы об­жи­га­ло от бо­ли и они пу­та­лись.

				— Твоя ру­ка?

				Я про­тя­нул неук­лю­же обер­ну­тую в пер­чат­ку ду­бин­ку и по­пы­тал­ся вы­да­вить из се­бя улыб­ку. Вам­пир­ша по­це­ло­ва­ла мои на­пря­жен­ные ко­стяш­ки, то­гда как дру­гая моя ла­донь вы­скольз­ну­ла из-под паль­то, твер­до сжи­мая скаль­пель.

				— Ста­рая ра­на, — от­ве­тил я. — Не сто­ит вни­ма­ния.

				Она улыб­ну­лась, и я быст­ро про­вел се­реб­ря­ным лез­ви­ем по ее шее, твер­до на­жи­мая боль­шим паль­цем, глу­бо­ко взре­зая дев­ствен­но-мерт­вую плоть. Гла­за су­ще­ства рас­ши­ри­лись от шо­ка — се­реб­ро при­но­сит силь­ную боль, — и де­вуш­ка ис­пу­сти­ла длин­ный вы­дох. Тон­кие ру­чей­ки кро­ви брыз­ну­ли и за­стру­и­лись до­ждем по ок­ну, ис­пят­на­ли ей ко­жу на клю­чи­цах. Од­на-един­ствен­ная кап­ля кро­ви вы­сту­пи­ла в угол­ке рта.

				— Лю­си, — про­из­нес я, вспо­ми­ная…

				Я при­дер­жал де­вуш­ку, те­лом за­сло­няя от взгля­дов про­хо­жих, и сквозь кор­сет скольз­нул скаль­пе­лем в серд­це. По­чув­ство­вал, как она вздрог­ну­ла и об­вис­ла, без­ды­хан­ная. Я по­ло­жил те­ло в углуб­ле­ние пор­ти­ка и за­вер­шил ро­ды. В ней бы­ло очень ма­ло кро­ви, она се­го­дня не ела. Взре­зав кор­сет, лег­ко вспо­ров де­ше­вый ма­те­ри­ал, я об­на­жил прон­зен­ное серд­це, от­де­лил ки­шеч­ник от ме­зен­те­рия, вы­та­щил на­ру­жу при­мер­но ярд тол­стой киш­ки, уда­лил поч­ки и часть мат­ки. По­том рас­ши­рил пер­вый раз­рез. Ого­лив по­зво­ноч­ник, при­нял­ся рас­ка­чи­вать бол­та­ю­щу­ю­ся го­ло­ву взад-впе­ред, по­ка по­звон­ки не от­де­ли­лись друг от дру­га.
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				Шум про­ник в тем­но­ту. Кто-то ба­ра­ба­нил в дверь. На­стой­чи­вые, по­вто­ря­ю­щи­е­ся уда­ры. Мя­со и ко­сти про­тив де­ре­ва.

				Во сне Же­не­вье­ва вер­ну­лась в дни сво­е­го дет­ства, во Фран­цию Ко­ро­ля-Па­у­ка, La Pu­celle[3] и мон­стра Жи­ля. «Теп­лой», она бы­ла до­че­рью ле­ка­ря, а не потом­ством Шан­да­нья­ка. До пре­вра­ще­ния, до Тем­но­го По­це­луя…

				Дьё­донне[4] про­ве­ла язы­ком по зу­бам, со сна по­дер­ну­тым плен­кой. Во рту чув­ство­ва­лось по­сле­вку­сие соб­ствен­ной кро­ви, тош­но­твор­ное и слег­ка воз­буж­да­ю­щее.

				Во сне звук шел от де­ре­вян­ной ко­ло­туш­ки, бью­щей по об­ло­ман­ной по­се­ре­дине ду­бине с же­лез­ным на­ко­неч­ни­ком. Ан­глий­ский ка­пи­тан при­кон­чил ее от­ца-во-тьме, как ба­боч­ку, при­шпи­лил Шан­да­нья­ка к окро­вав­лен­ной зем­ле. Прак­ти­че­ски неза­мет­ная стыч­ка вре­мен Сто­лет­ней вой­ны. Вар­вар­ских вре­мен, ко­то­рые, она на­де­я­лась, за­слу­жен­но ото­шли в мир иной.

				Стук не умол­кал. Она от­кры­ла гла­за, взгляд упад на гряз­ное стек­ло слу­хо­во­го ок­на. Солн­це еще не за­шло. Сны утек­ли мгно­вен­но, и Же­не­вье­ва просну­лась столь рез­ко, слов­но ей в ли­цо плес­ну­ли гал­лон ле­дя­ной во­ды.

				На­сту­пи­ла ти­ши­на.

				— Ма­де­му­а­зель Дьё­донне, — за­кри­чал кто-то. Обыч­но при­чи­ной сроч­ных вы­зо­вов, вы­ры­ва­ю­щих из сна, ока­зы­вал­ся ди­рек­тор, но не в этот раз. Впро­чем, го­лос она узна­ла. — От­крой­те. Скот­ланд-Ярд.

				Же­не­вье­ва се­ла, про­сты­ни упа­ли. Она спа­ла на по­лу в ниж­нем бе­лье, пря­мо на по­кры­ва­ле, по­сте­лен­ном на гру­бых дос­ках.

				— Еще од­но убий­ство Се­реб­ря­но­го Но­жа.

				Она от­ды­ха­ла в сво­ем ма­лень­ком ка­би­не­те, рас­по­ло­жен­ном в Тойн­би-Хол­ле. То бы­ло вполне без­опас­ное ме­сто, не ху­же про­чих, что­бы про­ве­сти па­ру дней каж­до­го ме­ся­ца, ко­гда сла­бость одо­ле­ва­ла ее и при­хо­ди­лось де­лить с мерт­вы­ми их сон. Ком­на­та, рас­по­ло­жен­ная на верх­нем эта­же, с кро­хот­ным слу­хо­вым окон­цем и две­рью, за­пи­ра­ю­щей­ся из­нут­ри, вполне го­ди­лась для сво­их це­лей, так же как гро­бы и скле­пы слу­жи­ли потом­ству прин­ца-кон­сор­та.

				Же­не­вье­ва успо­ка­и­ва­ю­ще за­вор­ча­ла и за­каш­ля­лась, стук пре­кра­тил­ся. Те­ло, ко­то­рым не поль­зо­ва­лись несколь­ко дней, по­трес­ки­ва­ло, по­тя­ги­ва­ясь. Солн­це скры­лось за ту­чей, и боль тут же ослаб­ла. Дьё­донне вста­ла во тьме и про­ве­ла ру­ка­ми по во­ло­сам. Об­ла­ко ушло, и ее си­лы тут же ис­сяк­ли.

				— Ма­де­му­а­зель?

				Уда­ры воз­об­но­ви­лись. Мо­ло­дые все­гда нетер­пе­ли­вы. Ко­гда-то и она бы­ла та­кой же.

				Же­не­вье­ва сня­ла с крю­ка пла­тье из ки­тай­ско­го шел­ка и за­вер­ну­лась в него. Оде­я­ние, со­глас­но эти­ке­ту, яв­но не при­ли­че­ству­ю­щее для встре­чи со столь нетер­пе­ли­вым джентль­ме­ном, но сой­дет. Пра­ви­ла по­ве­де­ния, так мно­го зна­чив­шие еще несколь­ко лет на­зад, все боль­ше те­ря­ли важ­ность. «Но­во­рож­ден­ные» спа­ли в за­би­тых зем­лей гро­бах пря­мо в Мэй­фе­ре и охо­ти­лись ста­я­ми на Пэлл-Мэлл. В этом се­зоне по­до­ба­ю­щая фор­ма об­ра­ще­ния к ар­хи­епи­ско­пу ма­ло ко­го за­бо­ти­ла.

				Дьё­донне ото­дви­ну­ла за­сов, но сле­ды сон­но­го ту­ма­на еще не раз­ве­я­лись. Сна­ру­жи уми­рал ве­чер; она не бу­дет чув­ство­вать се­бя нор­маль­но, по­ка ночь не всту­пит в свои пра­ва. Же­не­вье­ва от­кры­ла дверь. Ко­ре­на­стый «но­во­рож­ден­ный» сто­ял в ко­ри­до­ре, длин­ное паль­то, по­хо­жее на плащ, ко­те­лок, нерв­но пе­ре­кла­ды­ва­е­мый из ру­ки в ру­ку.

				— Ле­ст­рейд, в са­мом де­ле, неуже­ли вас нуж­но при­гла­шать в каж­дое но­вое жи­ли­ще? — по­ин­те­ре­со­ва­лась Же­не­вье­ва. — Для пред­ста­ви­те­ля ва­шей про­фес­сии это бы­ло бы крайне неудоб­но. Ну, вхо­ди­те, вхо­ди­те…

				Она впу­сти­ла внутрь че­ло­ве­ка из Скот­ланд-Яр­да. За­ост­рен­ные зу­бы вы­сту­па­ли у него изо рта, их не мог­ли скрыть да­же по­лу­от­рос­шие усы. «Теп­лым» он по­хо­дил ли­цом на кры­су; ред­кая рас­ти­тель­ность под но­сом толь­ко уси­ли­ва­ла сход­ство. Уши его из­ме­ни­лись, став длин­ны­ми и за­ост­рен­ны­ми. Как и боль­шин­ство «но­во­рож­ден­ных» из кров­ной ли­нии прин­ца-кон­сор­та, Ле­ст­рейд еще не об­рел окон­ча­тель­ной фор­мы. Он но­сил тем­ные оч­ки, но алые точ­ки, све­тив­ши­е­ся под лин­за­ми, го­во­ри­ли о вни­ма­тель­ном, зор­ком взгля­де.

				Ин­спек­тор по­ло­жил шля­пу на стол и за­та­ра­то­рил:

				— Про­шлой но­чью на Чикс­энд-стрит. Это бы­ла на­сто­я­щая бой­ня.

				— Про­шлой но­чью?

				— Про­шу про­ще­ния. — Он за­дер­жал ды­ха­ние, от­да­вая долж­ное ее сон­но­му со­сто­я­нию. — Се­го­дня сем­на­дца­тое. Сен­тяб­ря.

				— Я спа­ла три дня.

				Же­не­вье­ва от­кры­ла шкаф и осмот­ре­ла несколь­ко на­ря­дов, ви­сев­ших внут­ри. Ко­стю­мов на все слу­чаи жиз­ни тут яв­но не хва­та­ло. Хо­тя, по здра­во­му ра­зу­ме­нию, вряд ли в бли­жай­шем бу­ду­щем ее при­гла­сят на ко­ро­лев­ский при­ем. Из дра­го­цен­но­стей оста­лось лишь ма­лень­кое рас­пя­тие, при­над­ле­жав­шее от­цу, ко­то­рое она но­си­ла ред­ко, опа­са­ясь рас­стро­ить ка­ких-ни­будь чув­стви­тель­ных «но­во­рож­ден­ных» с глу­пы­ми иде­я­ми.

				— Я счел наи­луч­шим под­нять вас. Все нерв­ни­ча­ют. На­стро­е­ния са­мые тре­вож­ные.

				— Вы бы­ли со­вер­шен­но пра­вы, — от­ве­ти­ла она и по­тер­ла гла­за, из­бав­ля­ясь от плен­ки сна. Да­же по­след­ние лу­чи сол­неч­но­го све­та, про­са­чи­вав­ши­е­ся сквозь гряз­ный квад­рат стек­ла, ка­за­лись со­суль­ка­ми, вон­зав­ши­ми­ся ей в лоб.

				— Ко­гда солн­це зай­дет, — про­дол­жил Ле­ст­рейд, — на­сту­пит стол­по­тво­ре­ние. Мо­жет раз­ра­зить­ся еще од­но Кро­ва­вое Вос­кре­се­нье. Неко­то­рые го­во­рят, что вер­нул­ся сам Ван Хел­синг.

				— Прин­цу-кон­сор­ту это по­нра­ви­лось бы.

				Ин­спек­тор по­ка­чал го­ло­вой:

				— Это все­го лишь слу­хи. Ван Хел­синг мертв. Его го­ло­ва по­ко­ит­ся на пи­ке.

				— А вы про­ве­ря­ли?

				— Дво­рец на­хо­дит­ся под по­сто­ян­ной охра­ной. Принц-кон­сорт по­всю­ду рас­ста­вил сво­их кар­пат­цев. На­ше­му ро­ду все­гда нуж­но быть на­сто­ро­же. У нас столь­ко вра­гов.

				— На­ше­му ро­ду?

				— Не-мерт­вым.

				Же­не­вье­ва чуть не рас­сме­я­лась.

				— Я не из ва­ше­го ро­да, ин­спек­тор. Вы — по­то­мок кров­ной ли­нии Вла­да Це­пе­ша, а я — Шан­да­нья­ка. Мы в луч­шем слу­чае ку­зе­ны.

				Де­тек­тив по­жал пле­ча­ми и фырк­нул. Род­ство ма­ло что зна­чи­ло для лон­дон­ских вам­пи­ров, Же­не­вье­ва это по­ни­ма­ла. Да­же в тре­тьем, де­ся­том или две­на­дца­том от­да­ле­нии всем им от­цом-во-тьме при­хо­дил­ся Влад Це­пеш.

				— Кто? — спро­си­ла она.

				— «Но­во­рож­ден­ная» по фа­ми­лии Шон. Лу­лу. Обык­но­вен­ная про­сти­тут­ка, как и все осталь­ные.

				— Она ка­кая по сче­ту?.. Чет­вер­тая?

				— Ни­кто не зна­ет. Жел­тая прес­са уже вы­та­щи­ла из мо­ги­лы каж­дое нерас­кры­тое убий­ство в Ист-Эн­де за по­след­ние трид­цать лет и по­ло­жи­ла к но­гам Уайт­че­пель­ско­го Убий­цы.

				— А в сколь­ких уве­ре­на по­ли­ция?

				Ле­ст­рейд опять фырк­нул.

				— Мы не уве­ре­ны да­же в том, что Се­реб­ря­ный Нож при­ча­стен к убий­ству Шон. По край­ней ме­ре по­ка не бу­дет про­ве­де­но до­зна­ние, хо­тя я бы по­ста­вил на это свою пен­сию. Я при­е­хал к вам пря­мо из мор­га. По­черк тот же са­мый. А так — Эн­ни Чэп­мен и Пол­ли Ни­колс на про­шлой неде­ле. Су­ще­ству­ют раз­лич­ные мне­ния по по­во­ду двух дру­гих жен­щин, Эм­мы Смит и Мар­ты Тэбр­эм.

				— А что ду­ма­е­те вы?

				Ле­ст­рейд при­ку­сил гу­бу.

				— На сче­ту Се­реб­ря­но­го Но­жа толь­ко три жерт­вы. По край­ней ме­ре из тех, о ко­то­рых мы зна­ем. Смит под­сте­рег­ли, огра­би­ли и по­са­ди­ли на кол го­ло­во­ре­зы из Ста­ро­го Джей­го. Пред­ва­ри­тель­но из­на­си­ло­вав. Обык­но­вен­ное раз­бой­ное на­па­де­ние, со­вер­шен­но не по­хо­жее на ра­бо­ту на­ше­го пар­ня. А Тэбр­эм бы­ла «теп­лой». Се­реб­ря­но­го Но­жа ин­те­ре­су­ем толь­ко мы. Вам­пи­ры.

				Же­не­вье­ва по­ня­ла.

				— Это че­ло­век нена­ви­дит нас, — про­дол­жил Ле­ст­рейд, — и нена­ви­дит страст­но. Убий­ства, воз­мож­но, бы­ли со­вер­ше­ны в неистов­стве, но в них есть хо­лод­ность. Он уби­ва­ет пря­мо на ули­цах при пол­ной тем­но­те. Не про­сто ре­жет те­ла жертв, а рас­чле­ня­ет, ана­то­ми­ру­ет. А вам­пи­ров не так-то лег­ко убить. Наш че­ло­век — не про­стой бе­зу­мец. У него есть при­чи­на.

				Ин­спек­тор яв­но при­ни­мал эти пре­ступ­ле­ния близ­ко к серд­цу. Уайт­че­пель­ский Убий­ца остав­лял глу­бо­кие ра­ны. От недо­по­ни­ма­ния «но­во­рож­ден­ных» бро­са­ло то в од­ну, то в дру­гую край­ность, они кор­чи­лись от рас­пя­тий из-за на­род­ных ска­зок, ко­то­рые ед­ва зна­ли.

				— Слу­хи рас­про­стра­ня­ют­ся?

				— И быст­ро. Ис­то­рия по­па­ла в ве­чер­ние га­зе­ты. А сей­час о ней зна­ет весь Лон­дон. Сре­ди «теп­лых» мно­гие нас не лю­бят, ма­де­му­а­зель. Они празд­ну­ют. Ра­ду­ют­ся. Ко­гда вый­дут «но­во­рож­ден­ные», мо­жет слу­чить­ся па­ни­ка. Я пред­ла­гал вве­сти вой­ска, но Уо­р­рен осто­рож­ни­ча­ет. По­сле то­го де­ла в ми­нув­шем го­ду…

				Она пом­ни­ла. На­пу­ган­ный об­ще­ствен­ны­ми бес­по­ряд­ка­ми, по­сле­до­вав­ши­ми за ко­ро­лев­ской сва­дьбой, сэр Чарльз Уо­р­рен, на­чаль­ник го­род­ской по­ли­ции, из­дал эдикт, за­пре­ща­ю­щий про­ве­де­ние по­ли­ти­че­ских де­мон­стра­ций на Тра­фаль­гар­ской пло­ща­ди. В от­вет «теп­лые» мя­теж­ни­ки, про­те­сту­ю­щие про­тив ко­ро­ны и но­во­го пра­ви­тель­ства, со­бра­лись там од­ним но­ябрь­ским ве­че­ром. Уи­льям Мор­рис и Г. М. Гайнд­ман из Со­ци­а­ли­сти­че­ской де­мо­кра­ти­че­ской фе­де­ра­ции при под­держ­ке Ро­бер­та Кан­нин­ге­ма-Гр­э­ма, чле­на пар­ла­мен­та от ра­ди­ка­лов, и Эн­ни Бе­зант из На­ци­о­наль­но­го свет­ско­го об­ще­ства при­зы­ва­ли к свер­же­нию мо­нар­хии. По­сле­до­ва­ли ярост­ная, да что гре­ха та­ить, от­кро­вен­но же­сто­кая борь­ба. Же­не­вье­ва на­блю­да­ла за ней со сту­пе­ней На­ци­о­наль­ной га­ле­реи. Она ока­за­лась не един­ствен­ным вам­пи­ром, кто хо­тел при­мкнуть к пред­по­ла­га­е­мой рес­пуб­ли­ке. Не тре­бо­ва­лось быть «теп­лым», что­бы счи­тать Вла­да Це­пе­ша чу­до­ви­щем. Эле­а­нор Маркс, са­ма «но­во­рож­ден­ная» и ав­тор, сов­мест­но с док­то­ром Эд­вар­дом Эве­лин­гом, «Вам­пир­ско­го во­про­са», про­из­нес­ла страст­ную речь, при­зы­ва­ю­щую к от­ре­че­нию от пре­сто­ла ко­ро­ле­вы Вик­то­рии и из­гна­нию прин­ца-кон­сор­та.

				— …не мо­гу ска­зать, что ви­ню его. Тем не ме­нее у окру­га Н нет средств и воз­мож­но­стей для по­дав­ле­ния вос­ста­ния. Скот­ланд-Ярд по­слал ме­ня при­шпо­рить мест­ных пар­ней, но у нас и так ку­ча дел по по­им­ке убий­цы, не хва­та­ло еще тол­пы с сер­па­ми и ко­лья­ми.

				Же­не­вье­ве ста­ло ин­те­рес­но, в ка­кую сто­ро­ну сей­час прыг­нет сэр Чарльз. В но­яб­ре ко­мис­сар, ко­то­рый рань­ше был ско­рее сол­да­том, чем по­ли­цей­ским, а те­перь пре­вы­ше все­го ста­вил ин­те­ре­сы вам­пи­ров, по­слал ар­мию. Еще до то­го как при­шед­ший в за­ме­ша­тель­ство су­дья до кон­ца про­чи­тал текст За­ко­на о бун­тах, офи­цер гвар­дей­ских дра­гун при­ка­зал лю­дям, как «теп­лым», так и вам­пи­рам, очи­стить пло­щадь. По­сле этой ата­ки Соб­ствен­ная кар­пат­ская гвар­дия прин­ца-кон­сор­та окру­жи­ла тол­пу, на­не­ся боль­ше ущер­ба зу­ба­ми и ког­тя­ми, чем дра­гу­ны — при­мкну­ты­ми шты­ка­ми. Несколь­ко че­ло­век по­гиб­ло, мно­гие по­лу­чи­ли уве­чья, за­тем по­сле­до­ва­ла че­ре­да су­деб­ных про­цес­сов и нема­ло «ис­чез­но­ве­ний». 13 но­яб­ря 1887 го­да ста­ли на­зы­вать Кро­ва­вым Вос­кре­се­ньем. Же­не­вье­ва про­ве­ла неде­лю в гос­пи­та­ле Гая, по­мо­гая лю­дям, по­лу­чив­шим не са­мые се­рьез­ные ра­не­ния. Мно­гие пле­ва­ли ей вслед и от­ка­зы­ва­лись при­ни­мать по­мощь от пред­ста­ви­те­лей ее ви­да. Ес­ли бы не вме­ша­тель­ство са­мой ко­ро­ле­вы, ко­то­рая по-преж­не­му ока­зы­ва­ла успо­ка­и­ва­ю­щее вли­я­ние на сво­их под­дан­ных, им­пе­рия мог­ла взо­рвать­ся, по­доб­но боч­ке с по­ро­хом.

				— И что, ска­жи­те на ми­лость, я мо­гу сде­лать, — спро­си­ла Же­не­вье­ва, — дабы по­слу­жить це­лям прин­ца-кон­сор­та?

				Ле­ст­рейд по­же­вал ус, бли­стая зу­ба­ми, на гу­бах его за­сты­ли хло­пья пе­ны.

				— Нам мо­жет по­на­до­бить­ся ва­ша по­мощь, ма­де­му­а­зель. Тойн­би-Холл бу­дет пе­ре­гру­жен. Од­ни не за­хо­тят оста­вать­ся на ули­це, по­ка там раз­гу­ли­ва­ет убий­ца. Дру­гие ста­нут се­ять па­ни­ку и при­зы­вать к мя­те­жу, раз­жи­гая тол­пы, ко­то­рые и так на гра­ни то­го, что­бы взять суд в свои ру­ки.

				— Я — не Фло­ренс Най­тин­гейл.

				— Но у вас есть вли­я­ние…

				— Неуже­ли?

				— Я бы хо­тел… Я сми­рен­но про­шу вас… что­бы вы ис­поль­зо­ва­ли свое вли­я­ние, дабы несколь­ко сгла­дить си­ту­а­цию. Преж­де чем слу­чит­ся несча­стье. Преж­де чем по­явят­ся со­вер­шен­но ненуж­ные жерт­вы.

				Же­не­вье­ва бы­ла не прочь на­сла­дить­ся вку­сом вла­сти. Она сня­ла пла­тье, по­верг­нув де­тек­ти­ва в шок. Смерть и пе­ре­рож­де­ние не ли­ши­ли его предубеж­де­ний сво­е­го вре­ме­ни. Ле­ст­рейд съе­жил­ся за дым­ча­ты­ми оч­ка­ми, по­ка она быст­ро пе­ре­оде­ва­лась, от­то­чен­ны­ми дви­же­ни­я­ми паль­цев с ост­ры­ми ног­тя­ми за­сте­ги­вая сот­ни ма­лень­ких крюч­ков и пу­го­виц на юб­ке бу­ты­лоч­но-зе­ле­но­го цве­та и жа­ке­те. Как буд­то ко­стюм «теп­лых» дней, за­мыс­ло­ва­тый и неук­лю­жий, по­хо­жий на пол­ный на­бор до­спе­хов, вер­нул­ся и те­перь пре­сле­ду­ет ее. По­на­ча­лу, толь­ко став вам­пир­шей, она с боль­шим об­лег­че­ни­ем но­си­ла про­стые блу­зы и клет­ча­тые шта­ны, став­шие при­ем­ле­мы­ми, ес­ли не мод­ны­ми, по­сле Ор­ле­ан­ской Де­вы, и кля­лась, что ни­ко­гда боль­ше не за­ку­ет се­бя в уду­ша­ю­щий офи­ци­аль­ный на­ряд.

				Ин­спек­тор был слиш­ком бле­ден, что­бы за­мет­но по­крас­неть, но пят­ныш­ки раз­ме­ром с пен­ни по­яви­лись на его ще­ках, и он непро­из­воль­но с шу­мом за­ды­шал. Ле­ст­рейд, как и мно­же­ство дру­гих «но­во­рож­ден­ных», об­ра­щал­ся с ней, слов­но ей бы­ло столь­ко лет, сколь­ко они мог­ли дать на вид. Ко­гда Шан­да­ньяк ода­рил Же­не­вье­ву Тем­ным По­це­лу­ем, ей ис­пол­ни­лось шест­на­дцать. Она бы­ла стар­ше Вла­да Це­пе­ша при­мер­но на де­сять лет или да­же боль­ше. Ко­гда еще «теп­лый» хри­сти­ан­ский князь при­би­вал к го­ло­вам ту­рец­ких сол­дат их соб­ствен­ные тюр­ба­ны и на­са­жи­вал со­пле­мен­ни­ков на за­ост­рен­ные ко­лья, она уже ста­ла «но­во­рож­ден­ной» и обу­ча­лась на­вы­кам, бла­го­да­ря ко­то­рым ока­за­лась в ито­ге са­мым дол­го­жи­ву­щим пред­ста­ви­те­лем сво­ей кров­ной ли­нии. Ес­ли за пле­ча­ми че­ты­ре с по­ло­ви­ной сто­ле­тия, труд­но не сер­дить­ся, ко­гда све­же­под­няв­ший­ся, ед­ва остыв­ший мерт­вец от­но­сит­ся к те­бе со снис­хо­ди­тель­но­стью и по­кро­ви­тель­ством.

				— Се­реб­ря­но­го Но­жа на­до най­ти и оста­но­вить, — ска­зал Ле­ст­рейд, — преж­де чем он убьет сно­ва.

				— Несо­мнен­но, — со­гла­си­лась Же­не­вье­ва. — Де­ло яв­но по­до­шло бы для тво­е­го ста­ро­го по­мощ­ни­ка, то­го де­тек­ти­ва-кон­суль­тан­та.

				Уси­лив­шим­ся вос­при­я­ти­ем, яв­но под­ска­зы­вав­шим, что на­сту­па­ет ночь, она по­чув­ство­ва­ла, как за­сты­ло серд­це ин­спек­то­ра.

				— Ми­стер Холмс не за­ни­ма­ет­ся рас­сле­до­ва­ни­я­ми, ма­де­му­а­зель. У него раз­но­гла­сия с ны­неш­ним пра­ви­тель­ством.

				— Вы хо­ти­те ска­зать, что его вы­вез­ли, как и мно­же­ство дру­гих на­ших луч­ших умов, в эти за­го­ны, на­хо­дя­щи­е­ся в Сас­сек­ских хол­мах? Как там их на­зы­ва­ют в «Пэлл-Мэлл Га­зетт»? В кон­цен­тра­ци­он­ные ла­ге­ря?

				— Я со­жа­лею о недо­ста­точ­ной ши­ро­те его взгля­дов…

				— Где он? В Чер­то­вом Рве?

				Ле­ст­рейд кив­нул так, слов­но его обу­ял стыд. В нем еще нема­ло оста­лось от че­ло­ве­ка. «Но­во­рож­ден­ные» цеп­ля­лись за свои «теп­лые» жиз­ни, как буд­то ни­че­го не про­изо­шло. Сколь­ко вре­ме­ни прой­дет, преж­де чем они пре­вра­тят­ся в зве­рей, вам­пи­ров, ко­то­рых принц-кон­сорт при­вез из зе­мель за ле­са­ми, в хо­дя­чее во­пло­ще­ние жаж­ды, бес­смыс­лен­ных охот­ни­ков?

				Же­не­вье­ва за­стег­ну­ла ман­же­ты и по­вер­ну­лась к по­ли­цей­ско­му, чуть вы­тя­нув ру­ки ла­до­ня­ми вверх. Из-за дол­гой жиз­ни без зер­кал она при­об­ре­ла при­выч­ку так спра­ши­вать о том, как вы­гля­дит. Де­тек­тив ворч­ли­во одоб­рил. На­ки­нув плащ с ка­пю­шо­ном, Дьё­донне вы­шла из ком­на­ты, Ле­ст­рейд по­сле­до­вал за ней.

				В ко­ри­до­ре сна­ру­жи уже за­жглись га­зо­вые фо­на­ри. За ря­да­ми сте­кол в низ­ко ви­ся­щем ту­мане уми­ра­ли по­след­ние лу­чи ве­чер­не­го солн­ца. Од­но ок­но от­кры­ли, впус­кая про­хлад­ный воз­дух. Же­не­вье­ва чув­ство­ва­ла в нем жизнь. Ско­ро ей при­дет­ся кор­мить­ся, че­рез два или три дня. По­сле от­ды­ха ина­че бы­ло нель­зя.

				— До­зна­ние по де­лу Шон на­чи­на­ет­ся се­го­дня но­чью, — ска­зал Ле­ст­рейд, — в Ин­сти­ту­те ра­бо­чих юно­шей. Крайне же­ла­тель­но, что­бы вы при­сут­ство­ва­ли.

				— Очень хо­ро­шо, но сна­ча­ла мне на­до по­го­во­рить с ди­рек­то­ром. Кто-то дол­жен взять на се­бя мои обя­зан­но­сти, по­ка я от­сут­ствую.

				Они по­до­шли к лест­ни­це. Зда­ние ожи­ва­ло. Неза­ви­си­мо от то­го, на­сколь­ко принц-кон­сорт из­ме­нил об­лик Лон­до­на, нуж­да в Тойн­би-Хол­ле — ос­но­ван­ном пре­по­доб­ным Сэмю­элем Бар­нет­том в па­мять о по­кой­ном фи­лан­тро­пе Ар­ноль­де Тойн­би — все еще не про­па­ла. Ни­щим тре­бо­вал­ся кров, еда, ме­ди­цин­ский уход, об­ра­зо­ва­ние. «Но­во­рож­ден­ные» — по­тен­ци­аль­но бес­смерт­ные бед­ня­ки — чув­ство­ва­ли се­бя ед­ва ли луч­ше, чем их «теп­лые» бра­тья и сест­ры. Для мно­гих угол в Ист-Эн­де ста­но­вил­ся по­след­ним при­бе­жи­щем. Же­не­вье­ва чув­ство­ва­ла се­бя Си­зи­фом, веч­но за­ка­ты­ва­ю­щим ка­мень на­верх, те­ряя ярд с каж­дым пре­одо­лен­ным фу­том.

				На пло­щад­ке пер­во­го эта­жа си­де­ла тем­но­во­ло­сая ма­лень­кая де­воч­ка с тря­пич­ной кук­лой на ко­ле­нях. Од­на ру­ка у ни­щен­ки вы­сох­ла, с нее склад­ка­ми сви­са­ли ко­жи­стые мем­бра­ны, туск­ло ко­рич­не­вая одеж­да бы­ла под­ре­за­на, дабы не стес­нять сво­бо­ду дви­же­ния. Ли­ли улыб­ну­лась, по­ка­зав ост­рые, но неров­ные зу­бы.

				— Же­ни, — про­из­нес­ла де­воч­ка, — смот­ри…

				Улы­ба­ясь, она про­тя­ну­ла впе­ред тон­кую, бо­лез­нен­но ху­дую ру­ку. Та удли­ни­лась, ста­ла бо­лее жи­ли­стой. На­тя­ну­лась шер­сти­стая се­ро­ва­то-ко­рич­не­вая пе­ре­пон­ка.

				— Я ра­бо­таю над кры­лья­ми. По­ле­чу к луне и об­рат­но.

				Же­не­вье­ва от­вер­ну­лась и уви­де­ла, как Ле­ст­рейд осмат­ри­ва­ет по­то­лок. Она сно­ва об­ра­ти­лась к Ли­ли и опу­сти­лась пе­ред ней на ко­ле­ни, гла­дя ее ру­ку. Тол­стая ко­жа ка­за­лась непра­виль­ной на ощупь, слов­но му­ску­лы под ней тер­лись друг о дру­га. Ни ло­коть, ни за­пястье не со­чле­ня­лись как по­ло­же­но. Влад Це­пеш из­ме­нял фор­му без ка­ких-ли­бо уси­лий, но «но­во­рож­ден­ные» его кров­ной ли­нии вы­пол­нить та­кой трюк уже не мог­ли. Прав­да, это их не оста­нав­ли­ва­ло, и они ча­сто пы­та­лись.

				— Я при­не­су те­бе сы­ра, — ска­за­ла Ли­ли. — В по­да­рок.

				Же­не­вье­ва по­гла­ди­ла во­ло­сы де­воч­ки и вста­ла. Дверь в ка­би­нет ди­рек­то­ра ока­за­лась от­кры­той. Вам­пир­ша во­шла, по­сту­чав по де­ре­ву, преж­де чем ми­но­вать по­рог. На­чаль­ник рас­по­ло­жил­ся за сто­лом, изу­чая лек­ци­он­ное рас­пи­са­ние вме­сте со сво­им сек­ре­та­рем Мор­ри­со­ном. Ди­рек­тор был мо­ло­жа­вым и все еще «теп­лым», но ли­цо его уже ис­пещ­ря­ли мор­щи­ны, а в во­ло­сах вид­не­лась се­ди­на. Мно­гие, кто про­шли че­рез по­след­ние из­ме­не­ния в стране, по­хо­ди­ли на него, вы­гля­дя стар­ше сво­их лет. Ле­ст­рейд по­сле­до­вал за Дьё­донне в ка­би­нет. Ди­рек­тор по­здо­ро­вал­ся с ним. Мор­ри­сон, ти­хий мо­ло­дой че­ло­век со склон­но­стью к ли­те­ра­ту­ре и япон­ским гра­вю­рам, ото­шел в тень.

				— Джек, — ска­за­ла Же­не­вье­ва. — Ин­спек­тор Ле­ст­рейд же­ла­ет, что­бы зав­тра я по­се­ти­ла до­зна­ние.

				— Про­изо­шло еще од­но убий­ство, — ди­рек­тор не спра­ши­вал, а кон­ста­ти­ро­вал факт.

				— «Но­во­рож­ден­ная», — по­яс­нил де­тек­тив, — на Чикс­энд-стрит.

				— Лу­лу Шон, — до­ба­ви­ла Же­не­вье­ва.

				— Мы зна­ли ее?

				— Воз­мож­но, толь­ко под дру­гим име­нем.

				— Ар­тур мо­жет про­ве­рить кар­то­те­ку, — ска­зал ди­рек­тор, гля­дя на ин­спек­то­ра, но по­дав знак Мор­ри­со­ну. — Вам по­на­до­бят­ся де­та­ли.

				— Она то­же бы­ла улич­ной де­вуш­кой? — осве­до­мил­ся сек­ре­тарь.

				— Да, ра­зу­ме­ет­ся, — от­ве­ти­ла Дьё­донне. Мо­ло­дой че­ло­век уста­вил­ся в пол.

				— Ду­маю, она бы­ла у нас. Это од­на из тех, что вы­гнал Бут.

				Ли­цо Мор­ри­со­на ис­ка­зи­лось от од­но­го упо­ми­на­ния име­ни ге­не­ра­ла. Ар­мия спа­се­ния объ­яви­ла жи­вых мерт­ве­цов от­вер­жен­ны­ми, ли­шен­ны­ми Цар­ства Бо­жия, ху­же лю­бо­го пья­ни­цы. «Теп­лый» Мор­ри­сон не раз­де­лял их предубеж­де­ний.

				Ди­рек­тор по­ба­ра­ба­нил паль­ца­ми по сто­лу. Он вы­гля­дел как обыч­но, слов­но вес все­го ми­ра неожи­дан­но лег на его пле­чи.

				— Ты мо­жешь ме­ня от­пу­стить?

				— Дру­итт возь­мет на се­бя твои об­хо­ды, ко­гда вер­нет­ся с кри­ке­та. И Ар­тур по­мо­жет, как толь­ко ула­дим во­прос с рас­пи­са­ни­ем лек­ций. Да мы, кста­ти, в лю­бом слу­чае не ожи­да­ли те­бя еще ночь или две.

				— Бла­го­да­рю.

				— Не за что. Дер­жи ме­ня в кур­се со­бы­тий. Это та­кое ужас­ное де­ло.

				Же­не­вье­ва со­гла­си­лась.

				— Я сде­лаю все, что смо­гу, что­бы успо­ко­ить мест­ных. Ле­ст­рейд опа­са­ет­ся мя­те­жей.

				По­ли­цей­ский яв­но чув­ство­вал се­бя неуют­но и ис­пы­ты­вал сму­ще­ние. На ка­кую-то се­кун­ду Же­не­вье­ва по­ка­за­лась се­бе ме­лоч­ной, драз­ня «но­во­рож­ден­но­го» по­доб­ным об­ра­зом. Она бы­ла неспра­вед­ли­ва к нему.

				— Я дей­стви­тель­но мо­гу чем-ни­будь по­мочь. По­го­во­рить с «но­во­рож­ден­ны­ми» де­вуш­ка­ми. Убе­дить их об­ра­тить­ся за по­мо­щью, по­смот­реть, не зна­ет ли кто че­го-ни­будь.

				— Пре­крас­но, Же­не­вье­ва. Уда­чи. А вам доб­ро­го ве­че­ра, Ле­ст­рейд.

				— Док­тор Сью­ард, — ска­зал де­тек­тив, при­под­ни­мая шля­пу, — доб­рой вам но­чи.
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						НОЧНОЙ ПРИЕМ

					

				

				Фло­ренс Сто­кер изящ­но по­зво­ни­ла в ма­лень­кий ко­ло­коль­чик, ра­зу­ме­ет­ся, укра­шен­ный алю­ми­ни­е­вым, а не се­реб­ря­ным ор­на­мен­том. Обыч­но на его лег­кое трень­ка­нье при­хо­ди­ла слу­жан­ка, но те­перь оно при­влек­ло вни­ма­ние пуб­ли­ки, со­брав­шей­ся в го­сти­ной. Бол­тов­ня за­столь­ных раз­го­во­ров и бе­сед сра­зу стих­ла. Го­сти пре­вра­ти­лись в бла­го­дар­ных зри­те­лей, вни­ма­ю­щих иг­ре хо­зяй­ки.

				— Объ­яв­ле­ние неми­ну­е­мо, — про­воз­гла­си­ла Фло­ренс, столь ра­дост­ная, что клон­тарф­ский[5] ак­цент, за ко­то­рым она обыч­но при­сталь­но сле­ди­ла, про­со­чил­ся в ее го­лос. Чарльз Бо­ре­гар неожи­дан­но стал уз­ни­ком соб­ствен­но­го те­ла. С Пе­не­ло­пой под ру­ку он ед­ва ли мог пой­ти на по­пят­ную, но об­сто­я­тель­ства рез­ко из­ме­ни­лись. Уже несколь­ко ме­ся­цев он сто­ял на краю про­па­сти, те­перь же, без­молв­но кри­ча, рух­нул вниз, пря­мо на ост­рые ска­лы.

				— Пе­не­ло­па, мисс Чёр­ч­вард, — на­чал Бо­ре­гар, оста­но­вив­шись, что­бы от­каш­лять­ся, — ока­за­ла мне честь…

				Все в го­сти­ной сра­зу всё по­ня­ли, но ему тем не ме­нее при­шлось вы­дав­ли­вать из се­бя сло­ва, хо­тя сей­час Чарль­зу боль­ше хо­те­лось вы­пить ча­шеч­ку блед­но­го чая, что Фло­ренс по­да­ва­ла в изыс­кан­ных со­су­дах по ки­тай­ской мо­де.

				Пе­не­ло­па, по­те­ряв тер­пе­ние, сде­ла­ла все за него:

				— Мы же­ним­ся. Вес­ной сле­ду­ю­ще­го го­да.

				Ее хруп­кая ру­ка креп­ко сжа­ла его ла­донь. С са­мо­го дет­ства Пе­не­ло­па слиш­ком лю­би­ла вы­ра­же­ние «Но я хо­чу сей­час». Чарльз же по­чув­ство­вал, что гу­сто крас­не­ет. Пол­ный аб­сурд. Ед­ва ли кто-ни­будь мог при­нять его за впав­ше­го в вос­торг юно­шу. Он уже был же­нат. До Пе­не­ло­пы, на Па­ме­ле. Стар­шей мисс Чёр­ч­вард. И это мог­ло вы­звать упре­ки.

				— Чарльз, мои по­здрав­ле­ния, — ска­зал Ар­тур Холм­вуд, лорд Го­дал­минг, и, рез­ко улыб­нув­шись, по­жал его сво­бод­ную ру­ку. Он яв­но знал о том, на­сколь­ко жест­кой ста­ла его хват­ка по­сле об­ра­ще­ния.

				Неве­ста вы­сво­бо­ди­лась из объ­я­тий, и ее сра­зу окру­жи­ли да­мы. Кейт Рид, вы­де­ляв­ша­я­ся на фоне со­вер­шен­ства Пе­не­ло­пы оч­ка­ми и непо­слуш­ной коп­ной во­лос, а по­то­му пре­крас­но под­хо­див­шая на роль до­ве­рен­но­го ли­ца мисс Чёр­ч­вард, по­мог­ла ей сесть и при­ня­лась с вос­тор­гом об­ма­хи­вать ее ве­е­ром, упре­кая по­дру­гу, что та скры­ла от нее та­кую тай­ну. Пе­не­ло­па, слов­но мед, об­во­ла­ки­ва­ю­щий соль, на­ка­за­ла ей не быть та­кой вор­чу­ньей. Кейт, од­на из но­вых жен­щин, пи­са­ла ста­тьи о ве­ло­си­пе­диз­ме для жур­на­ла «Тит-Битс» и сей­час на­хо­ди­лась под из­ряд­ным впе­чат­ле­ни­ем от ка­ко­го-то но­во­го устрой­ства под на­зва­ни­ем «пнев­ма­ти­че­ская ши­на».

				Во­круг мисс Чёр­ч­вард су­е­ти­лись так, слов­но та объ­яви­ла о бо­лез­ни или что ждет ре­бен­ка. Па­ме­ла, о ко­то­рой все­гда вспо­ми­на­ли окру­жа­ю­щие, ко­гда ря­дом на­хо­ди­лась Пе­не­ло­па, умер­ла при ро­дах, ее огром­ные гла­за со­мкну­лись от невы­но­си­мой бо­ли в Джа­га­д­ри семь лет на­зад. Ре­бе­нок, маль­чик, пе­ре­жил мать все­го на неде­лю. Бо­ре­гар да­же не по­тру­дил­ся за­пом­нить, как чуть не при­стре­лил на ме­сте та­мош­не­го ду­ра­ка-док­то­ра.

				Фло­ренс об­суж­да­ла что-то с Бес­си, един­ствен­ной остав­шей­ся слу­жан­кой, и ото­сла­ла чер­но­гла­зую де­вуш­ку с осо­бым по­ру­че­ни­ем.

				Уис­тлер, по­сто­ян­но улы­ба­ю­щий­ся ху­дож­ник из Аме­ри­ки, про­тис­нул­ся ми­мо Го­дал­мин­га, ото­дви­нув то­го лок­тем и иг­ри­во стук­нул Бо­ре­га­ра по ру­ке.

				— Не оста­лось для те­бя ни­ка­кой на­деж­ды, Чар­ли, — ска­зал он, ты­кая в воз­дух пе­ред ли­цом Бо­ре­га­ра тол­стой си­га­рой. — Еще один слав­ный ма­лый пал на по­ле боя.

				Бо­ре­га­ру уда­лось вы­да­вить из се­бя убе­ди­тель­ную улыб­ку. Он не хо­тел объ­яв­лять о по­молв­ке на зва­ной пол­но­чи мис­сис Сто­кер. По­сле воз­вра­ще­ния в Лон­дон он ред­ко вы­хо­дил в свет. Фло­ренс оста­ва­лась непо­ко­ле­би­мой в ро­ли хо­зяй­ки са­ло­на для мод­ных и зна­ме­ни­тых, хо­тя во­прос о про­пав­шем ми­сте­ре Сто­ке­ре по­сто­ян­но ви­тал в воз­ду­хе. Ни­кто так и не на­брал­ся до­ста­точ­но­го му­же­ства или же­сто­ко­сти, что­бы по­ин­те­ре­со­вать­ся Бр­эмом, ко­то­ро­го, по слу­хам, от­пра­ви­ли в Чер­тов Ров по­сле ссо­ры с лор­дом-гоф­мей­сте­ром из-за во­про­са об офи­ци­аль­ной цен­зу­ре. Толь­ко вы­со­ко­по­став­лен­ное вме­ша­тель­ство со сто­ро­ны Ген­ри Ир­вин­га, ра­бо­то­да­те­ля Сто­ке­ра, спас­ло Бр­э­ма от уча­сти его дру­га Ван Хел­син­га, чья го­ло­ва кра­со­ва­лась на пи­ке пе­ред Двор­цом. За­вле­чен­ный Пе­не­ло­пой на это из­ряд­но по­ре­дев­шее со­бра­ние, Бо­ре­гар за­ме­тил и дру­гих от­сут­ство­вав­ших. Здесь, за ис­клю­че­ни­ем Го­дал­мин­га, не ока­за­лось вам­пи­ров. Мно­гие из быв­ших го­стей Фло­ренс — осо­бен­но сам Ир­винг и его при­ма, несрав­нен­ная Эл­лен Тер­ри — от­вер­ну­лись от нее. Воз­мож­но, не хо­те­ли иметь от­но­ше­ния к слу­хам о рес­пуб­ли­кан­ских на­стро­е­ни­ях, ца­рив­ших в са­лоне, хо­тя хо­зяй­ка, все­гда по­ощ­ряв­шая дис­кус­сии на сво­их пол­ноч­ных при­е­мах, ча­сто го­во­ри­ла о том, что по­ли­ти­ка ее не ин­те­ре­су­ет. Фло­ренс (чью неуто­ми­мую борь­бу за то, что­бы окру­жить се­бя бле­стя­щи­ми муж­чи­на­ми и жен­щи­на­ми, чуть ме­нее кра­си­вы­ми, чем она са­ма, Бо­ре­гар на­хо­дил несколь­ко раз­дра­жа­ю­щей, но в этом не все­гда при­зна­вал­ся да­же се­бе) ду­ма­ла о пра­ве ко­ро­ле­вы на власть не боль­ше, чем о пра­ве Зем­ли вра­щать­ся во­круг Солн­ца.

				Бес­си вер­ну­лась с пыль­ной бу­тыл­кой шам­пан­ско­го. Все осто­рож­но по­ста­ви­ли на стол свои чаш­ки и блю­деч­ки. Фло­ренс да­ла слу­жан­ке кро­хот­ный клю­чик, и де­вуш­ка от­кры­ла шкаф, в ко­то­ром ока­за­лась це­лая ку­ча бо­ка­лов.

				— Нам на­до про­из­не­сти тост, — на­ста­и­ва­ла хо­зяй­ка, — за Чарль­за и Пе­не­ло­пу.

				Мисс Чёр­ч­вард уже скольз­ну­ла к Бо­ре­га­ру и быст­ро взя­ла его за ру­ку, кра­су­ясь.

				Бу­тыл­ку пе­ре­да­ли Фло­ренс. Та при­ня­лась раз­гля­ды­вать ее, слов­но не по­ни­мая, с ка­кой сто­ро­ны от­кры­вать. Обыч­но с проб­ка­ми во­зил­ся дво­рец­кий. Хо­зяй­ка рас­те­ря­лась. По­ло­же­ние спас лорд Го­дал­минг — дви­га­ясь с гра­ци­ей рту­ти, со­че­тая быст­ро­ту с по­каз­ной рас­слаб­лен­но­стью, он взял бу­тыл­ку. Лорд был не пер­вым вам­пи­ром, ко­то­ро­го ви­дел Бо­ре­гар, но за­мет­нее про­чих из­ме­нил­ся по­сле об­ра­ще­ния. Боль­шин­ство «но­во­рож­ден­ных» пу­та­лись и неуме­ло поль­зо­ва­лись но­вы­ми недо­стат­ка­ми и воз­мож­но­стя­ми, но его свет­лость, с осан­кой и ма­не­ра­ми, взра­щен­ны­ми мно­ги­ми по­ко­ле­ни­я­ми фа­ми­лии, при­спо­со­бил­ся к но­во­му по­ло­же­нию в со­вер­шен­стве.

				— Поз­воль­те мне, — ска­зал он, пе­ре­бро­сив сал­фет­ку че­рез ру­ку, слов­но офи­ци­ант.

				— Бла­го­да­рю те­бя, Ар­ти, — за­бор­мо­та­ла Фло­ренс. — Я та­кая сла­бая…

				Он ода­рил ее кри­вой улыб­кой, об­на­жив длин­ный верх­ний клык, вон­зил но­готь в проб­ку, а за­тем вы­рвал ее из гор­лыш­ка с та­кой лег­ко­стью, слов­но под­бро­сил мо­не­ту. Шам­пан­ское за­бур­ли­ло, и Го­дал­минг на­пол­нил бо­ка­лы, ко­то­рые Фло­ренс по­да­ла на под­но­се. Его свет­лость при­нял лег­кие ап­ло­дис­мен­ты с ми­лой улыб­кой. Для мерт­ве­ца лорд про­сто бур­лил жиз­нью. Каж­дая жен­щи­на в ком­на­те не от­во­ди­ла взгля­да от вам­пи­ра. В том чис­ле и Пе­не­ло­па, че­го не мог не за­ме­тить Бо­ре­гар.

				Его неве­ста ни­чуть не на­по­ми­на­ла свою ку­зи­ну. Толь­ко ино­гда, вся­кий раз за­сти­гая его врас­плох, она про­из­но­си­ла ка­кую-ни­будь фра­зу, при­су­щую Па­ме­ле, или обыч­ным же­стом в точ­но­сти ко­пи­ро­ва­ла дви­же­ние его по­кой­ной же­ны. Есте­ствен­но, у нее бы­ли гла­за и рот Чёр­ч­вар­дов. Ко­гда он впер­вые же­нил­ся, один­на­дцать лет на­зад, Пе­не­ло­пе ис­пол­ни­лось де­вять. Бо­ре­гар пом­нил несколь­ко от­тал­ки­ва­ю­щую де­воч­ку в дет­ском пе­ред­ни­ке и со­ло­мен­ной шляп­ке с уз­ки­ми по­ля­ми, ко­то­рая ма­ни­пу­ли­ро­ва­ла сво­ей се­мьей так уме­ло, что весь мир вра­щал­ся во­круг нее. Пом­нил, как си­дел на тер­ра­се и на­блю­дал за тем, как ма­лень­кая Пен­ни на­смеш­ка­ми до­ве­ла сы­на са­дов­ни­ка до слез. Его бу­ду­щая неве­ста по-преж­не­му, как в нож­нах, та­и­ла в сво­ем бар­хат­ном рту очень ост­рый язы­чок.

				Бо­ка­лы разо­бра­ли. Пе­не­ло­пе уда­лось при­нять свой, ни на се­кун­ду не от­пу­стив ру­ки же­ни­ха. Она по­лу­чи­ла приз и те­перь не поз­во­лит ему сбе­жать.

				Честь про­из­но­сить тост, есте­ствен­но, вы­па­ла Го­дал­мин­гу. Он под­нял бо­кал, пой­мав пу­зырь­ка­ми лу­чи све­та, и из­рек:

				— Эта но­вость по­верг­ла ме­ня в грусть, ибо те­перь я пе­ре­жи­ваю по­те­рю. Ме­ня сно­ва по­верг­ли, на­до мною взял верх мой хо­ро­ший друг Чарльз Бо­ре­гар. Я ни­ко­гда не оправ­люсь от по­ра­же­ния, но при­знаю Чарль­за по­бе­ди­те­лем. Я ве­рю, что он бу­дет для мо­ей до­ро­гой Пе­не­ло­пы пре­крас­ным му­жем.

				Бо­ре­гар, став сре­до­то­чи­ем все­об­ще­го вни­ма­ния, чув­ство­вал се­бя неуют­но. Ему не нра­ви­лось, ко­гда на него смот­ре­ли. В его про­фес­сии бы­ло небла­го­ра­зум­но при­вле­кать чье-ли­бо вни­ма­ние.

				— За пре­крас­ную Пе­не­ло­пу, — про­воз­гла­сил Го­дал­минг, — и за­ме­ча­тель­но­го Чарль­за…

				— За Пе­не­ло­пу и Чарль­за, — раз­да­лось эхо го­ло­сов.

				Мисс Чёр­ч­вард за­фыр­ка­ла, как кош­ка, ко­гда пу­зырь­ки за­ще­ко­та­ли ей нос, а Бо­ре­гар неожи­дан­но для се­бя сде­лал боль­шой гло­ток. Вы­пи­ли все, кро­ме Го­дал­мин­га, ко­то­рый по­ста­вил свой бо­кал на под­нос нетро­ну­тым.

				— Про­шу про­ще­ния, — ска­за­ла Фло­ренс, — я ино­гда за­бы­ва­юсь.

				Хо­зяй­ка сно­ва вы­зва­ла Бес­си.

				— Лорд Го­дал­минг не пьет шам­пан­ско­го, — объ­яс­ни­ла она де­вуш­ке. Та все по­ня­ла и рас­стег­ну­ла ман­же­ту блуз­ки.

				— Спа­си­бо, Бес­си, — по­бла­го­да­рил его свет­лость и взял ру­ку слу­жан­ки, слов­но что­бы по­це­ло­вать, а по­том по­вер­нул ее ла­до­нью вверх, как буд­то чи­тая ли­нии судь­бы.

				Бо­ре­гар не мог по­бо­роть лег­кую тош­но­ту, но ни­кто боль­ше не по­дал ви­да. Ему ста­ло ин­те­рес­но, сколь­ко че­ло­век здесь все­го лишь при­ни­ма­ли рав­но­душ­ную по­зу, а сколь­ко ис­кренне при­вык­ли к по­ве­де­нию су­ще­ства, в ко­то­рое пре­вра­тил­ся Ар­тур Холм­вуд.

				— Пе­не­ло­па, Чарльз, — ска­зал Го­дал­минг, — я пью за вас…

				Рас­крыв рот ши­ро­ко, до кра­ев, как коб­ра, лорд при­со­сал­ся к за­пя­стью Бес­си, лег­ко про­ткнув ко­жу за­ост­рен­ны­ми рез­ца­ми. Он слиз­нул струй­ку кро­ви. Вся ком­па­ния бы­ла за­ча­ро­ва­на. Пе­не­ло­па при­жа­лась бли­же к Бо­ре­га­ру, ще­кой к его пле­чу, но не от­ве­ла взгля­да от Го­дал­мин­га и слу­жан­ки. То ли она де­ла­ла вид, то ли корм­ле­ние вам­пи­ра ее дей­стви­тель­но не бес­по­ко­и­ло. Лорд жад­но пил, и в ка­кой-то мо­мент Бес­си по­кач­ну­лась, ко­ле­ни ее по­до­гну­лись. Ве­ки де­вуш­ки тре­пе­та­ли от че­го-то сред­не­го меж­ду бо­лью и на­сла­жде­ни­ем. На­ко­нец она ти­хо упа­ла в об­мо­рок, и Го­дал­минг, вы­пу­стив за­пястье, уме­ло ее под­хва­тил, слов­но лю­бя­щий Дон Жу­ан, удер­жи­вая на но­гах.

				— Вот ка­кой эф­фект я про­из­во­жу на жен­щин, — ска­зал он, и зу­бы его рде­ли от кро­ви, — и это крайне неудоб­но.

				Ар­тур по­ло­жил по­те­ряв­шую со­зна­ние Бес­си на ди­ван. Ра­на не кро­во­то­чи­ла. Го­дал­минг не взял у нее слиш­ком мно­го. Бо­ре­гар ре­шил, что де­вуш­ка не в пер­вый раз при­вле­ка­ла к се­бе вни­ма­ние вам­пи­ра, так как при­ня­ла все очень спо­кой­но. Фло­ренс, столь лег­ко пред­ло­жив­шая кровь слу­жан­ки го­стю, се­ла ря­дом с нею и об­мо­та­ла ее за­пястье плат­ком. Она со­вер­ши­ла эту опе­ра­цию так, буд­то по­вя­за­ла лен­ту ло­ша­ди, с доб­ро­той, но без осо­бен­ной за­бо­ты.

				На мгно­ве­ние у Бо­ре­га­ра за­кру­жи­лась го­ло­ва.

				— Что с то­бой, ми­лый? — спро­си­ла Пе­не­ло­па, об­няв его.

				— Шам­пан­ское, — со­лгал он.

				— А в на­шем до­ме все­гда бу­дет шам­пан­ское?

				— Как ты за­хо­чешь.

				— Ты так добр ко мне, Чарльз.

				— Воз­мож­но.

				По­кон­чив с пер­вой по­мо­щью, Фло­ренс сно­ва за­су­е­ти­лась око­ло же­ни­ха и неве­сты.

				— Не те­перь, — ска­за­ла она, — для все­го это­го най­дет­ся до­ста­точ­но вре­ме­ни по­сле сва­дьбы. Се­го­дня же вы долж­ны быть бес­ко­рыст­ны­ми и по­де­лить­ся со­бой с на­ми.

				— Дей­стви­тель­но, — по­до­шел Го­дал­минг, — для на­ча­ла я тре­бую сво­е­го пра­ва как по­вер­жен­ный ры­царь.

				Бо­ре­гар при­шел в за­ме­ша­тель­ство. Лорд про­мок­нул плат­ком кровь со рта, но гу­бы его все еще бле­сте­ли, а верх­ние зу­бы име­ли ро­зо­ва­тый от­те­нок.

				— По­це­луй, — объ­явил Го­дал­минг, бе­ря Пе­не­ло­пу за ру­ку. — Я тре­бую по­це­луя от неве­сты.

				По сча­стью Ар­тур не за­ме­тил, как ла­донь Чарль­за сжа­лась в ку­лак, слов­но ухва­тив­шись за ру­ко­ят­ку ме­ча-тро­сти. Бо­ре­гар по­чув­ство­вал опас­ность столь же яс­но, как и в На­та­ле, ко­гда чер­ная мам­ба, са­мая смер­то­нос­ная реп­ти­лия на зем­ле, под­полз­ла к его го­лой но­ге. Ре­ши­тель­ный удар клин­ком от­де­лил ядо­ви­тую го­ло­ву змеи от те­ла, и она не успе­ла ни­че­го со­вер­шить. То­гда он имел все ос­но­ва­ния бла­го­да­рить свои хлад­но­кро­вие и ре­ак­цию, сей­час же убеж­дал се­бя, что при­ни­ма­ет все че­рес­чур близ­ко к серд­цу.

				Го­дал­минг при­влек Пе­не­ло­пу к се­бе, и она под­ста­ви­ла ему ще­ку для по­це­луя. На се­кун­ду, по­ка­зав­шу­ю­ся Чарль­зу бес­ко­неч­ной, он при­жал гу­бы к ее ли­цу, а по­том от­пу­стил.

				Осталь­ные, муж­чи­ны и жен­щи­ны, со­бра­лись во­круг, так­же же­лая по­це­ло­вать неве­сту. Пе­не­ло­пу за­то­пи­ла вол­на обо­жа­ния, но она пе­ре­нес­ла ее с до­сто­ин­ством. Ни­ко­гда еще Бо­ре­гар не ви­дел свою неве­сту та­кой кра­си­вой и на­столь­ко по­хо­жей на Па­ме­лу.

				— Чарльз, — к нему по­до­шла Кейт Рид, — ты все и так зна­ешь… эм… Мои по­здрав­ле­ния, и так да­лее. Пре­крас­ные но­во­сти.

				Бед­ная де­вуш­ка за­ли­лась крас­кой, лоб ее за­бле­стел.

				— Спа­си­бо, Кэти.

				Он по­це­ло­вал ее в ще­ку, и она про­бор­мо­та­ла:

				— Бо­же.

				По­том с еле за­мет­ной улыб­кой ука­за­ла в сто­ро­ну Пе­не­ло­пы:

				— Я долж­на ид­ти, Чарльз. Пен­ни хо­чет…

				Мисс Чёр­ч­вард при­зы­ва­ла всех по­лю­бо­вать­ся на за­ме­ча­тель­ное коль­цо, кра­су­ю­ще­е­ся на ее изыс­кан­ном паль­це.

				Бо­ре­гар и Го­дал­минг ото­шли к ок­ну, в сто­ро­ну от осталь­ных. Сна­ру­жи уже под­ня­лась лу­на, сла­бое си­я­ние со­чи­лось сквозь ту­ман. Чарльз мог раз­гля­деть ре­шет­ку до­ма Сто­ке­ров, но и толь­ко. Его соб­ствен­ный особ­няк на­хо­дил­ся даль­ше, на Чей­ни-уок; жел­тая сте­на клу­бя­щей­ся мглы скры­ва­ла его, слов­но там ни­че­го не су­ще­ство­ва­ло.

				— Чарльз, мои ис­крен­ние по­здрав­ле­ния. Ты и Пен­ни долж­ны быть счаст­ли­вы. Это при­каз.

				— Спа­си­бо, Арт.

				— Ты нам ну­жен, — ска­зал вам­пир. — И дол­жен об­ра­тить­ся как мож­но ско­рее. С каж­дым днем об­ста­нов­ка в стране ста­но­вит­ся все ин­те­рес­нее.

				Этот во­прос уже под­ни­мал­ся ра­нее. Бо­ре­гар про­мол­чал.

				— И Пен­ни то­же, — на­ста­и­вал Го­дал­минг. — Она пре­крас­на. Пре­ступ­ле­ние — поз­во­лить увя­нуть та­кой кра­со­те.

				— Мы по­ду­ма­ем об этом.

				— Толь­ко не слиш­ком дол­го. Го­ды ле­тят.

				Чарль­зу за­хо­те­лось вы­пить что-ни­будь по­креп­че шам­пан­ско­го. Стоя близ­ко к Ар­ту­ру, он по­чти чув­ство­вал ды­ха­ние «но­во­рож­ден­но­го». На са­мом де­ле вам­пи­ры от­нюдь не вы­ды­ха­ли смер­дя­щее об­ла­ко, но в воз­ду­хе, ка­за­лось, все рав­но раз­ли­вал­ся ка­кой-то сла­бый аро­мат, слад­ко­ва­тый и ост­рый. А в зрач­ках Го­дал­мин­га вре­мя от вре­ме­ни по­яв­ля­лись крас­ные точ­ки, по­хо­жие на кро­хот­ные кап­ли кро­ви.

				— Пе­не­ло­па, воз­мож­но, за­хо­чет иметь се­мью.

				Вам­пи­ры, на­сколь­ко знал Бо­ре­гар, не мог­ли ро­жать при­выч­ным спо­со­бом.

				— Де­тей? — пе­ре­спро­сил Ар­тур, не от­во­дя глаз от Чарль­за. — Ес­ли мо­жешь жить веч­но, они ста­но­вят­ся ве­щью из­бы­точ­ной.

				Бо­ре­га­ру ста­ло не по се­бе. Ска­зать по прав­де, он и сам не чув­ство­вал уве­рен­но­сти, что хо­чет стать от­цом. Из-за его про­фес­сии бу­ду­щее от­ли­ча­лось непред­ска­зу­е­мо­стью, а по­сле то­го, что слу­чи­лось с Па­ме­лой…

				Чарльз устал, вдо­ба­вок раз­бо­ле­лась го­ло­ва, слов­но Го­дал­минг вы­тя­ги­вал из него жиз­нен­ные со­ки. Неко­то­рые вам­пи­ры мог­ли не со­сать кровь, впи­ты­вая энер­гию дру­гих по­сред­ством пси­хи­че­ско­го ос­мо­са.

				— Нам нуж­ны лю­ди вро­де те­бя, Чарльз. У нас по­яви­лась воз­мож­ность сде­лать эту стра­ну по-на­сто­я­ще­му силь­ной. Твои на­вы­ки очень по­на­до­бят­ся.

				Ес­ли бы лорд Го­дал­минг узнал о тех на­вы­ках, ко­то­рым Бо­ре­гар на са­мом де­ле на­учил­ся на служ­бе Ко­роне, то он бы, ско­рее все­го, силь­но уди­вил­ся. По­сле Ин­дии Чарль­за от­пра­ви­ли в Шан­хай­ский меж­ду­на­род­ный сеттль­мент, а за­тем в Еги­пет, где Бо­ре­гар ра­бо­тал под на­ча­лом лор­да Кро­ме­ра.

				«Но­во­рож­ден­ный» по­ло­жил ру­ку ему на пред­пле­чье и сжал так, что у Чарль­за чуть не от­ня­лись паль­цы.

				— В Бри­та­нии ни­ко­гда не бу­дет ра­бов, — про­дол­жил Го­дал­минг, — но те, кто оста­ют­ся «теп­лы­ми», есте­ствен­но, ста­нут слу­жить нам, как пре­крас­ная Бес­си се­го­дня по­слу­жи­ла мне. По­за­боть­ся об этом, а то кон­чишь кем-то вро­де пол­ко­во­го во­до­но­са.

				— В Ин­дии я знал во­до­но­сов, ко­то­рые бы­ли луч­ше мно­гих из­вест­ных мне лю­дей.

				Фло­ренс при­шла к Чарль­зу на по­мощь и от­пра­ви­ла обо­их об­рат­но к го­стям. Уис­тлер рас­ска­зы­вал о по­след­них но­во­стях сво­ей про­дол­жа­ю­щей­ся рас­при с Джо­ном Ре­с­ки­ном, же­сто­ко вы­сме­и­вая кри­ти­ка. Бла­го­дар­ный за предо­став­лен­ную воз­мож­ность уеди­нить­ся, Бо­ре­гар встал око­ло сте­ны, на­блю­дая за пред­став­ле­ни­ем ху­дож­ни­ка. Тот, при­вык­ший быть звез­дой по­лу­ноч­ни­ков Фло­ренс, яв­но об­ра­до­вал­ся пре­кра­ще­нию су­е­ты из-за по­молв­ки Бо­ре­га­ра. Пе­не­ло­па за­те­ря­лась где-то в тол­пе.

				Чарльз сно­ва за­ду­мал­ся о том, пра­виль­ную ли до­ро­гу вы­брал — и да­же на­сколь­ко ре­ше­ние о по­молв­ке при­над­ле­жа­ло дей­стви­тель­но ему. Он пал жерт­вой за­го­во­ра, имев­ше­го це­лью пой­мать его в ло­вуш­ку жен­ствен­но­сти и с блес­ком об­став­лен­но­го где-то меж­ду ки­тай­ским ча­ем и кру­жев­ны­ми сал­фет­ка­ми.

				Лон­дон, ку­да Бо­ре­гар вер­нул­ся, силь­но от­ли­чал­ся от то­го го­ро­да, ко­то­рый он по­ки­нул три го­да на­зад. Над ка­ми­ном ви­се­ла пат­ри­о­ти­че­ская кар­ти­на: пух­лая Вик­то­рия, вновь об­рет­шая мо­ло­дость, и принц-кон­сорт, с огром­ны­ми уса­ми и крас­ны­ми гла­за­ми. Неиз­вест­ный со­зда­тель па­рад­но­го порт­ре­та не пред­став­лял угро­зы для пре­вос­ход­ства Уис­тле­ра. Чарльз Бо­ре­гар слу­жил сво­ей ко­ро­ле­ве и те­перь по­ла­гал, что дол­жен слу­жить и ее му­жу.

				Двер­ной ко­ло­коль­чик про­зву­чал то­гда, ко­гда аме­ри­ка­нец сде­лал уди­ви­тель­ное пред­по­ло­же­ние, воз­мож­но, не слиш­ком под­хо­дя­щее для пре­иму­ще­ствен­но жен­ско­го об­ще­ства, ка­са­тель­но дав­ниш­не­го рас­тор­же­ния бра­ка сво­е­го за­кля­то­го вра­га. Раз­дра­жен­ный по­ме­хой, он воз­об­но­вил рас­сказ, в то вре­мя как Фло­ренс, са­ма раз­до­са­до­ван­ная тем, что Бес­си сей­час не мог­ла ис­пол­нять свои непо­сред­ствен­ные обя­зан­но­сти, по­спе­ши­ла к две­ри.

				Бо­ре­гар за­ме­тил, что Пе­не­ло­па си­дит впе­ре­ди и ми­ло сме­ет­ся, при­тво­ря­ясь, что по­ня­ла ин­си­ну­а­ции Уис­тле­ра. Го­дал­минг сто­ял за ее креслом, скре­стив ру­ки за спи­ной, его ост­рые ног­ти остав­ля­ли углуб­ле­ния в мяг­кой тка­ни. Ар­тур Холм­вуд уже не был тем че­ло­ве­ком, ко­то­ро­го Чарльз знал до отъ­ез­да из Лон­до­на. С ним при­клю­чил­ся скан­дал, бук­валь­но пе­ред воз­вра­ще­ни­ем Бо­ре­га­ра. Как и Бр­эм Сто­кер, лорд вы­брал непра­виль­ную сто­ро­ну, ко­гда принц-кон­сорт впер­вые при­е­хал в Лон­дон. Те­перь же он до­ка­зы­вал свою вер­ность но­во­му ре­жи­му.

				— Чарльз, — ти­хо ска­за­ла Фло­ренс, что­бы сно­ва не пре­ры­вать Уис­тле­ра. — Те­бя ждет че­ло­век. Из тво­е­го клу­ба.

				Она по­да­ла ему ви­зит­ную кар­точ­ку, без име­ни, с про­стой над­пи­сью: «Клуб „Дио­ген“».

				— Та­ко­ва при­ро­да мо­ей ра­бо­ты, — объ­яс­нил он. — При­не­си за ме­ня из­ви­не­ния Пе­не­ло­пе.

				— Чарльз?..

				Он уже вы­шел в при­хо­жую, Фло­ренс при­шлось ид­ти сле­дом. Чарльз взял плащ, шля­пу и трость. Еще ка­кое-то вре­мя Бес­си бу­дет слиш­ком сла­ба, но он на­де­ял­ся, что ра­ди че­сти мис­сис Сто­кер слу­жан­ка смо­жет про­во­дить го­стей, ко­гда им на­ста­нет по­ра ухо­дить.

				— Я уве­рен, Арт от­ве­зет Пе­не­ло­пу до­мой, — ска­зал Бо­ре­гар, тут же по­жа­лев о сво­ем пред­ло­же­нии. — Или мисс Рид.

				— Это се­рьез­но? Я уве­ре­на, те­бе не нуж­но ухо­дить так ско­ро…

				Че­ло­век с под­жа­ты­ми гу­ба­ми, ко­то­рый при­нес кар­точ­ку, ждал на ули­це, ря­дом с ним у по­реб­ри­ка сто­ял эки­паж.

				— Я не все­гда вла­стен над сво­им вре­ме­нем, Фло­ренс. — Чарльз по­це­ло­вал ей ру­ку. — Бла­го­да­рю те­бя за лю­без­ность и доб­ро­ту.

				Он вы­шел из до­ма Сто­ке­ров, пе­ре­сек тро­туар и взо­брал­ся в кэб. Вест­ник, при­дер­жав­ший дверь, сел ря­дом. Ку­чер знал, ку­да ехать, и тут же взял с ме­ста. Бо­ре­гар уви­дел, как Фло­ренс воз­вра­ща­ет­ся в дом, не же­лая впус­кать внутрь хо­лод. Ту­ман сгу­стил­ся, и Чарльз от­вер­нул­ся, при­вы­кая к рав­но­мер­но­му дви­же­нию эки­па­жа. По­слан­ник ни­че­го не ска­зал. Хо­тя вы­зо­вы из клу­ба «Дио­ген» ни­ко­гда не при­но­си­ли хо­ро­ших но­во­стей, Бо­ре­гар чув­ство­вал об­лег­че­ние, по­ки­нув са­лон Фло­ренс и его об­ще­ство.
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				В по­ли­цей­ском участ­ке на Ком­мер­ши­ал-стрит Ле­ст­рейд пред­ста­вил Же­не­вье­ву ин­спек­то­ру Фре­де­ри­ку Эб­бер­лай­ну. Тот с раз­ре­ше­ния по­мощ­ни­ка ко­мис­са­ра, док­то­ра Ро­бер­та Ан­дер­со­на, и глав­но­го ин­спек­то­ра До­наль­да Су­он­со­на воз­глав­лял про­дол­жа­ю­ще­е­ся рас­сле­до­ва­ние. Рас­смот­рев де­ла Пол­ли Ни­колс и Эн­ни Чэп­мен с при­выч­ным упор­ством, но без ка­ких-ли­бо зна­чи­тель­ных ре­зуль­та­тов, «теп­лый» де­тек­тив те­перь по­лу­чил в на­груз­ку Лу­лу Шон и всех, ко­му пред­сто­я­ло по­сле­до­вать за ней.

				— Ес­ли я смо­гу ка­ким-ли­бо об­ра­зом по­мочь… — пред­ло­жи­ла Же­не­вье­ва.

				— По­слу­шай ее, Фред, — ска­зал Ле­ст­рейд, — она мно­го зна­ет.

				Эб­бер­лайн, яв­но не осо­бо впе­чат­лен­ный, по­ни­мал, что из по­ли­ти­че­ских со­об­ра­же­ний луч­ше бу­дет про­явить веж­ли­вость. Как и са­ма Же­не­вье­ва, он не мог взять в толк, за­чем ин­спек­то­ру на­до, что­бы та при­со­еди­ни­лась к рас­сле­до­ва­нию.

				— Счи­тай ее экс­пер­том, — до­ба­вил Ле­ст­рейд. — Она зна­ет вам­пи­ров. А ны­неш­нее де­ло, в кон­це кон­цов, все рав­но сво­дит­ся к вам­пи­рам.

				Ин­спек­тор же­стом ру­ки от­мел это пред­по­ло­же­ние, но один из несколь­ких сер­жан­тов, при­сут­ство­вав­ших в по­ме­ще­нии, — Уи­льям Тик, из­вест­ный под клич­кой Джон­ни Пря­мой — кив­нул, со­гла­ша­ясь. Он брал по­ка­за­ния у Же­не­вье­вы по­сле пер­во­го убий­ства и про­из­вел на нее впе­чат­ле­ние на­столь­ко прав­ди­во­го и ум­но­го, на­сколь­ко об этом го­во­ри­ла его ре­пу­та­ция, хо­тя вкус сер­жан­та в вы­бо­ре пи­джа­ков вы­зы­вал ис­клю­чи­тель­но со­жа­ле­ние.

				— Се­реб­ря­ный Нож — это убий­ца вам­пи­ров, со­вер­шен­но точ­но, — встрял Тик. — Мы име­ем де­ло не с ка­ки­ми-то жерт­ва­ми ограб­ле­ний.

				— Мы не зна­ем на­вер­ня­ка, — от­ре­зал Эб­бер­лайн, — и я не хо­чу про­чи­тать об этом в «По­лис Га­зетт».

				Тик за­мол­чал, удо­вле­тво­рен­ный тем, что прав. В про­шлый раз во вре­мя до­про­са сер­жант ска­зал, что, по его мне­нию, Се­реб­ря­ный Нож во­об­ра­жал, буд­то ему при­чи­нил вред один из от­прыс­ков Вла­да Це­пе­ша — ве­ро­ят­но, так и бы­ло на са­мом де­ле. Же­не­вье­ва, хо­ро­шо зная по­вад­ки сво­их со­ро­ди­чей, со­гла­си­лась с ним, но по­ни­ма­ла: та­кое опи­са­ние под­хо­дит слиш­ком мно­гим в Лон­доне, и со­вер­шен­но бес­по­лез­но со­став­лять спи­сок по­до­зре­ва­е­мых, ос­но­вы­ва­ясь толь­ко на этой ги­по­те­зе.

				— Мне ка­жет­ся, сер­жант Тик прав, — ска­за­ла она по­ли­цей­ско­му.

				Ле­ст­рейд со­гла­сил­ся, но Эб­бер­лайн от­вер­нул­ся и от­дал рас­по­ря­же­ние дру­го­му сер­жан­ту, Джор­джу Год­ли. Же­не­вье­ва улыб­ну­лась и за­ме­ти­ла, как Тик вздрог­нул. Как и боль­шин­ство «теп­лых», он знал о кров­ных ли­ни­ях, бес­ко­неч­ных раз­но­вид­но­стях и иерар­хии вам­пи­ров еще мень­ше, чем тол­па «но­во­рож­ден­ных» прин­ца-кон­сор­та. Уи­льям смот­рел на нее и ви­дел кро­во­со­са, об­ра­тив­ше­го его дочь, из­на­си­ло­вав­ше­го же­ну, опе­ре­див­ше­го на слу­жеб­ной лест­ни­це, убив­ше­го дру­га. Она не зна­ла его ис­то­рию, но до­га­ды­ва­лась, что ги­по­те­за воз­ник­ла на ос­но­ве лич­но­го опы­та, что он сде­лал пред­по­ло­же­ние о мо­ти­вах убий­цы, по­сколь­ку по­ни­мал их.

				Эб­бер­лайн про­вел весь день, до­пра­ши­вая кон­стеб­лей, пер­вы­ми при­быв­ших на ме­сто пре­ступ­ле­ния, а по­том от­пра­вил­ся ту­да сам. Он не на­шел не еди­ной от­но­ся­щей­ся к де­лу ули­ки и да­же не сде­лал за­яв­ле­ния о том, что Шон дей­стви­тель­но ста­ла еще од­ной жерт­вой так на­зы­ва­е­мо­го Уайт­че­пель­ско­го Убий­цы. Во вре­мя ко­рот­ко­го пу­ти от Тойн­би-Хол­ла они слы­ша­ли, как раз­нос­чи­ки га­зет кри­чат о Се­реб­ря­ном Но­же, но по офи­ци­аль­ной вер­сии толь­ко Чэп­мен и Ни­колс бы­ли уби­ты од­ной ру­кой. Мно­же­ство дру­гих нерас­кры­тых дел — Шон при­со­еди­ни­лась к Тэбр­эм, Смит и осталь­ным, — ко­то­рые прес­са свя­зы­ва­ла с ним, вполне мог­ли ока­зать­ся со­вер­шен­но дру­ги­ми пре­ступ­ле­ни­я­ми. Се­реб­ря­ный Нож ед­ва ли при­об­рел ис­клю­чи­тель­ное пра­во на убий­ство, хо­тя бы да­же в этой ча­сти го­ро­да.

				Ле­ст­рейд и Эб­бер­лайн ушли по­со­ве­щать­ся. По­след­ний — ве­ро­ят­но, сам не по­ни­мая то­го, — все­гда на­хо­дил ка­кие-то дру­гие де­ла, тре­бу­ю­щие его неза­мед­ли­тель­но­го при­сут­ствия, как толь­ко по­яв­ля­лась необ­хо­ди­мость непо­сред­ствен­но­го об­ще­ния с вам­пи­ром. Он за­жег труб­ку и слу­шал до­во­ды Ле­ст­рей­да, ко­то­рые тот пе­ре­чис­лял, за­ги­бая паль­цы. Меж­ду Эб­бер­лай­ном, гла­вой Де­пар­та­мен­та уго­лов­но­го ро­зыс­ка окру­га Н, и Ле­ст­рей­дом яв­но на­ме­чал­ся спор о юрис­дик­ции. Про­ны­ра из Скот­ланд-Яр­да, по пред­по­ло­же­ни­ям, был од­ним из шпи­о­нов док­то­ра Ан­дер­со­на, и его от­пра­вил лич­но Су­он­сон про­ве­рить де­тек­ти­вов непо­сред­ствен­но в де­ле и при­сво­ить се­бе лю­бую сла­ву, но остать­ся ано­ним­ным, ес­ли ре­зуль­та­тов ока­жет­ся недо­ста­точ­но. Ле­ст­рейд, Ан­дер­сон и Су­он­сон бы­ли ти­пич­ны­ми шот­ланд­цем, ан­гли­ча­ни­ном и ир­ланд­цем из пьес мю­зик-хол­лов и ча­сто ста­но­ви­лись объ­ек­та­ми ка­ри­ка­тур Уи­до­на Гросс­ми­та из «Пан­ча», где они без де­ла рас­ха­жи­ва­ли на ме­сте пре­ступ­ле­ния и уни­что­жа­ли ули­ки, к до­са­де про­сто­го по­ли­цей­ско­го, ко­то­рый чем-то на­по­ми­нал Фре­да Эб­бер­лай­на. Же­не­вье­ве ста­ло ин­те­рес­но, смо­жет ли она, ед­ва ли по­хо­жая на фран­цуз­скую дев­чон­ку из та­ко­го ро­да ис­то­рий, вой­ти в роль? И не за­хо­чет ли Ле­ст­рейд ис­поль­зо­вать ее в ка­че­стве ры­ча­га воз­дей­ствия на по­ли­цей­ских?

				Она осмот­ре­ла уже за­ня­тую при­ем­ную участ­ка. Две­ри по­сто­ян­но от­кры­ва­лись, впус­кая ту­ман­ные сквоз­ня­ки, и с хло­па­ньем за­кры­ва­лись. Сна­ру­жи рас­по­ло­жи­лись несколь­ко за­ин­те­ре­со­ван­ных де­лом сбо­рищ. Ан­самбль из Ар­мии спа­се­ния, раз­ма­хи­вая кре­стом свя­то­го Ге­ор­гия, ярост­но под­дер­жи­вал про­по­вед­ни­ка Хри­сти­ан­ско­го кре­сто­во­го по­хо­да, ко­то­рый при­зы­вал Бо­жий суд на вам­пи­ров, за­щи­щая Се­реб­ря­но­го Но­жа как ис­тин­ный ин­стру­мент Во­ли Хри­сто­вой. Торкве­ма­ду из Угол­ка ора­то­ров по­сто­ян­но пре­ры­ва­ли несколь­ко про­фес­си­о­наль­ных бун­та­рей в по­тре­пан­ных шта­нах и с длин­ны­ми во­ло­са­ми, пред­став­ля­ю­щих раз­лич­но­го ви­да рес­пуб­ли­кан­ские и со­ци­а­ли­сти­че­ские дви­же­ния. Всех их вы­сме­и­ва­ла груп­па из­ряд­но рас­кра­шен­ных вам­пирш, пред­ла­гав­ших до­ро­гие по­це­луи и де­ше­вые об­ра­ще­ния. Мно­гие «но­во­рож­ден­ные» за­пла­ти­ли, что­бы стать потом­ством улич­ной шлю­хи, ку­пив бес­смер­тие все­го за шил­линг.

				— А кто сей по­чтен­ный джентль­мен? — спро­си­ла Же­не­вье­ва Ти­ка.

				Сер­жант по­смот­рел на тол­пу и про­сто­нал:

				— Су­щее на­ка­за­ние, мисс. Он го­во­рит, его зо­вут Джон Джей­го.

				Квар­тал тру­щоб Джей­го, рас­по­ло­жен­ный в верх­нем кон­це Брик-лейн, дав­но по­хо­дил на кри­ми­наль­ные джунгли из кро­хот­ных дво­ри­ков да пе­ре­на­се­лен­ных ком­нат и, несо­мнен­но, был са­мым злач­ным при­то­ном во всем Ист-Эн­де.

				— Го­во­рят, он по­явил­ся от­ту­да. Он при­зы­ва­ет ад­ское пла­мя на го­ло­вы греш­ни­ков, от его ре­чей лю­ди чув­ству­ют се­бя пра­вед­ны­ми и чи­сты­ми, ко­гда вон­за­ют кол в серд­це ка­кой-ни­будь про­сти­тут­ки. Его мно­го раз при­вле­ка­ли за че­рес­чур во­ин­ствен­ные ре­чи. А так­же за пьян­ство, бес­по­ряд­ки, ну и ста­рые доб­рые раз­бой­ные на­па­де­ния.

				Джей­го был со­вер­шен­но безум­ным фа­на­ти­ком, но неко­то­рые из тол­пы его слу­ша­ли. Па­ру лет на­зад он бы про­по­ве­до­вал про­тив ев­ре­ев, фе­ни­ев или ки­тай­ских без­бож­ни­ков. Те­перь на­ста­ла оче­редь вам­пи­ров.

				— Огонь и кол, — кри­чал Джон. — Нечи­стые пи­яв­ки, ад­ские от­ро­дья, на­дув­ша­я­ся от кро­ви па­даль. Все они долж­ны сги­нуть от ог­ня и ко­ла. Всех их на­до очи­стить.

				У про­по­вед­ни­ка бы­ло несколь­ко по­мощ­ни­ков, со­би­рав­ших ми­ло­сты­ню в кеп­ки. Они вы­гля­де­ли на­столь­ко су­ро­во, что в их при­сут­ствии раз­ни­ца меж­ду вы­мо­га­тель­ством и по­жерт­во­ва­ни­ем от­кро­вен­но те­ря­лась.

				— А день­жат у него яв­но нема­ло, — про­ком­мен­ти­ро­вал Тик.

				— До­ста­точ­но, что­бы по­се­реб­рить свой ку­хон­ный но­жик?

				Сер­жант уже об­ду­мал эту воз­мож­ность:

				— Пять хри­сти­ан­ских кре­сто­нос­цев кля­нут­ся, что он чи­тал про­по­ведь от все­го сво­е­го кро­хот­но­го серд­чиш­ка в тот мо­мент, ко­гда вы­по­тро­ши­ли Пол­ли Ни­колс. То же са­мое с Эн­ни Чэп­мен. И про­шлой но­чью. В об­щем, де­лай­те ва­ши став­ки.

				— Стран­но­ва­тое вре­мя для про­по­ве­ди, не на­хо­ди­те?

				— Меж­ду дву­мя и тре­мя ча­са­ми но­чи в пер­вом слу­чае и меж­ду пя­тью и ше­стью утра во вто­ром, — ска­зал Тик. — Как-то уж слиш­ком кра­си­во все упа­ко­ва­но, пря­мо с ро­зо­вой лен­точ­кой и вос­ко­вой пе­ча­тью. Прав­да, все мы те­перь ноч­ные пташ­ки.

				— Вы, ско­рее все­го, по­сто­ян­но бодр­ству­е­те но­ча­ми. Хо­те­лось бы вам по­слу­шать речь о Бо­ге и сла­ве его в пять ча­сов утра?

				— Го­во­рят, тем­нее все­го пе­ред рас­све­том, — фырк­нул сер­жант и до­ба­вил: — К то­му же Джо­на Джей­го я не стал бы слу­шать в лю­бое вре­мя дня и но­чи. Осо­бен­но в вос­кре­се­нье.

				Тик вы­шел на ули­цу и сме­шал­ся с тол­пой, ви­дя, как раз­ви­ва­ют­ся об­сто­я­тель­ства. Же­не­вье­ва, остав­шись без при­смот­ра, по­ду­ма­ла, не вер­нуть­ся ли ей в Тойн­би-Холл. Де­жур­ный сер­жант све­рил­ся с ча­са­ми и от­дал при­каз вы­пу­стить за­дер­жан­ных из участ­ка. Груп­пу по­тре­пан­ных муж­чин и жен­щин осво­бо­ди­ли из ка­мер, су­дя, по все­му, они да­же успе­ли немно­го про­трез­веть и те­перь вы­стро­и­лись в ше­рен­гу, ожи­дая офи­ци­аль­но­го осво­бож­де­ния. Же­не­вье­ва узна­ла боль­шин­ство из них: здесь ока­за­лось пол­но тех — как вам­пи­ров, так и «теп­лых», — кто про­во­дил но­чи, ски­та­ясь меж­ду ка­ме­ра­ми пред­ва­ри­тель­но­го за­дер­жа­ния, ла­за­ре­том ра­бот­но­го до­ма и Тойн­би-Хол­лом в по­ис­ках ноч­ле­га и бес­плат­ной еды.

				— Мисс Ди, — крик­ну­ла жен­щи­на от­ту­да. — Мисс Ди…

				Боль­шин­ство лю­дей в Ан­глии с нема­лым тру­дом вы­го­ва­ри­ва­ли фа­ми­лию Дьё­донне, по­это­му она ча­сто ис­поль­зо­ва­ла ини­ци­а­лы. Как и мно­же­ство оби­та­те­лей Уайт­че­пе­ла, Же­не­вье­ва име­ла мно­го имен.

				— Кэти, — ска­за­ла она, при­знав «но­во­рож­ден­ную», — с то­бой хо­ро­шо об­ра­ща­лись?

				— При­лич­но, мисс, при­лич­но, — от­ве­ти­ла та, же­ман­но и глу­по улыб­нув­шись де­жур­но­му сер­жан­ту. — Тут все от че­ло­ве­ка за­ви­сит.

				Кэти Эд­до­ус ед­ва ли ста­ла луч­ше вы­гля­деть, пре­вра­тив­шись в вам­пи­ра. Джин и но­чи на ули­цах оста­ви­ли на ней след; крас­ный блеск в гла­зах и кра­ше­ные во­ло­сы не скры­ва­ли ря­бую ко­жу под из­ряд­ным сло­ем пуд­ры. Как и мно­гие на ули­цах, Кэти все еще тор­го­ва­ла те­лом ра­ди вы­пив­ки. В кро­ви ее кли­ен­тов, на­вер­ное, бы­ло столь­ко же ал­ко­го­ля, сколь­ко в джине, став­шем при­чи­ной ее па­де­ния в «теп­лой» жиз­ни. «Но­во­рож­ден­ная» ко­кет­ли­во по­пра­ви­ла во­ло­сы, уло­жив крас­ную лен­ту, ко­то­рая не да­ва­ла жест­ким пря­дям упасть на ши­ро­кое ли­цо. С внут­рен­ней сто­ро­ны ее ру­ки вид­не­лась све­жая яз­ва.

				— Дай-ка взгля­нуть, Кэти.

				Же­не­вье­ва уже ви­де­ла по­доб­ные от­ме­ти­ны. Недав­но об­ра­тив­шим­ся при­хо­ди­лось со­блю­дать осто­рож­ность. Они бы­ли силь­нее «теп­лых», но боль­шая часть их ди­е­ты ока­зы­ва­лась пор­че­ной. Вам­пи­ризм не спа­сал от бо­лез­ней, и Тем­ный По­це­луй прин­ца-кон­сор­та, пе­ре­дан­ный в лю­бом по­ко­ле­нии, стран­но и непред­ска­зу­е­мо из­ме­нял неду­ги, ко­то­рые че­ло­век уно­сил с со­бой в по­сле­смер­тие.

				— У те­бя мно­го та­ких язв?

				Кэти по­ка­ча­ла го­ло­вой, но Же­не­вье­ва по­ня­ла, что да. Про­зрач­ная жид­кость со­чи­лась из по­крас­нев­ше­го участ­ка ко­жи на внут­рен­ней сто­роне ру­ки. Влаж­ные пят­на на тес­ном кор­се­те го­во­ри­ли о ку­да боль­шем ко­ли­че­стве на­ры­вов. Эд­до­ус но­си­ла шарф, обер­ну­тый по ка­кой-то неесте­ствен­ной мо­де, скры­вая шею и верх­нюю часть гру­ди. Же­не­вье­ва от­ле­пи­ла шер­стя­ную ткань от несколь­ких бле­стя­щих ран и ощу­ти­ла ед­кое зло­во­ние. Что-то яв­но бы­ло не так, но Кэти Эд­до­ус суе­вер­но по­ла­га­ла, что луч­ше об этом и не знать.

				— Ты долж­на прий­ти се­го­дня в Тойн­би-Холл. По­ка­жись док­то­ру Сью­ар­ду. Он луч­ше тех вра­чей, что ста­нут осмат­ри­вать те­бя в ла­за­ре­те. С тво­им со­сто­я­ни­ем мож­но что-ни­будь сде­лать, я обе­щаю.

				— Да со мной все в по­ряд­ке, ми­лая.

				— Нет, по­ка ты не по­лу­чишь ле­че­ние, Кэти.

				Та по­пы­та­лась рас­сме­ять­ся и, по­ка­чи­ва­ясь, от­пра­ви­лась на ули­цу. На од­ной из ту­фель не хва­та­ло каб­лу­ка, по­это­му ее по­ход­ка ка­за­лась ко­ми­че­ским ко­вы­ля­ни­ем. Эд­до­ус под­ня­ла го­ло­ву, обер­ну­ла во­круг се­бя шарф, слов­но гер­цо­ги­ня ме­хо­вое боа, и, прой­дя пе­ред хри­сти­ан­ски­ми кре­сто­нос­ца­ми Джей­го с яв­ным на­ме­ре­ни­ем по­драз­нить, ис­чез­ла в ту­мане.

				— Ей остал­ся от си­лы год, — за­ме­тил де­жур­ный сер­жант, «но­во­рож­ден­ный» с по­хо­жим на хо­бо­ток вы­сту­пом по­се­ре­дине ли­ца.

				— Нет, ес­ли я смо­гу по­мочь ей, — от­ве­ти­ла Же­не­вье­ва.
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						КЛУБ «ДИОГЕН»

					

				

				Бо­ре­га­ра впу­сти­ли в непри­ме­ча­тель­ное фойе до­ма на ули­це Пэлл-Мэлл. Че­рез две­ри это­го за­ве­де­ния про­хо­ди­ли са­мые за­мкну­тые и нелю­ди­мые лю­ди во всем ко­ро­лев­стве. В сте­нах клу­ба со­бра­лась ве­ли­чай­шая кол­лек­ция экс­цен­три­ков, ми­зан­тро­пов, чу­да­ков и безум­цев, на­хо­дя­щих­ся на сво­бо­де, вполне срав­ни­мая с па­ла­той лор­дов. Чарльз пе­ре­дал пер­чат­ки, шля­пу и трость без­молв­но­му ка­мер­ди­не­ру, ко­то­рый раз­ме­стил их на пол­ке в гар­де­робе. По­чти­тель­но сни­мая с Бо­ре­га­ра плащ, слу­га быст­ро про­ве­рил, не пря­чет ли тот в одеж­де ре­воль­ве­ра или кин­жа­ла.

				Со­здан­ное, по ви­ди­мо­сти, для удоб­ства то­го ти­па лю­дей, что стре­мят­ся жить в пол­ной изо­ля­ции от род­ствен­ни­ков, это непри­тя­за­тель­ное за­ве­де­ние на за­двор­ках Уайт­хол­ла на са­мом де­ле име­ло го­раз­до боль­шее зна­че­ние. Аб­со­лют­ная ти­ши­на бы­ла пра­ви­лом: на­ру­ши­те­лей без­жа­лост­но из­го­ня­ли без ка­ко­го-ли­бо воз­ме­ще­ния еже­год­ных взно­сов за един­ствен­ное сло­во, ко­то­рое те про­бор­мо­та­ли под нос, ре­шая кросс­ворд. Оди­но­кий скрип нека­че­ствен­ной ко­жа­ной по­дош­вы мог сто­ить участ­ни­ку пя­ти­лет­не­го ис­пы­та­тель­но­го сро­ка. Чле­ны клу­ба, знав­шие друг дру­га в ли­цо бо­лее ше­сти­де­ся­ти лет, не име­ли ни ма­лей­ше­го по­ня­тия, кто есть кто на са­мом де­ле. Есте­ствен­но, все это ка­за­лось со­вер­шен­но аб­сурд­ным и непрак­тич­ным. Бо­ре­гар пред­став­лял се­бе, что про­изой­дет, ес­ли в чи­таль­ном за­ле вспых­нет по­жар: как лю­ди бу­дут упор­но си­деть в ды­му и ни­кто не осме­лит­ся по­звать на по­мощь, да­же ко­гда во­круг нач­нет взды­мать­ся пла­мя.

				Раз­го­во­ры раз­ре­ша­лось ве­сти толь­ко в двух ме­стах: в Ком­на­те Чу­жа­ков, где чле­ны клу­ба вре­мя от вре­ме­ни при­ни­ма­ли важ­ных го­стей, и в го­раз­до ме­нее зна­ме­ни­том зву­ко­не­про­ни­ца­е­мом ка­би­не­те на верх­нем эта­же. Это по­ме­ще­ние при­над­ле­жа­ло тай­но­му со­ве­ту клу­ба, груп­пе лиц, в боль­шин­стве сво­ем свя­зан­ных че­рез незна­чи­тель­ные офи­ци­аль­ные долж­но­сти с пра­ви­тель­ством Ее Ве­ли­че­ства. Со­вет со­сто­ял из пя­ти ува­жа­е­мых чле­нов об­ще­ства, ко­то­рые по оче­ре­ди пред­се­да­тель­ство­ва­ли на со­бра­ни­ях. За те че­тыр­на­дцать лет, что Бо­ре­гар про­вел, ис­пол­няя при­ка­зы клу­ба, в со­ве­те сме­ни­лось де­вять че­ло­век. Ко­гда член «Дио­ге­на» уми­рал, ему быст­ро и об­ду­ман­но под­би­ра­ли за­ме­ну, и это все­гда про­ис­хо­ди­ло за од­ну ночь.

				Ожи­дая ауди­ен­ции, Бо­ре­гар ощу­щал на се­бе вни­ма­ние незри­мых глаз. Во вре­мя Фе­ни­ан­ской ди­на­мит­ной кам­па­нии в клуб про­ник Иван Дра­го­милов, же­лая уни­что­жить всю пра­вя­щую кли­ку. Его за­дер­жал в фойе при­врат­ник, по­сле че­го са­мо­зва­но­го этич­но­го убий­цу бес­шум­но уда­ви­ли, дабы не оскорб­лять чув­ства и не воз­буж­дать ин­те­ре­са ря­до­вых чле­нов клу­ба. Че­рез ми­ну­ту или две — по­кой здесь ни­ко­гда не тре­во­жи­ло ти­ка­ние ча­сов — ка­мер­ди­нер, дей­ствуя слов­но по мыс­лен­ной ко­ман­де, под­нял пур­пур­ный ка­нат, пе­ре­го­ра­жи­ва­ю­щий вход на ни­чем не при­ме­ча­тель­ную лест­ни­цу, и кив­нул Бо­ре­га­ру.

				На сту­пе­нях тот вспом­нил о преды­ду­щих слу­ча­ях, ко­гда его вы­зы­ва­ли пред очи пра­вя­щей кли­ки. По­доб­ная встре­ча непре­мен­но за­кан­чи­ва­лась по­езд­кой в от­да­лен­ный уго­лок ми­ра и под­ра­зу­ме­ва­ла кон­фи­ден­ци­аль­ные во­про­сы, ка­са­ю­щи­е­ся ин­те­ре­сов Ве­ли­ко­бри­та­нии. Бо­ре­гар счи­тал се­бя чем-то сред­ним меж­ду ди­пло­ма­том и ку­рье­ром, хо­тя ино­гда ему при­хо­ди­лось брать на се­бя роль ис­сле­до­ва­те­ля, взлом­щи­ка, мо­шен­ни­ка или чи­нов­ни­ка. Ино­гда во внеш­нем ми­ре де­ла клу­ба «Дио­ген» на­зы­ва­ли Боль­шой Иг­рой. Неглас­ные ба­та­лии пра­ви­тель­ства — те, что ве­лись не в пар­ла­мен­тах или двор­цах, а на улоч­ках Бом­бея и в игор­ной пре­ис­под­ней Ри­вье­ры, — обес­пе­чи­ва­ли Чарль­зу раз­но­об­раз­ную и пол­ную при­клю­че­ний ка­рье­ру, хо­тя при­ро­да ее бы­ла та­ко­ва, что сде­лать се­бе со­сто­я­ние, на­пи­сав в от­став­ке ме­му­а­ры, он бы не смог.

				По­ка Бо­ре­гар от­сут­ство­вал, про­во­дя в жизнь Боль­шую Иг­ру, Влад Дра­ку­ла за­хва­тил Лон­дон. Князь Ва­ла­хии и ко­роль вам­пи­ров, он до­бил­ся ру­ки и серд­ца Вик­то­рии, убе­див ее от­ри­нуть чер­ное убран­ство вдо­вы, а по­том пе­ре­стро­ил ве­ли­чай­шую им­пе­рию на пла­не­те со­об­раз­но сво­им вку­сам. Чарльз клял­ся, что да­же смерть не на­ру­шит его вер­ность ко­ро­ле­ве, но все­гда ду­мал, что го­во­рил о соб­ствен­ной смер­ти.

				По­кры­тые ков­ром сту­пе­ни не скри­пе­ли. Тол­стые сте­ны не про­пус­ка­ли шу­ма су­е­тя­ще­го­ся сна­ру­жи го­ро­да. Осме­лив­шись зай­ти в клуб «Дио­ген», лю­бой по­ни­мал, ка­ко­во это — быть глу­хим.

				Принц-кон­сорт, при­няв­ший так­же ти­тул лор­да-про­тек­то­ра, пра­вил ныне Ве­ли­ко­бри­та­ни­ей, а его потом­ство ис­пол­ня­ло все при­хо­ти и же­ла­ния сво­е­го ро­ди­те­ля. Элит­ная Кар­пат­ская гвар­дия пат­ру­ли­ро­ва­ла тер­ри­то­рию Бу­кин­гем­ско­го двор­ца и пи­ро­ва­ла по все­му Вест-Эн­ду, на­го­няя на его оби­та­те­лей свя­щен­ный ужас. Ар­мия, флот, ди­пло­ма­ти­че­ский кор­пус, по­ли­ция и цер­ковь ока­за­лись в раб­стве у Дра­ку­лы, «но­во­рож­ден­ных» про­дви­га­ли по ка­рьер­ной лест­ни­це за счет «теп­лых» при лю­бой воз­мож­но­сти. Мно­гое про­дол­жа­лось как преж­де, но из­ме­не­ния не за­ста­ви­ли се­бя ждать: на­ча­ли ис­че­зать лю­ди, в от­да­лен­ных угол­ках стра­ны воз­ни­ка­ли ла­ге­ря вро­де Чер­то­ва Рва, из­ме­нил­ся ап­па­рат пра­ви­тель­ства. Тай­ная по­ли­ция, неожи­дан­ные аре­сты, став­шие при­выч­ны­ми каз­ни — все это Бо­ре­гар все­гда ас­со­ци­и­ро­вал не с ко­ро­ле­вой, а ско­рее, с ца­ря­ми и ша­ха­ми. В де­брях Шот­лан­дии и Ир­лан­дии шай­ки рес­пуб­ли­кан­цев иг­ра­ли в Ро­бин Гу­дов, а раз­ма­хи­ва­ю­щие кре­ста­ми ви­ка­рии ре­гу­ляр­но клей­ми­ли «но­во­рож­ден­ных» про­вин­ци­аль­ных мэ­ров тав­ром Ка­и­на.

				На верх­ней пло­щад­ке сто­ял че­ло­век, су­дя по усам — во­ен­ный, с ше­ей тол­щи­ной с го­ло­ву. Да­же в граж­дан­ской одеж­де его без­оши­боч­но мож­но бы­ло при­нять за сер­жан­та. Осмот­рев Бо­ре­га­ра, охран­ник от­крыл зна­ко­мую зе­ле­ную дверь и от­сту­пил в сто­ро­ну, раз­ре­шая чле­ну клу­ба прой­ти внутрь. Тот во­шел в ка­би­нет, ко­то­рой ино­гда на­зы­ва­ли «Звезд­ной па­ла­той», и толь­ко по­том осо­знал, что сер­жант Дравот, сте­ре­гу­щий вход, — вам­пир, пер­вый, ко­то­ро­го Чарльз уви­дел в сте­нах клу­ба. На од­ну ужас­ную, тош­но­твор­ную се­кун­ду он пред­ста­вил, что ко­гда его гла­за при­вык­нут к по­лу­мра­ку внут­ри по­ме­ще­ния, то уви­дят пять раз­дув­ших­ся пи­я­вок, клы­ка­стых чу­до­вищ, пун­цо­вых от чу­жой кро­ви. Ес­ли и тай­ный со­вет «Дио­ге­на» пал, зна­чит, дол­го­му прав­ле­нию жи­вых лю­дей дей­стви­тель­но при­шел ко­нец.

				— Бо­ре­гар, — раз­дал­ся вполне обыч­ный го­лос, но по­сле ми­ну­ты, про­ве­ден­ной в ти­ши клу­ба, про­зву­чав­ший слов­но гром сре­ди яс­но­го неба. Ми­мо­лет­ный страх про­шел, сме­нив­шись лег­ким за­ме­ша­тель­ством. В ком­на­те вам­пи­ров не ока­за­лось, но мно­гое яв­но из­ме­ни­лось.

				— Гос­по­дин пред­се­да­тель, — от­ве­тил он.

				Су­ще­ство­ва­ло пра­ви­ло не об­ра­щать­ся к ко­му-ли­бо из ка­би­не­та по име­ни или ти­ту­лу, на­хо­дясь в этой ком­на­те, но Бо­ре­гар знал, что сей­час сто­ит пе­ред сэ­ром Ман­де­ви­лем Мес­сер­ви, вро­де бы ушед­шим в от­став­ку ад­ми­ра­лом, сде­лав­шим се­бя имя, по­да­вив два­дцать лет на­зад ра­бо­тор­гов­лю в Ин­дий­ском оке­ане. Так­же при­сут­ство­ва­ли Май­к­рофт, чрез­вы­чай­но туч­ный джентль­мен, пред­се­да­тель­ство­вав­ший в про­шлый ви­зит Чарль­за, и Уэ­вер­ли, доб­ро­душ­ный че­ло­век, ко­то­рый, как по­ни­мал Бо­ре­гар, еди­но­лич­но от­ве­чал за па­де­ние пол­ков­ни­ка Ах­ма­да Ара­би-па­ши и ок­ку­па­цию Ка­и­ра в 1882 го­ду. За круг­лым сто­лом оста­ва­лось еще два сво­бод­ных ме­ста.

				— Увы, как вы са­ми ви­ди­те, нас ста­ло мень­ше. Вы, ко­неч­но, зна­е­те, что в стране про­изо­шли пе­ре­ме­ны. Клуб «Дио­ген» уже не тот, ка­ким был.

				— Си­га­ре­ту? — пред­ло­жил Уэ­вер­ли, до­став се­реб­ря­ный порт­си­гар.

				Бо­ре­гар от­ка­зал­ся, но тот все рав­но бро­сил ему бле­стя­щую ко­ро­боч­ку. Чарльз успел пой­мать ее и вер­нуть. Уэ­вер­ли улыб­нул­ся и опу­стил ве­щи­цу в на­груд­ный кар­ман.

				— Хо­лод­ное се­реб­ро, — по­яс­нил он.

				— В этом не бы­ло нуж­ды, — ска­зал Мес­сер­ви. — Мои из­ви­не­ния. Тем не ме­нее эф­фект­ная де­мон­стра­ция, не прав­да ли?

				— Я — не вам­пир, — Бо­ре­гар по­ка­зал свои необо­жжен­ные паль­цы. — Уж это долж­но быть оче­вид­ным.

				— Они хит­рые, Бо­ре­гар, — ска­зал Уэ­вер­ли.

				— Меж­ду про­чим, один из них сто­ит сна­ру­жи.

				— Дравот — это осо­бый слу­чай.

				Рань­ше Чарльз счи­тал тай­ный со­вет клу­ба «Дио­ген» неуяз­ви­мым, все­гда бью­щим­ся льви­ным серд­цем Бри­та­нии. Те­перь же, в пер­вый раз по­сле сво­е­го воз­вра­ще­ния из-за гра­ни­цы, ему по­не­во­ле при­шлось при­знать, на­сколь­ко силь­но из­ме­ни­лась стра­на.

				— Вы про­де­ла­ли бле­стя­щую ра­бо­ту в Шан­хае, Бо­ре­гар, — ска­зал пред­се­да­тель. — Очень лов­ко. Впро­чем, ни­че­го ино­го мы от вас не ожи­да­ли.

				— Спа­си­бо, ми­стер пред­се­да­тель.

				— На­де­юсь, прой­дет хо­тя бы несколь­ко лет, преж­де чем мы сно­ва услы­шим об этих жел­тых дья­во­лах из Си-Фа­ня.

				— Хо­тел бы я раз­де­лить ва­шу уве­рен­ность.

				Мес­сер­ви глу­бо­ко­мыс­лен­но кив­нул. Пре­ступ­ные тон­ги бы­ло столь же невоз­мож­но вы­кор­че­вать и уни­что­жить, как и лю­бой дру­гой сор­няк.

				Пе­ред Уэ­вер­ли ле­жа­ла неболь­шая стоп­ка па­пок.

				— Вы нема­ло пу­те­ше­ство­ва­ли: Аф­га­ни­стан, Мек­си­ка, Транс­ва­аль…

				Бо­ре­гар со­гла­сил­ся, раз­ду­мы­вая, ку­да же тот кло­нит.

				— Вы за­ме­ча­тель­но по­слу­жи­ли Ко­роне во мно­гих труд­ных си­ту­а­ци­ях. Но те­перь вы нуж­ны бли­же к до­му. Со­всем близ­ко.

				Май­к­рофт, ко­то­рый, ка­за­лось, спал все это вре­мя с от­кры­ты­ми гла­за­ми — су­дя по вни­ма­нию, уде­ля­е­мо­му им раз­го­во­ру, — скло­нил­ся впе­ред. Ны­неш­ний пред­се­да­тель, по­хо­же, на­столь­ко при­вык усту­пать ме­сто сво­е­му кол­ле­ге, что от­ки­нул­ся в крес­ле и поз­во­лил то­му за­нять­ся де­лом.

				— Бо­ре­гар, — спро­сил Май­к­рофт, — а вы слы­ша­ли об убий­ствах в Уайт­че­пе­ле? О так на­зы­ва­е­мых пре­ступ­ле­ни­ях Се­реб­ря­но­го Но­жа?
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				— Что нам де­лать? — за­кри­чал «но­во­рож­ден­ный» в ост­ро­вер­хой кеп­ке. — Как оста­но­вить это­го зло­дея, ре­жу­ще­го на­ших жен­щин?

				Ко­ро­нер Уинн Бак­с­тер, на­пы­щен­ный чи­нов­ник сред­них лет, при­чем яв­но непо­пу­ляр­ный, яв­но разо­злил­ся и по­пы­тал­ся удер­жать ход до­зна­ния под кон­тро­лем. В от­ли­чие от пред­ста­ви­те­ля Вы­со­ко­го Су­да, у него не бы­ло мо­лот­ка, по­это­му ему при­хо­ди­лось сту­чать по де­ре­вян­но­му сто­лу от­кры­той ла­до­нью.

				— Ес­ли по­сле­ду­ют еще ка­кие-ли­бо на­ру­ше­ния по­доб­но­го ро­да, — за­явил Бак­с­тер, при­сталь­но осмат­ри­вая при­сут­ство­вав­ших, — мне при­дет­ся очи­стить по­ме­ще­ние.

				Угрю­мый гру­би­ян, ко­то­рый, на­вер­ное, ка­зал­ся го­лод­ным, да­же бу­дучи «теп­лым», опу­стил­ся на ска­мью. Его окру­жа­ло сбо­ри­ще по­доб­ных ему. Же­не­вье­ва зна­ла та­ко­го ро­да ти­пов: длин­ные шар­фы, по­но­шен­ные паль­то, кар­ма­ны, от­тя­ну­тые кни­га­ми, и жид­кие бо­род­ки. В Уайт­че­пе­ле юти­лось мно­же­ство рес­пуб­ли­кан­ских, анар­хист­ских, со­ци­а­ли­сти­че­ских и по­встан­че­ских фрак­ций.

				— Бла­го­да­рю, — иро­ни­че­ски про­из­нес ко­ро­нер, пе­ре­кла­ды­вая бу­ма­ги. Бу­ян об­на­жил клы­ки и что-то про­бор­мо­тал. «Но­во­рож­ден­ные» не лю­би­ли, ко­гда «теп­лые» бра­ли над ни­ми верх, но це­лая жизнь, про­ве­ден­ная в по­сто­ян­ном стра­хе на­чаль­ствен­но­го окри­ка, не про­хо­дит бес­след­но.

				Шел вто­рой день до­зна­ния. Вче­ра Же­не­вье­ва си­де­ла в кон­це за­ла, по­ка горст­ка сви­де­те­лей да­ва­ла по­ка­за­ния ка­са­тель­но про­ис­хож­де­ния и пе­ре­ме­ще­ний Лу­лу Шон. Сре­ди бро­дя­жек Ист-Эн­да она бы­ла осо­бен­ной. Гра­фи­ня Ге­швиц, му­же­по­бод­ная вам­пир­ша, утвер­ждав­шая, что при­е­ха­ла с де­вуш­кой из Гер­ма­нии, вы­бол­та­ла кое-ка­кие фак­ты из био­гра­фии Лу­лу: ряд под­дель­ных фа­ми­лий, со­мни­тель­ных свя­зей и мерт­вых му­жей. Име­ни, с ко­то­рым та ро­ди­лась, ни­кто не знал. Со­глас­но те­ле­грам­ме из Бер­ли­на немец­кая по­ли­ция все еще име­ла на­ме­ре­ние до­про­сить ее в свя­зи с убий­ством од­но­го из ее недав­но по­чив­ших су­пру­гов. Все сви­де­те­ли, вклю­чая гра­фи­ню Ге­швиц, ко­то­рая и об­ра­ти­ла жерт­ву, бы­ли яв­но влюб­ле­ны в Лу­лу или же же­ла­ли ее, от­вер­гая все до­во­ды рас­суд­ка. Оче­вид­но, «но­во­рож­ден­ная» мог­ла стать од­ной из les Grandes Hor­i­zon­tales[6] Ев­ро­пы, но глу­пость и несчаст­ная судь­ба до­ве­ли ее до уча­сти че­ты­рех­пен­со­вой по­про­шай­ки в са­мом гряз­ном рай­оне Лон­до­на и, в кон­це кон­цов, вверг­ли во власть же­сто­ких ми­ло­стей Се­реб­ря­но­го Но­жа.

				Во вре­мя до­про­са Ле­ст­рейд бор­мо­тал что-то об от­кры­том ящи­ке Пан­до­ры. Не бы­ло ни­ка­ко­го со­мне­ния, что един­ствен­ным свя­зу­ю­щим зве­ном меж­ду Уайт­че­пель­ским Убий­цей и его жерт­ва­ми слу­жи­ли ис­клю­чи­тель­но смер­ти по­след­них, но по­ли­ция не мог­ла от­бро­сить воз­мож­но­сти то­го, что это бы­ли пред­ва­ри­тель­но ор­га­ни­зо­ван­ные убий­ства ка­ких-то осо­бен­ных жен­щин. Пря­мо сей­час в участ­ке на Ком­мер­ши­ал-стрит Эб­бер­лайн, Тик и дру­гие со­став­ля­ли и срав­ни­ва­ли био­гра­фии Ни­колс, Чэп­мен и Шон, уже об­рос­шие та­ким ко­ли­че­ством де­та­лей, ка­ким не мог­ло по­хва­стать­ся жиз­не­опи­са­ние ка­ко­го-ни­будь круп­но­го го­су­дар­ствен­но­го де­я­те­ля. Ес­ли бы они смог­ли най­ти ма­лей­шую связь меж­ду по­кой­ны­ми, кро­ме то­го, что все они яв­ля­лись вам­пир­ша­ми-про­сти­тут­ка­ми, она мог­ла бы при­ве­сти к убий­це.

				До­зна­ние на­ча­лось ран­ним утром и рас­тя­ну­лось до ве­че­ра, а Бак­с­тер об­ра­тил вни­ма­ние на то, что Шон де­ла­ла в ночь сво­ей смер­ти. Ге­швиц, баг­ро­вая от недав­не­го корм­ле­ния, со­об­щи­ла, что Лу­лу по­ки­ну­ла сни­ма­е­мый ими чер­дак где-то меж­ду тре­мя и че­тырь­мя ча­са­ми утра. Те­ло на­шел кон­стебль Джордж Нив в на­ча­ле де­жур­ства, при­мер­но по­сле ше­сти. По­кон­чив с Лу­лу пря­мо у всех на ви­ду, убий­ца оста­вил ее на по­ро­ге рас­по­ла­гав­шей­ся в под­валь­ном эта­же квар­ти­ры. Там жи­ла се­мья поль­ских ев­ре­ев, из ко­то­рых на чем-то от­да­лен­но на­по­ми­на­ю­щем ан­глий­ский мог го­во­рить толь­ко ре­бе­нок. Все они утвер­жда­ли, как рас­ска­за­ла ма­лень­кая де­воч­ка по­сле дли­тель­ной пе­ре­пал­ки на иди­ше, что ни­че­го не слы­ша­ли, по­ка кон­стебль Нив не раз­бу­дил их, чуть не сне­ся дверь. Ре­бек­ка Кос­мин­ски, вы­звав­ша­я­ся пе­ре­во­дить, ока­за­лась един­ствен­ным вам­пи­ром в се­мье. Же­не­вье­ва уже ви­де­ла ей по­доб­ных: Мел­ли­са д'Ак­ве, об­ра­тив­шая Шан­да­нья­ка, бы­ла из та­ких. Ре­бек­ка мог­ла стать все­силь­ным мат­ри­ар­хом об­шир­но­го кла­на, но вот вы­рас­ти — ни­ко­гда.

				Ле­ст­рейд бес­по­кой­но ер­зал, с от­кро­вен­ным ци­низ­мом на­зы­вая про­ис­хо­дя­щее не бо­лее чем по­техой для пуб­ли­ки. Он с боль­шим удо­воль­стви­ем про­че­сы­вал бы сей­час ме­сто пре­ступ­ле­ния, а не си­дел на твер­дой ска­мей­ке, сде­лан­ной для креп­ких за­дов и ко­рот­ких но­жек две­на­дца­ти­лет­них маль­чи­шек, но он не имел пра­ва вме­ши­вать­ся в де­ла Фре­да Эб­бер­лай­на слиш­ком ча­сто. Ин­спек­тор мрач­но по­ве­дал Же­не­вье­ве, что Бак­с­тер зна­ме­нит дли­тель­но­стью про­во­ди­мых им до­про­сов. Под­ход ко­ро­не­ра от­ли­ча­ло на­вяз­чи­вое — ес­ли не ска­зать, от­кро­вен­но уто­ми­тель­ное — вни­ма­ние к вы­би­ва­нию из сви­де­те­лей не име­ю­щих к де­лу де­та­лей, а так­же по­ра­зи­тель­ная бес­це­ре­мон­ность и гру­бость за­клю­че­ний. В ито­го­вых за­ме­ча­ни­ях по де­лу Энн Чэп­мен Бак­с­тер со­ста­вил ги­по­те­зу, ос­но­вы­ва­ясь на сплет­нях, под­слу­шан­ных в Мидл­сек­ском гос­пи­та­ле, что убий­цей или за­каз­чи­ком пре­ступ­ле­ния был аме­ри­кан­ский док­тор. Этот неиз­вест­ный эс­ку­лап, про­во­дя ис­сле­до­ва­ния по фи­зио­ло­гии жи­вых мерт­ве­цов, по слу­хам, пред­ло­жил два­дцать ги­ней за све­жее серд­це вам­пи­ра. Неко­то­рое вре­мя ца­ри­ла су­ма­то­ха, по­ка Эб­бер­лайн пы­тал­ся вы­сле­дить ино­стран­ца, но за­тем вы­яс­ни­лось, что серд­це вам­пи­ра, пусть и несколь­ко под­пор­чен­ное, мож­но бы­ло, пре­не­бре­гая вся­кой эти­кой, ку­пить в лю­бом мор­ге все­го лишь за шесть пен­сов.

				Бак­с­тер сде­лал пе­ре­рыв пе­ред по­лу­но­чью и воз­об­но­вил до­зна­ние бли­же к утру. Уже бы­ли до­ступ­ны ре­зуль­та­ты вскры­тия, и те­перь де­ло ка­са­лось в ос­нов­ном че­ре­ды ме­ди­ков, ко­то­рые на­би­лись в морг ла­за­ре­та Уайт­че­пель­ско­го ра­бот­но­го до­ма, дабы ис­сле­до­вать остан­ки Лу­лу Шон.

				Пер­вым вы­шел док­тор Джордж Бэг­стер Фил­липс, по­ли­цей­ский хи­рург окру­га Н, хо­ро­шо из­вест­ный в Тойн­би-Хол­ле, — он про­во­дил пред­ва­ри­тель­ный осмотр те­ла, най­ден­но­го на Чикс­энд-стрит, и он же сде­лал бо­лее де­таль­ное вскры­тие. Это при­ве­ло ко вполне оче­вид­ным фак­там: Лу­лу Шон уда­ри­ли но­жом в серд­це, вы­по­тро­ши­ли и обез­гла­ви­ли. Бак­с­тер чуть не от­бил се­бе ру­ку, пы­та­ясь унять гнев при­сут­ству­ю­щих, ко­то­рый по­сле­до­вал за объ­яв­ле­ни­ем вполне ожи­да­е­мых от­кро­ве­ний.

				Со­глас­но за­ко­ну до­зна­ния долж­ны бы­ли про­во­дить­ся в об­ще­ствен­ных ме­стах, пол­но­стью от­кры­тых для прес­сы. Же­не­вье­ва уже не раз вы­сту­па­ла сви­де­те­лем в свя­зи со смер­тью несколь­ких бед­ня­ков в кро­ва­тях Тойн­би-Хол­ла и зна­ла, что един­ствен­ным зри­те­лем на по­доб­ных ме­ро­при­я­ти­ях обыч­но ста­но­вил­ся ма­ю­щий­ся от ску­ки воль­ный жур­на­лист из Цен­траль­но­го агент­ства но­во­стей, ино­гда к нему при­со­еди­нял­ся друг или зна­ко­мый по­кой­но­го. Но сей­час зал ока­зал­ся еще бо­лее пе­ре­пол­нен, чем вче­ра, а ска­мьи нес­ли на се­бе та­кой груз, слов­но на сцене Кон До­но­ван сра­жал­ся с Мон­ком за зва­ние чем­пи­о­на в лег­ком ве­се. Кро­ме ре­пор­те­ров, за­хва­тив­ших весь пер­вый ряд, Же­не­вье­ва за­ме­ти­ла ку­чу из­мож­ден­ных, по боль­шей ча­сти не-мерт­вых жен­щин в цве­та­стых на­ря­дах, неболь­шое чис­ло хо­ро­шо оде­тых муж­чин, несколь­ко за­тя­ну­тых в уни­фор­му по­мощ­ни­ков Ле­ст­рей­да и по па­ре свя­щен­ни­ков, ис­ка­те­лей сен­са­ций и со­ци­аль­ных ре­фор­ма­то­ров.

				В цен­тре ком­на­ты си­дел длин­но­во­ло­сый вам­пир­ский во­ин, спра­ва и сле­ва от ко­то­ро­го, несмот­ря на боль­шое ко­ли­че­ство при­сут­ству­ю­щих, ме­ста пу­сто­ва­ли. Дав­но умер­ший, он был одет в фор­му Кар­пат­ской гвар­дии прин­ца-кон­сор­та со сталь­ным на­груд­ни­ком; до­вер­ша­ла кар­ти­ну фес­ка с ки­сточ­кой. Его ли­цо ка­за­лось смя­тым бе­лым пер­га­мен­том, но гла­за, кро­ва­во-крас­ны­ми кус­ка­ми мра­мо­ра угнез­див­ши­е­ся в мерт­вой пу­стыне ко­жи, по­сто­ян­но по­дер­ги­ва­лись.

				— А вы зна­е­те, кто это? — спро­сил Ле­ст­рейд.

				Же­не­вье­ва кив­ну­ла.

				— Это Ко­ста­ки, один из при­хле­ба­те­лей Вла­да Це­пе­ша.

				— От них у ме­ня му­раш­ки по ко­же, — при­знал­ся «но­во­рож­ден­ный» де­тек­тив, — от ста­рей­шин.

				Же­не­вье­ва чуть не рас­сме­я­лась. Ко­ста­ки был мо­ло­же ее, и он при­сут­ство­вал здесь яв­но не из празд­но­го лю­бо­пыт­ства. Дво­рец за­ин­те­ре­со­вал­ся Се­реб­ря­ным Но­жом.

				— Каж­дый день в Уайт­че­пе­ле несколь­ко че­ло­век ока­зы­ва­ют­ся уби­ты та­ки­ми спо­со­ба­ми, ко­то­рые неве­до­мы да­же Вла­ду Це­пе­шу, или жи­вут так, что жизнь их ху­же смер­ти, — ска­за­ла Же­не­вье­ва, — но год за го­дом Лон­дон при­тво­ря­ет­ся, что мы на­хо­дим­ся так же да­ле­ко, как Бор­нео. Но по­дай им па­роч­ку убийств по­кро­ва­вей — и тут ста­но­вит­ся не про­дох­нуть от зе­вак и же­ла­ю­щих по­мочь фи­лан­тро­пов.

				— Воз­мож­но, это да­же при­не­сет ка­кую-то поль­зу, — за­ме­тил ин­спек­тор.

				Док­то­ра Бэг­сте­ра по­бла­го­да­ри­ли и от­пу­сти­ли, ко­ро­нер вы­звал Ген­ри Дже­ки­ла, док­то­ра ме­ди­ци­ны, док­то­ра Окс­форд­ско­го и Кем­бридж­ско­го уни­вер­си­те­тов, чле­на Ко­ро­лев­ско­го об­ще­ства и так да­лее. Со­лид­ный муж­чи­на лет пя­ти­де­ся­ти с глад­ким ли­цом, яв­но кра­си­вый в мо­ло­до­сти, по­до­шел к ка­фед­ре и при­нес клят­ву.

				— Как толь­ко где-ни­будь уби­ва­ют вам­пи­ра, — объ­яс­нил Ле­ст­рейд, — Дже­кил тут же на­чи­на­ет вить­ся по­бли­зо­сти. Есть в нем что-то по­до­зри­тель­ное, ес­ли вы по­ни­ма­е­те, о чем я…

				Уче­ный, ко­то­рый пер­вым дал де­таль­ное и ана­то­ми­че­ски точ­ное опи­са­ние со­вер­шен­ных зверств, был «теп­лым» толь­ко в том смыс­ле, что не стал вам­пи­ром. Док­тор Дже­кил все­гда дер­жал се­бя в ру­ках, и от его хо­лод­но­сти воз­ни­ка­ло непри­ят­ное ощу­ще­ние, что ни­ка­ко­го со­чув­ствия к жерт­вам он не ис­пы­ты­ва­ет. Тем не ме­нее Же­не­вье­ва слу­ша­ла с ин­те­ре­сом — при­чем с б
						о
					льшим, чем при­няв­ши­е­ся друж­но зе­вать ре­пор­те­ры в пер­вом ря­ду — те по­ка­за­ния, ко­то­рые вы­та­щил из него Бак­с­тер.

				— Мы еще недо­ста­точ­но изу­чи­ли из­ме­не­ния, про­ис­хо­дя­щие с че­ло­ве­че­ским ме­та­бо­лиз­мом по­сле так на­зы­ва­е­мо­го об­ра­ще­ния из обыч­ной жиз­ни к со­сто­я­нию не-смер­ти. Нам крайне труд­но до­быть точ­ные све­де­ния, а суе­ве­рия лон­дон­ским ту­ма­ном оку­ты­ва­ют объ­ект ис­сле­до­ва­ния. Мои ра­бо­ты стал­ки­ва­ют­ся с без­раз­ли­чи­ем вла­стей, да­же с враж­деб­но­стью. Тем не ме­нее мы все мо­жем из­влечь из них вы­го­ду. Воз­мож­но, рас­сло­е­ние об­ще­ства, ко­то­рое ве­дет к тра­ги­че­ским ин­ци­ден­там вро­де смер­ти этой де­вуш­ки, мож­но бу­дет во­все из­жить.

				Анар­хи­сты сно­ва за­роп­та­ли. Без об­ще­ствен­но­го рас­сло­е­ния они бы ли­ши­лись це­ли сво­е­го де­ла.

				— Слиш­ком мно­гое из то­го, во что мы ве­рим от­но­си­тель­но вам­пи­риз­ма, — это про­сто на­род­ные сказ­ки, фольк­лор, — про­дол­жил Дже­кил. — Кол в серд­це, се­реб­ря­ная ко­са. Те­ло вам­пи­ра об­ла­да­ет по­тря­са­ю­щей упру­го­стью и устой­чи­во­стью, но мас­сив­ное по­ра­же­ние жиз­нен­но важ­ных ор­га­нов ве­дет к на­сто­я­щей смер­ти, как в дан­ном слу­чае.

				Бак­с­тер хмык­нул и спро­сил док­то­ра:

				— Зна­чит, по-ва­ше­му, пре­ступ­ник не сле­до­вал обыч­ным суе­вер­ным прак­ти­кам охот­ни­ка на вам­пи­ров?

				— Имен­но так. Мне бы хо­те­лось озву­чить неко­то­рые фак­ты это­го де­ла, что­бы дать точ­ку зре­ния, про­ти­во­лож­ную той, ко­то­рую рас­про­стра­ня­ют без­от­вет­ствен­ные жур­на­ли­сты.

				Несколь­ко ре­пор­те­ров ти­хо вы­ра­зи­ли него­до­ва­ние. Порт­ре­тист, си­дя­щий пе­ред Же­не­вье­вой и ри­су­ю­щий док­то­ра Дже­ки­ла для ил­лю­стри­ро­ван­ных га­зет, быст­ро на­нес ка­ран­да­шом тем­ные те­ни под гла­за­ми сви­де­те­ля, что­бы тот вы­гля­дел ме­нее до­стой­ным до­ве­рия.

				— Как и в слу­чае с Ни­колс и Чэп­мен, Шон не прон­зи­ли де­ре­вян­ным ко­лом или шта­ке­ти­ной за­бо­ра. Ее рот не на­би­ли доль­ка­ми чес­но­ка, об­лат­ка­ми для при­ча­ще­ния или стра­ни­ца­ми, вы­рван­ны­ми из свя­щен­ных тек­стов. Око­ло мерт­во­го те­ла не на­шли рас­пя­тия или ка­ко­го-ли­бо дру­го­го объ­ек­та кре­сто­об­раз­ной фор­мы. Влаж­ность юб­ки и кап­ли во­ды на ли­це с боль­шой до­лей ве­ро­ят­но­сти яв­ля­ют­ся след­стви­ем кон­ден­са­ции ту­ма­на. Мож­но с уве­рен­но­стью за­явить, что ее не опрыс­ки­ва­ли свя­той во­дой.

				Ху­дож­ник, ско­рее все­го, ра­бо­та­ю­щий в «По­лис Га­зетт», под­ри­со­вал тол­стые бро­ви и по­ста­рал­ся изоб­ра­зить гу­стые, но без­упреч­но рас­че­сан­ные во­ло­сы док­то­ра лох­ма­ты­ми. Од­на­ко он пе­ре­усерд­ство­вал, уро­дуя сво­е­го ге­роя, по­это­му, до­са­дуя на столь яв­ный пе­ре­из­бы­ток эн­ту­зи­аз­ма, вы­рвал стра­ни­цу из блок­но­та, смял ее, су­нул в кар­ман и на­чал все за­но­во.

				Бак­с­тер сде­лал несколь­ко по­ме­ток и воз­об­но­вил до­прос:

				— Мож­но ли сде­лать пред­по­ло­же­ние, что убий­ца зна­ком с ра­бо­той че­ло­ве­че­ско­го те­ла, как вам­пир­ско­го, так и обык­но­вен­но­го?

				— Да, ко­ро­нер. Ко­ли­че­ство на­не­сен­ных по­вре­жде­ний яв­ля­ют­ся сви­де­тель­ством опре­де­лен­но­го неистов­ства, но непо­сред­ствен­ные ра­ны — мож­но ска­зать, раз­ре­зы — на­не­се­ны с боль­шой сно­ров­кой.

				— Се­реб­ря­ный Нож — это чер­тов док­тор, — за­кри­чал глав­ный анар­хист.

				Суд сно­ва по­гру­зил­ся в ха­ос. Ре­во­лю­ци­о­не­ры, на­по­ло­ви­ну «теп­лые», на­по­ло­ви­ну вам­пи­ры, при­ня­лись то­пать но­га­ми и во­пить, то­гда как осталь­ные на­ча­ли гром­ко пе­ре­го­ва­ри­вать­ся меж­ду со­бой. Ко­ста­ки по­смот­рел во­круг и сталь­ным взгля­дом за­ста­вил умолк­нуть па­роч­ку свя­щен­ни­ков. Бак­с­тер от­бил ру­ку, ко­ло­тя по сто­лу.

				Же­не­вье­ва за­ме­ти­ла муж­чи­ну, сто­яв­ше­го в кон­це за­ла и на­блю­дав­ше­го за су­е­той с хо­лод­ным ин­те­ре­сом. Хо­ро­шо оде­тый, в пла­ще и вы­со­кой шля­пе, он по­хо­дил на охот­ни­ка за сен­са­ци­я­ми, но в нем ощу­ща­лась неко­то­рая це­ле­устрем­лен­ность. Незна­ко­мец не был вам­пи­ром, но, в от­ли­чие от ко­ро­не­ра и да­же док­то­ра Дже­ки­ла, не вы­ка­зы­вал ка­ких-ли­бо при­зна­ков бес­по­кой­ства, ока­зав­шись сре­ди та­ко­го ко­ли­че­ства жи­вых мерт­ве­цов. Он опи­рал­ся на чер­ную трость.

				— Кто это? — спро­си­ла она Ле­ст­рей­да.

				— Чарльз Бо­ре­гар, — ска­зал «но­во­рож­ден­ный» де­тек­тив, скри­вив гу­бы. — Вы слы­ша­ли о клу­бе «Дио­ген»?

				Же­не­вье­ва по­ка­ча­ла го­ло­вой.

				— Ко­гда го­во­рят о «вы­со­ких ме­стах», то под­ра­зу­ме­ва­ют имен­но его. Важ­ные лю­ди за­ин­те­ре­со­ва­лись этим де­лом. А Бо­ре­гар — их ору­жие.

				— При­ме­ча­тель­ный че­ло­век.

				— Ес­ли вы так счи­та­е­те, ма­де­му­а­зель.

				Ко­ро­нер сно­ва на­вел по­ря­док. Клерк вы­скольз­нул из по­ме­ще­ния и вер­нул­ся с еще ше­стью кон­стеб­ля­ми — все как на под­бор бы­ли «но­во­рож­ден­ны­ми». Они вста­ли вдоль стен, слов­но по­чет­ный ка­ра­ул. Анар­хи­сты за­мол­ча­ли, по­сколь­ку они хоть и же­ла­ли под­нять до­ста­точ­но шу­ма для раз­дра­же­ния всех при­сут­ству­ю­щих, но не хо­те­ли, что­бы их име­на за­пом­ни­ли.

				— Ес­ли мне бу­дет поз­во­ле­но об­ра­тить­ся к во­про­су, под­ра­зу­ме­ва­е­мо­му до­сто­по­чтен­ным джентль­ме­ном, — на­чал док­тор Дже­кил, до­ждав­шись со­гла­сия со сто­ро­ны Бак­с­те­ра, — то зна­ние о ме­сто­рас­по­ло­же­нии жиз­нен­но важ­ных ор­га­нов не под­ра­зу­ме­ва­ет ис­клю­чи­тель­но ме­ди­цин­ской про­фес­сии. Ес­ли не вста­ет во­прос о со­хра­не­нии жиз­ни, то мяс­ник мо­жет из­влечь па­ру по­чек с той же лег­ко­стью, что и хи­рург. По­на­до­бит­ся лишь твер­дая ру­ка и ост­рый нож, а в Уайт­че­пе­ле мно­го и тех, и дру­гих.

				— Есть ли у вас мне­ние от­но­си­тель­но то­го, ка­кой ин­стру­мент ис­поль­зо­вал убий­ца?

				— Оче­вид­но, ка­кое-то лез­вие. По­се­реб­рен­ное.

				Весь зал гром­ко ох­нул.

				— Же­ле­зо или сталь не смог­ли бы на­не­сти по­доб­ный ущерб, — про­дол­жил док­тор Дже­кил. — Вам­пир­ская фи­зио­ло­гия та­ко­ва, что ра­ны, на­не­сен­ные обык­но­вен­ным ору­жи­ем, немед­лен­но за­тя­ги­ва­ют­ся. Тка­ни и ко­сти ре­ге­не­ри­ру­ют, как у яще­ри­цы, от­ра­щи­ва­ю­щей за­но­во хвост. Се­реб­ро про­из­во­дит про­ти­во­по­лож­ный эф­фект. Толь­ко оно спо­соб­но на­не­сти вам­пи­ру по­сто­ян­ный и смер­тель­ный ущерб. В дан­ном слу­чае на­род­ная мол­ва, ко­то­рая про­зва­ла убий­цу Се­реб­ря­ным Но­жом, вос­про­из­ве­ла фак­ты вполне точ­но.

				— Вы зна­ко­мы с де­ла­ми Мэ­ри Энн Ни­колс и Эли­зы Энн Чэп­мен? — спро­сил Бак­с­тер.

				Док­тор кив­нул:

				— Да.

				— Вы­нес­ли ли вы ка­кие-ли­бо за­клю­че­ния из срав­не­ния этих пре­ступ­ле­ний?

				— Да. Эти три убий­ства, бес­спор­но, де­ло рук од­но­го че­ло­ве­ка. Лев­ши, сред­не­го ро­ста, фи­зи­че­ски до­воль­но силь­но­го…

				— Ми­стер Холмс су­мел бы на­звать де­ви­чью фа­ми­лию ма­те­ри убий­цы, про­сто по­смот­рев на пе­пел от его си­га­ры, — про­бор­мо­тал Ле­ст­рейд.

				— …я бы до­ба­вил сле­ду­ю­щее: ес­ли рас­смот­реть это де­ло с точ­ки зре­ния али­е­ни­ста, то, по мо­е­му мне­нию, сам убий­ца — не вам­пир.

				Анар­хист вско­чил на но­ги, но кон­стеб­ли окру­жи­ли его, преж­де чем тот успел крик­нуть. Улыб­нув­шись при ви­де сво­е­го пол­но­го кон­тро­ля над за­лом, Бак­с­тер от­ме­тил по­след­ний пункт и по­бла­го­да­рил док­то­ра Дже­ки­ла.

				Же­не­вье­ва об­ра­ти­ла вни­ма­ние, что че­ло­век, о ко­то­ром она рас­спра­ши­ва­ла Ле­ст­рей­да, ис­чез. Ей ста­ло ин­те­рес­но, за­ме­тил ли ее Бо­ре­гар. Дьё­донне по­чув­ство­ва­ла с ним опре­де­лен­ную связь. С ней то ли слу­чи­лось од­но из «оза­ре­ний», то ли слиш­ком мно­го вре­ме­ни про­шло с по­след­не­го корм­ле­ния. Нет, она зна­ла на­вер­ня­ка. Че­ло­век из клу­ба «Дио­ген» — что бы это ни бы­ло — за­ин­те­ре­со­вал­ся де­ла­ми Уайт­че­пель­ско­го Убий­цы, но Же­не­вье­ва не по­ни­ма­ла, в ка­ком ка­че­стве.

				Ко­ро­нер на­чал слож­ное под­ве­де­ние ито­гов и вы­нес вер­дикт: «пред­на­ме­рен­ное убий­ство че­ло­ве­ка неиз­вест­ны­ми лич­но­стя­ми», до­ба­вив, что Лу­лу Шон па­ла жерт­вой тот же са­мо­го пре­ступ­ни­ка, ко­то­рый за­ре­зал Мэ­ри Энн Ни­колс 31 ав­гу­ста и Эли­зу Энн Чэп­мен 8 сен­тяб­ря.
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				— Зна­е­те ли вы, — на­чал лорд Рат­вен, — что на этих ост­ро­вах жи­вут лю­ди, чье един­ствен­ное воз­ра­же­ние про­тив бра­ка на­шей воз­люб­лен­ной ко­ро­ле­вы — пра­ви­тель­ни­цы Вик­то­рии, им­пе­ра­три­цы Ин­дии и так да­лее — с Вла­дом Дра­ку­лой, из­вест­ным как Це­пеш, quon­dam[7] кня­зем Ва­ла­хии, за­клю­ча­ет­ся в том, что счаст­ли­вый же­них неко­гда пре­бы­вал в лоне Рим­ско-ка­то­ли­че­ской церк­ви, при­чем я не ста­ну при­тво­рять­ся, что по­ни­маю, как ему это уда­лось?

				Пре­мьер-ми­нистр по­ма­хал в воз­ду­хе пись­мом, вы­бран­ным на­угад из пач­ки от­кло­нен­ной кор­ре­спон­ден­ции, усе­и­вав­шей несколь­ко сто­лов в при­ем­ной на Да­у­нинг-стрит. Го­дал­минг счел за луч­шее не пре­ры­вать при­ступ сло­во­охот­ли­во­сти лор­да Рат­ве­на. Для «но­во­рож­ден­но­го», жаж­ду­ще­го быть по­свя­щен­ным в сек­ре­ты ста­рей­шин, близ­кое вни­ма­ние мно­го­ве­ко­во­го пэ­ра ока­за­лось цен­ным, прак­ти­че­ски необ­хо­ди­мым ин­стру­мен­том обу­че­ния. Ко­гда Рат­вен го­во­рил быст­ро, то ка­за­лось, из то­мов древ­них ис­тин вы­ры­ва­ют­ся дав­но утра­чен­ные за­кля­тья си­лы. Труд­но бы­ло не под­дать­ся оба­я­нию его лич­но­сти, не уле­теть на кры­льях его раз­гла­голь­ство­ва­ний.

				— У ме­ня здесь, — про­дол­жил Рат­вен, — офи­ци­аль­ное пись­мо от жал­ко­го об­ще­ства, ос­но­ван­но­го в честь ни­ко­му не нуж­ной па­мя­ти это­го кон­сти­ту­ци­он­но­го за­ну­ды Уо­л­те­ра Бэд­же­та. Они так­тич­но жа­лу­ют­ся, что князь во­шел в ло­но Ан­гли­кан­ской церк­ви за непри­лич­но ко­рот­кое вре­мя до то­го, как при­нял объ­я­тия ко­ро­ле­вы. Наш кор­ре­спон­дент за­хо­дит на­столь­ко да­ле­ко, что пред­по­ла­га­ет, буд­то Влад был неис­кре­нен в сво­ем от­ре­че­нии от па­пы рим­ско­го и та­ким об­ра­зом при­внес пре­да­тель­скую пор­чу Льва XI­II в ко­ро­лев­скую се­мью с кар­ди­на­лом Нью­ма­ном в ка­че­стве сво­е­го тай­но­го ис­по­вед­ни­ка. Мой куд­ря­вый друг, неко­то­рые бол­ва­ны склон­ны за­крыть гла­за на при­стра­стие к кро­ви дев­ствен­ниц, но не к ви­ну для при­ча­стия.

				Рат­вен разо­рвал пись­мо на мел­кие клоч­ки. Бу­маж­ные кон­фет­ти при­со­еди­ни­лись к мно­же­ству дру­гих вы­сме­ян­ных до­ку­мен­тов, усе­и­вав­ших ко­вер. Лорд ух­мыль­нул­ся, за­тем тя­же­ло вздох­нул, но на его мо­лоч­но-бе­лых ще­ках не от­ра­зи­лось да­же те­ни ви­ди­мо­го воз­буж­де­ния. Го­дал­мин­гу неожи­дан­но при­шла в го­ло­ву мысль, что ярость пре­мьер-ми­ни­стра под­дель­ная, что это об­ман че­ло­ве­ка, при­вык­ше­го изоб­ра­жать, а не ис­пы­ты­вать страсть. Тот про­шел­ся по ком­на­те, сжи­мая и раз­жи­мая ку­ла­ки за спи­ной, се­рые гла­за его бы­ли по­хо­жи на мра­мор­ные ша­ри­ки, об­рам­лен­ные изящ­ны­ми рес­ни­ца­ми.

				— Как вы зна­е­те, наш принц од­на­жды уже ме­нял ве­ру, — про­из­нес на­ко­нец Рат­вен, — при­чем по тем же са­мым при­чи­нам. В 1473 го­ду он оста­вил пра­во­сла­вие и стал ка­то­ли­ком, что­бы же­нить­ся на сест­ре вен­гер­ско­го ко­ро­ля. Две­на­дцать лет Це­пеш был за­лож­ни­ком при дво­ре Ма­ти­а­ша, и этот ма­невр при­нес ему осво­бож­де­ние и дал воз­мож­ность сно­ва за­по­лу­чить ва­лаш­ский трон, ко­то­рый он по­те­рял по сво­ей чер­то­вой глу­по­сти. То, что он за­стрял в рим­ской ве­ре на сле­ду­ю­щие че­ты­ре ве­ка, ни в ко­ей ме­ре не долж­но вам го­во­рить о при­род­ном ску­до­умии это­го че­ло­ве­ка. Ес­ли хо­ти­те изу­чить под­лин­ную суть кон­сер­ва­тиз­ма, то луч­ше вам по­ис­кать в пре­де­лах Бу­кин­гем­ско­го двор­ца.

				Сей­час пре­мьер-ми­нистр об­ра­щал­ся не к Го­дал­мин­гу, а к порт­ре­ту Дра­ку­лы. Его клю­во­но­сый про­филь был об­ра­щен к урав­но­ве­ши­ва­ю­ще­му его изоб­ра­же­нию ко­ро­ле­вы, укра­ша­ю­ще­му ту же сце­ну. Го­дал­минг встре­чал Дра­ку­лу лишь раз; принц-кон­сорт и лорд-про­тек­тор, то­гда про­сто граф по фа­ми­лии де Билль, ма­ло чем на­по­ми­нал гор­дое су­ще­ство, за­пе­чат­лен­ное на хол­сте ми­сте­ром Д. Ф. Уо­тт­сом.

				— Пред­ставь­те се­бя же­сто­ко­го ди­ка­ря, Го­дал­минг. Он си­дит це­лых че­ты­ре­ста лет в сво­ем смрад­ном зам­ке, су­щей раз­ва­лине. Стро­ит пла­ны, за­мыс­лы, из­ры­га­ет про­кля­тия и скри­пит зу­ба­ми. Гни­ет в сред­не­ве­ко­вых пред­рас­суд­ках. До­су­ха осу­ша­ет неоте­сан­ных кре­стьян. Бе­га­ет, со­во­куп­ля­ет­ся, на­си­лу­ет и раз­ры­ва­ет на кус­ки гор­ных зве­рей. По­лу­ча­ет на­сла­жде­ние са­мо­го гру­бо­го ро­да с эти­ми не-мерт­вы­ми су­ще­ства­ми, ко­то­рых на­зы­ва­ет сво­и­ми же­на­ми. Ме­ня­ет фор­му, слов­но ка­кой-то глу­пый вер-вольф…

				Хо­тя принц-кон­сорт лич­но спо­соб­ство­вал на­зна­че­нию пре­мьер-ми­ни­стра, вза­и­мо­от­но­ше­ния меж­ду ста­рей­ши­на­ми-вам­пи­ра­ми, сло­жив­ши­е­ся в те­че­ние мно­гих ве­ков, ед­ва ли мож­но бы­ло на­звать ра­дуж­ны­ми. На пуб­ли­ке Рат­вен де­мон­стри­ро­вал ожи­да­е­мую от него вер­ность дол­го­жи­те­лю, ко­то­рый за­слу­жил зва­ние «ко­ро­ля вам­пи­ров» за­дол­го до то­го, как стал пра­ви­те­лем Ве­ли­ко­бри­та­нии. Не-мерт­вые со­став­ля­ли неви­ди­мое для про­чих го­су­дар­ство ты­ся­чи лет; принц-кон­сорт од­ним уда­ром из­ме­нил все и на­чал ис­то­рию за­но­во, по­ве­ле­вая и «теп­лы­ми», и вам­пи­ра­ми. Рат­ве­на, ко­то­рый про­во­дил ве­ка в пу­те­ше­стви­ях и пу­стом тре­пе, вы­та­щи­ли из те­ни вме­сте со все­ми осталь­ны­ми ста­рей­ши­на­ми. Мно­гие го­во­ри­ли, что веч­но ни­щий ари­сто­крат — ко­то­рый од­на­жды за­ме­тил, что, про­дав свой ти­тул и пу­стын­ные вла­де­ния в Шот­лан­дии, смог бы ку­пить бу­лоч­ку за пол­пен­ни, ес­ли бы преж­де по­тра­тил на них пол­пен­са, — толь­ко вы­иг­рал от та­ких из­ме­не­ний. Но его свет­лость, че­ло­век, чье по­ло­же­ние в об­ще­стве ед­ва ли мог­ло срав­нить­ся с та­ко­вым Го­дал­мин­га, был из по­ро­ды жа­лоб­щи­ков.

				— И те­перь вот этот са­мый Дра­ку­ла вы­учил на­изусть «Бр­эд­шоу» и на­зы­ва­ет се­бя «со­вре­мен­ным че­ло­ве­ком». Он мо­жет пе­ре­чис­лить по па­мя­ти вре­мя от­прав­ле­ния всех по­ез­дов с Сент-Пан­кра­са в Норвич по офи­ци­аль­ным вы­ход­ным дням. Но не спо­со­бен по­ве­рить, что со вре­мен его смер­ти мир пе­ре­вер­нул­ся. А зна­е­те, как он умер? Влад за­мас­ки­ро­вал­ся под тур­ка, что­бы шпи­о­нить за вра­га­ми, а по­том его соб­ствен­ные лю­ди сло­ма­ли ему шею, ко­гда он воз­вра­щал­ся в ла­герь. Се­мя уже по­па­ло в него от ка­ко­го-то иди­о­та-но­сфе­ра­ту, и Дра­ку­ла вы­брал­ся из мо­ги­лы. Он — ни­чей по­то­мок. А как Влад лю­бит род­ную зем­лю, спит в ней при каж­дой воз­мож­но­сти! В его кров­ной ли­нии жи­вет мо­гиль­ная пле­сень, Го­дал­минг. Он рас­про­стра­ня­ет за­ра­зу. Счи­тай­те се­бя счаст­лив­чи­ком, что вы мо­ей кро­ви. Она чи­стая. Мы, мо­жет, и не пре­вра­ща­ем­ся в ле­ту­чих мы­шей и вол­ков, мой сын-во-тьме, но и не гни­ем до ко­стей и не те­ря­ем ра­зум в убий­ствен­ном по­ме­ша­тель­стве.

				Го­дал­минг ве­рил, что Рат­вен на­шел и об­ра­тил его толь­ко из-за уча­стия Ар­ту­ра в пред­при­я­тии, ко­то­рое сей­час счи­та­лось ко­вар­ным за­го­во­ром про­тив ко­ро­лев­ской пер­со­ны. «Теп­лым» Холм­вуд лич­но рас­пра­вил­ся с пер­вым бри­тан­ским потом­ством Дра­ку­лы. Это сде­ла­ло его ве­ро­ят­ным кан­ди­да­том на пи­ку, пря­мо меж­ду Ван Хел­син­гом и ад­во­ка­том Хар­ке­ром. Он с со­дро­га­ни­ем вспом­нил свои уда­ры, до­стой­ные мо­щи То­ра, ко­гда в серд­це его то­гдаш­ней воз­люб­лен­ной Лю­си вон­зил­ся кол, и по­чув­ство­вал ядо­ви­тую нена­висть к гол­ланд­цу, убе­див­ше­му его пой­ти на та­кую край­ность. То­гда Го­дал­минг со­вер­шил пре­ступ­ную оплош­ность и сей­час жаж­дал от­дать долг. Об­ра­ще­ние, а так­же то, что Рат­вен сде­лал Ар­ту­ра сво­им про­те­же, спас­ло Холм­ву­ду жизнь, но он очень хо­ро­шо знал о непо­сто­ян­стве и мсти­тель­но­сти прин­ца-кон­сор­та. И, есте­ствен­но, его соб­ствен­ный отец-во-тьме ед­ва ли мог по­хва­стать­ся по­сле­до­ва­тель­но­стью и неиз­мен­но­стью пред­по­чте­ний. Ес­ли Го­дал­минг хо­тел най­ти се­бе без­опас­ное ме­сто в этом ми­ре, то ему сле­до­ва­ло быть осто­рож­нее.

				— Пред­став­ле­ния Дра­ку­лы сфор­ми­ро­ва­лись в его вре­мя, — про­дол­жил Рат­вен, — ко­гда еще мож­но бы­ло пра­вить стра­ной с по­мо­щью ме­ча и ко­ла. Он про­пу­стил Воз­рож­де­ние, Ре­фор­ма­цию, эпо­ху Про­све­ще­ния, Фран­цуз­скую ре­во­лю­цию, по­яв­ле­ние Аме­рик, па­де­ние От­то­ман­ской им­пе­рии. Он хо­чет ото­мстить за смерть на­ше­го га­лант­но­го ге­не­ра­ла Гор­до­на, от­пра­вив вой­ска сво­их сви­ре­пых, но ту­пых вам­пи­ров, дабы те опу­сто­ши­ли Су­дан и по­са­ди­ли на кол всех, кто при­нес при­ся­гу Мах­ди. Мне на­до бы­ло поз­во­лить ему сде­лать это. Мы мог­ли бы пре­крас­но про­жить без его кар­пат­ских при­я­те­лей, ис­су­ша­ю­щих об­ще­ствен­ный ко­ше­лек. Сто­и­ло лов­ким му­суль­ма­нам за­ре­зать сто или боль­ше этих тру­пов и оста­вить их гнить на солн­це, и все бар­мен­ши в Пи­ка­дил­ли и Со­хо при­ня­лись бы раз­ма­хи­вать по­лу­ме­ся­цем из бла­го­дар­но­сти.

				Рат­вен про­су­нул ру­ку в еще од­ну ку­чу пи­сем и под­нял це­лую бу­маж­ную бу­рю, осы­пав­шу­ю­ся на пол. Пре­мьер-ми­нистр, ка­за­лось, ед­ва вы­шел из под­рост­ко­во­го воз­рас­та, гла­за его бы­ли хо­лод­ны­ми и се­ры­ми, а ли­цо — мерт­вым и блед­ным. Да­же ко­гда он кор­мил­ся, плоть его не ста­но­ви­лась ру­мя­ной. Це­ни­тель изящ­ных мо­ло­дых де­ву­шек, он тем не ме­нее в потом­ство вы­би­рал спо­соб­ных юно­шей вы­со­ко­го по­ло­же­ния, рас­пре­де­лял сво­их «но­во­рож­ден­ных» де­тей-во-тьме по ми­ни­стер­ствам и да­же по­ощ­рял со­пер­ни­че­ство меж­ду ни­ми. Го­дал­минг, не под­хо­дя­щий из-за сво­е­го ти­ту­ла для низ­ких обя­зан­но­стей, но ед­ва ли имев­ший спо­соб­но­сти для ка­би­нет­но­го по­ста, был сей­час лю­би­мым по­том­ком Рат­ве­на, слу­жа его неофи­ци­аль­ным по­слан­ни­ком и сек­ре­та­рем. Холм­вуд все­гда от­ли­чал­ся прак­ти­че­ским скла­дом ума и с удо­воль­стви­ем про­ра­ба­ты­вал де­та­ли, необ­хо­ди­мые для ис­пол­не­ния са­мых слож­ных пла­нов. Да­же Ван Хел­синг до­ве­рил ему боль­шую часть кро­пот­ли­вой ра­бо­ты, про­во­дя в жизнь свой за­мы­сел.

				— А вы слы­ша­ли о его по­след­нем эдик­те? — Рат­вен про­тя­нул сви­ток офи­ци­аль­но­го пер­га­мен­та, скреп­лен­ный алой лен­той. Тот раз­вер­нул­ся, и Го­дал­минг уви­дел от­тиск двор­цо­во­го сек­ре­та­ри­а­та. — Он хо­чет щелк­нуть би­чом на то, что на­зы­ва­ет «неесте­ствен­ным гре­хом», и из­дал указ, со­глас­но ко­то­ро­му на­ка­за­ни­ем за со­до­мию те­перь ста­нет казнь на ме­сте. Ме­тод, есте­ствен­но, бу­дет ста­рый, про­ве­рен­ный — кол.

				Го­дал­минг взгля­нул по­верх бу­ма­ги:

				— Со­до­мия? И по­че­му она оскорб­ля­ет прин­ца-кон­сор­та?

				— Вы за­бы­ва­е­те, Го­дал­минг. У Дра­ку­лы нет ан­глий­ской тер­пи­мо­сти. Он про­вел часть юно­сти за­лож­ни­ком у ту­рок, и мож­но пред­по­ло­жить, что его за­хват­чи­ки поль­зо­ва­лись им вре­мя от вре­ме­ни. Так­же его брат Ра­ду — из­вест­ный, что нема­ло­важ­но, как «Кра­си­вый» — имел вкус к муж­ско­му вни­ма­нию. А по­сколь­ку он пре­дал Вла­да в од­ной из бес­чис­лен­ных се­мей­ных ин­триг, то принц-кон­сорт за­нял столь рез­кую по­зи­цию в от­но­ше­нии го­мо­сек­су­а­ли­стов.

				— Это ка­жет­ся до­воль­но-та­ки несе­рьез­ным де­лом.

				Рат­вен раз­дул нозд­ри:

				— У вас огра­ни­чен­ное по­ни­ма­ние про­ис­хо­дя­ще­го, Го­дал­минг. Толь­ко по­ду­май­те: ед­ва ли най­дет­ся хо­тя бы один вы­да­ю­щий­ся член лю­бой па­ла­ты, ко­то­рый в то или иное вре­мя не сно­шал по­сыль­но­го. Ко­гда при­дет де­кабрь, по рож­де­ствен­ским де­ре­вьям Дра­ку­лы бу­дут мед­лен­но спол­зать крайне при­ме­ча­тель­ные феи.

				— Ка­кая лю­бо­пыт­ная кар­ти­на, мой гос­по­дин.

				Пре­мьер-ми­нистр от­мел же­стом за­ме­ча­ние, ног­ти в фор­ме бри­льян­тов сверк­ну­ли на све­ту.

				— Ча, Го­дал­минг, ча! Ра­зу­ме­ет­ся, в про­ни­ца­тель­ном ра­зу­ме на­ше­го ва­лаш­ско­го прин­ца од­но дей­ствие мо­жет пре­сле­до­вать нема­ло це­лей.

				— В смыс­ле?

				— В смыс­ле, в этом го­ро­де есть «но­во­рож­ден­ный» по­эт, ир­лан­дец, из­вест­ный лю­бов­ны­ми при­стра­сти­я­ми и без­рас­суд­ным со­труд­ни­че­ством со сво­им зем­ля­ком, чья па­мять сей­час не в че­сти. И, осме­люсь ска­зать, эти­ми ка­че­ства­ми он из­ве­стен го­раз­до боль­ше, чем сво­и­ми сти­ха­ми.

				— Вы име­е­те в ви­ду Ос­ка­ра Уайль­да?

				— Есте­ствен­но, я имею в ви­ду Уайль­да.

				— Он по­след­нее вре­мя не так ча­сто бы­ва­ет у мис­сис Сто­кер.

				— Да и вам не сто­ит, ес­ли вы це­ни­те свое серд­це. Моя про­тек­ция не мо­жет за­щи­тить от все­го.

				Го­дал­минг мрач­но кив­нул, но у него бы­ли при­чи­ны для про­дол­жа­ю­щих­ся ви­зи­тов на ноч­ные при­е­мы Фло­ренс Сто­кер.

				— Где-то у ме­ня ле­жал от­чет о де­лах ми­сте­ра Ос­ка­ра Уайль­да, — ска­за­ла Рат­вен, ткнув паль­цем в пи­ра­ми­ду бу­маг. — Его пе­ре­да­ли под мою лич­ную от­вет­ствен­ность, как пи­са­те­ля, дабы я мог с ин­те­ре­сом сле­дить за раз­ви­ти­ем и здо­ро­вьем на­ших луч­ших твор­че­ских умов. Вам бу­дет при­ят­но знать, что Уайльд при­нял вам­пи­ризм с эн­ту­зи­аз­мом. Сей­час же боль­шую часть сво­е­го вре­ме­ни он про­во­дит, вку­шая кровь юно­шей, это да­же несколь­ко за­тми­ло его эс­те­ти­че­ский пыл, и Уайльд со­всем по­те­рял ин­те­рес к фа­би­ан­ско­му со­ци­а­лиз­му, с ко­то­рым, к со­жа­ле­нию, флир­то­вал в на­ча­ле го­да.

				— Вы яв­но пи­та­е­те к нему ин­те­рес. Я же все­гда на­хо­дил его уто­ми­тель­ным. А эта при­выч­ка хи­хи­кать, при­кры­вая ру­кой пло­хие зу­бы!

				Рат­вен рух­нул в крес­ло и при­гла­дил длин­ные во­ло­сы. Пре­мьер-ми­нистр оде­вал­ся по­чти как ден­ди, пре­дан­ный при­чуд­ли­вым ман­же­там и гал­сту­кам-шар­фам. В «Пан­че» его на­зы­ва­ли «со­вер­шен­ней­шим мур­гатрой­дом».

				— Мы раз­мыш­ля­ем над ужа­са­ю­щей воз­мож­но­стью то­го, что Аль­фред, лорд Тен­ни­сон, бу­дет ве­ка­ми дер­жать за со­бой ти­тул по­эта-ла­у­ре­а­та. Про­кля­тие, толь­ко пред­ставь­те, «Локс­ли-Холл шесть­сот лет спу­стя»! Да я луч­ше ста­ну пить ук­сус, чем жить в Ан­глии, до­пу­стив­шей та­кой ужас, вот и ищу бла­го­при­ят­ную аль­тер­на­ти­ву по­доб­ной пер­спек­ти­ве. Ес­ли бы все бы­ло ина­че, Го­дал­минг, я бы вы­брал участь по­эта, но, увы, ти­ра­ни­че­ская судь­ба с бес­цен­ной по­мо­щью прин­ца-кон­сор­та при­ко­ва­ла ме­ня к ска­ле бю­ро­кра­тии, и те­перь орел по­ли­ти­ки вы­кле­вы­ва­ет мне пе­чень.

				Тут Рат­вен под­нял­ся и по­до­шел к книж­ным шка­фам, где и остал­ся сто­ять, рас­смат­ри­вая лю­би­мые то­ма. Пре­мьер-ми­нистр на­изусть знал до­воль­но боль­шие от­рыв­ки из Шел­ли, Бай­ро­на, Кит­са и Кольри­джа, мог из­верг­нуть из се­бя кус­ки из Ге­те и Шил­ле­ра в ори­ги­на­ле. Сей­час же он пы­лал эн­ту­зи­аз­мом к фран­цу­зам и де­ка­ден­там. Бод­лер, де Нер­валь, Рем­бо, Ра­шильд, Вер­лен, Мал­лар­ме; боль­шин­ство из них, ес­ли не всех, принц-кон­сорт с удо­воль­стви­ем по­са­дил бы на кол. Рат­вен счи­тал, что скан­даль­ный ро­ман «На­обо­рот» Жо­ри­са Кар­ла Гю­исман­са обя­зан про­чи­тать каж­дый школь­ник, а в иде­аль­ном ми­ре вам­пи­ра­ми ста­но­ви­лись бы ис­клю­чи­тель­но по­эты и ху­дож­ни­ки. Тем не ме­нее хо­ди­ли слу­хи, что по­сле об­ра­ще­ния твор­че­ские спо­соб­но­сти в лю­дях за­ту­ха­ли. Гор­дый фи­ли­стер, Го­дал­минг ско­рее пред­по­чел бы охот­ни­чий пей­заж на стене лю­бым обо­ям от Уи­лья­ма Мор­ри­са и ни­ко­гда не стра­дал ни­чем, да­же от­да­лен­но на­по­ми­на­ю­щим ху­до­же­ствен­ную склон­ность, а по­то­му под­твер­дить дан­ный фе­но­мен не мог.

				— Но, — ска­зал пре­мьер-ми­нистр, по­во­ра­чи­ва­ясь, — из нас, ста­рей­шин, у ко­го еще най­дет­ся до­ста­точ­но ост­ро­умия и ра­зу­ма, дабы слу­жить по­сред­ни­ком меж­ду прин­цем Дра­ку­лой и его под­дан­ны­ми и дер­жать во­еди­но но­вую им­пе­рию жи­вых и мерт­вых? У безум­но­го сэ­ра Фр­эн­си­са Вар­ни, ко­то­ро­го мы спро­ва­ди­ли в Ин­дию? Не ду­маю. Ни один из кар­пат­ских ари­сто­кра­тов так­же не под­хо­дит: ни Йор­га, ни фон Кро­лок, ни Мейн­стер, ни Тес­ла, ни Бра­с­тов, ни Мит­тер­ха­уз, ни Вул­кан. А что го­во­рить о це­лу­ю­щем руч­ку Сен-Жер­мене, вез­де су­ю­щем­ся Вил­ла­ну­э­ве, са­мо­на­де­ян­ном Кол­лин­зе, непро­ни­ца­е­мом Вей­лан­де, фиг­ля­ре Бар­лоу, скольз­ком Дю­ва­ле? Как ска­за­ли бы шот­ланд­цы, «hai mi doots».[8] Это точ­но. И кто остал­ся? Блед­ный и со­вер­шен­но неин­те­рес­ный Карн­штейн, все еще скор­бя­щий по сво­ей глу­пой за­ко­ло­той дев­чон­ке? А да­мы? Бо­же мой, жен­щи­ны-вам­пи­ры! На­сто­я­щая стая брыз­жу­щих пе­ной ко­шек! Ле­ди Да­кейн и гра­фи­ня Са­ра Ке­ньон, по край­ней ме­ре, ан­гли­чан­ки, прав­да, у них на дво­их нет и ун­ции моз­гов. Но гра­фи­ня За­лес­ка из Ру­мы­нии, Эте­лин­да Фи­он­га­ла из Ир­лан­дии, гра­фи­ня До­лин­ген из Гра­ца, княж­на Аза Вай­да из Мол­да­вии, Эрж­бе­та Ба­то­ри из Вен­грии? По мо­е­му мне­нию, ни од­на из ти­ту­ло­ван­ных рас­пут­ниц не по­дой­дет ни прин­цу-кон­сор­ту, ни на­ро­ду Бри­та­нии. Мож­но с та­ким же успе­хом дать ра­бо­ту од­ной из этих без­мозг­лых тва­рей, ко­то­ры­ми Дра­ку­ла пре­не­брег, дабы же­нить­ся на пух­лень­кой Ви­ки. Нет. Сре­ди ста­рей­шин оста­юсь толь­ко я. Вот он я: лорд Рат­вен, стран­ник и ост­ро­слов. Без­зе­мель­ный ан­гли­ча­нин, так дол­го от­сут­ство­вав­ший на ро­дине, но те­перь при­зван­ный на служ­бу сво­ей стране. Кто бы мог ду­мать, что я зай­му ка­би­нет Пит­та, Паль­мер­сто­на, Глад­сто­на и Диз­ра­эли. И кто мо­жет уна­сле­до­вать мое ме­сто? Apres moi le del­uge, Го­дал­минг. По­сле ме­ня хоть по­топ.
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						ТАЙНА ДВУХКОЛЕСНОГО ЭКИПАЖА

					

				

				Бо­ре­гар шел в ту­мане, об­ду­мы­вая фак­ты, по­лу­чен­ные во вре­мя до­зна­ния. Чле­ны клу­ба жда­ли пол­но­го от­че­та, а по­то­му он чув­ство­вал необ­хо­ди­мость при­ве­сти дан­ные в над­ле­жа­щее со­сто­я­ние, то есть в по­ря­док.

				Его ски­та­ния не бы­ли слу­чай­ны­ми: от Ин­сти­ту­та ра­бо­чих юно­шей он про­шел­ся по Уайт­че­пел-ро­уд, свер­нул впра­во на Грейт-Гар­ден-стрит, за­тем на­ле­во, на Чикс­энд-стрит. Но­ги са­ми при­нес­ли его на ме­сто недав­не­го убий­ства. Несмот­ря на тя­же­лый, взби­тый, слов­но мас­ло, ту­ман и па­ни­ку из-за Се­реб­ря­но­го Но­жа, ули­цы пол­ни­лись на­ро­дом. С при­бли­же­ни­ем пол­но­чи в го­ро­де по­яви­лись не-мерт­вые. Яр­ко све­ти­лись па­бы и мю­зик-хол­лы, за­би­тые сме­ю­щи­ми­ся и кри­ча­щи­ми людь­ми. Тор­гов­цы пред­ла­га­ли но­ты по­пу­ляр­ных пе­сен, фи­а­лы с «че­ло­ве­че­ской» кро­вью, нож­ни­цы, ко­ро­лев­ские су­ве­ни­ры. Каш­та­ны, жа­рен­ные на огне в боч­ках, сто­я­щих на Олд-Мон­те­гю-стрит, про­да­ва­лись как «но­во­рож­ден­ным», так и «теп­лым». Вам­пи­рам не тре­бо­ва­лась еда, но от при­выч­ки вре­мя от вре­ме­ни пе­ре­ку­сы­вать труд­но из­ба­вить­ся. Маль­чиш­ки про­да­ва­ли при­чуд­ли­во ил­лю­стри­ро­ван­ные га­зе­ты с на­ту­ра­ли­стич­ны­ми по­дроб­но­стя­ми, по­явив­ши­е­ся с пы­лу с жа­ру по­сле до­зна­ния по де­лу Лу­лу Шон. То тут, то там вид­не­лись груп­пы кон­стеб­лей в уни­фор­ме, по боль­шей ча­сти «но­во­рож­ден­ных». Бо­ре­гар пред­по­ло­жил, что те­перь по­ли­цей­ские обя­за­ны про­ве­рять лю­бых по­до­зри­тель­ных лич­но­стей, ша­та­ю­щих­ся близ Уайт­че­пе­ла и Спи­тал­фил­дз, что ста­но­ви­лось се­рьез­ной про­бле­мой для стра­жей по­ряд­ка, так как в этих рай­о­нах доб­ро­по­ря­доч­ных граж­дан не во­ди­лось сро­ду.

				Шар­ман­ка пе­ре­ма­лы­ва­ла воз­дух: зву­ча­ла ария «За­бе­ри па­ру алых глаз» из опе­ры Гил­бер­та и Сал­ли­ва­на «Вам­пи­ры Ве­не­ции, или Де­ва, Тень и Лез­вие». Пес­ня ка­за­лась под­хо­дя­щей об­ста­нов­ке. Пря­мо ска­жем, де­ва и лез­вие в рас­сле­до­ва­нии яв­но при­сут­ство­ва­ли, а те­нью слу­жил убий­ца, скры­тый ту­ма­ном и кро­вью.

				Несмот­ря на сви­де­тель­ство док­то­ра Дже­ки­ла и вер­дикт Бак­с­те­ра, Бо­ре­гар не от­бра­сы­вал воз­мож­ность то­го, что пре­ступ­ле­ния бы­ли де­лом раз­ных рук, вро­де уду­ше­ний тха­гов или каз­ней Ка­мор­ры. Ес­ли убий­ца хо­тел толь­ко ли­шить жерт­ву жиз­ни, то не слиш­ком ли мно­го уве­чий ей на­нес? «Пэлл-Мэлл Га­зетт» от­ва­жи­лась на вы­вод, что же­сто­кая из­бы­точ­ность пре­ступ­ле­ний на­по­ми­на­ла ац­тек­ский ри­ту­ал. Бо­лее то­го, у Бо­ре­га­ра она вы­зва­ла вос­по­ми­на­ния о слу­ча­ях в Ки­тае, Егип­те и Си­ци­лии, свя­зан­ных с сек­рет­ны­ми об­ще­ства­ми. Та­кие звер­ства пре­сле­до­ва­ли цель не про­сто устра­нить вра­га, а так­же оста­вить по­сла­ние еди­но­мыш­лен­ни­кам жерт­вы и тем, кто мог сто­ять за ни­ми. В сто­ли­це ки­ше­ли раз­лич­ные тай­ные ор­га­ни­за­ции и их аген­ты; вполне воз­мож­но, что франк­ма­со­ны уже по­кля­лись про­дол­жить кре­сто­вый по­ход Аб­ра­ха­ма Ван Хел­син­га про­тив прин­ца-кон­сор­та и его потом­ства. В ка­ком-то смыс­ле, яв­ля­ясь чле­ном клу­ба «Дио­ген», Бо­ре­гар и сам был пред­ста­ви­те­лем по­доб­ной фрак­ции; тай­ный со­вет раз­де­лил­ся, раз­ры­ва­ясь меж­ду вер­но­стью ко­ро­ле­ве и по­до­зри­тель­ным от­но­ше­ни­ем к лор­ду-про­тек­то­ру.

				Зор­кие гла­за мест­ной пуб­ли­ки уже при­ме­ти­ли хо­ро­шую одеж­ду Чарль­за, но их об­ла­да­те­ли дер­жа­лись по­даль­ше. Бо­ре­гар сле­дил за ча­са­ми в сюр­ту­ке и бу­маж­ни­ком во внут­рен­нем на­груд­ном кар­мане. По­всю­ду бы­ли про­вор­ные паль­цы и длин­ные ост­рые ког­ти. «Но­во­рож­ден­ные» нуж­да­лись не толь­ко в кро­ви. Чарльз пе­ри­о­ди­че­ски взма­хи­вал тро­стью, от­ра­жая недоб­рые пред­зна­ме­но­ва­ния.

				Вам­пир с тол­стой ше­ей и бо­тин­ка­ми две­на­дца­то­го раз­ме­ра про­хла­ждал­ся на­про­тив то­го ме­ста, где уби­ли Лу­лу. Он до­воль­но нере­ши­тель­но пы­тал­ся изоб­ра­жать обык­но­вен­но­го зе­ва­ку, а не де­тек­ти­ва, де­жу­ря­ще­го здесь на слу­чай, ес­ли ста­рая по­го­вор­ка об убий­це, ко­то­рый все­гда воз­вра­ща­ет­ся на ме­сто пре­ступ­ле­ния, — прав­да. Во­круг две­рей Кос­мин­ски все вы­чи­сти­ла до блес­ка по­ли­ция и лю­би­те­ли су­ве­ни­ров. Бо­ре­гар по­пы­тал­ся пред­ста­вить по­след­ние се­кун­ды жиз­ни вам­пир­ши. Кон­стебль, чье скуч­ное де­жур­ство пре­рва­ло по­яв­ле­ние яв­но­го зло­умыш­лен­ни­ка в пла­ще, под­нял­ся с ме­ста. Бо­ре­гар тут же по­ка­зал свою кар­точ­ку. «Но­во­рож­ден­ный» уви­дел сло­ва «Клуб „Дио­ген“» и разыг­рал це­лую пан­то­ми­му, од­но­вре­мен­но от­да­вая честь и ух­мы­ля­ясь. По­том он встал пе­ред две­рью, за­го­ро­див Бо­ре­га­ра от ули­цы, слов­но на­блю­да­тель, ра­бо­та­ю­щий на под­хва­те у взлом­щи­ка.

				Чарльз встал на ме­сто, где умер­ла де­вуш­ка, и ни­че­го не по­чув­ство­вал, кро­ме хо­ло­да. По слу­хам ме­ди­у­мы мог­ли вы­сле­дить че­ло­ве­ка по неви­ди­мо­му эк­то­плаз­ма­ти­че­ско­му сле­ду, слов­но гон­чие, иду­щие по за­па­ху. Прав­да, те из них, кто пред­ла­гал по­мощь го­род­ской по­ли­ции, не до­би­лись зна­чи­тель­ных успе­хов. Ни­ша, в ко­то­рой ра­бо­тал Се­реб­ря­ный Нож, ока­за­лась неболь­шой. Лу­лу Шон бы­ла ма­лень­ко­го ро­ста, но убий­це все рав­но при­шлось со­гнуть те­ло жерт­вы и пин­ка­ми за­тол­кать его внутрь. От­тер­тые на­чи­сто пят­на на кир­пи­чах, бро­са­ю­щи­е­ся в гла­за на за­коп­че­ной стене, слов­но тор­ча­щие в ране ко­сти, без­оши­боч­но по­ка­зы­ва­ли, ку­да брыз­ну­ла кровь. Боль­ше ни­че­го, по­ду­мал Бо­ре­гар, от это­го мрач­но­го ви­зи­та до­бить­ся бы и не уда­лось.

				Он по­же­лал де­тек­ти­ву спо­кой­ной но­чи и по­шел прочь, ища кэб. Вам­пир­ская про­сти­тут­ка на Флау­эр-энд-Дин-стрит пред­ло­жи­ла сде­лать его бес­смерт­ным за ун­цию или две кро­ви. Чарльз бро­сил ей мед­ную мо­не­ту и про­дол­жил свой путь. Как дол­го у него до­ста­нет сил со­про­тив­лять­ся? Бо­ре­гар осо­зна­вал, что ему уже трид­цать пять и что он стал мед­ли­тель­нее. От хо­ло­да ны­ли ра­ны. Ко­гда ему ис­пол­нит­ся пять­де­сят, шесть­де­сят, не по­ка­жет­ся ли ны­неш­няя ре­ши­мость остать­ся «теп­лым» смеш­ной, из­вра­щен­ной? Да­же гре­хов­ной? Не со­вер­шал ли он мо­раль­ное са­мо­убий­ство, от­ка­зы­ва­ясь от вам­пи­риз­ма? Его отец умер в пять­де­сят де­вять лет.

				«Теп­лые» бы­ли кор­мом вам­пи­ров и их по­мощ­ни­ка­ми, они дер­жа­ли го­род на пла­ву днем. В Ист-Эн­де, а мо­жет, и в са­ло­нах Мэй­фе­ра уже по­яви­лись вам­пи­ры, ко­то­рые го­ло­да­ли так же, как и обык­но­вен­ные ни­щие. Сколь­ко вре­ме­ни прой­дет, преж­де чем «от­ча­ян­ные ме­ры», ко­то­рые за­щи­щал сэр Дэн­верс Кэ­рью, ста­нут рас­смат­ри­вать­ся все­рьез? Тот аги­ти­ро­вал за то, что­бы в ла­ге­ря за­гна­ли еще боль­ше «теп­лых», не толь­ко пре­ступ­ни­ков, но во­об­ще лю­бых здо­ро­вых ин­ди­ви­дов, дабы те слу­жи­ли ско­том для про­кор­ма вам­пи­ров, чей род был ва­жен для управ­ле­ния стра­ной. Из Чер­то­ва Рва рас­пол­за­лись ис­то­рии, от ко­то­рых у Бо­ре­га­ра хо­ло­де­ло серд­це. По­ня­тие пре­ступ­ле­ния уже при­об­ре­ло столь ши­ро­кое тол­ко­ва­ние, что под него под­па­да­ли мно­же­ство хо­ро­ших лю­дей, ко­то­рые про­сто не мог­ли прий­ти в со­гла­сие с но­вым ре­жи­мом.

				На­ко­нец Чарльз на­шел эки­паж и пред­ло­жил кэб­ме­ну два фло­ри­на за по­езд­ку на Чей­ни-уок. Из­воз­чик кос­нул­ся по­лей шля­пы ру­ко­ят­кой кну­та. Бо­ре­гар усел­ся за склад­ны­ми двер­ны­ми створ­ка­ми. Внут­ри эки­паж был обит крас­ной тка­нью и по­хо­дил на плю­ше­вые гро­бы, вы­став­лен­ные в вит­ри­нах ма­га­зи­нов на Окс­форд-стрит, он ка­зал­ся из­лишне рос­кош­ным для та­ко­го квар­та­ла. Воз­мож­но, на нем в Ист-Энд при­е­хал ка­кой-то важ­ный по­се­ти­тель в по­ис­ках лю­бов­ных при­клю­че­ний. До­ма тер­пи­мо­сти в квар­та­ле на­хо­ди­лись на лю­бой вкус. Жен­щи­ны и маль­чи­ки, «теп­лые» и вам­пи­ры про­да­ва­лись за несколь­ко шил­лин­гов. Улич­ных про­сти­ту­ток вро­де Пол­ли Ни­колс или Лу­лу Шон на­ни­ма­ли за па­ру ме­дя­ков или за ун­цию кро­ви. Вполне воз­мож­но, убий­ца явил­ся во­об­ще не из этих мест, а был од­ним из фран­тов, ищу­щих в Уайт­че­пе­ле осо­бых удо­воль­ствий. Здесь до­ста­ва­ли всё — или за­пла­тив, или про­сто от­няв.

				По дол­гу служ­бы Бо­ре­гар ока­зы­вал­ся в ме­стах ку­да худ­ших. Он мно­го недель про­вел в Аф­га­ни­стане, где изоб­ра­жал од­но­гла­зо­го по­про­шай­ку, шпи­о­ня за рус­ским по­слан­ни­ком. По дан­ным раз­вед­ки, тот вро­де бы под­стре­кал к бун­ту гор­ные пле­ме­на. Во вре­мя бур­ско­го вос­ста­ния Бо­ре­гар ор­га­ни­зо­вал под­пи­са­ние до­го­во­ра с на­ро­дом ама­хаг­ге­ров, ко­то­рые раз­вле­ка­лись тем, что ве­че­ра­ми ту­ши­ли в горш­ках го­ло­вы плен­ни­ков. Чарльз нема­ло вре­ме­ни про­вел за гра­ни­цей, на сек­рет­ной служ­бе Ее Ве­ли­че­ства, но, ко­гда вер­нул­ся до­мой, уди­вил­ся то­му, на­сколь­ко из­ме­нил­ся Лон­дон. Бо­ре­гар ни­ко­гда не ви­дел бо­лее стран­но­го, опас­но­го и при­чуд­ли­во­го го­ро­да. Из серд­ца Им­пе­рии сто­ли­ца пре­вра­ти­лась в губ­ку, спо­соб­ную впи­ты­вать кровь Ве­ли­ко­бри­та­нии, по­ка не лоп­нет.

				Ко­ле­са кэ­ба гро­мы­ха­ли по до­ро­ге, уба­ю­ки­вая, слов­но мяг­кий шум волн под ки­лем ко­раб­ля. Бо­ре­гар еще раз по­ду­мал о при­част­но­сти неко­е­го тай­но­го об­ще­ства к это­му де­лу — на­при­мер, Гер­ме­ти­че­ско­го Ор­де­на Ко­ла или Дру­зей Ван Хел­син­га. Лишь од­на де­таль не поз­во­ля­ла на­звать убий­ства ри­ту­аль­ны­ми: не хва­та­ло без­оши­боч­ной под­пи­си, вро­де пя­ти зер­ны­шек апель­си­на, по­сы­ла­е­мых Ку-клукс-кла­ном пре­да­те­лю, или хо­лод­ной ры­бы, ко­то­рую остав­ля­ли ря­дом с си­ци­лий­цем, бро­сив­шим вы­зов ма­фии. Здесь же един­ствен­ной от­ли­чи­тель­ной осо­бен­но­стью яв­ля­лась лишь под­черк­ну­тая же­сто­кость. То бы­ли де­я­ния безум­ца, а не за­го­вор­щи­ка. Ко­неч­но, та­кое умо­за­клю­че­ние не мог­ло стать ве­со­мым до­во­дом для улич­ных пу­сто­мель вро­де тех, что во вре­мя до­зна­ния объ­яв­ля­ли эти жал­кие све­же­ва­ния по­бе­да­ми «теп­лых». Ко­неч­но, тай­ные об­ще­ства вполне мог­ли ис­поль­зо­вать зло­по­луч­но­го су­ма­сшед­ше­го, непре­стан­но под­тал­ки­вая че­ло­ве­ка в опре­де­лен­ном на­прав­ле­нии, пре­вра­тив его в на­це­лен­ное ору­жие. Для свер­ше­ния кро­ва­во­го де­ла до­ста­точ­но бы­ло лишь на­жать на спус­ко­вой крю­чок.

				На­вер­ное, Бо­ре­гар за­дре­мал, на­де­ясь, что кэб­мен по­сту­чит по две­ри, ко­гда они при­едут. В ка­кой-то мо­мент он вдруг по­чув­ство­вал злость и при­шел в се­бя — он при­вык до­ве­рять сво­им пе­ри­о­ди­че­ским при­сту­пам раз­дра­же­ния. Несколь­ко раз они спа­са­ли ему жизнь.

				Кэб ехал по Ком­мер­ши­ал-ро­уд, но не во­сток, а на за­пад. В сто­ро­ну Лайм­ха­у­са. До Бо­ре­га­ра до­но­сил­ся за­пах до­ков. За­ин­три­го­ван­ный Чарльз ре­шил по­смот­реть, к че­му это при­ве­дет, на­де­ясь, что при­чи­на столь непред­ви­ден­но­го по­во­ро­та со­бы­тий кро­ет­ся не в ба­наль­ном же­ла­нии кэб­ме­на убить или огра­бить пас­са­жи­ра.

				Бо­ре­гар осла­бил ры­ча­жок на ру­ко­ят­ке тро­сти, из но­жен вы­ско­чи­ли несколь­ко дюй­мов си­я­ю­ще­го лез­вия. Кли­нок сво­бод­но вы­скольз­нет на­ру­жу, ес­ли по­на­до­бит­ся. Но это бы­ла все­го лишь сталь.

			

			
				

					
						Глава 9
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				Преж­де чем вер­нуть­ся в Тойн­би-Холл, Же­не­вье­ва за­шла в паб на­про­тив Спи­тал­фил­дз-мар­кет. Ее здесь хо­ро­шо зна­ли, как и в лю­бом шум­ном ба­ре на Уайт­че­пел-ро­уд, ко­то­рую в на­ро­де про­зва­ли «Чет­вер­тью ми­ли ужа­сов». Как по­ка­зал опыт Ан­дже­лы Бер­детт-Куттс, недо­ста­точ­но си­деть в окру­же­нии ду­ше­спа­си­тель­ных трак­та­тов и мы­ла в уют­ной церк­ви и ждать, по­ка ту­да при­дут пад­шие ду­ши, же­лая стать луч­ше. Ре­фор­ма­то­ру необ­хо­ди­мо са­мо­му по­зна­ко­мить­ся с наи­бо­лее от­вра­ти­тель­ны­ми вы­греб­ны­ми яма­ми пьян­ства и раз­вра­та. Ко­неч­но, по срав­не­нию с мар­сель­ским бор­де­лем в 1786 го­ду, двор­цом в Санкт-Пе­тер­бур­ге вре­мен Ека­те­ри­ны Ве­ли­кой или зам­ком Жи­ля де Рэ в 1437 го­ду «Де­сять ко­ло­ко­лов» буд­ней но­чью 1888 го­да боль­ше на­по­ми­на­ли кон­ди­тер­скую «Ком­па­нии га­зи­ро­ван­но­го хле­ба». Ес­ли бы про­сти­тут­ки уви­де­ли мисс Ди в преж­ние го­ды, ко­гда пре­врат­но­сти длин­ной жиз­ни до­ве­ли ее до тя­же­лых об­сто­я­тельств, то они при­шли бы в нема­лое за­ме­ша­тель­ство. Ино­гда она вы­гля­де­ла так, что ря­дом с Пол­ли Ни­колс или Лу­лу Шон по­ка­за­лась бы по­су­до­мой­кой на фоне гер­цо­гинь.

				В рас­ка­лен­ном воз­ду­хе «Де­ся­ти ко­ло­ко­лов» сто­я­ли гу­стые за­па­хи та­ба­ка, пи­ва и про­ли­той кро­ви. Как толь­ко Же­не­вье­ва во­шла внутрь, клы­ки в ее верх­ней че­лю­сти вы­скольз­ну­ли из де­сен­ных но­жен. Она креп­ко сжа­ла гу­бы, ды­ша че­рез нос. Жи­вот­ные, при­вя­зан­ные под бар­ной стой­кой, ску­ли­ли и пы­та­лись вы­рвать­ся из ко­жа­ных ошей­ни­ков. Вуд­бридж, трак­тир­щик, об­ла­да­тель по­хо­же­го на бо­чо­нок жи­во­та, вы­во­лок сви­нью за ухо и дер­нул ее за го­ло­ву: за­бил­ся кран, встав­лен­ный жи­вот­но­му в шею. Тол­стяк вы­чи­стил спек­шу­ю­ся кровь и по­вер­нул руч­ку, пу­стив брыз­га­ю­щую струй­ку в стек­лян­ную круж­ку. На­це­жи­вая пин­ту, он пе­ре­ки­ды­вал­ся шут­ка­ми на гу­стом де­вон­ском диа­лек­те с «но­во­рож­ден­ным» но­силь­щи­ком, ра­бо­тав­шим на рын­ке. Же­не­вье­ва пре­крас­но зна­ла затх­лый вкус сви­ной кро­ви. Та сдер­жи­ва­ла крас­ную жаж­ду, но не уто­ля­ла ее. Вам­пир­ша сглот­ну­ла слю­ну. Вот уже мно­го но­чей у нее не хва­та­ло вре­ме­ни и воз­мож­но­стей за­ве­сти по­сто­ян­но­го спут­ни­ка. Ра­бо­та от­ни­ма­ла столь­ко сил, что пи­та­лась Же­не­вь­ва ред­ко и не слиш­ком хо­ро­шо. За ней сто­я­ла мощь сто­ле­тий, но да­же ста­рей­ши­на не мог­ла вый­ти за опре­де­лен­ные гра­ни­цы. Ей ну­жен был доб­ро­воль­ный парт­нер и вкус кро­ви во рту.

				Она зна­ла боль­шин­ство за­все­гда­та­ев ес­ли не по име­ни, то по край­ней ме­ре с ви­ду. Ро­уз Май­летт, «теп­лая» про­сти­тут­ка, ко­то­рая, по мне­нию Же­не­вье­вы, при­хо­ди­лась ма­те­рью Ли­ли, над­ре­за­ла па­лец пе­ро­чин­ным но­жом и сце­жи­ва­ла кровь в кро­хот­ные рюм­ки для джи­на, ко­то­рые про­да­ва­ла по пен­ни за шту­ку. Сын Вуд­бри­джа Джор­джи, па­рень в фар­ту­ке, с за­ячьей гу­бой и мяг­ким ли­цом, бе­гал меж­ду сто­ла­ми, со­би­рая пу­стые бо­ка­лы и вы­ти­рая остав­ши­е­ся от них мок­рые кру­ги. Джон­ни Тэйн, ра­бо­тав­ший сверх­уроч­но с тех пор, как уви­дел, что Се­реб­ря­ный Нож оста­вил от Пол­ли Ни­колс, си­дел за уг­ло­вым сто­лом с па­роч­кой де­тек­ти­вов, уни­фор­му ко­то­рых скры­ва­ли тви­до­вые паль­то. Кли­ен­ты, как обыч­но, раз­би­лись по групп­кам: се­зон­ные ра­бо­чие на­де­я­лись на ры­ноч­ные пе­ре­ме­ны, сол­да­ты и мо­ря­ки ис­ка­ли де­во­чек, а «но­во­рож­ден­ные» жаж­да­ли кой-че­го боль­ше­го, неже­ли жид­кой сви­ни­ны.

				Око­ло стой­ки Кэти Эд­до­ус же­ман­но улы­ба­лась ка­ко­му-то здо­ро­вя­ку, гла­дя его по во­ло­сам и при­жи­ма­ясь ще­кой к мас­сив­но­му пле­чу. Она от­вер­ну­лась от воз­мож­но­го кли­ен­та и по­ма­ха­ла Же­не­вье­ве. Из-под по­вяз­ки, скры­вав­шей ру­ку, тор­ча­ли оде­ре­ве­не­лые, рас­пух­шие паль­цы. Будь у Дьё­донне боль­ше вре­ме­ни, она бы за­ня­лась здо­ро­вьем про­сти­тут­ки пря­мо сей­час. Мик Рип­пер, то­чиль­щик но­жей, сла­вив­ший­ся ре­пу­та­ци­ей луч­ше­го трех­па­ло­го щи­па­ча во всем Лон­доне, по­до­шел к уха­же­ру Кэти, но, как толь­ко уви­дел его ли­цо, тут же от­ско­чил, за­су­нув ру­ки глу­бо­ко в кар­ма­ны.

				— Ве­чер доб­рый, мисс Ди, — ска­зал Джор­джи. — У нас тут се­го­дня та­кая тол­куч­ка.

				— Я ви­жу, — от­ве­ти­ла она. — На­де­юсь, ты при­дешь в Тойн­би-Холл на но­вый курс лек­ций.

				Па­рень яв­но за­со­мне­вал­ся, но улыб­нул­ся:

				— Ес­ли отец от­пу­стит ве­че­ром. И ес­ли на ули­це бу­дет без­опас­но но­чью.

				— В но­вом го­ду, Джор­джи, ми­стер Дру­итт ста­нет ве­сти за­ня­тия по ма­те­ма­ти­ке по утрам. Ты из мно­го­обе­ща­ю­щих юно­шей. Ни­ко­гда не за­бы­вай о сво­ем по­тен­ци­а­ле.

				У пар­ня был та­лант к циф­рам: он лег­ко за­по­ми­нал де­та­ли и це­ны трех раз­ных за­ка­зов од­но­вре­мен­но. Та­кой дар, от­то­чен­ный в клас­сах Дру­ит­та, мог обес­пе­чить ему по­ло­же­ние. Джор­джи имел воз­мож­ность пой­ти по жиз­ни даль­ше сво­е­го от­ца и стать ленд­лор­дом, а не трак­тир­щи­ком.

				Же­не­вье­ва се­ла за ма­лень­кий сто­лик од­на и ни­че­го не за­ка­за­ла. Она за­вер­ну­ла сю­да толь­ко для то­го, что­бы от­сро­чить воз­вра­ще­ние в Холл. Там при­шлось бы со­об­щить о хо­де до­зна­ния Дже­ку Сью­ар­ду, а сей­час ей про­сто не хо­те­лось ду­мать о по­след­них ми­ну­тах жиз­ни Лу­лу Шон. Как толь­ко ак­кор­део­нист за­уныв­но за­тя­нул «Ма­лень­кую жел­тую птич­ку», несколь­ко сен­ти­мен­таль­ных пья­ниц по­про­бо­ва­ли, прав­да, с крайне незна­чи­тель­ным успе­хом, вспом­нить текст пес­ни.

				Же­не­вье­ва ти­хо про­бор­мо­та­ла про се­бя:

				
					
						Про­щай, жел­тая пта­ха. Умру

						Луч­ше я на сту­де­ном вет­ру,

						На без­ли­стом дре­ве, —

						Чем спою во чре­ве

						Клет­ки зла­той на пи­ру.[9]
						

					

				

				В паб груз­но про­то­па­ло несколь­ко но­вых по­се­ти­те­лей, вслед за ни­ми в зал во­рвал­ся по­рыв хо­лод­но­го вет­ра. По­се­ти­те­ли на мгно­ве­ние за­молк­ли, а по­том за­го­мо­ни­ли с но­вой си­лой.

				Ве­ро­ят­ный ка­ва­лер Кэти от­вер­нул­ся от стой­ки, гру­бо от­толк­нув «но­во­рож­ден­ную» прочь. Та опять по­вя­за­ла шаль во­круг по­кры­тых ко­ро­ста­ми плеч и с до­сто­ин­ством ушла, хро­мая на сло­ман­ном каб­лу­ке. Муж­чи­ной ока­зал­ся Ко­ста­ки, кар­па­тец, при­сут­ство­вав­ший на до­зна­нии. Трое во­шед­ших бы­ли его при­я­те­ля­ми, хму­ры­ми пред­ста­ви­те­ля­ми вар­вар­ской по­ро­ды, ко­то­рых Влад Це­пеш при­вез из сво­ей гор­ной ро­ди­ны и вы­пу­стил на во­лю в Лон­доне. Же­не­вье­ва узна­ла Эз­зе­ли­на фон Клат­ку, се­ро­ли­це­го ав­стрий­ца с ко­рот­ко стри­жен­ны­ми во­ло­са­ми и чер­ной бо­ро­дой, гу­стой, как мох, сла­вив­ше­го­ся уме­ни­ем укро­щать хищ­ни­ков.

				Скре­же­ща на­груд­ни­ка­ми до­спе­хов, Ко­ста­ки и фон Клат­ка об­ня­лись, по­сле че­го при­ня­лись гром­ко вы­кри­ки­вать при­вет­ствия на немец­ком, лю­би­мом язы­ке по­лу­кро­вок — Mit­tel Eu­ro-ра­ёг, из ко­то­рых со­сто­я­ла гвар­дия Дра­ку­лы. Ко­ста­ки по­зна­ко­мил­ся с осталь­ны­ми, од­но­го из них зва­ли Мар­ти­ном Ку­дой, и он был от­но­си­тель­но мо­ло­дым вам­пи­ром, недав­но раз­ме­няв­шим свой пер­вый век, а вто­рой ока­зал­ся гра­фом Вар­да­ле­ком, жен­ствен­ным и по­хо­жим на змею вен­гром, един­ствен­ным сре­ди со­брав­ших­ся кар­пат­цев, кто имел ти­тул.

				Вуд­бридж пред­ло­жил по­се­ти­те­лям от­ве­дать сви­ной кро­ви, но фон Клат­ка лишь мол­ча взгля­нул на него. Близ­кое окру­же­ние прин­ца-кон­сор­та не одоб­ря­ло, ко­гда вме­сто лю­дей в пи­щу упо­треб­ля­ли жи­вот­ных. Гвар­дей­цы ве­ли се­бя так, что боль­ше по­хо­ди­ли на офи­це­ров ок­ку­па­ци­он­ной ар­мии, на­по­ми­ная Же­не­вье­ве то ли прус­са­ков, то ли мон­го­лов. Они мар­ши­ро­ва­ли, окру­жен­ные соб­ствен­ным вы­со­ко­ме­ри­ем, снис­хо­ди­тель­но смот­ря как на «но­во­рож­ден­ных», так и на «теп­лых».

				Фон Клат­ка вы­брал стол в цен­тре за­ла и при­нял­ся свер­лить взгля­дом двух мо­ря­ков, по­ка те не ре­ши­ли уй­ти к стой­ке, оста­вив сво­их по­тре­пан­ных спут­ниц. Ры­царь от­пу­стил двух жен­щин, «но­во­рож­ден­ную» и «теп­лую» про­сти­тут­ку без зу­бов, но поз­во­лил остать­ся по­след­ней, хлад­но­кров­ной цы­ган­ке, ко­то­рая с гор­до­стью но­си­ла шра­мы на шее.

				Кар­пат­цы непри­нуж­ден­но от­ки­ну­лись на спин­ки сту­льев. Они по­хо­ди­ли на вне­брач­ных де­тей Бисмар­ка и Дже­ро­ни­мо: бли­ста­ли на­чи­щен­ны­ми са­по­га­ми, бря­ца­ли тя­же­лы­ми ме­ча­ми и вы­став­ля­ли на­по­каз пест­рые тро­феи, со­бран­ные за го­ды войн. На шее фон Клат­ки ви­сел зо­ло­той шнур с вы­сох­ши­ми кус­ка­ми пло­ти. Же­не­вье­ва до­га­да­лась, что это че­ло­ве­че­ские уши. Шлем Ку­ды укра­ша­ла вол­чья го­ло­ва; щи­ток по кра­ям окайм­ля­ли зу­бы, глаз­ни­цы зве­ря бы­ли за­ши­ты крас­ной ни­тью, шку­ра с гу­стой шер­стью сви­са­ла до се­ре­ди­ны спи­ны, а хвост ед­ва не под­ме­тал пол.

				Са­мой же вы­да­ю­щей­ся фи­гу­рой из ком­па­нии ка­зал­ся Вар­да­лек, его жа­кет пред­став­лял со­бой пух­лое со­бра­ние скла­до­чек и обо­ро­чек, по­кры­тое ка­лей­до­ско­пи­че­ским ри­сун­ком ис­ко­рок и бле­сток. Тол­стый слой пуд­ры на ли­це скры­вал гно­я­щу­ю­ся ко­жу. Кру­ги ру­мян, слов­но вам­пир недав­но участ­во­вал в пред­став­ле­нии ми­мов, рде­ли на ще­ках, алый «лук Ку­пи­до­на» был на­ри­со­ван на гу­бах, рас­тя­ну­тых двух­дюй­мо­вы­ми клы­ка­ми. Его жест­кие зо­ло­тые во­ло­сы ле­жа­ли изящ­но за­ви­ты­ми ло­ко­на­ми, две оди­на­ко­вые ко­сич­ки сви­са­ли с ос­но­ва­ния шеи кры­си­ны­ми хво­сти­ка­ми. Се­го­дня граф со­из­во­лил по­ве­се­лить­ся, и осталь­ные иг­ра­ли роль его эс­кор­та в по­хо­де по бор­де­лям. Вар­да­лек при­над­ле­жал к чис­лу тех вам­пи­ров, что все­гда вол­но­ва­лись по по­во­ду то­го, на­сколь­ко близ­ко они рас­по­ло­же­ны к прин­цу-кон­сор­ту, и лю­би­ли го­во­рить не толь­ко об оче­вид­ных узах кров­ной ли­нии, но и о пря­мой ди­на­сти­че­ской свя­зи. Да­же в са­мом незна­чи­тель­ном раз­го­во­ре и по са­мо­му ни­чтож­но­му по­во­ду венгр упо­ми­нал ко­ро­лев­скую пер­со­ну не ме­нее трех раз, при­чем все­гда с на­смеш­ли­вы­ми при­сказ­ка­ми, вро­де «как я го­во­рил Дра­ку­ле» или «как наш до­ро­гой принц упо­мя­нул про­шлой но­чью».

				Граф обо­зрел ком­на­ту и раз­ра­зил­ся то­нень­ким хи­хи­ка­ньем, при­кры­вая рот хруп­кой ла­до­шкой с зе­ле­ны­ми ног­тя­ми, вы­сту­па­ю­щей из об­ла­ка кру­жев на за­пястье. Он про­шеп­тал что-то фон Клат­ке, тот пло­то­яд­но ух­мыль­нул­ся и мах­нул ру­кой Вуд­бри­джу.

				— Этот маль­чик, — спро­сил Эз­зе­лин на сво­ем ло­ма­ном ан­глий­ском, ука­зы­вая ког­тем на Джор­джи. — Сколь­ко за это­го маль­чи­ка?

				Трак­тир­щик про­мям­лил, что Джор­джи не про­да­ет­ся.

				— Глу­пец, ты не по­нять, — на­ста­и­вал ры­царь. — Сколь­ко?

				— Это мой сын, — за­про­те­сто­вал Вуд­бридж.

				— То­гда ты дол­жен быть по­льщен та­кой че­стью, — за­ве­ре­щал Вар­да­лек. — Ведь твое пух­лое от­ро­дье по­ра­ду­ет со­бой столь изыс­кан­ных джентль­ме­нов.

				— Это граф Вар­да­лек, — объ­яс­нил Ку­да, ко­то­ро­го Же­не­вье­ва сра­зу со­чла соп­ли­вым при­хвост­нем. — Он очень бли­зок к прин­цу-кон­сор­ту.

				Толь­ко Ко­ста­ки си­дел ти­хо, не спус­кая глаз с окру­жа­ю­щих.

				По­се­ти­те­ли па­ба за­мол­ча­ли, на­блю­дая за про­ис­хо­дя­щим. Же­не­вье­ва по­жа­ле­ла, что Тэйн с де­тек­ти­ва­ми ушли, хо­тя эти гро­ми­лы яв­но не по­слу­ша­лись бы про­стых по­ли­цей­ских.

				— Та­кой ми­лый маль­чик, — ска­зал венгр, ста­ра­ясь за­ста­вить юно­шу сесть се­бе на ко­ле­ни. Джор­джи ока­ме­нел от стра­ха, и ста­рей­ши­на вце­пил­ся в его ру­ку. Длин­ный крас­ный язык вы­ско­чил изо рта и оца­ра­пал ще­ку сы­на трак­тир­щи­ка.

				Фон Клат­ка вы­та­щил бу­маж­ник, тол­стый, как мяс­ной пи­рог, и бро­сил во­рох банк­нот в ли­цо Вуд­бри­джа. Обыч­но крас­но­ще­кий, тот по­се­рел, гла­за его на­ли­лись сле­за­ми.

				— Не сто­ит во­зить­ся с маль­чи­ком, — ска­за­ла Кэти Эд­до­ус, про­скаль­зы­вая меж­ду фон Клат­кой и Ку­дой, об­ни­мая их за та­лии. — Вам, джентль­ме­ны, нуж­на на­сто­я­щая жен­щи­на, со всей по­до­ба­ю­щей эки­пи­ров­кой.

				Ры­царь от­толк­нул ее прочь, от­швыр­нув пря­мо на по­кры­тый бу­лыж­ни­ка­ми пол. Ку­да хлоп­нул то­ва­ри­ща по пле­чу. Тот зло взгля­нул на него, и млад­ший вам­пир от­пря­нул, ли­цо его пре­вра­ти­лось в вы­тя­ну­тый бе­лый тре­уголь­ник.

				Вар­да­лек все еще лас­кал Джор­джи, мур­лы­кая ему на ухо мадь­яр­ские неж­но­сти, ко­то­рые ед­ва ли мог оце­нить ре­бе­нок из Де­вон­ши­ра. Кэти от­полз­ла к стой­ке и там вста­ла. Пу­сту­лы на ее ли­це про­рва­лись, и жи­ви­ца за­со­чи­лась ей в глаз.

				— Ва­ши пре­вос­хо­ди­тель­ства, — на­чал Вуд­бридж, — по­жа­луй­ста…

				Ку­да встал и по­ло­жил ру­ки на пле­чи трак­тир­щи­ка. Он был на це­лый фут ни­же до­род­но­го «теп­ло­го» муж­чи­ны, но крас­ный огонь в гла­зах яс­но да­вал по­нять о том, что он мог разо­рвать че­ло­ве­ка на ча­сти и вы­со­сать кровь из его остан­ков.

				— Как те­бя зо­вут, ми­лый? — спро­сил Вар­да­лек.

				— Д-д-джор­джи…

				— Ха­ха, а как те­бя еще на­зы­ва­ют? Жор­жик-Кор­жик, пи­ро­жок и пыш­ка?

				При­дет­ся вме­шать­ся. Вздох­нув, Же­не­вье­ва вста­ла.

				— Пи­рож­ком и пыш­кой ты ста­нешь, — мур­лы­кал Вар­да­лек, его зу­бы ца­ра­па­ли пух­лую шею маль­чи­ка.

				— Джентль­ме­ны, — на­ча­ла она, — поз­воль­те этим лю­дям за­ни­мать­ся сво­и­ми де­ла­ми и оставь­те их в по­кое.

				Кар­пат­цы за­мол­ча­ли от удив­ле­ния. Рот Вар­да­ле­ка от­крыл­ся, и Дьё­донне уви­де­ла, что от всех его зу­бов, кро­ме клы­ков, оста­лась лишь зе­ле­ная гниль.

				— Уй­ди, «но­во­рож­ден­ная», — на­смеш­ли­во ото­звал­ся Ку­да. — Ес­ли по­ни­ма­ешь, что для те­бя луч­ше.

				— Она — не «но­во­рож­ден­ная», — про­бор­мо­тал Ко­ста­ки.

				— Кто эта неснос­ная ма­лень­кая пер­со­на? — спро­сил Вар­да­лек. Он сли­зы­вал сле­зы со щек Джор­джи. — И по­че­му она все еще оста­ет­ся не-мерт­вой спу­стя несколь­ко се­кунд по­сле то­го, как оскор­би­ла ме­ня?

				Мар­тин оста­вил Вуд­бри­джа в по­кое и бро­сил­ся на нее. Быст­рая, слов­но бе­ше­но рас­кру­чен­ный зо­отроп, Же­не­вье­ва рез­ко на­кло­ни­лась в сто­ро­ну и вон­зи­ла ло­коть под­ха­ли­му под реб­ра, ко­гда тот про­но­сил­ся ми­мо, от­бро­сив его че­рез всю ком­на­ту. Вам­пир рух­нул, вол­чий шлем упал с его го­ло­вы, и кто-то ед­ва ли слу­чай­но опро­ки­нул в него гор­шок с по­хлеб­кой.

				— Я — Же­не­вье­ва Санд­рин де Л'Иль Дьё­донне, — объ­яви­ла она, — из чи­стой кров­ной ли­нии Шан­да­нья­ка.

				По край­ней ме­ре, на Ко­ста­ки это про­из­ве­ло впе­чат­ле­ние. Он сел пря­мо, слов­но вни­мая, его кро­ва­вые гла­за рас­ши­ри­лись. Фон Клат­ка за­ме­тил из­ме­нив­ше­е­ся от­но­ше­ние то­ва­ри­ща и, не сдви­нув­шись с ме­ста, так­же вы­шел из дра­ки. Она ви­де­ла нечто по­доб­ное в по­кер­ной го­сти­ной Ари­зо­ны, ко­гда дан­тист, об­ви­нен­ный в мо­шен­ни­че­стве, за­явил трем дю­жим по­гон­щи­кам, во­зив­шим­ся с ко­бу­ра­ми, что его имя — Хол­лидей. То­гда двое из них вы­гля­де­ли точ­но так же, как сей­час Ко­ста­ки и фон Клат­ка. Она уже уеха­ла из Тум­сто­у­на и по­хо­рон тре­тье­го не уви­де­ла.

				В схват­ке остал­ся толь­ко граф Вар­да­лек.

				— От­пу­сти маль­чи­ка, — ска­за­ла она, — «но­во­рож­ден­ный»!

				Ярость вспых­ну­ла в гла­зах вен­гра, ко­гда тот от­толк­нул Джор­джи и встал. Он был вы­ше ее и столь же стар. В ру­ках его та­и­лась ужа­са­ю­щая си­ла. Вздув­ши­е­ся ног­ти пре­вра­ти­лись в кин­жа­лы, лак на них по­плыл, как мас­ло на про­тивне. Он по­крыл рас­сто­я­ние до Же­не­вье­вы со ско­ро­стью змеи, лю­ди во­круг не успе­ли да­же морг­нуть. Граф был быст­рым, но про­ис­хо­дил из боль­ной кров­ной ли­нии Вла­да Це­пе­ша. Же­не­вье­ва схва­ти­ла его за за­пя­стья, оста­но­вив но­жи-паль­цы в дюй­ме от сво­их глаз.

				Вар­да­лек оска­лил­ся, пе­на по­тек­ла по на­пуд­рен­но­му под­бо­род­ку, ка­пая на пыш­ное жа­бо. Смрад­ное ды­ха­ние гра­фа, слов­но по по­ве­рью, от­да­ва­ло мо­ги­лой. Му­ску­лы вен­гра от на­пря­же­ния пи­то­на­ми за­во­ро­ча­лись под ко­жей, но Же­не­вье­ва не осла­би­ла хват­ки и мед­лен­но убра­ла ру­ки про­тив­ни­ка от ли­ца, под­няв их так, слов­но уста­нав­ли­ва­ла стрел­ки огром­ных ча­сов на без де­ся­ти два.

				Сквер­но­сло­вя по-мадь­яр­ски, Вар­да­лек сде­лал пред­по­ло­же­ние, что Же­не­вье­ва име­ет по­сто­ян­ную плот­скую связь с ба­ра­на­ми. Что ее гру­ди со­сут толь­ко кош­ки, ко­то­рые от та­ко­го яда ско­ро отра­вят­ся. Что семь по­ко­ле­ний на­воз­ных жу­ков ско­пи­лись в во­ло­сах ее бес­по­лез­ной жен­ствен­но­сти. Дьё­донне по­сла­ла ему воз­душ­ный по­це­луй, сжа­ла паль­цы, услы­шав, как тре­щат ко­сти, и ост­ры­ми ног­тя­ми раз­ре­за­ла тон­кие ве­ны на за­пя­стьях вен­гра. В его во­дя­ни­стых гла­зах по­ка­за­лась па­ни­ка.

				Ти­хо, так, что­бы слы­шал толь­ко он, Же­не­вье­ва со­об­щи­ла Вар­да­ле­ку на его род­ном язы­ке, что, по ее мне­нию, пред­ки гра­фа за­ни­ма­лись лю­бо­вью толь­ко с гор­ны­ми коз­ла­ми, а его де­то­род­ный ор­ган столь же вял, как и недав­но вскры­тый чум­ной бу­бон. По­том она по­ин­те­ре­со­ва­лась, как же те­перь дья­вол об­хо­дит­ся без соб­ствен­ной зад­ни­цы, ведь Вар­да­лек ис­поль­зу­ет эту неж­ную часть чер­то­вой ана­то­мии в ка­че­стве ли­ца.

				— От­пу­сти­те его, — ска­зал фон Клат­ка без ма­лей­шей угро­зы в го­ло­се.

				— Вы­рви его гни­лое серд­це, — про­бор­мо­тал кто-то, неожи­дан­но рас­храб­рив­шись по­сле то­го, как над кар­пат­цем ста­ли одер­жи­вать по­бе­ду.

				Дьё­донне толк­ну­ла вам­пи­ра вниз, но­ги у него по­до­гну­лись, он чуть не упал, но Же­не­вье­ва, не раз­жи­мая рук, за­ста­ви­ла гра­фа встать на ко­ле­ни, и тот за­хны­кал, чуть ли не жа­лост­ли­во гля­дя ей в ли­цо. Она по­чув­ство­ва­ла, как воз­дух су­шит об­на­жив­ши­е­ся клы­ки, как му­ску­лы ли­ца на­ча­ли рас­тя­ги­вать­ся, пре­вра­щая его в зве­ри­ную мас­ку.

				Го­ло­ва Вар­да­ле­ка от­ки­ну­лась на­зад, гла­за на­ли­лись кро­вью. Зо­ло­той шлем во­лос со­скольз­нул на пол, об­на­жив вос­па­лен­ную ко­жу на го­ло­ве. Же­не­вье­ва от­пу­сти­ла ста­рей­ши­ну, и тот рух­нул око­ло ее ног. Фон Клат­ка и Ко­ста­ки по­мог­ли ему под­нять­ся, по­след­ний чуть ли не с неж­но­стью во­дру­зил па­рик на те­мя гра­фа. Ку­да то­же встал и вы­та­щил меч, сверк­нув­ший ха­рак­тер­ным от­блес­ком се­реб­ра, сплав­лен­но­го с же­ле­зом. Ко­ста­ки с от­вра­ще­ни­ем за­ста­вил его вер­нуть ору­жие в нож­ны.

				Вуд­бридж уже от­крыл дверь, го­то­вясь вы­ста­вить их на ули­цу. Джор­джи убе­жал, по­спе­шив смыть слю­ну Вар­да­ле­ка с ли­ца. Же­не­вье­ва быст­ро об­ре­ла при­выч­ную спо­кой­но-кра­си­вую фор­му, но оста­лась на­сто­ро­же. Бол­тов­ня в трак­ти­ре воз­об­но­ви­лась, и ак­кор­део­нист, хо­ро­шо знав­ший толь­ко од­ну те­му, за­тя­нул пес­ню «Она бы­ла все­го лишь пти­цей в клет­ке зо­ло­той».

				Фон Клат­ка вы­вел Вар­да­ле­ка на ули­цу, за ни­ми по­сле­до­вал Ку­да, во­ло­ча по по­лу гряз­ный хвост. Ко­ста­ки остал­ся, обо­зре­вая об­лом­ки. Он по­смот­рел ту­да, ку­да ры­царь бро­сил день­ги, и кри­во улыб­нул­ся, фырк­нув. Банк­но­ты дав­но ис­чез­ли, слов­но про­ли­тое пи­во, впи­тан­ное губ­кой. Цы­ган­ка невин­но сто­я­ла в про­ти­во­по­лож­ном кон­це па­ба. От усмеш­ки невоз­му­ти­мое ли­цо гвар­дей­ца, ка­за­лось, трес­ну­ло вдоль мор­щин, но раз­ры­вы тот­час за­ле­чи­лись.

				— Гос­по­жа ста­рей­ши­на, — ска­зал он и от­дал честь, преж­де чем по­вер­нуть­ся к вы­хо­ду, — мое по­чте­ние.

			

			
				

					
						Глава 10

						ПАУКИ В СОБСТВЕННОЙ ПАУТИНЕ

					

				

				Они при­е­ха­ли в Лайм­ха­ус. Ме­сто на­хо­ди­лось где-то непо­да­ле­ку от Тем­зы. Бо­ре­гар по опы­ту знал, что пло­хая ре­пу­та­ция это­го рай­о­на вполне за­слу­жен­на. Каж­дую ночь здесь вы­мы­ва­ло на гряз­ный бе­рег столь­ко безы­мян­ных тру­пов, сколь­ки­ми Се­реб­ря­ный Нож не мог по­хва­стать­ся и за три ме­ся­ца. Со скри­пом, сту­ком и шар­ка­ньем эки­паж про­ехал сквозь ка­мен­ный про­ход, по­сле че­го оста­но­вил­ся. Кэб­ме­ну, на­вер­ное, при­шлось со­гнуть­ся вдвое, что­бы не за­деть по­то­лок ар­ки.

				Чарльз схва­тил­ся за ру­ко­ять ме­ча-тро­сти. Две­ри от­кры­лись, и во тьме сверк­ну­ли крас­ные гла­за.

				— Про­шу про­ще­ния за неудоб­ство, Бо­ре­гар, — про­мур­лы­кал шел­ко­вый го­лос, муж­ской, но не слиш­ком му­же­ствен­ный, — но я ду­маю, вы пой­ме­те. Мы на­хо­дим­ся в несколь­ко ще­кот­ли­вом по­ло­же­нии…

				Чарльз вы­шел из кэ­ба и ока­зал­ся во дво­ре од­но­го из пе­ре­на­се­лен­ных го­род­ских рай­о­нов ря­дом с до­ка­ми. Ту­ман здесь сте­лил­ся за­вит­ка­ми, сви­сал ли­стья­ми во­до­рос­лей, слов­но жел­той ки­се­ей. Во­круг сто­я­ли лю­ди. Го­во­рив­ший ока­зал­ся ан­гли­ча­ни­ном, вам­пи­ром в хо­ро­шем паль­то и мяг­кой шля­пе, ли­цо его скры­ва­ла тьма. Су­дя по на­ро­чи­то рас­слаб­лен­ной по­зе, он, ско­рее все­го, неко­гда был спортс­ме­ном; Бо­ре­гар лег­ко мог бы вы­дер­жать с ним ра­ун­да че­ты­ре. Кро­ме него во­круг сто­я­ли сог­бен­ные ки­тай­цы с ко­сич­ка­ми, скры­вав­шие ла­до­ни в ши­ро­ких ру­ка­вах одежд. Боль­шин­ство ока­за­лись «теп­лы­ми», но ря­дом с эки­па­жем на­хо­дил­ся «но­во­рож­ден­ный», об­на­жен­ный до по­я­са, ко­то­рый тем са­мым по­ка­зы­вал свои та­ту­и­ров­ки с дра­ко­на­ми и без­раз­ли­чие не-мерт­во­го к осен­ней про­хла­де.

				Ко­гда ан­гли­ча­нин сту­пил впе­ред, лун­ный свет оза­рил его мо­ло­дое ли­цо. У него бы­ли кра­си­вые рес­ни­цы, как у жен­щи­ны, и Бо­ре­гар сра­зу узнал это­го че­ло­ве­ка.

				— Я ви­дел, как вы вы­би­ли шесть ше­сте­рок из ше­сти мя­чей в 1885 го­ду,[10] — ска­зал он. — В Мад­расе. Матч «Джентль­ме­нов» про­тив «Иг­ро­ков».

				Спортс­мен скром­но по­жал пле­ча­ми.

				— При­хо­дит­ся иг­рать с тем, что швыр­ну­ла те­бе судь­ба, я все­гда так го­во­рю.

				Чарльз слы­шал, как имя это­го че­ло­ве­ка упо­ми­на­ли в Звезд­ной па­ла­те, в свя­зи с дерз­ки­ми, но в то же вре­мя уди­ви­тель­но изящ­ны­ми ограб­ле­ни­я­ми юве­ли­ров. Су­дя по все­му, уча­стие спортс­ме­на в по­хи­ще­нии под­твер­жда­ло то, что имен­но он яв­лял­ся ав­то­ром тех кри­ми­наль­ных по­дви­гов. Бо­ре­гар по­ла­гал, что да­же джентль­мен обя­зан иметь про­фес­сию, и в мат­чах по кри­ке­ту все­гда бо­лел за «Иг­ро­ков».

				— Сю­да, — ска­зал взлом­щик-лю­би­тель, ука­зы­вая на мок­рый уча­сток ка­мен­ной сте­ны.

				«Но­во­рож­ден­ный» ки­та­ец на­жал на кир­пич, и клад­ка ушла вверх, об­на­жив дверь, боль­ше по­хо­жую на люк.

				— Луч­ше при­гнуть­ся, а то мож­но го­ло­ву рас­ши­бить. Эти ки­та­е­зы чер­тов­ски ма­лень­кие.

				Бо­ре­гар дви­нул­ся за вам­пи­ром, ко­то­рый в тем­но­те ви­дел луч­ше него, а сле­дом по­тя­ну­лись осталь­ные. Ко­гда та­ту­и­ро­ван­ный ази­ат при­гнул­ся, дра­ко­ны на его пле­чах без­молв­но за­ре­ве­ли и за­би­ли кры­лья­ми. Про­цес­сия дви­га­лась по ве­ду­ще­му вниз про­хо­ду, и Чарльз со­об­ра­зил, что они уже спу­сти­лись под ули­цу. Сте­ны во­круг мер­ца­ли от вла­ги, воз­дух хо­ло­дил язык и ка­зал­ся непри­ят­ным на вкус; тон­не­ли, по­хо­же, на­хо­ди­лись неда­ле­ко от ре­ки. Прой­дя ми­мо шах­ты, из ко­то­рой смут­но до­но­си­лось бур­ле­ние во­ды, Бо­ре­гар вспом­нил о безы­мян­ных тру­пах. По­хо­же, здесь нема­ло лю­дей окон­чи­ло свой путь. Ко­ри­дор рас­ши­рил­ся, и Чарльз сде­лал вы­вод, что эта часть ла­би­рин­та на­мно­го стар­ше преды­ду­щей. Ob­jets d'art[11] из­ряд­ной древ­но­сти и во­сточ­но­го про­ис­хож­де­ния сто­я­ли на каж­дом пе­ре­крест­ке. По­сле мно­же­ства по­во­ро­тов, спус­ков и две­рей по­хи­ти­те­ли на­ко­нец уве­ри­лись, что их плен­ник не най­дет до­ро­гу на­верх без про­во­жа­то­го. Его недо­оце­ни­ли, впро­чем, Бо­ре­гар был это­му толь­ко рад.

				Неожи­дан­но из-за сте­ны до­нес­лось ка­кое-то ве­ре­ща­ние, и он вздрог­нул, не в си­лах опре­де­лить ис­точ­ник шу­ма, хо­тя кри­ча­ло яв­но ка­кое-то жи­вот­ное. «Но­во­рож­ден­ный» по­вер­нул­ся на звук и рез­ко дер­нул в сто­ро­ну го­ло­ву неф­ри­то­вой гу­се­ни­цы. От­кры­лась дверь, Чарль­за впу­сти­ли внутрь, в скуд­но осве­щен­ную, но бо­га­то об­став­лен­ную го­сти­ную. Окон в ней не бы­ло, толь­ко шир­мы в ки­тай­ском сти­ле. По­сре­дине сто­ял боль­шой пись­мен­ный стол, за ко­то­рым си­дел вет­хий ки­та­ец, чьи длин­ные твер­дые ног­ти, за­то­чен­ные, как кин­жа­лы, по­ко­и­лись на кни­ге за­пи­сей. При­сут­ство­ва­ли тут и дру­гие лю­ди, с удоб­ством рас­по­ло­жив­ши­е­ся в крес­лах, рас­став­лен­ных под­ко­вой во­круг сто­ла. Неви­ди­мое трес­ку­чее со­зда­ние за­молк­ло.

				Один из муж­чин по­вер­нул го­ло­ву, и, осве­щен­ное го­ря­щим кон­чи­ком си­га­ры, его ли­цо пре­вра­ти­лось в дья­воль­скую мас­ку. Он был вам­пи­ром, а вот ки­та­ец — нет.

				— Ми­стер Чарльз Бо­ре­гар, — на­чал уро­же­нец Под­не­бес­ной им­пе­рии, — вы так доб­ры, что ре­ши­ли при­со­еди­нить­ся к столь гнус­ной и недо­стой­ной ком­па­нии.

				— О, это вы бы­ли так доб­ры, при­гла­сив ме­ня…

				Ки­та­ец хлоп­нул в ла­до­ши и кив­нул слу­ге с невоз­му­ти­мым ли­цом, су­дя по ви­ду, бир­ман­цу.

				— Возь­ми у на­ше­го го­стя плащ, шля­пу и не за­будь про трость.

				Бо­ре­га­ра осво­бо­ди­ли от его но­ши. Ко­гда бир­ма­нец по­до­шел бли­же, Чарльз об­ра­тил вни­ма­ние на коль­цо в ухе и ри­ту­аль­ную та­ту­и­ров­ку на шее, по­ин­те­ре­со­вав­шись:

				— Да­койт?[12]
				

				— Вы на­блю­да­тель­ны, — под­твер­дил ки­та­ец.

				— У ме­ня есть неко­то­рые по­зна­ния в об­ла­сти тай­ных об­ществ.

				— Да, мне это из­вест­но, ми­стер Бо­ре­гар. На­ши пу­ти пе­ре­се­ка­лись три ра­за: в Егип­те, в Каш­ми­ре и в Шан­хае. Вы ста­ли при­чи­ной ря­да неболь­ших неудобств.

				Чарльз по­нял, с кем го­во­рит, и по­ста­рал­ся улыб­нуть­ся, сра­зу со­чтя се­бя по­кой­ни­ком.

				— Мои из­ви­не­ния, док­тор.

				Ки­та­ец на­кло­нил­ся впе­ред, ли­цо его оза­рил луч све­та, ног­ти клац­ну­ли по сто­лу. У него был шекс­пи­ров­ский лоб и улыб­ка, как у са­мо­до­воль­но­го Са­та­ны.

				— Не сто­ит во­ро­шить про­шлое, — от­мах­нул­ся от из­ви­не­ний ста­рец. — То бы­ли мел­кие, вполне обыч­ные де­ла. Мо­их лич­ных ин­те­ре­сов вы ни ра­зу не за­де­ли.

				Бо­ре­гар по­пы­тал­ся не вы­дать соб­ствен­но­го об­лег­че­ния. Несмот­ря на свою дур­ную сла­ву, пре­ступ­ный ман­да­рин был из­ве­стен как че­ло­век сло­ва. Его хо­ро­шо зна­ли под име­на­ми Док­тор Дья­вол и По­ве­ли­тель Стран­ных Смер­тей. Он участ­во­вал в Со­ве­те Се­ми, управ­ля­ю­щем ор­гане Си-Фа­ня, тон­га, чье вли­я­ние рас­про­стра­ня­лось во все пре­де­лы Зем­ли. Май­к­рофт счи­тал это­го жи­те­ля Под­не­бес­ной од­ним из трех са­мых опас­ных лю­дей в ми­ре.

				— Хо­тя, — до­ба­вил ки­та­ец, — ес­ли бы на­ша встре­ча про­изо­шла на Даль­нем Во­сто­ке, по­ла­гаю, ее те­че­ние бы­ло бы непри­ят­но как для вас, так и, при­зна­юсь, для ме­ня. Вы по­ни­ма­е­те, к че­му я кло­ню?

				Бо­ре­гар по­ни­мал, при­чем очень хо­ро­шо. Они встре­ти­лись под фла­гом пе­ре­ми­рия, но его спу­стят, как толь­ко клуб «Дио­ген» вновь по­тре­бу­ет от него разо­брать­ся с Си-Фа­нем.

				— Сей­час же эти во­про­сы не пред­став­ля­ют для нас ин­те­ре­са.

				Взлом­щик-лю­би­тель при­ба­вил газ в све­тиль­ни­ках, и ли­ца со­брав­ших­ся ста­ли яс­но раз­ли­чи­мы. Трес­ку­чее со­зда­ние раз­ра­зи­лось скре­же­том, но тут же успо­ко­и­лось, ко­гда Док­тор Дья­вол бро­сил на него хо­лод­ный взгляд. В уг­лу ком­на­ты рас­по­ла­га­лась боль­шая зо­ло­тая клет­ка, по­стро­ен­ная слов­но для по­пу­гая с ше­сти­мет­ро­вы­ми кры­лья­ми. Там си­де­ла обе­зья­на. Ки­та­ец был из­ве­стен сво­им стран­ным вку­сом на до­маш­них лю­бим­цев. Бо­ре­гар вспо­ми­нал об этом каж­дый раз, ко­гда поль­зо­вал­ся скреб­ни­цей с руч­кой из зме­и­ной ко­жи.

				— К де­лу, — фырк­нул вам­пир с во­ен­ной вы­прав­кой, — вре­мя — день­ги, помни­те об этом…

				— Ты­ся­ча из­ви­не­ний, пол­ков­ник Мо­ран. На Во­сто­ке мы управ­ля­ем­ся с де­ла­ми по-дру­го­му. Здесь же нам при­дет­ся скло­нить­ся пе­ред за­пад­ным об­ра­зом мыс­лей, по­то­ро­пить­ся и под­су­е­тить­ся, по­спе­шить с усер­ди­ем.

				Лю­би­тель си­гар под­нял­ся, разо­гнув дол­го­вя­зую фи­гу­ру, на ко­то­рой ви­сел сюр­тук со сле­да­ми ме­ла на кар­ма­нах. Пол­ков­ник сра­зу сме­шал­ся и сел на ме­сто, опу­стив гла­за. Го­ло­ва то­ще­го джентль­ме­на по­во­ра­чи­ва­лась из сто­ро­ны в сто­ро­ну, как у яще­ри­цы, клы­ки вы­сту­па­ли над ниж­ней гу­бой.

				— Мой кол­ле­га — де­ло­вой че­ло­век, — объ­яс­нил он, вре­мя от вре­ме­ни вды­хая та­бач­ный дым. — Наш лю­би­тель кри­ке­та — ди­ле­тант. Гриф­фин, вон там, — уче­ный. Ка­пи­тан Мак­хит, ко­то­рый, кста­ти го­во­ря, шлет вам свои из­ви­не­ния, — сол­дат. Сайкс — на­след­ник фа­миль­но­го биз­не­са. Я сам — ма­те­ма­тик, ну а вы, мой до­ро­гой док­тор, — на­сто­я­щий ху­дож­ник.

				— Про­фес­сор льстит мне.

				Бо­ре­гар так­же слы­шал о про­фес­со­ре, по­жа­луй, са­мом дур­ном ан­гли­ча­нине из тех, ко­го еще не от­пра­ви­ли на ви­се­ли­цу. Брат Май­к­роф­та, де­тек­тив-кон­суль­тант, имел на него сво­е­го ро­да зуб.

				— Двое из трех са­мых опас­ных лю­дей в ми­ре при­сут­ству­ют в од­ной ком­на­те, — за­ме­тил он, — и я спра­ши­ваю се­бя: где же тре­тий?

				— Я ви­жу, на­ши име­на и по­ло­же­ние не яв­ля­ют­ся для вас сек­ре­том, ми­стер Бо­ре­гар, — ска­зал ки­та­ец. — Док­тор Ни­ко­ла не смог по­се­тить на­ше ма­лень­кое со­бра­ние. Ду­маю, сей­час его мож­но най­ти на бе­ре­гах Тасма­нии, где он ис­сле­ду­ет ме­сто кру­ше­ния неких за­то­нув­ших су­дов. Мы его не ин­те­ре­су­ем. У него соб­ствен­ные пла­ны.

				Бо­ре­гар осмот­рел тех, кто еще не пред­ста­вил­ся. Гриф­фин, ко­то­ро­го упо­мя­нул про­фес­сор, ока­зал­ся аль­би­но­сом, прак­ти­че­ски нераз­ли­чи­мым на фоне ком­на­ты. Сайкс же был че­ло­ве­ком со сви­но­по­доб­ным ли­цом, «теп­лым», неболь­шо­го ро­ста, но кря­жи­стым и яв­но же­сто­ким. В кри­ча­щем по­ло­са­том пи­джа­ке и с вуль­гар­но на­по­ма­жен­ны­ми во­ло­са­ми, он ка­зал­ся неумест­ным в столь вы­да­ю­щей­ся ком­па­нии, так как един­ствен­ный здесь по­хо­дил на пре­ступ­ни­ка.

				— Про­фес­сор, ес­ли вы по­тру­ди­тесь объ­яс­нить на­ше­му по­чтен­но­му го­стю…

				— Бла­го­да­рю вас, док­тор, — от­ве­тил че­ло­век, ко­то­ро­го ино­гда на­зы­ва­ли На­по­лео­ном Пре­ступ­но­сти. — Ми­стер Бо­ре­гар, на­сколь­ко вы зна­е­те, ни­кто из нас — и сей­час я вклю­чаю вас в на­ше чис­ло — не име­ет об­щих дел друг с дру­гом. Мы сле­ду­ем соб­ствен­ны­ми пу­тя­ми. И ес­ли они ино­гда пе­ре­се­ка­ют­ся… ну, то­гда об­щее по­ло­же­ние ве­щей ста­но­вит­ся несколь­ко небла­го­при­ят­ным. В по­след­нее вре­мя про­изо­шли неко­то­рые пе­ре­ме­ны, но ка­кие бы лич­ные ме­та­мор­фо­зы ни слу­ча­лись непо­сред­ствен­но с на­ми, при­зва­ние на­ше по боль­шо­му сче­ту не из­ме­ни­лось. Мы все­гда бы­ли те­не­вым со­об­ще­ством, им и оста­лись. В ка­кой-то ме­ре мы да­же до­стиг­ли со­гла­ше­ния: стро­им друг дру­гу коз­ни, но ко­гда вста­ет солн­це, то про­во­дим чер­ту. Все устро­и­лось. И ме­ня крайне огор­ча­ет то, что те­перь гра­ни­ца, раз­де­ля­ю­щая на­ши со­об­ще­ства, ру­шит­ся…

				— По все­му Ист-Эн­ду про­во­дят­ся по­ли­цей­ские рей­ды, — встрял Сайкс. — Этот иди­от, Чар­ли Уо­р­рен, по при­выч­ке по­слал в бой про­кля­тую ка­ва­ле­рию. Го­ды чер­то­вой ра­бо­ты по­шли пра­хом за од­ну ночь. До­ма раз­гром­ле­ны. Игор­ные при­то­ны, де­воч­ки, опи­ум — ни­че­го свя­то­го. Наш биз­нес был куп­лен и про­пла­чен, и эти сво­ло­чи сыг­ра­ли с на­ми дур­ную шут­ку, ко­гда от­ка­за­лись от сдел­ки.

				— У ме­ня нет свя­зей в по­ли­ции, — ска­зал Бо­ре­гар.

				— Не счи­тай­те нас на­ив­ны­ми, — от­ве­тил про­фес­сор. — Как у всех аген­тов клу­ба «Дио­ген», у вас во­об­ще нет офи­ци­аль­ной долж­но­сти. Но офи­ци­аль­ность и эф­фек­тив­ность — это раз­ные ве­щи.

				— На­ши ин­те­ре­сы бу­дут ущем­лять­ся до тех пор, — по­яс­нил Док­тор, — по­ка джентль­мен, из­вест­ный как Се­реб­ря­ный Нож, на­хо­дит­ся на сво­бо­де.

				Чарльз кив­нул:

				— Пред­по­ла­гаю, что да. Все­гда есть шанс, что убий­ца по­па­дет­ся во вре­мя рей­да.

				— Он — не один из нас, — фырк­нул пол­ков­ник Мо­ран.

				— Он — пол­ный бе­зу­мец, чок­ну­тый, вот кто он. По­слу­шай­те, тут осо­бо брезг­ли­вых нет — вы по­ни­ма­е­те, о чем я? — но этот па­рень за­шел че­рес­чур да­ле­ко. Ес­ли шлю­ха слиш­ком мно­го о се­бе ду­ма­ет, то ре­жешь ей ли­цо, а не гор­ло.

				— На­сколь­ко мне из­вест­но, ни­кто не го­во­рил, что один из вас при­ча­стен к убий­ствам.

				— Не в этом де­ло, ми­стер Бо­ре­гар, — про­дол­жил про­фес­сор. — На­ша те­не­вая им­пе­рия боль­ше по­хо­жа на па­у­ти­ну. Она по­кры­ва­ет со­бой весь мир, но ее серд­це здесь, в Лон­доне. Этот ор­га­низм как при­чуд­ли­вое спле­те­ние мно­же­ства свя­зей, а по­том он чрез­вы­чай­но ра­ним. Ес­ли пе­ре­ре­зать до­ста­точ­но ни­тей, все раз­ру­шит­ся. А сей­час их се­кут на­пра­во и на­ле­во. Мы все по­стра­да­ли по­сле убий­ства Мэ­ри Энн Ни­колс, и неудоб­ства воз­рас­та­ют вдвое с каж­дым но­вым бес­чин­ством. Вся­кий раз, ко­гда убий­ца на­но­сит удар об­ще­ству, мы не оста­ем­ся в сто­роне.

				— Мои шлю­хи не хо­тят вы­хо­дить на ули­цу, по­ка он там раз­гу­ли­ва­ет. А это уда­ря­ет по кар­ма­ну. День­жа­та кон­ча­ют­ся, — рас­па­лял­ся Сайкс.

				— Я уве­рен, что по­ли­ция пой­ма­ет его. Толь­ко за све­де­ния о пре­ступ­ни­ке да­ют на­гра­ду в пять­де­сят фун­тов.

				— А мы — ты­ся­чу ги­ней, но ни­ка­ких ре­зуль­та­тов.

				— За­будь­те, что там го­во­рят о нас, что мы-де жмем­ся, как ев­рей­ский ка­гал. Ес­ли мы за­ва­лим ста­ри­ну Се­реб­ря­но­го Но­жа, то спро­ва­дим его боб­би быст­рее, чем ир­ланд­ский щи­пач трах­нет пья­но­го пе­ди­ка.

				— Про­щу про­ще­ния?

				— Ми­стер Бо­ре­гар, — по­яс­нил Док­тор. — Наш кол­ле­га пы­та­ет­ся со­об­щить сле­ду­ю­щее: мы долж­ны объ­еди­нить на­ши скром­ные уси­лия с доб­лест­ной по­ли­ци­ей. Мы кля­нем­ся, что ес­ли ка­кая-ли­бо ин­фор­ма­ция по­па­дет в на­ши ру­ки — а к нам идут све­де­ния по очень мно­гим ка­на­лам, — то она тут же ста­нет из­вест­на вам. Но у нас есть од­но усло­вие: на­сколь­ко нам из­вест­но, клуб «Дио­ген» по­про­сил вас про­явить лич­ный ин­те­рес к это­му де­лу, и мы бы же­ла­ли, что­бы вы за­ня­лись им со всей воз­мож­ной ре­ши­тель­но­стью.

				Чарльз не по­дал ви­да, на­сколь­ко глу­бо­ко по­ра­зи­ло его то, что внут­рен­няя кух­ня тай­но­го со­ве­та ка­ким-то об­ра­зом из­вест­на По­ве­ли­те­лю Стран­ных Смер­тей. И тем не ме­нее ки­та­ец яв­но в де­та­лях знал о встре­че, со­сто­яв­шей­ся бук­валь­но два дня на­зад. О той са­мой встре­че, на ко­то­рой пред­се­да­тель со­ве­ща­ния пред­по­ло­жил, что от Си-Фа­ня не бу­дет ни­че­го слыш­но по край­ней ме­ре несколь­ко лет.

				— Этот про­хвост вы­ки­ды­ва­ет фор­те­ли, — ска­зал взлом­щик-лю­би­тель, — и с него луч­ше со­драть фор­му и вы­гнать с по­ля ко всем чер­тям.

				— Мы на­зна­ча­ли на­гра­ду в ты­ся­чу ги­ней за све­де­ния о нем, — по­яс­нил пол­ков­ник, — и две ты­ся­чи за его про­кля­тую го­ло­ву.

				— В от­ли­чие от по­ли­ции, у нас нет про­блем с те­ми, кто хо­чет об­ма­ном по­лу­чить на­гра­ду. Та­кие лю­ди в па­у­тине дол­го не жи­вут. Меж­ду на­ми до­стиг­ну­то по­ни­ма­ние, ми­стер Бо­ре­гар?

				— Да, про­фес­сор.

				Гу­бы «но­во­рож­ден­но­го» изо­гну­лись в тон­кой улыб­ке. Се­реб­ря­ный Нож ни­че­го не зна­чил для «па­у­ков», но вот бег­лый огонь по пре­ступ­но­сти стал неудоб­ством, ко­то­ро­го они вы­не­сти не мог­ли.

				— А что про­изой­дет, ко­гда Уайт­че­пель­ско­го Убий­цу пой­ма­ют?

				— То­гда все пой­дет по-преж­не­му, — ска­зал Мо­ран.

				Док­тор муд­ро кив­нул, а Сайкс сплю­нул:

				— Да уж, па­рень, чер­тов­ски вер­но.

				— Как толь­ко на­ше со­гла­ше­ние по­дой­дет к кон­цу, — объ­явил ки­та­ец, — все вер­нет­ся на кру­ги своя. И я бы со­ве­то­вал вам уй­ти на по­кой вме­сте с мисс Чёр­ч­вард и оста­вить де­ла мо­их со­оте­че­ствен­ни­ков дру­гим лю­дям. В преды­ду­щем бра­ке вас по­стиг­ла та­кая ужас­ная тра­ге­дия, вы за­слу­жи­ли несколь­ко лет сча­стья.

				Бо­ре­гар сдер­жал гнев. Угро­за Пе­не­ло­пе вы­хо­ди­ла за вся­кие пре­де­лы.

				— Я же со сво­ей сто­ро­ны, — ска­зал про­фес­сор, свер­кая гла­за­ми, — на­де­юсь уй­ти в тень, пе­ре­дав непо­сред­ствен­ные де­ла ор­га­ни­за­ции пол­ков­ни­ку Мо­ра­ну. Сей­час у ме­ня по­яви­лась воз­мож­ность жить сто­ле­ти­я­ми, а это да­ет мне вре­мя, необ­хо­ди­мое для усо­вер­шен­ство­ва­ния мо­ей мо­де­ли все­лен­ной. Я на­ме­ре­ва­юсь пред­при­нять стран­ствие в сфе­ры чи­стой ма­те­ма­ти­ки, пу­те­ше­ствие, ко­то­рое уне­сет ме­ня за пре­де­лы скуч­ной гео­мет­рии про­стран­ства.

				Док­тор улыб­нул­ся, сме­жив гла­за и при­под­няв тон­кие усы. Ка­за­лось, толь­ко он оце­ни­ва­ет по спра­вед­ли­во­сти гран­ди­оз­ные пла­ны про­фес­со­ра. Все осталь­ные в кру­ге вы­гля­де­ли так, слов­но съе­ли тух­лое яй­цо, по­ка гла­за ма­те­ма­ти­ка свер­ка­ли при мыс­ли о бес­ко­неч­но­сти мно­жа­щих­ся тео­рем, рас­ши­ря­ю­щих­ся и за­пол­ня­ю­щих все во­круг.

				— Толь­ко пред­ставь­те, — ска­зал про­фес­сор, — од­на тео­ре­ма, вклю­ча­ю­щая в се­бя все.

				— Кэб от­ве­зет вас на Чей­ни-уок, — объ­яс­нил уро­же­нец Под­не­бес­ной. — На­ша встре­ча по­до­шла к кон­цу. По­слу­жи­те об­щей це­ли и бу­де­те воз­на­граж­де­ны. Ес­ли же вы нас под­ве­де­те, то по­след­ствия ока­жут­ся… не столь при­ят­ны­ми.

				Взма­хом ру­ки Бо­ре­га­ра от­пу­сти­ли.

				— На­ше по­чте­ние мисс Чёр­ч­вард, — ска­зал Мо­ран, бро­сив на го­стя злоб­ный и наг­лый взгляд. Чарль­зу по­ка­за­лось, что он за­ме­тил гри­ма­су недо­воль­ства на невоз­му­ти­мом ли­це ки­тай­ца.

				По­ка спортс­мен вел его об­рат­но по ла­би­рин­ту, Бо­ре­гар раз­мыш­лял о том, со сколь­ки­ми еще дья­во­ла­ми ему пред­сто­ит за­клю­чить сдел­ку, что­бы раз­ре­шить это де­ло. Он по­да­вил в се­бе же­ла­ние обо­гнать про­вод­ни­ка и са­мо­му от­ве­сти то­го к вы­хо­ду. Чарльз ре­шил, что он, ко­неч­но, мо­жет уди­вить пеш­ку, но луч­ше пусть круг по-преж­не­му недо­оце­ни­ва­ет его.

				Ко­гда они до­бра­лись до по­верх­но­сти, уже за­ни­мал­ся рас­свет. Маз­ки се­ро-си­не­го цве­та взды­ма­лись на во­сто­ке, а чай­ки ле­та­ли над Тем­зой, кри­ча и вы­пра­ши­вая зав­трак.

				Кэб сто­ял во дво­ре, воз­ни­ца на­хох­лил­ся на об­луч­ке, за­ку­тав­шись в чер­ное по­кры­ва­ло. Шля­па, плащ и трость Чарль­за жда­ли внут­ри эки­па­жа.

				— До сви­да­нья, — ска­зал иг­рок в кри­кет, свер­кая крас­ны­ми гла­за­ми. — Уви­дим­ся в па­ла­те лор­дов.
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						ВОПРОСЫ МАЛОЙ ВАЖНОСТИ

					

				

				— По­че­му ты так ти­ха, Пен­ни?

				— Что? — вос­клик­ну­ла она, неожи­дан­но вы­рван­ная из зло­го сна. Шум при­е­ма тут же объ­ял ее, на­по­ми­ная те­ат­раль­ное шу­шу­ка­нье за­ку­лис­ных раз­го­во­ров.

				С по­каз­ной су­ро­во­стью Арт упрек­нул спут­ни­цу:

				— Пе­не­ло­па, мне ка­жет­ся, ты спишь. Я тра­чу свое скуд­ное ост­ро­умие на те­бя вот уже несколь­ко ми­нут, но ты, по­хо­же, не вос­при­ни­ма­ешь ни сло­ва. Ко­гда я ста­ра­юсь уди­вить те­бя, ты бор­мо­чешь: «О, как вер­но», ко­гда же пы­та­юсь взять се­рьез­ную но­ту, же­лая со­от­вет­ство­вать тво­е­му на­стро­е­нию, ты на­чи­на­ешь веж­ли­во сме­ять­ся, при­кры­вая рот ве­е­ром.

				Ве­чер про­шел зря. Се­го­дня она долж­на бы­ла впер­вые по­явить­ся на лю­дях вме­сте с Чарль­зом, вый­ти в свет как по­молв­лен­ная жен­щи­на. Она пла­ни­ро­ва­ла этот ве­чер неде­ля­ми, вы­би­ра­ла пра­виль­ный на­ряд, пра­виль­ный кор­саж, под­хо­дя­щее свет­ское со­бы­тие и по­до­ба­ю­щую ком­па­нию. Но из-за та­ин­ствен­ных хо­зя­ев Чарль­за все пошло пра­хом. Пе­не­ло­па весь ве­чер пре­бы­ва­ла в пло­хом на­стро­е­нии, ста­ра­ясь хо­тя бы не хму­рить­ся по ста­рой при­выч­ке. Ее гу­вер­нант­ка, ма­дам де ля Ру­жьер, ча­сто пре­ду­пре­жда­ла, что ес­ли ве­тер сме­нит­ся, то ее ли­цо на­ве­ки за­сты­нет в та­ком вы­ра­же­нии; те­перь же, раз­гля­ды­вая се­бя в зер­ка­ле, вы­ис­ки­вая хо­тя бы на­ме­ки на мор­щи­ны, она по­ня­ла, что ста­рая слу­жан­ка не так уж и за­блуж­да­лась.

				— Ты прав, Арт, — при­зна­ла мисс Чёр­ч­вард, уни­мая бур­ля­щую внут­ри ярость, ко­то­рая все­гда про­буж­да­лась в ней, ко­гда со­бы­тия раз­ви­ва­лись не так, как она хо­те­ла. — Я от­влек­лась.

				Он по­пы­тал­ся при­нять ко­ми­че­ски-оскорб­лен­ный вид, и кон­чи­ки зу­бов вы­сту­пи­ли зер­ныш­ка­ми ри­са, при­лип­ши­ми к ниж­ней гу­бе.

				В про­ти­во­по­лож­ном кон­це ре­сто­ра­на Фло­ренс бе­се­до­ва­ла с пья­ным джентль­ме­ном, как по­ня­ла Пе­не­ло­па, кри­ти­ком из «Те­ле­граф». Мис­сис Сто­кер по идее долж­на бы­ла стать пред­во­ди­те­лем в этой вы­лаз­ке на враж­деб­ную тер­ри­то­рию — их сим­па­тии тра­ди­ци­он­но скло­ня­лись к «Ли­це­уму», но нын­че при­шлось ид­ти в «Кри­те­ри­он», — од­на­ко она оста­ви­ла сво­их сто­рон­ни­ков в об­ще­стве друг дру­га. Так ти­пич­но для Фло­ренс! Лег­ко­мыс­лен­ная, она не уста­ва­ла флир­то­вать, да­же при­бли­жа­ясь ко вто­рой по­ло­вине тре­тье­го де­ся­ти­ле­тия сво­ей жиз­ни. Не уди­ви­тель­но, что ее муж ис­чез. Как и Чарльз этим ве­че­ром.

				— Ты ду­ма­ешь о Чарль­зе?

				Пе­не­ло­па кив­ну­ла, раз­мыш­ляя, мно­го ли прав­ды та­и­лось в слу­хах о спо­соб­но­сти вам­пи­ров чи­тать мыс­ли. Впро­чем, ее ду­мы, при­зна­лась се­бе мисс Чёр­ч­вард, сей­час мог уви­деть кто угод­но, на­столь­ко круп­ны­ми бук­ва­ми они бы­ли на­пи­са­ны. Ей на­до со­сре­до­то­чить­ся и не хму­рить­ся, не то она кон­чит, как глу­пая бед­ная Кейт. Все­го два­дцать два го­да, а ли­цо уже ис­пор­че­но от по­сто­ян­но­го сме­ха и пла­ча.

				— Да­же ко­гда я весь ве­чер про­во­жу с то­бой, Чарльз все рав­но сто­ит меж­ду на­ми. Чтоб его…

				Бо­ре­гар дол­жен был со­про­вож­дать их на пре­мье­ру, но по­слал на­роч­но­го с пись­мом, при­но­ся из­ви­не­ния и вве­ряя Пе­не­ло­пу на весь ве­чер за­бо­там Фло­ренс. Он уехал по ка­ким-то пра­ви­тель­ствен­ным де­лам, ко­то­рые она не долж­на бы­ла знать. Это страш­но раз­дра­жа­ло. По­сле за­му­же­ства, ес­ли толь­ко она не пе­ре­оце­ни­ва­ла свою спо­соб­ность к убеж­де­нию, об­сто­я­тель­ства в их до­ме зна­чи­тель­но из­ме­нят­ся.

				Кор­сет у Пе­не­ло­пы был на­столь­ко ту­гим, что она ед­ва мог­ла ды­шать, a dé­col­letage[13] — столь глу­бо­ким, что вся ко­жа от под­бо­род­ка до се­ре­ди­ны гру­ди уже оне­ме­ла от хо­ло­да. И ни­че­го не оста­ва­лось, кро­ме как об­ма­хи­вать­ся ве­е­ром, ведь она не мог­ла рис­ко­вать и по­ло­жить его на стул, где на него мог сесть ка­кой-ни­будь под­вы­пив­ший олух.

				Из­на­чаль­но Арт дол­жен был со­про­вож­дать Фло­ренс, но та оста­ви­ла его, так же как Пе­не­ло­пу — ее же­них, и по­то­му те­перь он чув­ство­вал се­бя обя­зан­ным сло­нять­ся без де­ла по­бли­зо­сти, слов­но пыл­кий обо­жа­тель. Их уже два­жды по­здрав­ля­ли зна­ко­мые, а один, ука­зы­вая на Ар­та, за­дал сму­ща­ю­щий во­прос: «Это наш счаст­ли­вый джентль­мен?» Лорд Го­дал­минг при­ни­мал по­доб­ные кон­фу­зы с юмо­ром.

				— Я не хо­тел го­во­рить о Чарль­зе дур­но, Пен­ни. При­но­шу свои из­ви­не­ния.

				По­сле объ­яв­ле­ния о гря­ду­щей сва­дьбе Арт стал са­ма за­бо­та. Ко­гда-то и он был по­молв­лен с де­вуш­кой, ко­то­рую Пе­не­ло­па хо­ро­шо пом­ни­ла, но про­изо­шло нечто ужас­ное. Она лег­ко мог­ла по­нять Ар­та, осо­бен­но в срав­не­нии с Чарль­зом. Ее же­них по­сто­ян­но де­лал па­у­зу, преж­де чем об­ра­тить­ся к ней. Он ни ра­зу не на­звал ее Па­ме­лой, но они оба со стра­хом жда­ли это­го ужас­но­го, но неиз­беж­но­го мо­мен­та. Всю свою жизнь она шла по­за­ди сво­ей бли­ста­тель­ной род­ствен­ни­цы, чув­ствуя озноб вся­кий раз, ко­гда лю­ди срав­ни­ва­ли их друг с дру­гом, и пре­крас­но зная, что ее все­гда бу­дут счи­тать мень­шей из двух мисс Чёр­ч­вард. Но Па­ме­лы не ста­ло, а Пе­не­ло­па уже бы­ла стар­ше то­го воз­рас­та, в ко­то­ром умер­ла ку­зи­на.

				— Уве­ряю те­бя, Чарльз не смог к нам при­со­еди­нить­ся из-за дел вы­со­чай­шей важ­но­сти. Его имя вряд ли ко­гда-ни­будь по­явит­ся в спис­ках, но в Уайт­хол­ле он пре­крас­но из­ве­стен, прав­да, лишь луч­шим из луч­ших, и це­нит­ся очень вы­со­ко.

				— Ра­зу­ме­ет­ся, Арт, ты то­же ва­жен.

				Тот по­жал пле­ча­ми, куд­ри его рас­тре­па­лись:

				— Я — все­го лишь по­сыль­ный с ти­ту­лом и хо­ро­ши­ми ма­не­ра­ми.

				— Но пре­мьер-ми­нистр…

				— В этом ме­ся­це я — лю­би­мый зве­рек Рат­ве­на, что, впро­чем, очень ма­ло зна­чит.

				Вер­ну­лась Фло­ренс с офи­ци­аль­ным вер­дик­том о пье­се. Это бы­ло нечто под на­зва­ни­ем «Вы­ход в свет Кла­ри­мон­ды» из­вест­но­го ав­то­ра «Се­реб­ря­но­го ко­ро­ля» и «Свя­тых и греш­ни­ков» Ген­ри Ар­ту­ра Джон­са.

				— Ми­стер Са­ла го­во­рит, что «есть раз­рыв в об­ла­ках, про­блеск си­не­вы в дра­ма­ти­че­ских небе­сах, и, по­хо­же, мы до­бра­лись до кон­ца без­об­ра­зия».

				Пье­са бы­ла об­раз­цом «гре­му­че­го фар­са», ко­то­ры­ми сла­вил­ся «Кри­те­ри­он». «Но­во­рож­ден­ная» глав­ная ак­три­са име­ла тай­ны в про­шлом, а ее отец в пье­се, но муж в ре­аль­но­сти, ци­нич­ный со­вет­ник ко­ро­ле­вы, об­ра­щал­ся с сар­ка­сти­че­ски­ми за­ме­ча­ни­я­ми непо­сред­ствен­но к бель­эта­жу, поз­во­ляя ак­те­ру-ан­тре­пре­не­ру Чарль­зу Уин­дэму блес­нуть ис­кус­ством афо­риз­ма. Ча­стые сме­ны ко­стю­мов и де­ко­ра­ций пе­ре­но­си­ли пер­со­на­жей из Лон­до­на за го­род, а от­ту­да в ита­льян­ский за­мок с при­ви­де­ни­я­ми. К за­на­ве­су лю­бов­ни­ки по­ми­ри­лись, зло­де­ев по­сра­ми­ли, со­сто­я­ния об­ре­ли за­кон­ных на­след­ни­ков, а тай­ны рас­кры­лись без ка­ко­го-ли­бо ущер­ба для пер­со­на­жей. Спу­стя час по­сле фи­наль­но­го ак­та Пе­не­ло­па в мель­чай­ших де­та­лях пом­ни­ла каж­дый из на­ря­дов ге­ро­и­ни, но со­вер­шен­но за­бы­ла имя ак­три­сы, ко­то­рая ее иг­ра­ла.

				— Пен­ни, до­ро­гая, — по­слы­шал­ся ти­хий, дре­без­жа­щий го­ло­сок. — Фло­ренс, лорд Го­дал­минг.

				Это бы­ла Кейт Рид в туск­ло-ко­рич­не­вом тес­ном пла­тье, во­ло­чив­шая за со­бой тол­сто­го «но­во­рож­ден­но­го», сво­е­го дя­дю Диар­ми­да. Штат­ный со­труд­ник Цен­траль­но­го агент­ства но­во­стей, он со­дей­ство­вал так на­зы­ва­е­мой ка­рье­ре бед­няж­ки в де­ше­вой жур­на­ли­сти­ке и имел ре­пу­та­цию са­мо­го нечи­сто­плот­но­го ли­те­ра­тур­но­го по­ден­щи­ка из пи­сак Граб-стрит. Всех, кро­ме Пе­не­ло­пы, он ве­се­лил, по­это­му его в ос­нов­ном тер­пе­ли.

				Арт по­тра­тил вре­мя, по­це­ло­вав ко­сти­стую ру­ку Кейт, и де­вуш­ка по­крас­не­ла, как свек­ла. Диар­мид Рид по­при­вет­ство­вал Фло­ренс пив­ной от­рыж­кой и по­ин­те­ре­со­вал­ся ее здо­ро­вьем, что ни­ко­гда не счи­та­лось ра­зум­ной так­ти­кой в при­сут­ствии мис­сис Сто­кер, ко­то­рая от­ли­ча­лась спо­соб­но­стью в по­дроб­но­стях опи­сы­вать свои мно­го­чис­лен­ные бо­лез­ни. Сжа­лив­шись, она из­бра­ла дру­гую те­му для раз­го­во­ра и спро­си­ла ми­сте­ра Ри­да, по­че­му тот в по­след­нее вре­мя не бы­ва­ет на ее по­лу­ноч­ни­ках.

				— Мы ску­ча­ем по вас на Чей­ни-уок, ми­стер Рид. Вы все­гда так мно­го зна­е­те о жиз­ни ни­зов и вер­хов об­ще­ства.

				— Со­жа­лею, но по­след­нее вре­мя я тра­лю ни­зы, мис­сис Сто­кер. Эти убий­ства Се­реб­ря­но­го Но­жа, в Уайт­че­пе­ле.

				— Ужас­ное де­ло, — быст­ро и сбив­чи­во про­из­нес Арт.

				— Это точ­но. Но чер­тов­ски под­ни­ма­ет ти­раж. «Стар» и «Га­зетт» там за­ко­па­лись до по­бед­но­го кон­ца. У Агент­ства не хва­та­ет для них пи­щи. Они за­би­ра­ют все.

				Пе­не­ло­па не же­ла­ла об­суж­дать убий­ства и про­чую мер­зость. Она не чи­та­ла га­зет, да и во­об­ще ни­че­го не чи­та­ла, кро­ме книг по эти­ке­ту.

				— Мисс Чёр­ч­вард, — об­ра­тил­ся к ней ми­стер Рид, — как я по­ни­маю, се­го­дня на по­вест­ке дня по­здрав­ле­ния?

				Она улыб­ну­лась ему так, что­бы на ли­це не об­ра­зо­ва­лось скла­док.

				— А где Чарльз? — спро­си­ла Кейт, как обыч­но, не имея ни ма­лей­ше­го пред­став­ле­ния об эти­ке­те. Неко­то­рых де­ву­шек сле­ду­ет ре­гу­ляр­но ко­ло­тить, по­ду­ма­ла Пе­не­ло­па, как ков­ры.

				— Чарльз под­вел нас, — ска­зал Арт. — По-мо­е­му, он по­сту­пил нера­зум­но.

				Пе­не­ло­па чув­ство­ва­ла, как внут­ри нее пы­ла­ет огонь, но на­де­я­лась, что ее со­сто­я­ние ни­как не от­ра­зи­лось на ли­це.

				— Чарльз Бо­ре­гар, так? — спро­сил ми­стер Рид. — Как я по­ни­маю, он то, что на­до для труд­ной ми­ну­ты. Зна­е­те, мо­гу по­клясть­ся, про­шлой но­чью я ви­дел его в Уайт­че­пе­ле. С де­тек­ти­ва­ми, рас­сле­ду­ю­щи­ми де­ло Се­реб­ря­но­го Но­жа.

				— Ед­ва ли это так, — воз­ра­зи­ла Пе­не­ло­па. Она ни­ко­гда не бы­ва­ла в том рай­оне — том са­мом, где уби­ва­ли лю­дей. — Я не мо­гу се­бе пред­ста­вить, что мог­ло бы при­вез­ти Чарль­за в та­кой квар­тал.

				— Я не знаю, — ска­зал Арт. — У клу­ба «Дио­ген» стран­ные ин­те­ре­сы, ко­то­рые про­сти­ра­ют­ся во все, да­же са­мые со­мни­тель­ные, квар­та­лы.

				Пе­не­ло­па пред­по­чла бы, чтоб Арт не упо­ми­нал об этом за­ве­де­нии. Ми­стер Рид сра­зу на­вост­рил уши и уже со­брал­ся рас­спро­сить Холм­ву­да, ко­гда всех их спас от кон­фу­за еще один гость.

				— Смот­ри­те, — вос­клик­ну­ла до­воль­ная Фло­ренс, — кто при­шел до­са­ждать нам сво­им неснос­ным ха­рак­те­ром! Это же Ос­кар.

				Боль­шой «но­во­рож­ден­ный» с коп­ной вол­ни­стых во­лос и упи­тан­ной на­руж­но­стью по­до­шел к ним празд­ной по­ход­кой — зе­ле­ная гвоз­ди­ка в пет­ли­це, ру­ки в кар­ма­нах, так, что­бы пе­ред­няя часть по­ло­са­тых шта­нов вы­сту­па­ла впе­ред.

				— Доб­рый ве­чер, Уайльд, — ска­зал Арт.

				По­эт на­смеш­ли­во из­рек крат­кое «Го­дал­минг», при­знав Холм­ву­да, а за­тем экс­тра­ва­гант­но при­нял­ся уха­жи­вать за Фло­ренс, из­ли­вая на нее столь­ко оба­я­ния, что из­бы­ток его вы­плес­нул­ся на Пе­не­ло­пу и да­же Кейт. Ми­стер Ос­кар Уайльд де­лал пред­ло­же­ние мис­сис Сто­кер, ко­гда та еще зва­лась мисс Бэл­комб из Дуб­ли­на, но его обо­шел Бр­эм, о ко­то­ром те­перь ни­кто не упо­ми­нал. Пе­не­ло­па лег­ко мог­ла по­ве­рить, что Уайльд сде­лал за свою жизнь нема­ло пред­ло­же­ний лишь для то­го, что­бы по­лу­чен­ные от­ка­зы да­ли ему по­вод и пи­щу для его необы­чай­но­го ост­ро­умия.

				Фло­ренс спро­си­ла его мне­ния ка­са­тель­но «Вы­хо­да в свет Кла­ри­мон­ды», Уайльд за­ме­тил, что бла­го­да­рен со­зда­те­лям за эту пье­су, ибо она вполне спо­соб­на вдох­но­вить про­ни­ца­тель­но­го кри­ти­ка, ка­ко­вым он, несо­мнен­но, по­ла­гал се­бя, на на­пи­са­ние во­ис­ти­ну ге­ни­аль­но­го тво­ре­ния на его ру­и­нах.

				— Как ин­те­рес­но, ми­стер Уайльд, — ска­за­ла Кейт, — зву­чит так, слов­но вы ста­ви­те кри­ти­ка вы­ше твор­ца.

				— Да ведь кри­ти­ка и есть ис­кус­ство. Как ху­до­же­ствен­ное твор­че­ство пред­по­ла­га­ет раз­ви­тую кри­ти­че­скую спо­соб­ность, без ко­то­рой его, соб­ствен­но, не су­ще­ству­ет, так и кри­ти­ка яв­ля­ет­ся твор­че­ством в са­мом вы­со­ком зна­че­нии это­го сло­ва. По су­ти, кри­ти­ка — од­но­вре­мен­но и твор­че­ская, и неза­ви­си­мая.

				— Неза­ви­си­мая? — пе­ре­спро­си­ла Кейт, по­ни­мая, что тем са­мым да­ет по­вод для це­лой лек­ции.

				— Да, неза­ви­си­мая. И, по­доб­но то­му как из чув­ствен­но­сти и нечи­сто­плот­но­сти лю­бов­ных увле­че­ний неум­ной же­ны про­вин­ци­аль­но­го ап­те­ка­ря, оби­та­ю­ще­го в сквер­ном го­ро­диш­ке Ион­виль-л'Аб­б­эй под Ру­а­ном, Гю­став Фло­бер ока­зал­ся спо­со­бен со­здать клас­си­че­ский ро­ман, став­ший ше­дев­ром сти­ля, так и на­сто­я­щий кри­тик, на­хо­дя­щий удо­воль­ствие в том, что­бы рас­тра­чи­вать свой дар на­блю­да­тель­но­сти на те­мы столь ма­ло­зна­чи­тель­ные, да и про­сто ни­чтож­ные, как от­чет­ная вы­став­ка в Ко­ро­лев­ской ака­де­мии за этот год и за лю­бой дру­гой, или же сти­хи Лью­и­са Мор­ри­са, или пье­сы Ген­ри Ар­ту­ра Джон­са, смо­жет со­здать про­из­ве­де­ние, без­упреч­ное по сво­ей кра­со­те, про­ни­ца­тель­но­сти и тон­ко­сти ума. Ни­что­же­ство неодо­ли­мо тя­нет к се­бе всех, кто на­де­лен бле­стя­щим ин­тел­лек­том, а глу­пость — тот вид Bes­tia tri­umphans,[14] ко­то­рый все­гда спо­со­бен при­влечь вни­ма­ние муд­рых, за­став­ляя их по­ки­нуть свое оби­та­ли­ще.[15]
				

				— Но что вы ду­ма­е­те о пье­се, ми­стер Уайльд? — спро­сил ми­стер Рид.

				Тот взмах­нул ру­кой и со­стро­ил гри­ма­су, и этот жест в со­че­та­нии с вы­ра­же­ни­ем ли­ца ска­зал го­раз­до боль­ше о пред­ме­те, чем его крат­кая речь, ко­то­рую да­же Пе­не­ло­па со­чла несколь­ко от­да­лен­ной от те­мы, пусть и изыс­кан­ной. Умест­ность, как-то объ­яс­нил Уайльд, это без­от­вет­ствен­ная при­выч­ка, ко­то­рой не сле­ду­ет пре­да­вать­ся сверх ме­ры.

				— Лорд Рат­вен пе­ре­да­ет свои наи­луч­шие по­же­ла­ния, — ска­зал Арт.

				По­эт был яв­но по­льщен та­ким вы­со­чай­шим вни­ма­ни­ем. Он уже на­чал го­во­рить ка­кую-то неве­ро­ят­но вос­хи­ти­тель­ную речь, со­вер­шен­но не име­ю­щую от­но­ше­ния к про­ис­хо­дя­ще­му, ко­гда Холм­вуд на­кло­нил­ся к нему и го­ло­сом на­столь­ко ти­хим, что его рас­слы­ша­ла од­на Пе­не­ло­па, ска­зал:

				— …и он же­ла­ет вам про­явить боль­шую осто­рож­ность во вре­мя ви­зи­тов в некий дом на Клив­ленд-стрит.

				Гла­за Ос­ка­ра неожи­дан­но ста­ли про­ни­ца­тель­ны­ми, и он ре­шил не про­дол­жать бе­се­ду, а увел Фло­ренс в сто­ро­ну — по­го­во­рить с Фр­эн­ком Хар­ри­сом из «Форт­найт­ли Ре­вью». По­сле об­ра­ще­ния тот отрас­тил коз­ли­ные ро­га, ко­то­рые пу­га­ли Пе­не­ло­пу. Кейт ушла вслед за по­этом, на­де­ясь на­брать до­ста­точ­но слу­хов для ре­дак­то­ра, что­бы за­тем вме­сте с этим ма­те­ри­а­лом по­ме­стить ста­тью о жен­ском из­би­ра­тель­ном пра­ве или еще ка­кой-ни­будь глу­по­сти в том же ро­де. Да­же столь пре­дан­ный де­лу воль­но­ду­мец с ре­пу­та­ци­ей, ка­ким был ми­стер Хар­рис, на­вер­ня­ка со­чтет Кейт слиш­ком ма­ла­холь­ной рыб­кой для сво­их се­тей и вы­бро­сит ее об­рат­но в мо­ре.

				— Что, черт по­бе­ри, вы ска­за­ли Уайль­ду, что так его рас­стро­и­ли? — спро­сил ми­стер Рид, по­чу­яв ис­то­рию. Нозд­ри га­зет­чи­ка дей­стви­тель­но на­чи­на­ли по­дер­ги­вать­ся вся­кий раз, ко­гда он ду­мал, что на­пал на след ка­ко­го-ни­будь му­со­ра, ко­то­рый при­ни­мал за но­во­сти.

				— Так, од­на ма­ния Рат­ве­на, — объ­яс­нил Арт.

				Со­би­ра­тель слу­хов уста­вил­ся на Холм­ву­да, гла­за его по­хо­ди­ли на бу­рав­чи­ки. У мно­гих вам­пи­ров был прон­зи­тель­ный взгляд. На зва­ных при­е­мах они ча­сто ста­ра­лись пе­ре­смот­реть друг дру­га, слов­но оле­ни, сце­пив­ши­е­ся ро­га­ми. В этот раз ми­стер Рид про­иг­рал со­рев­но­ва­ние и ото­шел прочь, ища свое­нрав­ную пле­мян­ни­цу.

				— Про­ни­ца­тель­ная де­воч­ка, — за­ме­тил Арт, кив­нув вслед Кейт.

				— Пф, — фырк­ну­ла Пе­не­ло­па, по­ка­чав го­ло­вой. — Ка­рье­ра — это для жен­щин, ко­то­рые не мо­гут най­ти се­бе му­жа.

				— Мяу!

				— Ино­гда мне ка­жет­ся, что все со­бы­тия про­хо­дят ми­мо ме­ня, — по­жа­ло­ва­лась мисс Чёр­ч­вард.

				— Не про­изо­шло ни­че­го та­ко­го, чем бы сто­и­ло за­би­вать столь пре­лест­ную го­лов­ку, — от­ве­тил Го­дал­минг, по­во­ра­чи­ва­ясь к ней.

				Арт по­ще­ко­тал ее под под­бо­род­ком и слег­ка под­нял ей го­ло­ву, что­бы за­гля­нуть в гла­за. Она по­ду­ма­ла, что он сей­час по­це­лу­ет ее — здесь, на гла­зах у все­го те­ат­раль­но­го Лон­до­на, — но лорд не стал это­го де­лать. Толь­ко рас­сме­ял­ся и опу­стил ру­ку.

				— Чарль­зу луч­ше быст­рее по­нять, что та­кую ле­ди небез­опас­но остав­лять в оди­но­че­стве. Ина­че кто-ни­будь те­бя укра­дет и при­не­сет в жерт­ву со­вре­мен­но­му Ва­ви­ло­ну.

				Пе­не­ло­па за­хи­хи­ка­ла, ее учи­ли по­сту­пать та­ким об­ра­зом, ко­гда кто-ни­будь го­во­рил что-то, че­го она не до кон­ца по­ни­ма­ла. Без­дон­ные гла­за лор­да Го­дал­мин­га мер­ца­ли. Пе­не­ло­па по­чув­ство­ва­ла, как в гру­ди рас­те­ка­ет­ся теп­ло, и ей ста­ло ин­те­рес­но, к че­му все это при­ве­дет.

			

			
				

					
						Глава 12

						РАССВЕТ МЕРТВЕЦОВ

					

				

				Рас­свет про­стре­лил ту­ман, пол­ный кро­ви. Солн­це под­ни­ма­лось, и «но­во­рож­ден­ные», су­е­тясь, спе­ши­ли вер­нуть­ся в гро­бы и по­та­ен­ные уг­лы. Же­не­вье­ва од­на воз­вра­ща­лась в Тойн­би-Холл, да­же не ду­мая опа­сать­ся та­ю­щих те­ней. Как и Влад Це­пеш, она бы­ла до­ста­точ­но ста­ра, что­бы не ис­сох­нуть на солн­це, в от­ли­чие от бо­лее чув­стви­тель­ных «но­во­рож­ден­ных», но жи­вость, при­шед­шая вме­сте с кро­вью «теп­лой» де­вуш­ки, ухо­ди­ла по ме­ре то­го, как все боль­ше све­та про­са­чи­ва­лось с небес. Она про­шла ми­мо «теп­ло­го» по­ли­цей­ско­го на Ком­мер­ши­ал-ро­уд и по­при­вет­ство­ва­ла его кив­ком. Тот от­вер­нул­ся и про­дол­жил об­ход. Чуть ра­нее у Же­не­вье­вы воз­ник­ло чув­ство слов­но кто-то неви­ди­мый пре­сле­ду­ет ее, и вот те­перь оно вер­ну­лось; впро­чем, та­кие ма­нии в Уайт­че­пе­ле встре­ча­лись бо­лее-ме­нее по­сто­ян­но.

				По­след­ние че­ты­ре но­чи она боль­ше вре­ме­ни про­во­ди­ла, за­ни­ма­ясь де­лом Се­реб­ря­но­го Но­жа, чем ра­бо­той. Дру­итт и Мор­ри­сон бра­ли двой­ные сме­ны, жон­гли­руя неболь­шим ко­ли­че­ством мест в Хол­ле, что­бы спра­вить­ся хо­тя бы с те­ми, кто нуж­дал­ся бо­лее осталь­ных. Из­на­чаль­но об­ра­зо­ва­тель­ное учре­жде­ние, сей­час Тойн­би-Холл на­по­ми­нал по­ле­вой гос­пи­таль.

				Же­не­вье­ву от­пра­ви­ли по­мо­гать Ко­ми­те­ту бди­тель­но­сти, и она по­бы­ва­ла уже на та­ком ко­ли­че­стве шум­ных со­бра­ний, что да­же сей­час сло­ва зве­не­ли в ее го­ло­ве, как му­зы­ка в ушах тех, кто имел глу­пость сесть слиш­ком близ­ко к ор­кест­ру.

				Те­перь же Дьё­донне оста­но­ви­лась и при­слу­ша­лась. Ей сно­ва по­ка­за­лось, что ее кто-то пре­сле­ду­ет. Про­бу­ди­лась вам­пир­ская вос­при­им­чи­вость, и пе­ред гла­за­ми воз­ник об­раз че­го-то, за­ку­тан­но­го в жел­тый шелк, пе­ре­дви­га­ю­ще­го­ся стран­ны­ми без­молв­ны­ми прыж­ка­ми, раз­ма­хи­вая длин­ны­ми ру­ка­ми, слов­но сом­нам­бу­ла. Же­не­вье­ва всмот­ре­лась в ту­ман, но от­ту­да ни­че­го не по­яви­лось. Воз­мож­но, она про­сто впи­та­ла в се­бя вос­по­ми­на­ния или фан­та­зии «теп­лой» де­вуш­ки, и те ка­кое-то вре­мя оста­нут­ся с ней, по­ка чу­жая кровь не вый­дет из ор­га­низ­ма. Та­кое слу­ча­лось и рань­ше.

				Джордж Бер­нард Шоу и Бе­ат­рис Пот­тер про­из­но­си­ли ре­чи по все­му го­ро­ду, поль­зу­ясь убий­ства­ми, что­бы при­влечь вни­ма­ние к усло­ви­ям жиз­ни в Ист-Эн­де. Оба так и не ста­ли но­сфе­ра­ту, а Шоу, на­сколь­ко по­ни­ма­ла Же­не­вье­ва, со­труд­ни­чал с рес­пуб­ли­кан­ской фрак­ци­ей. В «Пэлл-Мэлл Га­зетт» У. Т. Стэд про­во­дил кам­па­нию про­тив Се­реб­ря­но­го Но­жа, срав­ни­мую с его ран­ни­ми кре­сто­вы­ми по­хо­да­ми про­тив бе­ло­го раб­ства и дет­ско­го вам­пи­риз­ма. В от­сут­ствие пре­ступ­ни­ка как та­ко­во­го он за­клю­чил, что ви­нить в сло­жив­ших­ся об­сто­я­тель­ствах на­до са­мо об­ще­ство. В Тойн­би-Холл сра­зу же по­лил­ся пол­но­вод­ный по­ток по­жерт­во­ва­ний, и Дру­итт да­же пред­ло­жил по­мочь убий­це день­га­ми, дабы уве­ли­чить ко­ли­че­ство по­сту­па­ю­щих средств. Шут­ка не по­ра­до­ва­ла се­рьез­но на­стро­ен­но­го Дже­ка Сью­ар­да.

				Объ­яв­ле­ние на стене ко­ню­шен­но­го дво­ра обе­ща­ло на­гра­ду за лю­бые све­де­ния, ко­то­рые по­мог­ли бы пой­мать Се­реб­ря­но­го Но­жа. Со­пер­ни­ча­ю­щие груп­пы «теп­лых» и «но­во­рож­ден­ных» чле­нов Ко­ми­те­та бди­тель­но­сти бро­ди­ли по окру­ге с ду­бин­ка­ми и брит­ва­ми, ссо­ри­лись друг с дру­гом и на­па­да­ли на невин­ных про­хо­жих. Улич­ные де­воч­ки те­перь боль­ше жа­ло­ва­лись не на убий­цу, а на недо­ста­ток кли­ен­тов, так как «стра­жи по­ряд­ка» ки­да­лись на лю­бо­го муж­чи­ну, при­шед­ше­го в Уайт­че­пел в по­ис­ках жен­щи­ны. Шлю­хи в Со­хо и Ко­вент-гар­дене тай­но зло­рад­ство­ва­ли и по­лу­ча­ли двой­ную вы­руч­ку, биз­нес там про­цве­тал.

				Из пе­ре­ул­ка до­нес­ся стон. Клы­ки Же­не­вье­вы вы­прыг­ну­ли из де­сен вы­кид­ны­ми но­жа­ми, уди­вив да­же ее са­му. Она за­шла в тень и уви­де­ла, как муж­чи­на при­жи­ма­ет ры­жую жен­щи­ну к стене. Дьё­донне ри­ну­лась к ним, го­то­вясь схва­тить убий­цу, ко­гда уви­де­ла, что это был сол­дат в длин­ном паль­то и шта­нах, спу­щен­ных до ко­лен. Су­дя по все­му, он пы­тал­ся прон­зить да­му не но­жом, а соб­ствен­ным та­зом, и хоть дви­гал­ся с от­ча­ян­ной ско­ро­стью, но це­ли до­бить­ся не мог. Жен­щи­на с юб­ка­ми, спа­са­тель­ным по­я­сом об­мо­тан­ны­ми во­круг та­лии, опер­лась об угол до­ма, дер­жа кли­ен­та за го­ло­ву, при­жав его ли­цо к сво­е­му пле­чу, скры­тым пе­ри­стым боа.

				Про­сти­тут­ка ока­за­лась хо­ро­шо вы­гля­дя­щей «но­во­рож­ден­ной», ко­то­рую все зва­ли Ры­жая Нелл. Во вре­мя об­ра­ще­ния она при­шла в Холл, и Же­не­вье­ва по­мог­ла ей — дер­жа­ла, по­ка та би­лась сна­ча­ла от озно­ба, по­том от ли­хо­рад­ки, а в че­лю­стях рос­ли но­вые зу­бы. По-на­сто­я­ще­му ее зва­ли Фр­эн­сис Ко­улс или Ко­улм­эн. Те­перь во­ло­сы у нее ста­ли гу­ще, стре­ло­вид­ная чел­ка по­чти до­сти­га­ла пе­ре­но­си­цы. Жест­кие крас­но­ва­то-бу­рые ще­тин­ки от­рос­ли на об­на­жен­ных ру­ках и на ла­до­нях.

				Ры­жая Нелл об­ли­зы­ва­ла мел­кие ца­ра­пи­ны на шее кли­ен­та. Она уви­де­ла Же­не­вье­ву, но яв­но ее не при­зна­ла и по­то­му угро­жа­ю­ще об­на­жи­ла ряд креп­ких зу­бов — с верх­них клы­ков, по­дер­ну­тых алой плен­кой, ка­па­ла кровь. Дьё­донне ти­хо, спи­ной впе­ред вы­шла из пе­ре­ул­ка. «Но­во­рож­ден­ная», ру­га­ясь, уго­ва­ри­ва­ла сол­да­та, ста­ра­ясь, что­бы тот ис­тра­тил свои че­ты­ре пен­са:

				— Ну, да­вай же, ублю­док, кон­чай, кон­чай…

				Тот схва­тил жен­щи­ну за во­ло­сы, вон­за­ясь в нее все силь­нее и силь­нее, уже за­ды­ха­ясь.

				Вер­нув­шись на ули­цу, Же­не­вье­ва ка­кое-то вре­мя сто­я­ла непо­движ­но, чув­ствуя, как верх­ние клы­ки воз­вра­ща­ют­ся на ме­сто. Слиш­ком уж ей хо­те­лось ки­нуть­ся в дра­ку. Убий­ца за­ста­вил ее нерв­ни­чать, так же как и лин­че­ва­те­лей.

				Се­реб­ря­ный Нож уже по­бы­вал са­пож­ни­ком в ко­жа­ном фар­ту­ке, поль­ским ев­ре­ем, со­вер­ша­ю­щим ри­ту­аль­ные убий­ства, ма­лай­ским мо­ря­ком, вы­род­ком из Вест-Эн­да, пор­ту­галь­ским скот­ни­ком, при­зра­ком Ван Хел­син­га или Чар­ли Пи­са. Его вы­став­ля­ли док­то­ром, чер­ным ма­гом, по­ви­ту­хой, свя­щен­ни­ком. С каж­дым но­вым слу­хом все боль­ше невин­ных лю­дей по­па­да­ло во власть тол­пы. Сер­жант Тик по­са­дил под за­мок «теп­ло­го» са­пож­ни­ка по фа­ми­лии Пи­цер ра­ди его соб­ствен­ной за­щи­ты, ко­гда ко­му-то взбре­ло в го­ло­ву на­пи­сать на вит­рине его лав­ки «Се­реб­рян­ный Ношь». По­сле то­го как Джей­го, хри­сти­ан­ский кре­сто­но­сец, за­явил, что убий­ца бес­пре­пят­ствен­но хо­дит по окру­ге, так как ра­бо­та­ет по­ли­цей­ским, кон­стеб­ля-вам­пи­ра по име­ни Джо­нас Ми­зен за­та­щи­ли во двор на Ко­ук-стрит и прон­зи­ли ка­ким-то брев­ном из бли­жай­шей по­лен­ни­цы. Сам про­по­вед­ник по­пал в тюрь­му, но Ле­ст­рейд ска­зал, что его ско­ро при­дет­ся от­пу­стить, так как на вре­мя смер­ти Ми­зе­на у то­го ока­за­лось иде­аль­ное али­би. У пре­по­доб­но­го Джо­на Джей­го, по­хо­же, ни­ко­гда не слу­ча­лось про­блем с али­би.

				Же­не­вье­ва про­шла ми­мо пор­ти­ка, где спа­ла Ли­ли. «Но­во­рож­ден­ное» ди­тя на день за­ку­та­лось в ка­кие-то об­рыв­ки оде­я­ла, ко­то­рые ей да­ли в Хол­ле. Она спря­та­лась, за­щи­ща­ясь от солн­ца, и сей­час сво­ей кро­хот­ной фи­гур­кой боль­ше на­по­ми­на­ла еги­пет­скую му­мию. По­лу­из­ме­нив­ша­я­ся ру­ка де­воч­ки ста­ла еще ху­же, бес­по­лез­ное кры­ло тор­ча­ло от бед­ра до под­мыш­ки. В зу­бах Ли­ли дер­жа­ла кош­ку, ле­жав­шую пря­мо на ее ли­це. В жи­вот­ном ед­ва теп­ли­лась жизнь.

				Эб­бер­лайн и Ле­ст­рейд опро­си­ли де­сят­ки че­ло­век, но не про­из­ве­ли ни од­но­го по­лез­но­го аре­ста. Ря­дом с по­ли­цей­ски­ми участ­ка­ми по­сто­ян­но кто-то про­те­сто­вал, и раз­ные груп­пы недо­воль­ных неред­ко со­пер­ни­ча­ли друг с дру­гом. Вы­зва­ли ме­ди­у­мов, вро­де Ли­са и Карн­ак­ки. Несколь­ко де­тек­ти­вов-кон­суль­тан­тов — Мар­тин Хью­итт, Макс Кар­ра­дос, Ав­густ Ван Ду­зен — бро­ди­ли по Уайт­че­пе­лу, на­де­ясь что-то най­ти. Да­же по­чтен­ный Хо­ук­шоу вы­шел из от­став­ки. Но их при­знан­ный ли­дер сей­час на­хо­дил­ся в Чер­то­вом Рве, сы­щи­кам не хва­та­ло во­оду­шев­ле­ния, и ни­ка­ких ре­ше­ний не по­сле­до­ва­ло. Безум­ца по име­ни Кот­форд схва­ти­ли, ко­гда он крал­ся в гри­ме негра-ме­не­стре­ля, — тот сра­зу при­нял­ся утвер­ждать, что он пе­ре­оде­тый де­тек­тив. Его от­пра­ви­ли в Кол­ни-Хэтч на осви­де­тель­ство­ва­ние. Как го­во­рил Джек Сью­ард, су­ма­сше­ствие мо­жет стать за­раз­ной бо­лез­нью.

				Же­не­вье­ва на­шла шил­линг в ко­шель­ке и опу­сти­ла его в по­кры­ва­ло Ли­ли. «Но­во­рож­ден­ная» что-то про­бор­мо­та­ла во сне, но не оч­ну­лась. Ря­дом про­гро­хо­тал эки­паж, внут­ри вид­нел­ся про­филь дрем­лю­ще­го че­ло­ве­ка, шля­па его по­ка­чи­ва­лась в такт дви­же­ни­ям кэ­ба. Дьё­донне ре­ши­ла, что кто-то едет до­мой по­сле но­чи на фаб­ри­ках пло­ти, но по­том узна­ла пас­са­жи­ра. Им ока­зал­ся член клу­ба «Дио­ген» — Бо­ре­гар, ко­то­ро­го Же­не­вье­ва за­ме­ти­ла на до­зна­нии Лу­лу Шон. По сло­вам Ле­ст­рей­да его при­сут­ствие озна­ча­ло ин­те­рес к де­лу в са­мых вы­со­ких кру­гах. Сно­ва юная ко­ро­ле­ва пуб­лич­но за­яви­ла, что обес­по­ко­е­на «эти­ми от­вра­ти­тель­ны­ми убий­ства­ми», но принц Дра­ку­ла офи­ци­аль­но так и не вы­ра­зил сво­е­го мне­ния по по­во­ду со­бы­тий в Уайт­че­пе­ле, впро­чем, для него, по мне­нию Же­не­вье­вы, жиз­ни несколь­ких улич­ных де­вок — все рав­но, вам­пи­ров или нет — име­ли та­кую же важ­ность, как смерть ка­ко­го-ни­будь жу­ка.

				Кэб скрыл­ся в ту­мане. Она сно­ва по­чув­ство­ва­ла, что в мо­лоч­ной мгле что-то под­ка­ра­у­ли­ва­ет ее, сто­ит в са­мой гу­ще, на­блю­да­ет, ждет шан­са сде­лать ход. Ощу­ще­ние про­шло.

				По­сте­пен­но Же­не­вье­ва осо­зна­ла, что со­вер­шен­но не в си­лах по­вли­ять на по­ве­де­ние неиз­вест­но­го безум­ца, и од­но­вре­мен­но по­ня­ла, на­сколь­ко важ­ным для стра­ны ста­ло это де­ло. Каж­дый при­во­дил свои до­во­ды, утвер­ждая, что про­бле­ма за­клю­ча­ет­ся не толь­ко в трех за­ре­зан­ных про­сти­тут­ках. Она ко­ре­ни­лась в «двух на­ци­ях» Диз­ра­эли, в при­скорб­ном рас­про­стра­не­нии вам­пи­риз­ма сре­ди низ­ших клас­сов, в упад­ке об­ще­ствен­но­го по­ряд­ка, в хруп­ком рав­но­ве­сии из­ме­нен­но­го ко­ро­лев­ства. Убий­ства бы­ли все­го лишь ис­кра­ми, а Ве­ли­ко­бри­та­ния — трут­ни­цей.

				Же­не­вье­ва мно­го вре­ме­ни про­во­ди­ла с пад­ши­ми жен­щи­на­ми — она са­ма дол­го жи­ла из­го­ем и чув­ство­ва­ла с ни­ми опре­де­лен­ное род­ство, — по­это­му раз­де­ля­ла их стра­хи. Се­го­дня, бли­же к рас­све­ту, Дьё­донне на­шла де­вуш­ку в до­ме мис­сис Уо­р­рен в сто­роне от Рей­вен-роу и ис­пи­ла ее, не из удо­воль­ствия, а от нуж­ды. «Теп­лая» Эн­ни неж­но дер­жа­ла ее и поз­во­ли­ла при­со­сать­ся к сво­е­му гор­лу, слов­но бы­ла кор­ми­ли­цей. По­сле вам­пир­ша да­ла ей пол­кро­ны. Слиш­ком боль­шие день­ги, но ей за­хо­те­лось вы­де­лить­ся. Ком­на­ту про­сти­тут­ки укра­шал лишь ви­ся­щий на стене де­ше­вый порт­рет Вла­да Це­пе­ша, ве­ду­ще­го вой­ска в бит­ву, из ме­бе­ли там сто­я­ли умы­валь­ник и боль­шая кро­вать, по­кры­ва­ла на ко­то­рой про­шли че­рез столь­ко сти­рок, что ста­ли тон­ки­ми, как бу­ма­га, а мат­рас ис­пещ­ря­ли неров­ные ко­рич­не­вые пят­на. В бор­де­лях боль­ше не дер­жа­ли вы­чур­ных зер­кал.

				По­сле столь­ких лет Же­не­вье­ва при­вык­ла к жиз­ни хищ­ни­ка, но принц-кон­сорт вы­вер­нул все на­изнан­ку, и ей сно­ва ста­ло стыд­но да­же не за то, что при­хо­ди­лось де­лать ра­ди вы­жи­ва­ния, а за по­ступ­ки, ко­то­рые по­том­ки Вла­да Це­пе­ша со­вер­ша­ли во­круг нее. Эн­ни уже уку­си­ли несколь­ко раз. В кон­це кон­цов она обер­нет­ся. Не зная сво­е­го от­ца или ма­те­ри-во-тьме, она по­не­во­ле ста­нет ис­кать соб­ствен­ный путь и, несо­мнен­но, за­кон­чит та­кой раз­ва­ли­ной, как Кэти Эд­до­ус, или по­гиб­нет, как Пол­ли Ни­колс, или пре­вра­тит­ся в зве­ря, как Ры­жая Нелл. Го­ло­ва кру­жи­лась от джи­на, вы­пи­то­го «теп­лой» жен­щи­ной. Вот она, при­чи­на ви­де­ний. Весь го­род ка­зал­ся боль­ным.

			

			
				

					
						Глава 13

						ТАЙНЫ СТРАСТИ

					

				

				
					Днев­ник док­то­ра Сью­ар­да (ве­дет­ся фо­но­гра­фи­че­ски)
				

				
					26 сен­тяб­ря
				

				

				В Хол­ле утром ти­хо. От вос­хо­да до то­го вре­ме­ни, что мы рань­ше на­зы­ва­ли лен­чем, Уайт­че­пел спит. «Но­во­рож­ден­ные» спе­шат в свои гро­бы. А «теп­лые» в этом рай­оне ни­ко­гда не лю­би­ли солн­це. Я остав­ляю Мор­ри­со­ну ин­струк­ции, что­бы ме­ня не бес­по­ко­и­ли, и уеди­ня­юсь в ка­би­не­те. Го­во­рю, что ве­ду за­пи­си. Я не лгу. Днев­ник — это при­выч­ка. Мы все так по­сту­па­ли. Джо­на­тан Хар­кер, Ми­на Хар­кер, Ван Хел­синг. Да­же Лю­си, со сво­им пре­крас­ным по­чер­ком и ужас­ным пра­во­пи­са­ни­ем, пи­са­ла длин­ные эпи­сто­лы. Про­фес­сор дер­жал до­ку­мен­та­цию в стро­го­сти. Ис­то­рия на­пи­са­на по­бе­ди­те­ля­ми; Ван Хел­синг все­гда хо­тел опуб­ли­ко­вать на­ши за­пи­си че­рез сво­е­го дру­га Сто­ке­ра. Как и его враг, он был стро­и­те­лем им­пе­рий; от­чет об удач­ном из­ле­че­нии вам­пи­риз­ма с по­мо­щью на­уч­ных средств в XIX ве­ке до­ба­вил бы блес­ка его ре­пу­та­ции. Сей­час же принц-кон­сорт по­за­бо­тил­ся о том, что­бы сте­реть на­шу ис­то­рию: мой днев­ник по­гиб в пер­флит­ском по­жа­ре, а Ван Хел­син­га пом­нят как но­во­го Иу­ду.

				То­гда враг был не прин­цем-кон­сор­том, а про­сто гра­фом Дра­ку­лой. Он сни­зо­шел до на­шей се­мьи, на­но­сил уда­ры сно­ва и сно­ва, по­ка мы не по­тер­пе­ли по­ра­же­ние и не по­бе­жа­ли. У ме­ня есть за­пис­ки, вы­рез­ки, па­мят­ки, ко­то­рые я дер­жу здесь под зам­ком. По­ла­гаю, для мо­е­го по­сле­ду­ю­ще­го оправ­да­ния по­на­до­бит­ся вос­со­здать пер­во­на­чаль­ную кар­ти­ну со­бы­тий. Та­кую за­да­чу я по­ста­вил пе­ред со­бой в ча­сы за­ти­шья.

				Кто мо­жет ска­зать, ко­гда это на­ча­лось? Со смер­ти Дра­ку­лы? С его вос­кре­ше­ния? С пла­нов про­тив Бри­та­нии? С ужа­са­ю­щих ис­пы­та­ний Хар­ке­ра в тран­силь­ван­ском зам­ке? С ко­раб­ле­кру­ше­ния «Ди­мит­рия», ко­то­рый вы­бро­си­ло на бе­рег в Уит­би с че­ло­ве­ком, при­вя­зан­ным к ру­ле­во­му ко­ле­су? Или, воз­мож­но, с пер­во­го взгля­да гра­фа на Лю­си? Мисс Лю­си Ве­сте­н­ра. Ве­сте­н­ра. Необык­но­вен­ная фа­ми­лия: оно озна­ча­ет «свет За­па­да». Да, Лю­си. Для ме­ня все на­ча­лось имен­но то­гда. С Лю­си Ве­сте­н­ра. С Лю­си. 24 мая 1885 го­да. Сей­час я ед­ва мо­гу по­ве­рить, что тот Джек Сью­ард два­дца­ти де­вя­ти лет, недав­но на­зна­чен­ный смот­ри­те­лем пси­хи­ат­ри­че­ской ле­чеб­ни­цы Пер­флит, ко­гда-то су­ще­ство­вал. Те вре­ме­на по­дер­ну­ты зо­ло­той дым­кой, пре­вра­ти­лись в по­лу­за­бы­тые лос­ку­ты маль­чи­ше­ских при­клю­че­ний и ме­ди­цин­ских спра­воч­ни­ков. То­гда все за­ве­ря­ли, что ме­ня ждет бле­стя­щая ка­рье­ра: я изу­чал и на­блю­дал, пу­те­ше­ство­вал, имел вы­со­ко­по­став­лен­ных дру­зей. А по­том мир из­ме­нил­ся.

				Я не ве­рю, что по-на­сто­я­ще­му лю­бил Лю­си до ее от­ка­за. Я до­стиг той точ­ки в жиз­ни, ко­гда муж­чи­на дол­жен за­ду­мать­ся о же­нить­бе — и из всех мо­их зна­ко­мых она бо­лее все­го под­хо­ди­ла для бра­ка. Нас пред­ста­вил друг дру­гу Арт. То­гда еще про­сто Ар­тур Холм­вуд, а не лорд Го­дал­минг. По­на­ча­лу она по­ка­за­лось мне фри­воль­ной. Да­же глу­пой. По­сле мно­гих дней, про­ве­ден­ных сре­ди кри­ча­щих безум­цев, обык­но­вен­ный вздор да­же при­вле­кал. Бла­го­да­ря из­ви­ли­стым пу­тям слож­ных ра­з­умов (мне по-преж­не­му ка­жет­ся, что это гру­бая ошиб­ка — счи­тать су­ма­сшед­ших неда­ле­ки­ми) я счел иде­а­лом де­вуш­ку столь от­кры­тую и про­стую. В тот день я сде­лал ей пред­ло­же­ние. В кар­мане у ме­ня по ка­кой-то при­чине ока­зал­ся лан­цет, и, ка­жет­ся, я иг­рал с ним, го­то­вясь к ре­ши­тель­но­му раз­го­во­ру. За­го­то­вил речь — о том, как она мне до­ро­га, хо­тя я столь ма­ло ее знаю, — но, еще ни­че­го не ска­зав, уже чув­ство­вал, что ни­ка­кой на­деж­ды нет. Лю­си при­ня­лась хи­хи­кать, по­том скры­ла сму­ще­ние и удив­ле­ние неесте­ствен­ны­ми сле­за­ми. Я вы­тя­нул из нее при­зна­ние, что ее серд­це при­над­ле­жит дру­го­му, и сра­зу по­нял: ме­ня опе­ре­дил Арт. Она не на­зва­ла его име­ни, но со­мне­ний не оста­ва­лось. Поз­же, в ком­па­нии с Ку­ин­си Мор­ри­сом — неве­ро­ят­но, но тот то­же пал жерт­вой про­сто­ду­шия Лю­си, — я це­лый ве­чер с тру­дом слу­шал ле­пет Холм­ву­да об их бу­ду­щем сча­стье. Те­ха­сец ока­зал­ся доб­рым и при­лич­ным че­ло­ве­ком, хло­пал Ар­та по спине за то, что тот ока­зал­ся луч­ше, и все в та­ком ду­хе. Глу­пая улыб­ка за­сты­ла у ме­ня на ли­це. Я пил вис­ки Ку­ин­си ста­кан за ста­ка­ном, оста­вал­ся трез­вым, то­гда как у при­я­те­лей шут­ки ста­но­ви­лись все бо­лее хмель­ны­ми. Лю­си тем вре­ме­нем уеха­ла в Уит­би, ре­шив по­зло­рад­ство­вать над Ми­ной. Она-то за­по­лу­чи­ла в се­ти бу­ду­ще­го лор­да Го­дал­мин­га, то­гда как ее луч­шая по­дру­га-учи­тель­ни­ца смог­ла при­во­ро­жить лишь ед­ва всту­пив­ше­го в долж­ность стряп­че­го из Эк­зе­те­ра.

				Я с го­ло­вой по­гру­зил­ся в ра­бо­ту — обыч­ное сред­ство от раз­би­то­го серд­ца. На­де­ял­ся, что несчаст­ный Рен­филд сде­ла­ет мне имя. От­кры­тие но­во­го пси­хи­че­ско­го за­бо­ле­ва­ния, зоофа­гии, вы­ве­ло бы ме­ня в ряд по­да­ю­щих на­деж­ды уче­ных. Ра­зу­ме­ет­ся, оце­ни­вая до­сто­ин­ства бу­ду­щих же­ни­хов, вы­со­ко­род­ные ле­ди до сих пор пред­по­чи­та­ют на­след­ный ти­тул и неза­слу­жен­ное бо­гат­ство, а не ис­сле­до­ва­ние ум­ствен­ных рас­стройств с их неслы­хан­ны­ми раз­но­вид­но­стя­ми. Тем ле­том я изу­чал стран­ную ло­ги­ку Рен­фил­да, по­ка тот со­би­рал уро­жай кро­хот­ных жиз­ней. По­на­ча­лу он под­ра­жал дет­ским стиш­кам: скарм­ли­вал мух па­у­кам, па­у­ков — пти­цам, птиц — кош­ке. По­след­нюю он хо­тел съесть, тем са­мым по­гло­тив всю со­бран­ную жиз­нен­ную энер­гию ра­зом. За­мы­сел ока­зал­ся неосу­ще­стви­мым, и Рен­филд стал по­жи­рать все жи­вое, по­па­дав­ше­е­ся ему под ру­ку. Од­на­жды он чуть не за­дох­нул­ся, гло­тая пе­рья. Моя мо­но­гра­фия ста­ла об­ре­тать фор­му, ко­гда я за­ме­тил еще од­ну одер­жи­мость, сме­шан­ную с зоофа­ги­ей, — фик­са­цию на вет­хом по­ме­стье, рас­по­ла­гав­шем­ся ря­дом с ле­чеб­ни­цей. Сей­час лю­бо­му ту­ри­сту на гро­шо­вой экс­кур­сии ска­жут, что Кар­факс стал пер­вым до­мом гра­фа в Ан­глии. Несколь­ко раз Рен­филд со­вер­шал по­бег и устрем­лял­ся к церк­ви, бор­мо­ча о При­ше­ствии Хо­зя­и­на, Спа­се­нии и Раз­да­че На­град. С неко­то­рым разо­ча­ро­ва­ни­ем я пред­по­ло­жил, что у па­ци­ен­та раз­ви­лась са­мая обыч­ная ре­ли­ги­оз­ная ма­ния и тот при­дал дав­но по­ки­ну­то­му до­му некий са­краль­ный смысл. Я фа­таль­но за­блуж­дал­ся. Граф по­ра­бо­тил безум­ца, тот стал ору­ди­ем в его ру­ках. Ес­ли бы не Рен­филд, не его про­кля­тый укус, все мог­ло по­вер­нуть­ся ина­че. Как го­во­рил Фран­клин, «По­то­му что в куз­ни­це не бы­ло гвоз­дя…».

				А в Уит­би Лю­си за­бо­ле­ла. Мы это­го еще не зна­ли, но Ар­та то­же опе­ре­ди­ли. В ми­ре ти­ту­лов ва­лаш­ский принц пре­вос­хо­дит ан­глий­ско­го лор­да. Граф, сой­дя на бе­рег с бор­та «Ди­мит­рия», уви­дел Лю­си и на­чал пре­вра­щать ее в вам­пи­ра. Без со­мне­ния, сла­бая де­вуш­ка бы­ла лишь ра­да его уха­жи­ва­ни­ям. Во вре­мя осмот­ра, ко­гда мисс Ве­сте­н­ра при­вез­ли в Лон­дон и Арт вы­звал ме­ня, я уста­но­вил, что ее дев­ствен­ная пле­ва по­вре­жде­на, и по­счи­тал Холм­ву­да на­сто­я­щей сви­ньей, ре­шив что тот преж­де­вре­мен­но вос­поль­зо­вал­ся сво­и­ми су­пру­же­ски­ми аван­са­ми. По­ски­тав­шись по ми­ру с бу­ду­щим лор­дом Го­дал­мин­гом, я не пи­тал ил­лю­зий от­но­си­тель­но его от­но­ше­ния к непо­роч­но­сти. Те­перь же я чув­ствую жа­лость к то­му Ар­ту, ко­то­рый так бес­по­ко­ил­ся из-за сво­ей ник­чем­ной неве­сты. Как и его, ме­ня вы­ста­вил на по­сме­ши­ще Свет За­па­да, под­чи­нив­ший­ся тьме Зве­ря с Во­сто­ка.

				Воз­мож­но, Лю­си дей­стви­тель­но ве­ри­ла, что лю­бит Ар­та. Но, по­хо­же, да­же до по­яв­ле­ния гра­фа то бы­ло крайне лег­ко­мыс­лен­ное чув­ство. Сре­ди со­бран­ных Ван Хел­син­гом до­ку­мен­тов ока­за­лись и по­сла­ния Лю­си. В них она из­ли­ва­ла чув­ства Мине, ко­то­рая ста­ра­тель­но ис­пра­ви­ла ошиб­ки по­дру­ги зе­ле­ны­ми чер­ни­ла­ми, о том са­мом дне, ко­гда по­лу­чи­ла три пред­ло­же­ния. По­след­нее ока­за­лось от Ку­ин­си. По­до­зре­ваю, го­то­вясь к ре­чи, он си­дел в го­сти­ной Ве­сте­н­ра и хлю­пал же­ва­тель­ным та­ба­ком, сму­щен­ный от­сут­стви­ем пле­ва­тель­ни­цы. На­вер­ное, по­хо­дил на на­сто­я­щую ту­пую де­ре­вен­щи­ну. Лю­си по­тра­ти­ла нема­ло слов, ле­пе­ча от вос­тор­га, и зна­чи­тель­но пре­уве­ли­чи­ла ко­ли­че­ство про­ис­ше­ствий в сво­ей жиз­ни, сво­бод­ной от вся­кой ра­бо­ты, уме­стив со­бы­тия це­лой неде­ли в один день. Она столь от­кро­вен­но ра­ду­ет­ся этим трем пред­ло­же­ни­ям, что ед­ва упо­ми­на­ет, в по­спеш­ном пост­скрип­ту­ме, ко­го из пре­тен­ден­тов на свою ру­ку все же ре­ши­ла обла­го­де­тель­ство­вать.

				Симп­то­мы Лю­си, столь зна­ко­мые те­перь, то­гда сби­ва­ли с тол­ку. Опас­ная ане­мия и со­про­вож­да­ю­щие ее фи­зи­че­ские из­ме­не­ния мог­ли ока­зать­ся на­ча­лом де­сят­ка раз­лич­ных бо­лез­ней. При­чи­на­ми ран на гор­ле счи­та­ли все под­ряд, от уко­ла бу­лав­кой до уку­са пче­лы. Я по­слал за мо­им ста­рым учи­те­лем, Ван Хел­син­гом из Ам­стер­да­ма; тот сра­зу по­спе­шил в Ан­глию и вы­нес ди­а­гноз, ко­то­рый дол­го дер­жал при се­бе. Этим он при­чи­нил мно­го вре­да, хо­тя, при­зна­юсь, ка­ких-то три го­да на­зад мы ед­ва бы по­ве­ри­ли в чушь о вам­пи­рах. Но про­фес­сор со­вер­шил огром­ную ошиб­ку, он с по­чти ал­хи­ми­че­ской ве­рой по­ла­гал­ся на дав­но уста­рев­шие на­род­ные бай­ки, зло­упо­треб­лял цвет­ка­ми чес­но­ка, при­част­ны­ми об­лат­ка­ми, рас­пя­ти­я­ми и свя­той во­дой. Ес­ли бы я то­гда знал, что вам­пи­ризм — это ско­рее фи­зи­че­ское, а не ду­хов­ное со­сто­я­ние, то Лю­си бы до сих пор бы­ла не-мерт­ва. Граф и сам раз­де­лял, а воз­мож­но, до сих пор раз­де­ля­ет мно­гие из предубеж­де­ний сво­е­го вра­га.

				Несмот­ря на ста­ра­ния Ван Хел­син­га, пе­ре­ли­ва­ния кро­ви и ре­ли­ги­оз­ные ат­ри­бу­ты, мисс Ве­сте­н­ра умер­ла. Все умер­ли. Раз­врат­ный отец Ар­та на­ко­нец скон­чал­ся, пе­ре­дав сы­ну ти­тул и, что уди­ви­тель­но, да­же не про­мо­тав из­ряд­ную до­лю сво­е­го со­сто­я­ния. Ко­ро­нер увез те­ло мис­сис Ве­сте­н­ра, по­сле встре­чи с вол­ком в спальне соб­ствен­но­го до­ма мать Лю­си так и не опра­ви­лась от ис­пу­га. Пом­ню ли­ло­вый цвет ее ли­ца. Опе­ре­див со­бы­тия, она из­ме­ни­ла за­ве­ща­ние и то­же оста­ви­ла все иму­ще­ство Холм­ву­ду, что мог­ло по­влечь за со­бой крайне нелов­кую си­ту­а­цию, ес­ли бы тот, оскорб­лен­ный от­но­ше­ни­я­ми сво­ей неве­сты с гра­фом, рас­торг по­молв­ку.

				Со­вер­шен­но яс­но, что на ка­кое-то вре­мя Лю­си по-на­сто­я­ще­му умер­ла. Ван Хел­синг и я за­сви­де­тель­ство­ва­ли смерть. На­до при­знать, что ги­бель, по­вли­яв­шая на ра­зум де­вуш­ки боль­ше, чем об­ра­ще­ние, вполне воз­мож­но, слу­чи­лась не по вине гра­фа, а из-за пе­ре­ли­ва­ний про­фес­со­ра. Про­це­ду­ра эта неве­ро­ят­но опас­на. «Лан­цет» в про­шлом го­ду на­пе­ча­тал це­лую се­рию ста­тей о кро­ви, ко­то­рая те­перь ста­ла пред­ме­том все­по­гло­ща­ю­ще­го ин­те­ре­са для каж­до­го че­ло­ве­ка ме­ди­цин­ской про­фес­сии. Мо­ло­дой спе­ци­а­лист пред­по­ло­жил, что есть под­ка­те­го­рии кро­ви и обыч­ное пе­ре­ли­ва­ние до­пу­сти­мо толь­ко меж­ду оди­на­ко­вы­ми ти­па­ми. Воз­мож­но, моя соб­ствен­ная кровь ста­ла тем ядом, что убил Лю­си. Ра­зу­ме­ет­ся, те­перь сре­ди нас есть мно­го тех, кто мо­жет пе­ре­лить кровь в се­бя, не за­ду­мы­ва­ясь о ее под­ви­дах.

				Ка­ко­ва бы ни бы­ла при­чи­на — а при­сталь­ное вни­ма­ние гра­фа ед­ва ли по­ло­жи­тель­но ска­за­лось на ее са­мо­чув­ствии, — Лю­си умер­ла, ее по­хо­ро­ни­ли в скле­пе Ве­сте­н­ра на клад­би­ще Кинг­стед, ря­дом с Хэмп­стед-Хит. Там она и просну­лась, в гро­бу, «но­во­рож­ден­ной», по­явив­шись в но­чи при­зра­ком с Дру­ри-лейн, и при­ня­лась охо­тить­ся за детьми, дабы удо­вле­тво­рить свои но­вые ап­пе­ти­ты. Со слов Же­не­вье­вы я знаю, что мож­но пре­вра­тить­ся из «теп­ло­го» в не-мерт­во­го, ми­нуя ста­дию под­лин­ной смер­ти. В ее слу­чае, по-ви­ди­мо­му, об­ра­ще­ние бы­ло по­сте­пен­ным. Вла­да Це­пе­ша уби­ли, по­хо­ро­ни­ли и, го­во­рят, обез­гла­ви­ли, но он все рав­но транс­фор­ми­ро­вал­ся по­сле это­го. Кро­во­со­сы, при­над­ле­жа­щие к его кров­ной ли­нии, обыч­но уми­ра­ют пе­ред из­ме­не­ни­ем, но так про­ис­хо­дит не все­гда. Арт, на­сколь­ко мне из­вест­но, не по­ки­дал сей брен­ный мир. Воз­мож­но, факт ги­бе­ли ва­жен для то­го, ка­ким вам­пи­ром ста­нет обер­нув­ший­ся че­ло­век. Ко­неч­но, ме­ня­ют­ся все, но неко­то­рые боль­ше дру­гих, Вер­нув­ша­я­ся Лю­си очень силь­но от­ли­ча­лась от той, что ушла.

				Спу­стя неде­лю по­сле ее смер­ти мы про­бра­лись в склеп де­вуш­ки днем и осмот­ре­ли те­ло. Она как буд­то спа­ла. При­зна­юсь, то­гда Лю­си по­ка­за­лась мне еще кра­си­вее, чем преж­де. Три­ви­аль­ность, про­сто­та ис­чез­ли, сме­нив­шись неко­ей же­сто­ко­стью, и эф­фект по­лу­чил­ся тре­во­жа­ще чув­ствен­ным. Поз­же, в тот день, ко­гда она долж­на бы­ла вый­ти за­муж, мы про­сле­ди­ли за тем, как «но­во­рож­ден­ная» воз­вра­ща­ет­ся в гроб. Она за­иг­ры­ва­ла с Арт­ом и, воз­мож­но, да­же слег­ка его уку­си­ла. Вспо­ми­наю алый цвет ее губ и бе­лиз­ну зу­бов, си­лу строй­но­го те­ла в хруп­ком са­ване. По­че­му-то обыч­но я вспо­ми­наю имен­но вам­пир­шу Лю­си, а не «теп­лую» де­вуш­ку. Она бы­ла пер­вой тва­рью, ко­то­рую я уви­дел. Те­перь-то все эти чер­ты ста­ли та­ки­ми обыч­ны­ми — ви­ди­мая вя­лость, со­сед­ству­ю­щая со всплес­ка­ми зме­и­ной ско­ро­сти, неожи­дан­ное удли­не­ние зу­бов и ног­тей, ха­рак­тер­ное для крас­ной жаж­ды ши­пе­ние, — но то­гда, по­явив­шись в один миг, они оше­лом­ля­ли. Ино­гда я ви­жу Лю­си в Же­не­вье­ве, с ее быст­рой улыб­кой и ост­ры­ми клы­ка­ми на верх­ней че­лю­сти.

				Утром 29-го чис­ла мы пой­ма­ли ее и уни­что­жи­ли. На­шли в тран­се, по­доб­ном смер­ти, ко­то­рый нис­хо­дит на «но­во­рож­ден­ных» в днев­ные ча­сы, ко­гда их рот и гу­бы еще за­пят­на­ны кро­вью. Все сде­лал Арт, вон­зив в де­вуш­ку кол. Я хи­рур­ги­че­ски уда­лил го­ло­ву. Ван Хел­синг за­пол­нил рот чес­но­ком. От­пи­лив верх ко­ла, мы плот­но за­пе­ча­та­ли ее внут­рен­ний свин­цо­вый гроб и быст­ро за­би­ли де­ре­вян­ную крыш­ку. Принц-кон­сорт при­ка­зал экс­гу­ми­ро­вать остан­ки Ве­сте­н­ра и пе­ре­за­хо­ро­нить их в Вест­мин­стер­ском аб­бат­стве. Таб­лич­ка на ее мо­ги­ле про­кли­на­ет убий­цу Ван Хел­син­га и, воз­мож­но, бла­го­да­ря Ар­ту, его со­общ­ни­ка­ми на­зы­ва­ют толь­ко Ку­ин­си и Хар­ке­ра. Оба дав­но мерт­вы. То­гда про­фес­сор ска­зал нам: «Дру­зья мои, пер­вый шаг сде­лан, са­мый му­чи­тель­ный шаг. Но впе­ре­ди у нас — труд­ное де­ло: на­до най­ти ис­точ­ник на­ше­го го­ря и уни­что­жить его».[16]
				

			

			
				

					
						Глава 14

						ПЕННИ ЗАЯВЛЯЕТ О СЕБЕ

					

				

				Он проснул­ся ра­но днем, со­шел вниз по­зав­тра­кать — ке­дже­ри и ко­фе — и про­честь се­го­дняш­ние те­ле­грам­мы, ко­то­рые Бэйр­стоу, его слу­га, вы­ло­жил на сто­лик в го­сти­ной. Един­ствен­ным ин­те­рес­ным ока­за­лось непод­пи­сан­ное по­сла­ние из че­ты­рех слов: «Не об­ра­щай­те вни­ма­ния на Пи­це­ра». Он пред­по­ло­жил, что Круг Лайм­ха­у­са имел пол­ные ос­но­ва­ния по­ла­гать, что недав­но аре­сто­ван­ный са­пож­ник не свя­зан с де­лом Се­реб­ря­но­го Но­жа. Ему так­же до­ста­ви­ли по­сыль­ным из клу­ба «Дио­ген» ко­пии по­ли­цей­ских от­че­тов и лич­ных по­ка­за­ний сви­де­те­лей. Бо­ре­гар про­смот­рел их все и не на­шел ни­че­го но­во­го.

				«Га­зетт» со­об­щи­ла о «же­сто­ком убий­стве еще од­ной вам­пир­ской жен­щи­ны ря­дом с Гейт­схэ­дом вче­ра», пред­ска­зы­вая, что это све­жее звер­ство «вско­лых­нет в глу­бин­ке па­ни­ку, ко­то­рая уже на­ча­ла за­ти­хать в Лон­доне». В осталь­ном ма­те­ри­ал ока­зал­ся пу­стя­ко­вым — чи­тая меж­ду строк, Бо­ре­гар за­по­до­зрил, что «но­во­рож­ден­ную» уни­что­жил муж, ко­гда та вос­про­ти­ви­лась его по­пыт­кам об­ра­тить де­тей в вам­пи­ров, — хо­тя га­зе­та и де­ла­ла ре­зон­ный вы­вод, что, ско­рее, не «кро­во­жад­ный ма­ньяк из Уайт­че­пе­ла» дви­нул­ся на се­вер, а «убий­ство в Бирт­ли — это ре­ак­ция на лон­дон­ские пре­ступ­ле­ния. Один из неиз­беж­ных ре­зуль­та­тов ши­ро­кой оглас­ки — рас­про­стра­не­ние эпи­де­мии. Как но­вость о са­мо­убий­стве вы­зы­ва­ет дру­гое, так и опи­сан­ные в прес­се де­та­ли од­но­го пре­ступ­ле­ния по­вто­ря­ют­ся в сле­ду­ю­щем. Да­же чте­ние о том, как со­вер­ша­ют­ся зло­де­я­ния, ве­дет к дур­ным по­ступ­кам». Ре­зуль­та­том стра­ха пе­ред Се­реб­ря­ным Но­жом ста­ло опро­вер­же­ние все­об­щей ве­ры в то, что вам­пи­ров нель­зя убить. Хоть се­реб­ро и пре­вра­ти­лось в ред­кий ме­талл, каж­дый мог за­то­чить нож­ку от сто­ла или трость и прон­зить ею серд­це «но­во­рож­ден­но­го». Жен­щи­ну в Бирт­ли уни­что­жи­ли сло­ман­ной руч­кой от мет­лы.

				В га­зе­тах пест­ре­ли ко­лон­ки в под­держ­ку недав­но опуб­ли­ко­ван­но­го эдик­та прин­ца-кон­сор­та про­тив «неесте­ствен­но­го гре­ха». По­ка осталь­ной мир дви­гал­ся впе­ред, к два­дца­то­му ве­ку, Бри­та­ния воз­вра­ща­лась к сред­не­ве­ко­вой юри­ди­че­ской си­сте­ме. Бу­дучи «теп­лым», Влад Це­пеш столь жи­во пре­сле­до­вал обык­но­вен­ных во­ров, что по пре­да­ни­ям го­ро­жане спо­кой­но остав­ля­ли зо­ло­тые пи­тье­вые ча­ши у об­ще­ствен­ных ко­лод­цев. Так­же Дра­ку­ла рев­ност­но сле­дил за тем, что­бы по­ез­да хо­ди­ли чет­ко по рас­пи­са­нию; в «Таймс» на­пе­ча­та­ли за­мет­ку о на­зна­че­нии аме­ри­кан­ско­го «но­во­рож­ден­но­го» по фа­ми­лии Джонс, дабы тот над­зи­рал за ис­пол­не­ни­ем при­хо­ти гла­вы го­су­дар­ства. Принц-кон­сорт ку­пил се­бе лич­ный по­езд, «Ле­ту­чий кар­па­тец», и в «Пан­че» ча­сто по­яв­ля­лись ка­ри­ка­ту­ры, в ко­то­рых су­пруг ко­ро­ле­вы, стоя в ка­бине па­ро­во­за, дер­га­ет за си­ре­ну и раз­го­ня­ет пых­тя­щий ко­тел.

				В Ин­дии гре­ме­ли ан­ти­вам­пир­ские бун­ты, и сэр Фр­эн­сис Вар­ни вос­став­ших не ща­дил. Принц-кон­сорт все еще лю­бил ко­лья, но его про­те­же пред­по­чи­тал каз­нить ви­нов­ни­ков, как «теп­лых», так и не-мерт­вых, бро­сая их в ямы с ог­нем. Або­ри­ге­нов-вам­пи­ров при­вя­зы­ва­ли к ду­лам пу­шек и про­стре­ли­ва­ли их по­кры­ты­ми се­реб­ром оскол­ка­ми.

				Из-за мыс­лей об Ин­дии Чарльз от­влек­ся от га­зе­ты и по­смот­рел на фо­то­гра­фию Па­ме­лы в чер­ной рам­ке, сто­я­щую на ка­мине. Его же­на улы­ба­лась на жар­ком солн­це, оде­тая в бе­лое му­сли­но­вое пла­тье. Округ­лый жи­вот из-за ре­бен­ка. Мгно­ве­ние, вы­рван­ное из про­шло­го.

				— Мисс Пе­не­ло­па, — объ­явил Бэйр­стоу.

				Бо­ре­гар встал и по­при­вет­ство­вал свою неве­сту. Та во­рва­лась в го­сти­ную, сдер­ну­ла го­лов­ной убор с куд­рей и ак­ку­рат­но сня­ла ка­кую-то неви­ди­мую пы­лин­ку с чу­че­ла пти­цы, си­дя­щей на по­лях шляп­ки. Мисс Чер­ч­вард бы­ла оде­та в некий на­ряд с круг­лы­ми ру­ка­ва­ми и за­ужен­ной та­ли­ей.

				— Чарльз, ты все еще в до­маш­ней пла­тье, а сей­час уже по­чти три ча­са дня.

				Она по­це­ло­ва­ла его в ще­ку и тут же за­при­чи­та­ла, как дав­но он не брил­ся. Бо­ре­гар по­про­сил сде­лать еще ко­фе. Пе­не­ло­па се­ла ря­дом с ним за стол и, слов­но при­но­ше­ние, во­дру­зи­ла шляп­ку на бу­ма­ги, ма­ши­наль­но со­брав их в ак­ку­рат­ную куч­ку. За­стыв в столь стран­ной по­зи­ции, чу­че­ло пти­цы вы­гля­де­ло изум­лен­ным.

				— Я да­же не уве­ре­на, со­от­вет­ству­ет ли при­ли­чи­ям то, что ты при­ни­ма­ешь ме­ня в та­ком ви­де, — ска­за­ла она. — Мы еще не же­на­ты.

				— До­ро­гая моя, ты да­ла мне ма­ло вре­ме­ни по­ду­мать о при­ли­чи­ях.

				Она хмык­ну­ла, не от­крыв рта, но на­хму­рить­ся не ре­ши­лась. Ино­гда у нее по­лу­ча­лось со­хра­нять со­вер­шен­но бес­при­страст­ное ли­цо.

				— Как «Кри­те­ри­он»?

				— Пре­крас­но, — от­ве­ти­ла она, яв­но под­ра­зу­ме­вая про­ти­во­по­лож­ное. Угол­ки ее рта изо­гну­лись вниз, и улыб­ка тут же пре­вра­ти­лась в угро­зу.

				— Ты зла на ме­ня?

				— Ду­маю, у ме­ня есть на это пра­во, мой ми­лый, — ска­за­ла Пе­не­ло­па, со­стро­ив обос­но­ван­ную гри­ма­су. — Мы до­го­во­ри­лись о про­шлой но­чи несколь­ко недель на­зад. Ты зна­ешь, что она бы­ла важ­на для ме­ня.

				— Но мой долг…

				— Я же­ла­ла по­ка­зать те­бя на­шим дру­зьям, все­му об­ще­ству. А вме­сто это­го ис­пы­та­ла на­сто­я­щее уни­же­ние.

				— Ед­ва ли Арт или Фло­ренс до­пу­сти­ли бы по­доб­ное.

				Бэйр­стоу по­ста­вил на стол ко­фей­ный сер­виз с ке­ра­ми­че­ским ко­фей­ни­ком, а не се­реб­ря­ным. Пе­не­ло­па на­ли­ла се­бе чаш­ку, по­том до­ба­ви­ла мо­ло­ка и са­ха­ра, ни на се­кун­ду не за­мол­кая и кри­ти­куя его по­ве­де­ние:

				— Лорд Го­дал­минг был оча­ро­ва­те­лен, как все­гда. Нет, уни­же­ние, о ко­то­ром я го­во­рю, ис­хо­ди­ло от ужас­но­го дя­ди Кейт.

				— Диар­ми­да Ри­да? Га­зет­чи­ка?

				Де­вуш­ка от­ры­ви­сто кив­ну­ла.

				— Ско­рее, зло­дея. Он имел наг­лость — на пуб­ли­ке, про­шу об­ра­тить вни­ма­ние — пред­по­ло­жить, что ви­дел те­бя в ком­па­нии по­ли­цей­ских в этом ужас­ном, гнус­ном, са­мом худ­шем рай­оне го­ро­да.

				— Уайт­че­пе­ле?

				Она глот­ну­ла го­ря­че­го ко­фе.

				— Имен­но в этом ме­сте. Как аб­сурд­но, как же­сто­ко, как…

				— Я бо­юсь, он прав. Ду­маю, я то­же ви­дел Ри­да. На­до спро­сить его, есть ли у него ка­кие-то со­об­ра­же­ния ка­са­тель­но это­го де­ла.

				— Чарльз!

				На гор­ле Пе­не­ло­пы за­пуль­си­ро­ва­ла кро­хот­ная жил­ка. Она вер­ну­ла чаш­ку на стол, но оста­ви­ла ми­зи­нец со­гну­тым.

				— Это не об­ви­не­ние, Пе­не­ло­па. Я был в Уайт­че­пе­ле по де­лам клу­ба «Дио­ген».

				— О, по их де­лам.

				— Имен­но, а их де­ла, как ты зна­ешь, это де­ла ко­ро­ле­вы и ее ми­ни­стров.

				— Я со­мне­ва­юсь, что без­опас­ность им­пе­рии и бла­го­по­лу­чие ко­ро­ле­вы хо­тя бы на то­ли­ку про­дви­нет­ся, ес­ли ты бу­дешь во­зить­ся с низ­ши­ми клас­са­ми, вы­ис­ки­вая что-то на ме­стах сен­са­ци­он­ных же­сто­ко­стей.

				— Я не мо­гу об­суж­дать свою ра­бо­ту да­же с то­бой. И ты зна­ешь об этом.

				— Вер­но, — вздох­ну­ла она. — Чарльз, из­ви­ни ме­ня. Про­сто… зна­ешь, я гор­жусь то­бой и ду­ма­ла, что за­слу­жи­ла пра­во по­ка­зать те­бя об­ще­ству, по­чув­ство­вать за­вист­ли­вые взгля­ды на мо­ем коль­це, поз­во­лить осталь­ным сде­лать соб­ствен­ные умо­за­клю­че­ния.

				Ее гнев рас­та­ял, и она сно­ва пре­вра­ти­лась в неж­ную де­вуш­ку, за ко­то­рой он уха­жи­вал. Па­ме­ла то­же от­ли­ча­лась ре­ши­тель­ным ха­рак­те­ром. Он пом­нил, как по­кой­ная же­на кну­том для ло­ша­дей от­сте­га­ла ка­пра­ла, ко­то­рый, как вы­яс­ни­лось, из­на­си­ло­вал сест­ру бхи­сти. Прав­да, сер­ди­лась она при ви­де ре­аль­ных зло­действ, при­чи­нен­ных дру­гим лю­дям, и не устра­и­ва­ла сцен из-за во­об­ра­жа­е­мых ин­триг про­тив нее са­мой.

				— Я го­во­ри­ла с Арт­ом.

				У Бо­ре­га­ра непри­ят­но за­со­са­ло в же­луд­ке. То был вер­ный при­знак, что у Пе­не­ло­пы со­зрел ка­кой-то за­мы­сел.

				— Это о Фло­ренс, — про­дол­жи­ла она. — Мис­сис Сто­кер. Мы долж­ны оста­вить ее.

				Чарльз был по­ра­жен.

				— Что ты име­ешь в ви­ду? Она ино­гда ка­жет­ся за­нуд­ной, но же­ла­ет толь­ко добра. Мы зна­ем ее мно­го лет.

				Он все­гда счи­тал Фло­ренс бли­жай­шим со­юз­ни­ком Пе­не­ло­пы. Мис­сис Сто­кер с боль­шим ис­кус­ством со­зда­ва­ла об­сто­я­тель­ства, при ко­то­рых па­роч­ки оста­ва­лись на­едине друг с дру­гом, а пред­ло­же­ния ру­ки и серд­ца с лег­ко­стью вы­ры­ва­лись на во­лю. Ко­гда мать Пе­не­ло­пы слег­ла от ли­хо­рад­ки, имен­но Фло­ренс на­сто­я­ла на том, что ста­нет уха­жи­вать за ней.

				— Очень важ­но, что­бы мы от­кры­то по­рва­ли с нею, го­во­рит Арт…

				— Это идея Го­дал­мин­га?

				— Нет, моя, — ре­ши­тель­но про­из­нес­ла она. — У ме­ня мо­гут быть соб­ствен­ные идеи, зна­ешь ли. Арт рас­ска­зал мне о де­лах ми­сте­ра Сто­ке­ра…

				— Бед­ный Бр­эм.

				— Бед­ный Бр­эм! Он — пре­да­тель ко­ро­ле­вы, ко­то­рой ты по­клял­ся слу­жить. Его от­пра­ви­ли в ра­бо­чий ла­герь ра­ди его соб­ствен­но­го бла­га и мо­гут в лю­бой мо­мент каз­нить.

				Бо­ре­гар пред­по­ла­гал нечто по­доб­ное.

				— Арт зна­ет, где дер­жат Бр­э­ма? Как его де­ла?

				Пе­не­ло­па же­стом ру­ки от­ме­ла во­прос как не от­но­ся­щий­ся к де­лу.

				— Рань­ше или поз­же, но Фло­ренс то­же по­па­дет в неми­лость. Хо­тя бы как со­участ­ни­ца.

				— Ед­ва ли я спо­со­бен уви­деть во Фло­ренс Сто­кер бун­тов­щи­цу. Что она смо­жет сде­лать? Ор­га­ни­зо­вать чай­ные встре­чи для же­сто­ких убийц вам­пи­ров? От­вле­кать по­ли­ти­ков глу­пы­ми улыб­ка­ми, по­ка ду­ше­гу­бы ле­зут из ку­стов?

				Пе­не­ло­па ста­ра­лась со­хра­нять тер­пе­ние:

				— Нас не долж­ны ви­деть в об­ще­стве непра­виль­ных лю­дей, Чарльз, от это­го за­ви­сит на­ше бу­ду­щее. Я — все­го лишь жен­щи­на, но да­же мне это яс­но.

				— Пе­не­ло­па, что те­бя на­толк­ну­ло на та­кие вы­во­ды?

				— Ты ду­ма­ешь, я не спо­соб­на на се­рьез­ные раз­мыш­ле­ния?

				— Нет…

				— Ты ни­ко­гда не счи­тал Па­ме­лу на­столь­ко пу­сто­го­ло­вой.

				— А…

				Она сжа­ла его ла­донь:

				— Из­ви­ни ме­ня. Я не хо­те­ла. Пэм тут ни при чем.

				Чарльз по­смот­рел на свою неве­сту и за­ду­мал­ся, зна­ет ли ее по-на­сто­я­ще­му. Она до­воль­но да­ле­ко ушла от дет­ских фар­туч­ков и мат­рос­ских шля­пок.

				— Чарльз, мы долж­ны об­су­дить еще один во­прос. По­сле сва­дьбы нам нуж­но об­ра­тить­ся.

				— Об­ра­тить­ся?

				— Ес­ли мы по­про­сим, это сде­ла­ет Арт. Кров­ная ли­ния важ­на, а его ли­ния — из са­мых луч­ших. Он — по­то­мок Рат­ве­на, а не прин­ца-кон­сор­та. Это мо­жет сыг­рать нам на ру­ку. Арт го­во­рит, что кров­ная ли­ния прин­ца-кон­сор­та ужас­но за­гряз­не­на, то­гда как у Рат­ве­на она кри­сталь­но чи­стая.

				Бо­ре­гар пред­ста­вил, ка­кой вам­пир­шей ста­нет Пе­не­ло­па. Чер­ты ее ли­ца слов­но вы­тя­ну­лись впе­ред, ко­гда она скло­ни­лась к нему и теп­ло по­це­ло­ва­ла в гу­бы.

				— Ты уже не мо­лод. А мне ско­ро ис­пол­нит­ся два­дцать. У нас есть шанс оста­но­вить вре­мя.

				— Пе­не­ло­па, это не то ре­ше­ние, ко­то­рое сле­ду­ет при­ни­мать по­спеш­но.

				— Толь­ко вам­пи­рам вез­де есть ход, Чарльз. А сре­ди них «но­во­рож­ден­ные» це­нят­ся мень­ше. Ес­ли мы не об­ра­тим­ся сей­час, то пе­ред на­ми ока­жет­ся мно­же­ство опыт­ных не-мерт­вых, смот­ря­щих на нас так, как кар­пат­цы — на них са­мих и как «но­во­рож­ден­ные» — на «теп­лых».

				— Не все так про­сто.

				— Че­пу­ха. Арт рас­ска­зал мне, как все про­ис­хо­дит. Ка­жет­ся, это очень про­сто. Об­мен жид­ко­стя­ми. Да­же ка­сать­ся друг дру­га не на­до. Кровь мож­но сце­дить в бо­ка­лы. Счи­тай это сва­деб­ным то­стом.

				— Нет, есть и дру­гие со­об­ра­же­ния.

				— Ка­кие же?..

				— Ни­кто ни­че­го не зна­ет об об­ра­ще­нии, Пе­не­ло­па. Ты не за­ме­ти­ла, сколь­ко «но­во­рож­ден­ных» сби­ва­ет­ся с пу­ти ис­тин­но­го? Что-то зве­ри­ное бе­рет над ни­ми верх и ме­ня­ет их.

				Пе­не­ло­па пре­зри­тель­но рас­сме­я­лась:

				— Это же обык­но­вен­ные вам­пи­ры. А мы не бу­дем обык­но­вен­ны­ми.

				— Пе­не­ло­па, воз­мож­но, у нас не оста­нет­ся вы­бо­ра.

				Она ото­дви­ну­лась от него и вста­ла. Гла­за ее по­дер­ну­лись сле­за­ми.

				— Чарльз, это мно­гое зна­чит для ме­ня.

				Ему бы­ло нече­го ска­зать. Она улыб­ну­лась и по­смот­ре­ла на него ис­ко­са, слег­ка на­дув губ­ки:

				— Чарльз?

				— Да.

				Пе­не­ло­па об­ня­ла его, при­жав го­ло­ву к гру­ди.

				— Чарльз, по­жа­луй­ста. Ну, по­жа­луй­ста, по­жа­луй­ста, по­жа­луй­ста…
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				— А де­нек-то нын­че теп­лый вы­дал­ся, прав­да? — ска­зал фон Клат­ка; его вол­ки на­тя­ги­ва­ли по­вод­ки. — Пря­мо как то­гда, ко­гда мы сра­жа­лись с тур­ка­ми.

				Ко­ста­ки вспом­нил бы­лые вой­ны. Ко­гда гос­по­дарь Дра­ку­ла, ге­ний стра­те­гии, пе­ре­шел Ду­най, дабы уси­лить ата­ку, то оста­вил мно­гих, вклю­чая Ко­ста­ки, на по­жи­ву кри­вым ята­га­нам сул­та­на. Во вре­мя по­след­не­го сра­же­ния что-то не-мерт­вое вы­рва­ло ему гор­ло и осу­ши­ло его, слу­чай­но плес­нув кро­вью из соб­ствен­ной ра­ны в рот кар­пат­ца. Он проснул­ся «но­во­рож­ден­ным» под ку­чей ва­лаш­ских тру­пов. Ма­ло че­му на­учив­шись за несколь­ко жиз­ней, Ко­ста­ки сно­ва встал под зна­ме­на Прон­зи­те­ля.

				— А то­гда бы­ла хо­ро­шая дра­ка, мой друг, — про­дол­жил фон Клат­ка, и его жи­вые гла­за мер­ца­ли.

				Они при­е­ха­ли на Осна­бург-стрит с фур­го­ном де­ся­ти­фу­то­вых ко­льев, тех хва­ти­ло бы для стро­и­тель­ства це­ло­го ков­че­га. Мак­кен­зи из Скот­ланд-Яр­да ждал их с кон­стеб­ля­ми в уни­фор­ме. «Теп­лый» по­ли­цей­ский при­то­пы­вал но­га­ми от хо­ло­да, ко­то­ро­го Ко­ста­ки не чув­ство­вал уже мно­го ве­ков. Пар нетер­пе­ния тек из его но­са и рта.

				— При­вет­ствую, ан­гли­ча­нин, — ска­зал гвар­де­ец и при­кос­нул­ся к краю фес­ки, от­да­вая са­лют.

				— Шот­лан­дец, ес­ли вы не про­тив, — от­ве­тил ин­спек­тор.

				— Про­шу про­ще­ния. — Мол­да­ва­нин, вы­жив­ший в ха­о­се той ча­сти От­то­ман­ской им­пе­рии, ко­то­рая сей­час ста­ла Ав­ст­ро-Вен­гри­ей, он по­ни­мал важ­ность раз­ли­чий сре­ди ма­лых на­ро­дов.

				Ка­пи­тан Кар­пат­ской гвар­дии, Ко­ста­ки од­но­вре­мен­но вы­пол­нял обя­зан­но­сти на­роч­но­го и над­зи­ра­те­ля. По при­ка­зу из двор­ца он от­прав­лял­ся при­смат­ри­вать за по­ли­ци­ей. Ко­ро­ле­ва и принц-кон­сорт се­рьез­но за­бо­ти­лись о за­коне и по­ряд­ке. Всю по­след­нюю неде­лю Ко­ста­ки бро­дил по Уайт­че­пе­лу, ища сле­ды зло­дея, про­зван­но­го Се­реб­ря­ным Но­жом, а те­перь по­мо­гал про­во­дить об­ла­ву по од­но­му ад­ре­су, от­ли­чав­ше­му­ся крайне дур­ной ре­пу­та­ци­ей.

				Они вы­стро­и­лись по обе сто­ро­ны фур­го­на: лю­ди Мак­кен­зи, по боль­шей ча­сти «но­во­рож­ден­ные», и от­ряд Кар­пат­ской гвар­дии. Се­го­дня все пой­мут, что эдик­ты прин­ца Дра­ку­лы — это не про­сто из­ло­жен­ные на пер­га­мен­те ка­при­зы, не сто­я­щие по­тра­чен­но­го на них вре­ме­ни.

				Ко­гда ин­спек­тор по­жал ему ру­ку, Ко­ста­ки сдер­жал­ся от обыч­ной же­лез­ной хват­ки но­сфе­ра­ту.

				— Лю­ди в штат­ском пе­ре­кры­ли пу­ти к бег­ству, — объ­яс­нил по­ли­цей­ский, — дом пол­но­стью окру­жен. Мы зай­дем с глав­но­го вхо­да и обы­щем его свер­ху до­ни­зу, со­би­рая плен­ни­ков на ули­це. Ор­де­ра у ме­ня с со­бой.

				Ко­ста­ки кив­нул:

				— Хо­ро­ший план, шот­лан­дец.

				Мак­кен­зи, как и слиш­ком мно­гие на этой мрач­ной зем­ле, был ли­шен чув­ства юмо­ра. Без те­ни улыб­ки он про­дол­жил:

				— Со­мне­ва­юсь, что мы встре­тим со­про­тив­ле­ние. У этих го­мо­сек­су­а­ли­стов не хва­тит ду­ха, что­бы бо­роть­ся с на­ми. Ан­глий­ские пе­де­ра­сты не сла­вят­ся во­ин­ствен­ным ха­рак­те­ром.

				Фон Клат­ка сплю­нул кровь в ка­на­ву и фырк­нул:

				— Раз­вра­щен­ные мра­зи.

				Его вол­ки, Бер­сер­кер и Аль­берт, го­то­ви­лись вце­пить­ся че­лю­стя­ми в мя­со.

				— Это точ­но, — со­гла­сил­ся по­ли­цей­ский. — Ну, да­вай­те нач­нем.

				Даль­ше они по­шли пеш­ком, фур­гон дви­нул­ся сле­дом. Дру­гие ка­ре­ты и эки­па­жи сво­ра­чи­ва­ли в сто­ро­ну. Лю­ди ста­ра­лись по­ско­рее ис­чез­нуть с ули­цы. За­ви­дев это, Ко­ста­ки об­ра­до­вал­ся. Ре­пу­та­ция Кар­пат­ской гвар­дии шла впе­ре­ди нее.

				Все­го лишь несколь­ко лет на­зад он был не-мерт­вым цы­га­ном, ко­то­рый сто­ле­ти­я­ми ски­тал­ся по всей Ев­ро­пе, кор­мясь, где при­дет­ся, но раз в по­ко­ле­ние воз­вра­щал­ся в соб­ствен­ный за­мок и на­блю­дал, веч­но иг­рая роль ка­ко­го-то от­да­лен­но­го по­том­ка са­мо­го се­бя, как тот при­хо­дит в упа­док. Те­перь же он мог спо­кой­но прой­ти по лон­дон­ской ули­це и не скры­вать то­го, кем яв­лял­ся. Те­перь, бла­го­да­ря прин­цу Дра­ку­ле, он все­гда мог уто­лить крас­ную жаж­ду.

				Они про­ша­га­ли на Клив­ленд-стрит, и Мак­кен­зи про­ве­рил но­ме­ра зда­ний, ища де­вят­на­дца­тое. Нуж­ный им дом не слиш­ком от­ли­чал­ся от сво­их со­се­дей, где жи­ли ува­жа­е­мые лю­ди и раз­ме­ша­лись ре­спек­та­бель­ные ад­во­кат­ские кон­то­ры. Это был хо­ро­шо осве­щен­ный, чи­стый рай­он, ни­чем не по­хо­жий на Ист-Энд. Вре­мя от вре­ме­ни Ко­ста­ки кра­ем гла­за за­ме­чал на ды­мо­хо­дах ка­кие-то про­во­лоч­ные устрой­ства и да­же за­ду­мал­ся, за­чем они нуж­ны, но быст­ро вы­бро­сил по­сто­рон­ние мыс­ли из го­ло­вы.

				Фон Клат­ка со скре­же­том вы­та­щил меч из но­жен. Неуто­ми­мый во­ин, он все­гда рвал­ся в бит­ву. Уди­ви­тель­но, что он су­мел про­жить столь­ко ве­ков по­сле об­ра­ще­ния. Мак­кен­зи ото­шел от две­ри, усту­пив ме­сто Ко­ста­ки. Тот взял­ся за двер­ной мо­ло­ток, ко­то­рый остал­ся у него в ла­до­ни. Глу­пец-ка­прал Гор­ча за­хи­хи­кал в усы, и мол­да­ва­нин от­бро­сил хруп­кую без­де­луш­ку в ка­на­ву. Мак­кен­зи за­дер­жал ды­ха­ние, об­ла­ко па­ра во­круг него раз­ве­я­лось. Ка­пи­тан по­смот­рел на шот­ланд­ца, ища одоб­ре­ния. По­ли­цей­ский знал этих лю­дей, этот го­род и по­то­му за­слу­жи­вал ува­же­ния. По его кив­ку Ко­ста­ки сжал мо­гу­чий ку­лак, чув­ствуя, как тот на­ли­ва­ет­ся си­лой кро­ви. Ру­ка на­тя­ну­ла швы укреп­лен­ной пер­чат­ки.

				Он уда­рил в свет­лое, неокра­шен­ное пят­но там, где ви­сел мо­ло­ток, раз­бив дверь, про­толк­нул­ся сквозь остав­ши­е­ся кус­ки и пле­чом про­ло­жил до­ро­гу в при­хо­жую. Оки­нув взгля­дом все во­круг, Ко­ста­ки быст­ро оце­нил си­ту­а­цию. Кро­хот­ный юно­ша в уни­фор­ме ла­кея не пред­став­лял угро­зы, но вот бри­тый «но­во­рож­ден­ный» в ру­баш­ке мог ки­нуть­ся в дра­ку. Кон­стеб­ли и гвар­дей­цы ри­ну­лись вслед за ним, толк­нув ка­пи­та­на в сто­ро­ну лест­ни­цы.

				Охран­ник бор­де­ля сжал ку­ла­ки, но фон Клат­ка спу­стил на него Бер­сер­ке­ра и Аль­бер­та. Вол­ки впи­лись ему в го­ле­ни, и, ко­гда тот за­кри­чал, кар­па­тец на­нес удар ме­чом. Го­ло­ва вам­пи­ра от­де­ли­лась от плеч, ярост­но мор­гая, и при­зем­ли­лась на те­меч­ко у ног ла­кея. Мак­кен­зи от­крыл рот, что­бы упрек­нуть фон Клат­ку, ко­то­рый схва­тил по­кач­нув­ше­е­ся без­го­ло­вое те­ло и при­ник к бью­щей из гор­ла струе кро­ви, слов­но к пи­тье­во­му фон­тан­чи­ку, но Ко­ста­ки мах­нул ру­кой по­ли­цей­ско­му. Сей­час бы­ло не вре­мя для раз­но­гла­сий.

				— Бо­же, — с от­вра­ще­ни­ем про­из­нес «теп­лый» кон­стебль.

				Фон Клат­ка три­ум­фаль­но за­во­пил и от­бро­сил прочь вы­со­сан­ный до­су­ха труп, уте­рев кровь с глаз. Вол­ки за­вы­ли вме­сте с хо­зя­и­ном.

				— Тош­но­твор­на «но­во­рож­ден­ных» кровь, — ска­зал он.

				Ко­ста­ки по­ло­жил тя­же­лую ру­ку на пле­чо слу­ге. У то­го был кри­вой по­зво­ноч­ник и ли­цо ма­лень­ко­го маль­чи­ка.

				— Ты, — спро­сил Ко­ста­ки, — имя у те­бя ка­кое?

				— Ор… Ор-ор­лан­до, — от­ве­ти­ло со­зда­ние, ко­то­рое, как вы­яс­ни­лось вбли­зи, ока­за­лось на­по­ма­жен­ным и на­пуд­рен­ным.

				— Ор­лан­до, будь на­шим про­во­жа­тым.

				Тот, за­хле­бы­ва­ясь слю­ной, про­бор­мо­тал:

				— Да, власт­ный хо­зя­ин.

				— Ум­ный маль­чик.

				Мак­кен­зи вы­та­щил до­ку­мент:

				— У ме­ня вы­пи­сан ор­дер на обыск это­го по­ме­ще­ния по по­до­зре­нию в недо­стой­ных и неесте­ствен­ных де­я­ни­ях, что про­во­дят­ся здесь ра­ди при­бы­ли вла­дель­ца зда­ния, неко­е­го… э-э-э… — он све­рил­ся с бу­ма­гой, — Чарль­за Хэм­мон­да.

				— Ми­стер Хэм­монд сей­час во Фран­ции, ва­ша ми­лость, — со­об­щил Ор­лан­до. Он по­ти­рал ру­ки и сме­нил уже дю­жи­ну вкрад­чи­вых улы­бо­чек. Ко­ста­ки чув­ство­вал, как в слу­ге ки­пит страх.

				Гор­ча, взре­вев, слов­но мед­ведь, мет­нул­ся в кух­ню, раз­ма­хи­вая ме­чом. По­слы­шал­ся звук бью­щей­ся по­су­ды и чье-то сла­бое хны­ка­нье.

				— Это что за вздор? — до­нес­ся чей-то го­лос с пло­щад­ки свер­ху.

				Ко­ста­ки взгля­нул ту­да и уви­дел там тон­ко­го, эле­гант­но­го «но­во­рож­ден­но­го» с по­кры­ты­ми ла­ком во­ло­са­ми и оде­то­го в без­упреч­ный ве­чер­ний ко­стюм. Ря­дом с ним сто­ял маль­чик в за­пач­кан­ной ноч­ной ру­баш­ке.

				— Ми­лорд, — ска­зал Ор­лан­до. — Эти джентль­ме­ны…

				Вам­пир не об­ра­тил на ла­кея ни­ка­ко­го вни­ма­ния и пред­ста­вил­ся:

				— Я — штал­мей­стер Его Вы­со­че­ства прин­ца Аль­бер­та Вик­то­ра Кри­сти­а­на Эду­ар­да, воз­мож­но­го на­след­ни­ка тро­на. Ес­ли это неза­кон­ное втор­же­ние не пре­кра­тит­ся, по­след­ствия для вас бу­дут чрез­вы­чай­но непри­ят­ны­ми.

				— Ска­жи им, ор­дер у нас есть, — про­из­нес фон Клат­ка.

				— Мой гос­по­дин, я — Ко­ста­ки из Кар­пат­ской гвар­дии, лич­но­го под­раз­де­ле­ния Его Вы­со­че­ства Вла­да Дра­ку­лы, из­вест­но­го как Це­пеш, Прон­зи­тель, прин­ца-кон­сор­та Вик­то­рии, ко­ро­ле­вы этих ост­ро­вов.

				Лорд изум­лен­но уста­вил­ся на ка­пи­та­на, яв­но ис­пу­гав­шись. Ан­гли­чане все­гда тру­си­ли, ко­гда их ло­ви­ли за ру­ку. Они счи­та­ли свое по­ло­же­ние в об­ще­стве луч­шей за­щи­той. Ко­ста­ки ото­звал Гор­чу от ку­ха­рок и по­слал его на­верх, дабы тот ста­щил вниз штал­мей­сте­ра и его маль­чи­ка по вы­зо­ву.

				— Обы­щи­те это ме­сто, — при­ка­зал Мак­кен­зи. Кон­стеб­ли щелк­ну­ли каб­лу­ка­ми, взбе­жа­ли по сту­пень­кам, вла­мы­ва­ясь в ком­на­ты. Дом на­пол­нил­ся кри­ка­ми и про­те­ста­ми. Вол­ки ку­да-то де­лись, ви­ди­мо, тво­ри­ли непо­треб­ства.

				Два об­на­жен­ных маль­чи­ка с ли­ца­ми, вы­кра­шен­ны­ми зо­ло­той крас­кой, вы­бе­жа­ли из зад­ней ком­на­ты, лав­ро­вые вен­ки сле­те­ли с их лбов. Фон Клат­ка ши­ро­ко рас­ки­нул ру­ки и пой­мал обо­их. Они из­ви­ва­лись, как ры­бы, и вам­пир за­сме­ял­ся над их жал­ки­ми по­пыт­ка­ми вы­рвать­ся.

				— Ми­лые близ­не­цы, — ска­зал он. — У ме­ня тут близ­не­цы.

				Ко­ста­ки вы­шел на­ру­жу, дабы оце­нить ра­бо­ту на ули­це. Из мо­сто­вой уже вы­во­ро­ти­ли бу­лыж­ни­ки, по­спеш­но ко­пая ямы для ко­льев. Несколь­ко штук уже вы­си­лись, ожи­дая пре­ступ­ни­ков. По дру­гую сто­ро­ну ули­цы со­бра­лась неболь­шая тол­па, празд­но об­ме­ни­ва­ясь слу­ха­ми. Ко­ста­ки за­ры­чал, и зе­ва­ки быст­ро раз­бе­жа­лись.

				— От та­ко­го жаж­да про­буж­да­ет­ся, — ска­зал один из «но­во­рож­ден­ных» ра­бот­ни­ков, уста­нав­ли­вая кол в яму.

				До­бы­ча уже со­би­ра­лась ря­дом с до­мом. За про­цес­си­ей на­блю­дал фон Клат­ка, шле­пая по об­на­жен­ным мяг­ким ме­стам плаш­мя лез­ви­ем и из­де­ва­ясь над го­мо­сек­су­а­ли­ста­ми. На­вер­ху рас­кры­лось ок­но, и от­ту­да по­пы­тал­ся вы­бро­сить­ся тол­стяк, об­на­жен­ные склад­ки пло­ти раз­врат­ни­ка со­дро­га­лись от на­пря­же­ния. Его за­та­щи­ли внутрь.

				— Вы, — крик­нул штал­мей­стер, ука­зы­вая на Ко­ста­ки. — Вы от­ве­ти­те за столь гру­бое оскорб­ле­ние.

				Фон Клат­ка уда­рил при­двор­но­го по но­гам, пря­мо под ко­ле­ни. По­се­реб­рен­ное лез­вие вон­зи­лось глу­бо­ко в плоть, ру­бя ко­сти. «Но­во­рож­ден­ный» рух­нул, слов­но мо­лясь; ко­гда при­шла боль, он по­пы­тал­ся из­ме­нить фор­му. Ли­цо вы­тя­ну­лось в без­во­ло­сую мор­ду; уши скольз­ну­ли на­зад, раз­дви­нув­шись по-вол­чьи. Ру­баш­ка раз­ду­лась, пу­го­ви­цы с трес­ком от­ле­те­ли, ко­гда реб­ра из­ме­ни­лись. Ру­ки ста­ли ког­ти­сты­ми ла­па­ми, но из-за ра­не­ных ко­ле­ней из­ме­не­ние не рас­про­стра­ни­лось ни­же по­я­са. На со­ба­чьей го­ло­ве из-под глад­ких во­лос по­ка­зал­ся ро­зо­вый скальп. Штал­мей­стер от­крыл рот и за­выл, ши­ро­ко си­дя­щие зу­бы, ка­за­лось, вот-вот вы­па­дут.

				— Фон Клат­ка, по­са­ди его на кол.

				Тот с по­мо­щью Гор­чи взял жерт­ву за ла­пы и взгро­моз­дил се­бе на пле­чи, но­ги несчаст­но­го бол­та­лись, шта­ны про­пи­та­лись кро­вью. Штал­мей­стер об­ре­тал из­на­чаль­ную фор­му. Кар­пат­цы уса­ди­ли его свет­лость на бли­жай­шее острие. Ко­гда при­двор­но­го прон­зи­ло, струя го­ря­чей кро­ви и фе­ка­лий по­тек­ла по де­ре­вян­но­му стол­бу, по ко­то­ро­му при­го­во­рен­ный мед­лен­но спол­зал под соб­ствен­ным ве­сом. Кол, недо­ста­точ­но глу­бо­ко вко­пан­ный в зем­лю, на­кре­нил­ся и чуть не упал. Гор­ча и фон Клат­ка успе­ли под­дер­жать его, ра­бо­чий за­ва­лил ды­ру галь­кой, по­ка ору­дие каз­ни не вста­ло креп­ко.

				Они про­яв­ля­ли жа­лость. Ес­ли бы ко­нец ко­ла был за­круг­лен, а не за­то­чен, смерть мог­ла прий­ти толь­ко че­рез неде­лю, внут­рен­ние ор­га­ны жерт­вы сдви­ну­ло бы с ме­ста, а не прон­зи­ло. А так штал­мей­стер умер сра­зу, как толь­ко острие до­стиг­ло серд­ца.

				Ко­ста­ки по­смот­рел во­круг. Мак­кен­зи при­сло­нил­ся к стене, из­вер­гая по­след­нее съе­ден­ное блю­до. Кар­па­тец вспом­нил, что с ним слу­чи­лось то же са­мое, ко­гда он в пер­вый раз уви­дел, как принц Дра­ку­ла рас­прав­ля­ет­ся с вра­га­ми в из­люб­лен­ной ма­не­ре, из-за ко­то­рой по­лу­чил свое про­зви­ще.

				Со­бран­ные го­мо­сек­су­а­ли­сты, уви­дев, что слу­чи­лось со штал­мей­сте­ром, за­па­ни­ко­ва­ли. При­шлось сго­нять их ме­ча­ми. Несколь­ко маль­чи­ков сбе­жа­ли, под­ныр­нув под кар­пат­ски­ми лез­ви­я­ми. Ко­ста­ки не воз­ра­жал, ес­ли неко­то­рым из них удаст­ся скрыть­ся. Це­лью об­ла­вы бы­ло пой­мать хо­зя­ев и го­стей до­ма но­мер 19 по Клив­ленд-стрит, а не несчаст­ных, вы­нуж­ден­ных тут слу­жить. Один муж­чи­на в рва­ной одеж­де ка­но­ни­ка опу­стил­ся на ко­ле­ни и гром­ко мо­лил­ся, хри­сти­ан­ский му­че­ник. Юно­ша с крас­кой на ли­це вы­со­ко­мер­но сто­ял, скре­стив ру­ки, и по­зо­ло­чен­ная на­го­та ка­за­лась на нем им­пер­ски­ми одеж­да­ми; от его взгля­да да­же па­ла­чи от­во­ди­ли гла­за.

				— Бо­же пра­вед­ный, — ска­зал хо­ро­шо оде­тый про­хо­жий сво­ей «но­во­рож­ден­ной» жене, — этот че­ло­век — член мо­е­го клу­ба.

				У Мак­кен­зи разыг­ра­лась ис­те­ри­ка, он бил жертв, ру­гая их по-шот­ланд­ски. Бо­ро­да­тый муж­чи­на в крас­ном мун­ди­ре, яв­но об­ла­да­тель ка­кой-то вы­со­кой долж­но­сти, всу­нул в ру­ку по­ли­цей­ско­го пи­сто­лет и умо­лял при­стой­но за­стре­лить его, ибо он име­ет на то пра­во. Ин­спек­тор раз­ря­дил ору­жие в воз­дух и вы­бро­сил, плю­нув вслед.

				Трое при­жав­ших­ся друг к дру­гу «но­во­рож­ден­ных» в жен­ских ноч­ных ру­баш­ках дро­жа­ли и ши­пе­ли сквозь тон­кие клы­ки. Их ли­ца бы­ли глад­ки­ми, а те­ла — жен­ствен­ны­ми. Ко­ста­ки они на­пом­ни­ли лю­бов­ниц прин­ца Дра­ку­лы.

				Ин­спек­тор взял се­бя в ру­ки и на­чал сле­дить за соб­ствен­ны­ми людь­ми. Он дал озна­ко­мить­ся плен­ни­кам со смерт­ны­ми при­го­во­ра­ми, уже под­пи­сан­ны­ми, там не хва­та­ло толь­ко имен об­ви­ня­е­мых. Об­ла­ва про­во­ди­лась в пол­ном со­от­вет­ствии с за­ко­ном.

				— Власт­ный хо­зя­ин, — про­зву­чал льсти­вый го­лос Ор­лан­до. — Сэр, ес­ли вы не со­чте­те наг­ло­стью мое вме­ша­тель­ство, то есть еще один пре­ступ­ник, из­бег­нув­ший ва­ше­го пра­во­су­дия. В по­тай­ной внут­рен­ней ком­на­те мож­но най­ти од­ну важ­ную пер­со­ну, ко­то­рая сей­час по­лу­ча­ет удо­воль­ствие са­мо­го гру­бо­го тол­ка с дву­мя несчаст­ны­ми маль­чи­ка­ми, укра­ден­ны­ми с ули­цы.

				Ко­ста­ки взгля­нул на сгорб­лен­но­го ла­кея. Под сло­ем пуд­ры его ко­жу усе­и­ва­ли бо­лез­нен­ные пят­на.

				— Ес­ли мы до­стиг­нем со­гла­ше­ния, сэр, я бы мог най­ти спо­соб по­мочь вам, сэр, в ис­пол­не­нии ва­ше­го, мо­гу ска­зать, свя­щен­но­го дол­га пе­ред вы­со­ко­чти­мым ве­ли­че­ством прин­ца-кон­сор­та, да бла­го­сло­вит Гос­подь его и со­хра­нит его дво­рец, сэр.

				Гор­ло «теп­ло­го» юно­ши на­ли­лось кро­вью. Се­го­дня Ко­ста­ки еще не успел удо­вле­тво­рить свои нуж­ды, по­это­му сей­час схва­тил Ор­лан­до за шею и силь­но на­жал ему на гор­ло боль­шим паль­цем:

				— Вы­кла­ды­вай, червь!

				Ему при­шлось раз­жать хват­ку, что­бы поз­во­лить че­ло­веч­ку за­го­во­рить.

				— По­за­ди лест­ни­цы, все­силь­ный гос­по­дин, есть по­тай­ная дверь. И я един­ствен­ный знаю ее сек­рет.

				Ко­ста­ки от­пу­стил ла­кея и толк­нул его че­рез до­ро­гу.

				— Сэр, тот, о ком я го­во­рю, очень си­лен, ве­ли­кий гос­по­дин, и я со­мне­ва­юсь, что вы смо­же­те со­вла­дать с ним в оди­ноч­ку.

				Ко­ста­ки по­звал Гор­чу и за­брал из ко­ман­ды па­ла­чей «но­во­рож­ден­но­го» по­ли­цей­ско­го сер­жан­та, от­ли­чав­ше­го­ся из­ряд­ной си­лой. Сле­ду­ю­щую пар­тию го­мо­сек­су­а­ли­стов под­ня­ли на ко­лы. Кри­ки уми­ра­ю­щих раз­но­си­лись, ка­жет­ся, по все­му го­ро­ду. В Бу­кин­гем­ском двор­це принц Дра­ку­ла, на­вер­ное, под­нял ку­бок чи­сто­го ви­на за при­ве­де­ние в ис­пол­не­ние сво­е­го эдик­та.

				Ор­лан­до, слов­но кры­са, бе­жал пе­ред ни­ми, по­ка они не до­бра­лись до по­тай­ной две­ри. Ко­ста­ки знал та­ких, как этот ла­кей: сре­ди «теп­лых» все­гда во­ди­лись те, кто с ра­до­стью слу­жил не-мерт­вым, впро­чем, и сре­ди ва­ла­хов име­лись те, кто был го­тов уго­ждать тур­кам.

				— Помни­те, сэр, что я доб­ро­воль­но вы­дал этот сек­рет.

				Ор­лан­до на­жал на ры­чаг, и часть стен­ной па­не­ли ото­шла в сто­ро­ну. Из­нут­ри до­нес­ся же­лез­ный за­пах кро­ви, пе­ре­ме­шан­ный с аро­ма­та­ми ду­хов и бла­го­во­ний. Ко­ста­ки про­шел внутрь. Ком­на­та по­хо­ди­ла на бу­ду­ар; на сте­нах бы­ли на­ри­со­ва­ны де­ре­вья, кре­по­вая зе­лень сви­са­ла с по­тол­ка, вни­зу ле­жа­ли су­хие ли­стья. На чер­ном ла­ки­ро­ван­ном по­лу ва­ля­лась раз­дав­лен­ная кор­зи­на с фрук­та­ми. У две­ри свер­нул­ся мерт­вый юно­ша с со­вер­шен­но обес­кров­лен­ным ли­цом, неров­ные раз­ре­зы вид­не­лись по все­му об­на­жен­но­му те­лу жерт­вы. Он еще мог обер­нуть­ся, но Ко­ста­ки по­счи­тал его слиш­ком из­ло­ман­ным, вам­пи­рам от него бы­ло бы ма­ло тол­ку.

				— Вот, все­силь­ный гос­по­дин, узри­те по­хот­ли­во­го зве­ря, удо­вле­тво­ря­ю­ще­го свои от­вра­ти­тель­ные нуж­ды!

				По­се­ре­дине ком­на­ты, в окру­же­нии во­сточ­ных по­ду­шек, из­ви­ва­лось нечто, по­хо­жее на пре­смы­ка­ю­ще­е­ся, но со­сто­я­щее из двух тел. Под кор­ча­щим­ся вам­пи­ром ле­жал виз­жа­щий юно­ша, кровь лип­кой плен­кой по­кры­ва­ла его спи­ну. Важ­ная осо­ба поль­зо­ва­ла маль­чи­ка, как муж­чи­на жен­щи­ну, од­но­вре­мен­но сгла­ты­вая бью­щие из разо­рван­ных вен струи. Пер­со­ной ока­зал­ся граф Вар­да­лек, и спи­на его вы­тя­ну­лась вдвое про­тив сво­ей нор­маль­ной дли­ны. Зме­и­ные клы­ки вы­сту­па­ли из ниж­ней ча­сти ли­ца. Под­бо­ро­док и гу­бы усе­я­ли зу­бы, про­ры­ва­ю­щи­е­ся сквозь плоть. Зе­ле­но-жел­тые гла­за сле­зи­лись, зрач­ки сузи­лись до бу­ла­воч­ных го­ло­вок.

				Граф взгля­нул вверх и плю­нул ядом.

				— Ви­ди­те, сэр, — ска­зал Ор­лан­до, ух­мы­ля­ясь, — очень важ­ная пер­со­на, в са­мом де­ле, все­силь­ный гос­по­дин.

				— Ко­ста­ки, — спро­сил Вар­да­лек, — про­кля­тье, что зна­чит это втор­же­ние?

				Он по-преж­не­му из­ви­ли­сто дви­гал­ся, его те­ло на­ви­са­ло над маль­чи­ком зме­и­ны­ми коль­ца­ми. По­стель по бо­кам гра­фа усе­и­ва­ла че­шуя, от ко­то­рой ра­ду­гой от­ра­жал­ся свет.

				— Ка­пи­тан, — ска­зал Гор­ча, встав ря­дом с тя­же­лым муш­ке­том в ру­ках, — что нам сле­ду­ет сде­лать?

				— Уби­рай­тесь вон, глуп­цы! — за­кри­чал Вар­да­лек.

				Ко­ста­ки при­нял ре­ше­ние:

				— Ис­клю­че­ний не бу­дет.

				Граф ах­нул и уста­вил­ся на него. Он под­нял­ся с ис­то­щен­но­го юно­ши и за­пах­нул сте­га­ный ха­лат, по­зво­ноч­ник его со­кра­щал­ся по ме­ре то­го, как те­ло вен­гра об­ре­та­ло обыч­ную фор­му. Его ли­цо быст­ро при­ни­ма­ло че­ло­ве­че­ский об­лик. Изящ­ным дви­же­ни­ем Вар­да­лек во­дру­зил зо­ло­той па­рик на лип­кий от по­та че­реп.

				— Ко­ста­ки, мы оба…

				Ка­пи­тан от­вер­нул­ся от сво­е­го то­ва­ри­ща, при­ка­зы­вая:

				— Вы­ве­ди­те его на­ру­жу к осталь­ным.

				На ули­це фон Клат­ка ши­ро­ко рас­крыл гла­за, уви­дев, ко­го ве­дут на кол.

				Ка­пи­тан взгля­нул на небо. На сво­ей го­ри­стой ро­дине он при­вык к яр­ким точ­кам звезд. Здесь же свет га­зо­вых фо­на­рей, ту­ман и тя­же­лые дож­де­вые об­ла­ка ли­ша­ли его взгля­да ты­сяч глаз но­чи.

				Гор­че и сер­жан­ту при­хо­ди­лось креп­ко дер­жать гра­фа. Ко­ста­ки и фон Клат­ка сто­я­ли ря­дом с плен­ни­ком. Тот улы­бал­ся, но в гла­зах его вид­нел­ся страх. Он все по­ни­мал. Его дол­гая жизнь по­до­шла к кон­цу. Боль­ше для гра­фа Вар­да­ле­ка не бу­дет юно­шей, по­хо­жих на га­зе­лей.

				— Нам при­дет­ся это сде­лать, — объ­яс­нил Ко­ста­ки. — Вар­да­лек, ты зна­ешь прин­ца Дра­ку­лу. Ес­ли мы те­бя по­ща­дим, то са­ми пой­дем на кол.

				— Дру­зья, но это же аб­сурд­но!

				Фон Клат­ка пе­ре­ми­нал­ся с но­ги на но­гу, слов­но «теп­лый» ду­рак. Он хо­тел вме­шать­ся, но по­ни­мал — ка­пи­тан прав. Принц гор­дил­ся тем, что из­ве­стен су­ро­во­стью и спра­вед­ли­во­стью. Его соб­ствен­ное вой­ско долж­но бы­ло со­блю­дать за­кон стро­же осталь­ных.

				— Да что с то­го, с па­ры маль­чи­шек? — ска­зал Вар­да­лек.

				— Сэр, все­силь­ный гос­по­дин…

				Ко­ста­ки под­нял ру­ку. Гвар­де­ец схва­тил Ор­лан­до и при­ка­зал то­му за­мол­чать.

				— Мне очень жаль, — объ­яс­нил ка­пи­тан.

				Вар­да­лек по­жал пле­ча­ми, пы­та­ясь со­хра­нить ли­цо. Ко­ста­ки знал это­го вам­пи­ра по­чти три ве­ка. Ему и преж­де не осо­бо нра­вил­ся вы­со­ко­мер­ный венгр, но он ува­жал его за храб­рость и упрям­ство. Тя­га Вар­да­ле­ка к маль­чи­кам ни­ко­гда не ка­за­лось ему сто­я­щей су­е­ты, но у прин­ца Дра­ку­лы бы­ли стран­ные предубеж­де­ния.

				— Од­ну вещь ты дол­жен знать, — ска­зал граф. — Эта ста­рая су­ка, та, про­шлой но­чью, тварь Дьё­донне… мои де­ла с ней еще не за­вер­ше­ны. Я пред­при­нял ша­ги, что­бы срав­нять счет.

				— Я это­го ожи­дал.

				— Я по­ру­чил уни­что­жить ее.

				Ко­ста­ки кив­нул. То­го тре­бо­ва­ла честь.

				— Все­силь­ный гос­по­дин, — за­ныл Ор­лан­до, — те­перь, ко­гда я по­спо­соб­ство­вал уста­нов­ле­нию спра­вед­ли­во­сти прин­ца-кон­сор­та, мо­гу ли я…

				— Кол бу­дет хо­ро­шо за­то­чен­ным, Вар­да­лек, — по­обе­щал ка­пи­тан. — И серд­це твое ока­жет­ся на острие. Ко­нец при­дет быст­ро.

				— Бла­го­да­рю вас, ка­пи­тан Ко­ста­ки.

				— А «теп­ло­го» чер­вя, ко­то­рый те­бя вы­дал, я по­са­жу по­ни­же, что­бы ты мог смот­реть на него свер­ху…

				— Все­силь­ный гос­по­дин, — за­ве­ре­щал ла­кей, су­мев осво­бо­дить рот из-под ру­ки гвар­дей­ца, — по­жа­луй­ста, сэр, я…

				Ко­ста­ки по­вер­нул­ся к че­ло­веч­ку и с пре­зре­ни­ем по­смот­рел на него. Ли­цо Ор­лан­до ис­ка­зи­лось от ужа­са.

				— …и кол, ко­то­рый рас­се­чет его киш­ки, бу­дет ту­пым.

			

			
				

					
						Глава 16

						РЕШАЮЩИЙ МОМЕНТ

					

				

				
					Днев­ник док­то­ра Сью­ар­да (ве­дет­ся фо­но­гра­фи­че­ски)
				

				
					27 сен­тяб­ря
				

				

				По­сле мо­ей Лю­си при­шла оче­редь Ми­ны. Ко­гда мы рас­пра­ви­лись с его пер­вым потом­ством, граф об­ра­тил вни­ма­ние на же­ну стряп­че­го. Ду­маю, Дра­ку­лу при­вле­ка­ла мис­сис Хар­кер да­же во вре­мя его увле­че­ния Лю­си. Обе жен­щи­ны ока­за­лись в Уит­би, ко­гда вам­пир со­шел на бе­рег. Он смот­рел на них, как чре­во­угод­ник смот­рит на па­ру жир­ных пи­рож­ных. Я пы­тал­ся вос­со­здать за­пи­си, уте­рян­ные при по­жа­ре в Пер­фли­те, а те­перь дол­жен об­ра­тить­ся к стра­ни­це днев­ни­ка, что мне так и не да­ли на­пи­сать. В ночь со вто­ро­го на тре­тье ок­тяб­ря 1885 го­да упал в пруд огром­ный ка­мень, и те­перь мы жи­вем в разо­шед­ших­ся от него кру­гах, ко­то­рые пре­вра­ти­лись в огром­ные вол­ны.

				По­ка Ван Хел­синг чи­тал лек­цию на­ше­му ма­лень­ко­му кру­гу о при­выч­ках вам­пи­ров, граф со­блаз­нял Ми­ну Хар­кер. Как и в слу­чае с Лю­си, Дра­ку­ла пре­сле­до­вал две це­ли: жен­щи­на удо­вле­тво­ря­ла жаж­ду и ста­но­ви­лась его потом­ством. Он при­был в Бри­та­нию лишь с од­ной це­лью; хо­тел об­ра­тить как мож­но боль­ше че­ло­век, на­би­рая сол­дат в свою ар­мию. Мы пре­вра­ти­ли ле­чеб­ни­цу в кре­пость, со­бра­лись за ее тол­сты­ми сте­на­ми и же­лез­ны­ми ре­шет­ка­ми, слов­но те мог­ли удер­жать вам­пи­ра. По­ми­мо убийц Лю­си мы взя­ли с со­бой Ми­ну и ее му­жа. Ван Хел­синг, на­вер­ное, по­до­зре­вал, что граф ста­нет пре­сле­до­вать жен­щи­ну, и из­влек на свет Бо­жий все свои ре­лик­вии, ко­то­рые столь ма­ло по­мог­ли ему преж­де.

				В пер­вый раз я за­бес­по­ко­ил­ся о втор­же­нии гра­фа, ко­гда в мой ка­би­нет во­рвал­ся са­ни­тар и со­об­щил, что с Рен­фил­дом про­изо­шел несчаст­ный слу­чай. Я при­шел в па­ла­ту и уви­дел, что бе­зу­мец ле­жит на ле­вом бо­ку в бле­стя­щей лу­же кро­ви. Толь­ко при­бли­зив­шись, я по­нял, ка­кие ужас­ные ра­ны ему на­нес­ли. Да­же при сла­бом здо­ро­вье те­лу при­су­ще некое един­ство це­ли, но каж­дая часть Рен­фил­да то­гда жи­ла соб­ствен­ной жиз­нью. При­шел Ван Хел­синг в ноч­ной ру­баш­ке и та­поч­ках и по­пы­тал­ся спа­сти па­ци­ен­та, но это бы­ло без­на­деж­но. Пре­дан­ный хо­зя­и­ном, тот бре­дил и пус­кал пе­ну изо рта. При­бе­жа­ли Арт и Ку­ин­си, ста­ли пу­тать­ся под но­га­ми. По­ка про­фес­сор го­то­вил­ся к тре­па­на­ции, я по­пы­тал­ся сде­лать боль­но­му укол мор­фия. Рен­филд силь­но уку­сил ме­ня. Он мно­го ме­ся­цев ре­гу­ляр­но от­ку­сы­вал го­ло­вы пти­цам, а по­то­му че­лю­сти его сде­ла­лись очень мощ­ны­ми. Ес­ли бы то­гда я об­ра­бо­тал ра­ну, то смог бы спа­сти ру­ку. Но ночь вы­да­лась су­ма­тош­ная, ко­гда же по­ка­за­лось солн­це, я сбе­жал из Пер­фли­та, и, бо­юсь, рас­су­док мой по­му­тил­ся так же, как у это­го несчаст­но­го мерт­ве­ца.

				Рен­филд, бор­мо­ча, рас­ска­зал нам о по­пыт­ке вос­про­ти­вить­ся хо­зя­и­ну. Су­ма­сшед­ший, ка­жет­ся, влю­бил­ся в мис­сис Хар­кер и, узнав, как граф об­ра­щал­ся с ней, от гне­ва бо­лее не мог хра­нить вер­ность вам­пи­ру. Ка­жет­ся, он да­же рев­но­вал, как буд­то за­ви­дуя то­му, как мед­лен­но Дра­ку­ла за­би­рал жизнь Ми­ны. Рен­филд все­гда ме­тал­ся меж­ду безум­ной яро­стью и уди­ви­тель­ной об­хо­ди­тель­но­стью. Ко­гда я по­ка­зал его Ку­ин­си и Ар­ту, бе­зу­мец вспом­нил, как под­дер­жал от­ца Го­дал­мин­га, ко­гда то­го при­ни­ма­ли в Уин­дэм, и на­шел вре­мя про­чи­тать Ку­ин­си лек­цию о ве­ли­чии шта­та Те­хас. Толь­ко к Джо­на­та­ну он неиз­мен­но от­но­сил­ся с пре­зре­ни­ем, рев­нуя к нему мис­сис Хар­кер. Преж­де лю­бо­го из нас, вклю­чая и так на­зы­ва­е­мо­го зна­то­ка Ван Хел­син­га, Рен­филд рас­по­знал со­сто­я­ние Ми­ны. «Она бы­ла не та­кая, как преж­де, — го­во­рил он, — слов­но чай, раз­бав­лен­ный во­дой. Мне не нра­вят­ся блед­ные лю­ди; я люб­лю пол­но­кров­ных, а из нее, ка­за­лось, ушла вся кровь. Он от­ни­ма­ет у нее жизнь».[17]
				

				Ра­нее этой но­чью граф при­шел к Рен­фил­ду в бес­плот­ной фор­ме, на­по­ми­на­ю­щей ту­ман. Раб по­пы­тал­ся за­ду­шить хо­зя­и­на, но тот с лег­ко­стью раз­ма­зал его по стене. «Те­перь мы зна­ем о худ­шем, — про­из­нес Ван Хел­синг. — Он здесь, и нам из­вест­на его цель. Мо­жет, еще не слиш­ком позд­но». Ока­за­лось, нам на­до спа­сти че­ло­ве­ка бо­лее важ­но­го, чем Рен­филд, — тот и сам на этом на­ста­и­вал, — а по­то­му про­фес­сор ре­шил не де­лать опе­ра­цию и за­ста­вил нас со­брать все ору­жие, ко­то­рое мы ис­поль­зо­ва­ли в схват­ке с Лю­си. Наш от­ряд, кра­ду­чись, по­шел по ко­ри­до­ру в сто­ро­ну спаль­ни Хар­ке­ров, мы как буд­то очу­ти­лись во фран­цуз­ском фар­се, изоб­ра­жая дру­зей раз­гне­ван­но­го му­жа. «Увы, увы, ми­лой ма­дам Мине при­дет­ся по­стра­дать», — сте­нал Ван Хел­синг, пе­ре­кла­ды­вая рас­пя­тие из ру­ки в ру­ку, слов­но ка­кой-то язы­че­ский фе­тиш. Он знал, что сра­же­ние со ста­рей­ши­ной но­чью, ко­гда тот наи­бо­лее си­лен, не срав­нит­ся с днев­ным убий­ством сла­бой «но­во­рож­ден­ной».

				Мы оста­но­ви­лись ря­дом с две­рью Хар­ке­ров. Ку­ин­си спро­сил: «На­до ли нам ее бес­по­ко­ить?» Мор­рис, ко­то­ро­го я пом­нил по ко­рей­ской экс­пе­ди­ции, не вы­ка­зал бы и те­ни со­мне­ния, вры­ва­ясь по­се­редь но­чи в ком­на­ту мо­ло­дой ле­ди, хо­тя, ско­рее все­го, по­вре­ме­нил бы, как сей­час, ес­ли бы знал, что ее муж на­хо­дит­ся вме­сте с ней. Дверь ока­за­лась за­кры­той на за­мок, но усту­пи­ла под на­шим на­тис­ком. С гро­хо­том и трес­ком она рас­пах­ну­лась, и мы чуть не рух­ну­ли внутрь. Про­фес­сор на са­мом де­ле упал, и по­ка вста­вал на ко­ле­ни, я раз­гля­дел то, что про­ис­хо­ди­ло внут­ри ком­на­ты. Это ме­ня ужас­ну­ло. Я по­чув­ство­вал, как во­ло­сы ше­ве­лят­ся у ме­ня на за­тыл­ке.

				Неве­ро­ят­но яр­кий свет лу­ны про­ни­кал да­же сквозь тол­стые жел­тые што­ры, оза­ряя все во­круг. На кро­ва­ти ря­дом с ок­ном ле­жал Джо­на­тан Хар­кер, ли­цо его по­крас­не­ло, ды­шал он с тру­дом. От­вер­нув­шись от му­жа, на ко­ле­нях с краю ло­жа сто­я­ла Ми­на. Ря­дом с ней воз­вы­шал­ся ху­дой муж­чи­на, оде­тый в чер­ное. Он не смот­рел на нас, но мы с пер­во­го взгля­да по­ня­ли: это граф. Ле­вой ру­кой вам­пир дер­жал ла­до­ни мис­сис Хар­кер, от­во­дя их в сто­ро­ну и не об­ра­щая ни­ка­ко­го вни­ма­ния на ее со­про­тив­ле­ние, пра­вой схва­тил жен­щи­ну за за­ты­лок, вы­нуж­дая при­ник­нуть ли­цом к сво­ей гру­ди. Ноч­ную со­роч­ку Ми­ны за­пят­на­ла кровь, и тон­кая струй­ка бе­жа­ла по те­лу муж­чи­ны, вид­но­му под рас­пах­ну­той ру­баш­кой. Их по­за ужа­са­ю­ще на­по­ми­на­ла то, как ре­бе­нок, за­став­ляя ко­тен­ка пить, ты­чет его но­сом в блю­деч­ко с мо­ло­ком.

				Ко­гда мы во­рва­лись в ком­на­ту, граф по­вер­нул го­ло­ву в на­шу сто­ро­ну и злоб­но взгля­нул на нас. Рыв­ком от­швыр­нув жерт­ву на кро­вать, при­чем та уда­ри­лась так силь­но, слов­но упа­ла с вы­со­ты, он раз­вер­нул­ся и прыг­нул на нас. К то­му вре­ме­ни про­фес­сор уже встал на но­ги и су­е­тил­ся с об­лат­ка­ми. Граф неожи­дан­но за­мер, пря­мо как Лю­си на по­ро­ге скле­па. Он от­сту­пал все даль­ше и даль­ше, по­ка мы, под­няв кре­сты, шли впе­ред. Пра­во­вер­ная хри­сти­ан­ская ар­мия, на­ми бы гор­дил­ся сам Джон Джей­го. Мы за­гна­ли вам­пи­ра в угол и мог­ли при­кон­чить его или об­ра­тить в бег­ство, ес­ли бы не раз­лад в на­ших дей­стви­ях. Дра­ку­ла, как и Ван Хел­синг, се­рьез­но от­но­сил­ся к си­ле свя­щен­ных сим­во­лов и ду­мал, что те мо­гут при­чи­нить ему вред, но моя соб­ствен­ная ве­ра по­шат­ну­лась. Я бы пред­по­чел иметь при се­бе пи­сто­лет, длин­ный нож Ку­ин­си или один из мо­их ныне по­се­реб­рен­ных скаль­пе­лей. Про­ти­во­сто­ять гра­фу с де­ше­вым укра­ше­ни­ем и раз­ло­ман­ным хлеб­цем в ру­ках ка­за­лось мне то­гда, впро­чем, как и сей­час, за­ве­до­мой глу­по­стью. Мои со­мне­ния на­рас­та­ли, и я бро­сил крест. Огром­ная чер­ная ту­ча скры­ла лу­ну, и в тем­но­те раз­дал­ся ужас­ный хо­хот. Ку­ин­си за­жег га­зо­вую лам­пу, и все неожи­дан­но осве­ти­лось. Те­ни ис­чез­ли, граф сто­ял пе­ред на­ми, алая жид­кость со­чи­лась из неболь­шо­го по­ре­за у него на гру­ди. Я ожи­дал, что Дра­ку­ла ста­нет пить кровь мисс Хар­кер, а не на­обо­рот.

				— Ну-ну-ну, — ска­зал граф, небреж­но за­сте­ги­вая, ру­баш­ку и рас­прав­ляя шарф. — Док­тор Сью­ард, я по­ла­гаю. И лорд Го­дал­минг. Ми­стер Мор­рис из Те­ха­са. И Ван Хел­синг. Ну, ра­зу­ме­ет­ся, Ван Хел­синг. Про­фес­сор или док­тор? Ка­жет­ся, ни­кто не мо­жет ска­зать на­вер­ня­ка.

				Я уди­вил­ся то­му, что он нас зна­ет, хо­тя граф мог по­лу­чить све­де­ния от мно­гих: Хар­ке­ра, Рен­фил­да, Лю­си, Ми­ны. Я ожи­дал, что его го­лос бу­дет по­хо­дить на хрип Ат­ти­лы, не обу­чен­но­го ан­глий­ско­му, а по­то­му го­во­ря­ще­го с силь­ным ак­цен­том, но по­чти иде­аль­ная речь гра­фа вы­да­ва­ла в нем об­ра­зо­ван­но­го че­ло­ве­ка. И в са­мом де­ле, Дра­ку­ла знал наш язык на­мно­го луч­ше Аб­ра­ха­ма Ван Хел­син­га или Ку­ин­си Мор­ри­са, ес­ли не пе­ре­чис­лять даль­ше.

				— Вы ду­ма­ли сбить ме­ня с тол­ку сво­и­ми блед­ны­ми ли­ца­ми, вы­стро­ясь в ряд, слов­но ов­цы на бойне. Вы по­жа­ле­е­те, каж­дый из вас. Ва­ши жен­щи­ны уже при­над­ле­жат мне; с их по­мо­щью вы, да и осталь­ные то­же, ста­не­те мо­и­ми. Бу­де­те де­лать мое де­ло, пре­вра­ти­тесь в мо­их со­зда­ний, в мо­их ша­ка­лов, ко­гда я за­хо­чу есть.

				Ван Хел­синг, ярост­но взре­вев, по­пы­тал­ся за­су­нуть об­лат­ку в рот Дра­ку­ле, но тот дви­гал­ся с неве­ро­ят­ной ско­ро­стью, и про­фес­сор сно­ва упал. Вам­пир рас­хо­хо­тал­ся. Я сто­ял, оне­мев, ру­ку дер­га­ло, как буд­то по ней пол­за­ли скор­пи­о­ны. Арт то­же за­мер. Имен­но бла­го­да­ря этой нере­ши­тель­но­сти мы оба оста­лись, ес­ли мож­но так ска­зать, жи­вы спу­стя три го­да по­сле той встре­чи.

				Ку­ин­си же все­гда сна­ча­ла де­лал, а по­том ду­мал, а по­то­му мет­нул­ся к Дра­ку­ле и уда­рил его в серд­це. Я слы­шал, как нож по­гру­зил­ся в плоть, слов­но про­ткнув проб­ку. Граф, ша­та­ясь, при­ва­лил­ся к стене, Мор­рис из­дал по­бед­ный клич. Но лез­вие ока­за­лось обык­но­вен­ной ста­лью, не де­ре­вом, ко­то­рое бы прон­зи­ло серд­це вам­пи­ра, и не се­реб­ром, ядо­ви­тым для лю­бо­го кро­во­со­са. Упырь вы­та­щил нож из гру­ди, слов­но до­стал его из но­жен. На ру­баш­ке остал­ся по­рез, но плоть тут же за­кры­лась. Ко­гда Дра­ку­ла при­бли­зил­ся, Ку­ин­си ска­зал:

				— Ну что ж, по­це­луй зад чер­но­го ко­та мо­ей сест­ры.

				Вам­пир вер­нул аме­ри­кан­цу нож, вон­зив его то­му в гор­ло с чмо­ка­ю­щим зву­ком.

				Наш га­лант­ный друг умер.

				За­тем граф под­нял на­хо­дя­ще­го­ся без со­зна­ния Хар­ке­ра лег­ко, слов­но ре­бен­ка. Ми­на сто­я­ла ря­дом с ним, гла­за у нее си­я­ли, слов­но она пре­бы­ва­ла в нар­ко­ти­че­ском опья­не­нии, кровь за­пят­на­ла ее под­бо­ро­док и грудь. Дра­ку­ла по­це­ло­вал стряп­че­го в лоб, оста­вив там кро­ва­вую от­ме­ти­ну.

				— Я дал ему кров, — объ­яс­нил вам­пир, — но он оскор­бил мое го­сте­при­им­ство.

				Граф по­смот­рел на Ми­ну, слов­но об­ща­ясь на­пря­мую с ее ра­зу­мом. Та за­ши­пе­ла в от­вет, пря­мо как «но­во­рож­ден­ная» Лю­си, да­вая ему свое нече­сти­вое бла­го­сло­ве­ние. Жен­щи­на быст­ро пре­вра­ща­лась. Сво­и­ми огром­ны­ми ру­ка­ми Дра­ку­ла лег­ко сло­мал Джо­на­та­ну шею. Ког­тем на боль­шом паль­це он про­ткнул пуль­си­ру­ю­щую ве­ну на шее стряп­че­го и пред­ло­жил его его соб­ствен­ной жене. Ми­на, убрав обе­и­ми ру­ка­ми во­ло­сы с ли­ца, скло­ни­лась над те­лом и при­ня­лась ла­кать кровь.

				Я по­мог Ван Хел­син­гу встать на но­ги. Тот тряс­ся от яро­сти, ли­цо его по­крас­не­ло, на гу­бах вы­сту­пи­ла пе­на. То­гда он по­хо­дил на од­но­го из безум­цев, на­хо­дя­щих­ся в дру­гом кры­ле зда­ния.

				— А те­перь, — ска­зал граф, — оставь­те ме­ня и мою соб­ствен­ность.

				Арт уже ото­шел к две­ри. Я по­сле­до­вал за ним, та­ща за со­бой про­фес­со­ра, ко­то­рый что-то впол­го­ло­са бор­мо­тал. Мис­сис Хар­кер уро­ни­ла без­жиз­нен­ное те­ло му­жа на ко­вер, и то от­ка­ти­лось от кро­ва­ти, от­кры­ты­ми гла­за­ми уста­вив­шись в по­то­лок. Из ко­ри­до­ра мы ви­де­ли, как Дра­ку­ла при­тя­нул Ми­ну к се­бе и при­жал­ся ли­цом к гор­лу жен­щи­ны, его тол­стые ког­ти рва­ли ее со­роч­ку и спу­тан­ные пря­ди во­лос.

				— Нет, — ска­зал Ван Хел­синг, — нет.

				По­на­до­би­лись все си­лы, мои и Ар­та, что­бы удер­жать уче­но­го. Мы от­вер­ну­лись от сце­ны корм­ле­ния гра­фа, но про­фес­сор не мог от­ве­сти глаз. Сце­на, разыг­рав­ша­я­ся в спальне Хар­ке­ров, ста­ла для него лич­ным оскорб­ле­ни­ем.

				Че­ло­век в гряз­ной по­ло­са­той пи­жа­ме вы­бе­жал в ко­ри­дор с лест­ни­цы, та­ща за во­ло­сы ху­дую жен­щи­ну и раз­ма­хи­вая от­кры­той брит­вой. Это был Лу­ис Бау­эр, ду­ши­тель с пло­ща­ди Пим­ли­ко. За ним сле­до­ва­ла тол­па дру­гих, шар­ка­ю­щих во тьме. Кто-то пел гимн недо­став­лен­ным, но чи­стым го­ло­сом, с ко­то­рым сли­вал­ся жи­вот­ный ску­леж. Сгорб­лен­ная фи­гу­ра про­би­лась во гла­ву тол­пы. Это ока­зал­ся Рен­филд, весь пе­ре­кру­чен­ный, из­ло­ман­ный, его ли­цо и грудь ка­за­лись ка­шей из кро­ви.

				— Хо­зя­ин, — за­во­пил он, — я ис­ку­паю…

				По­ток тел тол­кал его впе­ред. Он дол­жен был уме­реть, но безу­мие со­хра­ня­ет жизнь лю­дям да­же с са­мы­ми страш­ны­ми ра­на­ми, хо­тя бы на пе­ри­од при­сту­па. Это он вы­пу­стил боль­ных. Су­ма­сшед­ший рух­нул на ко­ле­ни, и его за­топ­та­ли бе­ше­ные со­ка­мер­ни­ки. Бау­эр уда­рил но­гой по его уже сло­ман­но­му по­зво­ноч­ни­ку, на­ко­нец при­кон­чив несчаст­но­го. Где-то в зда­нии раз­го­рал­ся по­жар. Слы­ша­лись ужас­ные кри­ки, то ли неистов­ству­ю­щих па­ци­ен­тов, то ли пер­со­на­ла, при­няв­ше­го на се­бя тя­жесть их яро­сти.

				Я по­вер­нул­ся к Ар­ту, но тот ис­чез. С тех пор я его боль­ше не ви­дел. Здо­ро­вой ру­кой об­хва­тив Ван Хел­син­га, я стал от­сту­пать от тол­пы. Граф, за­кон­чив де­ла с Ми­ной, по­явил­ся из ком­на­ты Хар­ке­ров и успо­ко­ил па­ци­ен­тов од­ним взгля­дом, так же как вол­ков и дру­гих ди­ких со­зда­ний.

				Я вце­пил­ся в про­фес­со­ра, ве­дя его к чер­ной лест­ни­це, по ко­то­рой, на­вер­ное, сбе­жал Арт. Ван Хел­синг со­про­тив­лял­ся, все еще бор­мо­ча что-то о свя­тых и не-мерт­вых пи­яв­ках. Дру­гой бы его уже бро­сил, но мною дви­га­ла си­ла, при­шед­шая, увы, слиш­ком позд­но. Из-за ме­ня Лю­си уби­ли два­жды, Ку­ин­си и Хар­кер по­гиб­ли, а Ми­на ста­ла ра­бой гра­фа. Да­же Рен­филд ока­зал­ся на мо­ей со­ве­сти; я дол­жен был за­бо­тить­ся о нем, а вме­сто это­го ста­вил на несчаст­ном опы­ты, как он — на па­у­ках и жу­ках. Я не мог ото­рвать­ся от Ван Хел­син­га, слов­но тот был мо­им спа­се­ни­ем, слов­но, вы­рвав его от­сю­да, я мог по­лу­чить про­ще­ние за дру­гих.

				Ми­на сто­я­ла ря­дом с гра­фом, уже в аго­нии об­ра­ще­ния. Про­цесс, как я по­ни­маю, раз­нит­ся по вре­ме­ни ин­ку­ба­ции. С мис­сис Хар­кер все про­изо­шло очень быст­ро. Труд­но бы­ло при­знать в этой «но­во­рож­ден­ной» рас­пут­ни­це в изо­рван­ной ноч­ной со­роч­ке, уже не скры­вав­шей чув­ствен­ной бе­лиз­ны те­ла, чо­пор­ную и прак­тич­ную учи­тель­ни­цу ниж­ней про­слой­ки сред­не­го клас­са, ко­то­рую я встре­тил все­го лишь день или два на­зад.

				От неожи­дан­но­го шо­ка я по­чув­ство­вал при­лив сил и успо­ко­ил про­фес­со­ра. Тот об­мяк, и я вы­та­щил его на лест­ни­цу. То­ро­пил­ся, ду­мал, нас ста­нут пре­сле­до­вать, но то­гда ме­ня и Ван Хел­син­га не тро­ну­ли. Арт, по­хо­же, взял ло­шадь из ко­нюш­ни и за­был за­крыть за со­бой дверь, несколь­ко жи­вот­ных бро­ди­ли по га­зо­ну. Огонь уже про­ры­вал­ся сквозь ниж­ние ок­на ле­чеб­ни­цы. В воз­ду­хе чув­ство­вал­ся за­пах ды­ма. Слов­но спа­са­ю­щи­е­ся бег­ством безум­цы, мы рва­ну­ли к ле­су, обо­гнув по­тер­тую вре­ме­нем чер­ную гро­ма­ду аб­бат­ства Кар­факс. Нас раз­би­ли пол­но­стью и бес­по­во­рот­но. Вся стра­на ле­жа­ла пе­ред гра­фом Дра­ку­лой, го­то­вая от­во­рить кровь.

				Дня­ми и но­ча­ми мы пря­та­лись в ле­су. Ван Хел­синг по­те­рял рас­су­док, моя ру­ка пре­вра­ти­лась в опух­шую бу­ла­ву бо­ли. Мы на­шли ло­щин­ку, за­щи­щен­ную от сти­хий, и си­де­ли там, вздра­ги­вая от лю­бо­го зву­ка, да­же при све­те солн­ца бо­ясь ку­да-то ид­ти. Вско­ре нас охва­тил го­лод. В ка­кой-то мо­мент про­фес­сор на­чал есть зем­лю. Во сне ме­ня пре­сле­до­ва­ли ви­де­ния о Лю­си.

				Неде­ли не про­шло, как нас на­шли. Их ве­ла Ми­на Хар­кер, ко­то­рая сме­ни­ла да­же ко­стюм: на сме­ну пла­тью при­шли брю­ки и ста­рый тви­до­вый пи­джак, а во­ло­сы она спря­та­ла под кеп­кой. Неболь­шой от­ряд «но­во­рож­ден­ных» со­сто­ял из об­ра­щен­ных па­ци­ен­тов и од­но­го са­ни­та­ра. Они ис­ка­ли нас, вы­пол­няя при­каз гра­фа. Тот уже пе­ре­нес штаб-квар­ти­ру из Пер­фли­та на Пи­ка­дил­ли. Ван Хел­син­га схва­ти­ли и свя­за­ли, пе­ре­ки­нув че­рез спи­ну ло­ша­ди, что­бы от­вез­ти об­рат­но в аб­бат­ство. О его даль­ней­шей судь­бе вспо­ми­нать бес­по­лез­но — она и так всем из­вест­на, — а ду­мать о ней слиш­ком боль­но.

				Я остал­ся с Ми­ной. Она ни­чем не по­хо­ди­ла на свою по­дру­гу. По­сле об­ра­ще­ния Лю­си ста­ла чув­ствен­ной, упря­мой, а мис­сис Хар­кер — бо­лее жест­кой, це­ле­устрем­лен­ной. Она при­ня­ла участь бро­шен­ной лю­бов­ни­цы Дра­ку­лы, а но­вое со­сто­я­ние по­счи­та­ла за осво­бож­де­ние. В жиз­ни Ми­на все­гда ка­за­лась силь­нее соб­ствен­но­го му­жа, силь­нее мно­гих муж­чин, не-мерт­вой же ста­ла еще опас­нее.

				— Лорд Го­дал­минг с на­ми, — ска­за­ла она мне.

				Я ду­мал, мис­сис Хар­кер убьет ме­ня на ме­сте, как и сво­е­го глу­по­го му­жа. Или сде­ла­ет ме­ня та­ким же. Я встал, дер­жа рас­пух­шую и гряз­ную ру­ку в кар­мане, на­де­ясь встре­тить гря­ду­щее с до­сто­ин­ством. Со­брал­ся с мыс­ля­ми, ища под­хо­дя­щие по­след­ние сло­ва. Она по­до­шла ко мне, улыб­ка про­ре­за­ла ее ще­ки, ост­рые зу­бы ка­за­лись бе­ло­снеж­ны­ми в лун­ном све­те. Вол­не­ние по­чти ушло, я по­тя­нул за во­рот­ник, поз­во­лив ноч­но­му воз­ду­ху кос­нуть­ся гор­ла.

				— Нет, док­тор, — ска­за­ла она и ушла во тьму, оста­вив ме­ня од­но­го в ле­су. Я при­нял­ся рвать на се­бе одеж­ды, за­тем раз­ры­дал­ся.
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				Пе­ред па­бом на уг­лу Уо­р­дор-стрит два «но­во­рож­ден­ных» улич­ных цвет­ка сдер­жан­но пред­ла­га­ли свои услу­ги. В их без­молв­ном за­щит­ни­ке Бо­ре­гар при­знал бан­ди­та из Лайм­ха­у­са, та­ту­и­ров­ки ко­то­ро­го скры­ва­ло дол­го­по­лое бар­хат­ное паль­то. Ку­да бы Чарльз ни на­прав­лял­ся в Лон­доне, да и во всем ми­ре, он ни­как не мог скрыть­ся от па­у­ти­ны, со­ткан­ной людь­ми из ми­ра те­ней. За­ме­тив Чарль­за, бан­дит не по­дал ви­да, но ка­ким-то об­ра­зом де­воч­ки по­ня­ли, что им не сле­ду­ет тре­во­жить это­го джентль­ме­на.

				Нуж­ный Чарль­зу дом на­хо­дил­ся на Д'Арб­ле-стрит, непри­мет­ная вы­вес­ка за­те­ря­лась меж­ду ма­стер­ски­ми сто­ля­ра и юве­ли­ра. В вит­рине крас­но­де­рев­щи­ка кра­со­вал­ся бо­га­тый вы­бор гро­бов, от обык­но­вен­ных ко­ро­бок из до­сок до рос­кош­но укра­шен­ных сар­ко­фа­гов, под­хо­дя­щих для усы­паль­ниц фа­ра­о­на. Па­ра «но­во­рож­ден­ных» вор­ко­ва­ла над осо­бен­но изыс­кан­ным гро­бом, до­ста­точ­но боль­шим для це­лой се­мьи и до­ста­точ­но вы­чур­ным, что­бы вверг­нуть же­ну лю­бо­го чи­нов­ни­ка в при­ступ мол­ча­ли­вой за­ви­сти. Во вто­ром ма­га­зине кра­со­ва­лись юве­лир­ные на­бо­ры и коль­ца в фор­ме ле­ту­чих мы­шей, че­ре­пов, глаз, жу­ков-ска­ра­бе­ев, кин­жа­лов, вол­чьих го­лов или па­у­ков; та­ко­го ро­да без­де­луш­ки лю­би­ли «но­во­рож­ден­ные», пред­по­чи­тав­шие го­ти­че­ский стиль. Их неред­ко зва­ли «мур­гатрой­да­ми», по име­ни се­мьи из «Руд­ди­го­ра», про­шло­год­ней опе­ры, по­став­лен­ной в Са­вое, ко­то­рая столь успеш­но вы­сме­я­ла эту по­ро­ду.

				Жи­те­ли Со­хо бы­ли го­раз­до бо­лее склон­ны к чу­да­че­ствам, неже­ли их от­ча­яв­ши­е­ся род­ствен­ни­ки в Уайт­че­пе­ле. Мур­гатрой­ды, на­при­мер, ни­ко­гда не за­бы­ва­ли об укра­ше­ни­ях. Боль­шин­ство жен­щин, по­яв­ляв­ших­ся на ули­цах квар­та­ла по­сле за­хо­да солн­ца, при­е­ха­ло из дру­гих стран: Фран­ции, Ис­па­нии или да­же Ки­тая. Они но­си­ли пла­тья, по­хо­жие на са­ва­ны с плот­ны­ми па­у­тин­ны­ми ву­а­ля­ми, яр­ко кра­си­ли алым гу­бы и ног­ти, а из всех при­че­сок пред­по­чи­та­ли длин­ные, по по­яс, ло­ко­ны бле­стя­щих чер­ных во­лос. Их ка­ва­ле­ры сле­до­ва­ли мо­де, уста­нов­лен­ной лор­дом Рат­ве­ном: клет­ча­тые, бес­стыд­но уз­кие и сво­бод­но ви­ся­щие шта­ны с вы­со­кой та­ли­ей, ге­ор­ги­ан­ские ман­же­ты, кру­жев­ные ру­баш­ки алых или чер­ных рас­цве­ток, объ­ем­ные при­чес­ки с лен­та­ми и вы­свет­лен­ны­ми по­ло­са­ми в ви­де мол­ний. Мно­гие вам­пи­ры, осо­бен­но из ста­рей­шин, смот­ре­ли на тех, кто крал­ся по клад­би­щен­ским мо­ги­лам в пла­щах, на­по­ми­на­ю­щих кры­лья ле­ту­чей мы­ши, и чер­ных пер­чат­ках без паль­цев, так же, как ка­кой-ни­будь эдин­бург­ский джентль­мен — на ян­ки, по­сто­ян­но ще­го­ля­ю­ще­го ки­л­та­ми и ши­ро­ки­ми по­я­са­ми, пред­ва­ря­ю­ще­го каж­дое за­ме­ча­ние ци­та­той из Берн­са или Скот­та и кля­ну­ще­го­ся в люб­ви к во­лын­кам и те­ля­чье­му руб­цу с по­тро­ха­ми, при этом имея в ро­ду од­но­го-един­ствен­но­го де­да из Шот­лан­дии.

				— Бэ­зинг­сто­ук, — про­бор­мо­тал Бо­ре­гар, вспом­нив ма­ги­че­ское сло­во Гил­бер­та, ко­то­рое пре­вра­ща­ло одер­жи­мо­го мра­ком мур­гатрой­да в сми­рен­но­го сель­ско­го обы­ва­те­ля.

				Он на­пра­вил­ся к за­ве­де­нию Фок­са Мол­ле­со­на и во­шел внутрь. Ма­га­зин пу­сто­вал, все при­лав­ки и пол­ки бы­ли сня­ты, ок­но — за­кра­ше­но зе­ле­ной крас­кой. Вам­пир бан­дит­ской на­руж­но­сти си­дел на веч­ной стра­же у вхо­да, ве­ду­ще­го в ма­стер­ские. Бо­ре­гар по­ка­зал «но­во­рож­ден­но­му» свою ви­зит­ку. Тот встал, по­вер­тел ее пе­ред гла­за­ми и толк­нул дверь, кив­ком раз­ре­шая Чарль­зу прой­ти. Сле­ду­ю­щую ком­на­ту за­гро­мож­да­ли ко­роб­ки для пе­ре­воз­ки чая, в ко­то­рых сре­ди оха­пок со­ло­мы бы­ли упа­ко­ва­ны се­реб­ря­ные пред­ме­ты до­маш­не­го оби­хо­да: чай­ни­ки и ко­фей­ни­ки, обе­ден­ные при­бо­ры, кри­кет­ные куб­ки-тро­феи, кув­шин­чи­ки для сли­вок. На под­но­сах гру­да­ми воз­вы­ша­лись остан­ки ко­лец и оже­ре­лий, из ко­то­рых дав­но вы­ну­ли все дра­го­цен­ные кам­ни. Тя­же­лый пер­стень при­влек вни­ма­ние Бо­ре­га­ра, вы­ем­ка на нем ка­за­лась пу­стой глаз­ни­цей. Чарльз за­ду­мал­ся, не со­сто­ит ли Фокс Мол­ле­сон в до­ле с юве­ли­ром по со­сед­ству.

				— Ми­стер Би, доб­ро по­жа­ло­вать, — про­из­нес ни­зень­кий ста­рик, по­явив­ший­ся из-за за­на­вес­ки. Гре­го­ри Фокс Мол­ле­сон об­ла­дал та­ким ко­ли­че­ством под­бо­род­ков, что, ка­за­лось, меж­ду его ниж­ней че­лю­стью и во­рот­ни­ком нет ни­че­го, кро­ме сло­ев же­ле. Вид он имел доб­ро­душ­ный и смеш­ли­вый, но­сил гряз­ный фар­тук, на­ру­кав­ни­ки из чер­но­го шел­ка и за­щит­ные оч­ки с про­зе­ле­нью, сей­час воз­де­тые на лоб.

				— Все­гда при­ят­но встре­тить­ся с джентль­ме­ном из клу­ба «Дио­ген».

				Он был «теп­лым». Впро­чем, для се­реб­ря­ных дел ма­сте­ра ед­ва ли оста­вал­ся дру­гой вы­бор. «Но­во­рож­ден­ный», сто­я­щий на вхо­де, не осме­ли­вал­ся да­же зай­ти в ма­стер­скую Фок­са. Кро­хот­ные ча­сти­цы се­реб­ра в воз­ду­хе мог­ли про­ник­нуть в лег­кие и об­речь вам­пи­ра на дол­гую и му­чи­тель­ную смерть.

				— Ду­маю, вы бу­де­те до­воль­ны тем, что я для вас сде­лал. Иди­те, иди­те сю­да…

				Он от­вел в сто­ро­ну за­на­вес и про­пу­стил Бо­ре­га­ра внутрь. В куз­ни­це по­сто­ян­но го­ре­ли рас­ка­лен­ные уг­ли, над ко­то­ры­ми сто­я­ли со­су­ды с рас­плав­лен­ным се­реб­ром. Неук­лю­жий под­ма­сте­рье пла­вил мэр­скую цепь, скарм­ли­вая ее тиг­лю зве­но за зве­ном.

				— В на­ши дни так тя­же­ло с ма­те­ри­а­лом, все эти но­вые пра­ви­ла и по­ста­нов­ле­ния! Но мы справ­ля­ем­ся, ми­стер Би, о да, мы справ­ля­ем­ся. На­шим соб­ствен­ным спо­со­бом.

				На лав­ке охла­жда­лись се­реб­ря­ные пу­ли, слов­но бул­ки на под­но­се пе­ка­ря.

				— За­да­ние из двор­ца, — ска­зал Фокс Мол­ле­сон с гор­до­стью. Он под­нял пу­лю, за­жав ее меж­ду дву­мя паль­ца­ми с по­ду­шеч­ка­ми, сплошь по­кры­ты­ми за­ста­ре­лы­ми ожо­га­ми. — Для Кар­пат­ской гвар­дии прин­ца-кон­сор­та.

				Бо­ре­га­ру ста­ло ин­те­рес­но, как сол­да­ты-но­сфе­ра­ту за­ря­жа­ют пи­сто­ле­ты. Или у них име­ют­ся «теп­лые» под­руч­ные, или тол­стые ко­жа­ные пер­чат­ки.

				— Се­реб­ро во­об­ще-то не слиш­ком под­хо­дит для пуль. Очень уж мяг­кое. Луч­ший эф­фект по­лу­ча­ет­ся с серд­це­ви­ной из свин­ца. Та­кие за­ря­ды на­зы­ва­ют «се­реб­ря­ные пи­джа­ки». Они раз­ры­ва­ют­ся пря­мо в ране. Уло­жат лю­бо­го, не важ­но, жи­вой он или немерт­вый. Очень ко­вар­ная шту­ка.

				— До­ро­гое ору­жие, как я по­ла­гаю? — спро­сил Чарльз.

				— О да, ми­стер Би. Ди­зайн Ри­да. Аме­ри­кан­ско­го джентль­ме­на, ко­то­рый го­во­рит, что пу­ли долж­ны быть до­ро­ги­ми. Это на­по­ми­на­ние о том, что жизнь име­ет це­ну и ее не сто­ит тра­тить по­пу­сту.

				— Пре­крас­ная мысль. Уди­ви­тель­но для аме­ри­кан­ца.

				Фокс Мол­ле­сон был од­ним из луч­ших се­реб­ря­ных дел ма­сте­ров в Лон­доне. На ка­кое-то вре­мя про­фес­сия ока­за­лась пол­но­стью вне за­ко­на, и его бро­си­ли в Пен­тон­вилль. Но здра­вый смысл воз­об­ла­дал. Лю­бая власть ос­но­ва­на, в кон­це кон­цов, на спо­соб­но­сти уби­вать, а по­то­му сред­ства для это­го долж­ны быть до­ступ­ны хо­тя бы несколь­ким из­бран­ным.

				— Взгля­ни­те, на­сто­я­щее про­из­ве­де­ние ис­кус­ства, — Фокс про­тя­нул Чарль­зу рас­пя­тье, из ко­то­ро­го уже вы­ну­ли дра­го­цен­ные кам­ни, но и без них бы­ло вид­но, с ка­ким ма­стер­ством вы­пол­не­на фи­гу­ра Хри­ста. — Да­же в очер­та­нии ко­неч­но­стей вид­но под­лин­ное стра­да­ние.

				Бо­ре­гар осмот­рел крест. Неко­то­рые «но­во­рож­ден­ные», не ис­клю­чая, по-ви­ди­мо­му, са­мо­го прин­ца-кон­сор­та, бо­я­лись хри­сти­ан­ских сим­во­лов, но боль­шин­ство вам­пи­ров от­но­си­лись к ним рав­но­душ­но. От­дель­ные мур­гатрой­ды да­же но­си­ли се­реж­ки из сло­но­вой ко­сти в ви­де кре­стов, тем са­мым под­чер­ки­вая свое пре­не­бре­же­ние суе­ве­ри­я­ми.

				— Пап­ские глу­по­сти, ко­неч­но, — с неко­то­рой гру­стью про­дол­жил Мол­ле­сон, от­да­вая рас­пя­тие на пе­ре­плав­ку. — И все рав­но ино­гда я ску­чаю по твор­че­ству. Пу­ли и клин­ки пре­крас­ны, но они так функ­ци­о­наль­ны! Ни­ка­кой фор­мы, о ко­то­рой сто­и­ло бы го­во­рить.

				Бо­ре­гар был в этом не столь уве­рен. Ря­ды пуль, как строй сол­дат в си­я­ю­щих шле­мах, свер­ка­ли и ра­до­ва­ли глаз.

				— Вот по­то­му за­да­ние вро­де ва­ше­го — это удо­воль­ствие, ми­стер Би, ис­тин­ное удо­воль­ствие.

				Фокс до­стал с пол­ки длин­ный, тон­кий свер­ток, уку­тан­ный гру­бой тка­нью и пе­ре­вя­зан­ный лес­кой. Куз­нец об­ра­щал­ся с ним так, слов­но дер­жал Экс­ка­ли­бур, а сам был ры­ца­рем, ожи­да­ю­щим воз­вра­ще­ния Ар­ту­ра.

				— Не хо­ти­те ли осмот­реть?

				Бо­ре­гар раз­вя­зал узел и сдер­нул по­кры­ва­ло. Его меч-трость от­по­ли­ро­ва­ли и пе­ре­то­чи­ли. Чер­ное де­ре­во с крас­но­ва­тым от­тен­ком бли­ста­ло.

				— Так при­ят­но ви­деть по­доб­ную ра­бо­ту, ми­стер Би. Тот, кто сде­лал это, на­сто­я­щий ху­дож­ник.

				Чарльз на­жал на ры­чаг, опу­стил нож­ны и вы­ста­вил кли­нок пе­ред со­бой, по­вер­нув за­пястье так, что­бы ме­талл ло­вил от­блес­ки крас­но­го пла­ме­ни, бу­шу­ю­ще­го в кузне. Те свер­ка­ли, ис­кри­лись и тан­це­ва­ли.

				Вес не из­ме­нил­ся, ба­лан­си­ров­ка бы­ла иде­аль­ной. Меч ка­зал­ся лег­ким, буд­то иво­вый хлыст, но от лю­бо­го дви­же­ния ки­сти рож­дал­ся мощ­ный ре­жу­щий удар. Бо­ре­гар рас­сек воз­дух и улыб­нул­ся, услы­шав ха­рак­тер­ный свист.

				— Пре­крас­но, — про­ком­мен­ти­ро­вал он.

				— О да, ми­стер Би, пре­крас­но. Как ис­тин­ная ле­ди, кра­си­ва и ост­ра.

				Чарльз при­ло­жил боль­шой па­лец к лез­вию и по­чув­ство­вал его глад­кость.

				— Хо­чу по­про­сить вас об одол­же­нии, — ска­зал куз­нец, — не режь­те им со­сис­ки.

				Бо­ре­гар рас­сме­ял­ся:

				— Кля­нусь, Фокс Мол­ле­сон.

				Он взял трость и со щелч­ком за­гнал кли­нок в нож­ны. Те­перь он ста­нет чув­ство­вать се­бя в Уайт­че­пе­ле без­опас­нее, зная, что мо­жет за­щи­тить­ся от ко­го угод­но.

				— А те­перь, ми­стер Би, вы долж­ны рас­пи­сать­ся в Кни­ге ядов.
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				— Иди­те быст­рее, мисс Ди, — ска­за­ла Ре­бек­ка Кос­мин­ски. — Это Ли­ли. Ей пло­хо.

				Хлад­но­кров­ная де­воч­ка-вам­пир­ша, тща­тель­но и при­леж­но ис­пол­няв­шая лю­бые по­ру­че­ния, по­ве­ла Же­не­вье­ву по ули­цам прочь от Хол­ла. По­ка они шли, Же­не­вье­ва справ­ля­лась о том, как по­жи­ва­ет Ре­бек­ка и ее се­мья. Ре­бе­нок да­вал от­ве­ты с неохо­той, ес­ли во­про­сы ка­са­лись ее до­стой­но­го жа­ло­сти по­ло­же­ния. «Но­во­рож­ден­ная» име­ла неза­ви­си­мый нрав. Она оде­ва­лась как ма­лень­кая взрос­лая и мол­ча­ла, ко­гда ее спра­ши­ва­ли о лю­би­мых кук­лах. Ре­бек­ка уже рас­ста­ва­лась с дет­ством соб­ствен­но­го те­ла, а са­мым же­сто­ким для нее был во­прос «Кем бы ты хо­те­ла стать, ес­ли бы смог­ла вы­рас­ти?».

				В Май­но­рис Же­не­вье­ва сно­ва по­чув­ство­ва­ла, что за ней кто-то сле­дит. По­след­ние несколь­ко но­чей она по­чти неосо­знан­но, но по­сто­ян­но ощу­ща­ла чье-то при­сут­ствие. Ка­ко­го-то пры­га­ю­ще­го су­ще­ства в жел­том.

				— А вы очень ста­рая, мисс Ди? — спро­си­ла Ре­бек­ка.

				— Да. Шест­на­дцать лет «теп­лой» жиз­ни и че­ты­ре­ста пять­де­сят во тьме.

				— Вы ста­рей­ши­на?

				— Ду­маю, да. Мой пер­вый бал со­сто­ял­ся в 1429 го­ду.

				— А я то­же бу­ду ста­рей­ши­ной.

				Ед­ва ли это мог­ло слу­чить­ся. Обыч­но вам­пи­ры жи­ли при­мер­но столь­ко же, сколь­ко про­ве­ли бы на Зем­ле, не обер­нув­шись. Ес­ли Ре­бек­ка смо­жет ми­но­вать свой пер­вый век, то, ско­рее все­го, про­тя­нет и еще несколь­ко.

				— Ес­ли я ста­ну ста­рей­ши­ной, то та­кой, как вы.

				— Будь осто­рож­ней в сво­их на­деж­дах, Ре­бек­ка.

				Они по­до­шли к же­лез­но­до­рож­но­му мо­сту, и Же­не­вье­ва уви­де­ла, что под ар­ка­ми уже со­бра­лась неболь­шая тол­па. Пре­сле­до­ва­тель то­же оста­но­вил­ся, по­чув­ство­ва­ла она. По ощу­ще­ни­ям, это су­ще­ство ка­за­лось по-на­сто­я­ще­му древним, но не со­всем мерт­вым.

				— Сю­да, мисс Ди.

				Ре­бек­ка взя­ла ее за ру­ку и по­ве­ла к лю­дям. Цен­тром все­об­ще­го вни­ма­ния бы­ла си­дя­щая пря­мо на бу­лыж­ни­ках Кэти Эд­до­ус, дер­жа го­ло­ву Ли­ли у се­бя на ко­ле­нях. Обе «но­во­рож­ден­ные» вы­гля­де­ли пло­хо. За несколь­ко но­чей про­сти­тут­ка по­ху­де­ла еще боль­ше. Ее ще­ки и лоб по­кры­ва­ла гу­стая сыпь. Шарф, по­вя­зан­ный во­круг го­ло­вы, не мог скрыть ко­ли­че­ство пя­тен. Зе­ва­ки рас­сту­пи­лись пе­ред Же­не­вье­вой, и Эд­до­ус ей улыб­ну­лась. С Ли­ли слу­чил­ся ка­кой-то при­па­док, гла­за ее за­ка­ти­лись, вид­не­лись лишь бел­ки глаз.

				— Она се­бе чуть язык не про­гло­ти­ла, бед­ная крош­ка, — ска­за­ла Кэти. — Мне при­шлось ей па­лец в рот за­су­нуть.

				— Что с Ли­ли? — спро­си­ла Ре­бек­ка.

				Же­не­вье­ва по­ло­жи­ла на ре­бен­ка ру­ку и по­чув­ство­ва­ла, как ту тря­сет. Ко­сти дви­га­лись под ко­жей, слов­но ске­лет пы­тал­ся при­нять но­вую фор­му, уро­дуя плоть.

				— Я точ­но не знаю, — при­зна­ла Дьё­донне. — Она пы­та­ет­ся пе­ре­во­пло­тить­ся, но у нее пло­хо по­лу­ча­ет­ся.

				— А я бы хо­те­ла обо­ро­тить­ся, мисс Ди. Мог­ла бы стать пти­цей или боль­шой кош­кой.

				Же­не­вье­ва по­смот­ре­ла на Ре­бек­ку и за­ста­ви­ла ту взгля­нуть на Ли­ли. Де­воч­ка все по­ня­ла.

				— По­хо­же, мне луч­ше по­до­ждать, по­ка я ста­ну стар­ше.

				— Не за­бы­вай об этом, Ре­бек­ка.

				Мур­гатройд из Вест-Эн­да об­ра­тил Ли­ли за­ба­вы ра­ди. Же­не­вье­ва ре­ши­ла най­ти «но­во­рож­ден­но­го», что­бы тот осо­знал всю от­вет­ствен­ность за остав­лен­ное им ди­тя-во-тьме. А ес­ли озор­ник не по­слу­ша­ет, то при­дет­ся со всей же­сто­ко­стью убе­дить его ни­ко­гда боль­ше не шу­тить с Тем­ным По­це­лу­ем. «Осто­рож­но», — одер­ну­ла се­бя Дьё­донне, по­няв, на­сколь­ко вет­хо­за­вет­ны­ми вдруг ста­ли ее мыс­ли.

				Боль­ше все­го по­стра­да­ла ру­ка Ли­ли, пол­но­стью пре­вра­тив­шись в ис­сох­шее и мерт­вое кры­ло ле­ту­чей мы­ши, ко­жи­стая мем­бра­на на­тя­ну­лась сре­ди ко­сти­стых ши­пов. Кро­хот­ная бес­по­лез­ная кисть тор­ча­ла из уз­ла на реб­рах.

				— Она боль­ше не по­ле­тит, — ска­за­ла Же­не­вье­ва.

				— А что де­лать-то? — спро­си­ла Кэти.

				— Я за­бе­ру ее в Холл. Мо­жет, у док­то­ра Сью­ар­да най­дет­ся ка­кое-ни­будь сред­ство.

				— И что, нет ни­ка­кой на­деж­ды?

				— На­деж­да все­гда есть, Кэти. Не важ­но, как силь­но ты стра­да­ешь. Те­бе то­же на­до по­ка­зать­ся док­то­ру, я уже те­бе го­во­ри­ла об этом.

				Эд­до­ус по­мор­щи­лась. Она бо­я­лась вра­чей и боль­ниц боль­ше, чем по­ли­цей­ских и тю­рем.

				— Черт по­бе­ри! — вы­ру­гал­ся кто-то. — Что, ра­ди кро­ви Гос­по­да, это та­кое?

				Же­не­вье­ва обер­ну­лась. Боль­шая часть тол­пы уже рас­тво­ри­лась в ту­мане. Оста­лись толь­ко она, Кэти, Ли­ли и Ре­бек­ка. Из су­мра­ка к ним что-то при­бли­жа­лось.

				На­ко­нец она мог­ла встре­тить­ся ли­цом к ли­цу со сво­им пре­сле­до­ва­те­лем. Дьё­донне осмот­ре­лась во­круг. Про­лет мо­ста был при­мер­но два­дца­ти фу­тов в вы­со­ту, сквозь него мог прой­ти тя­же­ло­гру­же­ный фур­гон. Со­зда­ние шло с той же сто­ро­ны, от­ку­да и они, из Ол­дгей­та. Сна­ча­ла Же­не­вье­ва услы­ша­на его, слов­но кто-то мед­лен­но бил в ба­ра­бан. Тварь ска­ка­ла, как ре­зи­но­вый мя­чик, но неесте­ствен­но раз­ме­рен­но, буд­то па­ря в во­де. Из мглы про­сту­пил си­лу­эт. Су­ще­ство ока­за­лось вы­со­ким, увен­чан­ным шля­пой с ки­сточ­ка­ми; ру­ка­ва длин­но­го жел­то­го пла­тья сви­са­ли с рас­ки­ну­тых рук. Ко­гда-то дав­но оно бы­ло ки­тай­цем и все еще но­си­ло шле­пан­цы на кро­хот­ных ступ­нях.

				Ре­бек­ка уста­ви­лась на при­шель­ца.

				— Вот это, — про­из­нес­ла Же­не­вье­ва, — на­сто­я­щий ста­рей­ши­на.

				Оно про­дол­жа­ло под­ска­ки­вать, слов­но Джек-По­пры­гун­чик. Дьё­донне раз­ли­чи­ла ли­цо, как у еги­пет­ской му­мии, с клы­ка­ми, слов­но бив­ни, и длин­ны­ми уса­ми. Тварь усе­лась в несколь­ких яр­дах от них и рез­ко опу­сти­ла ру­ки, при этом ког­ти, по­хо­жие на но­жи, за­скреб­ли по бу­лыж­ни­кам. Са­мый ста­рый вам­пир, ко­то­ро­го ко­гда-ли­бо ви­де­ла Же­не­вье­ва, на­вер­ное, за­ра­бо­тал свои мор­щи­ны за неис­чис­ли­мые сто­ле­тия.

				— Че­го ты хо­чешь от ме­ня? — спро­си­ла она, сна­ча­ла на ман­да­рин­ском, за­тем на кан­тон­ском на­ре­чии. По­чти де­сять лет вам­пир­ша пу­те­ше­ство­ва­ла по Ки­таю, но с тех пор про­шло пол­то­ра ве­ка, и она за­бы­ла б
						о
					льшую часть язы­ков. — Кэти, от­ве­ди Ре­бек­ку и Ли­ли в Холл. Ты ме­ня по­ни­ма­ешь?

				— Да, мэм, — от­ве­ти­ла «но­во­рож­ден­ная», яв­но ис­пы­ты­вая ужас.

				— Сде­лай это пря­мо сей­час, ес­ли те­бя не за­труд­нит.

				Кэти вста­ла, ба­ю­кая Ли­ли на пле­че, и взя­ла Ре­бек­ку за ру­ку. Все три по­спеш­но ис­чез­ли, прой­дя сквозь ар­ку. Что­бы вер­нуть­ся в Ол­дгейт и Спи­тал­фил­дз, им при­дет­ся обо­гнуть стан­цию Фен­чёрч-стрит.

				Же­не­вье­ва по­смот­ре­ла на ста­ро­го вам­пи­ра и сно­ва за­го­во­ри­ла по-ан­глий­ски. С опре­де­лен­но­го воз­рас­та ста­рей­ши­ны не нуж­да­лись в сло­вах, чи­тая все, что им на­до, пря­мо в ра­зу­ме дру­гих.

				— Ну… те­перь мы од­ни.

				Су­ще­ство прыг­ну­ло и при­зем­ли­лось пря­мо око­ло нее, го­ло­ва к го­ло­ве, по­ло­жив ру­ки ей на пле­чи. Му­ску­лы чер­вя­ми дви­га­лись под тон­кой ко­жей на ли­це ки­тай­ца. Его гла­за бы­ли за­кры­ты, но древ­ний вам­пир яв­но все ви­дел.

				Же­не­вье­ва на­нес­ла ему удар в серд­це. Она рас­счи­ты­ва­ла, что ку­лак прой­дет сквозь реб­ра, но тот как буд­то вре­зал­ся в ка­мен­ную гор­гу­лью. В Ки­тае су­ще­ство­ва­ли весь­ма необыч­ные кров­ные ли­нии. Не об­ра­щая вни­ма­ния на боль, Дьё­донне из­вер­ну­лась в стран­ном объ­я­тии вам­пи­ра, упер­лась но­гой ему в жи­вот и от­толк­ну­лась, вос­поль­зо­вав­шись непо­движ­ной фи­гу­рой как опо­рой. Вы­ста­вив впе­ред ру­ки, сей­час боль­ше на­по­ми­нав­шие пру­жи­ны, она при­зем­ли­лась на кам­ни по дру­гую сто­ро­ну мо­ста и сжа­лась в кру­ге све­та от фо­на­ря, как буд­то тот да­вал за­щи­ту. Ко­ле­но бо­ле­ло. Же­не­вье­ва вско­чи­ла на но­ги и по­смот­ре­ла на­зад. Ки­тай­ский вам­пир ис­чез. Или он не хо­тел при­чи­нить ей вре­да по-на­сто­я­ще­му, или про­сто иг­рал со сво­ей жерт­вой, но Же­не­вье­ва уже по­ни­ма­ла, чув­ство­ва­ла, ка­кой из этих ва­ри­ан­тов бо­лее прав­до­по­бен.
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				Лорд Рат­вен сто­ял на по­ди­у­ме, од­на ру­ка, сжа­тая в ку­лак, уве­рен­но по­ко­и­лась на обиль­но изу­кра­шен­ной обор­ка­ми гру­ди, вто­рая — на вну­ши­тель­ной стоп­ке книг. Кар­лейль пре­мьер-ми­ни­стра, за­ме­тил Го­дал­минг, все еще ле­жал с нераз­ре­зан­ны­ми стра­ни­ца­ми. Рат­вен был одет в чер­ный, как пол­ночь, фрак с рю­ша­ми на во­рот­ни­ке и ру­ка­вах, на его го­ло­ве кра­со­ва­лась шля­па с вол­ни­сты­ми по­ля­ми; ли­цо ка­за­лось за­дум­чи­во пу­стым. Порт­рет на­зо­вут «Ве­ли­кий че­ло­век» или еще как-то столь же вну­ши­тель­но. Ми­лорд Рат­вен, вам­пир и по­ли­тик.

				Го­дал­минг несколь­ко раз по­зи­ро­вал ху­дож­ни­кам, но по­сто­ян­но стра­дал от сколь вне­зап­но­го, столь и неудер­жи­мо­го же­ла­ния по­че­сать­ся, миг­нуть или дер­нуть­ся. Рат­вен же об­ла­дал уди­ви­тель­ным свой­ством: он мог непо­движ­но сто­ять весь день, тер­пе­ли­вый, как яще­ри­ца на камне, жду­щая, по­ка ря­дом не про­пол­зет под­хо­дя­щая до­бы­ча для ее быст­ро­го язы­ка.

				— По­зор, что мы ли­ше­ны чу­дес фо­то­гра­фии, — объ­явил пре­мьер-ми­нистр, не раз­мы­кая губ. Го­дал­минг ви­дел несколь­ко по­пы­ток за­пе­чат­леть вам­пи­ров на сним­ке. Изоб­ра­же­ние по­лу­ча­лось раз­мы­тым, и ес­ли ка­ме­ра и мог­ла уло­вить чей-то об­раз, то лишь в ви­де ту­ман­но­го си­лу­эта с ли­цом, как у мерт­ве­ца. За­ко­ны, вли­я­ю­щие на зер­ка­ла, ка­ким-то об­ра­зом пре­пят­ство­ва­ли и фо­то­гра­фи­че­ско­му про­цес­су.

				— Но толь­ко ху­дож­ник мо­жет за­пе­чат­леть внут­рен­нюю сущ­ность, — ска­зал Рат­вен. — Че­ло­ве­че­ский ге­ний все­гда бу­дет вы­ше ме­ха­ни­ко-хи­ми­че­ских фо­ку­сов.

				Сей­час над кар­ти­ной ра­бо­тал Бэ­зил Хол­лу­орд, порт­ре­тист, из­вест­ный в выс­ших кру­гах об­ще­ства. Он уме­ло сде­лал се­рию эс­ки­зов, го­то­вясь к ро­сто­во­му порт­ре­ту. Ско­рее мод­ный, чем вдох­но­вен­ный, Хол­лу­орд не был бес­та­лан­ным. Да­же Уис­тлер неохот­но вы­жал из се­бя несколь­ко доб­рых слов о его ран­них ра­бо­тах.

				— Го­дал­минг, что вы зна­е­те о де­ле Се­реб­ря­но­го Но­жа? — неожи­дан­но спро­сил Рат­вен.

				— Об убий­ствах в Уайт­че­пе­ле? Три жерт­вы, на­сколь­ко мне из­вест­но.

				— Вы все­гда все зна­е­те. Это пре­крас­но.

				— Я все­го лишь про­смот­рел га­зе­ты.

				Бэ­зил от­пу­стил пре­мьер-ми­ни­стра, и Рат­вен спрыг­нул с ме­ста, же­лая взгля­нуть на этю­ды, ко­то­рые жи­во­пи­сец тут же при­жал к серд­цу.

				— Ну, да­вай­те же, од­ним глаз­ком, — уго­ва­ри­вал его ста­рей­ши­на, рас­то­чая под­лин­ное оча­ро­ва­ние. Ино­гда он ка­зал­ся ве­се­лым и за­бав­ным че­ло­ве­ком.

				Бэ­зил по­ка­зал на­брос­ки, и пре­мьер-ми­нистр про­ли­стал их, вы­ра­жая одоб­ре­ние.

				— Очень хо­ро­шо, Хол­лу­орд, — про­ком­мен­ти­ро­вал он. — Мне ка­жет­ся, вы дей­стви­тель­но уло­ви­ли суть. Го­дал­минг, по­смот­ри­те сю­да, взгля­ни­те на вы­ра­же­ние ли­ца. Раз­ве это не я?

				Ар­тур со­гла­сил­ся с Рат­ве­ном. Тот об­ра­до­вал­ся.

				— Вы по­ка слиш­ком мо­ло­ды, толь­ко недав­но об­ра­ти­лись и еще не за­бы­ли сво­е­го ли­ца, Го­дал­минг, — ска­зал Рат­вен, про­во­дя паль­ца­ми по ще­ке. — Ко­гда я ед­ва остыл, как вы сей­час, то клял­ся, что это­го ни­ко­гда не слу­чит­ся. Ах, ре­ши­мость юно­сти. Все про­шло, про­шло, про­шло.

				От фи­ло­со­фии пре­мьер-ми­нистр пе­ре­клю­чил­ся на есте­ствен­ные на­у­ки.

				— На са­мом де­ле, это неправ­да, что вам­пи­ров не вид­но в зер­ка­лах. Про­сто от­ра­же­ние не по­ка­зы­ва­ет то­го, что на­хо­дит­ся в ре­аль­ном ми­ре.

				Го­дал­минг, как и вся­кий «но­во­рож­ден­ный», смот­рел по несколь­ко ча­сов кря­ду в зер­ка­ло для бри­тья, не уста­вая удив­лять­ся. Неко­то­рые вам­пи­ры ис­че­за­ли пол­но­стью, дру­гие ви­де­ли пу­стой ко­стюм. Ар­тур на­блю­дал лишь чер­ное пят­но, как на фо­то­гра­фи­ях, о ко­то­рых упо­ми­нал пре­мьер-ми­нистр. Про­бле­ма зер­кал обыч­но счи­та­лась са­мой непо­сти­жи­мой тай­ной не-мерт­вых.

				— В об­щем, Го­дал­минг… Се­реб­ря­ный Нож? Этот ужас­ный убий­ца. Он пре­сле­ду­ет толь­ко наш род, не так ли? Пе­ре­ре­за­ет гор­ла и прон­за­ет серд­ца?

				— Так го­во­рят.

				— Бес­страш­ный убий­ца вам­пи­ров, как ваш быв­ший кол­ле­га Ван Хел­синг?

				Ар­ту­ру ста­ло жар­ко; ес­ли бы он еще мог крас­неть, то это слу­чи­лось бы пря­мо сей­час.

				— Про­щу про­ще­ния, — про­из­нес пре­мьер-ми­нистр с оче­вид­ной ис­крен­но­стью. — Я не хо­тел под­ни­мать этот во­прос. Для вас он, ско­рее все­го, непри­я­тен.

				— Все из­ме­ни­лось, мой гос­по­дин.

				Рат­вен взмах­нул ру­кой:

				— Вы по­те­ря­ли неве­сту из-за это­го Ван Хел­син­га. По­стра­да­ли от его ру­ки да­же боль­ше, чем принц Дра­ку­ла, а по­то­му вам про­сти­ли ва­ше неве­же­ство.

				Ар­тур вспом­нил, как Лю­си би­лась на ко­лу, вспом­нил ее ши­пя­щую, плю­ю­щу­ю­ся кро­вью смерть. Смерть, ко­то­рой не долж­но бы­ло быть. Мисс Ве­сте­н­ра мог­ла стать од­ной из пер­вых ле­ди дво­ра, как Виль­гель­ми­на Хар­кер или кар­пат­ские лю­бов­ни­цы прин­ца-кон­сор­та. Он бы по­те­рял ее все рав­но.

				— У вас есть ре­зо­ны про­кли­нать па­мять гол­ланд­ца. Вот по­че­му я же­лаю, что­бы вы пред­став­ля­ли мои ин­те­ре­сы в де­ле Се­реб­ря­но­го Но­жа.

				— Я не по­ни­маю, о чем вы.

				Рат­вен сно­ва вер­нул­ся на по­ди­ум, встав точ­но в та­кую же по­зу. Быст­рые паль­цы Хол­лу­ор­да на­бра­сы­ва­ли де­та­ли на боль­шом этюд­ни­ке.

				— Дво­рец за­ин­те­ре­со­вал­ся этим де­лом. На­ша до­ро­гая ко­ро­ле­ва очень рас­стро­е­на. У ме­ня есть лич­ное пись­мо от Ви­ки. Она сде­ла­ла вы­вод: «Убий­ца опре­де­лен­но не ан­гли­ча­нин, а ес­ли это так, то он точ­но не джентль­мен». Крайне про­ни­ца­тель­но.

				— Уайт­че­пел — из­вест­ное гнез­до ино­стран­цев, мой гос­по­дин. Ко­ро­ле­ва мо­жет быть пра­ва.

				— Оши­ба­е­тесь, Го­дал­минг. Мы все склон­ны ве­рить, что на­ши со­оте­че­стве­ни­ки не спо­соб­ны на та­кую же­сто­кость, но это не так. В кон­це кон­цов, сэр Фр­эн­сис Вар­ни ро­дом из Ан­глии. Нам же сто­ить уде­лить при­сталь­ное вни­ма­ние ис­клю­чи­тель­ной раз­бор­чи­во­сти убий­цы в сво­их по­лу­ноч­ных хи­рур­ги­че­ских экс­пе­ри­мен­тах.

				— Вы ду­ма­е­те, он — док­тор?

				— Ед­ва ли это све­жая тео­рия. И она сей­час не важ­на. Нет, де­ло в том, что он — убий­ца вам­пи­ров. Ма­ньяк и бе­зу­мец, это по­чти на­вер­ня­ка, но од­но­вре­мен­но убий­ца вам­пи­ров. При­ни­мая во вни­ма­ние де­ли­кат­ность по­ло­же­ния, он хо­дит с об­ще­ством по лез­вию но­жа. Не важ­но, сколь силь­ным ока­жет­ся на­ше недо­воль­ство, как гром­ко мы ста­нем кри­чать: «Монстр!» — все­гда бу­дет су­ще­ство­вать иная точ­ка зре­ния, по ко­то­рой наш ума­ли­шен­ный обер­нет­ся ге­ро­ем вне за­ко­на, Ро­бин Гу­дом из сточ­ных ка­нав.

				— Но ан­гли­чане та­ко­му не по­ве­рят, не прав­да ли?

				— Вы за­па­мя­то­ва­ли, что зна­чит быть «теп­лым», Го­дал­минг? Как вы се­бя чув­ство­ва­ли, ко­гда сле­до­ва­ли за Ван Хел­син­гом по клад­би­щу Кинг­стед с мо­лот­ком и ко­лом на­пе­ре­вес?

				Ар­тур все по­нял.

				— Я ни при ка­ких об­сто­я­тель­ствах не ста­ну от­да­вать та­кой при­каз, но ес­ли бы этот су­ма­сшед­ший вон­зил се­реб­ря­ный нож в ка­кую-ни­будь «теп­лую» про­сти­тут­ку и та­ким об­ра­зом про­де­мон­стри­ро­вал свою все­о­хва­ты­ва­ю­щую ма­нию, для нас это бы ста­ло наи­луч­шим раз­ви­ти­ем со­бы­тий. По­сле та­ко­го вся­кое со­чув­ствие к убий­це ис­чез­ло бы без сле­да.

				— Это прав­да.

				— Но да­же мое вы­со­кое по­ло­же­ние не да­ет вла­сти над ра­зу­мом неисто­вых. Жаль.

				— Что мне на­до сде­лать?

				— По­тол­кай­тесь во­круг, Го­дал­минг. Мы уже опаз­ды­ва­ем. Мно­же­ство за­ин­те­ре­со­ван­ных сто­рон разыс­ки­ва­ют это­го че­ло­ве­ка. Кар­пат­цы про­во­дят до­зна­ние и сло­ня­ют­ся без де­ла во вся­ких злач­ных ме­стах. А твой зна­ко­мый, некто Чарльз Бо­ре­гар, дей­ству­ет в ин­те­ре­сах на­шей са­мой сек­рет­ной служ­бы.

				— Бо­ре­гар? Он же щел­ко­пер…

				— Он — член клу­ба «Дио­ген», а у них очень хо­ро­шие свя­зи.

				Най­дя язы­ком неболь­шую склад­ку губ меж­ду зу­ба­ми, Ар­тур при­ку­сил ее, про­гло­тив кап­лю кро­ви. Это уже во­шло у него в при­выч­ку.

				— Бо­ре­гар по­след­нее вре­мя ве­дет се­бя та­ин­ствен­но. Я недав­но ви­дел его неве­сту. Она рас­стро­е­на пре­не­бре­же­ни­ем от­но­ше­ни­ем со сто­ро­ны Чарль­за.

				Рат­вен за­сме­ял­ся:

				— А вы все­гда иг­ра­е­те роль куд­ря­во­го рас­пут­ни­ка, да, Го­дал­минг?

				— Ни­че­го по­доб­но­го, — со­лгал Холм­вуд.

				— В лю­бом слу­чае, при­смот­ри­те за Бо­ре­га­ром. У ме­ня нет ни­ка­ких све­де­ний о нем, толь­ко офи­ци­аль­ные дан­ные, и от­сю­да сле­ду­ет вы­вод: ад­ми­рал Мес­сер­ви и его ко­ман­да хо­тят дер­жать сей бле­стя­щий ма­лень­кий ин­стру­мент ис­клю­чи­тель­но для соб­ствен­но­го поль­зо­ва­ния.

				Ар­тур с тру­дом мог се­бе пред­ста­вить, что Чарльз зна­ет, где на­хо­дит­ся Уайт­че­пел. Но он был в Ин­дии. Пе­не­ло­па де­ла­ла ка­кие-то стран­ные на­ме­ки, и те­перь у Го­дал­мин­га воз­ник смут­ный об­раз че­ло­ве­ка, со­всем непо­хо­же­го на скуч­но­го со­бе­сед­ни­ка, из­вест­но­го ему по ноч­ным по­си­дел­кам у Фло­ренс Сто­кер.

				— В лю­бом слу­чае че­рез пол­ча­са мы ожи­да­ем ви­зи­та сэ­ра Чарль­за Уо­р­ре­на. Я ста­ну из­ры­гать огонь и вну­шу ему важ­ность по­спеш­но­го и счаст­ли­во­го за­вер­ше­ния сей ока­зии. По­сле че­го обре­ме­ню ко­мис­са­ра ва­шим при­сут­стви­ем.

				Ар­тур ти­хо гор­дил­ся со­бой. Ум­ный «но­во­рож­ден­ный» мо­жет зна­чи­тель­но про­дви­нуть­ся по ка­рьер­ной лест­ни­це, ока­зав та­кую услу­гу пре­мьер-ми­ни­стру.

				— Го­дал­минг, у вас есть воз­мож­ность на­все­гда сте­реть пят­но с ва­шей ре­пу­та­ции. При­ве­де­те нам Се­реб­ря­но­го Но­жа, и все ста­нет так, слов­но вы ни­ко­гда не встре­ча­ли Аб­ра­ха­ма Ван Хел­син­га. Очень ма­ло­му ко­ли­че­ству лю­дей пред­став­ля­ет­ся шанс из­ме­нить свое про­шлое.

				— Бла­го­да­рю вас, пре­мьер-ми­нистр.

				— И за­пом­ни­те, на­ши ин­те­ре­сы сов­па­да­ют. Ес­ли убий­ца пред­ста­нет пе­ред су­дом, спра­вед­ли­вость вос­тор­же­ству­ет. Но наи­бо­лее важ­ная сто­ро­на это­го де­ла ни­как не свя­за­на с судь­ба­ми по­кой­ных de­mi-mondaine.[18] Ко­гда все за­кон­чит­ся, на безум­ца долж­на из­лить­ся брань, а не по­чте­ние.

				— Мне ка­жет­ся, я не со­всем вас по­нял.

				— Поз­воль­те при­ве­сти при­мер. В Нью-Ме­хи­ко де­сять лет на­зад один «но­во­рож­ден­ный» со­шел с ума, уби­вая всех под­ряд без вся­ких раз­ду­мий. «Теп­лый» че­ло­век по име­ни Пат­рик Гар­ретт за­ря­дил дро­бо­вик шест­на­дца­тью се­реб­ря­ны­ми дол­ла­ра­ми и про­стре­лил ему серд­це. Вам­пи­ра зва­ли Ген­ри Ан­т­рим, или Уи­льям Бон­ни, и это был ту­пой кро­во­пий­ца, за­слу­жи­ва­ю­щий сво­ей уча­сти. Но вско­ре в на­ро­де ста­ли хо­дить раз­ные ис­то­рии, а вуль­гар­ные ро­ман­чи­ки толь­ко под­креп­ля­ли его юный и ге­ро­и­че­ский об­раз. Те­перь убий­цу на­зы­ва­ют Бил­ли Кид, Бил­ли Кровь. От­вра­ти­тель­ные зло­де­я­ния и мел­кие пре­ступ­ле­ния за­бы­ты, и на аме­ри­кан­ском За­па­де по­явил­ся соб­ствен­ный вам­пир­ский по­лу­бог. В де­ше­вой прес­се мож­но про­чи­тать, как он спа­сал пре­крас­ных дев, а те на­граж­да­ли его, с жа­ром рас­то­чая свои сим­па­тии, как он всту­пал­ся за бед­ных фер­ме­ров про­тив ско­то­за­вод­чи­ков, как он стал ду­ше­гу­бом, дабы ото­мстить за смерть сво­е­го от­ца-во-тьме. Все это бол­тов­ня, Го­дал­минг, сла­день­кая ложь для га­зет. Бил­ли Бон­ни опу­стил­ся на­столь­ко низ­ко, что обес­кро­вил соб­ствен­ную ло­шадь. В на­шем слу­чае это­го не слу­чит­ся. Ко­гда Се­реб­ря­но­го Но­жа по­са­дят на кол, я хо­чу, что­бы он ото­шел в мир иной безум­цем, а не бес­смерт­ной ле­ген­дой.

				Ар­тур по­нял.

				— Уо­р­рен и осталь­ные хо­тят по­кон­чить с Се­реб­ря­ным Но­жом к кон­цу 1888 го­да. Я же­лаю, что­бы вы уни­что­жи­ли его на­все­гда.
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				Сен­тябрь по­чти по­до­шел к кон­цу. Сто­я­ло утро два­дцать вось­мо­го чис­ла. Се­реб­ря­ный Нож не уби­вал с тех пор, как сем­на­дца­то­го рас­пра­вил­ся с Лу­лу Шон. Прав­да, Уайт­че­пел сей­час на­столь­ко ки­шел по­ли­цей­ски­ми и ре­пор­те­ра­ми, что убий­цей, воз­мож­но, овла­де­ла скром­ность. Ес­ли толь­ко, как ду­ма­ли неко­то­рые, он сам не был по­ли­цей­ским или ре­пор­те­ром.

				Ко­гда взо­шло солн­це, ули­цы опу­сте­ли. Ту­ман раз­ве­ял­ся на мгно­ве­ние, поз­во­лив Бо­ре­га­ру оки­нуть ме­сто, став­шее ему вто­рым до­мом, трез­вым и яс­ным взгля­дом. При­знать­ся, ему бы­ло ма­ло де­ла до это­го рай­о­на го­ро­да, не важ­но, при све­те солн­ца или лу­ны. По­сле еще од­ной бес­плод­ной но­чи с раз­до­са­до­ван­ны­ми де­тек­ти­ва­ми он устал до из­не­мо­же­ния. Про­фес­си­о­наль­ное чу­тье под­ска­зы­ва­ло, что след быст­ро осты­ва­ет. Убий­ца мог стать жерт­вой соб­ствен­ной ма­нии и по­вер­нуть нож про­тив се­бя. Или за­прыг­нуть на па­ро­ход, иду­щий в Аме­ри­ку или Ав­стра­лию. Ско­ро вам­пи­ров мож­но бу­дет най­ти где угод­но.

				— Не ис­клю­че­но, что он про­сто оста­но­вил­ся, — пред­по­ло­жил сер­жант Тик. — Ино­гда они так де­ла­ют. Он мо­жет всю остав­шу­ю­ся жизнь хи­хи­кать, про­хо­дя ми­мо по­ли­цей­ско­го. Не ис­клю­че­но так­же, что ни­ка­кой ра­до­сти от убийств он не по­лу­ча­ет, ему про­сто хо­чет­ся иметь свою соб­ствен­ную тай­ну.

				Бо­ре­га­ру так не ка­за­лось. Све­де­ния, по­лу­чен­ные по­сле вскры­тия тел по­гиб­ших жен­щин, да­ва­ли ос­но­ва­ния по­ла­гать, что Се­реб­ря­ный Нож по­лу­чал удо­воль­ствие, раз­де­лы­вая вам­пирш. Пусть он их не на­си­ло­вал, но пре­ступ­ле­ния яв­но но­си­ли сек­су­аль­ную при­ро­ду. В част­ной бе­се­де док­тор Фил­липс, по­ли­цей­ский хи­рург окру­га Н, пред­по­ло­жил, что, воз­мож­но, по­тро­ши­тель со­вер­шал грех Она­на на ме­сте сво­их зло­де­я­ний. Чуть ли не каж­дая по­дроб­ность это­го де­ла ста­но­ви­лась со­вер­шен­но от­вра­ти­тель­ной для лю­бо­го при­лич­но­го че­ло­ве­ка.

				— Ми­стер Бо­ре­гар, — жен­ский го­лос пре­рвал его мыс­ли. — Чарльз?

				Мо­ло­дая незна­ком­ка в чер­ной шляп­ке и тем­ных оч­ках пе­ре­сек­ла ули­цу, что­бы по­го­во­рить с ним. Хо­тя до­ждя не бы­ло, ее ли­цо скры­ва­ла тень от чер­но­го зон­та, ко­то­рый чуть не вы­рвал у де­вуш­ки из рук неожи­дан­ный по­рыв вет­ра.

				— Бо­же, да это вы, мисс Рид, — вос­клик­нул удив­лен­ный Бо­ре­гар. — Кейт?

				Та улыб­ну­лась, до­воль­ная, что ее вспом­ни­ли.

				— Что при­ве­ло вас в столь небла­го­по­луч­ные ме­ста?

				— Жур­на­ли­сти­ка, Чарльз. Помни­те, я пи­шу.

				— Ра­зу­ме­ет­ся. Ва­ше эс­се о за­ба­стов­ке де­ву­шек со спи­чеч­ной фаб­ри­ки до­стой­но под­ра­жа­ния. Ра­ди­каль­но, ко­неч­но, но со­вер­шен­но бес­при­страст­но.

				— Воз­мож­но, это пер­вый и по­след­ний раз, ко­гда вы­ра­же­ние «со­вер­шен­но бес­при­страст­но» упо­тре­би­ли в свя­зи со мной, но я бла­го­да­рю вас за ком­пли­мент.

				— Вы се­бя недо­оце­ни­ва­е­те, мисс Рид.

				— Воз­мож­но, — за­ду­ма­лась она, преж­де чем пе­рей­ти к де­лу. — Я ищу дя­дю Диар­ми­да. Вы его не ви­де­ли?

				Бо­ре­гар знал, что дя­дя Кейт слу­жил од­ним из на­чаль­ни­ков в Цен­траль­ном агент­стве но­во­стей. По­ли­ция бы­ла о нем чрез­вы­чай­но вы­со­ко­го мне­ния, счи­тая од­ним из са­мых доб­ро­со­вест­ных жур­на­ли­стов, пи­шу­щих на кри­ми­наль­ные те­мы.

				— Не в по­след­нее вре­мя. Он здесь? Со­би­ра­ет ма­те­ри­ал?

				— Да. Ма­те­ри­ал. О Се­реб­ря­ном Но­же.

				Кейт яв­но бес­по­и­лась, при­жи­мая к гру­ди боль­шую пап­ку для до­ку­мен­тов, ко­то­рая, по­хо­же, име­ла для нее чуть ли не то­те­ми­че­скую цен­ность, и ни­как не мог­ла со­вла­дать с че­рес­чур боль­шим зон­том.

				— Вы как-то из­ме­ни­лись, мисс Рид. Сме­ни­ли при­чес­ку?

				— Нет, ми­стер Бо­ре­гар.

				— Стран­но. Мо­гу по­клясть­ся…

				— Мо­жет, вы не ви­де­ли ме­ня с тех пор, как я об­ра­ти­лась.

				Толь­ко сей­час его неожи­дан­но осе­ни­ло, что она ста­ла но­сфе­ра­ту.

				— Про­шу про­ще­ния.

				Мисс Рид по­жа­ла пле­ча­ми.

				— Не сто­ит. Мно­гие де­вуш­ки об­ра­ща­ют­ся, зна­е­те ли. Мой — как они его на­зы­ва­ют? — отец-во-тьме име­ет боль­шое потом­ство. Это ми­стер Фр­энк Хар­рис, ре­дак­тор.

				— Я слы­шал о нем. Друг Фло­ренс Сто­кер, не так ли?

				— По­ла­гаю, неко­гда они дру­жи­ли.

				Ее па­трон, из­вест­ный тем, что ча­ще под­дер­жи­вал лю­дей, чем рвал с ни­ми, был зна­ме­нит мно­же­ством сво­их при­вя­зан­но­стей. Кейт все­гда от­ли­ча­лась пря­мо­той. Бо­ре­гар по­ни­мал, чем мисс Рид мог­ла по­нра­вить­ся ми­сте­ру Фр­эн­ку Хар­ри­су, ре­дак­то­ру.

				По­хо­же, ей пред­сто­я­ло ре­шить ка­кое-то важ­ное де­ло, ес­ли она осме­ли­лась вый­ти на ули­цу днем столь ско­ро по­сле об­ра­ще­ния, пусть и вся за­ку­тан­ная.

				— Тут есть ка­фе по­бли­зо­сти, где со­би­ра­ют­ся ре­пор­те­ры. Прав­да, это не ме­сто для ле­ди без спут­ни­ка, но…

				— То­гда, ми­стер Бо­ре­гар, вы долж­ны со­ста­вить мне ком­па­нию, ибо у ме­ня есть ма­те­ри­ал, ко­то­рый дя­де Диар­ми­ду на­до уви­деть неза­мед­ли­тель­но. На­де­юсь, вы не по­счи­та­е­те ме­ня слиш­ком пря­мой или са­мо­на­де­ян­ной. Я бы не по­про­си­ла вас, ес­ли бы это не бы­ло так важ­но.

				Кейт все­гда ка­за­лась из­лишне блед­ной и ху­дой. Об­ра­ще­ние да­же пошло ей на поль­зу, де­вуш­ка ста­ла вы­гля­деть луч­ше. Бо­ре­гар по­чув­ство­вал си­лу ее во­ли и не за­хо­тел со­про­тив­лять­ся.

				— Очень хо­ро­шо, мисс Рид. Сю­да…

				— Зо­ви­те ме­ня Кейт. Чарльз…

				— Ра­зу­ме­ет­ся. Кейт.

				— Как Пен­ни? Я не ви­де­ла ее с тех пор…

				— Бо­юсь, что я то­же. Пред­по­ла­гаю, сей­час она на­хо­дит­ся в несколь­ко дур­ном рас­по­ло­же­нии ду­ха.

				— Не в пер­вый раз.

				Бо­ре­гар на­хму­рил­ся.

				— О, из­ви­ни­те, Чарльз. Я не хо­те­ла это­го го­во­рить. Вре­ме­на­ми я мо­гу быть та­кой про­сто­фи­лей.

				От ее слов он улыб­нул­ся.

				— Сю­да.

				«Ка­фе де Па­ри» на­хо­ди­лось на Ком­мер­ши­ал-стрит, ря­дом с по­ли­цей­ским участ­ком. Ме­сто, где по­да­ва­ли пи­ро­ги с уг­рем и чай, рань­ше от­дан­ное на от­куп ры­ноч­ным но­силь­щи­кам и по­ли­цей­ским кон­стеб­лям, сей­час пол­ни­лось муж­чи­на­ми с ли­хо за­кру­чен­ны­ми уса­ми в клет­ча­тых ко­стю­мах, ко­то­рые спо­ри­ли об ав­тор­стве и за­го­лов­ках. При­чи­на, по­че­му это за­ве­де­ние ста­ло столь лю­би­мо сре­ди ре­пор­те­ров, за­клю­ча­лась в том, что его вла­де­лец уста­но­вил здесь од­но из но­вых те­ле­фон­ных устройств. Он поз­во­лял жур­на­ли­стам за пен­ни в ми­ну­ту зво­нить в ре­дак­ции соб­ствен­ных га­зет, и ре­пор­те­ры умуд­ря­лись дик­то­вать по про­во­ду це­лые ста­тьи.

				— Доб­ро по­жа­ло­вать в бу­ду­щее, — ска­зал Чарльз, при­дер­жи­вая дверь пе­ред Кейт.

				Та сра­зу уви­де­ла, о чем он го­во­рил.

				— О, как чу­дес­но.

				Рас­сер­жен­ный ма­лень­кий аме­ри­ка­нец в по­мя­том бе­лом ко­стю­ме и со­ло­мен­ной шля­пе, вы­шед­шей из мо­ды де­сять лет на­зад, дер­жал у рта и уха ча­сти ап­па­ра­та и кри­чал на неви­ди­мо­го со­бе­сед­ни­ка.

				— А я го­во­рю те­бе, — орал он так, что чу­де­са со­вре­мен­ной на­у­ки ка­за­лись де­лом лиш­ним, — что у ме­ня есть дю­жи­на сви­де­те­лей, и они кля­нут­ся, что Се­реб­ря­ный Нож — вер-вольф.

				Че­ло­век на дру­гом кон­це кри­чал так же гром­ко, да­вая устав­ше­му тру­же­ни­ку пе­ра воз­мож­ность пе­ре­ве­сти ды­ха­ние:

				— Эн­то­ни, это не но­во­сти. Мы ра­бо­та­ем на но­вост­ную га­зе­ту и долж­ны пе­ча­тать но­во­сти!

				Жур­на­лист, по­во­зив­шись с устрой­ством, пре­рвал связь, и пе­ре­дал его оша­ра­шен­но­му «но­во­рож­ден­но­му», сто­яв­ше­му в оче­ре­ди к ап­па­ра­ту.

				— Да­вай, Ле Кье, — ска­зал аме­ри­ка­нец. — Уда­чи с тво­ей тео­ри­ей о сбе­жав­шем па­ро­вом ав­то­ма­тоне.

				Фран­цуз, ста­тьи ко­то­ро­го Бо­ре­га­ру до­во­ди­лось чи­тать в «Гло­уб», за­тре­щал те­ле­фо­ном и при­нял­ся шеп­тать опе­ра­то­ру.

				Неболь­шая груп­па маль­чи­шек иг­ра­ла в ша­ри­ки, рас­по­ло­жив­шись в уг­лу, а Диар­мид Рид устро­ил це­лый при­ем у от­кры­то­го ог­ня. Он со­сал труб­ку, чи­тая лек­цию пи­са­кам с Граб-стрит.

				— Пар­ни, ис­то­рия как жен­щи­на, — го­во­рил он, — мож­но вы­сле­дить, пой­мать ее, но ес­ли она не хо­чет, то на­дол­го с ва­ми не оста­нет­ся. И толь­ко вы со­бе­ре­тесь по­про­бо­вать ее пре­ле­стей на зав­трак, как она сра­зу по­вы­сит став­ки.

				Бо­ре­гар за­каш­лял­ся, при­вле­кая вни­ма­ния Ри­да, по­ка тот не со­всем опо­зо­рил­ся пе­ред соб­ствен­ной пле­мян­ни­цей. Диар­мид взгля­нул на них и улыб­нул­ся.

				— Кэти, — ска­зал он, не про­явив и те­ни сму­ще­ния по по­во­ду сво­ей небла­го­при­стой­ной ме­та­фо­ры. — За­хо­ди и вы­пей чаю. И Бо­ре­гар, не так ли? Где вы на­шли мою пле­мян­ни­цу, оку­тан­ную тьмой? На­де­юсь, не в ка­ком-ни­будь до­ме по­бли­зо­сти. Ее бед­ная мать все­гда го­во­ри­ла, что Кэти ста­нет по­зо­ром се­мьи.

				— Дя­дя, это важ­но.

				Тот по­смот­рел на нее бла­го­склон­но, но с из­ряд­ным со­мне­ни­ем в гла­зах:

				— Так же как бы­ла важ­на твоя ис­то­рия о суф­ра­жист­ках?

				— Дя­дя, не име­ет зна­че­ния, со­гла­сен ли ты со мной в во­про­се об из­би­ра­тель­ном пра­ве для жен­щин, но ты дол­жен при­знать: ко­гда о нем го­во­рят ве­ли­чай­шие и муд­рей­шие лю­ди в стране, это но­во­сти. Осо­бен­но по­сле то­го как пре­мьер-ми­нистр от­ве­тил на их во­ле­изъ­яв­ле­ние тем, что вы­слал кар­пат­цев.

				— Ска­жи им, де­воч­ка, — про­из­нес муж­чи­на в со­ло­мен­ной шля­пе.

				Кейт пе­ре­да­ла Бо­ре­га­ру зонт и от­кры­ла свою пап­ку с до­ку­мен­та­ми, по­ло­жив на стол лист бу­ма­ги, пря­мо по­сре­ди ча­шек и пе­пель­ниц.

				— Это при­шло вче­ра. Пом­нишь, ты в ка­че­стве на­ка­за­ния за­ста­вил ме­ня раз­би­рать кор­ре­спон­ден­цию?

				Рид при­сталь­но осмот­рел бу­ма­гу, по­кры­тую крас­ны­ми бук­ва­ми, вы­пол­нен­ны­ми па­у­тин­ным по­чер­ком.

				— Ты при­нес­ла это пря­мо ко мне?

				— Я ис­ка­ла те­бя всю ночь.

				— Хо­ро­шая вам­пи­роч­ка, — ска­зал «но­во­рож­ден­ный» жур­на­лист в по­ло­са­той ру­баш­ке и на­во­щен­ны­ми кон­чи­ка­ми усов.

				— За­ткнись, Д'Он­стон, — от­ре­зал Рид. — Моя пле­мян­ни­ца пьет чер­ни­ла, а не кровь. В ее жи­лах те­кут но­во­сти, а в тво­их — теп­лая во­ди­ца.

				— Что это? — спро­сил Ле Кье, от лю­бо­пыт­ства пре­рвав се­анс свя­зи.

				Рид не об­ра­тил вни­ма­ния на во­прос. Он вы­нул пен­ни из кар­ма­на жи­ле­та и по­до­звал од­но­го из бес­при­зор­ни­ков.

				— Нед, от­прав­ляй­ся в по­ли­цей­ский уча­сток и най­ди там ко­го-ни­будь чи­ном не ни­же сер­жан­та. Ты зна­ешь, что это зна­чит.

				Маль­чик с про­ни­ца­тель­ны­ми гла­за­ми сде­лал ли­цо, пред­по­ла­гав­шее, что он зна­ет все о раз­но­вид­но­стях и при­выч­ках по­ли­цей­ских.

				— Ска­жи им сле­ду­ю­щее: Цен­траль­ное агент­ство но­во­стей по­лу­чи­ло пись­мо, текст ко­то­ро­го сви­де­тель­ству­ет о том, что оно при­шло от Се­реб­ря­но­го Но­жа. Толь­ко эти сло­ва, в точ­но­сти.

				— Свель­ству­ет?

				— Сви­де­тель­ству­ет.

				Бо­со­но­гий Мер­ку­рий вы­хва­тил бро­шен­ный пен­ни из воз­ду­ха и бро­сил­ся вон.

				— Я го­во­рю вам, — на­чал Рид, — де­ти вро­де Неда на­сле­ду­ют зем­лю. Два­дца­тый век вый­дет за пре­де­лы на­ше­го во­об­ра­же­ния.

				Ни­кто не хо­тел слу­шать про со­ци­аль­ные тео­рии. Каж­дый хо­тел по­смот­реть на пись­мо.

				— Осто­рож­нее, — за­ме­тил Бо­ре­гар. — По­ла­гаю, это ули­ка.

				— Пре­крас­но ска­за­но. А те­перь отой­ди­те, пар­ни, и дай­те мне ме­сто.

				Рид бе­реж­но дер­жал пись­мо, пе­ре­чи­ты­вая его.

				— Од­но мо­гу ска­зать точ­но, — поды­то­жил он, за­кон­чив. — Это ко­нец Се­реб­ря­но­го Но­жа.

				— Что? — вос­клик­нул Ле Кье.

				— «Я не про­тив, что­бы мне да­ли про­зви­ще», ска­за­но в пост­скрип­ту­ме.

				— Про­зви­ще? — спро­сил Д'Он­стон.

				— Джек-По­тро­ши­тель. Он под­пи­сал­ся: «Ис­кренне Ваш, Джек-По­тро­ши­тель».

				Д'Он­стон про­шеп­тал имя, пе­ре­ка­ты­вая его во рту. Дру­гие при­со­еди­ни­лись к об­ще­му хо­ру. По­тро­ши­тель. Джек-По­тро­ши­тель. Джек. По­тро­ши­тель. Бо­ре­гар по­чув­ство­вал, как его охва­ты­ва­ет хо­лод.

				— Бо­ре­гар, не по­смот­ри­те?

				Рид пе­ре­дал ему пись­мо, вы­звав за­вист­ли­вое вор­ча­ние со­пер­ни­ков-кор­ре­спон­ден­тов.

				— Про­чти­те вслух, — пред­ло­жил аме­ри­ка­нец. Немно­го стес­ня­ясь, Бо­ре­гар при­нял­ся гром­ко чи­тать.

				— «До­ро­гой на­чаль­ник», так на­чи­на­ет­ся пись­мо. По­черк по­спеш­ный и уг­ло­ва­тый, но го­во­рит об об­ра­зо­ван­но­сти, этот че­ло­век при­вык пи­сать.

				— Мень­ше слов, — ска­зал Ле Кье, — пе­ре­хо­ди­те к су­ти.

				— «Я по­сто­ян­но слы­шу но­во­сти о том, что по­ли­ция ме­ня пой­ма­ла, но это нетак» — нет про­бе­ла, — «по­ка они ме­ня не оста­но­ви­ли. Я сме­ял­ся над их ум­ным ви­дом, ко­гда они го­во­ри­ли о том, что вы­шли на пра­виль­ный след…»

				— Ум­ный па­рень, — ска­зал Д'Он­стан. — За­стал Эб­бер­лай­на и Ле­ст­рей­да на ме­сте пре­ступ­ле­ния.

				Все за­ши­ка­ли на него.

				— «Эта шут­ка про Се­реб­ря­но­го Но­жа ме­ня страш­но раз­дра­жа­ет. Я охо­чусь на пи­я­вок и непе­ре­ста­ну их по­тро­шить, по­ка ме­ня не за­ку­ют в кан­да­лы. В по­след­ний раз я про­де­лал пре­крас­ную ра­бо­тен­ку. Ле­ди да­же не успе­ла писк­нуть. Как они мо­гут ме­ня пой­мать. Мне нра­вит­ся моя ра­бо­та, и я хо­чу все на­чать сно­ва. Ско­ро вы услы­ши­те обо мне и мо­их за­бав­ных иг­рах».

				— Вы­ро­док, — про­ши­пел Д'Он­стан. Бо­ре­гар был вы­нуж­ден с ним со­гла­сить­ся.

				— «С по­след­не­го де­ла я при­пас немно­го крас­ной жид­ко­сти в бу­тыл­ке из-под им­бир­но­го пи­ва, хо­тел на­пи­сать ей пись­мо, но она за­гу­сте­ла, как клей, и я несмог ей вос­поль­зо­вать­ся. На­де­юсь, крас­ные чер­ни­ла по­дой­дут. Ха ха. Ко­гда бу­дет сле­ду­ю­щая ра­бо­тен­ка, я от­ре­жу ле­ди уши и по­шлю их по­ли­цей­ским офи­це­рам по­те­хи ра­ди…»

				— По­те­хи ра­ди? Это что, шут­ка та­кая?

				— А наш па­рень-то — ко­ме­ди­ант, — ска­зал Ле Кье. — Воз­рож­ден­ный Гри­маль­ди.

				— «При­дер­жи­те это пись­мо, по­ка я не вы­пол­ню сле­ду­ю­щую ра­бо­ту, а по­том пе­ча­тай­те».

				— Пря­мо как мой ре­дак­тор, — ска­зал аме­ри­ка­нец.

				— «Мой нож та­кой кра­си­вый и се­реб­ря­ный, я бы хо­тел при­сту­пить к ра­бо­те пря­мо сей­час, ес­ли бы имел воз­мож­ность. Уда­чи». Как и го­во­рил Рид, «Ис­кренне ваш, Джек-По­тро­ши­тель. Я не про­тив то­го, что­бы мне да­ли про­зви­ще». Тут есть пост­скрип­тум. «Неот­прав­лял пись­мо, пы­тал­ся све­сти с рук крас­ные чер­ни­ла, чтоб их. По­ка без­успеш­но. Те­перь го­во­рят я — док­тор, ха ха».

				— Ха, ха, — разо­злил­ся по­жи­лой муж­чи­на из «Стар». — Ха, черт по­бе­ри. По­сме­ял­ся бы этот па­рень у ме­ня, будь он здесь.

				— А от­ку­да мы зна­ем, что его здесь нет? — спро­сил Д'Он­стан, за­ка­ты­вая гла­за и ути­рая усы же­стом зло­дея из ме­ло­дра­мы.

				Нед вер­нул­ся с Ле­ст­рей­дом и па­рой кон­стеб­лей, те за­пы­ха­лись так, слов­но им ска­за­ли, что в «Ка­фе де Па­ри» их ждет сам убий­ца, а не толь­ко пись­мо от него.

				Бо­ре­гар пе­ре­дал ли­сток ин­спек­то­ру. По­ка тот чи­тал, без­звуч­но ше­ве­ля гу­ба­ми, жур­на­ли­сты при­ня­лись об­суж­дать но­вость.

				— Ду­рац­кий розыг­рыш, вот и все, — ре­шил кто-то. — Ка­кой-то шут со­здал нам ку­чу про­блем.

				— Я ду­маю, оно под­лин­ное, — вы­ска­за­ла мне­ние Кейт. — В нем есть жут­кость, ко­то­рая ка­жет­ся мне непод­дель­ной. Все под­лож­ные пись­ма за­бав­ны. С их стра­ниц со­чит­ся из­вра­щен­ное удо­воль­ствие. Ко­гда же я в пер­вый раз от­кры­ла его, то, да­же не про­чи­тав, по­чув­ство­ва­ла глу­бо­чай­шее ощу­ще­ние зла, оди­но­че­ства, це­ле­устрем­лен­но­сти.

				— Чем бы оно ни бы­ло, — от­ве­тил аме­ри­ка­нец, — это но­во­сти. Они не мо­гут за­пре­тить пе­ча­тать та­кое пись­мо.

				Ле­ст­рейд под­нял ру­ку, слов­но со­би­ра­ясь воз­ра­зить, но про­мол­чал, поз­во­лив ей упасть.

				— Джек-По­тро­ши­тель, э, — хмык­нул Рид. — Мы и са­ми не смог­ли бы спра­вить­ся луч­ше. Ста­рое про­зви­ще уже по­из­но­си­лось. Те­перь у нас есть под­хо­дя­щее имя для это­го ни­что­же­ства.
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				Се­го­дня я от­пра­вил­ся на клад­би­ще Кинг­стед воз­ло­жить еже­год­ный ве­нок. Ли­лии, есте­ствен­но. Про­шло три го­да со дня ги­бе­ли Лю­си. На мо­ги­ле да­та ее пер­вой смер­ти, и толь­ко я — ну или мне так ка­жет­ся — пом­ню точ­ное чис­ло экс­пе­ди­ции Ван Хел­син­га. В кон­це кон­цов, принц-кон­сорт ед­ва ли сде­ла­ет этот день на­ци­о­наль­ным празд­ни­ком.

				Ко­гда я вы­брал­ся из ле­са, мень­ше чем три го­да на­зад, то уви­дел, как стра­на об­ра­ща­ет­ся на гла­зах. По­ка граф несколь­ко ме­ся­цев ка­раб­кал­ся к то­му по­ло­же­нию, ко­то­рое сей­час за­ни­ма­ет, я ожи­дал, что ме­ня убьют. За­хват­чик с огром­ным удо­воль­стви­ем пуб­лич­но уни­зил Ван Хел­син­га и дол­жен был ра­но или позд­но про­тя­нуть ко мне свою ла­пу. Но вре­мя шло, страх пре­вра­тил­ся в глу­хое вол­не­ние, и я как буд­то за­те­рял­ся в мя­ту­щей­ся тол­пе, столь при­вле­кав­шей на­ше­го но­во­го хо­зя­и­на. А мо­жет, по сво­ей дья­воль­ской же­сто­ко­сти, ко­то­рой он так сла­вен, граф ре­шил, что оста­вить мне жизнь — это и есть на­сто­я­щая месть. В кон­це кон­цов, я пред­став­лял слиш­ком ма­лую угро­зу для прин­ца-кон­сор­та. С тех пор жизнь пре­вра­ти­лась в сон, в ноч­ную тень то­го, чем ко­гда-то бы­ла…

				Мне все еще снит­ся Лю­си. Слиш­ком ча­сто. Ее гу­бы, блед­ная ко­жа, во­ло­сы, гла­за. Мно­же­ство раз сны о ней ста­но­ви­лись при­чи­ной ноч­ных из­вер­же­ний. Влаж­ные по­це­луи и влаж­ные сны…

				Я ре­шил ра­бо­тать в Уайт­че­пе­ле, так как это са­мый от­вра­ти­тель­ный рай­он в Лон­доне. При­ли­чия, ле­жа­щие на по­верх­но­сти, из-за ко­то­рых кое-кто ми­рит­ся с прав­ле­ни­ем Дра­ку­лы, здесь по­чти не вид­ны. На каж­дом уг­лу вам­пир­ские шлю­хи тре­бу­ют кро­ви, тес­ные ули­цы усы­па­ны те­ла­ми одур­ма­нен­ных или мерт­вых муж­чин. Труд­но сдер­жи­вать­ся сре­ди та­ко­го ко­ли­че­ства пи­я­вок, но у ме­ня есть при­зва­ние. Ко­гда-то я был док­то­ром, спе­ци­а­ли­стом по ду­шев­ным рас­строй­ствам. Те­перь же я — убий­ца вам­пи­ров. Долг мой — вы­ре­зать гни­лое серд­це это­го го­ро­да.

				Мор­фин уже дей­ству­ет. Боль от­сту­па­ет, зре­ние ста­но­вит­ся ост­рее. Се­го­дня я бу­ду спо­со­бен ви­деть во мгле. Про­ре­жу за­на­вес и узнаю прав­ду.

				Ту­ман, что оку­ты­ва­ет Лон­дон осе­нью, стал гу­ще. Я так по­ни­маю, те­перь всем па­ра­зи­там — кры­сам, ди­ким со­ба­кам, кош­кам — жи­вет­ся воль­гот­но. В неко­то­рых квар­та­лах го­ро­да сно­ва по­яви­лись сред­не­ве­ко­вые бо­лез­ни. Слов­но принц-кон­сорт — это бур­ля­щая слив­ная яма, и там, где он си­дит, из­вер­га­ет­ся сквер­на, а граф ух­мы­ля­ет­ся вол­чьим оска­лом, по­ка бо­лезнь по­гло­ща­ет его цар­ство. Жел­тая мгла скра­ды­ва­ет раз­ни­цу меж­ду вре­ме­на­ми су­ток. В Уайт­че­пе­ле уже мно­го дней по-на­сто­я­ще­му не све­тит солн­це. Все боль­ше и боль­ше «но­во­рож­ден­ных» схо­дят с ума, по­ка гряз­ный свет вы­жи­га­ет им моз­ги.

				А се­го­дня неожи­дан­но раз­вид­не­лось. Я все утро рас­ти­рал ма­зя­ми страш­ные сол­неч­ные ожо­ги. В са­мых худ­ших слу­ча­ях Же­не­вье­ва да­ет со­ве­ты, объ­яс­няя, что по­на­до­бят­ся го­ды для со­про­тив­ле­ния пря­мым сол­неч­ным лу­чам. Ино­гда я с тру­дом вспо­ми­наю, кто она та­кая; но ми­ну­та­ми, ко­гда злость свер­ка­ет в ее гла­зах или гу­бы неосо­знан­но об­на­жа­ют ост­рые зу­бы, вся ил­лю­зия че­ло­веч­но­сти про­па­да­ет.

				В осталь­ных рай­о­нах го­ро­да спо­кой­нее, но не луч­ше. Я оста­но­вил­ся у ис­пан­цев, за­ка­зал се­бе сви­ной пи­рог и пин­ту пи­ва. Си­дя над го­ро­дом, смот­ря вниз на ту­ман­ную без­дну Лон­до­на, по­верх­ность ко­то­рой то тут, то там прон­за­ют вы­со­кие зда­ния, я на­де­ял­ся, что смо­гу пред­ста­вить го­род та­ким, ка­ким он неко­гда был. Я сел сна­ру­жи, за­ку­тав­шись в шарф, от хо­ло­да на­дев пер­чат­ки, и пил свой эль, ду­мая о том о сем. Во мра­ке под­сту­па­ю­ще­го ве­че­ра «но­во­рож­ден­ная» ари­сто­кра­тия вы­гу­ли­ва­ет се­бя по Хэмп­стед-Хит, ко­жа блед­ная, гла­за си­я­ют крас­ным. Ко­ро­ле­ва все­гда за­да­ва­ла мо­ду, и об­ще­ство при­ня­ло вам­пи­ризм, хо­тя ему со­про­тив­ля­лись несколь­ко лет. Чо­пор­ные ми­лые де­воч­ки в шляп­ках, кин­жа­лы зу­бов, слов­но из сло­но­вой ко­сти, скры­ты япон­ски­ми ве­е­ра­ми, тол­па­ми хо­дят по Хи­ту тем­ны­ми ве­че­ра­ми, воз­дев над го­ло­ва­ми плот­ные чер­ные зон­ты. Лю­си ста­ла бы од­ной из них, ес­ли б мы ее не при­кон­чи­ли. Я ви­дел, как они бол­та­ют друг с дру­гом, буд­то разо­де­тые кры­сы, це­лу­ют де­тей, еле сдер­жи­вая жаж­ду. А на са­мом де­ле меж­ду ни­ми и ка­кой-ни­будь кро­во­со­су­щей про­сти­тут­кой из Уайт­че­пе­ла нет ни­ка­кой раз­ни­цы.

				Я не до­пил пин­ту и про­шел оста­ток пу­ти до Кинг­стед, по­ну­рив го­ло­ву и за­су­нув ру­ки глу­бо­ко в кар­ма­ны. Неухо­жен­ные во­ро­та рас­пах­ну­ты на­стежь. Смерть ста­ла непо­пу­ляр­ной, клад­би­ща при­шли в упа­док. Церк­ви то­же, хо­тя двор дер­жит па­роч­ку руч­ных епи­ско­пов, ко­то­рые от­ча­ян­но пы­та­ют­ся при­ми­рить ан­гли­кан­ство с вам­пи­риз­мом. Жи­вым принц-кон­сорт ре­зал лю­дей во имя ве­ры. Он все еще во­об­ра­жа­ет се­бя хри­сти­а­ни­ном. Ко­ро­лев­ская сва­дьба в про­шлом го­ду пре­вра­ти­лась в вы­став­ку пыш­но­го убран­ства вы­со­кой церк­ви, ко­то­рая по­ра­до­ва­ла бы Пью­зи или Ки­б­ла.

				Ко­гда я во­шел на по­гост, вос­по­ми­на­ния сра­зу вер­ну­лись, яс­ные и бо­лез­нен­ные, как буд­то Лю­си умер­ла на про­шлой неде­ле. Я го­во­рил се­бе, что уни­что­жил тварь, а не де­вуш­ку, ко­то­рую лю­бил. Взре­зав ей шею, об­рел свое при­зва­ние. Ру­ка страш­но бо­лит. По­след­нее вре­мя я ста­ра­юсь сни­зить до­зы мор­фи­на. Знаю, на­до прой­ти нор­маль­ное ле­че­ние, но мне ка­жет­ся, я нуж­да­юсь в этой бо­ли. Она при­да­ет мне ре­ши­мо­сти.

				Во вре­мя пе­ре­мен в стране «но­во­рож­ден­ные» ча­сто вскры­ва­ли мо­ги­лы род­ствен­ни­ков, на­де­ясь с по­мо­щью ка­кой-то стран­ной пе­ре­да­чи спо­соб­но­стей вер­нуть их к вам­пир­ской жиз­ни. При­хо­ди­лось смот­реть под но­ги, что­бы не по­пасть в ямы, по­хо­жие на про­па­сти, остав­ши­е­ся по­сле этих бес­плод­ных по­пы­ток. Ред­кий ту­ман по­хо­дил на му­сли­но­вую за­на­весь.

				Ко­гда я уви­дел че­ло­ве­ка, сто­я­ще­го ря­дом со скле­пом Ве­сте­н­ра, то ис­пы­тал нечто срод­ни по­тря­се­нию. Строй­ная мо­ло­дая жен­щи­на в паль­то с во­рот­ни­ком из обе­зья­нье­го ме­ха и в со­ло­мен­ной шляп­ке, си­дя­щей на во­ло­сах, стя­ну­тых в ту­гой узел. Услы­шав мои ша­ги, она обер­ну­лась. Я за­ме­тил мер­ца­ние крас­ных глаз. Свет шел у нее из-за спи­ны, и незна­ком­ка так по­хо­ди­ла на Лю­си, вер­нув­шу­ю­ся с то­го све­та, что серд­це мое за­би­лось.

				— Сэр? — спро­си­ла она, оше­лом­лен­ная мо­им по­яв­ле­ни­ем. — Кто вы?

				Тон­кий, сла­бый го­лос, ир­ланд­ский ак­цент, ни­ка­ко­го об­ра­зо­ва­ния. Это бы­ла не Лю­си. Я не снял шля­пу, но кив­нул, за­ме­тив что-то зна­ко­мое в «но­во­рож­ден­ной».

				— Бо­же, — вос­клик­ну­ла она, — это же док­тор Сью­ард, из Тойн­би.

				Луч за­хо­дя­ще­го солн­ца про­бил­ся сквозь ту­ман, и вам­пир­ша от­шат­ну­лась. Я уви­дел ее ли­цо.

				— Кел­ли, не так ли?

				— Ма­ри Жа­нетт, сэр, — ска­за­ла она, со­би­ра­ясь с ду­хом, не за­бы­вая глу­по улыб­нуть­ся, по­же­ман­ни­чать, за­ис­ки­вая. — При­шли от­дать по­след­нюю дань?

				Я кив­нул и по­ло­жил ве­нок. Она оста­ви­ла цве­ток у две­ри скле­па, де­ше­вую ро­зу, смот­ря­щу­ю­ся мел­ко ря­дом с мо­им под­но­ше­ни­ем.

				— Вы зна­ли мо­ло­дую мисс?

				— Да.

				— Она бы­ла кра­са­ви­цей, — ска­за­ла Кел­ли. — Про­сто кра­са­ви­цей.

				Я не мог и по­мыс­лить о ка­кой-ли­бо свя­зи меж­ду мо­ей Лю­си и этой ши­ро­ко­кост­ной шлю­хой. Она ка­за­лась све­жее мно­гих, но все рав­но оста­ва­лась все­го лишь про­сти­тут­кой. Как и Ни­колс, Чэп­мен и Шон…

				— Она об­ра­ти­ла ме­ня, — объ­яс­ни­ла Кел­ли. — Встре­ти­ла на Хи­те од­на­жды но­чью, ко­гда я шла к се­бе из до­ма джентль­ме­на, и об­ра­ти­ла в но­вую жизнь.

				Я при­гля­дел­ся к ней. Ес­ли она — потом­ство Лю­си, то, на­сколь­ко я слы­шал, долж­на бы­ла чем-то на­по­ми­нать свою ро­ди­тель­ни­цу-во-тьме. Что-то от утон­чен­но­сти Лю­си чув­ство­ва­лось в ее крас­ном ма­лень­ком рту и бе­лых неболь­ших зуб­ках.

				— Я — ее потом­ство, а она — потом­ство прин­ца-кон­сор­та. По­лу­ча­ет­ся, я при­над­ле­жу к ко­ро­лев­ской се­мье. Ко­ро­ле­ва — моя те­тя-во-тьме.

				Она за­хи­хи­ка­ла. Мою ру­ку в кар­мане слов­но оку­ну­ли в огонь, плот­но сжа­тый ку­лак пы­лал в цен­тре бо­лез­нен­но­го ша­ра. Кел­ли по­до­шла близ­ко, на­столь­ко, что я по­чув­ство­вал за­па­шок гни­ли, про­би­ва­ю­щий­ся из-под аро­ма­та ду­хов, и по­гла­ди­ла во­рот­ник мо­е­го паль­то.

				— Это хо­ро­ший ма­те­ри­ал, сэр.

				Она по­це­ло­ва­ла ме­ня в шею, быст­ро, как змея, и серд­це мое оста­но­ви­лось. Да­же сей­час я не мо­гу объ­яс­нить или про­стить те чув­ства, ко­то­рые обу­ре­ва­ли ме­ня то­гда.

				— Я мо­гу об­ра­тить вас, «теп­лый» гос­по­дин, сде­лать вас ча­стью ко­ро­лев­ско­го се­мей­ства…

				Я ока­ме­нел, а она тер­лась об ме­ня, при­жи­ма­ясь бед­ра­ми, сколь­зя ру­ка­ми по пле­чам, спине.

				Я по­ка­чал го­ло­вой.

				— Не зна­е­те, что те­ря­е­те, сэр.

				Она от­стра­ни­лась. Кровь би­лась у ме­ня в вис­ках, серд­це ча­сти­ло так, слов­но пре­вра­ти­лось в по­бе­ди­те­ля Куб­ка Уэс­сек­са. Ме­ня тош­ни­ло от при­сут­ствия этой тва­ри. Ес­ли бы то­гда в кар­мане мо­е­го паль­то ле­жал скаль­пель, я бы вы­ре­зал ей серд­це. Но бы­ли и дру­гие чув­ства. Она так по­хо­ди­ла на Лю­си, тре­во­жа­щую мои сны! Я по­пы­тал­ся за­го­во­рить, но из гор­ла вы­рвал­ся лишь хрип. Кел­ли по­ня­ла. Де­ви­це хва­та­ло опы­та. Кро­во­пий­ца по­вер­ну­лась, улыб­нув­шись, и вновь скольз­ну­ла ко мне.

				— Что-то еще, сэр?

				Я кив­нул, и она мед­лен­но ста­ла ме­ня раз­де­вать. Вы­ну­ла мою ру­ку из кар­ма­на и при­ня­лась неж­но вор­ко­вать над ра­ной. Ак­ку­рат­но со­рва­ла несколь­ко стру­пов, лиз­нув их с дро­жью на­сла­жде­ния. Я, не в си­лах унять дрожь, огля­дел­ся во­круг.

				— Здесь нас ни­кто не по­бес­по­ко­ит, док­тор, сэр…

				— Джек, — про­бор­мо­тал я.

				— Джек, — сло­во ей по­нра­ви­лось. — Хо­ро­шее имя.

				Кел­ли за­дра­ла юб­ки вы­ше чу­лок и по­вя­за­ла их на по­я­се, по­том лег­ла на зем­лю так, что­бы при­нять ме­ня. Ее ли­цо бы­ло в точ­но­сти как у Лю­си. В точ­но­сти. — Я дол­го смот­рел на нее, слы­ша зо­ву­щий го­лос сво­ей лю­би­мой. Весь бо­лез­нен­но раз­бух. На­ко­нец чув­ства ме­ня пе­ре­пол­ни­ли, и, воз­буж­ден­ный и во­оду­шев­лен­ный, я упал на про­сти­тут­ку, рас­стег­нул соб­ствен­ные одеж­ды и ак­ку­рат­но прон­зил ее. Я со­во­куп­лял­ся с тва­рью ря­дом со скле­пом Лю­си, сле­зы за­ли­ва­ли мне ли­цо, в гру­ди на­рас­та­ло ужас­ное жже­ние. Ее плоть бы­ла хо­лод­ной и бе­лой. Она умо­ля­ла ме­ня кон­чить, по­мо­гая, как мать по­мо­га­ет соб­ствен­но­му ре­бен­ку. По­сле влаж­но взя­ла ме­ня в рот — с изыс­кан­ной, му­чи­тель­ной за­бо­той — и слег­ка пу­сти­ла мне кровь. Да­же от мор­фи­на я не ис­пы­ты­вал столь стран­ных ощу­ще­ний, вку­са ра­дуж­ной смер­ти. Она упра­ви­лась бук­валь­но за несколь­ко се­кунд, но в ра­зу­ме акт вам­пир­ско­го при­ча­стия длил­ся как буд­то ча­са­ми. Я хо­тел, что­бы вме­сте с мо­им се­ме­нем из ме­ня ис­сяк­ла жизнь.

				Я за­сте­ги­вал­ся, а она смот­ре­ла в сто­ро­ну, скром­но по­ту­пясь. Кел­ли взя­ла на­до мной власть, я чув­ство­вал то са­мое оча­ро­ва­ние, ко­то­рым вам­пир за­вле­ка­ет свою жерт­ву. Я пред­ло­жил ей день­ги, но кро­ви ока­за­лось до­ста­точ­но. Преж­де чем уй­ти, про­сти­тут­ка взгля­ну­ла на ме­ня с неж­но­стью, по­чти жа­ло­стью. Ес­ли бы толь­ко у ме­ня был скаль­пель…

				Преж­де чем сде­лать эту за­пись, я по­со­ве­то­вал­ся с Же­не­вье­вой и Дру­ит­том. Они хо­тят взять ноч­ную сме­ну. Мы пре­вра­ти­лись в гос­пи­таль, и я хо­чу, что­бы Дьё­донне — пусть фор­маль­но она не име­ет ме­ди­цин­ско­го об­ра­зо­ва­ния, но на прак­ти­ке эта жен­щи­на зна­ет по­чти все, и дру­гой не по­же­ла­ешь, — на­хо­ди­лась здесь, по­ка ме­ня нет. Ее осо­бен­но за­бо­тит судь­ба Ли­ли Май­летт. Бо­юсь, крош­ка не про­тя­нет да­же до вы­ход­ных.

				Воз­вра­ще­ние из Кинг­сте­да про­шло слов­но в ту­мане. Я пом­ню, как си­дел в ом­ни­бу­се, ка­ча­ясь в такт дви­же­нию транс­пор­та, мир во­круг то ста­но­вил­ся кри­сталь­но яс­ным, то сно­ва по­дер­ги­вал­ся пе­ле­ной. В Ко­рее Ку­ин­си за­ста­вил ме­ня ра­ди экс­пе­ри­мен­та вы­ку­рить труб­ку опи­ума. Ощу­ще­ния ока­за­лись по­хо­жи­ми, но бо­лее чув­ствен­ны­ми. Я смут­но, по­чти неосо­знан­но хо­тел каж­дую жен­щи­ну, ко­то­рая по­па­да­лась мне на гла­за, от про­хо­дя­щих ми­мо зла­то­куд­рых де­во­чек до их древ­них ня­нек. Я был слиш­ком ис­то­щен, что­бы дей­ство­вать со­об­раз­но же­ла­ни­ям, но они все рав­но му­ча­ли ме­ня, пол­за­ли по ко­же кро­хот­ны­ми, но про­жор­ли­вы­ми му­ра­вья­ми.

				Те­перь же я нерв­ни­чаю, мне тре­вож­но. Мор­фин по­мог, но не слиш­ком. Про­шло че­рес­чур мно­го вре­ме­ни с мо­е­го по­след­не­го де­я­ния. Уайт­че­пел стал опа­сен. Во­круг по­сто­ян­но сну­ют лю­ди, ви­дят Но­жа в каж­дой те­ни. Скаль­пель на сто­ле си­я­ет се­реб­ром. Ост­рый, как ше­пот. Они го­во­рят, я бе­зу­мен. Они не по­ни­ма­ют мо­ей це­ли.

				Воз­вра­ща­ясь из Кинг­сте­да и все еще пре­бы­вая в ту­мане, я кое в чем се­бе при­знал­ся. Мне снит­ся не «теп­лая» Лю­си, не та, ко­то­рую я лю­бил. Мне снит­ся Лю­си-вам­пир­ша.

				Уже по­чти пол­ночь. На­до ид­ти.
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						ПРОЩАЙ, ЖЕЛТАЯ ПТАХА

					

				

				Ди­рек­тор по­ста­вил Же­не­вье­ву во гла­ве ноч­ной сме­ны, от­че­го у Мон­те­гю Дру­ит­та ис­пор­ти­лось на­стро­е­ние. Ко­гда Дьё­донне ре­ши­ла остать­ся у по­сте­ли Ли­ли, он при­нял­ся фыр­кать на­счет неудобств, гру­бо на­ме­кая, что она долж­на пе­ре­дать управ­ле­ние ему, ес­ли хо­чет по­свя­тить все свое вни­ма­ние толь­ко од­ной боль­ной. В ма­лень­кой ком­на­те под лест­ни­цей, где сто­я­ла дет­ская кро­вать, вам­пир­ша раз­да­ва­ла ука­за­ния. Дру­итт спо­кой­но сто­ял ря­дом с ка­мен­ным ли­цом, ста­ра­ясь не об­ра­щать вни­ма­ния на скре­жет в лег­ких Ли­ли. Дол­гие, му­чи­тель­ные хри­пы раз­но­си­лись с каж­дым ее вдо­хом. Эму­орт, но­вая мед­сест­ра, су­е­ти­лась во­круг боль­ной, пе­ре­кла­ды­вая по­кры­ва­ла.

				— Я хо­чу, что­бы вы или Мор­ри­сон по­сто­ян­но на­хо­ди­лись в при­ем­ной, — го­во­ри­ла Же­не­вье­ва Дру­ит­ту. — По­след­ние несколь­ко но­чей к нам при­хо­дит слиш­ком мно­го лю­дей. Я не же­лаю, что­бы здесь на­хо­дил­ся кто-то, ко­му в Хол­ле не ме­сто.

				Мон­те­гю на­хму­рил бро­ви:

				— Вы сби­ва­е­те ме­ня с тол­ку. Ра­зу­ме­ет­ся, мы все…

				— Имен­но, ми­стер Дру­итт. Тем не ме­нее есть те, кто хо­чет по­жи­вить­ся за наш счет. У нас тут ле­кар­ства, дру­гие цен­ные пред­ме­ты. Уже го­во­рят о кра­жах. И ес­ли при­дет вы­со­кий ки­тай­ский джентль­мен, я бу­ду крайне вам при­зна­тель­на, ес­ли вы не да­ди­те ему вой­ти внутрь.

				Он не по­нял; Же­не­вье­ва на­де­я­лась, что ему и не при­дет­ся. Она не ду­ма­ла, что че­ло­ве­ку бу­дет под си­лу оста­но­вить пры­га­ю­щее су­ще­ство, ко­гда то воз­об­но­вит пре­сле­до­ва­ние. Ста­рей­ши­на стал еще од­ной про­бле­мой, ко­то­рые тес­ным кру­гом об­сту­пи­ли Же­не­вье­ву и, от­тал­ки­вая друг дру­га, тре­бо­ва­ли ре­ше­ний.

				— Очень хо­ро­шо, — ска­зал Дру­итт и вы­шел. Она за­ме­ти­ла, что его един­ствен­ное при­лич­ное паль­то по­чти про­тер­лось на лок­тях, а от фалд раз­ле­та­ют­ся нит­ки. В Уайт­че­пе­ле хо­ро­шая одеж­да бы­ла срод­ни до­спе­хам, от­де­ляя джентль­ме­нов от без­дны. Мон­те­гю, по­ду­ма­ла Же­не­вье­ва, яв­но во­дил тес­ное зна­ком­ство с дном об­ще­ства. Он был все­гда веж­лив с вам­пир­шей, но что-то в его сдер­жан­но­сти бес­по­ко­и­ло ее. Дру­итт слу­жил школь­ным ди­рек­то­ром, по­том неохот­но взял­ся за юри­ди­че­скую ка­рье­ру, преж­де чем ока­зать­ся в Тойн­би-Хол­ле. Ни на од­ном по­при­ще он успе­ха не до­бил­ся, про­яв­ляя усер­дие лишь при сбо­ре под­пи­сей для ос­но­ва­ния Уайт­че­пель­ско­го кри­кет­но­го клу­ба. Он бе­гал по квар­та­лу, ре­кру­ти­ро­вал иг­ро­ков с ули­цы, вну­шая им цен­но­сти и пра­ви­ла иг­ры, к ко­то­рой от­но­сил­ся с по­чти ре­ли­ги­оз­ным рве­ни­ем, впро­чем, эту его страсть раз­де­ля­ло нема­ло со­оте­че­ствен­ни­ков.

				Ли­ли на­ча­ла каш­лять чем-то крас­но-чер­ным. Но­вая мед­сест­ра — вам­пир­ша с опы­том — вы­тер­ла ре­бен­ку рот и при­жа­ла ру­ки к ее гру­ди, ста­ра­ясь про­чи­стить ды­ха­тель­ные пу­ти.

				— Мис­сис Эму­орт? Что это?

				Та по­ка­ча­ла го­ло­вой:

				— Кров­ная ли­ния, мэм. Мы ни­чем не мо­жем по­мочь боль­ной.

				Ли­ли уми­ра­ла. Од­на из «теп­лых» се­стер да­ла ей немно­го кро­ви, но без тол­ку. Зверь, ко­то­рым де­воч­ка хо­те­ла стать, брал вверх, толь­ко он был мертв. Жи­вая ткань дюйм за дюй­мом пре­вра­ща­лась в ко­жи­стую без­жиз­нен­ную плоть.

				— Весь трюк в ра­зу­ме, — ска­за­ла Эму­орт. — Что­бы стать дру­гим су­ще­ством, на­до во­об­ра­зить его в мель­чай­ших по­дроб­но­стях. Слов­но кар­ти­ну ри­су­ешь: нуж­но тща­тель­но пред­ста­вить каж­дую са­мую кро­хот­ную де­таль. Са­ма спо­соб­ность пе­ре­во­пло­щать­ся кро­ет­ся в ли­нии Дра­ку­лы, но уме­ние про­сто так не при­хо­дит.

				Же­не­вье­ва толь­ко ра­до­ва­лась, что кров­ная ли­ния Шан­да­нья­ка не поз­во­ля­ла ме­нять фор­му. Эму­орт раз­гла­ди­ла кры­ло Ли­ли, как оде­я­ло. То боль­ше по­хо­ди­ло на дет­ский ри­су­нок ка­ран­да­шом, раз­лич­ные ча­сти ко­то­ро­го не сов­па­да­ли друг с дру­гом, несо­раз­мер­ный, неесте­ствен­но изо­гну­тый от­ро­сток. Де­воч­ка за­кри­ча­ла, ее прон­зи­ла рез­кая боль. Она ослеп­ла на ули­цах, солн­це вы­жгло гла­за «но­во­рож­ден­ной». Ка­кое-то ве­ще­ство со­чи­лось из мерт­во­го кры­ла, пря­мо из ко­стей ног, ко­то­рые кро­ши­лись и трес­ка­лись под сло­ем му­ску­лов. Эму­орт на­ло­жи­ла лан­ге­ты, но это лишь от­сро­чи­ва­ло неиз­беж­ное.

				— Мы по­сту­пи­ли бы ми­ло­серд­но, — ска­за­ла мед­сест­ра, — об­лег­чив ее уход.

				Вздох­нув, Же­не­вье­ва со­гла­си­лась:

				— Нам ну­жен свой соб­ствен­ный Се­реб­ря­ный Нож.

				— Се­реб­ря­ный Нож?

				— Соб­ствен­ный убий­ца, мис­сис Эму­орт.

				— Я се­го­дня ве­че­ром слы­ша­ла от од­но­го из ре­пор­те­ров, что су­ма­сшед­ший по­слал пись­мо в га­зе­ты. Хо­чет, что­бы его зва­ли Дже­ком-По­тро­ши­те­лем.

				— Дже­ком-По­тро­ши­те­лем?

				— Да.

				— Глу­пое имя. Его за­бу­дут. Он оста­нет­ся Се­реб­ря­ным Но­жом, на­все­гда.

				Эму­орт под­ня­лась и отрях­ну­ла на ко­ле­нях свой длин­ный фар­тук. Пол в ком­на­те дав­но не под­ме­та­ли. Тре­бо­ва­лось мно­го уси­лий, что­бы дер­жать Холл в чи­сто­те. Это зда­ние не пред­на­зна­ча­лось под гос­пи­таль.

				— Здесь мне де­лать нече­го, мэм. Мне на­до при­смат­ри­вать за осталь­ны­ми. Ду­маю, нам удаст­ся спа­сти глаз маль­чи­ка Чи­лв­д­эй­лов.

				— Иди­те. Я оста­нусь с ней. Кто-то дол­жен.

				— Да, мэм.

				Мед­сест­ра ушла, и Же­не­вье­ва за­ня­ла ее ме­сто, встав на ко­ле­ни у кро­ва­ти. Она взя­ла Ли­ли за че­ло­ве­че­скую ру­ку и креп­ко ее сжа­ла. В дет­ских паль­цах все еще теп­ли­лась си­ла не-мерт­вых, и де­воч­ка от­ве­ти­ла. Же­не­вье­ва ти­хо го­во­ри­ла с ней на язы­ке, ко­то­ро­го Ли­ли, ско­рее все­го, не по­ни­ма­ла. Где-то в глу­бине ра­зу­ма Дьё­донне скры­вал­ся сред­не­ве­ко­во-фран­цуз­ский об­раз мыс­ли, ко­то­рый ино­гда про­би­вал­ся на­ру­жу.

				Сле­дуя за на­сто­я­щим ро­ди­те­лем, за свою недол­гую жизнь она на­учи­лась уха­жи­вать за уми­ра­ю­щи­ми. Отец был ле­ка­рем, пы­тал­ся спа­сти лю­дей, ко­то­рых ко­ман­ди­ры ско­рее по­хо­ро­ни­ли бы за­жи­во, лишь бы убрать с до­ро­ги. Сей­час в ком­на­те сто­ял смрад по­ля боя, плоть на­ча­ла гнить. Же­не­вье­ва вспом­ни­ла мы­ча­ние свя­щен­ни­ков на ла­ты­ни, но не зна­ла, во что ве­ри­ла Ли­ли, а по­то­му не по­зва­ла пас­то­ра к смерт­но­му од­ру.

				Из свя­щен­ни­ков по­бли­зо­сти был Джон Джей­го, а хри­сти­ан­ский кре­сто­но­сец не стал бы со­бо­ро­вать вам­пи­ра. Ино­гда за­хо­дил пре­по­доб­ный Сэмю­эль Бар­нетт, пас­тор свя­то­го Иуды и ос­но­ва­тель Тойн­би-Хол­ла, неуто­ми­мый член ко­ми­те­тов и со­ци­аль­ный ре­фор­ма­тор. Он аги­ти­ро­вал за очи­ще­ние гре­хов­ных тру­щоб «без­нрав­ствен­ной чет­вер­ти ми­ли» и брыз­гал слю­ной от яро­сти, ко­гда в про­по­ве­дях речь за­хо­ди­ла о но­вом обык­но­ве­нии жен­щин раз­де­вать­ся до по­я­са и драть­ся друг с дру­гом. Бар­нетт не стра­дал безум­ны­ми предубеж­де­ни­я­ми Джей­го, но при­сут­ствия вам­пир­ши не одоб­рял, а ко­гда она при­со­еди­ни­лась к дви­же­нию по учре­жде­нию бла­го­тво­ри­тель­ных до­мов в Ист-Эн­де, и во­все на­чал от­но­сить­ся к ней с от­кро­вен­ным по­до­зре­ни­ем. Дьё­донне не ви­ни­ла во­и­нов хри­сто­вых за та­кое недо­ве­рие. За­дол­го до то­го как Хакс­ли сфор­му­ли­ро­вал тер­мин, она уже ста­ла агно­сти­ком. Ко­гда Же­не­вье­ва по­сту­па­ла на ра­бо­ту в Холл, док­тор Сью­ард во вре­мя со­бе­се­до­ва­ния за­дал ей во­прос: «Вы не при­над­ле­жи­те к нон­кон­фор­мист­ской или ан­гли­кан­ской церк­ви, то­гда ка­кой вы ве­ры?» «Я ве­рю в то, что ви­нов­на», — по­ду­ма­ла она.

				Же­не­вье­ва пе­ла пес­ни дав­но ми­нув­ше­го дет­ства, не зная, слы­шит ли ее Ли­ли. Из ушей де­воч­ки тек­ла крас­ная гу­стая жид­кость, по­хо­жая на воск, и она, воз­мож­но, не толь­ко ослеп­ла, но и оглох­ла. И все рав­но звук, а мо­жет, ко­ле­ба­ния воз­ду­ха или за­пах ды­ха­ния успо­ка­и­ва­ли боль­ную.

				— Tou­jours gai,[19] — пе­ла Же­не­вье­ва, го­лос ее дро­жал, в гла­зах сто­я­ли го­ря­чие сле­зы, — tou­jours gai…

				Гор­ло Ли­ли на­ду­лось, как у жа­бы, и от­вра­ти­тель­ная кровь ало­го цве­та с ко­рич­не­вы­ми струй­ка­ми из­верг­лась изо рта. Дьё­донне на­жа­ла на опу­холь, за­дер­жав ды­ха­ние, что­бы не чув­ство­вать смрад гни­е­ния. Она да­ви­ла неумо­ли­мо, силь­но. Пес­ня, вос­по­ми­на­ния, мо­лит­вы кло­ко­та­ли в ра­зу­ме, ис­те­кая с губ. Она сра­жа­лась, зная, что про­иг­ра­ет. Сра­жа­лась со смер­тью ве­ка­ми; те­перь же ве­ли­кая тьма ото­мсти­ла. Сколь­ко та­ких вот ма­лень­ких Ли­ли умер­ли преж­де сво­е­го сро­ка, воз­ме­щая длин­ную жизнь Же­не­вье­вы Дьё­донне?

				— Ли­ли, лю­бовь моя, — за­кли­на­ла она, — ди­тя мое, Ли­ли, до­ро­гая моя, Ли­ли, моя Ли­ли…

				Вос­па­лен­ные гла­за ре­бен­ка рас­пах­ну­лись. Мо­лоч­ный зра­чок тот­час со­кра­тил­ся, ре­а­ги­руя на свет. Сквозь боль про­би­лось нечто по­хо­жее на улыб­ку.

				— Ма-ма, — ска­за­ла она, пер­вое и по­след­нее сло­во. — М-ма…

				Ро­уз Май­летт или ка­кой-то дру­гой жен­щи­ны, ро­див­шей ее, тут не бы­ло. Но­силь­щик или мо­ряк, за че­ты­ре пен­са став­ший от­цом, ско­рее все­го, да­же не знал о до­че­ри. Мур­гатройд из Вест-Эн­да — Дьё­донне по­кля­лась, что най­дет его и сде­ла­ет ему очень боль­но, — пре­да­вал­ся дру­гим удо­воль­стви­ям. Оста­лась толь­ко Же­не­вье­ва.

				Ли­ли за­тряс­лась в при­пад­ке. Кап­ли кро­ва­во­го по­та вы­сту­пи­ли на ее ли­це.

				— М-ма…

				— Ма­ма здесь, де­воч­ка моя, — ска­за­ла Же­не­вье­ва. У нее не бы­ло де­тей и потом­ства. Она обер­ну­лась еще дев­ствен­ни­цей и ни­ко­го не ода­ри­ла Тем­ным По­це­лу­ем. Но для это­го ре­бен­ка вам­пир­ша ста­ла ма­те­рью боль­ше, чем «теп­лая» Ро­зи, ста­ла на­сто­я­щей ро­ди­тель­ни­цей-во-тьме, в от­ли­чие от за­ез­же­го мур­гатрой­да…

				— Это ма­ма, Ли­ли. Ма­ма те­бя лю­бит. Ты в без­опас­но­сти, те­бе теп­ло…

				Она под­ня­ла де­воч­ку с кро­ва­ти и креп­ко при­жа­ла к се­бе. Внут­ри ху­до­го те­ла дви­га­лись ко­сти. Же­не­вье­ва скло­ни­ла хруп­кую го­лов­ку к сво­ей гру­ди.

				— Вот…

				Рас­пах­нув блуз­ку, Дьё­донне ног­тем боль­шо­го паль­ца сде­ла­ла тон­кий над­рез под со­с­ком, по­мор­щив­шись, ко­гда вы­сту­пи­ла алая кап­ля.

				— Пей, ди­тя мое, пей…

				Кровь чи­стой ли­нии Шан­да­нья­ка мог­ла из­ле­чить Ли­ли, мог­ла вы­мыть мо­гиль­ную пле­сень Дра­ку­лы, сде­лать ее вновь це­лой…

				Мог­ла, мог­ла, мог­ла.

				Же­не­вье­ва при­жа­ла го­ло­ву де­воч­ки к гру­ди, на­пра­вив рот Ли­ли к ране. Бы­ло боль­но, слов­но серд­це прон­зи­ли иг­лой из се­реб­ря­но­го льда. Лю­бить — зна­чи­ло ис­пы­ты­вать боль. Гу­бы ре­бен­ка ста­ли яр­ко-алы­ми.

				— Я люб­лю те­бя, жел­тая птич­ка… — за­пе­ла Же­не­вье­ва.

				Из гор­ла боль­ной вы­рвал­ся хрип, она ста­ла за­ды­хать­ся.

				— Про­щай, жел­тая пта­ха. Умру луч­ше я на сту­де­ном вет­ру…

				Го­ло­ва де­воч­ки упа­ла от гру­ди Же­не­вье­вы. Ее ли­цо за­пят­на­ла кровь.

				— …на без­ли­стом дре­ве…

				Кры­ло хлоп­ну­ло один раз от спаз­ма, Же­не­вье­ва по­те­ря­ла рав­но­ве­сие.

				— …чем спою во чре­ве…

				Свет га­зо­вых фо­на­рей го­лу­бой лу­ной си­ял сквозь тон­кую мем­бра­ну изу­ве­чен­ной ру­ки, на фоне ко­то­рой про­сту­па­ла вязь не со­еди­нен­ных друг с дру­гом вен.

				— …клет­ки зла­той на пи­ру.

				Ли­ли умер­ла. Серд­це Же­не­вье­вы за­ны­ло, вздрог­нув, она уро­ни­ла спе­ле­на­тый труп на ку­шет­ку и гром­ко за­сто­на­ла. Спе­ре­ди одеж­ду про­пи­та­ла бес­по­лез­ная кровь. Влаж­ные во­ло­сы при­ста­ли к ли­цу, гла­за за­во­лок­ли спек­ши­е­ся алые сле­зы. Сей­час вам­пир­ша очень хо­те­ла по­ве­рить в Бо­га, толь­ко что­бы про­клясть его.

				Неожи­дан­но успо­ко­ив­шись, она вста­ла. Вы­тер­ла гла­за и за­че­са­ла на­зад во­ло­сы. На стой­ке на­хо­дил­ся ковш с во­дой. Же­не­вье­ва вы­мы­ла ли­цо, гля­дя на чи­стую, ше­ро­хо­ва­тую по­верх­ность де­ре­вян­ной ра­мы, где рань­ше ви­се­ло зер­ка­ло, и толь­ко от­вер­нув­шись от нее, по­ня­ла, что в ком­на­те есть дру­гие лю­ди. На­вер­ное, ее услы­ша­ли и пе­ре­по­ло­ши­лись.

				У от­кры­той две­ри сто­ял Ар­тур Мор­ри­сон, из-за его спи­ны вы­гля­ды­ва­ла Эму­орт. Сна­ру­жи, в за­ле, вид­не­лось еще несколь­ко фи­гур. Лю­ди с ули­цы, как «теп­лые», так и но­сфе­ра­ту. Вид у Мор­ри­со­на был оше­лом­лен­ный. Же­не­вье­ва зна­ла, что сей­час, на­вер­ное, ка­жет­ся от­вра­ти­тель­ной. В гне­ве ее ли­цо ме­ня­лось.

				— Же­не­вье­ва, мы по­ду­ма­ли, вам сле­ду­ет знать, — ска­зал Ар­тур. — Про­изо­шло еще од­но убий­ство. Опять «но­во­рож­ден­ная».

				— В Дат­фил­дс-Ярд, — крик­нул кто-то, же­лая по­де­лить­ся но­во­стя­ми. — Око­ло Бер­нер-стрит.

				— Лиз­зи Страйд, и обер­ну­лась-то толь­ко на про­шлой неде­ле. Еще да­же зу­бы не про­ре­за­лись. Дев­чон­ка вы­со­кая, пер­вый сорт.

				— Гор­ло ей пе­ре­ре­зал, а?

				— Дол­го­вя­зая Лиз.

				— Страйд. Доч­ка Гу­ста­фа. Эли­за­бет.

				— От уха до уха. Чик!

				— Хо­тя она так про­сто не сда­лась. Ока­ти­ла его.

				— По­тро­ши­те­ля спуг­ну­ли, он не успел до­де­лать свое гряз­ное де­ло.

				— Ка­кой-то му­жик на ло­ша­ди.

				— По­тро­ши­те­ля?

				— Лу­ис Дим­шутц, один из этих, со­ци­а­ли­сти­ков…

				— Джек-По­тро­ши­тель.

				— Ага, Лу­ис-то ми­мо про­ез­жал. Прям в тот мо­мент, ко­гда Джек Лиз­зи гор­ло пе­ре­ре­зал. На­вер­ное, ви­дел его по­га­ное ли­цо. Вро­де то­го.

				— Те­перь зо­вет се­бя Дже­ком-По­тро­ши­те­лем. С Се­реб­ря­ным Но­жом по­кон­че­но.

				— А где Дру­итт?

				— А эти со­ци­а­ли­сти­ки, лю­бят они вме­ши­вать­ся в чу­жие де­ла, дья­вол их по­де­ри. По­сто­ян­но су­ют нос в жизнь на­ше­го бра­та.

				— Не ви­дел это­го ти­па весь ве­чер, мисс.

				— Про­тив ко­ро­ле­вы бол­та­ют. И все, как на под­бор, евреи. А жи­дам-то ве­рить нель­зя.

				— Мо­гу об за­клад по­бить­ся, что этот то­же кри­во­но­сый. Вот что хошь став­лю.

				— А По­тро­ши­тель-то еще на ули­цах. Ко­пы за ним го­ня­ют­ся. Как солн­це вста­нет, они его труп, по­ди, и предъ­явят.

				— Ага, ес­ли он — че­ло­век.

			

			
				

					
						Глава 23

						БЕЗГОЛОВЫЕ ЦЫПЛЯТА

					

				

				Го­род слов­но го­рел!

				Бо­ре­гар си­дел в «Ка­фе де Па­ри», ко­гда раз­дал­ся крик. Вме­сте с Кейт Рид и еще несколь­ки­ми ре­пор­те­ра­ми он ки­нул­ся к по­ли­цей­ско­му участ­ку. На ули­це мно­же­ство лю­дей бе­жа­ли и кри­ча­ли. Наг­лец в мас­ке, на шее ко­то­ро­го ви­се­ло око­ло дю­жи­ны рас­пя­тий, в пья­ном уга­ре бил ок­на, кри­ча, что Суд Гос­по­день на­стал, а вам­пи­ры — де­мо­ны из ада.

				За участ­ком при­смат­ри­вал сер­жант Тик. Для де­тек­ти­ва та­кая ра­бо­та бы­ла не по чи­ну мел­кой, но все рав­но тре­бо­ва­ла от­вет­ствен­но­сти. По­хо­же, Ле­ст­рейд вы­ехал на ме­сто убий­ства, а Эб­бер­лайн се­го­дня остал­ся до­ма. Кейт по­бе­жа­ла ис­кать Дат­фил­дс-Ярд, а Бо­ре­гар ре­шил обо­ждать на ме­сте.

				— Мы по­ка ни­че­го не мо­жем сде­лать, сэр, — ска­зал сер­жант. — Я по­слал на ули­цу с дю­жи­ну лю­дей, но они лишь блуж­да­ют в ту­мане.

				— По-ви­ди­мо­му, убий­ца бу­дет по­крыт кро­вью?

				Тик по­жал пле­ча­ми:

				— Не обя­за­тель­но, ес­ли он ак­ку­рат­ный. Или ес­ли но­сит двух­сто­рон­нее паль­то.

				— Про­шу про­ще­ния?

				По­ли­цей­ский рас­пах­нул се­рое тви­до­вое паль­то и по­ка­зал клет­ча­тую шер­стя­ную под­клад­ку.

				— Оно вы­во­ра­чи­ва­ет­ся на­изнан­ку. Мож­но но­сить и так, и эдак.

				— Ум­но.

				— Это чер­тов­ски гряз­ная ра­бо­та, ми­стер Бо­ре­гар.

				Па­роч­ка кон­стеб­лей в уни­фор­ме за­та­щи­ла внутрь ху­ли­га­на, раз­би­вав­ше­го ок­на. Тик стя­нул с го­ло­вы упи­рав­ше­го­ся муж­чи­ны ка­пю­шон, сде­лан­ный из меш­ка для му­ки, и при­знал од­но­го из бес­страш­ных Ры­ца­рей хри­сти­ан­ско­го ми­ра, по­сле­до­ва­те­ля Джо­на Джей­го. Сер­жант смор­щил­ся от за­па­ха пе­ре­га­ра, ис­хо­див­ше­го от кре­сто­нос­ца.

				— Нече­сти­вые кро­во­пий­цы бу­дут…

				Тик ском­кал ка­пю­шон и за­пи­хал его в рот ван­да­лу.

				— За­при­те его, пусть про­спит­ся, — при­ка­зал он кон­стеб­лям. — По­го­во­рим об об­ви­не­ни­ях зав­тра, ко­гда вла­дель­цы ма­га­зи­нов проснут­ся и уви­дят, сколь­ко вре­да он им при­чи­нил.

				Чарльз в пер­вый раз ока­зал­ся по­бли­зо­сти от све­же­го ме­ста пре­ступ­ле­ния, но с та­ким же успе­хом мог ле­жать сей­час в соб­ствен­ной кро­ва­ти.

				— Мы как без­го­ло­вые цып­ля­та, сэр, — ска­зал Тик. — Бе­га­ем во­круг кро­ва­вы­ми кру­га­ми.

				Бо­ре­гар под­нял трость-меч, ему очень за­хо­те­лось, что­бы сей­час По­тро­ши­тель бро­сил ему вы­зов.

				— Чаш­ку чая? — спро­сил кон­стебль.

				Преж­де чем Чарльз успел по­бла­го­да­рить сер­жан­та, за­пы­хав­ший­ся «теп­лый» по­ли­цей­ский вва­лил­ся в две­ри. За­ды­ха­ясь, он снял шлем.

				— Что слу­чи­лось, Кол­линз? Ка­кое-то но­вое несча­стье?

				— Он по­шел и сде­лал это сно­ва, сер­жант, — вы­крик­нул Кол­линз. — Двух за пен­ни. Двух за од­ну ночь.

				— Что!

				— Лиз Страйд на Бер­нер-стрит и про­сти­тут­ку по фа­ми­лии Эд­до­ус на Митр-сквер.

				— Митр-сквер — это за пре­де­ла­ми на­ше­го участ­ка. Она пой­дет пар­ням из Си­ти.

				Гра­ни­ца меж­ду тер­ри­то­ри­я­ми го­род­ской по­ли­ции и по­ли­ции Си­ти про­хо­ди­ла по чер­те, раз­де­ля­ю­щей цер­ков­ные при­хо­ды. В пе­ре­ры­ве меж­ду пре­ступ­ле­ни­я­ми убий­ца ее пе­ре­сек.

				— Та­кое ощу­ще­ние, что он ста­ра­ет­ся вы­ста­вить нас пол­ны­ми ту­пи­ца­ми и в сле­ду­ю­щий раз по­ре­жет их пря­мо в Скот­ланд-Яр­де, а ко­мис­са­ру на­пи­шет за­пис­ку кро­вью.

				Бо­ре­гар по­ка­чал го­ло­вой. Еще од­на на­прас­но по­тра­чен­ная жизнь. Уби­ва­ли невин­ных лю­дей. На­до бы­ло что-то де­лать и сроч­но, По­тро­ши­тель стал не про­сто оче­ред­ным за­да­ни­ем клу­ба «Дио­ген», а чем-то б
						о
					льшим.

				— У ме­ня но­во­сти от по­ли­цей­ско­го кон­стеб­ля Хол­лан­да, од­но­го из пар­ней Си­ти. Он ска­зал, что Эд­до­ус…

				— Ка­жет­ся, ее зва­ли Кэтрин, — вспом­нил Тик. — Ча­стень­ко тут бы­ва­ла. В ка­ме­ре спа­ла ча­ще, чем у се­бя до­ма.

				— Да, те­перь я ее при­по­ми­наю. — Кол­линз вы­дер­жал па­у­зу, при­няв по­до­ба­ю­ще груст­ный вид. — Хол­ланд ска­зал, что в этот раз ублю­док за­кон­чил ра­бо­ту. Он пе­ре­ре­зал гор­ло Лиз Страйд и сбе­жал, а тут вер­нул­ся к сво­им при­выч­кам и Эд­до­ус вы­по­тро­шил.

				Тик вы­ру­гал­ся.

				— Бед­ная Кэти. — Кол­линз со­всем по­ну­рил­ся. — Она бы­ла ста­рой и страш­ной, но ни­ко­му не при­чи­ня­ла вре­да. На­сто­я­ще­го вре­да.

				— Ско­рее бед­ные мы, — ска­зал Тик. — Ес­ли по­сле та­ко­го мы не пой­ма­ем Дже­ка по-быст­ро­му, то по­ли­цей­ским в этом окру­ге при­дет­ся неслад­ко.

				Бо­ре­гар по­ни­мал, что сер­жант прав. Рат­вен от­пра­вит в от­став­ку ко­го-то важ­но­го, воз­мож­но, Уо­р­ре­на, а прин­ца-кон­сор­та при­дет­ся от­го­ва­ри­вать от то­го, что­бы по­са­дить на кол несколь­ких по­ли­цей­ских ран­гом по­ни­же, pour en­cour­ager les autres.[20]
				

				По­явил­ся еще один го­нец с но­во­стя­ми. Это был Нед, по­сыль­ный из «Ка­фе де Па­ри». Ра­нее Бо­ре­гар дал ему шил­линг, за­вер­бо­вав на служ­бу в клуб «Дио­ген».

				Тик воз­зрил­ся на него, как огр, и ре­бе­нок за­мер в от­да­ле­нии. Он так хо­тел до­ста­вить Бо­ре­га­ру со­об­ще­ние, что по­смел вой­ти в по­ли­цей­ский уча­сток. Те­перь же силь­но за­нерв­ни­чал и сту­пал роб­ко, слов­но мышь, по­пав­шая в ко­ша­чий при­ют.

				— Мисс Рид ска­за­ла, что­бы вы сроч­но при­шли в Тойн­би-Холл, сэр. Как мож­но ско­рее.

			

			
				

					
						Глава 24

						ПРЕЖДЕВРЕМЕННОЕ ВСКРЫТИЕ

					

				

				Ко­гда сле­зы на гла­зах вы­сох­ли, она за­вер­ну­ла Ли­ли в про­сты­ню. Труп уже раз­ла­гал­ся, ли­цо ис­сы­ха­ло на че­ре­пе, слов­но шкур­ка апель­си­на, слиш­ком дол­го ле­жав­ше­го в чаш­ке. Де­воч­ку при­дет­ся по­ло­жить в нега­ше­ную из­весть и по­хо­ро­нить в мо­ги­ле для бед­ня­ков, преж­де чем за­пах ста­нет невы­но­си­мым. Пред­сто­я­ло еще за­пол­нить сви­де­тель­ство о смер­ти, что­бы Джек Сью­ард рас­пи­сал­ся и от­пра­вил от­чет в кар­то­те­ку Хол­ла. Ко­гда ря­дом кто-то уми­рал, в серд­це Же­не­вье­вы за­сты­ва­ла еще од­на кру­пин­ка льда. Так лег­ко бы­ло стать без­душ­ным чу­до­ви­щем. Еще несколь­ко ве­ков, и она смо­жет срав­нить­ся с Вла­дом Це­пе­шем, ду­мая толь­ко о вла­сти и го­ря­чей кро­ви в гор­ле.

				За час до рас­све­та по­до­спе­ли но­во­сти. При­нес­ли су­те­не­ра, его кто-то по­ре­зал брит­вой; вслед за ним в гос­пи­таль во­рва­лась тол­па и рас­ска­за­ла пять раз­ных вер­сий ис­то­рии. Дже­ка-По­тро­ши­те­ля пой­ма­ли и дер­жат в по­ли­цей­ском участ­ке, лич­ность его скры­ва­ют, так как он — из ко­ро­лев­ской се­мьи. Джек вы­по­тро­шил дю­жи­ну у всех на ви­ду и скрыл­ся от пре­сле­до­ва­те­лей, пе­ре­прыг­нув че­рез два­дца­ти­фу­то­вую сте­ну с по­мо­щью пру­жин в бо­тин­ках. У Дже­ка се­реб­ря­ный че­реп, вме­сто рук — окро­вав­лен­ные ко­сы, а изо рта вы­ры­ва­ет­ся огонь. Кон­стебль же из­ло­жил го­лые фак­ты. Джек убил. Сно­ва. Сна­ча­ла Эли­за­бет Страйд. А те­перь Кэтрин Эд­до­ус. «Кэти!» Это по­тряс­ло Же­не­вье­ву. Еще од­на жен­щи­на, ко­то­рую она так и не успе­ла тол­ком узнать.

				— Она бы­ла тут в про­шлом ме­ся­це, — ска­зал Мор­ри­сон. — Лиз Страйд. Как раз об­ра­ща­лась и нуж­да­лась в кро­ви. Вы бы ее за­пом­ни­ли, ес­ли бы уви­де­ли. Вы­со­кая та­кая, с ви­ду по­хо­жа на ино­стран­ку. Швед­ку. Кра­си­вая жен­щи­на бы­ла.

				— Двух за раз ре­жет, — хмык­нул кон­стебль, — дья­вол, от его пры­ти впо­ру в вос­торг прий­ти.

				Все сно­ва вы­шли на ули­цу, уже во вто­рой или тре­тий раз, тол­па рас­тек­лась из Хол­ла. Же­не­вье­ва оста­лась од­на в ти­шине рас­све­та. Вре­мя про­хо­ди­ло, и каж­дое но­вое звер­ство ста­но­ви­лось лишь еще од­ной де­та­лью в ужа­са­ю­щей мо­но­тон­но­сти убийств. Ли­ли вы­су­ши­ла ее до­су­ха. Она боль­ше ни­че­го не чув­ство­ва­ла. Для Лиз Страйд или Кэти Эд­до­ус го­ря не оста­лось.

				Ко­гда под­ня­лось солн­це, Же­не­вье­ва за­дре­ма­ла в крес­ле. Она уста­ла дер­жать все под кон­тро­лем и зна­ла, что про­изой­дет даль­ше. С каж­дым убий­ством все ста­но­ви­лось толь­ко ху­же. Вско­ре в Хол­ле обя­за­тель­но по­явят­ся несколь­ко про­сти­ту­ток и, пла­ча, в ис­те­ри­ке ста­нут про­сить де­нег, дабы сбе­жать из смер­тель­ной за­пад­ни Уайт­че­пе­ла. Вот толь­ко этот рай­он пре­вра­тил­ся в ло­вуш­ку за­дол­го до то­го, как По­тро­ши­тель по­се­реб­рил свои но­жи.

				В по­лу­сне Же­не­вье­ва сно­ва ста­ла «теп­лой», серд­це ее го­ре­ло от зло­сти и бо­ли, гла­за жгло от пра­вед­ных слез. За год до Тем­но­го По­це­луя она пла­ка­ла на­взрыд из-за но­во­стей из Ру­а­на. Ан­гли­чане со­жгли Жан­ну д'Арк, не по­гну­шав­шись кле­ве­той, на­звав ее ведь­мой. В че­тыр­на­дцать лет Же­не­вье­ва по­кля­лась в вер­но­сти де­лу до­фи­на, участ­во­ва­ла в войне де­тей, ко­то­рых их соб­ствен­ные на­став­ни­ки до­ве­ли до кро­ва­вых пре­де­лов. Жан­на так и не уви­де­ла свой де­вят­на­дца­тый день рож­де­ния, Карл был под­рост­ком; да­же Ген­рих Ан­глий­ский — все­го лишь ре­бен­ком. Их ссо­ры мог­ли ула­дить волч­ки да юлы, а не ар­мии и оса­ды. Те­перь умер­ли не толь­ко ко­ро­ли-маль­чиш­ки, но и их ди­на­стии. Фран­ция пре­вра­ти­лась в стра­ну столь же чуж­дую для Же­не­вье­вы, как и Мон­го­лия, во­все не имея ко­ро­ля. Ка­кая-то часть кро­ви Ген­ри­ха IV еще тек­ла в немец­ких жи­лах Вик­то­рии, но те­перь она, на­вер­ное, рас­тек­лась по все­му ми­ру, до­брав­шись до Ли­ли Май­летт и Кэти Эд­до­ус, Джо­на Джей­го или Ар­ту­ра Мор­ри­со­на.

				В при­ем­ной опять под­ня­лась — уже ко­то­рый раз — су­ма­то­ха. Днем Же­не­вье­ва ожи­да­ла на­плы­ва ра­не­ных. По­сле убийств обя­за­тель­но бу­дут стыч­ки, по­явят­ся жерт­вы улич­ных мсти­те­лей, а воз­мож­но, де­ло дой­дет и до лин­че­ва­ний в аме­ри­кан­ском сти­ле…

				В за­ле сто­я­ли чет­ве­ро по­ли­цей­ских в уни­фор­ме, меж­ду ни­ми ви­се­ло что-то тя­же­лое, за­вер­ну­тое в про­мас­лен­ную ткань. Ле­ст­рейд же­вал соб­ствен­ные усы. Кон­стеб­лям при­шлось чуть ли не с бо­ем про­би­вать­ся сквозь враж­деб­ную тол­пу.

				— Он как буд­то сме­ет­ся над на­ми, — про­бор­мо­тал один из них, — на­стра­и­ва­ет мест­ных про­тив нас.

				С по­ли­ци­ей во­шла «но­во­рож­ден­ная» де­вуш­ка в тем­ных оч­ках, оде­тая удоб­но и неброс­ко. Вы­гля­де­ла она го­лод­ной. Же­не­вье­ва ре­ши­ла, что это од­на из ре­пор­те­ров.

				— Ма­де­му­а­зель Дьё­донне, осво­бо­ди­те нам по­ме­ще­ние.

				— Ин­спек­тор…

				— Не спорь­те, а про­сто сде­лай­те. Од­на из жертв еще жи­ва.

				Она все сра­зу по­ня­ла и про­ве­ри­ла кни­ги, тут же вы­яс­нив, что пу­стая ком­на­та все-та­ки есть.

				По­ли­цей­ские по­сле­до­ва­ли за вам­пир­шей, сги­ба­ясь под неудоб­ной тя­же­стью, и Же­не­вье­ва пу­сти­ла их в ком­на­ту Ли­ли, убра­ла кро­хот­ный свер­ток, а кон­стеб­ли с тру­дом во­дру­зи­ли свой груз на его ме­сто, от­ки­нув ткань в сто­ро­ну. То­щие но­ги све­си­лись с края ку­шет­ки, из-под за­драв­шей­ся юб­ки вид­не­лись раз­ные кол­гот­ки.

				— Ма­де­му­а­зель Дьё­донне, по­при­вет­ствуй­те Лиз Страйд.

				«Но­во­рож­ден­ная» ока­за­лась вы­со­кой и ху­дой, по­ма­да раз­ма­за­лась по ще­кам, тем­ные во­ло­сы сва­ля­лись от гря­зи. Под рас­пах­ну­тым жа­ке­том Страйд но­си­ла хлоп­ча­тую ру­баш­ку, сей­час за­ли­тую кро­вью от шеи до по­я­са. Ее гор­ло бы­ло рас­се­че­но до ко­сти, раз­рез тя­нул­ся от уха до уха, на­по­ми­ная кло­ун­скую улыб­ку. Жен­щи­на буль­ка­ла, раз­руб­лен­ные го­ло­со­вые связ­ки пы­та­лись за­це­пить­ся друг за дру­га.

				— У ма­лы­ша Дже­ки не на­шлось для нее вре­ме­ни, — объ­яс­нил Ле­ст­рейд. — Он все оста­вил для Кэти Эд­до­ус. «Теп­лая» сво­лочь.

				Лиз Страйд по­пы­та­лась за­кри­чать, но не смог­ла про­толк­нуть воз­дух из лег­ких в гор­ло. Су­хая струя ше­по­том вы­шла из ра­ны. Зу­бы ее вы­па­ли, оста­лись лишь ост­рые рез­цы. Ко­неч­но­сти дер­га­лись, как у ля­гуш­ки под то­ком. Двое по­ли­цей­ских с ви­ди­мым уси­ли­ем при­жи­ма­ли те­ло жерт­вы к кро­ва­ти.

				— Дер­жи­те ее, Уо­т­кинс, — при­ка­зал ин­спек­тор. — Осо­бен­но го­ло­ву.

				Один из кон­стеб­лей по­пы­тал­ся схва­тить Лиз за го­ло­ву, но жен­щи­на при­ня­лась бить­ся, от­че­го ее раз­рез разо­шел­ся, хо­тя уже на­чал за­рас­тать.

				— Она дол­го не про­тя­нет, — ска­за­ла ему Же­не­вье­ва. — Слиш­ком да­ле­ко ушла.

				Ста­рый или бо­лее силь­ный вам­пир еще мог уце­леть — Дьё­донне са­ма про­шла че­рез ис­пы­та­ния по­ху­же, — но Лиз Страйд бы­ла «но­во­рож­ден­ной» и слиш­ком позд­но обо­ро­ти­лась. Она уми­ра­ла го­да­ми, отрав­ляя се­бя нераз­бав­лен­ным джи­ном.

				— А ей и не нуж­но дол­го, на­до толь­ко дать по­ка­за­ния.

				— Ин­спек­тор, не знаю, смо­жет ли она го­во­рить. Мне ка­жет­ся, го­ло­со­вые связ­ки пе­ре­ре­за­ны.

				Кры­си­ные глаз­ки Ле­ст­рей­да за­свер­ка­ли. Про­сти­тут­ка ока­за­лась пер­вым шан­сом схва­тить По­тро­ши­те­ля, и он не хо­тел его упу­стить.

				— Я ду­маю, что бед­няж­ка по­те­ря­ла рас­су­док, — про­мол­ви­ла Же­не­вье­ва. В крас­ных гла­зах уми­ра­ю­щей ни­что боль­ше не сви­де­тель­ство­ва­ло о на­ли­чии ра­зу­ма. Че­ло­ве­че­скую часть «но­во­рож­ден­ной» вы­жгло бо­лью.

				От­кры­лась дверь, и внутрь во­рва­лись лю­ди. Ле­ст­рейд уже по­вер­нул­ся, что­бы крик­нуть им «Вон!», но во­вре­мя про­гло­тил сло­ва.

				— Ми­стер Бо­ре­гар, сэр.

				В по­ме­ще­ние во­шел хо­ро­шо оде­тый муж­чи­на, ко­то­ро­го Же­не­вье­ва ви­де­ла на до­зна­нии Лу­лу Шон, за ним про­сле­до­вал док­тор Сью­ард. В ко­ри­до­ре стол­пи­лись мед­сест­ры и са­ни­та­ры. Внутрь про­скольз­ну­ла Эму­орт и вста­ла у сте­ны. Же­не­вье­ве хо­те­лось бы, что­бы та взгля­ну­ла на Лиз.

				— Ин­спек­тор, — на­чал Бо­ре­гар. — Мо­гу я…

				— Для ме­ня все­гда ра­дость по­мочь клу­бу «Дио­ген», — от­ве­тил Ле­ст­рейд то­ном, пред­по­ла­га­ю­щим, что он бы с боль­шим удо­воль­стви­ем плес­нул сей­час ко­му-ни­будь в гла­за ще­ло­чью.

				Муж­чи­на кив­нул, при­вет­ствуя «но­во­рож­ден­ную» де­вуш­ку:

				— Кейт.

				Та ото­шла в сто­ро­ну, по­ту­пив гла­за. Ес­ли она не бы­ла влюб­ле­на в Бо­ре­га­ра, то Же­не­вье­ва очень уди­ви­лась бы. Агент Клу­ба про­скольз­нул меж­ду кон­стеб­лей изящ­ным дви­же­ни­ем, веж­ли­вым, но эф­фек­тив­ным.

				— Бо­же мой, — ска­зал он. — Раз­ве для этой несчаст­ной ни­че­го нель­зя сде­лать?

				Дьё­донне по­доб­ная за­бо­та стран­ным об­ра­зом впе­чат­ли­ла. Бо­ре­гар ока­зал­ся пер­вым, кто ска­зал, что Лиз Страйд на­до хоть как-то по­мочь, а не толь­ко до­про­сить.

				— Слиш­ком позд­но, — объ­яс­ни­ла Же­не­вье­ва. — Она пы­та­ет­ся об­но­вить се­бя, но ра­ны чрез­вы­чай­но об­шир­ные, а за­па­сы ее энер­гии слиш­ком скуд­ны…

				По­рван­ная плоть во­круг рас­по­ро­то­го гор­ла жен­щи­ны при­ня­лась взды­мать­ся, но за­рас­ти не смог­ла. Су­до­ро­ги Страйд ста­ли бо­лее ча­сты­ми.

				— Док­тор Сью­ард? — Бо­ре­гар ре­шил узнать мне­ние вра­ча.

				Ди­рек­тор по­до­шел к бры­ка­ю­щей­ся, бью­щей­ся жен­щине. Же­не­вье­ва не за­ме­ти­ла его по­яв­ле­ния, но пред­по­ло­жи­ла, что, услы­шав но­во­сти, тот вер­нул­ся в Холл. Ей сно­ва бро­си­лось в гла­за, на­сколь­ко док­тор не лю­бит вам­пи­ров, хо­тя и тща­тель­но это скры­ва­ет.

				— Бо­юсь, Же­не­вье­ва пра­ва. Несчаст­ное со­зда­ние. У ме­ня на­вер­ху есть се­реб­ря­ные со­ли. Мы мо­жем об­лег­чить ее му­ки. Это бу­дет са­мым доб­рым де­лом.

				— Не рань­ше, чем она даст нам от­ве­ты, — вме­шал­ся Ле­ст­рейд.

				— Ра­ди бо­га, — встрял Бо­ре­гар, — она — че­ло­век, а не ули­ка.

				— Дру­гая жен­щи­на то­же бу­дет че­ло­ве­ком. Мо­жет, нам удаст­ся спа­сти сле­ду­ю­щую. Или сле­ду­ю­щих.

				Сью­ард кос­нул­ся лба Лиз Страйд, по­смот­рел ей в гла­за, ко­то­рые уже пре­вра­ти­лись в крас­ные мра­мор­ные ша­ри­ки, и по­ка­чал го­ло­вой. В сле­ду­ю­щую се­кун­ду у ра­не­ной от­ку­да-то взя­лись си­лы. Она от­бро­си­ла кон­стеб­ля Уо­т­кин­са и ки­ну­лась к ди­рек­то­ру, ши­ро­ко рас­крыв че­лю­сти. Же­не­вье­ва от­толк­ну­ла Сью­ар­да с ее пу­ти и при­гну­лась, уво­ра­чи­ва­ясь от ра­зя­щих ког­тей жен­щи­ны.

				— Она ме­ня­ет­ся, — за­кри­ча­ла Кейт.

				Страйд вы­гну­лась, ее по­зво­ноч­ник стал из­ги­бать­ся, ко­неч­но­сти втя­ги­вать­ся. Ли­цо пре­вра­ти­лось в вол­чью мор­ду, а из-под ко­жи про­би­лись клоч­ки шер­сти.

				Сью­ард, при­сев, по­пя­тил­ся к стене. Ле­ст­рейд при­ка­зал сво­им лю­дям отой­ти по­даль­ше. Бо­ре­гар по­тя­нул­ся, до­ста­вая что-то из-под пла­ща. Кейт при­ку­си­ла ко­стяш­ку паль­ца.

				Лиз пы­та­лась обер­нуть­ся то ли вол­ком, то ли со­ба­кой. Как ска­за­ла мис­сис Эму­орт, это был непро­стой трюк. Для него тре­бо­ва­лась огром­ная кон­цен­тра­ция и пол­ное осо­зна­ние са­мо­го се­бя. Ни то­го, ни дру­го­го яв­но не хва­та­ло ра­зу­му, про­пи­тан­но­му джи­ном, или «но­во­рож­ден­ной», кор­ча­щей­ся от смер­тель­ной бо­ли.

				— Ад­ские му­ки, — про­бор­мо­тал Уо­т­кинс.

				Ниж­няя че­люсть Страйд вы­сту­пи­ла впе­ред, но ока­за­лась слиш­ком боль­шой, что­бы нор­маль­но кре­пить­ся к че­ре­пу. Пра­вая ру­ка и но­га усох­ли, то­гда как ле­вая сто­ро­на раз­ду­лась из-за пла­стин му­ску­лов, на­рас­та­ю­щих на ко­сти. Одеж­да, ис­пят­нан­ная кро­вью, по­рва­лась. Ра­на на гор­ле за­рос­ла и из­ме­ни­лась, по кра­ям раз­ре­за си­я­ли но­вые жел­тые зу­бы. Ког­ти­стая ла­па мет­ну­лась в сто­ро­ну и за­ры­лась в по­кры­тую уни­фор­мой грудь Уо­т­кин­са. По­лутварь скре­же­щу­ще за­ве­ре­ща­ла, при­чем зву­ки до­но­си­лись из ды­ры в шее. Она под­прыг­ну­ла, раз­бро­сав по­ли­цей­ских, и нелов­ко при­зем­ли­лась, ца­ра­пая пол и пы­та­ясь до­тя­нуть­ся до Сью­ар­да ру­кой с ног­тя­ми, боль­ше по­хо­жи­ми на брит­вы.

				— В сто­ро­ну, — при­ка­зал Бо­ре­гар.

				Че­ло­век из клу­ба «Дио­ген» дер­жал в ру­ке ре­воль­вер. Он взвел ку­рок и тща­тель­но при­це­лил­ся. Страйд по­вер­ну­лась и по­смот­ре­ла пря­мо в ствол.

				— Это бес­по­лез­но, — за­про­те­сто­ва­ла Эму­орт.

				Лиз взви­лась в воз­дух. Бо­ре­гар на­жал на спуск. Пу­ля прон­зи­ла серд­це жен­щи­ны и от­бро­си­ла ее к стене. Она упа­ла, без­жиз­нен­ная, пря­мо на Сью­ар­да, по­сте­пен­но об­ре­тая преж­нюю фор­му.

				Же­не­вье­ва во­про­си­тель­но взгля­ну­ла на Бо­ре­га­ра.

				— Се­реб­ря­ная пу­ля, — объ­яс­нил он безо вся­кой гор­до­сти.

				— Чарльз, — вы­дох­ну­ла Кейт в ужа­се. Дьё­донне по­ду­ма­ла, что та сей­час упа­дет в об­мо­рок, но де­вуш­ка удер­жа­лась на но­гах.

				Сью­ард встал, сти­рая кровь с ли­ца. Гу­бы его сжа­лись в бе­лую ли­нию, док­то­ра тряс­ло, он ед­ва справ­лял­ся с от­вра­ще­ни­ем.

				— Ну, вы за­вер­ши­ли де­ло Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, это факт, — про­бор­мо­тал Ле­ст­рейд.

				— Я не жа­лу­юсь, — за­ме­тил Уо­т­кинс с рас­се­чен­ной гру­дью.

				Же­не­вье­ва скло­ни­лась над тру­пом и под­твер­ди­ла смерть Лиз Страйд. В по­след­ней кон­вуль­сии ру­ка жерт­вы — все еще ча­стич­но вол­чья — взмет­ну­лась вверх и со­мкну­лась на но­ге ди­рек­то­ра.
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				— Мне ка­жет­ся, под ко­нец ее со­зна­ние про­яс­ни­лось, — ска­зал Бо­ре­гар. — Она пы­та­лась нам что-то ска­зать.

				— И что вы пред­по­ла­га­е­те? — ото­зва­лась Же­не­вье­ва. — Имя убий­цы — Сид­ни Брюк?

				Бо­ре­гар рас­сме­ял­ся. Не-мерт­вые обыч­но юмо­ра не лю­би­ли.

				— На­вряд ли. Воз­мож­но, ми­стер Бо­тинк.

				— Или это баш­мач­ник.

				— У ме­ня есть на­деж­ная при­чи­на ве­рить, что Джон Пи­цер вне по­до­зре­ний.

				Труп увез­ли на те­ле­ге в морг, где его жда­ли жад­ные стер­вят­ни­ки-ме­ди­ки и жур­на­ли­сты. Кейт Рид от­пра­ви­лась в «Ка­фе де Па­ри» те­ле­фо­ни­ро­вать ре­пор­таж, по­лу­чив стро­гий за­прет упо­ми­нать имя Бо­ре­га­ра. Клуб «Дио­ген» не жа­ло­вал вни­ма­ния к сво­ей де­я­тель­но­сти, но по-на­сто­я­ще­му Чарль­за за­бо­ти­ла Пе­не­ло­па. Он хо­ро­шо мог пред­ста­вить ее ре­ак­цию, ес­ли бы его уча­стие в по­след­них ми­ну­тах Лиз Страйд ста­ло из­вест­но пуб­ли­ке. Это бы­ла дру­гая сто­ро­на го­ро­да, со­вер­шен­но иная часть жиз­ни Бо­ре­га­ра. Пе­не­ло­па здесь не хо­ди­ла и пред­по­чла бы ни­че­го не знать о ее су­ще­ство­ва­нии.

				Он про­шел весь путь меж­ду Бер­нер-стрит и Митр-сквер. Вам­пир­ша из Тойн­би-Хол­ла сле­до­ва­ла ря­дом, яв­но не об­ра­щая боль­шо­го вни­ма­ния на блед­ное солн­це, в от­ли­чие от Кейт вче­ра. В све­те дня Же­не­вье­ва Дьё­донне ка­за­лась при­вле­ка­тель­ной. Она оде­ва­лась как но­вая жен­щи­на: уз­кий пи­джак и про­стое пла­тье, удоб­ные туфли на плос­ком каб­лу­ке, шля­па, боль­ше по­хо­жая на бе­рет, и на­кид­ка, до­сти­га­ю­щая та­лии. Ес­ли че­рез год в Ве­ли­ко­бри­та­нии по-преж­не­му бу­дет вы­бор­ный пар­ла­мент, то она за­хо­чет го­ло­со­вать и, как по­до­зре­вал Чарльз, яв­но не от­даст свой го­лос лор­ду Рат­ве­ну.

				Они при­шли к ме­сту убий­ства Эд­до­ус. Митр-сквер ока­зал­ся пло­ща­дью, ко­то­рую со всех сто­рон окру­жа­ло зда­ние Боль­шой си­на­го­ги, а по­пасть на нее мож­но бы­ло толь­ко че­рез два уз­ких про­хо­да. Сей­час их пе­ре­го­ра­жи­ва­ли ве­рев­ки, кро­ва­вое пят­но охра­нял «теп­лый» по­ли­цей­ский. Несколь­ко зе­вак сло­ня­лись по­бли­зо­сти, яв­но же­лая по­пасть в ря­ды по­до­зре­ва­е­мых. Ор­то­док­саль­ный иудей — пей­сы сви­са­ют пе­ред уша­ми, бо­ро­да до жи­во­та — пы­тал­ся за­ста­вить ка­ких-то тем­ных лич­но­стей уй­ти от две­рей хра­ма.

				Бо­ре­гар под­нял ве­рев­ку и поз­во­лил Же­не­вье­ве прой­ти. Он по­ка­зал ви­зит­ку по­ли­цей­ским, те от­да­ли честь. Вам­пир­ша осмот­ре­ла су­мрач­ную пло­щадь.

				— А По­тро­ши­тель, по­хо­же, быст­ро бе­га­ет, — ска­за­ла она.

				Чарльз све­рил­ся с кар­ман­ны­ми ча­са­ми.

				— Мы обо­гна­ли его на пять ми­нут, но зна­ли, ку­да идем. Ско­рее все­го, он не вос­поль­зо­вал­ся крат­чай­шим пу­тем, из­бе­гал глав­ных улиц. Джек ис­кал жерт­ву.

				— И уеди­не­ния.

				— А тут не слиш­ком-то уеди­нен­но.

				Из окон дво­ра на пло­щадь смот­ре­ло мно­же­ство лиц.

				— В Уайт­че­пе­ле лю­ди дав­но на­учи­лись мно­го­го не за­ме­чать.

				Же­не­вье­ва ме­ря­ла ша­га­ми про­стран­ство, слов­но пы­та­лась ощу­тить его.

				— Пре­крас­ное ме­сто, об­ще­до­ступ­ное, но за­кры­тое. Иде­аль­но под­хо­дит для раз­вра­та под от­кры­тым небом.

				— А вы не по­хо­жи на дру­гих вам­пи­ров, — за­ме­тил он.

				— Это так, — со­гла­си­лась она. — На­де­юсь, что это так.

				— По­доб­ных вам на­зы­ва­ют ста­рей­ши­на­ми?

				Же­не­вье­ва по­хло­па­ла се­бя по гру­ди в об­ла­сти серд­ца:

				— Пре­лест­ные шест­на­дцать лет на вид, но ро­ди­лась я в 1416 го­ду.

				Бо­ре­гар неве­ро­ят­но уди­вил­ся:

				— Зна­чит, вы не…

				— Не из кров­ной ли­нии прин­ца-кон­сор­та? Имен­но так. Мо­им от­цом-во-тьме был Шан­да­ньяк, а его ма­те­рью-во-тьме — ле­ди Ме­лис­са д'Ак­ве, а ее…

				— То есть все это, — он взмах­нул ру­кой, — не име­ет к вам ни­ка­ко­го от­но­ше­ния?

				— Все име­ет от­но­ше­ние ко всем, ми­стер Бо­ре­гар. Влад Це­пеш — боль­ное чу­до­ви­ще, и он рас­про­стра­ня­ет за­ра­зу. Эта несчаст­ная жен­щи­на се­го­дня утром — вот че­го мож­но ожи­дать от его кров­ной ли­нии.

				— Вы — врач?

				Она по­жа­ла пле­ча­ми:

				— За про­шед­шие го­ды я сме­ни­ла нема­ло про­фес­сий. Бы­ла шлю­хой, сол­да­том, пе­ви­цей, гео­гра­фом, пре­ступ­ни­цей. Вы­би­ра­ла за­ня­тие по об­сто­я­тель­ствам. Сей­час мне боль­ше все­го под­хо­дит по­при­ще док­то­ра. Мой отец, на­сто­я­щий отец, был ле­ка­рем, а я ему по­мо­га­ла. Мо­жет, вы не зна­е­те, но Эли­за­бет Гар­ретт Ан­дер­сон и Со­фия Джекс-Блейк — не пер­вые жен­щи­ны, по­свя­тив­шие се­бя ме­ди­цине.

				— С пят­на­дца­то­го ве­ка мно­гое из­ме­ни­лось.

				— Я это по­ни­маю. Что-то та­кое чи­та­ла в «Лан­це­те». Я не ста­ну при­ме­нять пи­яв­ки, раз­ве толь­ко в осо­бых слу­ча­ях.

				Бо­ре­гар неожи­дан­но по­нял, что ему нра­вит­ся эта древ­няя де­вуш­ка. Же­не­вье­ва не по­хо­ди­ла ни на од­ну его зна­ко­мую, «теп­лую» или не-мерт­вую. То ли со­зна­тель­но, то ли по необ­хо­ди­мо­сти жен­щи­ны все­гда сто­я­ли в сто­роне, на­блю­дая, от­пус­кая за­ме­ча­ния, но ни­ко­гда не дей­ствуя. Чарльз по­ду­мал о Фло­ренс Сто­кер — та все­гда при­тво­ря­лась, что по­ни­ма­ет ум­ных лю­дей, ко­то­рых раз­вле­ка­ла, и оби­жа­лась, сто­и­ло ко­му-то не вы­пол­нить ее прось­бу. Пе­не­ло­па же пре­вра­ти­ла по­доб­ное невме­ша­тель­ство в на­сто­я­щее свя­щен­но­дей­ствие, на­ста­и­вая, что­бы непри­ят­ные но­во­сти дер­жа­ли по­даль­ше от ее бед­ной го­лов­ки. Да­же Кейт Рид, «но­во­рож­ден­ная», со­чув­ству­ю­щая суф­ра­жист­кам, до­воль­ство­ва­лась тем, что де­ла­ла крат­кие за­мет­ки о жиз­ни, но не участ­во­ва­ла в ней. Же­не­вье­ва не бы­ла зри­те­лем. Она чем-то на­по­ми­на­ла Па­ме­лу. Та все­гда хо­те­ла и тре­бо­ва­ла уча­стия.

				— Это по­ли­ти­че­ское де­ло?

				Бо­ре­гар тща­тель­но все об­ду­мал, преж­де чем от­ве­тить. Он не знал, на­сколь­ко мог ей до­ве­рять.

				— Я на­ве­ла справ­ки о клу­бе «Дио­ген», — объ­яс­ни­ла Дьё­донне. — Вы — нечто вро­де пра­ви­тель­ствен­но­го учре­жде­ния, не так ли?

				— Я слу­жу ко­роне.

				— А по­че­му ин­те­ре­су­е­тесь По­тро­ши­те­лем?

				Же­не­вье­ва вста­ла над пят­ном, где умер­ла Кэти Эд­до­ус. По­ли­цей­ский от­вер­нул­ся. На его шее вид­не­лись крас­ные от­ме­ти­ны, бе­гу­щие от уха до во­рот­ни­ка. По­хо­же, он недав­но встре­чал­ся с вам­пи­ром.

				— Са­ма ко­ро­ле­ва изъ­яви­ла оза­бо­чен­ность. Ес­ли она рас­по­ря­дит­ся, мы по­ста­ра­ем­ся пой­мать убий­цу, а по­том…

				— По­тро­ши­тель, на­вер­ное, ка­кой-то анар­хист, — пу­сти­лась в раз­мыш­ле­ния Же­не­вье­ва. — Или твер­до­ло­бый вам­пи­ро­не­на­вист­ник.

				— По­след­нее мож­но утвер­ждать с опре­де­лен­ной уве­рен­но­стью.

				— А по­че­му все так уве­ре­ны, что Джек «теп­лый»? — спро­си­ла Же­не­вье­ва.

				— Все жерт­вы — вам­пи­ры.

				— Как и мно­гие лю­ди. Уби­тые так­же жен­щи­ны, про­сти­тут­ки и прак­ти­че­ски ни­щен­ки. Воз­мож­но, их свя­зы­ва­ют во­еди­но несколь­ко усло­вий. По­тро­ши­тель все­гда на­но­сит пер­вый удар в гор­ло, а это при­ем но­сфе­ра­ту.

				По­ли­цей­ский за­бес­по­ко­ил­ся. Же­не­вье­ва его бес­по­ко­и­ла. Бо­ре­гар за­по­до­зрил, что по­доб­ное впе­чат­ле­ние она про­из­во­ди­ла на мно­гих.

				Он об­ду­мал ее тео­рию:

				— Су­дя по дан­ным, по­лу­чен­ным по­сле вскры­тий, жен­щин ни­кто не ку­сал и не обес­кро­вил. К то­му же вам­пир­ская кровь не за­ин­те­ре­со­ва­ла бы дру­го­го вам­пи­ра.

				— Это не со­всем так, ми­стер Бо­ре­гар. Вам­пи­ром мож­но стать, лишь ис­пив кровь не-мерт­во­го. Мы ку­са­ем друг дру­га, хо­тя и ред­ко. Ино­гда для то­го, что­бы уста­но­вить пре­вос­ход­ство внут­ри груп­пы — так мел­кий ти­ран со­би­ра­ет дань со сво­их под­дан­ных. Ино­гда по­доб­ные вли­ва­ния бы­ва­ют це­ли­тель­ны­ми для пор­че­ных ли­ний. Есте­ствен­но, по­рой вза­им­ное кро­во­пус­ка­ние, как и вся­кое дру­гое, мо­жет стать ча­стью по­ло­во­го ак­та…

				От та­кой пря­мо­ты Бо­ре­гар за­рдел­ся. Ли­цо по­ли­цей­ско­го по­баг­ро­ве­ло, он тер вос­па­лен­ные ра­ны.

				— Кров­ная ли­ния Вла­да Це­пе­ша за­гряз­не­на, — про­дол­жи­ла она. — Что­бы пить из та­ко­го ко­лод­ца, на­до со­всем обе­зу­меть от бо­лез­ни. Но в Лон­доне пол­но хво­рых вам­пи­ров. По­тро­ши­тель лег­ко мо­жет быть из их чис­ла или из чис­ла «теп­лых» нена­вист­ни­ков.

				— Мо­жет, он хо­чет кро­ви жен­щин, так как жаж­дет по­сле­смер­тия. В ва­ших жи­лах те­чет фон­тан мо­ло­до­сти. Ес­ли наш По­тро­ши­тель «теп­лый», но стра­да­ет от ка­ко­го-то неду­га, он вполне мог от­ча­ять­ся на­столь­ко, что­бы при­бег­нуть к та­ким ме­рам.

				— Стать вам­пи­ром не так уж и слож­но. Ра­зу­ме­ет­ся, мно­гие лю­ди в лег­кие пу­ти не ве­рят. В ва­шем пред­по­ло­же­нии есть здра­вое зер­но. Но за­чем столь­ко жертв? Од­ной ма­те­ри-во-тьме вполне до­ста­точ­но. И за­чем уби­вать? Лю­бая из этих жен­щин об­ра­ти­ла бы его за шил­линг.

				Они вы­шли с пло­ща­ди и на­пра­ви­лись в сто­ро­ну Ком­мер­ши­ал-стрит. Гео­гра­фи­че­ски та рас­по­ла­га­лась пря­мо в цен­тре де­ла о Дже­ке. По­бли­зо­сти уби­ли Эн­ни Чэп­мен и Лу­лу Шон. Здесь же на­хо­дил­ся по­ли­цей­ский уча­сток, где ве­лось рас­сле­до­ва­ние, «Ка­фе де Па­ри» и Тойн­би-Холл. Про­шлой но­чью По­тро­ши­тель, ско­рее все­го, пе­ре­сек эту ули­цу где-то к югу от Уайт­че­пел-Хай-стрит и Ком­мер­ши­ал-ро­уд и, воз­мож­но, да­же на­пра­вил­ся по ней к Лайм­ха­у­зу и до­кам, пря­ча окро­вав­лен­ный нож под паль­то. Хо­ди­ли упор­ные слу­хи, что убий­ца был мо­ря­ком.

				— Мо­жет, он — про­сто бе­зу­мец, — ска­зал Чарльз. — Оран­гу­тан с опас­ной брит­вой, ко­то­рый уби­ва­ет без вся­кой це­ли.

				— Док­тор Сью­ард утвер­жда­ет, что су­ма­сшед­шие не так про­сты. Дей­ствия ду­шев­но­боль­ных мо­гут по­ка­зать­ся слу­чай­ны­ми и бес­смыс­лен­ны­ми, но в них все­гда есть некая схе­ма. Ес­ли рас­смот­реть их с раз­ных сто­рон, то ра­но или позд­но на­чи­на­ешь по­ни­мать, ви­деть мир как бе­зу­мец.

				— И по­том мы смо­жем его пой­мать?

				— Док­тор Сью­ард ска­зал бы «из­ле­чить».

				Они про­шли ми­мо ли­стов­ки с име­на­ми по­след­них пре­ступ­ни­ков, от­прав­лен­ных на кол. Тай­берн пре­вра­тил­ся в лес уми­ра­ю­щих во­ров, го­мо­сек­су­а­ли­стов и бун­та­рей.

				Бо­ре­гар за­дум­чи­во про­из­нес:

				— Бо­юсь, для это­го безум­ца есть толь­ко од­но ле­кар­ство.

				На пе­ре­крест­ке Вент­ворт и Го­ул­стон-стрит, ря­дом с квар­та­лом недав­но от­стро­ен­ных Об­раз­цо­вых зда­ний, стол­пи­лись по­ли­цей­ские и чи­нов­ни­ки. Там бы­ли Ле­ст­рейд с Эб­бер­лай­ном, но все смот­ре­ли на то­ще­го муж­чи­ну в шел­ко­вой шля­пе и с пе­чаль­но об­вис­ши­ми уса­ми. Сэр Чарльз Уо­р­рен, ко­мис­сар го­род­ской по­ли­ции, про­тив во­ли при­е­хал в са­мый пре­зрен­ный угол сво­их вла­де­ний.

				Бо­ре­гар не спе­ша по­до­шел к со­брав­шим­ся, вам­пир­ша — вме­сте с ним. Су­дя по все­му, об­суж­да­ли нечто важ­ное. Ле­ст­рейд ото­дви­нул­ся в сто­ро­ну, про­пус­кая их внутрь. Чарльз уди­вил­ся, най­дя лор­да Го­дал­мин­га сре­ди граж­дан­ских са­нов­ни­ков. «Но­во­рож­ден­ный» но­сил шля­пу с ши­ро­ки­ми по­ля­ми, тень от ко­то­рых скры­ва­ла ли­цо, и ку­рил си­га­ру.

				— Кто этот че­ло­век? — свар­ли­во осве­до­мил­ся сэр Чарльз, по­ка­зы­вая на Бо­ре­га­ра и иг­но­ри­руя Же­не­вье­ву как нечто, не сто­я­щее его вни­ма­ния. — Вы, мо­ло­дой че­ло­век, по­ди­те прочь. Это офи­ци­аль­ное де­ло. Быст­рее, по­ше­ве­ли­вай­тесь!

				Сде­лав се­бе ре­пу­та­цию на Каф­фир­ской войне, сэр Чарльз от­но­сил­ся ко всем, кто не имел офи­ци­аль­ной долж­но­сти, как к ту­зем­цам.

				Го­дал­минг объ­яс­нил:

				— Ми­стер Бо­ре­гар пред­став­ля­ет ин­те­ре­сы клу­ба «Дио­ген».

				Ко­мис­сар про­гло­тил раз­дра­же­ние. Его гла­за сле­зи­лись от утрен­не­го солн­ца. Бо­ре­гар по­ни­мал, по­че­му по­ли­ции не нра­ви­лось при­сут­ствие на­чаль­ни­ка, но по­лу­чил неко­то­рое удо­вле­тво­ре­ние, вы­звав неудо­воль­ствие сэ­ра Чарль­за.

				— Очень хо­ро­шо, — ска­зал Уо­р­рен. — Уве­рен, ва­ше­му бла­го­ра­зу­мию мож­но до­ве­рять.

				Ле­ст­рейд сде­лал за спи­ной ко­мис­са­ра та­кое ли­цо, слов­но ему ста­ло про­тив­но. Сэр Чарльз те­рял под­держ­ку соб­ствен­ных лю­дей.

				— Холс, — по­про­сил ин­спек­тор, — по­ка­жи­те нам, что вы на­шли.

				Око­ло две­ри сто­ял упа­ко­воч­ный ящик. Де­тек­тив-кон­стебль Холс под­нял са­мо­дель­ную за­го­род­ку. От­ту­да вы­рва­лась кры­са раз­ме­ром с мяч для рег­би и мет­ну­лась прочь, про­бе­жав меж­ду на­чи­щен­ны­ми бо­тин­ка­ми ко­мис­са­ра, пи­ща так, слов­но во­ди­ли ржа­вы­ми гвоз­дя­ми по гри­фель­ной дос­ке. На стене кто-то ме­лом сде­лал над­пись, свет­ло-се­рая, она яр­ко вы­де­ля­лась на фоне чер­ных кир­пи­чей, гла­ся:

				
					ВАМ­ПЕ­РЫ

					ЭТО НЕ ТЕ ЛЮ­ДИ, КО­ТО­РЫХ

					НЕ ЗА ЧТО ВИ­НИТЬ

				

				— Оче­вид­но, вам­пи­ров сле­ду­ет за что-то ви­нить, — про­ни­ца­тель­но сде­лал вы­вод ко­мис­сар.

				Холс про­тя­нул по­тре­пан­ный ку­сок гряз­но-бе­лой тка­ни, за­пят­нан­ный кро­вью.

				— Это тор­ча­ло в про­хо­де, сэр. Об­ры­вок пе­ред­ни­ка.

				— Его но­си­ла Эд­до­ус, — ска­зал Эб­бер­лайн.

				— Вы уве­ре­ны? — спро­сил сэр Чарльз.

				— Это еще не про­ве­ре­но. Но я толь­ко что из мор­га на Гол­ден­лейн и ви­дел там остав­шу­ю­ся часть. Та­кие же пят­на, та же ли­ния раз­ры­ва. Они сов­па­да­ют, как ку­соч­ки мо­за­и­ки.

				Сэр Чарльз бес­сло­вес­но за­ур­чал.

				— А не мо­жет По­тро­ши­тель быть од­ним из нас? — спро­сил Го­дал­минг, как буд­то сло­ва Же­не­вье­вы эхом до­нес­лись до него.

				— Од­ним из вас, — про­бор­мо­тал Бо­ре­гар.

				— По­тро­ши­тель яв­но хо­чет сбить нас со сле­да, — встрял Эб­бер­лайн. — Это об­ра­зо­ван­ный че­ло­век, ко­то­рый пы­та­ет­ся за­ста­вить по­ли­цию ду­мать, что он — негра­мот­ный. Все­го од­на ор­фо­гра­фи­че­ская ошиб­ка и двой­ное от­ри­ца­ние, ко­то­рое по­след­ний тор­го­вец ис­поль­зо­вать не бу­дет.

				— Как и в пись­ме Дже­ка-По­тро­ши­те­ля? — спро­си­ла Же­не­вье­ва.

				Эб­бер­лайн за­ду­мал­ся:

				— Лич­но я счи­таю, что то­гда по­ста­рал­ся ка­кой-то ум­ный за­зы­ва­ла из «Уайт­че­пел Стар», ре­шил под­нять про­да­жи глу­пой шут­кой. А тут дру­гой по­черк, и это — По­тро­ши­тель. Слиш­ком близ­ко для про­сто­го сов­па­де­ния.

				— Вче­ра над­пи­си не бы­ло? — спро­сил Бо­ре­гар.

				— Пат­руль­ные кля­нут­ся, что нет.

				Кон­стебль Холс со­гла­сил­ся с ин­спек­то­ром.

				— Со­три­те ее, — при­ка­зал сэр Чарльз.

				Ни­кто да­же не по­ше­ве­лил­ся.

				— Тол­па бу­дет бес­чин­ство­вать, под­ни­мет­ся вос­ста­ние, на ули­цах во­ца­рит­ся ха­ос. Нас по-преж­не­му ма­ло, а «теп­лых» — мно­го.

				Ко­мис­сар соб­ствен­ным плат­ком стер над­пись. Ни­кто не воз­ра­жал про­тив уни­что­же­ния ули­ки, но Бо­ре­гар за­ме­тил, как де­тек­ти­вы об­ме­ня­лись взгля­да­ми меж­ду со­бой.

				— Ну вот, де­ло сде­ла­но, — за­явил сэр Чарльз. — Ино­гда со­зда­ет­ся впе­чат­ле­ние, что мне все при­хо­дит­ся де­лать са­мо­му.

				Бо­ре­гар уви­дел его неда­ле­кую за­паль­чи­вость, ко­то­рая схо­ди­ла за стой­кость и от­ва­гу в Рор­ке-Дриф­те или Лакхнау, и по­нял, как сэр Чарльз мог при­нять ре­ше­ние, обер­нув­ше­е­ся Кро­ва­вым вос­кре­се­ньем.

				Са­нов­ни­ки дви­ну­лись прочь, об­рат­но к сво­им кэ­бам, клу­бам и ком­фор­ту.

				— Я уви­жу вас с Пен­ни у Сто­ке­ров? — спро­сил Го­дал­минг.

				— Ко­гда это де­ло по­дой­дет к кон­цу.

				— Пе­ре­дай мои наи­луч­шие по­же­ла­ния сво­ей неве­сте.

				— Ра­зу­ме­ет­ся.

				Ар­тур по­сле­до­вал за сэ­ром Чарль­зом. У сте­ны оста­лись толь­ко по­ли­цей­ские.

				— Над­пись долж­ны бы­ли сфо­то­гра­фи­ро­вать, — ска­зал Холс. — Это же ули­ка. Ули­ка, черт по­бе­ри.

				— Успо­кой­ся, па­ре­нек, — уре­зо­нил его Эб­бер­лайн.

				— Так, — рас­по­ря­дил­ся Ле­ст­рейд. — Я хо­чу, что­бы к за­ка­ту солн­ца в ка­ме­рах не оста­лось ни еди­но­го сво­бод­но­го ме­ста. Та­щи­те за ре­шет­ку каж­дую про­сти­тут­ку, су­те­не­ра, бан­ди­та, кар­ман­ни­ка. Угро­жай­те им чем угод­но. Кто-то что-то зна­ет, и ра­но или позд­но кто-ни­будь да за­го­во­рит.

				Та­кой план яв­но не по­ра­ду­ет Лайм­ха­уз. Бо­лее то­го, Ле­ст­рейд оши­бал­ся. Бо­ре­гар до­ста­точ­но вы­со­ко оце­ни­вал кри­ми­наль­ное со­об­ще­ство: ес­ли ка­кой-ни­будь пре­ступ­ник хоть что-то знал бы о По­тро­ши­те­ле, он немед­лен­но со­об­щил бы об этом Чарль­зу. Бо­ре­гар уже по­лу­чил несколь­ко те­ле­грамм, где го­во­ри­лось, ка­кие ли­нии рас­сле­до­ва­ния бес­плод­ны. Те­не­вая им­пе­рия уже про­ве­ри­ла и ис­клю­чи­ла несколь­ко ни­то­чек, к ко­то­рым по­ли­ция толь­ко под­би­ра­лась. В Кру­ге со­сто­я­ло боль­ше пер­во­класс­ных умов, чем сре­ди тех, кто се­го­дня со­брал­ся на Го­ул­стон-стрит, и это несколь­ко тре­во­жи­ло.

				Вме­сте с Же­не­вье­вой Бо­ре­гар про­сле­до­вал на­зад по Ком­мер­ши­ал-стрит. Сто­ял позд­ний ве­чер, и Чарльз не спал уже пол­то­ра дня. Раз­нос­чи­ки га­зет про­да­ва­ли спе­ци­аль­ные из­да­ния. По­сле пись­ма, под­пи­сан­но­го Дже­ком-По­тро­ши­те­лем, и двух све­жих убийств но­вост­ная ис­те­рия до­стиг­ла сво­е­го пи­ка.

				— Что вы ду­ма­е­те об Уо­р­рене? — спро­си­ла Же­не­вье­ва.

				Бо­ре­гар ре­шил про­мол­чать, но Дьё­донне все по­ня­ла мгно­вен­но. Она бы­ла из тех са­мых вам­пи­ров, и Чарльз по­ду­мал, что в ее ком­па­нии сле­ду­ет про­яв­лять осмот­ри­тель­ность да­же в соб­ствен­ных мыс­лях.

				— Я то­же так счи­таю, — за­ме­ти­ла ста­рей­ши­на. — Со­вер­шен­но непод­хо­дя­щий че­ло­век для та­кой долж­но­сти. Рат­вен дол­жен это по­ни­мать. Но все рав­но он луч­ше, чем кар­пат­ский ма­ньяк.

				Удив­лен­ный, Бо­ре­гар пред­по­ло­жил:

				— Вас по­слу­шать, мож­но по­ду­мать, что вы пред­взя­то на­стро­е­ны по от­но­ше­нию к вам­пи­рам.

				— Ми­стер Бо­ре­гар, я окру­же­на потом­ством прин­ца-кон­сор­та. Слиш­ком позд­но жа­ло­вать­ся, но Влад Це­пеш — ед­ва ли луч­ший пред­ста­ви­тель на­ше­го ви­да. Ма­ло кто не лю­бит ев­рей­ских или ита­льян­ских де­ге­не­ра­тов боль­ше, чем ев­рей или ита­лья­нец.

				Ко­гда солн­це се­ло, Бо­ре­гар вы­яс­нил, что остал­ся с Же­не­вье­вой один.

				— Вот так, — ска­за­ла она, сни­мая шля­пу и рас­прав­ляя во­ло­сы цве­та ме­да, — луч­ше.

				Дьё­донне, ка­за­лось, по­тя­ну­лась, как кош­ка на солн­це. Он чув­ство­вал ее воз­рас­та­ю­щую си­лу. Ее зрач­ки слег­ка свер­ка­ли, а улыб­ка ста­ла по­чти лу­ка­вой.

				— Кста­ти го­во­ря, а кто та­кая Пен­ни?

				Бо­ре­га­ру ста­ло ин­те­рес­но, чем сей­час за­ни­ма­ет­ся Пе­не­ло­па. Он не ви­дел ее со вре­ме­ни их ссо­ры несколь­ко дней на­зад.

				— Мисс Пе­не­ло­па Чёр­ч­вард, моя неве­ста.

				Про­чи­тать вы­ра­же­ние ли­ца Же­не­вье­вы он не смог, но во­об­ра­зил, что ее гла­за чуть сузи­лись.

				— Неве­ста? Брак дол­го не про­длит­ся.

				Та­кое оскорб­ле­ние неве­ро­ят­но воз­му­ти­ло Чарль­за.

				— Про­шу про­ще­ния, ми­стер Бо­ре­гар. Но по­верь­те мне, я это знаю. Ни­что не веч­но.
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						РАЗМЫШЛЕНИЯ И УВЕЧЬЯ

					

				

				
					Днев­ник док­то­ра Сью­ар­да (ве­дет­ся фо­но­гра­фи­че­ски)
				

				

				Я чув­ствую их го­ря­чее ды­ха­ние на сво­ей шее. Ес­ли бы Бо­ре­гар ее не при­кон­чил, Страйд опо­зна­ла бы ме­ня. Но­чью ме­ня мог­ли уви­деть за ра­бо­той: я бе­жал по ули­цам от од­ной жерт­вы к дру­гой в па­ни­ке, окро­вав­лен­ный, со скаль­пе­лем, за­жа­тым в ку­ла­ке. Ме­ня чуть не пой­ма­ли. Я толь­ко на­чал тру­дить­ся над пер­вой про­сти­тут­кой, ко­гда ря­дом про­гро­мы­ха­ла те­ле­га. Ло­шадь фырк­ну­ла, слов­но пре­ис­под­няя про­чи­сти­ла гор­ло. Я бро­сил­ся впе­ред, уве­рен­ный, что Кар­пат­ская гвар­дия пре­сле­ду­ет ме­ня по пя­там. Ка­ким-то чу­дом по­гон­щик ме­ня так и не уви­дел. В «Таймс» пи­са­ли, что мо­им «че­ло­ве­ком из Пор­ло­ка» ока­зал­ся Лу­ис Дим­шутц, член ев­рей­ско-со­ци­а­ли­сти­че­ской бан­ды, ко­то­рая со­би­ра­ет­ся око­ло Меж­ду­на­род­но­го об­ра­зо­ва­тель­но­го клу­ба ра­бо­чих. С Эд­до­ус по­вез­ло боль­ше. Я успо­ко­ил­ся и за­кон­чил де­ло. Она ме­ня зна­ла и до­ве­ря­ла. Это силь­но по­мог­ло. Ро­ды про­шли успеш­но.

				Мне ка­жет­ся, что уни­что­же­ние Эд­до­ус — мое са­мое боль­шое до­сти­же­ние. Ко­гда все за­вер­ши­лось, я ощу­тил на­сто­я­щий по­кой. Что­бы сбить по­го­ню со сле­да, оста­вил на стене по­сла­ние. Вер­нул­ся в Холл, быст­ро пе­ре­одел­ся и при­го­то­вил­ся к при­хо­ду по­ли­ции. При­ни­мая во вни­ма­ние все об­сто­я­тель­ства, я хо­ро­шо пе­ре­нес непри­ят­ность со Страйд. Вер­ный глаз Бо­ре­га­ра и се­реб­ря­ная пу­ля за­вер­ши­ли де­ло. Сей­час я чув­ствую се­бя луч­ше, чем за про­шед­шие несколь­ко ме­ся­цев. Жже­ние в ру­ке умень­ши­лось. Неуже­ли из-за кро­во­пус­ка­ния? С тех пор как Кел­ли ме­ня уку­си­ла, боль от­сту­па­ет. Я разыс­кал ее ад­рес, вы­яс­нил, что она жи­вет на Дор­сет-стрит. На­до най­ти эту жен­щи­ну и сно­ва при­бег­нуть к ее услу­гам.

				Во­круг По­тро­ши­те­ля столь­ко вы­ду­мок, под­пи­ты­ва­е­мых глу­пы­ми за­пис­ка­ми, ко­то­рые по­лу­ча­ет прес­са, и в них мож­но спря­тать­ся, да­же ес­ли ка­кой-ни­будь сплет­ник под­бе­рет­ся из­лишне близ­ко. В кон­це кон­цов, ме­ня на са­мом де­ле зо­вут Джек.

				Се­го­дня па­ци­ент, необ­ра­зо­ван­ный им­ми­грант по име­ни Да­вид Ко­эн, при­знал­ся мне, что он и есть убий­ца. Я сдал его по­ли­ции, и безум­ца уве­ли в сми­ри­тель­ной ру­баш­ке пря­мо в Кол­ни-Хэтч. У Ле­ст­рей­да це­лая пап­ка с та­ки­ми при­зна­ни­я­ми. Мно­же­ство ма­нья­ков вы­стро­и­лись в оче­редь, хо­тят предъ­явить пра­ва на мои опе­ра­ции. А где-то там си­дит ав­тор пи­сем, хи­хи­кая над неле­пы­ми крас­ны­ми чер­ни­ла­ми и лу­ка­вы­ми шут­ка­ми.

				«Ис­кренне ваш, Джек-По­тро­ши­тель»? Ин­те­рес­но, не зна­ком ли мне этот пи­са­тель? Зна­ет ли он что-ни­будь обо мне? Нет, он не по­ни­ма­ет смыс­ла мо­ей мис­сии. Я — не безум­ный шут. Я — хи­рург, вы­ре­за­ю­щий боль­ную ткань. Ни­ка­ких «по­те­хи ра­ди».

				Я бес­по­ко­юсь из-за Же­не­вье­вы. У про­чих вам­пи­ров в моз­гах крас­ный ту­ман, но она дру­гая. Фре­де­рик Тревс недав­но опуб­ли­ко­вал в «Лан­це­те» ста­тью о кров­ных ли­ни­ях, где крайне де­ли­кат­но на­ме­ка­ет, что в на­след­ствен­но­сти прин­ца-кон­сор­та есть ка­кая-то бо­лезнь. Слиш­ком мно­гие из потом­ства Дра­ку­лы — это из­ло­ман­ные, са­мо­раз­ру­ша­ю­щи­е­ся су­ще­ства, их раз­ры­ва­ют на ча­сти из­ме­ня­ю­щи­е­ся те­ла и некон­тро­ли­ру­е­мые же­ла­ния. Ра­зу­ме­ет­ся, ко­ро­лев­ская кровь все­гда сла­ви­лась сво­ей сла­бо­стью. Же­не­вье­ва на­про­тив, ост­ра, как скаль­пель. Ино­гда она узна­ёт, о чем ду­ма­ют лю­ди. Ря­дом с ней я ста­ра­юсь раз­мыш­лять ис­клю­чи­тель­но о па­ци­ен­тах, рас­пи­са­ни­ях и де­жур­ствах. Но по­рой так слож­но из­бе­жать ло­ву­шек: на­при­мер, недав­но я ле­чил «но­во­рож­ден­ную», ко­то­рая по­па­ла под эки­паж, и неволь­но вспом­нил о тех ра­нах, что оста­вил на дру­гих вам­пир­шах. Нет, не о ра­нах. О раз­ре­зах. Хи­рур­ги­че­ских раз­ре­зах. В том, что я де­лаю, нет зло­бы или нена­ви­сти.

				С Лю­си бы­ла лю­бовь. Здесь же остал­ся толь­ко хлад ме­ди­цин­ской про­це­ду­ры. Ван Хел­синг бы ме­ня по­нял. Я ду­маю о Кел­ли, о ди­ко­сти, бес­стыд­стве на­ших встреч. Она так по­хо­жа на ту Лю­си! Я вспо­ми­наю о ее при­кос­но­ве­ни­ях, и у ме­ня пе­ре­сы­ха­ет во рту. Я воз­буж­да­юсь. Уку­сы, остав­лен­ные Кел­ли, че­шут­ся. От это­го боль­но и при­ят­но од­но­вре­мен­но. С че­сот­кой при­хо­дит же­ла­ние, та­кое стран­ное и слож­ное. Оно не по­хо­же на обык­но­вен­ную жаж­ду мор­фи­на, ко­гда боль ста­но­вит­ся непе­ре­но­си­мой. Мне нуж­ны по­це­луи Кел­ли. Но в этом во­жде­ле­нии столь­ко со­кры­то, так мно­го са­мых раз­ных стра­стей!

				Я знаю, что по­сту­паю пра­виль­но. Я был прав, ко­гда спас Лю­си, от­ре­зав ей го­ло­ву, и я не ошиб­ся, ко­гда ре­шил по­за­бо­тить­ся о про­чих. О Ни­колс, Чэп­мен, Шон, Страйд, Эд­до­ус. Я прав. Но я дол­жен оста­но­вить­ся. Я — али­е­нист, и Кел­ли за­ста­ви­ла ме­ня по­смот­реть на са­мо­го се­бя. Раз­ве мое по­ве­де­ние так силь­но от­ли­ча­ет­ся от по­ве­де­ния Рен­фил­да, со­би­рав­ше­го кро­хот­ные смер­ти, слов­но по­би­руш­ка — пен­ни? Граф пре­вра­тил его в уро­да, а ме­ня сде­лал чу­до­ви­щем. Я и есть чу­до­ви­ще. Джек-По­тро­ши­тель, Дерз­кий Джек, Крас­ный Джек, Кро­ва­вый Джек. Ме­ня по­ме­стят ря­дом со Су­и­ни Тод­дом, Шот­ланд­цем Би­ном, мис­сис Мэн­нинг, Ли­цом-в-Окне, Джо­на­та­ном Уайль­дом, бу­дут бес­ко­неч­но пи­сать обо мне в «Зна­ме­ни­тых пре­ступ­ле­ни­ях, на­сто­я­щих и про­шлых». Уже по­яви­лись де­ше­вые ро­ман­чи­ки, ско­ро бу­дут пред­став­ле­ния в мю­зик-хол­лах, сен­са­ци­он­ные ме­ло­дра­мы, вос­ко­вая фи­гу­ра в Ком­на­те ужа­сов ма­дам Тюс­со. А я же хо­тел убить мон­стра, а не стать им!

			

			
				

					
						Глава 27

						ДОКТОР ДЖЕКИЛ И ДОКТОР МОРО

					

				

				«Моя до­ро­гая ма­де­му­а­зель Дьё­донне — гла­си­ла за­пис­ка, до­став­лен­ная ува­жа­е­мым Недом, — в свя­зи с на­ши­ми изыс­ка­ни­я­ми мне пред­сто­ит встре­ча, и я бы хо­тел, что­бы на ней при­сут­ство­вал вам­пир. Не мог­ли бы вы уде­лить мне вре­мя се­го­дня ве­че­ром? За ва­ми в Уайт­че­пел бу­дет вы­слан кэб. Об осталь­ном — поз­же. Бо­ре­гар».

				Кон­чи­лось тем, что эки­паж при­вез са­мо­го Чарль­за Бо­ре­га­ра, све­же­вы­бри­то­го, оде­то­го с иго­лоч­ки, шля­па на ко­ле­нях, трость при­сло­не­на к бед­ру. Он уже при­вык к вам­пир­ско­му рас­по­ряд­ку су­ток, осо­зна­ла Же­не­вье­ва, спит днем и ра­бо­та­ет но­чью. Чарльз дал кэб­ме­ну ад­рес на дру­гом кон­це го­ро­да. Ко­ляс­ка при­ят­но по­ка­чи­ва­лась на рес­со­рах, вы­ез­жая из Ист-Эн­да.

				— Ни­что так не успо­ка­и­ва­ет, как внут­рен­нее убран­ство кэ­ба, — за­явил Бо­ре­гар. — Это ми­ни­а­тюр­ная кре­пость на ко­ле­сах, чре­во ком­фор­та во тьме.

				Ее спут­ник яв­но был скло­нен к по­э­ти­че­ско­му об­ра­зу мыс­лей, и Же­не­вье­ва об­ра­до­ва­лась, что пе­ред по­езд­кой по­за­бо­ти­лась о сво­ем внеш­нем ви­де. Во дво­рец ее бы не пу­сти­ли, но по край­ней ме­ре ко­стюм не вы­зы­вал от­кро­вен­ной враж­деб­но­сти со сто­ро­ны пред­ста­ви­те­лей муж­ско­го по­ла. Она на­де­ла бар­хат­ный плащ и под­хо­дя­щий по цве­ту шарф, дол­го рас­че­сы­ва­ла во­ло­сы, и те­перь те сво­бод­но спа­да­ли на пле­чи. Джек Сью­ард ска­зал, что она пре­крас­но вы­гля­дит, и ей при­шлось по­ве­рить ему на сло­во, так как по­те­шить тще­сла­вие, по­смот­рев­шись в зер­ка­ло, Же­не­вье­ва не мог­ла.

				— А вы се­го­дня по-дру­го­му вы­гля­ди­те, — за­ме­тил Чарльз.

				Она улыб­ну­лась, ста­ра­ясь не по­ка­зать ему зу­бы.

				— Бо­юсь, в этой одеж­де я ед­ва мо­гу ды­шать.

				— А я ду­мал, вам не нуж­но ды­шать.

				— Рас­про­стра­нен­ное за­блуж­де­ние. Те, кто ни­че­го не зна­ет, склон­ны ве­рить в со­вер­шен­но про­ти­во­по­лож­ные край­но­сти. С од­ной сто­ро­ны, нас мож­но рас­по­знать по то­му, что мы не ды­шим. С дру­гой сто­ро­ны, у вам­пи­ров са­мое зло­вон­ное ды­ха­ние, ка­кое толь­ко мож­но пред­ста­вить.

				— Ра­зу­ме­ет­ся, вы пра­вы. Мне ни­ко­гда не при­хо­ди­ло это в го­ло­ву.

				— Мы — со­вер­шен­но есте­ствен­ные су­ще­ства, как и все осталь­ные, — объ­яс­ни­ла она. — Здесь нет ни­ка­кой ма­гии.

				— А как же зер­ка­ла?

				По­доб­ные раз­го­во­ры все­гда сво­ди­лись к это­му во­про­су. От­ве­та на него не бы­ло ни у ко­го.

				— Мо­жет, немно­го ма­гии все же есть, — ска­за­ла Же­не­вье­ва, ед­ва не со­мкнув боль­шой и ука­за­тель­ный паль­цы. — Со­всем чуть-чуть.

				Чарльз улыб­нул­ся. Он де­лал это ред­ко, но улыб­ка его укра­ша­ла. Бо­ре­гар что-то скры­вал. Же­не­вье­ва не мог­ла про­честь его мыс­ли, но чув­ство­ва­ла их. Член клу­ба «Дио­ген» яв­но не же­лал от­кры­вать свой ра­зум по­сто­рон­ним. Та­кой на­вык не при­хо­дит сам со­бой; долж­но быть, это­му он на­учил­ся за го­ды на тай­ной служ­бе Ее Ве­ли­че­ства. Дьё­донне по­ня­ла, что об­хо­ди­тель­но­му джентль­ме­ну не впер­вой хра­нить сек­ре­ты.

				— Вы се­го­дня чи­та­ли га­зе­ты? — спро­сил он. — От Дже­ка-По­тро­ши­те­ля при­шло еще од­но со­об­ще­ние. От­крыт­ка.

				— «В этот раз двой­ное со­бы­тие», — про­ци­ти­ро­ва­ла она.

				— По­чти. «Не хва­ти­ло вре­ме­ни по­слать по­ли­ции уши».

				— Он пы­тал­ся от­ре­зать Кэти ухо?

				Бо­ре­гар, по-ви­ди­мо­му, на­изусть вы­учил от­чет док­то­ра Гор­до­на Бра­у­на.

				— Там бы­ла ра­на, но, ско­рее все­го, слу­чай­ная. Ли­цо Эд­до­ус страш­но изу­ве­чи­ли. Да­же ес­ли наш со­чи­ни­тель — не убий­ца, осве­дом­лен он луч­ше мно­гих.

				— И кто то­гда? Жур­на­лист?

				— Воз­мож­но. Необы­чен тот факт, что пись­ма ото­сла­ли в Цен­траль­ное агент­ство но­во­стей, сде­лав их до­ступ­ны­ми для всех га­зет. За пре­де­ла­ми ре­пор­тер­ско­го кру­га немно­гие зна­ют, что та­кое агент­ство но­во­стей. А ес­ли бы по­сла­ния ока­за­лись в ка­ком-то кон­крет­ном из­да­нии, то весь успех от «сен­са­ции» до­стал­ся бы кон­крет­ным лю­дям.

				— И они бы по­па­ли под по­до­зре­ние?

				— Имен­но.

				Кэб уже въе­хал в го­род. Здесь ни­че­го не на­по­ми­на­ло Уайт­че­пел: чи­стые ши­ро­кие ули­цы хо­ро­шо осве­ща­лись, до­ма на­хо­ди­лись да­ле­ко друг от дру­га, и меж­ду ни­ми бы­ли вы­са­же­ны де­ре­вья и раз­би­ты га­зо­ны. Прав­да, на од­ной пло­ща­ди Же­не­вье­ва за­ме­ти­ла три те­ла, прон­зен­ных ко­ла­ми. В ку­стах во­круг каз­нен­ных бе­га­ли де­ти, иг­рая в прят­ки, крас­но­гла­зые вам­пир­чи­ки ис­ка­ли сво­их пух­лых при­я­те­лей и лю­бов­но ку­са­ли их за­ост­рен­ны­ми зуб­ка­ми.

				— А к ко­му мы едем? — спро­си­ла она.

				— К то­му, кто вам яв­но по­нра­вит­ся. К док­то­ру Ген­ри Дже­ки­лу.

				— Ис­сле­до­ва­те­лю? Он был на до­зна­нии по де­лу Лу­лу Шон.

				— Имен­но к нему. У док­то­ра нет бо­гов, кро­ме Дар­ви­на и Хакс­ли. Ма­гия не пе­ре­сту­па­ет по­рог его до­ма. Кста­ти го­во­ря о по­ро­ге до­ма, на­де­юсь, мы при­е­ха­ли.

				Эки­паж оста­но­вил­ся. Чарльз вы­брал­ся на­ру­жу и по­мог Же­не­вье­ве спу­стить­ся. Она во­вре­мя вспом­ни­ла, что долж­на по­до­брать пла­тье и раз­гла­дить его, по­ки­нув по­воз­ку. Бо­ре­гар ве­лел ку­че­ру по­до­ждать.

				Они ока­за­лись на пло­ща­ди со ста­рин­ны­ми, при­ят­ны­ми на вид особ­ня­ка­ми, ко­то­рые рань­ше по боль­шей ча­сти при­над­ле­жа­ли ари­сто­кра­там, те­перь же зда­ния пу­сти­ли на квар­ти­ры и ком­на­ты для лю­дей всех сло­ев и за­ня­тий: гра­ве­ров карт, ар­хи­тек­то­ров, кар­пат­цев, юри­стов, за­ни­ма­ю­щих­ся раз­ны­ми, не со­всем за­кон­ны­ми де­ла­ми, и аген­тов вся­ких тем­ных пред­при­я­тий. Тем не ме­нее вто­рой от уг­ла дом по-преж­не­му за­ни­мал лишь один че­ло­век; Чарльз по­сту­чал­ся имен­но в его дверь, всем сво­им ви­дом го­во­рив­шую о бо­гат­стве и устро­ен­но­сти хо­зя­и­на, хо­тя сей­час она скры­ва­лась во мра­ке, на крыль­цо па­да­ли лишь бли­ки све­та, про­би­ва­ю­ще­го­ся сквозь фра­му­гу. От­крыл по­жи­лой слу­га. Бо­ре­гар по­ка­зал свою ви­зит­ную кар­точ­ку, с по­мо­щью ко­то­рой, как уже по­ня­ла Же­не­вье­ва, в ко­ро­лев­стве мож­но бы­ло прой­ти ку­да угод­но.

				— А это мисс Дьё­донне, — объ­яс­нил Чарльз, — ста­рей­ши­на.

				Слу­га бро­сил на нее взгляд и впу­стил по­се­ти­те­лей в боль­шой, удоб­ный зал с низ­ким по­тол­ком, убран­ный фла­га­ми и об­став­лен­ный до­ро­ги­ми ду­бо­вы­ми шка­фа­ми. Как это при­ня­то в за­го­род­ных по­ме­стьях, ком­на­ту обо­гре­вал от­кры­тый ка­мин.

				— Док­тор Дже­кил в сво­ей ла­бо­ра­то­рии с еще од­ним джентль­ме­ном, сэр, — ска­зал слу­га. — Я со­об­щу о ва­шем при­хо­де.

				Он ис­чез в дру­гой ча­сти до­ма, оста­вив Же­не­вье­ву и Чарль­за. В тем­но­те вам­пир­ша ви­де­ла бо­лее от­чет­ли­во. От мер­ца­ния ог­ня на от­по­ли­ро­ван­ных шка­фах мель­ка­ли стран­ные фор­мы, а на по­тол­ке сгу­ща­лись вну­ша­ю­щие тре­во­гу те­ни.

				— А док­тор Дже­кил яв­но не до­ве­ря­ет лам­пам на­ка­ли­ва­ния, — про­ком­мен­ти­ро­ва­ла Дьё­донне.

				— Это ста­рый дом.

				— Я ожи­да­ла, что че­ло­век на­у­ки ста­нет жить сре­ди си­я­ю­щих ап­па­ра­тов бу­ду­ще­го, а не та­ить­ся во тьме про­шло­го.

				Чарльз по­жал пле­ча­ми и опер­ся на трость. Вер­нул­ся слу­га и по­вел их в зад­нюю часть до­ма. Они ми­но­ва­ли кры­тый двор и по­до­шли к хо­ро­шо осве­щен­но­му зда­нию, при­мы­кав­ше­му сте­ной пря­мо к особ­ня­ку Дже­ки­ла. От­кры­лась дверь, оби­тая крас­ным сук­ном, и из­нут­ри до­нес­лись го­ло­са.

				Чарльз от­сту­пил в сто­ро­ну и поз­во­лил сво­ей спут­ни­це вой­ти пер­вой. Ла­бо­ра­то­рия ока­за­лась по­хо­жим на ана­то­ми­че­ский те­атр по­ме­ще­ни­ем с вы­со­ким по­тол­ком, ее сте­ны скры­ва­ли книж­ные пол­ки и кар­ты, во­круг рас­по­ла­га­лись сто­лы и ска­мьи с за­тей­ли­во рас­став­лен­ны­ми труб­ка­ми, го­рел­ка­ми и ре­тор­та­ми. Воз­дух здесь силь­но пах мы­лом, но, несмот­ря на по­сто­ян­ную убор­ку, дру­гие, не столь при­ят­ные аро­ма­ты так и не ис­чез­ли.

				— Пул, бла­го­да­рю вас, — ска­зал Дже­кил, от­пус­кая слу­гу.

				Тот ушел в глав­ный дом, и, как по­ка­за­лось Же­не­вье­ве, на ли­це его бы­ло на­пи­са­но вы­ра­же­ние яв­но­го об­лег­че­ния. Док­тор же раз­го­ва­ри­вал с ши­ро­ко­пле­чим, преж­де­вре­мен­но по­се­дев­шим муж­чи­ной.

				— Ми­стер Бо­ре­гар, доб­ро по­жа­ло­вать, — по­при­вет­ство­вал их Дже­кил. — Мисс Дьё­донне.

				Он слег­ка по­кло­нил­ся и вы­тер ру­ки о ко­жа­ный фар­тук, оста­вив на нем лип­кие пят­на.

				— Это мой кол­ле­га, док­тор Мо­ро.

				Се­до­вла­сый гость под­нял ру­ку в при­вет­ствии и сра­зу про­из­вел на Же­не­вье­ву са­мое непри­ят­ное впе­чат­ле­ние.

				— Мы го­во­ри­ли о кро­ви.

				— Это пред­мет нема­ло­го ин­те­ре­са, — риск­нул за­ме­тить Чарльз.

				— Имен­но так. Пер­во­сте­пен­но­го ин­те­ре­са. У Мо­ро есть ра­ди­каль­ные идеи ка­са­тель­но ее клас­си­фи­ка­ции.

				Двое уче­ных сто­я­ли у вер­ста­ка, где на про­мас­лен­ной тка­ни ле­жа­ли остан­ки ко­стей и пра­ха, сво­им рас­по­ло­же­ни­ем гру­бо на­по­ми­на­ю­щие очер­та­ния че­ло­ве­ка: вы­гну­тый об­ло­мок, ско­рее все­го, быв­ший лбом, несколь­ко жел­тых зу­бов, пал­ки-реб­ра и рас­сып­ча­тое ве­ще­ство крас­но-се­ро­го цве­та, про­ис­хож­де­ние ко­то­ро­го Же­не­вье­ва, к со­жа­ле­нию, зна­ла очень хо­ро­шо.

				— Это был вам­пир, — ска­за­ла она. — Ста­рей­ши­на?

				«Но­во­рож­ден­ный» не раз­ло­жил­ся бы столь пол­но. Шан­да­ньяк об­ра­тил­ся в прах имен­но та­ким об­ра­зом. Ко вре­ме­ни раз­ру­ше­ния ему уже ис­пол­ни­лось бо­лее че­ты­рех­сот лет.

				— Нам по­вез­ло, — объ­яс­нил Дже­кил. — Граф Вар­да­лек со­вер­шил пре­ступ­ле­ние про­тив прин­ца-кон­сор­та и был каз­нен. Как толь­ко я про­слы­шал об этом де­ле, то сра­зу же по­дал за­яв­ку на остан­ки. Воз­мож­ность ока­за­лась бес­цен­ной.

				— Вар­да­лек?

				Дже­кил от­мах­нул­ся от име­ни:

				— Кар­па­тец, я по­ла­гаю.

				— Я его зна­ла.

				На ми­ну­ту док­тор несколь­ко рас­те­рял свой на­уч­ный эн­ту­зи­азм:

				— Я глу­бо­ко со­жа­лею и про­шу про­ще­ния за недо­ста­точ­ную так­тич­ность…

				— Все в пол­ном по­ряд­ке, — ска­за­ла она, пред­ста­вив рас­кра­шен­ное ли­цо вен­гра, на­тя­ну­тое на остан­ки че­ре­па. — Мы не бы­ли близ­ки.

				— Нам нуж­но изу­чить вам­пир­скую фи­зио­ло­гию, — за­явил Мо­ро. — Ре­шить мно­же­ство ин­те­рес­ных во­про­сов.

				Чарльз небреж­ным взгля­дом оки­нул ла­бо­ра­то­рию, осмат­ри­вая иду­щие экс­пе­ри­мен­ты. Пря­мо пе­ред ним в мен­зур­ку ка­па­ла гряз­ная жид­кость и, сла­бо ши­пя, пре­вра­ща­лась в пур­пур­ную пе­ну.

				— Ви­ди­те, — ска­зал Дже­кил Мо­ро. — Оса­док ре­а­ги­ру­ет нор­маль­но.

				Се­до­вла­сый уче­ный ни­че­го не от­ве­тил. По-ви­ди­мо­му, дан­ное сви­де­тель­ство сыг­ра­ло не в его поль­зу.

				— Наш ин­те­рес, — на­чал Чарльз, — име­ет не столь­ко на­уч­ную при­ро­ду, сколь­ко кри­ми­но­ло­ги­че­скую. Мы рас­сле­ду­ем уайт­че­пель­ские убий­ства. Де­ло Дже­ка-По­тро­ши­те­ля.

				Дже­кил про­мол­чал, ни­чем не вы­дав сво­е­го вни­ма­ния.

				— Вы же про­яв­ля­ли к нему ин­те­рес, не так ли? По­се­ща­ли до­зна­ния? — про­дол­жил Бо­ре­гар.

				Док­тор при­знал­ся, что по­се­щал, но боль­ше ни­че­го не ска­зал.

				— И к ка­ким за­клю­че­ни­ям при­шли?

				— Об убий­це? К немно­гим. Моя точ­ка зре­ния за­клю­ча­ет­ся в том, что все мы, ес­ли осво­бо­дить нас от пут ци­ви­ли­зо­ван­но­го по­ве­де­ния, спо­соб­ны на лю­бые край­но­сти.

				— Че­ло­век по су­ще­ству сво­е­му зверь, — за­ме­тил Мо­ро. — В этом его тай­ная си­ла.

				Он сжал во­ло­са­тые ку­ла­ки. Же­не­вье­ва по­ня­ла, что уче­ный необы­чай­но си­лен фи­зи­че­ски. В его те­ло­сло­же­нии бы­ло что-то от обе­зья­ны. Он мог лег­ко пе­ре­ре­зать гор­ло или быст­ро вскрыть жен­щи­ну, се­реб­ря­ным лез­ви­ем про­ре­зав непо­дат­ли­вое мя­со и рас­пи­лив ко­сти.

				— Го­раз­до боль­ший ин­те­рес, — про­дол­жил Дже­кил, — для ме­ня пред­став­ля­ют жерт­вы. «Но­во­рож­ден­ные». Боль­шин­ство из них уми­ра­ют, как вы зна­е­те.

				Же­не­вье­ва его по­ни­ма­ла.

				— По­тен­ци­аль­но вам­пи­ры бес­смерт­ны. Но это бес­смер­тие хруп­ко. Что-то внут­ри тол­ка­ет не-мерт­вых к са­мо­раз­ру­ше­нию.

				— Это обо­рот­ни, — ска­зал Мо­ро. — Они — эво­лю­ция, по­вер­ну­тая вспять, ата­визм. Че­ло­ве­че­ство сто­ит на вер­шине па­ра­бо­лы жиз­ни, а вам­пи­ры — это шаг за борт, пер­вая сту­пень­ка на пу­ти к ди­ко­сти.

				— Док­тор Мо­ро, — за­ме­ти­ла Же­не­вье­ва, — ес­ли я вас пра­виль­но по­ня­ла, то мне сей­час сле­ду­ет оскор­бить­ся.

				В раз­го­вор встрял Дже­кил:

				— А, мисс Дьё­донне, вам как раз не сто­ит. Вы — са­мый неве­ро­ят­ный слу­чай, ко­то­рый толь­ко мож­но пред­ста­вить. Сво­им дли­тель­ным су­ще­ство­ва­ни­ем вы до­ка­зы­ва­е­те, что вам­пи­рам не нуж­но спус­кать­ся вниз по эво­лю­ци­он­ной лест­ни­це. Мне бы хо­те­лось тща­тель­но вас изу­чить. Вполне воз­мож­но, что вы — усо­вер­шен­ство­ван­ная вер­сия че­ло­ве­ка.

				— Я не чув­ствую се­бя иде­а­лом.

				— И не бу­де­те, по­ка мир во­круг вас не ста­нет без­упреч­ным. Ес­ли мы су­ме­ем опре­де­лить фак­то­ры, от­ли­ча­ю­щие ста­рей­ши­ну от «но­во­рож­ден­но­го», то пу­сто­му рас­то­чи­тель­ству жиз­ни при­дет ко­нец.

				— «Но­во­рож­ден­ные» по­доб­ны юным че­ре­па­хам, — ска­зал Мо­ро. — Сот­ни вы­би­ра­ют­ся из яиц, но толь­ко немно­гие до­пол­за­ют до мо­ря, не по­пав в клюв пти­цам.

				Чарльз вни­ма­тель­но слу­шал, поз­во­лив вам­пир­ше ве­сти раз­го­вор с уче­ны­ми. Же­не­вье­ве ста­ло лю­бо­пыт­но, что же он со­би­ра­ет­ся у них вы­ве­дать.

				— Мне бы не хо­те­лось про­ти­во­ре­чить лест­но­му пред­по­ло­же­нию, что я — ве­нец Бо­жье­го за­мыс­ла, но, на­сколь­ко из­вест­но, об­ще­при­ня­тое на­уч­ное мне­ние за­клю­ча­ет­ся в том, что вам­пи­ры — это не от­дель­ный вид лю­дей, а ско­рее, па­ра­зи­ти­че­ский от­ро­сток на на­шем се­мей­ном дре­ве, су­ще­ству­ю­щий ис­клю­чи­тель­но бла­го­да­ря пи­ще, укра­ден­ной у «теп­лых» ку­зе­нов, так?

				Несмот­ря на свою хо­лод­ность, Дже­кил, ка­за­лось, разо­злил­ся.

				— Я несколь­ко разо­ча­ро­ван тем, что вы до сих пор при­дер­жи­ва­е­тесь столь уста­рев­ших пред­став­ле­ний.

				— Я все­го лишь при­дер­жи­ва­юсь их, док­тор. Я не про­шу их пе­ре­ез­жать в мой дом.

				— Она все­го лишь пы­та­ет­ся вы­звать те­бя на спор, Ген­ри, — объ­яс­нил Мо­ро.

				— Ра­зу­ме­ет­ся, про­сти­те ме­ня. Мож­но от­ве­тить про­сто: вам­пи­ры пьют че­ло­ве­че­скую кровь, но яв­ля­ют­ся па­ра­зи­та­ми не боль­ше, чем лю­ди, по­еда­ю­щие мя­со жи­вот­ных.

				По­след­ние два дня Же­не­вье­ва спа­ла и сей­час чув­ство­ва­ла, как ще­ко­чет гор­ло крас­ная жаж­да — вер­ный при­знак то­го, что на­до кор­мить­ся, ина­че си­лы ис­сяк­нут.

				— Неко­то­рые из нас на­зы­ва­ют вас «ско­том». Ле­жа­щий здесь пыль­ный джентль­мен был из­ве­стен тем, что зло­упо­треб­лял этим тер­ми­ном.

				— Я по­ни­маю.

				— Вар­да­лек был над­мен­ной кар­пат­ской сви­ньей, док­тор. Уве­ряю вас, что я не от­но­шусь к «теп­лым» с та­ким пре­зре­ни­ем.

				— Рад слы­шать, — встрял Чарльз.

				— Ни­кто из вас не же­ла­ет по­лу­чить Тем­ный По­це­луй? — спро­си­ла она. — Ра­зу­ме­ет­ся, в це­лях ис­сле­до­ва­ния это бы­ло бы ло­гич­ным ша­гом.

				Дже­кил по­ка­чал го­ло­вой.

				— Мы хо­тим изу­чить яв­ле­ние вам­пи­риз­ма, от­стра­нив­шись от него. Оно мо­жет быть ле­кар­ством от смер­ти, но в де­вя­ти из де­ся­ти слу­ча­ев ока­зы­ва­ет­ся смер­тель­ным ядом.

				— При­ни­мая во вни­ма­ние жиз­нен­ную важ­ность пред­ме­та, мож­но толь­ко уди­вить­ся, на­сколь­ко пло­хо он изу­чен, — за­ме­тил Мо­ро. — До­на Ав­гу­сти­на Кал­ме до сих пор ци­ти­ру­ют в ка­че­стве ав­то­ри­тет­но­го ис­точ­ни­ка…

				Кал­ме на­пи­сал «Трак­тат о вам­пи­рах Вен­грии и при­ле­жа­щих к ней об­ла­стей», впер­вые опуб­ли­ко­ван­ный в 1746 го­ду, — со­бра­ние по­лу­под­твер­жден­ных слу­хов и гру­бо при­укра­шен­ных на­род­ных ска­зок.

				— Да­же по­кой­ный и ча­сто по­ми­на­е­мый дур­ным сло­вом про­фес­сор Ван Хел­синг был в ос­нов­ном по­сле­до­ва­те­лем Кал­ме, — про­дол­жил Дже­кил.

				— А вы, джентль­ме­ны, хо­ти­те стать Га­ли­лео и Нью­то­ном в изу­че­нии вам­пи­риз­ма?

				— Ре­пу­та­ция не важ­на, — ска­зал Мо­ро. — Лю­бой шут мо­жет ее ку­пить. По­смот­ри­те на Ко­ро­лев­ское об­ще­ство — и уви­ди­те, что все они, неваж­но, «теп­лые» или не-мерт­вые, лишь стая лы­сых ба­бу­и­нов. В на­у­ке глав­ным яв­ля­ет­ся до­ка­за­тель­ство. И вско­ре мы его до­бу­дем.

				— До­ка­за­тель­ство че­го?

				— Че­ло­ве­че­ско­го по­тен­ци­а­ла к со­вер­шен­ство­ва­нию, мисс Дьё­донне, — за­явил Дже­кил. — У вас хо­ро­шее имя. Вы дей­стви­тель­но да­ны нам Бо­гом. Ес­ли бы мы все смог­ли стать та­кой, как вы…

				— Ес­ли все ста­нут вам­пи­ра­ми, то чем они са­ми бу­дут кор­мить­ся?

				— Бо­же, мы вве­зем аф­ри­кан­цев или ту­зем­цев с ост­ро­вов юж­ных мо­рей, — вос­клик­нул Мо­ро так, слов­но рас­ска­зы­вал ка­ко­му-то неве­же, что небо го­лу­бое. — Или же под­ни­мем зве­рей до че­ло­ве­че­ско­го со­сто­я­ния. Ес­ли вам­пи­ры уме­ют из­ме­нять фор­му, то этой спо­соб­но­стью мо­гут об­ла­дать и дру­гие су­ще­ства.

				— Есть и аф­ри­кан­ские вам­пи­ры, док­тор Мо­ро. Принц Ма­му­вал­де очень ува­жа­ем в на­ших кру­гах. Да­же в юж­ных мо­рях у ме­ня есть род­ствен­ни­ки и по­доб­ные мне…

				В гла­зах Дже­ки­ла Же­не­вье­ва уви­де­ла нездо­ро­вое мер­ца­ние. То же са­мое чи­та­лось и в ярост­ном взгля­де Мо­ро: неисто­вую жаж­ду Про­ме­тея, жаж­ду по­гло­тить пла­мя зна­ния.

				— Ка­кой хо­лод­ной тем­ной ти­ши­ной обер­нет­ся со­вер­шен­ство, — ска­за­ла Же­не­вье­ва. — Мне ка­жет­ся, что аб­со­лют­ное и все­об­щее улуч­ше­ние бу­дет очень по­хо­же на смерть.
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				— Неожи­дан­но я ста­ла с теп­ло­той, да­же неж­но­стью от­но­сить­ся к до­ну Ав­гу­сти­ну Кал­ме, — ска­за­ла Же­не­вье­ва, сев бли­же к сво­е­му спут­ни­ку.

				Ку­чер Клей­тон во­зил Чарль­за всю ночь, а по­то­му без ка­кой-ли­бо под­сказ­ки на­пра­вил кэб в сто­ро­ну Уайт­че­пе­ла. По­сле неожи­дан­ной по­езд­ки в Лайм­ха­ус Чарльз с удо­воль­стви­ем ез­дил по Лон­до­ну с про­ве­рен­ным че­ло­ве­ком, ко­то­рый ра­бо­тал на клуб «Дио­ген».

				— Мно­же­ство бле­стя­щих лю­дей ка­за­лись их со­вре­мен­ни­кам су­ма­сшед­ши­ми. — Бо­ре­гар уди­вил­ся то­му впе­чат­ле­нию, ко­то­рое на вам­пир­шу про­из­ве­ли уче­ные.

				— У ме­ня нет со­вре­мен­ни­ков, — от­ве­ти­ла та. — Кро­ме Вла­да Це­пе­ша, а с ним я ни­ко­гда не встре­ча­лась.

				— Но вы же по­ни­ма­е­те, что я имею в ви­ду?

				Гла­за Же­не­вье­вы сверк­ну­ли:

				— Ра­зу­ме­ет­ся, Чарльз…

				Она по­сто­ян­но об­ра­ща­лась к нему по име­ни. С лю­бой дру­гой да­мой это мог­ло по­ка­зать­ся непри­выч­ным, но бы­ло бы пол­ным аб­сур­дом на­ста­и­вать на со­блю­де­нии услов­но­стей эти­ке­та, об­ща­ясь с жен­щи­ной, ко­то­рая го­ди­лась Чарль­зу в де­ся­ти­крат­ные пра­ба­буш­ки.

				— Воз­мож­но, эти убий­ства — все­го лишь экс­пе­ри­мен­ты, — про­дол­жи­ла она. — Ко­гда док­то­ру Нок­су по­на­до­би­лись тру­пы, он не слиш­ком за­бо­тил­ся о том, где их бра­ли; док­то­ру Дже­ки­лу и док­то­ру Мо­ро нуж­ны те­ла не-мерт­вых, и эти двое яв­но не по­брез­гу­ют со­брать их пря­мо с улиц Уайт­че­пе­ла.

				— Мо­ро был за­ме­шан в ка­ком-то скан­да­ле с ви­ви­сек­ци­ей па­ру лет на­зад. Нечто со­вер­шен­но от­вра­ти­тель­ное с уча­сти­ем осве­же­ван­ной со­ба­ки.

				— Мо­гу в это по­ве­рить. Под его бе­лым ха­ла­том скры­ва­ет­ся на­сто­я­щий тро­гло­дит.

				— И он — че­ло­век нема­лой си­лы. Го­во­рят, ма­стер­ски об­ра­ща­ет­ся с кну­том. И по ми­ру по­ез­дил.

				— Но вы же не счи­та­е­те его на­шим убий­цей?

				Бо­ре­гар слег­ка уди­вил­ся то­му, что ока­зал­ся на­столь­ко пред­ска­зу­е­мым.

				— Не счи­таю. Во-пер­вых, он — ге­ни­аль­ный хи­рург, это об­ще­из­вест­но.

				— А Джек-По­тро­ши­тель мно­го зна­ет об устрой­стве те­ла, но с внут­рен­но­стя­ми об­ра­ща­ет­ся с изыс­кан­но­стью пья­но­го мяс­ни­ка, раз­де­лы­ва­ю­ще­го сви­ную ту­шу.

				— Имен­но.

				Чарльз при­вык к то­му, что ему все­гда при­хо­дит­ся все объ­яс­нять. Те­перь же, ко­гда он ока­зал­ся ря­дом с жен­щи­ной, ко­то­рая с лег­ко­стью сле­до­ва­ла за хо­дом его мыс­ли, но­вые ощу­ще­ния осве­жа­ли, ес­ли не пу­га­ли.

				— А не мог он на­ме­рен­но под­пор­тить ра­бо­ту, что­бы от­ве­сти от се­бя по­до­зре­ния? — спро­си­ла она, а за­тем са­ма же се­бе и от­ве­ти­ла: — Нет, ес­ли Мо­ро на­столь­ко бе­зу­мен, что­бы уби­вать ра­ди опы­тов, он бы не стал рис­ко­вать ре­зуль­та­том ис­сле­до­ва­ний ра­ди на­ме­рен­ной неряш­ли­во­сти. Будь он По­тро­ши­те­лем, то по­хи­щал бы жертв, пе­ре­во­зил их в без­опас­ное ме­сто и там уже опе­ри­ро­вал бы в свое удо­воль­ствие.

				— Всех де­ву­шек уби­ли там же, где на­шли.

				— И быст­ро, чуть ли не в па­ни­че­ской спеш­ке. Здесь не про­смат­ри­ва­ет­ся ни­ка­ко­го «на­уч­но­го ме­то­да».

				Вам­пир­ша за­ку­си­ла гу­бу и на мгно­ве­ние пре­вра­ти­лась в се­рьез­ную шест­на­дца­ти­лет­нюю де­воч­ку, оде­тую в пла­тье стар­шей, бо­лее лег­ко­мыс­лен­ной сест­ры. За­тем древ­ний ра­зум вер­нул­ся.

				— Зна­чит, ваш по­до­зре­ва­е­мый — док­тор Дже­кил?

				— Он хи­мик-био­лог, а не ана­том. Я не очень раз­би­ра­юсь в этой об­ла­сти, но с его ста­тья­ми спра­вил­ся. У него до­воль­но стран­ные идеи. По­след­ней пуб­ли­ка­ци­ей бы­ла «О стро­е­нии тка­ней вам­пи­ров».

				Же­не­вье­ва об­ду­ма­ла та­кую воз­мож­ность.

				— Мне труд­но пред­ста­вить его в этой ро­ли. Ря­дом с Мо­ро он ка­жет­ся та­ким… та­ким без­обид­ным… На­по­ми­на­ет свя­щен­ни­ка. И он слиш­ком ста­рый. Я не мо­гу пред­ста­вить се­бе, как он бе­га­ет но­чью по ули­цам, да и По­тро­ши­тель яв­но силь­нее, чем Дже­кил.

				— Но что-то в нем есть.

				Она на се­кун­ду за­мол­ча­ла.

				— Да, вы пра­вы. Что-то в нем есть. По­ла­гаю, Ген­ри Дже­кил — не убий­ца. Но ка­кая-то чер­та в нем не да­ет мне по­коя.

				Бо­ре­гар мрач­но усмех­нул­ся то­му, что его по­до­зре­ния под­твер­ди­лись.

				— За ним сто­ит по­на­блю­дать.

				— Чарльз, вы ис­поль­зу­е­те ме­ня в ка­че­стве ищей­ки?

				— Ду­маю, да. Вы воз­ра­жа­е­те?

				— Гав-гав, — ска­за­ла она, хи­хи­кая. Ко­гда Же­не­вье­ва сме­я­лась, ее верх­няя гу­ба хищ­но за­ди­ра­лась над ост­ры­ми зу­ба­ми. — Помни­те, мне нель­зя ве­рить. Я го­во­ри­ла, что вой­на кон­чит­ся к зи­ме.

				— Ка­кая вой­на?

				— Сто­лет­няя.

				— Хо­ро­шее пред­по­ло­же­ние.

				— Од­на­жды я ока­за­лась пра­ва. Но то­гда мне уже бы­ло все рав­но. Ка­жет­ся, к то­му вре­ме­ни я очу­ти­лась в Ис­па­нии.

				— Из­на­чаль­но вы бы­ли фран­цу­жен­кой. А по­че­му жи­ли не во Фран­ции?

				— То­гда Фран­ции при­над­ле­жа­ла Ан­глии. Го­во­рят, имен­но из-за это­го и раз­го­ре­лась вой­на.

				— Так вы бы­ли за нас?

				— Вот уж точ­но нет. Но это про­изо­шло дав­ным-дав­но, в дру­гой стране, и та де­воч­ка ис­чез­ла в про­шлом.

				— Уайт­че­пел — очень стран­ное ме­сто для та­кой, как вы.

				— В Уайт­че­пе­ле пол­но фран­цу­же­нок. По­ло­ви­на filles de joie[21] на ули­цах на­зы­ва­ет се­бя «Фи­фи Ля­тур».

				Он сно­ва рас­сме­ял­ся.

				— А ва­ша се­мья, долж­но быть, то­же при­е­ха­ла из Фран­ции, ме­сье Бо­ре­гар, но жи­ве­те вы на Чей­ни-уок.

				— Кар­лей­лю эта ули­ца нра­ви­лась.

				— Я как-то встре­ча­ла Кар­лей­ля. И мно­гих дру­гих. Ве­ли­ких и хо­ро­ших, безум­ных и пло­хих. Ино­гда я бо­я­лась, что кто-ни­будь ме­ня вы­сле­дит по упо­ми­на­ни­ям в ме­му­а­рах, ко­то­рых нема­ло на­ко­пи­лось за ве­ка. Вы­сле­дит и уни­что­жит. Ни­че­го худ­ше­го со мной про­изой­ти не мог­ло. Так уби­ли мою по­дру­гу Кар­мил­лу. Она бы­ла сен­ти­мен­таль­ной де­воч­кой, страш­но за­ви­си­мой от «теп­лых» лю­бов­ни­ков, но не за­слу­жи­ва­ла то­го, что­бы ее прон­зи­ли ко­лом, обез­гла­ви­ли и оста­ви­ли пла­вать в гро­бу, пол­ном ее соб­ствен­ной кро­ви. По­ла­гаю, боль­ше мне не сто­ит ду­мать о по­доб­ной мрач­ной судь­бе.

				— А что вы де­ла­ли все эти го­ды?

				Она по­жа­ла пле­ча­ми:

				— Не знаю. Спа­са­лась бег­ством? Жда­ла? Ста­ра­лась по­сту­пать пра­виль­но? Как вы ду­ма­е­те, я — хо­ро­ший че­ло­век? Или пло­хой?

				От­ве­та Же­не­вье­ва не ожи­да­ла. Смесь ме­лан­хо­лии и го­ре­чи в ее ис­пол­не­нии ка­за­лась неожи­дан­но за­бав­ной. Чарльз по­ду­мал, что та­кая ве­се­лость по­мо­га­ет ей жить, справ­лять­ся со сто­ле­ти­я­ми, что отя­го­ща­ли Дьё­донне, как Джей­ко­ба Мар­ли — его це­пи.

				— При­обод­ри­тесь, ста­ри­на, — вос­клик­нул Бо­ре­гар. — Ген­ри Дже­кил счи­та­ет вас со­вер­шен­ной.

				— Ста­ри­на?

				— Это все­го лишь вы­ра­же­ние.

				Же­не­вье­ва груст­но хмык­ну­ла:

				— А раз­ве это не так? Я ведь дей­стви­тель­но ста­ри­на.

				Чарльз не по­ни­мал тех чувств, ко­то­рые ис­пы­тал в ее при­сут­ствии, он нерв­ни­чал, но од­но­вре­мен­но ис­пы­ты­вал вос­торг. Слов­но пре­бы­вая в по­сто­ян­ной опас­но­сти, он учил­ся со­хра­нять хлад­но­кро­вие под непре­кра­ща­ю­щим­ся ог­нем. Ко­гда Бо­ре­гар на­хо­дил­ся ря­дом с Же­не­вье­вой, он как буд­то де­лил с ней об­щую тай­ну. Что бы Па­ме­ла по­ду­ма­ла о вам­пир­ше? Его же­на все­гда бы­ла про­ни­ца­тель­ной: да­же ко­гда аго­ния но­жа­ми вон­за­лась в нее, он не смог ее об­ма­нуть, хо­тя до са­мо­го кон­ца го­во­рил, что все бу­дет хо­ро­шо, что она сно­ва уви­дит соб­ствен­ный дом. Па­ме­ла мо­та­ла го­ло­вой, ни­че­му не ве­ри­ла и тре­бо­ва­ла вы­слу­шать ее. Она не мог­ла сми­рить­ся с при­бли­же­ни­ем смер­ти; зли­лась, при­чем не на ду­ра­ка-док­то­ра, а на се­бя, на соб­ствен­ное те­ло, ко­то­рое под­ве­ло и ее, и ре­бен­ка. Ярость го­ре­ла в ней ли­хо­ра­доч­ным ог­нем. Дер­жа же­ну за ру­ку, Чарльз чув­ство­вал это. Па­ме­ла хо­те­ла что-то ска­зать ему, но не успе­ла, умер­ла; с тех са­мых пор Бо­ре­гар бе­ре­дил ра­ну, пы­та­ясь по­нять, что за мысль при­шла ей на ум в по­след­нюю ми­ну­ту, мысль, ко­то­рую она так и не смог­ла об­лечь в сло­ва.

				— Я люб­лю те­бя.

				— Что?

				Ще­ки Же­не­вье­вы бле­сте­ли от слез. Пря­мо сей­час она ка­за­лась мо­ло­же соб­ствен­но­го ли­ца.

				— Вот что она го­во­ри­ла, Чарльз. «Я люб­лю те­бя…» Вот и все.

				В гне­ве он схва­тил трость и боль­шим паль­цем сдви­нул ры­ча­жок на ру­ко­я­ти. За­бле­сте­ло се­реб­ро. Дьё­донне рез­ко вы­дох­ну­ла.

				— Из­ви­ни, из­ви­ни, — ска­за­ла она, скло­ня­ясь к нему. — На са­мом де­ле, я не та­кая. Я не под­гля­ды­ваю. Это бы­ло… — Она пла­ка­ла на­взрыд, сле­зы пят­на­ли бар­хат­ный во­рот­ник. — Это бы­ло так яв­ствен­но, Чарльз. — Же­не­вье­ва ка­ча­ла го­ло­вой и од­но­вре­мен­но улы­ба­лась. — Это чув­ство ли­лось из тво­е­го ра­зу­ма. Обыч­но впе­чат­ле­ния очень смут­ные. Но сей­час кар­тин­ка ока­за­лась пре­дель­но яс­ной. Я зна­ла, что ты ис­пы­ты­вал… О Гос­по­ди, Чарльз, мне так жаль, я не по­ни­ма­ла, что де­ла­ла, по­жа­луй­ста, про­сти ме­ня… и то, что она чув­ство­ва­ла. Это был го­лос, он ре­зал, как нож. Как ее зва­ли?

				— Пен… — Бо­ре­гар сглот­нул. — Па­ме­ла. Моя же­на, ее зва­ли Па­ме­ла.

				— Па­ме­ла. Да, Па­ме­ла. Я слы­шу ее го­лос.

				Хо­лод­ные ру­ки со­мкну­лись во­круг его ла­до­ней, вы­ну­див от­ло­жить трость. Ли­цо Же­не­вье­вы ока­за­лось со­всем близ­ко. Крас­ные точ­ки пла­ва­ли в глу­бине ее глаз.

				— Ты — ме­ди­ум?

				— Нет, нет, нет. Ты не дал ране за­рас­ти, по­сто­ян­но ду­мал о тех сло­вах, и они по-преж­не­му внут­ри те­бя, их мож­но про­чи­тать.

				Вам­пир­ша бы­ла пра­ва. Бо­ре­гар сам дав­но мог по­нять, что хо­те­ла ска­зать Па­ме­ла, но не поз­во­лял се­бе услы­шать ее го­лос. Чарльз, осо­зна­вая всю опас­ность та­кой по­езд­ки, взял же­ну в Ин­дию. Чарльз дол­жен был от­пра­вить ее до­мой, как толь­ко ста­ло из­вест­но, что она но­сит ре­бен­ка. Слу­чи­лась ссо­ра, Па­ме­ла на­сто­я­ла на сво­ем, и Чарльз поз­во­лил ей остать­ся, не вы­ну­дил вер­нуть­ся в Ан­глию. Он про­явил сла­бость и не за­слу­жил этих по­след­них слов. Не за­слу­жил быть лю­би­мым.

				Же­не­вье­ва улы­ба­лась сквозь сле­зы.

				— Здесь нет тво­ей ви­ны. Она зли­лась. Но не на те­бя.

				— Я ни­ко­гда не ду­мал…

				— Чарльз…

				— Хо­ро­шо, я ни­ко­гда не осо­зна­вал на са­мом де­ле…

				Она при­кос­ну­лась к ли­цу Бо­ре­га­ра, по­том убра­ла ру­ку, а на по­ду­шеч­ке ее паль­ца оста­лась, за­стыв, сле­за. Чарльз вы­та­щил пла­ток и про­тер гла­за.

				— Я знаю, на что она зли­лась, Чарльз. На смерть. Из всех лю­дей — я по­ни­маю. Ду­маю, она бы мне по­нра­ви­лась, я бы по­лю­би­ла ее, твою же­ну.

				Же­не­вье­ва слиз­ну­ла язы­ком кап­лю, слег­ка вздрог­нув. Вам­пи­ры мог­ли пить сле­зы.

				Что Па­ме­ла ска­за­ла бы о Же­не­вье­ве, ед­ва ли име­ло зна­че­ние. А вот что по­ду­ма­ет Пе­не­ло­па, бы­ло дей­стви­тель­но важ­ным. Неожи­дан­но Бо­ре­гар по­чув­ство­вал, как непри­ят­но за­со­са­ло в гру­ди.

				— Я вправ­ду не хо­те­ла, что­бы это про­изо­шло, — ска­за­ла Дьё­донне. — Еще ре­шишь, что я — на­сто­я­щая плак­са.

				Она взя­ла пла­ток и на­су­хо про­мок­ну­ла гла­за, по­том взгля­ну­ла на влаж­ную ткань.

				— Пре­крас­но, пре­крас­но, — про­тя­ну­ла Же­не­вье­ва. — Со­ле­ная во­да.

				Чарльз уди­вил­ся.

				— Обыч­но я пла­чу кро­вью. Это не очень при­вле­ка­тель­но. Сплош­ные зу­бы и че­шуя, как у вся­ко­го по­ря­доч­но­го но­сфе­ра­ту.

				Те­перь уже он взял ее за ру­ку. Боль па­мя­ти про­хо­ди­ла; ка­ким-то об­ра­зом Чарльз стал силь­нее.

				— Же­не­вье­ва, ты по­сто­ян­но се­бя недо­оце­ни­ва­ешь. Помни, я до­под­лин­но знаю, что ты не пред­став­ля­ешь, как вы­гля­дишь.

				— Я пом­ню ка­кую-то де­воч­ку: но­ги, как у ут­ки, гу­ба­ми нор­маль­но не за­кры­ва­ют­ся, хо­тя гла­за кра­си­вые. Я не уве­ре­на, но на­де­юсь, что это бы­ла моя сест­ра. Ее зва­ли Си­рьель, она вы­шла за­муж за бра­та од­но­го из мар­ша­лов Фран­ции и умер­ла пра­ба­буш­кой.

				Ее чув­ства вновь обост­ри­лись, она пол­но­стью овла­де­ла со­бой. Толь­ко еле за­мет­ная крас­но­та на шее вы­да­ва­ла бы­лое смя­те­ние, но и та ис­че­за­ла, слов­но лед под сол­неч­ны­ми лу­ча­ми.

				— Те­перь моя се­мья рас­про­стра­ни­лась по все­му зем­но­му ша­ру, пря­мо как хри­сти­ан­ство. Мне ка­жет­ся, что лю­бой жи­вой че­ло­век как-то со мной свя­зан.

				Чарльз по­пы­тал­ся рас­сме­ять­ся, но Же­не­вье­ва сно­ва ста­ла се­рьез­ной.

				— Я не люб­лю се­бя, ко­гда из­ли­ваю ду­шу, Чарльз. При­но­шу свои из­ви­не­ния за то, что сму­ти­ла те­бя.

				Их от­но­ше­ния из­ме­ни­лись. Бо­ре­гар по­ка­чал го­ло­вой, но не мог ска­зать с уве­рен­но­стью, что про­изо­шло: то ли рух­ну­ла сте­на, то ли обо­рва­лась свя­зу­ю­щая нить.
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				Сле­за Чарль­за все еще по­щи­пы­ва­ла ей язык. Же­не­вье­ва не хо­те­ла про­бо­вать его го­ре на вкус, но не смог­ла сдер­жать­ся. В столь пре­клон­ном воз­расте она вдруг ста­ла на­сто­я­щей су­ма­сброд­кой и ино­гда с тру­дом се­бя по­ни­ма­ла. Мно­гие ста­рей­ши­ны схо­ди­ли с ума. Как Влад Це­пеш. От Бо­ре­га­ра ей до­ста­лось вос­по­ми­на­ние. Хват­ка тон­кой ру­ки, за­пах уми­ра­ю­щей кро­ви, жар и грязь да­ле­кой стра­ны, жен­щи­на сви­ре­по би­лась со смер­тью, сра­жа­лась за воз­мож­ность по­да­рить но­вую жизнь это­му ми­ру. Чу­жие чув­ства, чу­жая боль. Же­не­вье­ва не мог­ла за­бе­ре­ме­неть, не мог­ла ро­дить. Мог­ла ли она на­зы­вать се­бя жи­вой или во­об­ще жен­щи­ной? Го­во­ри­ли, вам­пи­ры бес­по­лы, их сек­су­аль­ные спо­соб­но­сти столь же необ­хо­ди­мы, как гла­за на кры­льях пав­ли­на. Ко­неч­но, Дьё­донне по­лу­ча­ла удо­воль­ствие от за­ня­тий лю­бо­вью, но те не шли ни в ка­кое срав­не­ние с корм­ле­ни­ем.

				И все это от од­ной сле­зы. Же­не­вье­ва сглот­ну­ла и об­ли­за­ла нё­бо, по­ка вкус чу­жих чувств еще не про­шел.

				— Мы по­чти ря­дом с Тойн­би-Хол­лом, — ска­зал Чарльз.

				Они до­бра­лись до рын­ка Спи­тал­фил­дз, еха­ли по Лэмб-стрит, уже по­ка­зал­ся пе­ре­кре­сток с Ком­мер­ши­ал-стрит. Ры­нок, от­кры­тый до са­мо­го рас­све­та, был хо­ро­шо осве­щен и за­бит на­ро­дом, над ни­ми ви­та­ли зна­ко­мые шу­мы и за­па­хи.

				Неожи­дан­но эки­паж на­кре­нил­ся и рез­ко оста­но­вил­ся. Же­не­вье­ву бро­си­ло впе­ред, пря­мо на де­ре­вян­ный щит, при­креп­лен­ный в пе­ред­ней ча­сти кэ­ба, и она очу­ти­лась на кро­хот­ном по­лу меж­ду си­де­нья­ми, стоя на ко­ле­нях. С та­ко­го по­ло­же­ния из окон ни­че­го не бы­ло вид­но. Ло­шадь ржа­ла в па­ни­ке, воз­ни­ца ста­рал­ся ее успо­ко­ить, окри­ки­вая и на­тя­ги­вая вож­жи.

				Про­изо­шло что-то крайне непри­ят­ное.

				Ржа­ние пре­кра­ти­лось од­но­вре­мен­но с ужас­ным рыв­ком. Кэб­мен вы­ру­гал­ся, а про­хо­жие за­кри­ча­ли от ужа­са. Ли­цо Чарль­за ока­ме­не­ло. Он пре­вра­тил­ся в сол­да­та за се­кун­ду до ата­ки. Вам­пир­ша мно­же­ство раз ви­де­ла та­кое вы­ра­же­ние у лю­дей, ко­то­рым вско­ре бы­ло суж­де­но уме­реть. Из ее рта за­ка­па­ла слю­на, клы­ки Же­не­вье­вы вы­тя­ну­лись, она при­го­то­ви­лась то ли на­па­дать, то ли за­щи­щать­ся.

				На кэб свер­ху об­ру­шил­ся тя­же­лый удар. Же­не­вье­ва взгля­ну­ла вверх. Пять жел­тых паль­цев, чьи ног­ти по­хо­ди­ли на крюч­ко­ва­тые но­жи, прон­зи­ли де­ре­во. Они со­мкну­лись ко­сти­сто-су­став­ча­ты­ми чер­вя­ми, и ку­лак вы­рвал часть кры­ши во­круг лю­ка. Сквозь рас­ко­ло­тый раз­рыв она раз­гля­де­ла вол­ну жел­то­го шел­ка. Пры­га­ю­щий пре­сле­до­ва­тель вер­нул­ся. Мор­щи­ни­стое ли­цо при­бли­зи­лось к ды­ре, рот рас­крыл­ся, от­кры­вая ря­ды ми­но­жьих зу­бов. Они рос­ли и рос­ли, рас­се­кая ще­ки, об­на­жая бле­стя­щие от вла­ги мя­си­стые дес­ны. Ста­рей­ши­на лязг­нул, гу­бы его пол­но­стью ис­сох­ли, ред­кие усы тор­ча­ли пря­мо из об­на­жен­ной, влаж­ной пло­ти.

				Ру­ки схва­ти­лись за обе сто­ро­ны ды­ры и ото­рва­ли еще один ку­сок де­ре­ва. По­сы­па­лись слои ла­ки­ро­ван­ных до­сок, ко­то­ры­ми был об­шит эки­паж, тон­кие плаш­ки зве­не­ли обо­рван­ны­ми скри­пич­ны­ми стру­на­ми.

				Чарльз вы­та­щил из тро­сти меч и ис­кал гла­за­ми, ку­да уда­рить. Же­не­вье­ва долж­на бы­ла всту­пить в схват­ку с вра­гом, по­ка Бо­ре­гар не бро­сил­ся ее за­щи­щать — ина­че его разо­рвут на кус­ки.

				Она прыг­ну­ла пря­мо с по­ла эки­па­жа, с си­лой от­толк­нув­шись, схва­тив­шись за края раз­ло­ма и вы­тя­ги­вая се­бя вверх. Дьё­донне про­рва­лась сквозь ды­ру, за­зуб­рен­ные края рас­по­ро­ли ее хо­ро­шее пла­тье и об­ло­ма­лись о ко­жу. По­воз­ка ша­та­лась под ве­сом ки­тай­ца, ко­то­рый ба­лан­си­ро­вал на ме­сте кэб­ме­на. Тот ле­жал в несколь­ких яр­дах, рас­тя­нув­шись на тро­туа­ре по­сре­ди тол­пы зе­вак, и ста­рал­ся сесть. Хо­лод­ный ве­тер сду­вал сво­бод­но раз­ве­ва­ю­щи­е­ся во­ло­сы с ли­ца Же­не­вье­вы, хло­пал по­до­лом пла­тья по ее ко­ле­ням. Кэб по­кач­нул­ся от тя­же­сти вам­пи­ров, на ме­сте его удер­жи­ва­ла лишь ту­ша мерт­вой ло­ша­ди.

				— Ма­стер, — об­ра­ти­лась Дьё­донне к вам­пи­ру, — ка­ко­ва при­чи­на на­шей ссо­ры?

				Ки­та­ец из­ме­нил­ся. Его го­ло­ва по­ка­чи­ва­лась ту­да-сю­да на вы­тя­нув­шей­ся, по-зме­и­но­му гиб­кой шее, ко­жа на ко­то­рой по­кры­лась ко­лю­чи­ми пла­сти­на­ми, как у на­се­ко­мо­го. Ши­ро­кие ру­ка­ва боль­ше не скры­ва­ли от­рос­ших верх­них ко­неч­но­стей, ост­ры­ми уг­ла­ми тор­ча­ли лок­те­вые су­ста­вы, огром­ные ла­до­ни боль­ше по­хо­ди­ли на вес­ла. За­ви­тая ко­са с ярд дли­ной хле­ста­ла по пле­чам, на кон­це ее вид­нел­ся ши­пас­тый шар, впле­тен­ный в во­ло­ся­ной ка­нат.

				Что-то лег­кое и ко­лю­чее ткну­лось в ли­цо Же­не­вье­вы. По­ка она сле­ди­ла за ру­ка­ми су­ще­ства, бро­ви на его ли­це срос­лись во­еди­но, и из них в воз­дух вы­стре­ли­ли тон­кие, как па­у­ти­на, ка­на­ты, до­ле­тев до вам­пир­ши. Они на­по­ми­на­ли пам­пас­ную тра­ву и ца­ра­па­ли ко­жу. Же­не­вье­ва по­чув­ство­ва­ла, как по лбу сбе­га­ет влаж­ная струй­ка. Ки­та­ец це­лил­ся ей в гла­за. Же­не­вье­ва на­мо­та­ла по­росль во­круг за­пя­стья и рез­ко дер­ну­ла; тон­кие во­лок­на про­ре­за­ли ткань пла­тья и пет­лей за­тя­ну­лись на ко­же, но древ­ний монстр по­те­рял рав­но­ве­сие.

				Ее вы­дер­ну­ло с соб­ствен­но­го на­се­ста, ко­гда про­тив­ник вы­ва­лил­ся с си­де­нья кэб­ме­на. Он скольз­нул вниз, слов­но ры­ба в во­де, и при­зем­лил­ся на но­ги. Змея из бро­вей от­пу­сти­ла ее ру­ку. Же­не­вье­ва вре­за­лась но­га­ми в сте­ну, по­том упа­ла на бу­лыж­ную мо­сто­вую. Ко­ле­ни бо­ле­ли от уда­ра о ка­мень, она по­пы­та­лась встать, но сно­ва рас­тя­ну­лась, по­скольз­нув­шись на гни­лых ка­пуст­ных ли­стьях. Грязь за­ля­па­ла ли­цо Же­не­вье­вы. Не спе­ша Дьё­донне при­под­ня­лась на лок­тях, по­том под­ня­лась на но­ги. Ста­рей­ши­на смог ей на­вре­дить, а это по идее бы­ло непро­сто. По срав­не­нию с его си­лой она ка­за­лась се­бе ре­бен­ком.

				Опер­шись на сте­ну, вам­пир­ша со­бра­лась с си­ла­ми. Ли­цо обо­жгло, ко­гда на­тя­ну­лась ко­жа. Из паль­цев и де­сен, рас­се­кая плоть, вы­рва­лись зу­бы и ног­ти. Же­не­вье­ва по­чув­ство­ва­ла вкус соб­ствен­ной кро­ви.

				Они на­хо­ди­лись на рын­ке, в гряз­ном про­стран­стве меж­ду тор­го­вы­ми ря­да­ми. Го­вя­жьи ту­ши по­ка­чи­ва­лись на же­лез­ных крю­ках. В воз­ду­хе ца­рил смрад мерт­вой жи­вот­ной кро­ви. Во­круг со­бра­лась тол­па, да­вая ста­рей­ши­нам ме­сто, но од­но­вре­мен­но от­ре­зая все пу­ти к от­ступ­ле­нию.

				От­толк­нув­шись от сте­ны, Же­не­вье­ва по­ле­те­ла на вам­пи­ра. Он сто­ял ров­но, рас­ки­нув ру­ки. Ее ла­до­ни лишь слег­ка кос­ну­лись его пла­тья, так как ки­та­ец мол­ние­нос­ным дви­же­ни­ем от­сту­пил в сто­ро­ну и успел уда­рить ее в бок ког­тя­ми, раз­ре­зав одеж­ду и про­ко­лов ко­жу. Дьё­донне вре­за­лась в хо­лод­ную ту­шу и от­шат­ну­лась, столк­нув­шись со зри­те­ля­ми. Те под­ня­ли ее и с хо­хо­том толк­ну­ли об­рат­но к стар­цу. Это по­хо­ди­ло на ку­лач­ный бой, ко­гда тол­па по­сто­ян­но бро­са­ет бор­цов на аре­ну, по­ка один из них не от­ка­жет­ся вста­вать.

				Же­не­вье­ва не ста­ла бы ста­вить на свою по­бе­ду. По пре­да­ни­ям ки­тай­ско­го вам­пи­ра мож­но бы­ло оста­но­вить, при­кле­ив ему на лоб мо­лит­ву к Буд­де, на­чер­тан­ную на лист­ке жел­той бу­ма­ги. Или раз­бро­сать по до­ро­ге лип­кий рис, по ко­то­ро­му древ­ний не мог прой­ти, а за­тем за­дер­жать ды­ха­ние, став неви­ди­мой для н-емерт­во­го, и раз­ре­зать упы­ря на кус­ки об­рыв­ком свя­щен­ной, об­мак­ну­той в кровь стру­ны. Тол­ку от всех этих суе­ве­рий бы­ло ма­ло.

				Рас­ки­нув длин­ные ру­ки, слов­но жу­равль кры­лья, ста­рей­ши­на нос­ком сан­да­лии уда­рил Дьё­донне в под­бо­ро­док. Она взле­те­ла в воз­дух и рух­ну­ла на де­ре­вян­ную плат­фор­му, где, вы­ва­лян­ные в му­ке, на вос­ко­вой бу­ма­ге ле­жа­ли поч­ки. При­ла­вок об­ру­шил­ся, и вам­пир­ша сно­ва ока­за­лась на бу­лыж­ни­ках. Во­круг ва­ля­лись кус­ки пур­пур­но­го мя­са. Уце­лев­шая лам­па, увле­ка­е­мая тя­же­стью стек­лян­но­го ша­ра, на­пол­нен­но­го пур­пур­ным па­ра­фи­но­вым мас­лом, по­ка­ти­лась вниз по мо­сто­вой, пла­мя, коп­тя, вы­ры­ва­лось из бо­ко­во­го вен­ти­ля.

				Ки­та­ец на­пра­вил­ся к Же­не­вье­ве. На ли­це, по­хо­жем на вы­сох­шую ко­жа­ную мас­ку, го­ре­ли зе­ле­ные гла­за. Он дви­гал­ся точ­но и це­ле­устрем­лен­но, как тан­цор. Шел­ко­вые одеж­ды шур­ша­ли при ходь­бе, слов­но кры­лья на­се­ко­мых. Для стар­ца эта схват­ка ка­за­лось пред­став­ле­ни­ем, ат­трак­ци­о­ном. Как то­ре­а­дор, уби­вая, он жаж­дал ап­ло­дис­мен­тов.

				По­за­ди су­ще­ства кто-то по­явил­ся, и ки­та­ец за­мер, изящ­но при­под­няв ост­ро­ко­неч­ное ухо. К вам­пи­ру при­бли­жал­ся Чарльз, свер­кая се­реб­ря­ным клин­ком. Ес­ли бы он толь­ко мог вон­зить его в те­ло ста­рей­ши­ны и до­брать­ся до серд­ца…

				Ру­ка мон­стра вы­гну­лась на­зад в трех ме­стах, схва­ти­ла Бо­ре­га­ра за за­пястье и вы­вер­ну­ла его, оста­но­вив вы­пад. Меч про­чер­тил круг, слов­но стрел­ка ча­сов, да­же не до­тро­нув­шись до шел­ко­во­го пла­тья, и с ляз­гом упал на мо­сто­вую. Вам­пир по­ва­лил Чарль­за на­земь и от­швыр­нул прочь вме­сте с ору­жи­ем. Тол­па за­сто­на­ла от со­чув­ствия.

				Же­не­вье­ва по­пы­та­лась сесть. Поч­ки ло­па­лись под ее ве­сом, по­хо­дя на боль­ших мерт­вых слиз­ней. Она уже вся пе­ре­ма­за­лась в их со­ке. Ста­рей­ши­на вновь об­ра­тил вни­ма­ние на свою жерт­ву и вы­тя­нул впе­ред ко­сти­стую ру­ку, ткань, сви­сав­шая с нее, ка­за­лось, по­ка­чи­ва­лась от ка­ко­го-то неощу­ти­мо­го вет­ра. Из-под одеж­ды из­верг­лось дро­жа­щее об­ла­ко, оно рос­ло, вы­ги­ба­ясь невоз­мож­ны­ми вол­на­ми, слов­но ка­кой-то вол­шеб­ник ма­хал шар­фом. Тре­пе­ща и бро­са­ясь в раз­ные сто­ро­ны, рой по­ле­тел к Дьё­донне. Мил­ли­он кро­хот­ных ба­бо­чек, раз­но­цвет­ных кра­са­виц, чьи кры­лья ло­ви­ли свет рос­сы­пью брил­ли­ан­тов, со­мкну­лись во­круг нее. Они сгру­ди­лись на мя­се и при­ня­лись по­жи­рать его, по­тя­ну­лись к ли­цу Же­не­вье­вы, ку­сая угол­ки глаз, со­би­ра­ясь на кус­ках по­чек, при­став­ших к ко­же.

				Же­не­вье­ва плот­но сжа­ла гу­бы и ярост­но за­тряс­ла го­ло­вой. Вы­тер­ла ли­цо реб­ром ла­до­ни. Сто­и­ло ей оста­но­вить­ся хо­тя бы на мгно­ве­ние, ба­боч­ки со­би­ра­лись сно­ва. Вам­пир­ша про­тя­ну­ла ру­ку к упав­шей лам­пе и при­га­си­ла паль­ца­ми пла­мя. Вы­рвав еще ды­мя­щий­ся фи­тиль, она опо­рож­ни­ла све­тиль­ник се­бе на го­ло­ву. На­се­ко­мых смы­ло, и за­пах па­ра­фи­но­во­го мас­ла уда­рил в нозд­ри. Од­на ис­кра, и ее го­ло­ва пре­вра­тит­ся в све­чу. Дьё­донне вы­та­щи­ла мерт­вых ба­бо­чек из во­лос и от­бро­си­ла их прочь, ском­кав в гряз­ной ла­до­ни.

				Ста­рей­ши­на сто­ял над ней. По­том на­кло­нил­ся и под­нял ее, схва­тив за пле­чи. Же­не­вье­ва ви­се­ла в его ру­ках, слов­но об­ры­вок тка­ни. Она рас­сла­би­лась. Нос­ки ту­фель скреб­ли бу­лыж­ни­ки. В пыль­ных изу­мру­дах древ­них глаз су­ще­ства вро­де бы по­ка­за­лось удив­ле­ние. Об­рам­лен­ная иг­ла­ми пасть при­дви­ну­лась пря­мо к ее ли­цу, и Же­не­вье­ва по­чув­ство­ва­ла аро­мат­ное ды­ха­ние. Из окру­жен­ной зу­ба­ми крас­ной рас­ще­ли­ны по­явил­ся за­ост­рен­ный, по­лый язык, по­хо­жий на хо­бо­ток ко­ма­ра. Он мог вы­су­шить ее до­су­ха, оста­вив толь­ко обо­лоч­ку. По­сле та­ко­го вам­пир мог да­же вы­жить, но то бы­ло худ­шей из воз­мож­но­стей.

				Но­га­ми она опер­лась о зем­лю, смот­ря пря­мо на древ­нюю тварь. Же­не­вье­ва от­ки­ну­ла го­ло­ву на­зад, от­кры­ла гор­ло, под­чи­ня­ясь во­ле пре­сле­до­ва­те­ля. Жа­ло зме­ей мет­ну­лось к ней, тре­пе­ща от пред­вку­ше­ния. Она да­ла ки­тай­цу несколь­ко се­кунд по­сма­ко­вать по­бе­ду, а по­том схва­ти­ла под мыш­ка­ми, прон­зив ког­тя­ми ткань и оца­ра­пав реб­ра. Рас­крыв рот, Же­не­вье­ва мет­ну­лась к ли­цу ста­рей­ши­ны и уку­си­ла его, схва­тив за хо­бот и со­мкнув че­лю­сти во­круг из­ви­ва­ю­щей­ся пло­ти. Рот на­пол­нил­ся ед­кой жид­ко­стью, ды­ха­ние пе­ре­хва­ти­ло. Язык, силь­ный, слов­но пи­тон, пы­тал­ся вы­рвать­ся из тис­ков. Она чув­ство­ва­ла, как пуль­си­ру­ет эта мерз­кая тварь. Вам­пир за­ве­ре­щал от бо­ли и гне­ва. Зу­бы Дьё­донне про­рва­лись сквозь хря­щи и мя­со и со­мкну­лись с от­чет­ли­вым щелч­ком. Кон­чик жа­ла кор­чил­ся у нее во рту, и она его вы­плю­ну­ла.

				Ки­та­ец от­прыг­нул прочь, по­ток мас­ля­ной чер­но­ты вы­ры­вал­ся из ды­ры на ме­сте рта и за­ли­вал его одеж­ду. Он все еще кри­чал, вопли ис­тор­га­лись из него вме­сте с пу­зы­ря­ми кро­ви. Те­перь это су­ще­ство ею не по­кор­мит­ся. Же­не­вье­ва утер­ла гу­бы разо­рван­ным ру­ка­вом, каш­ляя и плю­ясь, ста­ра­ясь из­ба­вить­ся от мерз­ко­го вку­са. Язык оне­мел, гор­ло го­ре­ло. Ста­рей­ши­на, кру­тясь, сно­ва уда­рил ее. От его на­тис­ка вам­пир­ша вре­за­лась в сте­ну, и ки­та­ец при­нял­ся из­би­вать ее, как бок­сер, осы­пая уда­ра­ми жи­вот и шею. Те­перь он рас­сер­дил­ся и был не так то­чен, как преж­де. У него оста­лась толь­ко си­ла и ни­ка­ко­го уме­ния. Боль раз­ли­лась по те­лу Же­не­вье­вы. Вам­пир взял ее за го­ло­ву, так же как схва­тил ло­шадь, и рез­ко по­вер­нул в сто­ро­ну. Шей­ные по­звон­ки сме­сти­лись, Же­не­вье­ва за­вы­ла в аго­нии. Ки­та­ец бро­сил жен­щи­ну на мо­сто­вую и пнул в бок. По­том вспрыг­нул ей на грудь. По­слы­шал­ся хруст ко­стей.

				Дьё­донне от­кры­ла гла­за. Вам­пир как буд­то из­де­вал­ся на ней, смот­рел на нее, од­но­вре­мен­но го­ло­ся, слов­но ра­не­ный тю­лень. Его рот пре­вра­тил­ся в ды­мя­щу­ю­ся мас­су пло­ти и зу­бов, пы­та­ю­щу­ю­ся за­ле­чить­ся. На Же­не­вье­ву ка­па­ли слю­на и кровь. А по­том древ­няя тварь ис­чез­ла, и осво­бо­див­ше­е­ся ме­сто тут же за­по­ло­ни­ли дру­гие ли­ца.

				— Про­пу­сти­те ме­ня, — ска­зал кто-то. — В сто­ро­ну, ра­ди бо­га…

				Все те­ло ло­ми­ло. Же­не­вье­ва ды­ша­ла, реб­ра за­жи­ва­ли, ре­жу­щая боль ути­ха­ла с каж­дой вол­ной. Но шею ей сло­ма­ли. Гла­за за­во­лок­ло крас­ным ту­ма­ном, она уста­ла до са­мых ко­стей, чув­ство­ва­ла, что ле­жит в гря­зи, на ли­це за­пек­лась кровь. И у нее боль­ше нет ни од­но­го при­лич­но­го пла­тья.

				— Же­не­вье­ва, — про­из­нес го­лос, — по­смот­ри на ме­ня…

				Ря­дом по­ка­зал­ся кто-то зна­ко­мый. Чарльз.

				— Же­не­вье­ва…

			

			
				

					
						Глава 30

						НЕОЖИДАННОЕ ОТКРЫТИЕ

					

				

				Ре­шив, что Же­не­вье­ву луч­ше не тро­гать, Бо­ре­гар по­слал Клей­то­на в Тойн­би-Холл за док­то­ром Сью­ар­дом, а сам тем вре­ме­нем сде­лал все, что­бы она чув­ство­ва­ла се­бя удоб­но. Вед­ро по­чти чи­стой во­ды на­пол­ни­ли из ко­лон­ки; Чарльз об­тер Же­не­вье­ве ли­цо, смы­вая мас­ку из кро­ви и гря­зи.

				Что бы это ни бы­ло, оно ушло, от­пра­вив­шись во­сво­я­си сво­ей стран­ной под­пры­ги­ва­ю­щей по­ход­кой. Бо­ре­гар хо­тел на­са­дить тварь на свой меч-трость. Бо­ре­гар уже на­чал по-дру­го­му смот­реть на вам­пи­ров, но эту тварь хо­тел на­са­дить на свой меч-трость, жиз­ни та не за­слу­жи­ва­ла.

				Чарльз про­мок­нул ли­цо Же­не­вье­вы, и она сжа­ла его ру­ку. За­сто­на­ла, ко­гда сдви­ну­лись сло­ман­ные ко­сти, чем на­пом­ни­ла ему о Лиз Страйд. И о Па­ме­ле. Обе они умер­ли, смерть ста­ла для них ми­ло­сер­ди­ем. Чарльз ре­шил сра­жать­ся за Же­не­вье­ву. Ес­ли он не мог со­хра­нить да­же од­ну жизнь, то ка­кой с него толк? Вам­пир­ша по­пы­та­лась за­го­во­рить, но он успо­ко­ил ее и по­про­сил со­хра­нять мол­ча­ние, по­том вы­нул мерт­вую ба­боч­ку из ее во­лос и от­бро­сил прочь. Го­ло­ва Же­не­вье­вы си­де­ла неесте­ствен­но, шея вы­гну­лась под уг­лом, кость тор­ча­ла под ко­жей. «Теп­лая» жен­щи­на уже умер­ла бы.

				Тол­па, гла­зев­шая на схват­ку, все еще сто­я­ла здесь, лю­ди при­во­ди­ли ры­нок в по­ря­док. Несколь­ко зе­вак сло­ня­лись по­бли­зо­сти, на­де­я­лись уви­деть по­боль­ше кро­ви. Бо­ре­га­ру очень за­хо­те­лось опро­бо­вать на них па­ру при­е­мов кун­фу, про­сто что­бы по­ве­се­лить пуб­ли­ку.

				Клей­тон вер­нул­ся с ко­ре­на­стой жен­щи­ной, мис­сис Эму­орт, вам­пир­ской мед­сест­рой. С ни­ми при­шел еще один че­ло­век, Мор­ри­сон, нес­ший ме­ди­цин­скую сум­ку.

				— Док­то­ра Сью­ар­да нет на ме­сте, — объ­яс­ни­ла мис­сис Эму­орт. — При­дет­ся вам обой­тись мной.

				Она веж­ли­во от­стра­ни­ла Чарль­за в сто­ро­ну и опу­сти­лась на ко­ле­ни ря­дом с Же­не­вье­вой. Он сжи­мал ла­донь вам­пир­ши и за­ме­тил, как по­мор­щи­лась Же­не­вье­ва, ко­гда пред­пле­чье сме­сти­лось.

				— По­жа­луй­ста, от­пу­сти­те ее, — ска­за­ла мис­сис Эму­орт.

				Бо­ре­гар ис­пол­нил прось­бу, ак­ку­рат­но по­ло­жив ру­ку Дьё­донне вдоль ее те­ла.

				— Так-так-так, — про­бор­мо­та­ла мед­сест­ра про се­бя, ощу­пы­вая реб­ра вам­пир­ши. — Ко­сти за­рас­та­ют нор­маль­но.

				Же­не­вье­ва при­под­ня­лась, каш­ляя, а по­том вновь упа­ла.

				— Да, боль­но, боль­но — про­вор­ко­ва­ла мед­сест­ра, — но все толь­ко для тво­е­го бла­га.

				Мор­ри­сон от­крыл сум­ку и по­ста­вил ее ря­дом с мис­сис Эму­орт. Та вы­та­щи­ла от­ту­да скаль­пель.

				— Вы со­би­ра­е­тесь ре­зать? — спро­сил Чарльз.

				— Толь­ко ее одеж­ду.

				Мед­сест­ра скольз­ну­ла лез­ви­ем под вы­рез пла­тья у пле­ча, рас­по­ро­ла ткань и ото­рва­ла об­рыв­ки, остав­ши­е­ся от ру­ка­ва Же­не­вье­вы. На пле­че вид­не­лись пур­пур­ные пят­на. Мис­сис Эму­орт на­да­ви­ла на него обе­и­ми ла­до­ня­ми, по­слы­шал­ся хруст, и су­став встал на ме­сто. Си­не­ва­то-баг­ро­вые от­ме­ти­ны на­ча­ли вы­цве­тать.

				— А вот те­перь са­мое слож­ное, — ска­за­ла мис­сис Эму­орт. — У нее сло­ма­на шея. На­до быст­ро по­ста­вить ее на ме­сто, ина­че ко­сти срас­тут­ся непра­виль­но и нам при­дет­ся ло­мать по­зво­ноч­ник сно­ва, что­бы все при­ве­сти в по­ря­док.

				— Я мо­гу по­мочь? — спро­сил Бо­ре­гар.

				— Вы и Мор­ри­сон возь­ми­те ее за пле­чи и дер­жи­те изо всех сил. Кэб­мен, сядь­те ей на но­ги.

				Клей­тон при­шел в ужас.

				— Не на­до скром­ни­чать. Она вас за это по­бла­го­да­рит. Мо­жет, да­же по­це­лу­ет.

				Воз­ни­ца рас­по­ло­жил­ся на ко­ле­нях Же­не­вье­вы. Бо­ре­гар и Мор­ри­сон креп­ко взя­лись за ее пле­чи. Сво­бод­ной оста­лась толь­ко го­ло­ва. Чарль­зу по­ка­за­лось, что Дьё­донне пы­та­ет­ся улыб­нуть­ся. По край­ней ме­ре она об­на­жи­ла свои устра­ша­ю­щие зу­бы.

				— Бу­дет боль­но, до­ро­гая, — пре­ду­пре­ди­ла мис­сис Эму­орт.

				Мед­сест­ра креп­ко ухва­ти­лась за ниж­нюю че­люсть Же­не­вье­вы, по­дви­га­ла ее го­ло­ву из сто­ро­ны в сто­ро­ну, при­ме­ря­ясь, а по­том рез­ко по­тя­ну­ла на се­бя. Ста­рей­ши­на креп­ко за­жму­ри­лась и за­ши­пе­ла, стис­ну­ла зу­бы так креп­ко, что они сли­лись во­еди­но, как по­ло­вин­ки ре­шет­ки.

				— Не дер­жи в се­бе, кри­чи, до­ро­гая.

				Па­ци­ент­ка по­слу­ша­лась и ис­пу­сти­ла про­дол­жи­тель­ный хрип­лый крик, мис­сис Эму­орт дер­ну­ла и с хру­стом по­ста­ви­ла че­реп Же­не­вье­вы на по­зво­ноч­ный столб. За­тем, рас­ста­вив но­ги над Дьё­донне, она уду­ша­ю­щей хват­кой вце­пи­лась в ее гор­ло и впра­ви­ла су­ста­вы на ме­сто. Бо­ре­гар ви­дел, ка­ких сил сто­и­ло мед­сест­ре за­кон­чить ле­че­ние. Ее без­мя­теж­ное ли­цо по­крас­не­ло, клы­ки вы­лез­ли изо рта. Да­же по­сле всех ис­пы­та­ний та­кие транс­фор­ма­ции его по­тряс­ли.

				Все чет­ве­ро под­ня­лись, оста­вив Же­не­вье­ву из­ви­вать­ся на мо­сто­вой. Ее крик те­перь пре­вра­тил­ся в ка­кой-то за­хле­бы­ва­ю­щий­ся лай. Она тряс­ла го­ло­вой, во­ло­сы хле­ста­ли по ли­цу. Чарльз ре­шил, что она ру­га­ет­ся на сред­не­ве­ко­вом фран­цуз­ском. Же­не­вье­ва по­тер­ла шею и се­ла.

				— А те­перь, до­ро­гая, те­бе нуж­но по­кор­мить­ся, — ска­за­ла мис­сис Эму­орт, огля­нув­шись на Бо­ре­га­ра.

				Тот осла­бил гал­стук-шарф, рас­стег­нул во­рот­ник. А по­том за­мер. По­чув­ство­вал, как о ко­стяш­ки паль­цев бьет­ся жил­ка на шее. Пу­го­ви­ца по­вис­ла меж­ду ру­баш­кой и жи­ле­том. Же­не­вье­ва се­ла, при­ва­лив­шись спи­ной к стене. Она успо­ко­и­лась, де­мо­ни­че­ская пасть ис­чез­ла, но зу­бы все еще тор­ча­ли впе­ред, вы­сту­пая ост­ры­ми ка­меш­ка­ми. Бо­ре­гар пред­ста­вил, как этот рот впи­ва­ет­ся ему в шею.

				Неожи­дан­но ря­дом раз­дал­ся зна­ко­мый го­лос:

				— Чарльз?

				Он по­вер­нул­ся. Непо­да­ле­ку от ка­пуст­ных ящи­ков сто­я­ла Пе­не­ло­па. В паль­то с ме­хо­вым во­рот­ни­ком и шля­пой с ву­а­лью она ка­за­лась на рын­ке столь же умест­ной, сколь крас­но­ко­жий ин­де­ец — в па­ла­те об­щин.

				— Что ты де­ла­ешь?

				Он тут же за­хо­тел за­но­во по­вя­зать шарф, но за­меш­кал­ся, и во­рот­ник рас­пах­нул­ся до глу­по­го ши­ро­ко.

				— Кто эти лю­ди?

				— Ей нуж­но по­кор­мить­ся, — на­ста­и­ва­ла мис­сис Эму­орт. — Или она по­те­ря­ет со­зна­ние. Слиш­ком мно­го сил по­тра­ти­ла, бед­няж­ка.

				Мор­ри­сон за­ка­тал ру­кав и под­нес за­пястье с несколь­ки­ми кро­хот­ны­ми шра­ма­ми ко рту Же­не­вье­вы. Та смах­ну­ла с ли­ца во­ло­сы и при­со­са­лась к ру­ке.

				Пе­не­ло­па от­вер­ну­лась, нос ее за­дер­гал­ся от от­вра­ще­ния:

				— Чарльз, это ужас­но!

				Она от­толк­ну­ла за­ост­рен­ным нос­ком бо­тин­ка ко­чан ка­пу­сты. Зе­ва­ки, со­брав­ши­е­ся по­за­ди нее, об­ме­ни­ва­лись негром­ки­ми шут­ка­ми. Вре­мя от вре­ме­ни они при­ни­ма­лись гру­бо хо­хо­тать, но она не об­ра­ща­ли на них вни­ма­ния.

				— Пе­не­ло­па, — ска­зал Чарльз, — это ма­де­му­а­зель Дьё­донне…

				Же­не­вье­ва, не от­ры­ва­ясь от корм­ле­ния, под­ня­ла взгляд, рас­смат­ри­вая вновь при­быв­шую. Струй­ка кро­ви по­бе­жа­ла из угол­ка ее рта, по­тек­ла по за­пя­стью Мор­ри­со­на и за­ка­па­ла на мо­сто­вую.

				— Же­не­вье­ва, это мисс Чёр­ч­вард, моя неве­ста…

				Пе­не­ло­па сде­ла­ла все воз­мож­ное, что­бы не фырк­нуть от омер­зе­ния. Же­не­вье­ва за­кон­чи­ла и от­пу­сти­ла ру­ку Мор­ри­со­на. Тот обер­нул пла­ток во­круг за­пя­стья и за­стег­нул ман­же­ту. Вам­пир­ша вста­ла, рот ее был окро­вав­лен. По­рван­ный ру­кав сви­сал с об­на­жен­но­го пле­ча. Она при­жа­ла кор­саж к гру­ди и сде­ла­ла ре­ве­ранс, слег­ка по­мор­щив­шись.

				В тол­пе по­яви­лись по­ли­цей­ские, и зе­ва­ки быст­ро ис­чез­ли. Каж­дый на рын­ке сра­зу на­шел се­бе де­ло, уби­рая му­сор меж­ду ря­да­ми, во­ро­чая ящи­ки или тор­гу­ясь.

				Мис­сис Эму­орт по­ло­жи­ла ру­ку на по­яс Же­не­вье­вы, что­бы под­дер­жать, но та мяг­ко убра­ла ее и улыб­ну­лась, ра­ду­ясь воз­мож­но­сти вновь сто­ять пря­мо. Вы­гля­де­ла Дьё­донне стран­но, яв­но не до кон­ца опра­вив­шись от столь ма­ло­го пе­ре­ры­ва меж­ду се­рьез­ны­ми ра­не­ни­я­ми и корм­ле­ни­ем.

				— Лорд Го­дал­минг ска­зал, что я смо­гу те­бя най­ти по­бли­зо­сти от «Ка­фе де Па­ри» в Уайт­че­пе­ле, — ска­за­ла Пе­не­ло­па. — Я на­де­я­лась, что его вве­ли в за­блуж­де­ние.

				Бо­ре­гар по­ни­мал — ес­ли он нач­нет сей­час объ­яс­нят­ся, то тем са­мым при­зна­ет свое по­ра­же­ние.

				— Я при­е­ха­ла в кэ­бе, — про­дол­жи­ла его неве­ста. — Ты вер­нешь­ся со мной в Чел­си?

				— У ме­ня здесь еще де­ла, Пе­не­ло­па.

				Она кри­во улыб­ну­лась, но гла­за ее боль­ше по­хо­ди­ли на сталь­ные го­лу­бые пят­на.

				Же­не­вье­ва вы­тер­ла рот об­рыв­ком пла­тья и бла­го­ра­зум­но ото­шла в сто­ро­ну вме­сте с мис­сис Эму­орт и Мор­ри­со­ном. Клей­тон сто­ял, оше­лом­лен­ный, кэб­мен без кэ­ба. Ему еще пред­сто­я­ло до­ждать­ся жи­во­де­ра, ко­то­рый дол­жен был при­е­хать за тру­пом ло­ша­ди.

				— Ес­ли ты за­хо­чешь на­не­сти мне ви­зит, — про­дол­жи­ла Пе­не­ло­па, предъ­яв­ляя уль­ти­ма­тум, — я бу­ду до­ма зав­тра днем.

				Она по­вер­ну­лась и ушла. Но­силь­щик свист­нул, и мисс Чёр­ч­вард по­смот­ре­ла на него, при­гвоз­див взгля­дом к ме­сту, от­че­го тот сра­зу за­молк. Сгор­бив­шись, муж­чи­на ис­чез в те­нях меж­ду го­вя­жьи­ми ту­ша­ми. Пе­не­ло­па ушла, идя ма­лень­ки­ми шаж­ка­ми, скры­вая ли­цо ву­а­лью.

				Ко­гда она ис­чез­ла из ви­ду, Же­не­вье­ва ска­за­ла:

				— Зна­чит, это Пе­не­ло­па.

				Бо­ре­гар кив­нул.

				— А у нее ми­лая шляп­ка, — про­ком­мен­ти­ро­ва­ла вам­пир­ша. Несколь­ко лю­дей, вклю­чая мис­сис Эму­орт и Клей­то­на, за­сме­я­лись, впро­чем, не слиш­ком ве­се­ло. — Нет, дей­стви­тель­но, — на­ста­и­ва­ла Же­не­вье­ва, про­ве­дя ру­кой пе­ред ли­цом. — Ву­аль — очень ми­лый штрих.

				Бо­ре­гар по­чув­ство­вал жут­кую уста­лость. По­пы­тал­ся улыб­нуть­ся, но его ли­цо, ка­за­лось, со­ста­ри­лось на ты­ся­чу лет.

				— И паль­то у нее хо­ро­шее. Та­кие бле­стя­щие пу­го­вич­ки.

			

			
				

					
						Глава 31

						ВОСТОРГИ И РОЗЫ ПОРОКА

					

				

				— Те­бе не ка­жет­ся, что мы его при­кон­чи­ли, а? — спро­си­ла Нелл, при­сев на кро­ва­ти и ты­кая в об­на­жен­но­го муж­чи­ну длин­ным паль­цем. Тот ле­жал ли­цом вниз, уткнув­шись в по­душ­ку, с за­пя­стья­ми и ло­дыж­ка­ми, при­вя­зан­ны­ми шар­фа­ми к мед­ным стой­кам. Кра­си­вые хлоп­ко­вые про­сты­ни бы­ли все из­ма­за­ны и по­кры­ты пят­на­ми.

				Мэ­ри Джейн оде­ва­лась, уде­ляя это­му ри­ту­а­лу все свое вни­ма­ние. Без зер­ка­ла так труд­но на­деть шляп­ку!

				— Мэ­ри Джейн?

				— Ма­ри Жа­нетт, — по­пра­ви­ла она, ей нра­вил­ся звук это­го име­ни, по­хо­жий на му­зы­ку. Де­вуш­ка пы­та­лась из­ба­вить­ся от сво­е­го про­вин­ци­аль­но­го ак­цен­та, по­ка не по­ня­ла, что муж­чи­ны на­хо­дят его при­ят­ным. — Я те­бе это го­во­рю уже, на­вер­ное, год. Я — Ма­ри Жа­нетт. Ма­ри Жа­нетт Кел­ли.

				— Твое «Кел­ли» как-то не под­хо­дит к «Ма­ри Жа­нетт», гер­цо­ги­ня.

				— Тьфу на те­бя. И фи на те­бя.

				— А этот ма­лый-то, что те­бя в Па­риж во­зил, нам-то во­об­ще ни­че­го­шень­ки не дал.

				— Ни­че­го не дал.

				— Про­ще­нья про­сим, гер­цо­ги­ня. Мо­жешь от­со­сать.

				— И не смей так гру­бо го­во­рить о мо­ем «дя­дюш­ке Ген­ри». Он был вы­да­ю­щим­ся че­ло­ве­ком. Мо­жет, да­же им и остал­ся.

				— Ес­ли толь­ко не сгнил вко­нец от си­фи­ли­са, ко­то­рым ты его за­ра­зи­ла, — от­ве­ти­ла Нелл, не же­лая по-на­сто­я­ще­му оби­деть.

				— Немед­лен­но пре­кра­ти го­во­рить га­до­сти! Ка­кая наг­лость!

				Мэ­ри Джейн на­ко­нец по­нра­ви­лось, как си­дит шляп­ка. Она с боль­шим вни­ма­ни­ем от­но­си­лась к сво­ей внеш­но­сти. Кел­ли об­ра­ти­лась в вам­пи­ра и бы­ла ко­кот­кой, но опус­кать­ся не со­би­ра­лась и уж тем бо­лее не хо­те­ла пре­вра­щать­ся в ли­сий кош­мар, ка­ким ста­ла Нелл Ко­улс.

				Та си­де­ла на кро­ва­ти и ощу­пы­ва­ла шею по­эта, все еще лип­кую от его соб­ствен­ной кро­ви.

				— Мы при­кон­чи­ли его, Мэ­ри Джейн. Он ис­те­чет на­смерть и те­перь точ­но об­ра­тит­ся.

				— Ма­ри Жа­нетт.

				— Ага, а я — гра­фи­ня Эле­о­но­ра Фран­чес­ка Боль­шая Шиш­ка. По­сы­лай за мяс­ни­ка­ми.

				Мэ­ри Джейн осмот­ре­ла те­ло Ал­джер­но­на свер­ху до­ни­зу. Его усе­и­ва­ли кро­хот­ные уку­сы, ста­рые и но­вые. Спи­ну и зад рас­се­ка­ли пур­пур­ные по­ло­сы. Он все­гда при­но­сил с со­бой соб­ствен­ные роз­ги и пы­тал­ся убе­дить де­во­чек при­нять уча­стие в иг­рах.

				— Ему не впер­вой, Нелл. Что­бы при­кон­чить на­ше­го друж­ка, по­на­до­бит­ся что-ни­будь по­се­рьез­нее, чем пор­ка и па­роч­ка лю­бов­ных уку­сов.

				Ко­улс об­мак­ну­ла па­лец в кровь, лу­жи­цей со­брав­шу­ю­ся в ям­ке на по­яс­ни­це Ал­джер­но­на, и при­кос­ну­лась к сво­им об­вет­рен­ным гу­бам. С каж­дой но­вой лу­ной она все боль­ше за­рас­та­ла. Ей при­хо­ди­лось рас­че­сы­вать ще­ки и лоб, уби­рая гу­стые ры­жие во­ло­сы в ог­нен­ную гри­ву. Нелл вы­де­ля­лась из тол­пы, а в ра­бо­те это по­мо­га­ло. У нее во­ди­лись осо­бен­ные кли­ен­ты. Она смор­щи­ла нос, по­про­бо­вав алую жид­кость. Нелл бы­ла из тех, кто вос­при­ни­мал чув­ства из кро­ви «теп­лых». Мэ­ри Джейн ра­до­ва­лась, что с ней та­ко­го не про­изо­шло.

				Ко­улс со­стро­и­ла гри­мас­ку.

				— Горь­кая, — ска­за­ла она. — А кто наш па­рень-то?

				— Его друг ска­зал, что он — по­эт.

				Боль­шой джентль­мен на­шел их и за­пла­тил за эки­паж от Уайт­че­пе­ла до Пат­ни. Дом на­хо­дил­ся по­чти в сель­ской мест­но­сти. Мэ­ри Джейн ре­ши­ла, что Ал­джер­нон бо­лен и ему нуж­но ды­шать све­жим воз­ду­хом ра­ди под­дер­жа­ния здо­ро­вья.

				— У него мно­го книг, а?

				Нелл не уме­ла ни чи­тать, ни пи­сать, но Кел­ли аз­бу­ку зна­ла. Сте­ны ма­лень­кой спаль­ни бы­ли за­став­ле­ны книж­ны­ми пол­ка­ми.

				— Он их все на­пи­сал?

				Мэ­ри Джейн сня­ла с пол­ки кра­си­во пе­ре­пле­тен­ный том и от­кры­ла его на­угад.

				— «Твоя взя­ла, га­ли­ле­я­нин блед­ный, на­кры­ла мир весь се­рая вол­на, — про­чи­та­ла она вслух, — ды­ха­нья тво­е­го. И мы пья­ны, из Ле­ты хлеб­нув­ши смерть спол­на».[22]
				

				— Ми­ло зву­чит. Ду­ма­ешь, это о нас?

				— Со­мне­ва­юсь. Ду­маю, это о Гос­по­де на­шем, Иису­се Хри­сте.

				Нелл по­мор­щи­лась. Она кри­ви­лась вся­кий раз при ви­де рас­пя­тия и не вы­но­си­ла, ко­гда при ней про­из­но­си­ли имя Хри­ста. Мэ­ри Джейн хо­ди­ла в цер­ковь при вся­кой воз­мож­но­сти. Ей го­во­ри­ли, что Бог про­ща­ет. В кон­це кон­цов, Гос­подь вер­нул­ся из мо­ги­лы и при­зы­вал на­род ис­пить свою кровь. Пря­мо как мисс Лю­си.

				Кел­ли по­ста­ви­ла кни­гу на ме­сто. Ал­джер­нон стал за­ды­хать­ся, и она под­ня­ла его го­ло­ву. Что-то за­стря­ло у по­эта в гор­ле. Он срыг­нул, как мла­де­нец, и Мэ­ри по­ло­жи­ла его ще­кой на по­душ­ку, где сра­зу на­тек­ло крас­но­ва­тое пят­но.

				— Сой­ди и из­бавь нас от доб­ро­де­те­ли, По­ве­ли­тель­ни­ца Бо­ли, — яс­но ска­зал он, по­сле че­го вновь по­те­рял со­зна­ние и за­хра­пел.

				— Не по­хож он на мерт­во­го, а?

				Нелл за­сме­я­лась:

				— Иди ты, ир­ланд­ская ко­ро­ва.

				— От се­реб­ра или ко­ла серд­це мое взо­рвет­ся, но про­зви­ща ме­ня не тро­га­ют.

				Ко­улс за­стег­ну­ла ру­баш­ку на по­кры­тых ме­хом гру­дях.

				— А от этих во­лос ко­жа не че­шет­ся?

				— Не жа­ло­ва­лась.

				По­эт все­го лишь жаж­дал пор­ки. Ко­гда его спи­на кро­во­то­чи­ла, он поз­во­лял им уку­сить его. За­тем все за­кан­чи­ва­лось, и Ал­джер­нон ста­но­вил­ся без­за­щит­ным, как ре­бе­нок.

				По­сле об­ра­ще­ния Мэ­ри Джейн ре­же раз­дви­га­ла но­ги. Неко­то­рые муж­чи­ны хо­те­ли по-ста­ро­му, но мно­гие пред­по­чи­та­ли, что­бы их ку­са­ли и пи­ли из них кровь. Она до сих пор пом­ни­ла с за­ми­ра­ни­ем непри­стой­но­го удо­воль­ствия тот мо­мент, ко­гда мисс Лю­си при­ник­ла к ее гор­лу, как мел­кие зу­бы при­ка­са­лись к ее ране. А по­том — вкус кро­ви Лю­си и огонь, ко­то­рый про­бе­жал по те­лу, пре­вра­щая Кел­ли в дру­гое су­ще­ство.

				— По­ве­ли­тель­ни­цы Бо­ли, зна­чит? — ска­за­ла Нелл, за­па­хи­вая одеж­ду во­круг тол­стых ры­жих бо­ков.

				Па­мять о «теп­лой» жиз­ни Мэ­ри Джейн уже по­дер­ну­лась ту­ма­ном. Она ез­ди­ла в Па­риж с Ген­ри Уил­кок­сом, это Кел­ли зна­ла до­под­лин­но. Но де­вуш­ка ни­че­го не пом­ни­ла об Ир­лан­дии, о сво­их бра­тьях и сест­рах. От лю­дей, ко­то­рые ее зна­ли, она вы­яс­ни­ла, что при­е­ха­ла в Лон­дон из Уэль­са, что по­хо­ро­ни­ла му­жа и ее дер­жа­ли в ка­ком-то вест-энд­ском до­ме. Ино­гда вос­по­ми­на­ния воз­вра­ща­лась к ней крат­ки­ми вспыш­ка­ми, ко­гда она ви­де­ла зна­ко­мое ли­цо или на­ты­ка­лась на ка­кой-то ста­рый по­да­рок, но вся преж­няя жизнь по­хо­ди­ла на кар­ти­ну ме­лом, ко­то­рая раз­мы­ва­лась и рас­плы­ва­лась под до­ждем. А вот по­сле об­ра­ще­ния Мэ­ри Джейн все из­ме­ни­лось, слов­но кто-то про­тер гряз­ное ок­но. Ино­гда, ко­гда ее пе­ре­пол­ня­ла чья-то чу­жая, хмель­ная кровь, преж­няя лич­ность вы­плы­ва­ла на­ру­жу, и ее неожи­дан­но для се­бя рва­ло в сточ­ную ка­на­ву.

				Нелл скло­ни­лась над Ал­джер­но­ном, при­ник­нув ртом к уку­су на пле­че и ти­хо по­са­сы­вая. Мо­жет, кровь по­эта бо­га­че, чем у обык­но­вен­но­го че­ло­ве­ка, и те­перь Ко­улс ста­нет изъ­яс­нять­ся риф­ма­ми и сти­ха­ми? Это яв­но сто­и­ло услы­шать.

				— Оставь его, — ска­за­ла Мэ­ри Джейн. — Он точ­но по­лу­чил на всю ги­нею.

				Нелл вы­пря­ми­лась, улы­ба­ясь. Зу­бы ее жел­те­ли, а дес­ны уже по­чер­не­ли. Ско­ро ей при­дет­ся уехать в Аф­ри­ку и жить в джун­глях.

				— Не мо­гу по­ве­рить, что он пла­тит нам це­лую ги­нею. В ми­ре нет столь­ко оло­ва.

				— Это в на­шем ми­ре, Нелл. Но он-то — джентль­мен.

				— Я знаю джентль­ме­нов, Мэ­ри Джейн. Как пра­ви­ло, они де­ше­вые, как сви­ная кровь недель­ной дав­но­сти. На­сто­я­щие при­жи­ми­стые кры­сы.

				Они вы­шли из ком­на­ты, взяв­шись за ру­ки, и спу­сти­лись по лест­ни­це. Тео­дор, при­я­тель Ал­джер­но­на, ожи­дал их. На­вер­ное, он был хо­ро­шим дру­гом, раз до­вез Мэ­ри Джейн и Нелл до са­мо­го Пат­ни и все это вре­мя сто­ял тут. Мно­гие не удер­жа­лись бы от от­вра­ще­ния. Прав­да, муж­чи­на был «но­во­рож­ден­ным» и, ско­рее все­го, при­дер­жи­вал­ся ши­ро­ких взгля­дов.

				— Как Су­ин­бёрн?

				— Жить бу­дет, — ска­за­ла Кел­ли. Боль­шин­ство де­во­чек ис­пы­ты­ва­ли жут­кое пре­зре­ние к кли­ен­там вро­де Ал­джер­но­на, хо­тя лю­би­ли смот­реть на оде­то­го с иго­лоч­ки джентль­ме­на и ду­мать о том, как он, об­на­жен­ный, кор­чит­ся от бо­ли, на­сме­ха­ясь над тем, кто пред­по­чи­та­ет пор­ку сек­су. Мэ­ри Джейн счи­та­ла ина­че. Воз­мож­но, об­ра­ще­ние из­ме­ни­ло ее от­но­ше­ние к то­му, что лю­ди де­ла­ли друг с дру­гом. Ино­гда де­вуш­ке сни­лись сны, в ко­то­рых она раз­ры­ва­ла гор­ло ан­ге­лам, по­ка те пе­ли, и осед­лы­ва­ла их, на­блю­дая, как они уми­ра­ют.

				— Как он лю­бит вас, жен­щи­ны, — ска­зал Тео­дор. — Го­во­рит о ва­ших «хо­лод­ных бес­смерт­ных ру­ках». Стран­но.

				— Он зна­ет то, что лю­бит, — от­ве­ти­ла Мэ­ри Джейн. — Нет ни­че­го по­стыд­но­го в том, что­бы иметь склон­ность к ве­щам необыч­ным.

				— Да, — неуве­рен­но со­гла­сил­ся Тео­дор. — Со­вер­шен­но ни­че­го по­стыд­но­го.

				Они бы­ли в при­ем­ной. На сте­нах ви­се­ли порт­ре­ты зна­ме­ни­тых лю­дей, на пол­ках сто­я­ло еще боль­ше книг. В сво­ей ком­на­те на Мил­лерс-корт Мэ­ри Джейн при­кле­и­ла к стене кар­тин­ку Ели­сей­ских По­лей, вы­ре­зан­ную из га­зе­ты с ил­лю­стра­ци­я­ми. «Теп­лой» Кел­ли ко­пи­ла на рам­ку для нее, но Джо Бар­нетт, муж­чи­на, с ко­то­рым она то­гда жи­ла, на­шел мо­не­ты в круж­ке и про­пил их. А по­том еще под­бил ей глаз за то, что ута­и­ва­ла день­ги. Ко­гда она обер­ну­лась, то вы­швыр­ну­ла Джо прочь, но сна­ча­ла с про­цен­та­ми от­пла­ти­ла ему за все свои си­ня­ки.

				Тео­дор дал каж­дой по ги­нее и про­во­дил до эки­па­жа. Мэ­ри Джейн сра­зу спря­та­ла свою в ко­ше­лек, а Нелл при­ня­лась вер­теть ее, про­тя­ну­ла вверх, ло­вя лун­ные лу­чи.

				Кел­ли вспом­ни­ла, что на­до по­же­лать Тео­до­ру доб­рой но­чи и сде­лать ре­ве­ранс, как учил ее «дя­дя Ген­ри». Неко­то­рые джентль­ме­ны име­ли на­зой­ли­вых со­се­дей, и нуж­но бы­ло ве­сти се­бя веж­ли­во, как по­ря­доч­ная де­вуш­ка по вы­зо­ву. Тео­дор не об­ра­тил на нее вни­ма­ния и от­вер­нул­ся, преж­де чем она успе­ла вы­пря­мить­ся.

				— Ги­нея, чтоб мне про­ва­лить­ся! — вос­клик­ну­ла Нелл. — Да я бы ему яй­ца от­ку­си­ла за ги­нею.

				— За­ле­зай в по­воз­ку, ты, гад­кая шлюш­ка, — ска­за­ла Мэ­ри Джейн. — Не знаю, о чем ты там ду­ма­ешь.

				— Уж по­верь мне, есть у ме­ня па­ра мыс­ли­шек, гер­цо­ги­ня, — от­ве­ти­ла та и про­тис­ну­лась в две­ри, по­ка­чи­вая зад­ни­цей ту­да-сю­да.

				Кел­ли по­сле­до­ва­ла за ней.

				— Эй, ты! — крик­ну­ла Нелл воз­ни­це. — До­мой, и не жа­лей ло­ша­дей.

				Эки­паж рыв­ком со­рвал­ся с ме­ста. Нелл все еще иг­ра­ла со сво­ей зо­ло­той мо­не­той, спер­ва по­пы­та­лась уку­сить ее, а те­перь по­ли­ро­ва­ла ша­лью.

				— Я несколь­ко ме­ся­цев не бу­ду по­ка­зы­вать­ся на ули­цах, — за­яви­ла она, об­ли­зы­вая клы­ки. — От­прав­люсь в Вест-Энд, най­ду се­бя охран­ни­ка с шиш­кой, что твой по­жар­ный шланг, и вы­со­су уро­да до­су­ха.

				— Но ты вер­нешь­ся, ко­гда день­ги кон­чат­ся, и сно­ва ля­жешь спи­ной в грязь, по­ка свер­ху бу­дет ко­по­шить­ся ка­кой-ни­будь пья­ни­ца.

				Нелл по­жа­ла пле­ча­ми:

				— Ед­ва ли мне суж­де­но по­род­нить­ся с ко­ро­лев­ской се­мьей. Да и те­бе то­же, Ма­ри Жа­нетт де Кел­ли.

				— Я боль­ше не бу­ду ра­бо­тать на ули­цах.

				— От­то­го что над кро­ва­тью, где ты ку­выр­ка­ешь­ся, есть кры­ша, она не пре­вра­ща­ет­ся в цер­ковь, до­ро­гу­ша.

				— Ни­ка­ких незна­ком­цев, вот мое пра­ви­ло. Толь­ко про­ве­рен­ные джентль­ме­ны.

				— Про­ве­рен­ные вдоль и по­пе­рек.

				— Ты бы луч­ше ме­ня по­слу­ша­ла. Сей­час на ули­цах небез­опас­но. По­ка там гу­ля­ет По­тро­ши­тель.

				На Нелл этот факт впе­чат­ле­ния не про­из­вел:

				— Ему при­дет­ся уби­вать по шлю­хе за ночь до вто­ро­го при­ше­ствия, по­ка он до­бе­рет­ся до ме­ня. В Уайт­че­пе­ле нас ты­ся­чи и бу­дет столь­ко же, ко­гда Джек сго­рит в аду.

				— Он по две за­раз уби­ва­ет.

				— Ска­жешь то­же!

				— Ты же зна­ешь, это прав­да, Нелл. Про­шла неде­ля с тех пор, как он рас­пра­вил­ся с Кэти Эд­до­ус и той дру­гой жен­щи­ной, Страйд. Он сно­ва вый­дет на охо­ту.

				— По­про­бо­вал бы он вы­ки­нуть та­кой трюк со мной, — за­яви­ла Нелл и оска­ли­лась, блес­нув пол­ным ртом вол­чьих зу­бов. — Я ему серд­це вы­рву и со­жру ублюд­ка.

				Кел­ли хо­те­лось рас­сме­ять­ся, но она оста­лась се­рьез­ной:

				— Са­мое без­опас­ное — это об­щать­ся толь­ко со зна­ко­мы­ми джентль­ме­на­ми, Нелл. С кли­ен­та­ми, ко­то­рых зна­ешь и в ко­то­рых уве­ре­на. А луч­ше все­го най­ти джентль­ме­на, ко­то­рый бу­дет те­бя со­дер­жать. Осо­бен­но, ес­ли он за­хо­чет, что­бы ты жи­ла за пре­де­ла­ми Уайт­че­пе­ла.

				— Един­ствен­ное ме­сто, где бы они хо­те­ли, чтоб я жи­ла, — это зоо­парк.

				Ко­гда-то Мэ­ри Джейн со­сто­я­ла на со­дер­жа­нии. В Па­ри­же. Его зва­ли Ген­ри Уил­кокс. Он был бан­ки­ром, фи­нан­со­вым во­ро­ти­лой. По­ехал за гра­ни­цу без же­ны, и она от­пра­ви­лась вме­сте с ним. Он всем го­во­рил, что Кел­ли — его пле­мян­ни­ца, но фран­цу­зы все пре­крас­но по­ни­ма­ли. Ко­гда Уил­кокс уехал в Швей­ца­рию, то оста­вил ее ка­кой-то ста­рой раз­врат­ной жа­бе, с ко­то­рой она не ужи­лась. По­том вы­яс­ни­лось, что «дя­дюш­ка Ген­ри» про­иг­рал ее в кар­ты. Па­риж ока­зал­ся ми­лым го­ро­дом, но Кел­ли все рав­но вер­ну­лась в Лон­дон, где по­ни­ма­ла, о чем го­во­рят лю­ди, и са­ма рас­по­ря­жа­лась соб­ствен­ной жиз­нью.

				Они при­е­ха­ли в Уайт­че­пел по­чти на рас­све­те. По­на­ча­лу Мэ­ри Джейн не зна­ла, что на­до дер­жать­ся по­даль­ше от солн­ца, и ко­жа ее об­го­ре­ла до бо­лез­нен­ной кор­ки. При­шлось раз­ди­рать со­бак ра­ди их кро­ви. По­на­до­би­лись ме­ся­цы, что­бы до­гнать осталь­ных «но­во­рож­ден­ных».

				Кел­ли да­ла ука­за­ния «теп­ло­му» из­воз­чи­ку, с при­ят­ным вол­не­ни­ем осо­знав, что муж­чи­на ока­ме­нел от стра­ха, бо­ясь сво­их вам­пир­ских пас­са­жи­рок. Она сни­ма­ла ком­на­ту на Дор­сет-стрит у ла­воч­ни­ка Мак­кар­ти за че­ты­ре шил­лин­га и шесть пен­сов в неде­лю. Часть ги­неи пой­дет на дол­ги и жи­лье, а то до­мо­вла­де­лец уже на­чал при­ста­вать. Но осталь­ное до­ста­нет­ся ей. Мо­жет, она най­дет ма­сте­ро­во­го по рам­кам?

				Как толь­ко они вы­бра­лись из эки­па­жа, тот ука­тил прочь, оста­вив их на тро­туа­ре. Нелл непри­стой­ным же­стом со­про­во­ди­ла бег­ство из­воз­чи­ка и за­вы­ла ему вслед, слов­но за­бав­ное жи­вот­ное. Шерсть рос­ла да­же во­круг ее глаз и за ост­ры­ми уша­ми.

				— Ма­ри Жа­нетт, — про­хри­пел чей-то го­лос. В те­ни под ар­кой Мил­лерс-кор­та кто-то сто­ял. Су­дя по одеж­дам, джентль­мен.

				Она улыб­ну­лась, узнав его. Из тьмы вы­сту­пил док­тор Сью­ард.

				— Я ждал те­бя по­чти всю ночь, — ска­зал он. — Мне бы хо­те­лось…

				— Она зна­ет, че­го бы вам хо­те­лось, — вос­клик­ну­ла Нелл, — и вы бы по­сты­ди­лись…

				— Цыц, мох­но­ли­цая, — огрыз­ну­лась Кел­ли. — Так с джентль­ме­ном не го­во­рят.

				Нелл за­дра­ла мор­доч­ку, опра­ви­ла шаль и ушла прочь, фыр­кая, слов­но ко­ро­ле­ва мю­зик-хол­ла. Мэ­ри Джейн из­ви­ни­лась за нее.

				— Вы хо­ти­те зай­ти, док­тор Сью­ард? — спро­си­ла она. — Солн­це по­чти взо­шло. Мне на­до по­спать, что­бы со­хра­нить свою кра­со­ту.

				— Мне бы очень это­го хо­те­лось, — ска­зал он, про­во­дя паль­ца­ми по шее. Кел­ли ви­де­ла, как кли­ен­ты де­ла­ли по­доб­ное рань­ше. Од­на­жды уку­шен­ные, они все­гда хо­те­ли еще.

				— Хо­ро­шо, сле­дуй­те за мной.

				Она по­ве­ла его в свою ком­на­ту и впу­сти­ла внутрь. Ран­нее солн­це про­ник­ло сквозь за­пы­лен­ное ок­но, его лу­чи упа­ли на кро­вать, за­сте­лен­ную без еди­ной склад­ки. Кел­ли опу­сти­ла што­ры, от­се­кая свет.
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				Тай­ный со­вет умень­шил­ся еще боль­ше. Ми­стер Уэ­вер­ли ис­чез, но ни­кто ни­че­го не ска­зал о его ухо­де. Май­к­рофт вновь ру­ко­во­дил со­бра­ни­ем. Во вре­мя бе­се­ды сэр Ман­де­виль Мес­сер­ви си­дел ти­хо и ка­зал­ся очень рас­стро­ен­ным. По ка­ко­му бы сле­ду ни шел Бо­ре­гар в Уайт­че­пе­ле, он ни­че­го не мог знать о сек­рет­ных кам­па­ни­ях, ко­то­рые его хо­зя­е­ва ве­ли в дру­гих сфе­рах. В Лайм-ха­у­се про­фес­сор опи­сы­вал пре­ступ­ный мир как те­не­вое со­об­ще­ство; Бо­ре­гар знал, что су­ще­ство­вал це­лый мир под­поль­ных им­пе­рий, и вре­мя от вре­ме­ни Чарль­зу поз­во­ля­ли взгля­нуть за по­лог, скры­ва­ю­щий их.

				Он рас­ска­зал обо всех сво­их дей­стви­ях со вре­ме­ни до­зна­ния по Лу­лу Шон, не упус­кая ни­че­го важ­но­го, од­на­ко не счел обя­за­тель­ным до­кла­ды­вать о том, что про­изо­шло меж­ду ним и Же­не­вье­вой в кэ­бе Клей­то­на неза­дол­го до на­па­де­ния вам­пир­ско­го ста­рей­ши­ны. Бо­ре­гар все еще не был уве­рен, чем по­де­лил­ся с Дьё­донне в то крат­кое мгно­ве­ние бли­зо­сти, а по­то­му со­сре­до­то­чил­ся на фак­тах, уточ­няя де­та­ли, из­вест­ные по ста­тьям в прес­се, де­лясь соб­ствен­ны­ми на­блю­де­ни­я­ми и за­ме­ча­ни­я­ми. Он рас­ска­зал о док­то­ре Дже­ки­ле и док­то­ре Мо­ро, об ин­спек­то­ре Ле­ст­рей­де и ин­спек­то­ре Эб­бер­лайне, о Тойн­би-Хол­ле и «Де­ся­ти ко­ло­ко­лах», о по­ли­цей­ском участ­ке на Ком­мер­ши­ал-стрит и «Ка­фе де Па­ри», о се­реб­ре и се­реб­ря­ных но­жах, о Же­не­вье­ве Дьё­донне и Кейт Рид. Во вре­мя его ре­чи Май­к­рофт вни­ма­тель­но ки­вал, под­жав пух­лые гу­бы и спле­тя паль­цы под мяг­ки­ми под­бо­род­ка­ми, а ко­гда Бо­ре­гар за­кон­чил от­чет, по­бла­го­да­рил его и ска­зал, что удо­вле­тво­рен тем, как идет де­ло.

				— Со вре­ме­ни по­яв­ле­ния этих пи­сем убий­ца стал из­ве­стен под клич­кой Джек-По­тро­ши­тель? — спро­сил пред­се­да­тель.

				— Имен­но так. Вы боль­ше ни­че­го не услы­ши­те о Се­реб­ря­ном Но­же. Кто бы ни при­ду­мал имя, он сво­е­го ро­да ге­ний. Все схо­дят­ся на том, что ав­тор — жур­на­лист. У этих пар­ней есть та­лант со­чи­нять брос­кие за­го­лов­ки. У хо­ро­ших, по край­ней ме­ре.

				— Пре­крас­но.

				Бо­ре­гар уди­вил­ся. На­сколь­ко он ви­дел, по­ка от него не бы­ло ни­ка­ко­го тол­ку. По­тро­ши­тель сно­ва на­нес удар. Без­на­ка­зан­но убил двух жен­щин. При­сут­ствие Чарль­за не от­пуг­ну­ло безум­ца ни на йо­ту, а дей­ствия, со­вер­шен­ные Бо­ре­га­ром в Уайт­че­пе­ле, ед­ва ли по­вли­я­ли на рас­сле­до­ва­ние.

				— Вы долж­ны пой­мать его. — Мес­сер­ви впер­вые за­го­во­рил с тех пор, как Чарльз во­шел в Звезд­ную па­ла­ту.

				— Мы все­це­ло до­ве­ря­ем Бо­ре­га­ру, — за­ве­рил Май­к­рофт ад­ми­ра­ла.

				Ман­де­виль про­вор­чал что-то и сгор­бил­ся в крес­ле. Он вы­нул из кар­ма­на ко­ро­боч­ку с пи­лю­ля­ми и за­ки­нул од­ну в рот. Бо­ре­гар за­по­до­зрил, что быв­ший пред­се­да­тель стра­да­ет от ка­ко­го-то недо­мо­га­ния.

				— А те­перь, — ска­зал Чарльз, све­рив­шись с ча­са­ми на це­поч­ке, — ес­ли вы ме­ня из­ви­ни­те, мне на­до вер­нуть­ся в Чел­си по лич­но­му де­лу…

				Пе­не­ло­па ожи­да­ла его, пы­лая хо­лод­ной яро­стью, в до­ме сво­ей ма­те­ри, на Кэ­вер­ш­эм-стрит. Она жда­ла объ­яс­не­ний. Бо­ре­гар пред­по­чел бы сно­ва столк­нуть­ся с ки­тай­ским ста­рей­ши­ной или да­же с са­мим Дже­ком-По­тро­ши­те­лем. Но по­сле встре­чи в Уайт­че­пе­ле Чарльз чув­ство­вал, что дол­жен сво­ей неве­сте, и нес это бре­мя со столь же ве­со­мой офи­ци­аль­но­стью, с ка­кой от­но­сил­ся к обя­зан­но­стям пе­ред ко­ро­ной, хо­тя по­ня­тия не имел, к че­му при­ве­дет раз­го­вор с мисс Чёр­ч­вард.

				Май­к­рофт под­нял бровь, слов­но удив­лен­ный, что в де­ла клу­ба «Дио­ген» втор­га­ют­ся лич­ные ин­те­ре­сы. Не в пер­вый раз Бо­ре­гар по­ду­мал о том, ка­кие лю­ди им ко­ман­ду­ют.

				— Хо­ро­ше­го вам дня, Бо­ре­гар.

				За две­рью Звезд­ной па­ла­ты вме­сто сер­жан­та Драво­та сто­ял «теп­лый» го­ло­во­рез с об­вет­рен­ным ли­цом и ку­ла­ка­ми ста­ро­мод­но­го бор­ца. Бо­ре­гар спу­стил­ся в фойе и по­ки­нул клуб. Он вы­шел на Пэлл-Мэлл, об­на­ру­жив, что день вы­дал­ся про­хлад­ный и об­лач­ный. Сно­ва со­би­рал­ся ту­ман.

				Ему нуж­но бы­ло пой­мать кэб до Чел­си. Огля­нув­шись по сто­ро­нам, Чарльз за­ме­тил, что ули­цы за­пру­же­ны на­ро­дом. От­ку­да-то до­но­си­лись тя­же­лые уда­ры пол­ко­во­го ба­ра­ба­на, за­тем раз­дал­ся рев труб. По Ри­джент-стрит шел ор­кестр. День лорд-мэ­ра ми­но­вал ме­сяц на­зад, ни­ка­ких офи­ци­аль­ных объ­яв­ле­ний о па­ра­де Бо­ре­гар не слы­шал и с раз­дра­же­ни­ем по­нял, что из-за ше­ствия дви­же­ние оста­но­вит­ся, а эки­паж бу­дет най­ти труд­но. Пе­не­ло­па со­вер­шен­но точ­но это­го не пой­мет.

				Ор­кестр вы­вер­нул из-за уг­ла и про­мар­ши­ро­вал вниз по Пэлл-Мэлл по на­прав­ле­нию к Маль­бо­ро-стрит. По­хо­же, они кру­ти­лись по ули­цам, на­би­рая сто­рон­ни­ков, что­бы по­том со­брать­ся в Сент-Джеймс-пар­ке. Во­ен­ный ди­ри­жер в уни­фор­ме вы­ша­ги­вал во гла­ве па­ра­да, вы­со­ко над го­ло­вой дер­жа огром­ный флаг свя­то­го Ге­ор­гия, штан­дарт Хри­сти­ан­ско­го кре­сто­во­го по­хо­да. Му­зы­кан­ты шли впе­ред, и тон­кий крас­ный крест на бе­лом фоне вол­на­ми из­ви­вал­ся на вет­ру.

				За ор­кест­ром ше­ство­вал хор, в ос­нов­ном со­сто­я­щий из жен­щин сред­не­го воз­рас­та, оде­тых в длин­ные бе­лые пла­тья с крас­ны­ми кре­ста­ми спе­ре­ди. Они пе­ли пес­ню, неко­гда быв­шую «Те­лом Джо­на Бра­у­на», но те­перь пре­вра­тив­шу­ю­ся в «Бо­е­вой гимн рес­пуб­ли­ки»:

				
					
						В кра­со­те за­мор­ских ли­лий Иисус при­шел в сей мир

						И, ду­шою вос­си­яв­ши, нас с то­бою из­ме­нил.

						За гре­хи лю­дей он умер, за сво­бо­ду — ля­жем мы,

						По­ку­да Бог стре­мит свой шаг.[23]
						

					

				

				Тол­па сжи­ма­ла Чарль­за со всех сто­рон. Боль­шин­ство зри­те­лей и все мар­ши­ру­ю­щие бы­ли «теп­лы­ми», толь­ко несколь­ко оскла­бив­ших­ся мур­гатрой­дов сто­я­ло на тро­туа­ре, поль­зу­ясь су­мра­ком позд­не­го дня, хло­пая пла­ща­ми, на­по­ми­нав­ши­ми кры­лья ле­ту­чей мы­ши, и ши­пя сквозь крас­ные гу­бы. Их бы­ло ма­ло, и на них ни­кто не об­ра­щал вни­ма­ния. Бо­ре­гар счел их на­смеш­ли­вое по­ве­де­ние крайне нера­зум­ным. По­тен­ци­аль­ное бес­смер­тие еще не го­во­ри­ло о пол­ной неуяз­ви­мо­сти.

				Сле­дом за хо­ром ехал от­кры­тый эки­паж, вле­ко­мый ше­стер­кой ло­ша­дей. На плат­фор­ме, окру­жен­ный обо­жа­ю­щи­ми его при­служ­ни­ка­ми, сто­ял Джон Джей­го. Даль­ше це­ре­мон­но шла тол­па с пла­ка­та­ми и транс­па­ран­та­ми с над­пи­ся­ми вро­де «Ни еди­но­го вам­пи­ра не оставь в жи­вых» и «Свя­щен­ная кровь, Свя­щен­ный кре­сто­вый по­ход». Сре­ди мар­ши­ру­ю­щих про­би­ва­лась па­ра дю­жих кре­сто­нос­цев, ко­то­рые нес­ли два­дца­ти­фу­то­вый шест с на­са­жен­ной на него фи­гу­рой из па­пье-ма­ше, вам­пир­ским Га­ем Фок­сом. Кол прон­зал его серд­це, во­круг ра­ны раз­ли­ва­лась алая крас­ка. Чу­че­ло име­ло баг­ро­вые гла­за, огром­ные клы­ки и бы­ло оде­то в по­тер­тую чер­ную одеж­ду.

				Мур­гатрой­ды за­мол­ча­ли на мгно­ве­ние. Бо­ре­гар по­нял: сей­час про­изой­дут непри­ят­но­сти. На ули­це бы­ло толь­ко двое кон­ных по­ли­цей­ских, но боль­ше ни­ка­ких пред­ста­ви­те­лей вла­сти. От­ку­да-то на­бе­жа­ла ку­ча «теп­лых». Чарльз не мог бо­роть­ся с тол­пой и по­шел вме­сте со все­ми. Джей­го с обыч­ной нена­ви­стью при­зы­вал ад­ский огонь на го­ло­вы вам­пи­ров, Бо­ре­га­ра тол­ка­ли все бли­же к его по­воз­ке. Они шли по Маль­бо­ро-стрит в сто­ро­ну пар­ка. Толь­ко ока­зав­шись на от­кры­той мест­но­сти, он мог сбе­жать от кре­сто­нос­цев.

				Один из мур­гатрой­дов, блед­ный Адо­нис с чер­ны­ми лен­та­ми в зо­ло­тых во­ло­сах, на­брал ло­ша­ди­но­го на­во­за из ка­на­вы и швыр­нул ее в про­по­вед­ни­ка с точ­но­стью, яв­но вы­да­вав­шей в нем бо­уле­ра. Сна­ряд уго­дил пря­мо в ли­цо Джей­го, от­че­го то сде­ла­лось ко­рич­не­вым, как у фа­ки­ра. На се­кун­ду меж­ду но­та­ми гим­на-мар­ша тол­па за­сты­ла, слов­но на фо­то­гра­фии. Бо­ре­гар уви­дел, как в гла­зах Джо­на вспых­ну­ла ярость, а три­умф мур­гатрой­да быст­ро сме­нил­ся стра­хом.

				С кри­ка­ми, гром­ки­ми, как тру­ба Ар­ма­гед­до­на, мар­ши­ру­ю­щие ри­ну­лись на обид­чи­ков. «Но­во­рож­ден­ных» бы­ло то ли чет­ве­ро, то ли пя­те­ро, и они, по­зе­ры с хо­лод­ным серд­цем, оде­тые, как ден­ди, из­не­жен­ные с ви­ду, мяг­ко­те­лые и раз­врат­ные, во­пло­ща­ли все по­ро­ки, ко­то­рые в гла­зах боль­шин­ства бы­ли при­су­щи вам­пи­рам. Бо­ре­гар по­чув­ство­вал, как его с си­лой тол­ка­ют в спи­ну лю­ди, спе­ша­щие к свал­ке. Джей­го все еще про­по­ве­до­вал, раз­жи­гая в лю­дях пра­вед­ный гнев.

				На ули­це про­ли­лась кровь. Рух­нув на ко­ле­ни от чье­го-то уда­ра, Чарльз по­нял, что ес­ли сей­час упа­дет, то его за­топ­чут. Вы­жить в столь­ких угол­ках ми­ра и пасть от ног без­ли­кой лон­дон­ской тол­пы…

				Силь­ная ру­ка схва­ти­ла его за ло­коть и вы­дер­ну­ла на­верх. Спа­си­те­лем ока­зал­ся Дравот, вам­пир из клу­ба «Дио­ген». Он ни­че­го не ска­зал.

				— Вот еще один! — крик­нул ка­кой-то ры­же­во­ло­сый че­ло­век. Дравот вы­бил за­чин­щи­ку зу­бы, от­бро­сив его в люд­скую мас­су. От уда­ра у сер­жан­та рас­пах­нул­ся пи­джак. Бо­ре­гар уви­дел пи­сто­лет, ви­ся­щий в ко­бу­ре под мыш­кой, по­пы­тал­ся по­бла­го­да­рить во­ен­но­го, но его го­лос за­те­рял­ся в об­щем гвал­те, а вам­пир ис­чез. Кто-то уда­рил Чарль­за в под­бо­ро­док лок­тем, и тот с тру­дом по­да­вил ис­кус мах­нуть тро­стью в от­вет. Нуж­но бы­ло со­хра­нять спо­кой­ствие, ина­че мог­ло по­стра­дать еще боль­ше лю­дей.

				Тол­па рас­сту­пи­лась, и сквозь нее про­рвал­ся кри­ча­щий че­ло­век, спо­ткнул­ся и упал на ко­ле­ни. Его во­ло­сы и ли­цо по­кры­ва­ла кровь. Мур­гатрой­ду разо­рва­ли паль­то. Рот вам­пи­ра разо­шел­ся, зу­бы про­би­ва­лись нерав­но­мер­ны­ми буг­ра­ми. Это был тот са­мый «но­во­рож­ден­ный», ко­то­рый ки­нул на­воз в Джей­го. Кре­сто­нос­цы дер­жа­ли его за пле­чи, и кто-то во­ткнул сло­ман­ный шест ему в гор­ло, по­гру­зив в груд­ную клет­ку. Все от­пря­ну­ли, как толь­ко ко­пье прон­зи­ло юно­шу. С древ­ка сви­сал об­ры­вок зна­ме­ни с над­пи­сью «Смерть…». Оно про­шло ми­мо серд­ца мур­гатрой­да. Его ра­ни­ло, но не на­смерть. Упырь схва­тил­ся за шест и при­нял­ся его вы­тас­ки­вать, ры­ча и плю­ясь кро­вью.

				Че­рез до­ро­гу Бо­ре­гар ви­дел Сент-Джеймс­ский дво­рец. Лю­ди цеп­ля­лись за ограж­де­ние, пы­та­ясь взо­брать­ся по­вы­ше, что­бы все раз­гля­деть. На са­мую вер­хуш­ку с ре­ши­тель­ным ви­дом взгро­моз­дил­ся Дравот. Кто-то схва­тил его за но­гу, но тот пин­ком ски­нул на­ха­ла прочь.

				Ра­не­ный мур­гатройд по­бе­жал сквозь тол­пу, ве­ре­ща, слов­но бань­ши, рас­ки­ды­вая лю­дей во­круг, как ма­не­ке­нов в ма­га­зине порт­но­го. Бо­ре­гар по­ра­до­вал­ся, что не по­пал­ся на пу­ти быв­ше­го ще­го­ля. Те­перь уже Джей­го кри­чал и выл, тре­буя кро­ви. Он ка­зал­ся вам­пи­ром боль­ше тех, ко­го про­кли­нал. Про­по­вед­ник вски­нул ру­ку вверх и ткнул ку­ла­ком в сто­ро­ну двор­ца и бе­ло­ли­цых со­зда­ний за ограж­де­ни­ем. В об­щей су­то­ло­ке Бо­ре­гар без­оши­боч­но рас­слы­шал треск вы­стре­лив­ше­го ру­жья. На лац­кане про­по­вед­ни­ка рас­цве­ла крас­ная гвоз­ди­ка. Он упал с по­воз­ки, но его пой­ма­ла тол­па.

				Кто-то под­стре­лил Джо­на. Сно­ва взгля­нув в сто­ро­ну ре­шет­ки, Чарльз уви­дел, что Дравот ис­чез. По гру­ди Джей­го рас­плы­лась кровь. Его сто­рон­ни­ки при­жи­ма­ли тряп­ки к ране и к вы­ход­но­му от­вер­стию. Пу­ля, по­хо­же, про­шла на­вы­лет, не при­чи­нив боль­шо­го вре­да.

				— Я — го­лос, ко­то­рый не за­глу­шить, — во­пил кре­сто­но­сец. — Я — де­ло, что не умрет.

				А по­том тол­па во­рва­лась в парк и рас­се­я­лась, рас­про­стра­ни­лась, раз­ли­лась, как во­да, к Хорс-Гардс-Пэ­рейд и Берд­кейдж-уок. Бо­ре­гар на­ко­нец вздох­нул пол­ной гру­дью. В воз­дух па­ли­ли. По­всю­ду вспы­хи­ва­ли дра­ки. Солн­це са­ди­лось.

				Он не по­нял, сви­де­те­лем че­му стал. По­ду­мал, что Дравот под­стре­лил Джей­го, но не чув­ство­вал уве­рен­но­сти в этом. Ес­ли бы сер­жант хо­тел убить кре­сто­нос­ца, то, по мне­нию Чарль­за, Джон сей­час был бы мертв, ско­рее раз­бро­сав моз­ги по бу­лыж­ни­кам, а не про­лив кровь. Клуб «Дио­ген» не брал на служ­бу не умев­ших це­лить­ся стрел­ков с нетвер­ды­ми паль­ца­ми.

				Во­круг по­ка­за­лось боль­ше вам­пи­ров. Мур­гатрой­ды сбе­жа­ли, на их ме­сто при­шли «но­во­рож­ден­ные» с су­ро­вы­ми ли­ца­ми и в по­ли­цей­ской уни­фор­ме. Кар­пат­ский офи­цер ска­кал сквозь тол­пу на огром­ной чер­ной ло­ша­ди, раз­ма­хи­вая окро­вав­лен­ной шаш­кой. «Теп­лая» жен­щи­на с раз­ре­зан­ным пле­чом про­бе­жа­ла ми­мо, при­жи­мая к гру­ди ре­бен­ка и опу­стив го­ло­ву. Кре­сто­нос­цы ли­ши­лись вне­зап­но об­ре­тен­но­го пре­иму­ще­ства, их ожи­да­ло по­ра­же­ние.

				Чарльз по­те­рял из ви­да как Джей­го, так и Драво­та. Про­ска­кав­шая ми­мо ло­шадь сби­ла его с ног. Ко­гда он вос­ста­но­вил рав­но­ве­сие, то вы­яс­нил, что раз­бил ча­сы. Впро­чем, это уже не име­ло зна­че­ния. День кон­чил­ся, и Пе­не­ло­па не ста­ла бы ждать Бо­ре­га­ра так дол­го.

				— Смерть мерт­вым, — за­кри­чал кто-то.

			

			
				

					
						Глава 33

						ТЕМНЫЙ ПОЦЕЛУЙ

					

				

				Ко­гда ули­цы очи­сти­лись, оста­лось на удив­ле­ние ма­ло изуро­до­ван­ных тру­пов. По срав­не­нию с Кро­ва­вым вос­кре­се­ньем это бы­ла все­го лишь неболь­шая стыч­ка. Го­дал­минг, ко­то­ро­го во­ло­чил за со­бой сэр Чарльз, с тру­дом мог ска­зать, что в Сент-Джеймс-пар­ке слу­чил­ся ка­кой-то бунт. Ин­спек­тор Мак­кен­зи, угрю­мый шот­лан­дец, ста­рал­ся дер­жать­ся по­даль­ше от ко­мис­са­ра. За­му­чен­ный, опаль­ный бю­ро­крат, глу­пые под­чи­нен­ные ко­то­ро­го не мог­ли пой­мать Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, ис­чез; он сно­ва стал во­ен­ным ко­ман­ди­ром, вер­ша­щим ско­рый суд под вра­же­ским ог­нем.

				— Это ан­гли­чане и жен­щи­ны, — про­бор­мо­тал Мак­кен­зи, — а не чер­то­вы гот­тен­то­ты.

				Ока­за­лось, Хри­сти­ан­ский кре­сто­вый по­ход без вся­ко­го объ­яв­ле­ния про­вел ми­тинг, на­ме­ре­ва­ясь по­дать пе­ти­цию в пар­ла­мент. Кре­сто­нос­цы тре­бо­ва­ли, что­бы отъ­я­тие чу­жой кро­ви без со­гла­сия счи­та­лось пре­ступ­ле­ни­ем, ка­ра­е­мым смерт­ной каз­нью. Несколь­ко вам­пи­ров за­те­са­лось в люд­скую тол­пу — и по­сле­до­ва­ло на­си­лие. Неиз­вест­ный че­ло­век вы­стре­лил в Джо­на Джей­го, ко­то­рый сей­час при­хо­дил в се­бя в тю­рем­ном гос­пи­та­ле. Па­роч­ка «но­во­рож­ден­ных» с хо­ро­ши­ми свя­зя­ми утвер­жда­ли, что на них на­па­ли «теп­лые», а мур­гатрой­да по фа­ми­лии Ли­он­кур окон­ча­тель­но вы­ве­ли из се­бя, так как сло­ман­ным флаг­што­ком прон­зи­ли его луч­ший ко­стюм.

				Ге­не­рал Йор­га, ко­ман­дир Кар­пат­ской гвар­дии, по­пал в дра­ку. Те­перь он в ки­ра­се и длин­ном чер­ном пла­ще сто­ял ря­дом с сэ­ром Чарль­зом и Го­дал­мин­гом, обо­зре­вая по­след­ствия бун­та. Йор­га был ста­рей­ши­ной и веч­но хо­дил с та­ким ви­дом, слов­но зем­ля, по ко­то­рой он сту­пал, при­над­ле­жа­ла ему. Ря­дом с ним на­хо­дил­ся Ру­перт Хент­цау, со­всем мо­ло­дой с ви­ду ру­ри­та­нец, мыс­ли ко­то­ро­го по боль­шей ча­сти за­ни­ма­ла соб­ствен­ная уни­фор­ма с зо­ло­той вы­пуш­кой. Он был столь же ис­ку­сен в под­ха­ли­ма­же, сколь вир­ту­о­зен, по слу­хам, в об­ра­ще­нии с ра­пи­рой.

				Сэр Чарльз мрач­но улы­бал­ся сам се­бе, раз­да­вая ком­пли­мен­ты лю­дям, ко­то­рых счи­тал соб­ствен­ной ар­ми­ей.

				— Мы одер­жа­ли зна­чи­тель­ную по­бе­ду, — ска­зал он Го­дал­мин­гу и Йор­ге. — Не по­те­ряв ни еди­ной жиз­ни, мы пол­но­стью раз­би­ли вра­га.

				Про­цес­сия раз­бе­жа­лась столь неожи­дан­но, что марш Джей­го не по­лу­чил ни еди­ной воз­мож­но­сти для даль­ней­ше­го раз­ви­тия. Йор­га ска­кал на ло­ша­ди во­круг, ра­зя лю­дей на­пра­во и на­ле­во, но Хент­цау с то­ва­ри­ща­ми не успе­ли при­быть на ме­сто дей­ствия, а по­то­му стыч­ка не пе­ре­рос­ла в мас­штаб­ную рез­ню.

				— За­чин­щи­ков на­до пой­мать и по­са­дить на кол, — ска­зал Йор­га. — Вме­сте с их се­мья­ми.

				— Мы в Ан­глии так не по­сту­па­ем, — за­ме­тил сэр Чарльз, не по­ду­мав.

				Гла­за кар­пат­ца за­го­ре­лись гип­но­ти­че­ской яро­стью. По мне­нию ге­не­ра­ла, это бы­ла уже не Ан­глия, а ско­рее, ка­кое-то кар­ман­ное бал­кан­ское ко­ро­лев­ство.

				— Джей­го об­ви­нят в ор­га­ни­за­ции неза­кон­ных со­бра­ний и под­стре­ка­тель­стве к мя­те­жу, — за­явил сэр Чарльз. — А его при­спеш­ни­ки несколь­ко лет бу­дут ко­лоть кам­ни в Дарт­му­ре.

				— Джей­го на­до со­слать в Чер­тов Ров, — встрял Го­дал­минг.

				— Ра­зу­ме­ет­ся.

				Чер­тов Ров от­ча­сти изоб­рел сам сэр Чарльз, при­спо­со­бив к ан­глий­ским усло­ви­ям си­сте­му, при­ду­ман­ную для ко­ло­ний, при ко­то­рой ту­зем­ные во­ен­но­плен­ные ра­бо­та­ли на им­пе­рию, а граж­дан­ское на­се­ле­ние кон­цен­три­ро­ва­ли в осо­бых ме­стах, что­бы лю­ди не по­мо­га­ли соб­ствен­ным сол­да­там, сра­жав­шим­ся с Ве­ли­ко­бри­та­ни­ей. Го­дал­минг знал, что по срав­не­нию с усло­ви­я­ми в та­ких ла­ге­рях тя­жесть обыч­ной ка­тор­ги ка­за­лась лег­ким бри­зом во вре­мя про­гул­ки по Брай­то­ну.

				— А что на­счет че­ло­ве­ка, ко­то­рый все это на­чал? — спро­сил Мак­кен­зи.

				— Джей­го? Я о нем толь­ко что ска­зал.

				— Нет, сэр. Я имею в ви­ду то­го иди­о­та с пи­сто­ле­том.

				— На­до дать ему ме­даль, — ска­зал Хент­цау, — а по­том от­ре­зать уши в на­ка­за­ние за то, что пло­хо це­лил­ся.

				— Есте­ствен­но, его на­до най­ти, — ре­шил сэр Чарльз. — Не хва­та­ло еще что­бы хри­сти­ан­ские му­че­ни­ки ви­се­ли у нас на шее.

				— На­шей че­сти бро­шен вы­зов, — за­явил Йор­га. — Мы долж­ны до­бить­ся ре­прес­сий.

				По срав­не­нию с ге­не­ра­лом да­же сэр Чарльз не от­ли­чал­ся осо­бой го­ряч­но­стью. Го­дал­мин­га уди­ви­ло ску­до­умие ста­рей­ши­ны. Дол­гая жизнь не озна­ча­ла по­сто­ян­но­го ро­ста ин­тел­лек­та. Ар­тур по­нял, по­че­му Рат­вен го­во­рил об окру­же­нии прин­ца-кон­сор­та в столь пре­зри­тель­ных вы­ра­же­ни­ях. Йор­га был тол­стым, а еще он ру­мя­нил ли­цо. Од­на­жды, бук­валь­но на мгно­ве­ние, Го­дал­минг уви­дел пе­ре­пол­нен­ный яро­стью лик прин­ца. С тех пор он от­но­сил­ся к кар­пат­цам с бла­го­го­ве­ни­ем, ко­то­ро­го те со­вер­шен­но не за­слу­жи­ва­ли, ви­дя в каж­дом из них ярость и стать са­мо­го Дра­ку­лы. Это бы­ло смеш­но. Не важ­но, на­сколь­ко силь­но бес­тии на­по­до­бие Йор­ги или клин­ки вро­де Хент­цау ста­ра­лись под­ра­жать сво­е­му пред­во­ди­те­лю. Они все­гда оста­ва­лись не бо­лее чем сла­бы­ми ко­пи­я­ми ве­ли­ко­го ори­ги­на­ла, столь же ни­чтож­ны­ми, как ле­ни­вые мур­гатрой­ды из Со­хо.

				Холм­вуд из­ви­нил­ся и оста­вил ко­мис­са­ра с ге­не­ра­лом пла­ни­ро­вать даль­ней­шую рас­пра­ву. Оба яв­но на­ме­ре­ва­лись сто­ять здесь и даль­ше, от­да­вая Мак­кен­зи про­ти­во­ре­ча­щие друг дру­гу при­ка­зы. Про­хо­дя ми­мо Бу­кин­гем­ско­го двор­ца, Ар­тур от­дал честь кар­пат­цам у во­рот. Над зда­ни­ем ре­ял флаг, со­об­щая о том, что Ее Ве­ли­че­ство и Его Ко­ро­лев­ское Ве­ли­че­ство на­хо­ди­лись в ре­зи­ден­ции. Го­дал­минг за­ду­мал­ся, вспо­ми­нал ли принц-кон­сорт о Лю­си Ве­сте­н­ра хоть раз за все это вре­мя.

				Ря­дом с пар­ком, близ же­лез­но­до­рож­ной стан­ции «Вик­то­рия», сто­я­ло несколь­ко за­пря­жен­ных ло­шадь­ми фур­го­нов, за­би­тых скорб­но вы­гля­дя­щи­ми кре­сто­нос­ца­ми. По­ви­дав нема­ло бун­тов, Го­дал­минг по­ни­мал, что се­го­дня на про­тест от­пра­ви­лись прак­ти­че­ски од­ни бед­ня­ки.

				Он при­свист­нул, крас­ная жаж­да ще­ко­та­ла глот­ку. Так пре­крас­но быть мо­ло­дым, бо­га­тым вам­пи­ром. Весь Лон­дон при­над­ле­жал ему, да­же боль­ше, чем Дра­ку­ле или Рат­ве­ну. Те бы­ли ста­рей­ши­на­ми, но, как на­чал осо­зна­вать Ар­тур, это ско­рее ка­за­лось их недо­стат­ком. Не важ­но, как силь­но они ста­ра­лись, но угнать­ся за эпо­хой не мог­ли, уже дав­но пре­вра­тив­шись в ис­то­ри­че­ских пер­со­на­жей. Он же был со­вре­мен­ни­ком.

				Ко­гда Холм­вуд толь­ко об­ра­тил­ся, то по­сто­ян­но бо­ял­ся. Ду­мал, принц-кон­сорт явит­ся од­на­жды но­чью и по­сту­пит с ним так же, как с Ван Хел­син­гом или Джо­на­та­ном Хар­ке­ром. Но те­перь он при­шел к вы­во­ду, что его про­сти­ли. Мо­жет, Ар­тур и уни­что­жил Лю­си Ве­сте­н­ра, но все вни­ма­ние Дра­ку­лы сей­час за­ни­ма­ли дру­гие «теп­лые». Вполне воз­мож­но, принц был да­же бла­го­да­рен Го­дал­мин­гу, ведь тот из­ба­вил Дра­ку­лу от потом­ства, ро­див­ше­го­ся от пер­во­го флир­та с Ан­гли­ей. Ско­рее все­го, он бы не хо­тел, что­бы не-мерт­вая Лю­си ста­ла по­друж­кой неве­сты и ме­та­ла крас­ные, кин­жаль­но ост­рые взгля­ды в си­я­ю­щую Вик­то­рию, ко­гда ту по­вел по про­хо­ду Вест­мин­стер­ско­го аб­бат­ства вер­ный пре­мьер-ми­нистр. Эта сва­дьба ста­ла куль­ми­на­ци­ей про­шло­год­них празд­но­ва­ний Юби­лея. Со­юз вин­дзор­ской вдо­вы и ва­лаш­ско­го прин­ца скре­пил во­еди­но на­цию, ко­то­рая от ли­хо­рад­ки пе­ре­мен мог­ла лег­ко рас­пасть­ся.

				В два ча­са но­чи Го­дал­мин­га жда­ли на Да­у­нинг-стрит. Те­перь все де­ла ре­ша­лись но­чью. А по­том, до рас­све­та, он дол­жен был по­се­тить при­ем в «Ка­фе Ро­ял», где ле­ди Аде­ли­на Да­кейн при­вет­ство­ва­ла свою бла­го­род­ную го­стью, гра­фи­ню Ели­за­ве­ту Ба­то­ри, упо­тре­бив нема­ло ста­ра­ний, что­бы сбли­зить­ся с вен­гер­кой, ведь Ба­то­ри име­ли от­да­лен­ное род­ство с Це­пе­ша­ми. Рат­вен на­зы­вал гра­фи­ню «эле­гант­ной, но от­вра­ти­тель­ной улич­ной кош­кой», а ле­ди Аде­ли­ну — «ис­сох­шим ске­ле­том, все­го лишь од­но по­ко­ле­ние на­зад вы­лез­шим из бо­ло­та», но на­ста­и­вал, что­бы Го­дал­минг по­бы­вал на при­е­ме, на слу­чай ес­ли там ста­нут об­суж­дать ка­кие-то важ­ные во­про­сы.

				Сле­ду­ю­щие шесть ча­сов Ар­тур был со­вер­шен­но сво­бо­ден. Его крас­ная жаж­да рос­ла. Впро­чем, чем силь­нее она ста­но­ви­лась, тем боль­шей остро­ты при­да­ва­ла по­сле­ду­ю­ще­му корм­ле­нию. Ре­шив нена­дол­го зай­ти к се­бе до­мой на Ка­до­ган-сквер, что­бы пе­ре­одеть­ся в ве­чер­ний на­ряд, Го­дал­минг при­нял­ся мыс­лен­но го­то­вить­ся к ку­те­жу. Он знал толк в охот­ни­чьих за­ба­вах и сей­час пе­ре­би­рал несколь­ко ва­ри­ан­тов, ре­шая, ка­кой из зна­ко­мых ему ле­ди се­го­дня от­ве­сти роль до­бы­чи.

				За­ост­рив­ши­е­ся клы­ки ца­ра­па­ли ниж­нюю гу­бу. Пред­вку­ше­ние по­го­ни от­зы­ва­лось зна­ко­мы­ми пе­ре­ме­на­ми в те­ле. Чув­ство вку­са ста­ло чет­че, бо­лее раз­но­об­раз­ным. Уве­ли­чив­ши­е­ся зу­бы ме­ша­ли сви­стеть, и «Бар­ба­ра Ал­леи» пре­вра­ти­лась в стран­ную но­вую ме­ло­дию, ко­то­рую ни­кто бы не при­знал. На Ка­до­ган-сквер к нему по­до­шла жен­щи­на. С ней ря­дом сто­я­ли две ма­лень­кие де­воч­ки на по­вод­ках, как со­ба­ки. Обе пах­ли теп­лой кро­вью.

				— Доб­рый гос­по­дин, — ска­за­ла по­про­шай­ка, про­тя­нув ру­ку, — не со­бла­го­во­ли­те ли…

				Го­дал­минг при­шел в от­вра­ще­ние при мыс­ли о том, что кто-то мо­жет уни­зить­ся до про­да­жи кро­ви соб­ствен­ных де­тей. Он уже ви­дел эту да­му, вы­пра­ши­ва­ю­щую мо­не­ты у неопыт­ных «но­во­рож­ден­ных», пред­ла­гая им по­кры­тые стру­пья­ми шеи смрад­ных обо­рван­цев. Труд­но бы­ло во­об­ра­зить, что­бы ка­кой-ни­будь вам­пир, про­жив­ший хо­тя бы неде­лю по­сле об­ра­ще­ния, мог по­льстит­ся на столь ху­дую кровь.

				— По­ди прочь, а то я по­зо­ву кон­стеб­ля.

				Жен­щи­на ушла, съе­жив­шись и та­ща де­во­чек за со­бой. Те огля­ды­ва­лись, их пу­стые, круг­лые гла­за влаж­но мер­ца­ли во тьме. Ко­гда их пол­но­стью ис­поль­зу­ют, най­дет ли жен­щи­на дру­гих де­тей? Ар­ту­ру по­ка­за­лось, что од­ну из де­во­чек он рань­ше не ви­дел. Мо­жет, это бы­ли во­все не мать с до­черь­ми, а об­ра­зец но­вой ужа­са­ю­щей раз­но­вид­но­сти су­те­нер­ства? Го­дал­минг ре­шил под­нять этот во­прос на встре­че с Рат­ве­ном. Пре­мьер-ми­нистр все­гда бес­по­ко­ил­ся о де­тях.

				Слу­га, ко­то­ро­го Ар­тур при­вез из Рин­га, за­го­род­ной усадь­бы Холм­ву­дов, впу­стил его в дом, за­брав паль­то и шля­пу.

				— Ми­лорд, в го­сти­ной вас ждет ле­ди, — со­об­щил ка­мер­ди­нер. — Мисс Чёр­ч­вард.

				— Пен­ни? Что, ра­ди все­го свя­то­го, ей нуж­но?

				— Она не ска­за­ла, ми­лорд.

				— Очень хо­ро­шо. Бла­го­да­рю вас. Я прой­ду к ней.

				Он оста­вил слу­гу в хол­ле и от­пра­вил­ся в го­сти­ную. Пе­не­ло­па Чёр­ч­вард чо­пор­но си­де­ла на кра­еш­ке сту­ла с жест­кой спин­кой. Она взя­ла фрукт из ва­зы — пыль­ное ста­рое яб­ло­ко, так как Ар­тур дер­жал еду ис­клю­чи­тель­но для неча­стых «теп­лых» го­стей, — и сей­час тер­за­ла его ма­лень­ким но­жич­ком.

				— Пен­ни, — ска­зал он, — ка­кой при­ят­ный сюр­приз.

				Го­во­ря, он по­ре­зал гу­бу ост­рым, как брит­ва, зу­бом. Ко­гда под­сту­па­ла крас­ная жаж­да, при­хо­ди­лось сле­дить за сло­ва­ми. Пе­не­ло­па от­ло­жи­ла в сто­ро­ну фрукт и опра­ви­ла пла­тье, дабы об­ра­тить­ся к Холм­ву­ду.

				— Ар­тур, — ска­за­ла она, вста­вая и про­тя­ги­вая ему ру­ку.

				Он ак­ку­рат­но по­це­ло­вал ее, и его неожи­дан­но оза­ри­ло, что се­го­дня де­вуш­ка бы­ла со­всем дру­гой. В ней дол­го зре­ло ка­кое-то чув­ство к нему, те­перь же оно рас­цве­ло. К Го­дал­мин­гу при­шла жерт­ва.

				— Ар­тур, мне бы хо­те­лось…

				Ее го­лос сник, но же­ла­ние ка­за­лось вполне яс­ным. Во­рот­ник пла­тья от­крыт, гор­ло вы­став­ле­но на­по­каз. Сквозь блед­ную ко­жу Холм­вуд уви­дел го­лу­бую ве­ну, пред­ста­вил, как та бьет­ся. Шею де­вуш­ки лас­кал вы­бив­ший­ся из при­чес­ки ло­кон.

				Уве­рен­но и со взве­шен­ной ре­ши­мо­стью она поз­во­ли­ла ему об­нять се­бя. Пе­не­ло­па от­ки­ну­ла го­ло­ву, и Ар­тур по­це­ло­вал ее в шею. Обыч­но до­бы­ча сто­на­ла при пер­вом уку­се, ко­гда зу­бы неж­но прон­за­ли ко­жу. Де­вуш­ка же рас­сла­би­лась и во всем его слу­ша­лась, не из­да­вая ни зву­ка. Он креп­ко при­жал ее к се­бе, ко­гда алая жид­кость по­тек­ла ему в рот. В мо­мент еди­не­ния он ощу­щал не толь­ко ее кровь, но и ра­зум, по­ни­мал об­ду­ман­ную злость, чув­ство­вал пе­ре­ме­ну в ее обыч­но столь упо­ря­до­чен­ных мыс­лях.

				Он жад­но гло­тал, за­би­рая боль­ше, чем д
						о
					лж­но. Бы­ло так труд­но ото­рвать­ся от фон­та­на! Не уди­ви­тель­но, что мно­гие «но­во­рож­ден­ные» уби­ва­ли сво­их пер­вых лю­бов­ни­ков. Кровь Пе­не­ло­пы ока­за­лась од­ной из луч­ших. Ни­ка­ких нечи­стот, она про­скольз­ну­ла по гор­лу ме­до­вым ли­ке­ром.

				Де­вуш­ка по­ло­жи­ла ру­ку Го­дал­мин­гу на ще­ку и от­толк­ну­ла в сто­ро­ну. По­ток оста­но­вил­ся, и Ар­тур неожи­дан­но для се­бя при­нял­ся втя­ги­вать хо­лод­ный воз­дух, но оста­но­вить­ся сей­час уже не мог. Он под­хва­тил Пе­не­ло­пу на ру­ки и бро­сил на ди­ван. Ры­ча, при­жал ее и рва­нул за во­рот­ник. Блуз­ка по­рва­лась. Го­дал­минг про­мям­лил из­ви­не­ние и ри­нул­ся на нее, ртом за­би­рая склад­ку ко­жи с вер­ха гру­ди. Сок, бе­гу­щий по жи­лам де­вуш­ки, за­во­ра­жи­вал его. Зу­бы во­шли в лун­ки, остав­лен­ные преды­ду­щим уку­сом, алая жид­кость со­чи­лась из них, по­ка он бе­ре­дил ра­ну. Пе­не­ло­па не со­про­тив­ля­лась. Кровь, пу­зы­рясь, тек­ла ему в рот, а пе­ред гла­за­ми Ар­ту­ра иг­ра­ли фи­о­ле­то­вые вспыш­ки. Не су­ще­ство­ва­ло «теп­ло­го» чув­ства, срав­ни­мо­го с этим. Оно бы­ло боль­ше, чем пи­ща, боль­ше, чем дур­ман, боль­ше, чем лю­бовь. Ни­ко­гда он не чув­ство­вал се­бя бо­лее жи­вым, чем в тот мо­мент…

				

				…Он оч­нул­ся, стоя на ко­ле­нях ря­дом с ди­ва­ном, рас­ки­нув­шись на ее гру­ди и ти­хо всхли­пы­вая. Несколь­ко ми­нут бук­валь­но вы­жгло из па­мя­ти. Под­бо­ро­док и ру­баш­ка про­пи­та­лись крас­ным. Элек­три­че­ские раз­ря­ды стру­и­лись по ве­нам. Серд­це го­ре­ло, на­пол­ня­ясь чу­жой кро­вью. Ка­за­лось, на мгно­ве­ние Ар­тур и во­все по­те­рял со­зна­ние. Она се­ла на ди­ване и под­ня­ла го­ло­ву. Го­дал­минг воз­зрил­ся на нее с изум­ле­ни­ем. Яр­ко-пур­пур­ные ра­ны вы­де­ля­лись на шее и гру­ди Пе­не­ло­пы.

				Мисс Чёр­ч­вард улыб­ну­лась скром­ной, на­тя­ну­той улыб­кой.

				— Так вот из-за че­го вся су­е­та, — ска­за­ла она.

				Де­вуш­ка по­мог­ла ему под­нять­ся на ди­ван, слов­но мать, уса­жи­ва­ю­щая сы­на по­зи­ро­вать для се­мей­ной фо­то­гра­фии. Ар­тур, за­ти­хая, все еще чув­ство­вал Пе­не­ло­пу во рту и в го­ло­ве. Пле­чи его опу­сти­лись. Она на­чи­сто вы­тер­ла ме­ста уку­сов плат­ком, мор­щась от бо­ли. По­том за­стег­ну­ла жа­кет над по­рван­ной блуз­кой. Во­ло­сы ее рас­тре­па­лись, и ка­кое-то вре­мя она во­зи­лась с ни­ми.

				— А те­перь, Ар­тур, — про­из­нес­ла Пе­не­ло­па, — ко­гда ты удо­вле­тво­рил­ся мной…

				Он не мог го­во­рить. Он был пре­сы­щен, бес­по­мо­щен, слов­но змей, пе­ре­ва­ри­ва­ю­щий ман­гу­ста.

				— …я за­вер­шу об­мен и удо­вле­тво­рюсь то­бой.

				В ру­ке ее си­ял нож.

				— Я так по­ни­маю, это очень про­сто, — ска­за­ла она. — Будь ми­лым и не со­про­тив­ляй­ся.

				Лез­вие при­кос­ну­лось к его гор­лу. Оно ока­за­лось до­ста­точ­но ост­рым, что­бы рас­сечь плот­ную ко­жу, но бо­ли Го­дал­минг не по­чув­ство­вал. Кли­нок не был по­се­реб­рен. Ра­на за­рас­тет прак­ти­че­ски мгно­вен­но.

				— Ах, — вос­клик­ну­ла она от от­вра­ще­ния.

				Но за­тем со­вла­да­ла с со­бой и при­жа­лась неболь­шим ртом к сде­лан­но­му раз­ре­зу. По­тря­сен­ный, Ар­тур тут же по­нял, в чем де­ло. Пе­не­ло­па язы­ком раз­дви­ну­ла края ра­ны и на­ча­ла со­сать из него кровь.

			

			
				

					
						Глава 34

						ДОВЕРИЕ

					

				

				— Вы долж­ны ле­жать на­вер­ху, от­ды­хать, — ска­за­ла ей Эму­орт. — Так вы быст­рее вы­ле­чи­тесь.

				— А смысл? — спро­си­ла Же­не­вье­ва. — Пры­га­ю­щая жа­ба все рав­но вер­нет­ся и при­кон­чит ме­ня.

				— Вы не зна­е­те на­вер­ня­ка.

				— Знаю. Я не по­ни­маю, по­че­му оно хо­чет ме­ня уни­что­жить, — но оно сде­ла­ет это. Я жи­ла в Ки­тае. По­доб­ные су­ще­ства не сда­ют­ся по соб­ствен­ной во­ле. С ни­ми нель­зя до­го­во­рить­ся, их нель­зя оста­но­вить. Я мо­гу с та­ким же успе­хом вый­ти на ули­цу и ждать, по­ка оно не при­дет за мной. По край­ней ме­ре так ни­кто дру­гой не по­па­дет­ся ему на пу­ти.

				Эму­орт ска­за­ла него­ду­ю­щим то­ном:

				— Вы при­чи­ни­ли ему вред.

				— А он мне — го­раз­до боль­ший.

				Луч­ше Же­не­вье­ва се­бя не чув­ство­ва­ла. Она по­сто­ян­но, не от­да­вая се­бе в том от­че­та, вер­те­ла го­ло­вой, про­ве­ряя сло­ман­ную и по­став­лен­ную на ме­сто шею. Го­ло­ва еще не от­ва­ли­лась, но ино­гда ка­за­лось, слов­но это вот-вот про­изой­дет.

				Дьё­донне осмот­ре­ла лек­ци­он­ный зал, пре­вра­щен­ный в са­мо­дель­ный гос­пи­таль:

				— Ки­тай­ских по­се­ти­те­лей нет?

				Мед­сест­ра по­ка­ча­ла го­ло­вой. Она слу­ша­ла грудь ма­лень­кой «но­во­рож­ден­ной» де­воч­ки. На се­кун­ду Же­не­вье­ве по­ме­ре­щи­лось, что это Ли­ли. По­том она все вспом­ни­ла. Па­ци­ен­том ока­за­лась Ре­бек­ка Кос­мин­ски.

				— Хо­те­ла бы я знать, кто из на­жи­тых мною вра­гов на­столь­ко силь­но ме­ня нена­ви­дит.

				Ки­тай­ский вам­пир был на­ем­ни­ком. По все­му Во­сто­ку та­ких со­зда­ний ис­поль­зо­ва­ли в ка­че­стве убийц.

				— Я ду­ма­ла, мне хо­тя бы ска­жут. Нель­зя же на­столь­ко впу­стую по­тра­тить день­ги, не дав мне по­нять, за что от­ры­ва­ют го­ло­ву.

				— Ти­ше, — ска­за­ла Эму­орт. — Вы пу­га­е­те де­воч­ку.

				Неожи­дан­но усты­див­шись, Же­не­вье­ва по­ня­ла, что сест­ра пра­ва. Ма­лень­кая вам­пир­ша вы­гля­де­ла за­дум­чи­вой, но ее зрач­ки сузи­лись до кро­хот­ных то­чек.

				— Мне жаль, — из­ви­ни­лась она. — Ре­бек­ка, я та­кая глу­пая, на­вы­ду­мы­ва­ла тут вся­ких ис­то­рий.

				Та улыб­ну­лась. Еще несколь­ко лет — и она ни за что не по­ве­рит в столь непри­кры­тую ложь. Од­на­ко сей­час она по-преж­не­му внут­ри оста­ва­лась ре­бен­ком.

				Чув­ствуя се­бя бес­по­лез­ной — все ее обя­зан­но­сти от­да­ли дру­гим, по­ка она не по­пра­вит­ся, — Же­не­вье­ва по­сло­ня­лась по гос­пи­та­лю несколь­ко ми­нут, а по­том вы­шла в ко­ри­дор.

				Ка­би­нет ди­рек­то­ра ока­зал­ся за­перт; сна­ру­жи при­та­ил­ся Мон­те­гю Дру­итт. Дьё­донне по­же­ла­ла ему хо­ро­ше­го ве­че­ра и спро­си­ла:

				— А где док­тор Сью­ард?

				Тот яв­но не хо­тел с ней го­во­рить, но все-та­ки от­ве­тил:

				— От­сут­ству­ет, при­чем без вся­ких объ­яс­не­ний. Это так неудоб­но.

				— Мо­гу я по­мочь? Как вы зна­е­те, я поль­зу­юсь до­ве­ри­ем ди­рек­то­ра.

				Дру­итт по­ка­чал го­ло­вой, под­жав гу­бы. Он ду­мал, что это де­ло для «теп­лых» муж­чин. Же­не­вье­ва не мог­ла по­нять, че­го он хо­тел. Мон­те­гю оста­вал­ся еще од­ной обо­жжен­ной ду­шой, ра­бо­тав­шей в Хол­ле; вам­пир­ша по­ни­ма­ла, что ни­ко­гда не смо­жет най­ти с ним об­ще­го язы­ка и ни­чем не смо­жет ему по­мочь.

				Она оста­ви­ла его в ко­ри­до­ре и от­пра­ви­лась в при­ем­ную, где недру­же­люб­ная «теп­лая» мед­сест­ра от­прав­ля­ла по­ток мни­мых боль­ных в ту­ман, ино­гда со­из­во­ляя при­знать, что неко­то­рые из них дей­стви­тель­но стра­да­ли от ка­кой-то смер­тель­ной ра­ны.

				По­след­нее вре­мя док­тор Сью­ард ча­сто от­сут­ство­вал. Же­не­вье­ва ду­ма­ла, что у него слу­чи­лось ка­кое-то лич­ное го­ре. Как и у лю­бо­го дру­го­го. Да­же несмот­ря на всю боль в сло­ман­ных ко­стях, она все еще не мог­ла за­быть смерть Па­ме­лы Бо­ре­гар. Каж­дый ко­го-то те­ря­ет. Близ­кие по­ки­да­ли ее на про­тя­же­нии сто­ле­тий. Но в Чарль­зе утра­та го­ре­ла очень яр­ко.

				— Мисс Дьё­донне?

				Сна­ру­жи в Холл за­шла «но­во­рож­ден­ная» жен­щи­на, оде­тая недо­ро­го, но со вку­сом.

				— Вы помни­те ме­ня? Я Кейт Рид.

				— Мисс Рид, жур­на­лист­ка?

				— Имен­но. Цен­траль­ное агент­ство но­во­стей. — Она про­тя­ну­ла Же­не­вье­ве ру­ку, та сла­бо ее по­жа­ла.

				— Что я мо­гу для вас сде­лать, мисс Рид?

				«Но­во­рож­ден­ная» от­пу­сти­ла ла­донь ста­рей­ши­ны.

				— Я на­де­я­лась, что мо­гу по­го­во­рить с ва­ми. О про­шлой но­чи. Об этом ки­тай­ском су­ще­стве. О ба­боч­ках.

				Же­не­вье­ва по­жа­ла пле­ча­ми.

				— Я не знаю, мо­гу ли я рас­ска­зать вам что-ни­будь, о чем вы еще не зна­е­те. Это был ста­рей­ши­на. По-ви­ди­мо­му, ба­боч­ки — осо­бен­ность его кров­ной ли­нии. Один немец­кий но­сфе­ра­ту имел та­кую же связь с кры­са­ми, а про кар­пат­цев и их руч­ных вол­ков вы, долж­но быть, и са­ми слы­ша­ли.

				— По­че­му он пре­сле­ду­ет имен­но вас?

				— Хо­те­ла бы я знать. Я без­вин­но шла по жиз­ни, нес­ла лю­дям доб­ро и бы­ла лю­би­ма все­ми, с кем ме­ня све­ла судь­ба, и не по­ни­маю, кто бы мог ле­ле­ять в сво­ем серд­це столь враж­деб­ные чув­ства ко мне.

				Мисс Рид, по­хо­же, не за­ме­ти­ла иро­нии:

				— А вам не ка­жет­ся, что это на­па­де­ние как-то свя­за­но с ва­шим ин­те­ре­сом к уайт­че­пель­ским убий­ствам?

				О та­ком ва­ри­ан­те Же­не­вье­ва не ду­ма­ла. Мгно­ве­ние она по­мол­ча­ла.

				— Со­мне­ва­юсь. Не знаю, ка­кие слу­хи до вас до­хо­ди­ли, но ед­ва ли ме­ня мож­но счи­тать важ­ной фи­гу­рой в рас­сле­до­ва­нии. По­ли­ция бе­се­до­ва­ла со мной о том, ка­кое впе­чат­ле­ние ока­зы­ва­ют эти пре­ступ­ле­ния на мест­ное со­об­ще­ство, — но и всё…

				— И вы да­ва­ли кон­суль­та­ции Чарль­зу… ми­сте­ру Бо­ре­га­ру. Про­шлой но­чью…

				— Опять же он го­во­рил со мной, но ни­че­го бо­лее. Как я по­ни­маю, мне сле­ду­ет по­бла­го­да­рить его за то, что он от­влек ста­рей­ши­ну.

				Мисс Рид яв­но на­стро­и­лась на сен­са­цию. У Же­не­вье­вы сло­жи­лось впе­чат­ле­ние, что та боль­ше ин­те­ре­су­ет­ся Чарль­зом, неже­ли По­тро­ши­те­лем.

				— А ка­ко­во ре­аль­ное уча­стие ми­сте­ра Бо­ре­га­ра в рас­сле­до­ва­нии?

				— Это вам нуж­но спро­сить у него.

				— Я спро­шу, — ска­за­ла мисс Рид. — Ко­гда най­ду его.

				— Не на­до ме­ня ис­кать, Кейт, — оклик­нул ее Чарльз.

				Бо­ре­гар за­шел в при­ем­ную несколь­ко ми­нут на­зад. Же­не­вье­ва не за­ме­ти­ла, как он ти­хо сто­ял в уг­лу. Гла­за мисс Рид сузи­лись, и она на­де­ла па­ру за­тем­нен­ных оч­ков. Как у всех «но­во­рож­ден­ных», ее ко­жа по­ра­жа­ла блед­но­стью, но Дьё­донне по­ка­за­лось, что на ще­ках жур­на­лист­ки мельк­нул лег­кий ру­мя­нец.

				— М-м-м, — про­тя­ну­ла мисс Рид. — Чарльз, доб­рый ве­чер.

				— Я при­шел про­ве­дать ин­ва­ли­да, но ви­жу, что она по­пра­ви­лась.

				Чарльз по­кло­нил­ся Же­не­вье­ве. Во­про­сы у мисс Рид неожи­дан­но ис­сяк­ли.

				— Бла­го­да­рю вас за то, что уде­ли­ли мне вре­мя, мисс Дьё­донне, — ска­за­ла она. — Остав­ляю вас раз­вле­кать по­се­ти­те­ля. Доб­рой но­чи, Чарльз.

				«Но­во­рож­ден­ная» упорх­ну­ла во тьму.

				— И что это бы­ло?

				Же­не­вье­ва по­жа­ла пле­ча­ми, и у нее за­бо­ле­ла шея.

				— Не знаю, Чарльз. Ты зна­ком с мисс Рид?

				— Кейт — моя по­дру­га… по­дру­га Пе­не­ло­пы. — При упо­ми­на­нии сво­ей неве­сты — чье ли­цо, скры­тое ву­а­лью, и сдер­жан­но враж­деб­ные гла­за Же­не­вье­ва пре­крас­но за­пом­ни­ла — Чарльз по­мрач­нел и по­ка­чал го­ло­вой. — Мо­жет, она го­во­ри­ла с Пе­не­ло­пой, — пред­по­ло­жил он. — И то­гда уже сде­ла­ла боль­ше, чем я.

				Несмот­ря на свое обык­но­ве­ние не вме­ши­вать­ся в чу­жие де­ла, Же­не­вье­ва за­ин­те­ре­со­ва­лась. Она долж­на бы­ла от­но­сить­ся снис­хо­ди­тель­но к по­доб­ным ве­щам, но в сла­бо­сти сво­ей пи­та­ла склон­ность к глу­пым сплет­ням.

				— У ме­ня сло­жи­лось впе­чат­ле­ние, что те­бе се­го­дня днем сле­до­ва­ло на­не­сти мисс Чёр­ч­вард ви­зит.

				Чарльз кри­во улыб­нул­ся:

				— Ты не оди­но­ка в сво­их впе­чат­ле­ни­ях, но вме­ша­лись об­сто­я­тель­ства. В Сент-Джеймс-пар­ке слу­чи­лось несча­стье.

				Неожи­дан­но она об­на­ру­жи­ла, что Бо­ре­гар дер­жит ее за ру­ки, слов­но про­ве­ряя це­лы ли ко­сти.

				— Про­щу про­ще­ния за чрез­мер­ное лю­бо­пыт­ство, но в тво­ей лич­ной жиз­ни есть стран­ность, ко­то­рая ме­ня несколь­ко удив­ля­ет.

				— О, неуже­ли? — хо­лод­но спро­сил он.

				— Да. Пра­ва ли я, пред­по­ла­гая, что мисс Чёр­ч­вард, Пе­не­ло­па, на­хо­дит­ся в род­ствен­ной свя­зи с мис­сис Бо­ре­гар, Па­ме­лой, тво­ей быв­шей же­ной…

				Ли­цо Чарль­за не дрог­ну­ло.

				— Я бы пред­по­ло­жи­ла, что они яв­ля­ют­ся сест­ра­ми, но, ес­ли вспом­нить о ми­сте­ре Хол­мане Хан­те и мисс Во, ва­ша по­молв­ка в та­ком слу­чае со­глас­но ан­глий­ским за­ко­нам под­па­да­ла бы под ста­тью об ин­це­сте.

				— Пе­не­ло­па — ку­зи­на Па­ме­лы. Они вы­рос­ли в од­ном до­ме. Как сест­ры, ес­ли мож­но так вы­ра­зить­ся.

				— Так зна­чит, ты на­ме­ре­ва­ешь­ся же­нить­ся на, так ска­зать, сест­ре тво­ей по­кой­ной же­ны?

				Он яв­но ак­ку­рат­но под­би­рал сло­ва:

				— Да, имен­но та­ко­во бы­ло мое на­ме­ре­ние.

				— А это ре­ше­ние не ка­жет­ся те­бе немно­го свое­об­раз­ным?

				Чарльз от­пу­стил ее ру­ки и от­вер­нул­ся с по­до­зри­тель­но спо­кой­ным вы­ра­же­ни­ем ли­ца:

				— Нет, вполне обыч­ным, как и лю­бое дру­гое…

				— Чарльз, я не хо­те­ла сму­щать те­бя, но ты дол­жен пом­нить… в про­шлую ночь, в кэ­бе… не по мо­ей вине у ме­ня воз­ник­ло… э… опре­де­лен­ное по­ни­ма­ние тво­их чувств к Па­ме­ле и к Пе­не­ло­пе…

				Вздох­нув, Бо­ре­гар ска­зал:

				— Же­не­вье­ва, я це­ню твою за­бо­ту, но за­ве­ряю те­бя, в ней со­вер­шен­но нет нуж­ды. Ка­ко­вы бы ни бы­ли при­чи­ны мо­ей по­молв­ки, те­перь они уже ни­че­го не зна­чат. Как по­ни­маю, из-за недав­них со­бы­тий и не со­вер­шен­ных, мною дей­ствий я сво­бо­ден от обе­ща­ний, дан­ных Пе­не­ло­пе.

				— Мои со­бо­лез­но­ва­ния. — Она по­ло­жи­ла ру­ку на пле­чо Бо­ре­га­ру и по­вер­ну­ла его так, что­бы по­смот­реть ему в гла­за.

				— Со­бо­лез­но­ва­ния не нуж­ны.

				— Про­шлой но­чью я слиш­ком дерз­ко и лег­ко­мыс­лен­но ото­зва­лась о Пе­не­ло­пе. Как ты по­ни­ма­ешь, я бы­ла не в се­бе.

				— Те­бя чуть не уби­ли, — с чув­ством воз­ра­зил Чарльз. — Ты не несешь ни­ка­кой от­вет­ствен­но­сти за свои сло­ва.

				— Тем не ме­нее я со­жа­лею о том, что ска­за­ла и под­ра­зу­ме­ва­ла…

				— Нет, — от­ве­тил Бо­ре­гар, пря­мо гля­дя на Же­не­вье­ву. — Ты бы­ла со­вер­шен­но пра­ва. Я неспра­вед­ли­во от­но­сил­ся к Пе­не­ло­пе. Я не ис­пы­ты­ваю к ней тех чувств, ка­кие дол­жен ощу­щать муж­чи­на к соб­ствен­ной жене. Я все­го лишь ис­поль­зо­вал ее, что­бы за­ме­нить то, че­го за­ме­нить нель­зя. Ей бу­дет луч­ше без ме­ня. Бук­валь­но недав­но мне ка­за­лось… не знаю, ка­за­лось, слов­но я по­те­рял ру­ку. Слов­но без Па­ме­лы я не це­лен.

				— Ты хо­тел ска­зать «Пе­не­ло­пы»?

				— Я хо­тел ска­зать имен­но «Па­ме­лы», вот в чем вся бе­да.

				— И что ты бу­дешь де­лать те­перь?

				— Мне на­до по­ви­дать­ся с Пе­не­ло­пой и про­яс­нить си­ту­а­цию, сло­жив­шу­ю­ся меж­ду на­ми. Она най­дет се­бе бо­лее под­хо­дя­щую па­ру. Что ка­са­ет­ся ме­ня, есть де­ла по­важ­нее.

				— На­при­мер?

				— На­при­мер, уайт­че­пель­ские убий­ства. А еще я хо­чу узнать, не мо­гу ли я спа­сти те­бе жизнь.
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				— Ты толь­ко взгля­ни на них, — ска­зал фон Клат­ка, ки­вая на фур­гон. — Они же от нас про­сто в ужа­се. Это ведь хо­ро­шо, нет?

				Он на­сла­ждал­ся сам со­бой. Кар­пат­скую гвар­дию вы­зва­ли в парк слиш­ком позд­но, по­это­му им не оста­ва­лось ни­че­го, кро­ме как ли­ко­вать и зло­рад­ство­вать. По­ли­ция уже окру­жи­ла и за­гна­ла в фур­го­ны боль­шин­ство сму­тья­нов.

				Ряд взвол­но­ван­ных лиц при­сталь­но смот­рел сквозь по­хо­жие на ре­шет­ку плаш­ки, скры­вав­шие ок­но бли­жай­шей пе­ре­движ­ной тем­ни­цы. Там дер­жа­ли жен­щин. Боль­шин­ство но­си­ли бе­лые одеж­ды с крас­ны­ми кре­ста­ми на гру­ди.

				— Хри­сти­ан­ские кре­сто­нос­цы! — на­сме­хал­ся фон Клат­ка. — Глуп­цы!

				— Мы то­же ко­гда-то бы­ли хри­сти­а­на­ми, — за­ме­тил Ко­стя­ки. — Ко­гда шли за прин­цем Дра­ку­лой про­тив ту­рок.

				— Это ста­рая бит­ва, мой друг. Сей­час на­до по­ко­рять но­вых вра­гов.

				Он по­до­шел к по­воз­ке. Плен­ни­ки за­хны­ка­ли, пы­та­ясь отой­ти вглубь фур­го­на. Фон Клат­ка оскла­бил­ся и за­ры­чал. По­слы­ша­лись сдав­лен­ные жен­ские кри­ки, и кар­па­тец рас­хо­хо­тал­ся. Бы­ла ли во всем этом хоть ка­кая-то честь?

				Ко­стя­ки за­ме­тил зна­ко­мое ли­цо сре­ди су­е­тя­щих­ся во­круг по­ли­цей­ских.

				— Шот­лан­дец, — крик­нул он, — при­вет­ствую, рад встре­че!

				Ин­спек­тор Мак­кен­зи ото­рвал­ся от раз­го­во­ра с над­зи­ра­те­лем и уви­дел Ко­стя­ки, скло­нив­ше­го­ся над ним.

				— Ка­пи­тан Ко­ста­ки, — при­знал его Мак­кен­зи, тро­нув край шля­пы. — Вы про­пу­сти­ли все ве­се­лье.

				— Ве­се­лье?

				По­ли­цей­ский горь­ко хмык­нул:

				— Вам бы слу­чив­ше­е­ся по­нра­ви­лось. Мне ка­жет­ся, на ваш вкус, про­ли­то недо­ста­точ­но кро­ви. Ни­ко­го не уби­ли.

				— Уве­рен, это упу­ще­ние ис­пра­вят. Долж­ны быть за­чин­щи­ки.

				— Без по­ка­за­тель­ных каз­ней не обой­дет­ся, ка­пи­тан.

				Ко­ста­ки чув­ство­вал смя­те­ние «теп­ло­го» ин­спек­то­ра, его по­дав­лен­ный гнев. Немно­гие со­ю­зы длят­ся дол­го. Это­му че­ло­ве­ку, на­вер­ное, чер­тов­ски труд­но бы­ло при­ми­рить свои обя­зан­но­сти с при­вя­зан­но­стя­ми.

				— Я ува­жаю вас, ин­спек­тор.

				Шот­лан­дец уди­вил­ся.

				— По­ду­май­те о се­бе, — про­дол­жил ка­пи­тан. — Сей­час до­воль­но нелов­кие вре­ме­на. Все по­ло­же­ния со­мни­тель­ны.

				Фон Клат­ка про­тя­нул ру­ку в фур­гон и по­ще­ко­тал ло­дыж­ку съе­жив­шей­ся де­вуш­ки. Он яв­но был до­во­лен со­бой и те­перь по­вер­нул­ся к Ко­ста­ки, улыб­кой ища одоб­ре­ния.

				Из те­ни­сто­го пар­ка по­явил­ся вам­пир. Ка­пи­тан немед­лен­но от­дал ему честь. Йор­га — хва­стун, ка­ких по­ис­кать, — по­пал в са­мый раз­гар бун­та; те­перь он ша­гал, со­про­вож­да­е­мый этим вы­со­ко­мер­ным дья­во­лом Хент­цау, так, слов­но лич­но вы­иг­рал бит­ву при Аустер­ли­це. Ге­не­рал за­вор­чал, при­вле­кая вни­ма­ние фон Клат­ки, и тот воз­на­гра­дил его еще од­ним тор­же­ствен­ным при­вет­стви­ем. Офи­це­ры вро­де Йор­ги, столь ча­сто встре­ча­ю­щи­е­ся в ар­ми­ях как жи­вых, так и не-мерт­вых, по­сто­ян­но тре­бу­ют до­ка­за­тельств соб­ствен­ной зна­чи­мо­сти. Ко­гда ста­рей­ши­на не ли­це­ме­рил пе­ред вы­ше­сто­я­щи­ми, он звер­ски тре­ти­ро­вал под­чи­нен­ных. Че­ты­ре­ста лет на­зад Йор­га по­клял­ся в веч­ной пре­дан­но­сти де­лу Дра­ку­лы и столь же дол­го на­де­ял­ся, что кто-ни­будь во­дру­зит Прон­зи­те­ля на один из его соб­ствен­ных ко­лов. Ко­ман­дир гвар­дии ви­дел се­бя в ка­че­стве Ко­ро­ля Вам­пи­ров. Прав­да, в этой фан­та­зии он был оди­нок; ря­дом с прин­цем ге­не­рал Йор­га имел вес крайне незна­чи­тель­ный.

				— В ка­зар­мах со­сто­ит­ся празд­но­ва­ние, — за­явил он всем при­сут­ству­ю­щим. — Се­го­дня гвар­дия вос­тор­же­ство­ва­ла.

				Мак­кен­зи сдви­нул шля­пу, что­бы скрыть в те­ни ли­цо, пре­ис­пол­нен­ное от­вра­ще­ния из-за столь наг­ло­го при­сво­е­ния чу­жих за­слуг.

				— Фон Клат­ка, — объ­явил Йор­га. — Вы­бе­ри пол­дю­жи­ны «теп­лых» жен­щин из этой тол­пы и пре­про­во­ди их в на­ши ка­зар­мы.

				— Есть, сэр, — от­ве­тил вам­пир.

				Плен­ни­цы пла­ка­ли и мо­ли­лись. Фон Клат­ка устро­ил це­лое пред­став­ле­ние, злоб­но рас­смат­ри­вая каж­дую из за­клю­чен­ных, от­вер­гая од­ну за чрез­мер­ный вес и воз­раст, дру­гую за ху­до­бу и жи­ли­стость. Он по­до­звал Ко­ста­ки, но тот при­тво­рил­ся, что не рас­слы­шал.

				Йор­га и Хент­цау ушли, хло­пая пла­ща­ми. Ге­не­рал под­ра­жал в одеж­де прин­цу-кон­сор­ту, од­на­ко был слиш­ком пол­ным, что­бы но­сить ее с до­сто­ин­ством.

				— Он на­по­ми­на­ет мне сэ­ра Чарль­за Уо­р­ре­на, — ска­зал Мак­кен­зи. — Хо­дит на­пы­щен­ный, спле­вы­ва­ет при­ка­зы и да­же не пред­став­ля­ет, ка­ко­во это — на­хо­дить­ся на острие со­бы­тий.

				— Ге­не­рал — глу­пец. Впро­чем, обыч­но та­ко­вы все, кто вы­ше чи­на ка­пи­та­на.

				По­ли­цей­ский за­хи­хи­кал:

				— Как и все, кто вы­ше долж­но­сти ин­спек­то­ра.

				— Не мо­гу не со­гла­сить­ся с ва­ми.

				Фон Клат­ка сде­лал вы­бор, и над­зи­ра­тель по­мог ему вы­та­щить де­ву­шек — вам­пир ука­зал на са­мых мо­ло­дых — из фур­го­на. Те сби­лись вме­сте, дро­жа. Их одеж­ды не под­хо­ди­ли для про­хлад­ной но­чи.

				— Из них по­лу­чат­ся пре­крас­ные жир­ные му­че­ни­цы, — ска­зал фон Клат­ка, ущип­нув бли­жай­шую за ще­ку.

				Тю­рем­щик вы­нул на­руч­ни­ки с це­пя­ми и при­нял­ся ско­вы­вать из­бран­ных вме­сте. Вам­пир шлеп­нул од­ну по за­ду и за­хо­хо­тал, слов­но ве­се­лый дья­вол. Де­вуш­ка упа­ла на ко­ле­ни и взмо­ли­лась об из­бав­ле­нии. Фон Клат­ка скло­нил­ся и за­су­нул свой крас­ный язык ей в ухо. Та от­ре­а­ги­ро­ва­ла с ко­мич­ным от­вра­ще­ни­ем, и ка­пи­тан чуть ли не за­дер­гал­ся в су­до­ро­гах от сме­ха.

				— Вы, сэр, — ска­за­ла од­на из жен­щин Мак­кен­зи, — вы же «теп­лый», по­мо­ги­те, спа­си­те нас…

				Ин­спек­то­ру яв­но ста­ло не по се­бе. Он от­вер­нул­ся, сно­ва скрыв ли­цо в те­ни.

				— Я при­но­шу свои из­ви­не­ния, — ска­зал Ко­ста­ки. — Это ди­кость. Эз­зо, до­ставь жен­щин в ба­ра­ки. Я при­со­еди­нюсь к те­бе поз­же.

				Фон Клат­ка от­дал честь и ута­щил де­ву­шек за со­бой, на­пе­вая пас­ту­шью пес­ню, по­ка вел ста­до прочь. Гвар­дей­цы рас­по­ла­га­лись близ двор­ца.

				— Вас не долж­ны про­сить о за­щи­те в по­доб­ных си­ту­а­ци­ях, — ска­зал Ко­ста­ки по­ли­цей­ско­му.

				— Ни­ко­го не долж­ны.

				— Воз­мож­но, нет.

				Фур­го­ны, гро­мы­хая, уеха­ли, раз­во­зя плен­ни­ков по лон­дон­ским тюрь­мам. Ка­пи­тан пред­по­ло­жил, что боль­шин­ство из них за­кон­чат жизнь на ко­лах в Тай­берне или ста­нут тру­дить­ся в Чер­то­вом Рве.

				Он остал­ся с Мак­кен­зи на­едине.

				— Вы долж­ны стать од­ним из нас, шот­лан­дец.

				— Неесте­ствен­ным со­зда­ни­ем?

				— А что бо­лее неесте­ствен­но? Жить или уме­реть?

				— Пе­ре­жить дру­гих.

				— Кто мо­жет ска­зать, что он не пе­ре­жил дру­гих?

				Мак­кен­зи по­жал пле­ча­ми, вы­нул труб­ку и на­бил ее та­ба­ком.

				— У нас мно­го об­ще­го, у вас и у ме­ня, — за­ме­тил Ко­ста­ки. — На­ши стра­ны за­во­е­ва­ли. Вы, шот­лан­дец, слу­жи­те ко­ро­ле­ве Ан­глии, а я, мол­да­ва­нин, сле­дую за ва­лаш­ским прин­цем. Вы — по­ли­цей­ский, я — сол­дат.

				Мак­кен­зи за­жег труб­ку и всо­сал дым:

				— Вы сна­ча­ла сол­дат, а по­том уже вам­пир или на­обо­рот?

				Ко­ста­ки за­ду­мал­ся:

				— Мне бы хо­те­лось ду­мать, что я — сол­дат. А вы кто преж­де все­го, по­ли­цей­ский или «теп­лый»?

				— Жи­вой, ра­зу­ме­ет­ся. — Чаш­ка труб­ки све­ти­лась.

				— Зна­чит, у вас боль­ше об­ще­го с Дже­ком-По­тро­ши­те­лем, чем, ска­жем, с ин­спек­то­ром Ле­ст­рей­дом?

				По­ли­цей­ский вздох­нул:

				— Вот тут вы ме­ня пой­ма­ли, Ко­ста­ки. При­зна­юсь. Я сна­ча­ла по­ли­цей­ский, а уже по­том жи­вой че­ло­век.

				— То­гда я по­вто­рюсь: при­со­еди­няй­тесь к нам. Неуже­ли вы оста­ви­те та­кой дар ба­хва­лам вро­де Йор­ги или Хент­цау?

				Мак­кен­зи от­ве­тил не сра­зу:

				— Нет. Из­ви­ни­те. Мо­жет, на смерт­ном од­ре я из­ме­ню свое мне­ние. Но Гос­подь Бог не со­тво­рил нас вам­пи­ра­ми.

				— Я ве­рю в со­вер­шен­но про­ти­во­по­лож­ное.

				Неда­ле­ко от них по­слы­шал­ся шум. Муж­ские кри­ки, вопли жен­щин. Лязг ста­ли о сталь. Что-то хруст­ну­ло. Ко­ста­ки со­рвал­ся с ме­ста. Мак­кен­зи при­ла­гал все уси­лия, что­бы не от­стать от него. Гро­хот до­но­сил­ся от­ту­да, ку­да ушел фон Клат­ка. Ин­спек­тор схва­тил­ся за грудь и тя­же­ло ды­шал. Вам­пир оста­вил его по­за­ди и по­крыл рас­сто­я­ние за несколь­ко се­кунд.

				Про­рвав­шись сквозь ку­сты, он за­стал дра­ку. Де­ву­шек осво­бо­ди­ли, а фон Клат­ка ле­жал на зем­ле. Пять или шесть муж­чин в чер­ных паль­то и шар­фах, за­кры­вав­ших ли­ца, дер­жа­ли его, че­ло­век в бе­лом ка­пю­шоне ре­зал кар­пат­цу грудь яр­ко свер­ка­ю­щим кин­жа­лом. Вам­пир кри­чал от воз­му­ще­ния. Из зем­ли тор­ча­ла пал­ка, с ко­то­рой сви­сал флаг Хри­сти­ан­ских кре­сто­нос­цев. Один из лю­дей в мас­ках вы­та­щил пи­сто­лет. Ко­ста­ки уви­дел об­лач­ко ды­ма и толь­ко бы­ло по­ду­мал, что не об­ра­тит вни­ма­ния на оче­ред­ную пу­лю, как вдруг по­чув­ство­вал рез­кую боль в ко­лене. Ту­да вон­зил­ся се­реб­ря­ный ша­рик.

				— На­зад, вам­пир, — ска­зал стре­лок при­глу­шен­ным го­ло­сом.

				Их до­гнал Мак­кен­зи. Ка­пи­тан хо­тел рва­нуть­ся впе­ред, но по­ли­цей­ский удер­жал его. Но­га ста­рей­ши­ны оне­ме­ла. Пу­ля за­стря­ла в ко­сти, отрав­ляя те­ло.

				Од­на из осво­бож­ден­ных жен­щин пну­ла фон Клат­ку в го­ло­ву, не при­чи­нив то­му ни­ка­ко­го вре­да. Муж­чи­на, сто­яв­ший над ним, сво­ро­тил в сто­ро­ну его ме­тал­ли­че­скую пла­сти­ну до­спе­хов. Уда­ра­ми се­реб­ря­но­го но­жа он от­крыл бью­ще­е­ся серд­це фон Клат­ки. Один из его то­ва­ри­щей пе­ре­дал ему нечто, по­хо­жее на све­чу, и тот су­нул этот пред­мет в грудь вам­пи­ра.

				— За Джей­го, — крик­нул кре­сто­но­сец, рот его дви­гал­ся под по­лот­ня­ной мас­кой.

				Вспых­ну­ла швед­ская спич­ка, и лю­ди раз­бе­жа­лись прочь. Во­круг фон Клат­ки рас­те­ка­лась кровь. Вам­пир дер­жал края гру­ди­ны све­ден­ны­ми вме­сте, ра­ны его за­кры­ва­лись. Све­ча тор­ча­ла из ре­бер, ко­нец ее ши­пел.

				— Ди­на­мит! — за­кри­чал Мак­кен­зи.

				Эз­зе­лин фон Клат­ка схва­тил­ся за го­ря­щий за­пал, но слиш­ком позд­но. Ку­лак со­мкнул­ся над пла­ме­нем, и в этот мо­мент по­лых­ну­ло. Вспыш­ка бе­ло­го све­та пре­вра­ти­ла ночь в день. По­том раз­дал­ся гро­хот, и воз­душ­ная вол­на сби­ла Ко­ста­ки и Мак­кен­зи с ног. От взры­ва во все сто­ро­ны по­ле­те­ли кус­ки вам­пир­ской пло­ти, остат­ки до­спе­хов и одеж­ды фон Клат­ки.

				Ка­пи­тан под­нял­ся на но­ги. Сна­ча­ла он убе­дил­ся, что Мак­кен­зи, дер­жа­щий­ся за уши, се­рьез­но не по­стра­дал. За­тем по­вер­нул­ся к сво­е­му пав­ше­му то­ва­ри­щу. Все те­ло фон Клат­ки разо­рва­ло на ча­сти. Го­ло­ва его го­ре­ла, мя­со быст­ро тле­ло. Остан­ки ку­ри­лись смрад­ным га­зом, от­че­го Ко­ста­ки чуть не за­дох­нул­ся.

				Флаг Хри­сти­ан­ско­го кре­сто­во­го по­хо­да упал, ис­пещ­рен­ный под­па­ли­на­ми.

				— Это от­вет на по­пыт­ку убить Джей­го, — ска­зал Ко­ста­ки.

				Мак­кен­зи все еще тряс го­ло­вой, ста­ра­ясь из­ба­вить­ся от зво­на в ушах, но не пре­ми­нул за­ме­тить:

				— По-ви­ди­мо­му. Ди­на­мит — это ста­рый фе­ни­ан­ский трюк, а в ко­ман­де Джей­го мно­го ир­ланд­цев. Но тем не ме­нее… — Он за­молк. К ним со сто­ро­ны ка­зарм бе­жа­ли кар­пат­цы с ме­ча­ми на из­го­тов­ку и в спеш­но на­де­тых, кри­во си­дя­щих на­груд­ни­ках.

				— Тем не ме­нее — что, шот­лан­дец?

				Мак­кен­зи по­ка­чал го­ло­вой:

				— Муж­чи­на, ко­то­рый го­во­рил, тот са­мый, с ди­на­ми­том…

				— Что с ним?

				— Я мог бы по­клясть­ся, что он — вам­пир.
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				— Есть лю­ди в этом ми­ре, ко­то­рых бо­ят­ся да­же вам­пи­ры, — ска­зал Бо­ре­гар, по­ка они шли вверх по Брик-лейн.

				— Мне это из­вест­но, — при­зна­ла Же­не­вье­ва.

				Ста­рей­ши­на скры­вал­ся где-то в ту­мане, ждал, по­ка его язык отрас­тет. За­тем он сно­ва при­дет за ней.

				— Мне зна­ко­мы бе­сы во мно­гих пре­ис­под­них, Же­не­вье­ва, — ска­зал Чарльз. — Де­ло за­клю­ча­ет­ся лишь в том, что­бы вы­звать пра­виль­но­го де­мо­на.

				Она со­вер­шен­но не по­ни­ма­ла, о чем он го­во­рит.

				Чарльз по­вел ее в од­ну из уз­ких, непри­ят­но пах­ну­щих улиц, в са­мые худ­шие тру­що­бы Лон­до­на. Сте­ны здесь скло­ня­лись друг к дру­гу, пе­ри­о­ди­че­ски на мо­сто­вую с них па­да­ли кир­пи­чи. Мрач­но вы­гля­дя­щие «но­во­рож­ден­ные» сто­я­ли на каж­дом уг­лу.

				— Чарльз, — ска­за­ла она. — Это же Ста­рый Джей­го.

				Он при­знал, что так оно и есть.

				Же­не­вье­ва по­ду­ма­ла, не ли­шил­ся ли Бо­ре­гар ра­зу­ма. Оде­тые так, как сей­час, — то есть не в от­ре­пья, — они слов­но вы­шли с таб­лич­кой «Ограбь­те и убей­те нас». Крас­ные гла­за свер­ка­ли за сло­ман­ны­ми ок­на­ми. Де­ти с уса­ми, как у крыс, си­де­ли на кры­леч­ках, ожи­дая дра­ки за объ­ед­ки, остав­ши­е­ся по­сле круп­ных хищ­ни­ков. Чем даль­ше они про­ни­ка­ли в тру­що­бы, тем плот­нее ста­но­ви­лась тол­па. Же­не­вье­ве она на­по­ми­на­ла стер­вят­ни­ков. Не Ан­глия, а джунгли. Раз­лич­ные ме­ста, по­ду­ма­ла Дьё­донне, не мо­гут быть злы­ми са­ми по се­бе; они ста­но­вят­ся тем, что де­ла­ют из них лю­ди. Во тьме за­сме­я­лось ка­кое-то су­ще­ство, и вам­пир­ша под­прыг­ну­ла. Чарльз успо­ко­ил ее и огля­дел­ся во­круг, опи­ра­ясь на свою трость, слов­но про­гу­ли­ва­ясь и ды­ша све­жим воз­ду­хом в Хэмп­тон-кор­те.

				Сгорб­лен­ные, шар­ка­ю­щие со­зда­ния та­и­лись во дво­рах. От них вол­на­ми ис­хо­ди­ла нена­висть. Джей­го был тем квар­та­лом, где вер­ши­лись са­мые худ­шие де­ла, «но­во­рож­ден­ные» ме­ня­ли фор­му до та­кой сте­пе­ни, что те­ря­ли вся­кое сход­ство с людь­ми, здесь се­ли­лись пре­ступ­ни­ки столь гнус­ные, что да­же дру­гие зло­деи не тер­пе­ли их об­ще­ства. Из од­но­го ок­на сви­сал флаг Хри­сти­ан­ско­го кре­сто­во­го по­хо­да с кре­стом, вро­де бы на­ри­со­ван­ным не кро­вью. Мис­сия Джо­на Джей­го на­хо­ди­лась по­бли­зо­сти, там, ку­да по­ли­цей­ские ред­ко осме­ли­ва­лись за­хо­дить. Ни­кто не знал под­лин­но­го име­ни цер­ков­ни­ка.

				— Что мы ищем? — спро­си­ла Же­не­вье­ва, за­та­ив ды­ха­ние.

				— Ки­тай­ца.

				Ее серд­це упа­ло.

				— Нет, — по­пра­вил­ся он, — не то­го-ки­тай­ца. В этом квар­та­ле, я ду­маю, сго­дит­ся лю­бой ки­та­ец.

				До­род­ный «но­во­рож­ден­ный» с го­лой гру­дью под под­тяж­ка­ми от­де­лил­ся от сте­ны, скры­той те­ня­ми, и встал пе­ред ни­ми, свер­ху вниз осмат­ри­вая Чарль­за, по­том улыб­нул­ся, по­ка­зав жел­тые клы­ки. Его ру­ки по­кры­ва­ли та­ту­и­ров­ки в ви­де че­ре­пов и ле­ту­чих мы­шей. Быв­шая сви­де­тель­ни­цей то­го, как Чарльз раз­де­лал­ся с Лиз Страйд, Же­не­вье­ва по­ду­ма­ла, что он спра­вит­ся с вам­пи­ром се­реб­ря­ным клин­ком или пу­лей. Но дол­го Бо­ре­гар не про­тя­нет, ес­ли к го­ло­во­ре­зу при­со­еди­нят­ся его дру­зья. По край­ней ме­ре с де­ся­ток их хо­ди­ло во­круг, ко­па­ясь в зу­бах гряз­ны­ми ног­тя­ми.

				— Я про­шу, — на­чал Чарльз, рас­тя­ги­вая глас­ные, слов­но мэй­фер­ский осел, — на­пра­вить ме­ня к бли­жай­шей опи­ум­ной ку­рильне, по­жа­луй­ста. И чем ху­же бу­дет при­тон, тем луч­ше, ес­ли вы по­ни­ма­е­те, о чем я.

				Что-то блес­ну­ло в ла­до­ни Чарль­за. Мо­не­та. Она ис­чез­ла в ку­ла­ке гро­ми­лы, а по­том в его рту. Он рас­ку­сил шил­линг на­двое и вы­плю­нул по­ло­вин­ки. Они ед­ва успе­ли за­зве­неть на зем­ле, как це­лая ку­ча де­тей уже ки­ну­лась за ни­ми. Пре­ступ­ник уста­вил­ся Чарль­зу в ли­цо, пы­та­ясь вос­поль­зо­вать­ся све­же­при­об­ре­тен­ной вам­пир­ской спо­соб­но­стью оча­ро­вы­вать. Про­шла од­на или две ми­ну­ты, у Же­не­вье­вы неуклон­но рос­ли дур­ные пред­чув­ствия, но тут гро­ми­ла хмык­нул и от­вер­нул­ся. Бо­ре­гар про­шел ис­пы­та­ние. Го­ло­во­рез кив­нул в сто­ро­ну ар­ки и, на­дви­нув шля­пу на гла­за, ушел.

				Ар­ка ве­ла на за­кры­тую со всех сто­рон пло­щадь и скры­ва­лась под гряз­но-се­рым оде­я­лом, ви­ся­щим на струне. Са­мо­дель­ную за­ве­су от­ки­ну­ла тон­кая ру­ка, из­нут­ри вы­рва­лось об­ла­ко аро­мат­но­го ды­ма. Свет­ляч­ки опи­ум­ных тру­бок осве­ща­ли ис­сох­шие ли­ца. «Теп­лый» мо­ряк, со стру­пья­ми на шее и пу­сто­той в гла­зах, ша­та­ясь, вы­шел на­ру­жу, спу­стив все свое жа­ло­ва­ние на дым меч­ты. Ему по­ве­зет, ес­ли он вы­бе­рет­ся из Джей­го в баш­ма­ках.

				— То, что нуж­но, — ска­зал Чарльз.

				— Что мы де­ла­ем? — спро­си­ла его Же­не­вье­ва.

				— Тря­сем па­у­ти­ну и при­вле­ка­ем вни­ма­ние па­у­ка.

				— Пре­крас­но.

				Мо­ло­дая ки­та­ян­ка, «но­во­рож­ден­ная» и изящ­ная, по­яви­лась из глу­бин дво­ра. Ей под­чи­ня­лись все мест­ные гро­ми­лы, что о мно­гом го­во­ри­ло. Она бы­ла оде­та в го­лу­бую пи­жа­му и сту­па­ла по гряз­ным бу­лыж­ни­кам но­га­ми, обу­ты­ми в шел­ко­вые та­поч­ки. Ее ко­жа свер­ка­ла, слов­но сде­лан­ная из луч­ше­го фар­фо­ра. Ту­го за­пле­тен­ная ко­са си­я­ю­щих чер­ных во­лос сви­са­ла до са­мых ко­лен. Чарльз по­кло­нил­ся ей, и жен­щи­на от­ве­ти­ла, рас­ки­нув ру­ки в при­вет­ствии.

				— Чарльз Бо­ре­гар из клу­ба «Дио­ген» по­сы­ла­ет свои наи­луч­шие по­же­ла­ния ва­ше­му хо­зя­и­ну, По­ве­ли­те­лю Стран­ных Смер­тей.

				Де­вуш­ка ни­че­го не от­ве­ти­ла. Же­не­вье­ве по­ка­за­лось, что боль­шин­ство празд­но­ша­та­ю­щих­ся тут же скольз­ну­ло прочь, най­дя, чем за­нять­ся.

				— Я же­лаю, что­бы ему ста­ло из­вест­но сле­ду­ю­щее: эта жен­щи­на, Же­не­вье­ва Дьё­донне, на­хо­дит­ся под мо­ей за­щи­той. Я про­шу, что­бы в даль­ней­шем про­тив нее не пред­при­ни­ма­лось ни­ка­ких дей­ствий, ес­ли толь­ко дру­же­ствен­ная связь, су­ще­ству­ю­щая меж­ду мной и ва­шим хо­зя­и­ном, не пре­рвет­ся.

				Де­вуш­ка за­ду­ма­лась на се­кун­ду, а по­том от­ры­ви­сто кив­ну­ла. Она по­кло­ни­лась сно­ва и ушла за за­на­вес. Сквозь тон­кое по­кры­ва­ло Же­не­вье­ва все еще ви­де­ла ка­ча­ю­щи­е­ся крас­ные точ­ки тру­бок.

				— По­ла­гаю, это долж­но сра­бо­тать, — ска­зал Чарльз.

				Вам­пир­ша по­ка­ча­ла го­ло­вой. Она не со­всем по­ня­ла, что про­изо­шло меж­ду Бо­ре­га­ром и ки­тай­ской «но­во­рож­ден­ной».

				— У ме­ня есть дру­зья в очень стран­ных ме­стах, — при­знал он.

				Они оста­лись од­ни. Да­же де­ти ис­чез­ли. От од­но­го упо­ми­на­ния По­ве­ли­те­ля Стран­ных Смер­тей ули­ца пол­но­стью опу­сте­ла.

				— Так зна­чит, Чарльз, я на­хо­жусь под тво­ей за­щи­той?

				Он ка­зал­ся по­чти удив­лен­ным:

				— Да.

				Же­не­вье­ва не зна­ла, что ей ду­мать. По­че­му-то она по­чув­ство­ва­ла се­бя в боль­шей без­опас­но­сти, но од­но­вре­мен­но по­яви­лось и лег­кое раз­дра­же­ние.

				— По­ла­гаю, мне на­до по­бла­го­да­рить те­бя.

				— А это мысль!

				Она вздох­ну­ла:

				— И все? Ни­ка­кой бит­вы ти­та­нов, вра­га, по­вер­жен­но­го ма­ги­че­ски­ми за­кля­ти­я­ми, и ге­ро­и­че­ско­го про­ти­во­сто­я­ния?

				— Все­го лишь немно­го ди­пло­ма­тии. Са­мый луч­ший спо­соб.

				— И ваш «друг» дей­стви­тель­но мо­жет ото­звать ста­рей­ши­ну, как охот­ник — сво­е­го пса?

				— Несо­мнен­но.

				Они шли из Джей­го, на­зад к бо­лее без­опас­ным — без­опас­ным?! — во­дам Ком­мер­ши­ал-ро­уд. Тру­що­бы осве­ща­лись толь­ко ад­ским мер­ца­ни­ем жа­ров­ней во дво­рах, при­да­вав­шим тем­но­те крас­но­ва­тое си­я­ние, а здесь при­выч­ные ши­пя­щие от вла­ги фо­на­ри. По срав­не­нию со мглой Джей­го ту­ман Уайт­че­пе­ла ка­зал­ся по­чти при­вет­ли­вым.

				— По ки­тай­ским по­ве­рьям, ес­ли ты спа­са­ешь че­ло­ве­ка от смер­ти, то несешь за него от­вет­ствен­ность, по­ка он не умрет. Чарльз, ты го­тов при­нять та­кую но­шу? Я про­жи­ла дол­гую жизнь и на­ме­ре­ва­юсь про­жить еще доль­ше.

				— Же­не­вье­ва, ду­маю, из-за те­бя моя со­весть вряд ли по­стра­да­ет.

				Они оста­но­ви­лись, и Дьё­донне по­смот­ре­ла на него. Чарльз ед­ва су­мел скрыть са­мо­до­воль­ное ве­се­лье.

				— Ты зна­ешь ме­ня толь­ко та­кой, ка­кая я есть сей­час, — на­ча­ла она. — Я не та, кем бы­ла, и не та, кем ста­ну. С го­да­ми мы не ме­ня­ем­ся сна­ру­жи, но внут­ри… это со­всем дру­гое де­ло.

				— Я со­гла­сен риск­нуть.

				Утро долж­но бы­ло на­сту­пить че­рез час-дру­гой, и по­то­му Же­не­вье­ва уста­ла. Она по-преж­не­му чув­ство­ва­ла сла­бость, и ей не сле­до­ва­ло рис­ко­вать та­ки­ми про­гул­ка­ми. Боль в шее раз­го­ре­лась пу­ще преж­не­го. Эму­орт го­во­ри­ла, это зна­чит, что все за­жи­ва­ет как на­до.

				— А я уже слы­ша­ла то вы­ра­же­ние рань­ше, — за­ме­ти­ла вам­пир­ша.

				— Ка­кое вы­ра­же­ние?

				— «По­ве­ли­тель Стран­ных Смер­тей». Тот, кто хо­дит под та­ким ти­ту­лом, упо­ми­на­ет­ся, хо­тя и неча­сто, в свя­зи с кри­ми­наль­ным тон­гом. У него не са­мая луч­шая ре­пу­та­ция.

				— Как я го­во­рил, этот че­ло­век — сам дья­вол, но он все­гда дер­жит сло­во и се­рьез­но от­но­сит­ся к дан­ным им обя­за­тель­ствам.

				— Он те­бе дол­жен?

				— Имен­но.

				— Зна­чит, ты дол­жен ему?

				Чарльз ни­че­го не от­ве­тил. Ра­зум его то­же был пуст, в нем лишь бес­пре­стан­но кру­тил­ся об­раз таб­лич­ки с на­зва­ни­ем же­лез­но­до­рож­ной стан­ции.

				— Ты это на­роч­но де­ла­ешь?

				— Что?

				— Ду­ма­ешь о Бэ­зинг­сто­уке?

				Бо­ре­гар рас­хо­хо­тал­ся. Спу­стя се­кун­ду Же­не­вье­ва не удер­жа­лась и то­же за­сме­я­лась.
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						ТАЙНОЕ СОВЕЩАНИЕ НА ДАУНИНГ-СТРИТ

					

				

				Го­дал­минг опаз­ды­вал на встре­чу. Ра­на под ак­ку­рат­но на­ло­жен­ной по­вяз­кой тре­пе­та­ла, би­лась от та­кой бо­ли, ка­кой с ним ни­ко­гда не слу­ча­лось со вре­мен об­ра­ще­ния. Го­ло­ва вся на­хо­ди­лась в ту­мане Пе­не­ло­пы — преж­ней, «теп­лой» Пе­не­ло­пы, ко­то­рой не ста­ло, а не «но­во­рож­ден­ной», остав­лен­ной им на Ка­до­ган-сквер. В кэ­бе он за­дре­мал, пе­ре­жи­вая за­но­во пе­ре­да­чу сво­ей кров­ной ли­нии. Раз­ду­тый и ис­су­шен­ный од­но­вре­мен­но, Ар­тур вспо­ми­нал о Тем­ном По­це­луе. О сво­ем и Пе­не­ло­пы. Но это вско­ре про­шло.

				На Да­у­нинг-стрит его ти­хо пре­про­во­ди­ли в ка­би­нет. И тут он при­шел в се­бя от по­тря­се­ния. Ком­на­та бы­ла пе­ре­пол­не­на, его лич­ная ауди­ен­ция с лор­дом Рат­ве­ном сме­ни­лась ка­ким-то важ­ным со­бра­ни­ем. При­сут­ство­ва­ли ге­не­рал Йор­га и сэр Чарльз Уо­р­рен. Так­же в по­ме­ще­нии на­хо­ди­лись Ген­ри Мэтьюз, ми­нистр внут­рен­них дел, и несколь­ко дру­гих столь же вы­да­ю­щих­ся вам­пи­ров. Сэр Дэн­верс Кэ­рью со сво­ей обыч­ной ух­мыл­кой же­вал неза­жжен­ную си­га­ру.

				— Го­дал­минг, — ска­зал Рат­вен, — при­сядь­те. Ле­ди Да­кейн вас про­стит. Мы об­суж­да­ем ве­чер­ние звер­ства.

				Ар­тур, сби­тый с тол­ку, на­шел се­бе стул. Он про­пу­стил вто­рой акт и те­перь был вы­нуж­ден раз­би­рать­ся в сю­же­те по хо­ду пье­сы.

				— Кар­пат­ской гвар­дии на­не­се­но тяж­кое оскорб­ле­ние, — за­явил Йор­га, — и оно долж­но быть ото­мще­но.

				— Ти­ше, ти­ше, ти­ше, — про­мям­лил Мэтьюз. Ма­ло кто при­зна­вал его од­ним из са­мых спо­соб­ных чле­нов пра­ви­тель­ства, а ино­гда ми­ни­стра внут­рен­них дел с недоб­рой усмеш­кой на­зы­ва­ли «фран­цуз­ским учи­те­лем тан­цев». — Бу­дет небла­го­ра­зум­но по­те­рять над со­бой кон­троль, осо­бен­но в ны­неш­нем де­ли­кат­ном по­ло­же­нии.

				Йор­га уда­рил по сто­ли­ку бро­ни­ро­ван­ным ку­ла­ком, оста­вив на нем тре­щи­ну:

				— За на­шу кровь на­до про­лить их кровь!

				Рат­вен с неодоб­ре­ни­ем по­смот­рел на ущерб, на­не­сен­ный кар­пат­цем. Изящ­ная от­дел­ка ме­бе­ли при­шла в пол­ную негод­ность.

				— Зло­умыш­лен­ни­кам не поз­во­лят из­бег­нуть на­ка­за­ния, — ска­зал пре­мьер-ми­нистр ге­не­ра­лу.

				— В са­мом де­ле, — встрял сэр Чарльз. — Мы с уве­рен­но­стью ожи­да­ем аре­стов в те­че­ние бли­жай­ших два­дца­ти че­ты­рех ча­сов.

				— Пом­нит­ся, вы по­след­ние несколь­ко ме­ся­цев при лю­бой воз­мож­но­сти за­яв­ля­ли, что с уве­рен­но­стью ожи­да­е­те аре­стов, свя­зан­ных с де­лом По­тро­ши­те­ля, — хмык­нул Мэтьюз.

				Ми­нистр ино­стран­ных дел и преж­де ссо­рил­ся с ко­мис­са­ром, осо­бен­но всем за­пом­нил­ся су­ро­вый спор о юрис­дик­ции, то есть о том, кто же, в кон­це кон­цов, несет от­вет­ствен­ность за толь­ко что сфор­ми­ро­ван­ный Де­пар­та­мент уго­лов­но­го ро­зыс­ка сто­лич­ной по­ли­ции. По­на­ча­лу оба предъ­яви­ли пра­ва на шуст­рых де­тек­ти­вов, но поз­же каж­дый несколь­ко рас­те­рял прыть, осо­бен­но ко­гда рас­сле­до­ва­ние уайт­че­пель­ских убийств за­шло в ту­пик.

				Сэр Чарльз разо­злил­ся на шпиль­ку:

				— Как вам пре­крас­но из­вест­но, ми­нистр, неуда­ча по­ли­ции в этом де­ле про­ис­хо­дит, ско­рее, из-за ва­ше­го от­ка­за вы­де­лить долж­ное фи­нан­си­ро­ва­ние, а не…

				— Джентль­ме­ны, — ти­хо про­из­нес Рат­вен. — Мы сей­час не об­суж­да­ем этот во­прос.

				Ми­нистр и ко­мис­сар се­ли, бро­сая друг на дру­га гнев­ные взгля­ды.

				— Уо­р­рен, — об­ра­тил­ся пре­мьер-ми­нистр к сэ­ру Чарль­зу, — вам предо­став­ля­ет­ся за­ме­ча­тель­ная воз­мож­ность по­зна­ко­мить нас с тем, что си­лы пра­во­по­ряд­ка ду­ма­ют о про­изо­шед­шем. Сде­лай­те это.

				Го­дал­минг весь об­ра­тил­ся в слух. Он мог на­ко­нец по­нять, в чем же де­ло.

				Сэр Чарльз све­рил­ся с блок­но­том, как са­мый обык­но­вен­ный кон­стебль в су­де, и от­каш­лял­ся:

				— При­мер­но око­ло по­лу­но­чи в Сент-Джеймс-пар­ке слу­чи­лось чрез­вы­чай­ное про­ис­ше­ствие…

				— В несколь­ких сот­нях яр­дов от двор­ца! — вме­шал­ся Мэтьюз.

				— Вы пра­вы, в непо­сред­ствен­ной бли­зо­сти от Бу­кин­гем­ско­го двор­ца, хо­тя ко­ро­лев­ская се­мья ни ма­лей­шей ми­ну­ты не под­вер­га­лась опас­но­сти. Офи­цер Кар­пат­ской гвар­дии кон­во­и­ро­вал груп­пу бун­тов­щи­ков, аре­сто­ван­ных ра­нее, во вре­мя бес­по­ряд­ков.

				— Опас­ных пре­ступ­ни­ков! — раз­бу­ше­вал­ся Йор­га.

				— Это до­мы­сел. До­кла­ды раз­нят­ся. Ин­спек­тор Мак­кен­зи, сви­де­тель, опи­сы­ва­ет за­клю­чен­ных как «груп­пу ис­пу­ган­ных мо­ло­дых жен­щин».

				Ге­не­рал что-то про­вор­чал.

				— Бан­да лю­дей окру­жи­ла офи­це­ра, Эз­зе­ли­на фон Клат­ку, и уни­что­жи­ла его. От­кро­вен­но от­вра­ти­тель­ным спо­со­бом.

				— А как точ­но? — встрял за­ин­три­го­ван­ный Го­дал­минг.

				— Они су­ну­ли шаш­ку ди­на­ми­та ему в серд­це и по­до­жгли ее, — по­яс­нил Рат­вен. — По край­ней ме­ре, хоть что-то но­вень­кое.

				— Это бы­ло на­сто­я­щее ме­си­во, — под­твер­дил сэр Чарльз.

				— Как ска­за­ли бы на­ши аме­ри­кан­ские ку­зе­ны, Кар­пат­ская гвар­дия бы­ла по­всю­ду, — за­ме­тил Рат­вен.

				Го­ло­ва Йор­ги, ка­за­лось, сей­час взо­рвет­ся, его ве­ки и меш­ки под гла­за­ми на­бух­ли злым, алым цве­том.

				— Ка­пи­тан Клат­ка по­гиб храб­ро, — рявк­нул он. — Как ге­рой.

				— Пол­но, пол­но, Йор­га, — успо­ко­ил его Рат­вен. — Немно­го вет­ре­но­сти ни­ко­гда не по­ме­ша­ет.

				— Что на­счет пре­ступ­ни­ков? — спро­сил Кэ­рью.

				— Лю­ди в мас­ках, — от­ве­тил Мэтьюз. — Око­ло те­ла остав­лен крест свя­то­го Ге­ор­гия. По-ви­ди­мо­му, преды­ду­щие от­че­ты сэ­ра Чарль­за о том, что Хри­сти­ан­ский кре­сто­вый по­ход пол­но­стью дез­ор­га­ни­зо­ван, бы­ли яв­ной ошиб­кой.

				— Неко­то­рые счи­та­ют это воз­мез­ди­ем за на­па­де­ние на Джо­на Джей­го, — объ­яс­нил Рат­вен. — Кто-то на­ри­со­вал крас­ные кре­сты по все­му го­ро­ду.

				— Мак­кен­зи го­во­рит, что убий­ца фон Клат­ки был вам­пи­ром, — ска­зал сэр Чарльз.

				— Аб­сурд, — вос­клик­нул Мэтьюз. — Вы все за­од­но, да, вы, по­ли­цей­ские. При­кры­ва­е­те свои ошиб­ки ло­жью.

				— При­дер­жи­те ко­ней, Мэтьюз, — от­ве­тил сэр Чарльз. — Я все­го лишь по­вто­ряю утвер­жде­ние че­ло­ве­ка, став­ше­го сви­де­те­лем про­ис­ше­ствия. Что ка­са­ет­ся ме­ня, то я со­гла­сен с ва­ми. Крайне ма­ло­ве­ро­ят­но, что­бы ка­кой-то вам­пир же­лал при­чи­нить вред кар­пат­ско­му гвар­дей­цу. Это бы­ло бы все рав­но, что под­нять ру­ку на на­ше­го обо­жа­е­мо­го прин­ца-кон­сор­та.

				— Да, ведь это имен­но так, не прав­да ли? — спро­сил пре­мьер-ми­нистр.

				— Что ва­ми сде­ла­но? — осве­до­мил­ся Кэ­рью, ко­то­рый все­гда имел злой вид, а те­перь и во­все по­чер­нел от яро­сти.

				Сэр Чарльз вздох­нул:

				— Я от­дал при­каз аре­сто­вать кре­сто­нос­цев-за­чин­щи­ков, все еще на­хо­дя­щих­ся на сво­бо­де по­сле вол­не­ний про­шло­го дня.

				— Их го­ло­вы долж­ны кра­со­вать­ся на ко­льях уже к утру.

				— Ге­не­рал Йор­га, мы дей­ству­ем со­об­раз­но за­ко­ну. Сна­ча­ла мы долж­ны уста­но­вить ви­ну пре­ступ­ни­ков.

				Ге­не­рал взма­хом ру­ки от­верг этот до­вод как не име­ю­щий от­но­ше­ния к де­лу:

				— На­ка­жи­те их всех, а Бог сам ре­шит, кто ви­но­вен.

				Сэр Чарльз про­дол­жил:

				— Нам из­вест­ны церк­ви и ча­сов­ни, где со­би­ра­ют­ся по­сле­до­ва­те­ли Джей­го. Все они взя­ты под кон­троль. За од­ну ночь мы по­ло­жим ко­нец Хри­сти­ан­ско­му кре­сто­во­му по­хо­ду.

				Рат­вен по­бла­го­да­рил ко­мис­са­ра:

				— За­ме­ча­тель­но, Уо­р­рен. Я лич­но по­за­бо­чусь, что­бы ар­хи­епи­скоп осу­дил кре­сто­нос­цев как ере­ти­ков. У них не оста­нет­ся да­же но­ми­наль­ной под­держ­ки церк­ви.

				— Мы долж­ны от­ве­тить, и от­ве­тить жест­ко, — на­ста­и­вал Йор­га. — Оста­но­вить гниль бун­та. За фон Клат­ку долж­на уме­реть сот­ня че­ло­век.

				Рат­вен об­ду­мал этот во­прос, преж­де чем вновь от­дал рас­по­ря­же­ние:

				— Те­перь мы по­до­шли к боль­шей це­ли. Да­же без по­след­не­го бес­чин­ства я все рав­но на­ме­ре­вал­ся со­звать со­ве­ща­ние че­рез несколь­ко но­чей. Это не еди­нич­ное про­ис­ше­ствие. Мы еще не со­об­щи­ли об­ще­ствен­но­сти, но неде­лю на­зад убий­ца бро­сил бом­бу в сэ­ра Фр­эн­си­са Вар­ни во вре­мя его офи­ци­аль­но­го ви­зи­та в Ла­хор. Она не взо­рва­лась, но зло­умыш­лен­ни­ку уда­лось скрыть­ся в тол­пе. К то­му же се­го­дня утром в Чер­то­вом Рве про­изо­шел ор­га­ни­зо­ван­ный мя­теж. Его по­да­ви­ли, но несколь­ких опас­ных бун­тов­щи­ков сей­час вы­сле­жи­ва­ют в сас­сек­ских пу­сто­шах.

				Сэр Чарльз вы­гля­дел бо­лез­нен­но. По­след­ние но­во­сти пло­хо от­ра­жа­лись на Скот­ланд-Яр­де и его ад­ми­ни­стра­ции.

				Рат­вен про­дол­жил:

				— Silent en­im leg­es in­ter an­na, как го­во­рил Ци­це­рон. За­ко­ны без­молв­ству­ют во вре­ме­на вой­ны. Вполне воз­мож­но, при­дет­ся при­оста­но­вить дей­ствие Ха­бе­ас кор­пус. Принц-кон­сорт уже при­нял ти­тул лор­да-про­тек­то­ра, взяв на се­бя кон­сти­ту­ци­он­ное бре­мя, что преж­де нес­ла на пле­чах на­ша до­ро­гая ко­ро­ле­ва. Вполне воз­мож­но, принц за­хо­чет еще боль­ше рас­ши­рить свои пол­но­мо­чия. В этом слу­чае мы, при­сут­ству­ю­щие здесь, ско­рее все­го, со­ста­вим все пра­ви­тель­ство Ве­ли­ко­бри­та­нии и ее им­пе­рии. Мы ста­нем ми­ни­стра­ми ко­ро­ля.

				Мэтьюз за­хо­тел воз­ра­зить, но про­мол­чал. Все еще «но­во­рож­ден­ный», как и сэр Чарльз, он при­сут­ство­вал в этом ка­би­не­те толь­ко из ми­ло­сти. Его ме­сто лег­ко мог­ли за­нять вам­пир­ские ста­рей­ши­ны. Или же не-мерт­вые но­вой по­ро­ды, ко­то­рые пол­но­стью оста­ви­ли свое «теп­лое» на­сле­дие. Го­дал­минг по­нял, на­сколь­ко он бли­зок к вла­сти. Вско­ре Ар­тур мог до­под­лин­но вы­яс­нить, к че­му го­то­вил его Рат­вен.

				Стро­гий и мол­ча­ли­вый вам­пир, су­дя по все­му, явив­ший­ся из Сек­рет­ной служ­бы, встал ря­дом с пре­мьер-ми­ни­стром и по­дал ему пе­ре­вя­зан­ную лен­той пап­ку с бу­ма­га­ми.

				— Бла­го­да­рю вас, ми­стер Крофт, — ска­зал Рат­вен, раз­ры­вая лен­ту. Дву­мя паль­ца­ми он вы­та­щил от­ту­да лист и небреж­но швыр­нул его че­рез стол сэ­ру Чарль­зу. — Это пе­ре­чень вы­да­ю­щих­ся лю­дей, за­по­до­зрен­ных в за­го­во­ре про­тив ко­ро­ны. Их нуж­но аре­сто­вать, преж­де чем зав­тра зай­дет солн­це.

				Гу­бы ко­мис­са­ра дви­га­лись, по­ка он чи­тал. По­том он от­ло­жил лист, и Го­дал­минг смог быст­ро про­гля­деть спи­сок.

				Боль­шин­ство имен бы­ли ему зна­ко­мы: Джордж Бер­нард Шоу, У. Т. Стед, Кан­нин­гем-Гр­эм, Эн­ни Бе­зант, лорд Тен­ни­сон. Дру­гие име­на прак­ти­че­ски ни­че­го Ар­ту­ру не го­во­ри­ли: Ма­рия Спар­та­ли Стилл­ман, Адам Ада­мант, Олив Шрай­нер, Аль­фред Уо­тер­ха­ус, Эд­вард Кар­пен­тер, Ч. Л. Додж­сон. На­шлось и несколь­ко сюр­при­зов.

				— Гил­берт? — спро­сил сэр Чарльз. — По­че­му? Он — та­кой же вам­пир, как вы или я.

				— Как вы, мо­жет быть. Но он по­сто­ян­но нас вы­сме­и­вал. Мно­гие не мо­гут взгля­нуть на ста­рей­ши­ну без сме­ха. А это не то от­но­ше­ние, ко­то­рое, по мо­е­му мне­нию, мы долж­ны по­ощ­рять.

				Ед­ва ли бы­ло сов­па­де­ни­ем то, что пло­хо­го ба­ро­не­та в «Рад­ди­го­ре», чье имя ста­ло про­зви­щем для опре­де­лен­но­го ро­да вам­пи­ров, зва­ли сэр Рат­вен Мур­гатройд.

				Мэтьюз сно­ва про­гля­дел спи­сок, ка­чая го­ло­вой.

				— И Гил­берт — не един­ствен­ный вам­пир здесь, — про­из­нес ми­нистр. — Вы хо­ти­те аре­сто­вать Со­мса Фор­сай­та, мо­е­го соб­ствен­но­го бан­ки­ра.

				В кои-то ве­ки пре­мьер-ми­нистр не ка­зал­ся глу­пым или лег­ко­мыс­лен­ным. Го­дал­минг уви­дел, как хо­лод­ные сталь­ные ког­ти со­мкну­лись в бар­хат­ной пер­чат­ке мур­гатрой­да.

				— Вам­пи­ры так же спо­соб­ны на из­ме­ну, как и «теп­лые», — объ­яс­нил он. — Каж­дый муж­чи­на и каж­дая жен­щи­на в этом спис­ке чест­но и спра­вед­ли­во за­слу­жи­ли свое ме­сто в Чер­то­вом Рве.

				— Чер­тов Ров со­здан толь­ко для «теп­лых», мы не рас­счи­ты­ва­ли на вам­пи­ров, — оза­бо­тил­ся сэр Чарльз.

				— То­гда бу­дем бла­го­дар­ны за то, что у нас до сих пор со­хра­нил­ся лон­дон­ский Тау­эр. Его на­до пе­ре­обо­ру­до­вать в тюрь­му для вам­пи­ров. Ге­не­рал Йор­га, есть ли под ва­шим на­ча­лом ка­кой-ни­будь офи­цер, ко­то­рый ча­сто по­лу­ча­ет взыс­ка­ния за же­сто­кость по от­но­ше­нию к под­чи­нен­ным?

				Йор­га оскла­бил­ся, блес­нув ря­дом за­ост­рен­ных зве­ри­ных зу­бов.

				— Мне при­хо­дят в го­ло­ву несколь­ко. Граф Ор­лок зна­ме­нит сво­и­ми из­ли­ше­ства­ми.

				— За­ме­ча­тель­но. На­зна­чим Ор­ло­ка ко­мен­дан­том лон­дон­ско­го Тау­э­ра.

				— Но этот че­ло­век — ма­ни­а­каль­ное жи­вот­ное, — воз­ра­зил Мэтьюз. — Ему от­ка­за­ла в ви­зи­те по­ло­ви­на до­мов Лон­до­на. Он ед­ва по­хож на че­ло­ве­ка.

				— Луч­ший вам­пир для та­ко­го ро­да ра­бо­ты, — про­ком­мен­ти­ро­вал Рат­вен. — Это ис­кус­ство управ­ле­ния го­су­дар­ствен­ны­ми де­ла­ми, Мэтьюз. Ра­бо­та най­дет­ся для каж­до­го. Нуж­но все­го лишь уметь по­до­брать пра­виль­ную лич­ность для опре­де­лен­ной за­да­чи.

				Ми­стер Крофт сде­лал по­мет­ку — то ли о на­зна­че­нии Ор­ло­ка, то ли о про­те­сте ми­ни­стра. Го­дал­минг не хо­тел бы ока­зать­ся в его за­пис­ной книж­ке.

				— С этим разо­бра­лись. Уо­р­рен, здесь вчерне из­ло­же­ны но­вые прин­ци­пы про­дви­же­ния ва­ших под­чи­нен­ных по ка­рьер­ной лест­ни­це.

				Сэр Чарльз ах­нул, ко­гда ему пе­ре­да­ли бу­ма­гу.

				— По­вы­шать в зва­нии сле­ду­ет толь­ко вам­пи­ров, — ска­зал пре­мьер-ми­нистр. — Это ста­нет об­щим пра­ви­лом во всех вет­вях граж­дан­ской и во­ен­ной служ­бы. «Теп­лые» мо­гут обо­ро­тить­ся или остать­ся там, где есть. Это не име­ет зна­че­ния. И помни­те, Уо­р­рен, на вы­со­ких долж­но­стях долж­ны си­деть толь­ко пра­виль­ные вам­пи­ры. Я ожи­даю, что вы по­чи­сти­те по­ли­цей­ские ря­ды.

				Рат­вен по­вер­нул­ся к ми­ни­стру внут­рен­них дел и пе­ре­дал ему еще один до­ку­мент.

				— Мэтьюз, это про­ект за­ко­на о чрез­вы­чай­ных пол­но­мо­чи­ях, ко­то­рый прой­дет в па­ла­те зав­тра ве­че­ром. Ду­маю, жиз­нен­но необ­хо­ди­мо, что­бы в днев­ное вре­мя Ан­глия управ­ля­лась бо­лее цен­тра­ли­зо­ван­но, а не в той слу­чай­ной ма­не­ре, ко­то­рую мы тер­пе­ли до сих пор. Бу­дут вве­де­ны огра­ни­че­ния на пу­те­ше­ствия, со­бра­ния и тор­гов­лю. Па­бы ста­нут от­кры­вать­ся толь­ко в ноч­ное вре­мя. При­шла по­ра ор­га­ни­зо­вать ча­сы и ка­лен­дарь со­глас­но на­шим пред­став­ле­ни­ям, а не скло­нять­ся во всем пе­ред же­ла­ни­я­ми «теп­лых».

				Мэтьюз про­гло­тил пи­лю­лю. Сэр Дэн­верс Кэ­рью про­ры­чал нечто с до­воль­ной ин­то­на­ци­ей. Он ме­тил на пост Мэтью­за, ко­гда Рат­вен вы­ну­дит вый­ти то­го в от­став­ку.

				— Нам при­хо­дит­ся дей­ство­вать быст­ро, — объ­явил Рат­вен всем при­сут­ству­ю­щим. — Но это не так пло­хо. Мы долж­ны при­дер­жи­вать­ся из­бран­но­го кур­са, ка­кое бы со­про­тив­ле­ние нам ни при­шлось встре­тить. На­ста­ют увле­ка­тель­ные но­чи, и у нас есть шанс воз­гла­вить весь мир. Мы — это ве­тер с Во­сто­ка. Мы — ярость бу­ри. Мы из­ме­ним эту стра­ну, за­ка­лим ее. Тех, кто со­мне­ва­ет­ся или хо­чет оста­вить все, как есть, смо­ет по­то­ком. Как и принц-кон­сорт, я бу­ду по­сле­до­ва­тель­но от­ста­и­вать свою по­зи­цию. Мно­гих уни­что­жат пол­но­стью еще до то­го, как лу­на взой­дет над на­шей им­пе­ри­ей. Ми­стер Дар­вин был со­вер­шен­но прав: вы­жи­ва­ют толь­ко при­спо­соб­лен­ные. И мы долж­ны по­за­бо­тить­ся о том, что­бы ока­зать­ся сре­ди наи­бо­лее при­спо­соб­лен­ных.
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						«НОВОРОЖДЕННАЯ»

					

				

				Арт оста­вил Пе­не­ло­пу од­ну. Она на­хо­ди­лась в со­сто­я­нии, на­по­ми­на­ю­щем об­мо­рок, ко­гда он рас­ска­зы­вал ей, по­че­му так спе­шит. Ка­кие-то де­ла у пре­мьер-ми­ни­стра. Во­про­сы боль­шой важ­но­сти и неот­лож­но­сти. Муж­ские про­бле­мы, пред­по­ло­жи­ла она, это не ее за­бо­та. Ка­за­лось, Арт го­во­рил с нею, стоя в кон­це длин­но­го тун­не­ля, а на­встре­чу ему дул силь­ный ве­тер и уно­сил его го­лос прочь. А по­том Го­дал­минг ис­чез, и она оста­лась на­едине с со­бой…

				…Пе­не­ло­па из­ме­ня­лась. Все пошло не так, как она ожи­да­ла. Ей го­во­ри­ли, об­ра­ще­ние про­ис­хо­дит быст­ро: крат­кая боль, слов­но зуб вы­та­щи­ли, по­том сон, как у ку­кол­ки на­се­ко­мо­го, а по­том про­буж­да­ешь­ся вам­пи­ром.

				Боль, крас­ной вол­ной бу­шу­ю­щая в те­ле, бы­ла ужас­ной. Неожи­дан­но го­ря­чим по­то­ком хлы­ну­ли ме­сяч­ные. Бе­лье слип­лось, за­пек­шись от кро­ви. Кейт пре­ду­пре­жда­ла об этом, но Пе­не­ло­па за­бы­ла. В тот мо­мент ма­лым уте­ше­ни­ем слу­жи­ло то, что по­доб­ные ин­тим­ные неудоб­ства тре­во­жи­ли ее в по­след­ний раз. У вам­пирш нет мен­стру­а­ций. Это про­кля­тие сня­то на­все­гда. Как жен­щи­на она те­перь мерт­ва…

				…На ди­ване, где Арт взял все, где она за­бра­ла его кровь, Пе­не­ло­па ле­жа­ла, при­жав ва­лик к жи­во­ту. Все, преж­де при­ня­тое ее же­луд­ком, из­верг­лось на пер­сид­ский ко­вер Го­дал­мин­га. По­том, в бо­лее под­хо­дя­щую ми­ну­ту, она опу­сто­ши­ла ки­шеч­ник и мо­че­вой пу­зырь. Го­дал­минг хоть и то­ро­пил­ся, но все же по­дроб­но объ­яс­нил, где в до­ме рас­по­ло­жен туа­лет. Во вре­мя об­ра­ще­ния те­ло ис­торг­ло из се­бя все лиш­нее.

				Ее ли­хо­ра­ди­ло, она чув­ство­ва­ла се­бя пу­стой, слов­но все внут­рен­но­сти вы­скреб­ли на­ру­жу. Че­лю­сти за­бо­ле­ли, ко­гда про­клю­ну­лись поч­ки зу­бов, эмаль тер­лась об эмаль. У Пе­не­ло­пы по­яви­лись уве­ли­чен­ные за­ост­рен­ные зу­бы, как у ти­пич­но­го вам­пи­ра. Так бу­дет не по­сто­ян­но, она зна­ла. Ли­цо ста­нет ме­нять­ся в ми­ну­ты стра­сти или гне­ва. Или, как сей­час, бо­ли. При­спо­саб­ли­ва­ясь к но­во­му спо­со­бу корм­ле­ния, рез­цы пре­вра­ти­лись в клы­ки.

				За­чем она вы­бра­ла та­кую участь? Сей­час Пе­не­ло­па ед­ва пом­ни­ла об этом.

				Ру­ка ле­жа­ла ря­дом с ли­цом. Под ко­жей де­вуш­ка ви­де­ла стру­ив­ши­е­ся чер­вя­ми ве­ны и су­хо­жи­лия. Ак­ку­рат­но под­стри­жен­ные ног­ти ста­ли кин­жа­ла­ми в фор­ме брил­ли­ан­тов. По­яви­лось да­же несколь­ко гру­бых чер­ных во­лос­ков. Паль­цы утол­щи­лись, а коль­цо, остав­ше­е­ся от по­молв­ки, вре­за­лось в ко­жу.

				Пе­не­ло­па по­пы­та­лась со­сре­до­то­чить­ся.

				Ру­ка пе­ре­ста­ла из­ви­вать­ся, со­кра­ти­лась до при­выч­ной фор­мы. Язык ощу­пал зу­бы. Те сно­ва ста­ли ма­лень­ки­ми, и де­вуш­ка боль­ше не чув­ство­ва­ла, что ее рот по­лон за­ост­рен­ных ко­льев.

				Она ле­жа­ла на спине, го­ло­ва сви­са­ла с края ди­ва­на. Вся ком­на­та пе­ре­вер­ну­лась. Отец Ар­та, изоб­ра­жен­ный на порт­ре­те в пол­ный рост, сто­ял вверх но­га­ми. На по­кры­том ков­ром по­тол­ке ви­се­ла го­лу­бая ва­за, из нее вы­со­вы­ва­лись ост­рые ли­стья бе­лой пам­пас­ной тра­вы. Бор­дюр из изящ­но пе­ре­вер­ну­тых цве­тов окру­жал ком­на­ту. Опро­ки­ну­тые рож­ки све­тиль­ни­ков тор­ча­ли из плин­ту­са, го­лу­бые ог­ни стре­ми­лись вниз, к рас­кра­шен­но­му по­лу.

				Пла­мя рос­ло, по­ка не за­пол­ни­ло все по­ле зре­ния Пе­не­ло­пы. Ее ра­зум охва­ти­ла ли­хо­рад­ка. В огне она уви­де­ла об­ни­ма­ю­щих­ся муж­чи­ну и жен­щи­ну. Он был одет в ве­чер­ний ко­стюм, а она — об­на­же­на и окро­вав­ле­на. Они по­хо­ди­ли на Чарль­за и Па­ме­лу. По­том лик ку­зи­ны пре­вра­тил­ся в от­ра­же­ние Пе­не­ло­пы, а Чарльз обер­нул­ся Арт­ом. Их об­ни­ма­ли язы­ки пла­ме­ни. Об­раз за­стыл на мгно­ве­ние, а по­том по­плыл, по­ка ли­ца при­зра­ков не ли­ши­лись вся­ких зна­ко­мых черт. Они сго­ре­ли, сме­ша­лись во­еди­но, а из пеп­ла воз­ник­ло по­кры­тое шер­стью ли­цо с че­тырь­мя гла­за­ми и дву­мя рта­ми. Оно рос­ло, по­ка не по­гло­ти­ло де­вуш­ку пол­но­стью.

				— Пе­не­ло­па на­все­гда, на­ве­ки! — кри­ча­ла она, бу­дучи ре­бен­ком. — Дол­гой жиз­ни Пен­ни.

				Во­круг по­лы­хал огонь…

				

				…Дро­жа, она просну­лась. Все те­ло ко­ло­ло, одеж­да скреб­ла чув­стви­тель­ную ко­жу.

				Пе­не­ло­па се­ла и устро­и­лась на ди­ване. Па­мять об об­ра­ще­нии быст­ро увя­да­ла. Она ощу­па­ла шею и грудь, но так и не смог­ла най­ти да­же сле­да ран, остав­лен­ных Арт­ом.

				Ком­на­та ста­ла свет­лее, де­вуш­ка ви­де­ла уг­лы, скры­тые те­ня­ми. Цвет при­об­рел бо­лее тон­кие от­тен­ки. Пе­не­ло­па чу­я­ла незна­ко­мые за­па­хи. Аро­ма­ты ее соб­ствен­ных те­лес­ных вы­де­ле­ний би­ли в нос, но не ка­за­лись про­тив­ны­ми. Все чув­ства обост­ри­лись. Язык во­жде­лел но­вых вку­сов. Пе­не­ло­па жаж­да­ла но­вых впе­чат­ле­ний.

				Она вста­ла и, не на­дев ту­фель, в од­них чул­ках, мяг­ко про­шла пря­мо в ван­ную. Там, есте­ствен­но, не бы­ло зер­ка­ла. Де­вуш­ка из­ба­ви­лась от за­пач­кан­ных одежд и об­тер­лась ском­кан­ной ниж­ней юб­кой. По­том вы­мы­лась. В сво­ей преж­ней жиз­ни она ни­ко­гда не бы­ла на­столь­ко об­на­жен­ной. Ста­рая лич­ность ка­за­лась сном. Те­перь она — «но­во­рож­ден­ная». Она чи­сти­лась дол­го и тща­тель­но, как кош­ка, а ко­гда вы­шла из ком­на­ты, по­ня­ла, что у нее нет одеж­ды. На­ря­ды ушед­шей жиз­ни ста­ли ненуж­ны­ми, про­пи­тан­ны­ми бес­по­лез­ной кро­вью.

				В ко­ри­до­ре по­слы­ша­лось ка­кое-то дви­же­ние, и Пе­не­ло­па тут же встре­во­жи­лась. Про­бе­жа­лась язы­ком по ост­рым зу­бам. Дверь от­кры­лась, и в про­ем за­гля­ну­ло ху­дое ли­цо. По­тря­сен­ный ее на­го­той, слу­га Ар­та сглот­нул и ушел, щелк­нув зам­ком. Пе­не­ло­па рас­сме­я­лась. Со­гнув ру­ки, она по­ду­ма­ла, не сто­ит ли ей вы­ло­мать дверь и до­гнать это­го че­ло­ве­ка. Она чув­ство­ва­ла за­пах его теп­лой кро­ви.

				— Фи-фай-фо-фут, — про­шеп­та­ла вам­пир­ша, го­лос гром­ким эхом раз­дал­ся в го­ло­ве.

				До­воль­но быст­ро Пе­не­ло­па на­шла гар­де­роб­ную Ар­та. Утрен­ний ко­стюм ле­жал на­го­то­ве, ожи­дая хо­зя­и­на. Рань­ше боль­шой рост ка­зал­ся де­вуш­ке по­ме­хой. Мать на­став­ля­ла ее как мож­но ча­ще си­деть и не ка­зать­ся вы­ше муж­чин, при этом все­гда дер­жа осан­ку. Те­перь же соб­ствен­ное те­ло толь­ко ра­до­ва­ло ее.

				Пе­не­ло­па на­тя­ну­ла ру­ба­ху Го­дал­мин­га и за­стег­ну­ла ее на все пу­го­ви­цы. Спра­ви­лась с пу­та­ни­цей во­рот­ни­ка и ру­ка­вов. Паль­цы ста­ли сно­ро­ви­стее и лег­ко справ­ля­лись со все­ми воз­ни­ка­ю­щи­ми про­бле­ма­ми. Она от­швыр­ну­ла в сто­ро­ну ниж­нее бе­лье и на­де­ла шта­ны, во­зясь с незна­ко­мы­ми за­вяз­ка­ми. Одеж­да по­вис­ла на бед­рах, и Пе­не­ло­па под­тя­ну­ла ее на­верх, уко­ро­тив по­мо­чи, что­бы в про­меж­но­сти ста­ло удоб­но. По­том на­шла шей­ный пла­ток и по­вя­за­ла его во­круг слиш­ком боль­шо­го во­рот­ни­ка. Жи­лет и паль­то за­вер­ши­ли ан­самбль. Бо­си­ком Пе­не­ло­па вер­ну­лась в ком­на­ту, где про­шла об­ра­ще­ние. Туфли сто­я­ли под ди­ва­ном и все еще под­хо­ди­ли по раз­ме­ру. Она пред­ста­ви­ла, что вы­гля­дит сей­час до­воль­но дерз­ко, и ей ста­ло ин­те­рес­но, как бы на нее по­смот­рел Чарльз, уви­дев в та­ком на­ря­де.

				Про­ве­дя ру­кой по во­ло­сам, вам­пир­ша за­ду­ма­лась о том, сто­ит ли вы­хо­дить на ули­цу в та­ком не слиш­ком при­стой­ном ви­де. Но ее боль­ше не за­бо­ти­ло, что о ней по­ду­ма­ют. Мерт­вую Пе­не­ло­пу та­кое по­ве­де­ние по­тряс­ло бы до глу­би­ны ду­ши. Но мерт­вая Пе­не­ло­па бы­ла со­вер­шен­но дру­гой.

				Она по­чув­ство­ва­ла рез­кий при­ступ жаж­ды. Вкус кро­ви Ар­та сто­ял во рту. Про­шлой но­чью он по­ка­зал­ся ей горь­ким и со­ле­ным. Те­перь же Пе­не­ло­па на­хо­ди­ла его слад­ким и вос­хи­ти­тель­ным. И необ­хо­ди­мым. Что де­лать? Что де­лать?

				Она не по­ни­ма­ла, на­сколь­ко хо­ро­шо справ­ля­ет­ся с но­вым по­ло­же­ни­ем. Но ес­ли Кейт Рид, ко­то­рая рань­ше да­же раз­лить чай не мог­ла, не спро­сив со­ве­та у мис­сис Би­тон, смог­ла стать успеш­ной вам­пир­шей, то Пе­не­ло­пу За­во­е­ва­тель­ни­цу труд­но­сти не от­пуг­нут.

				В при­хо­жей де­вуш­ка на­шла на­кид­ку, под­би­тую крас­ным шел­ком. Тя­же­лой та не ка­за­лась. Пе­не­ло­па по­пы­та­лась на­деть од­ну из шляп Ар­та на го­ло­ву, но та со­скольз­ну­ла на уши, за­крыв гла­за. По­до­шла толь­ко мяг­кая клет­ча­тая кеп­ка с уша­ми. Она пло­хо со­че­та­лась с осталь­ным на­ря­дом, но со­шла на край­ний слу­чай. Неко­то­рые вам­пир­ши стриг­ли во­ло­сы ко­рот­ко, как муж­чи­ны. Это сто­и­ло об­ду­мать…

				

				…За­ни­мал­ся рас­свет. Вам­пир­ша ре­ши­ла от­пра­вить­ся до­мой и ка­кое-то вре­мя не вы­хо­дить на ули­цу. Мо­жет, да­же от­дох­нуть в те­че­ние дня. Кейт го­во­ри­ла, что солн­це спо­соб­но на­вре­дить «но­во­рож­ден­ным». Со вздо­хом Пе­не­ло­па осо­зна­ла, что, ско­рее все­го, ей при­дет­ся вой­ти в уни­зи­тель­ное и воз­му­ти­тель­ное по­ло­же­ние — разыс­кать мисс Рид и спро­сить ее со­ве­та о по­след­стви­ях об­ра­ще­ния.

				Она вы­шла из до­ма, сна­ру­жи сто­ял гу­стой ту­ман. Еще вче­ра Пе­не­ло­па не смог­ла бы раз­гля­деть сквозь се­рую пе­ле­ну про­ти­во­по­лож­ную сто­ро­ну Ка­до­ган-сквер, те­перь же раз­ли­ча­ла ве­щи чуть луч­ше, хо­тя об­нов­лен­ное зре­ние бы­ло ку­да бо­лее при­спо­соб­ле­но к тем­но­те. Ко­гда она смот­ре­ла на об­ла­ка, скры­ва­ю­щие солн­це, гла­за жгло, по­это­му де­вуш­ка на­дви­ну­ла кеп­ку по­глуб­же, что­бы ко­зы­рек от­бра­сы­вал тень на ли­цо.

				— Мисс, мисс, — раз­дал­ся го­лос. Из мо­лоч­ной пе­ле­ны к ней по­до­шла жен­щи­на, та­ща за со­бой двух ма­лень­ких де­тей.

				Жаж­да сно­ва на­ка­ти­ла на Пе­не­ло­пу — крас­ная жаж­да, как ее на­зы­ва­ли вам­пи­ры: рот вы­сох, зу­бы удли­ни­лись. В «теп­лой» жиз­ни она ни­ко­гда не ис­пы­ты­ва­ла ни­че­го по­доб­но­го. Это бы­ло все­по­гло­ща­ю­щее же­ла­ние, есте­ствен­ный ин­стинкт, срод­ни необ­хо­ди­мо­сти ды­шать.

				— Мисс…

				Ста­ру­ха, про­тя­нув ру­ку, вста­ла пе­ред ней. Она но­си­ла невзрач­ную дам­скую шляп­ку и по­тре­пан­ную шаль.

				— У вас жаж­да, мисс? — Жен­щи­на усмех­ну­лась. Боль­шая часть ее зу­бов от­сут­ство­ва­ла, а ды­ха­ние от­да­ва­ло смра­дом. Пе­не­ло­па учу­я­ла два­дцать сор­тов са­мой раз­ной гря­зи. Ес­ли бы у Фей­джи­на бы­ла же­на, то су­те­нер­ша по­хо­ди­ла бы на нее.

				— За шесть пен­сов вы мо­же­те от­пить свою до­лю. От­ве­дать ка­кую-ни­будь из мо­их пре­лест­ниц.

				Ни­щен­ка взя­ла од­ну из них на ру­ки. Ужа­са­ю­ще блед­ная де­воч­ка с ли­цом и во­ло­са­ми, по­кры­ты­ми кор­кой гря­зи, боль­ше по­хо­ди­ла на му­мию, креп­ко спе­ле­на­тую длин­ным шар­фом. Тор­гов­ка об­на­жи­ла то­нень­кую, по­кры­тую стру­пья­ми шею ре­бен­ка, ис­пещ­рен­ную мно­же­ством сле­дов от уку­сов.

				— Все­го шесть пен­сов, мисс.

				Ста­ру­ха вце­пи­лась в гор­ло де­воч­ки, со­скре­бая за­пек­шу­ю­ся кровь. На ко­же на­ли­лись кро­хот­ные алые кап­ли, но ди­тя не из­да­ло ни зву­ка. Го­ря­чий, ост­рый, все­про­ни­ка­ю­щий за­пах впил­ся в нозд­ри Пе­не­ло­пы. Ее охва­ти­ла жаж­да.

				От бли­зо­сти дет­ско­го те­ла Пе­не­ло­пой на мгно­ве­ние за­вла­де­ли со­мне­ния. «Теп­лой» она ни­ко­му не поз­во­ля­ла к се­бе при­ка­сать­ся, осо­бен­но де­тям, по­сле смер­ти Па­ме­лы по­кляв­шись не под­да­вать­ся муж­ско­му сла­сто­лю­бию и не иметь де­тей. Со вре­ме­нем та­кой обет стал ка­зать­ся от­кро­вен­но ре­бяч­ли­вым, прав­да, мысль о брач­ной но­чи по-преж­не­му ее не при­вле­ка­ла. Эта сто­ро­на жиз­ни име­ла ма­ло об­ще­го с по­молв­кой. Но в том, что про­изо­шло у Пе­не­ло­пы с Арт­ом, при­сут­ство­ва­ло нечто боль­шее, чем про­сто корм­ле­ние или сред­ство об­ра­ще­ния, — чув­ствен­ность, те­лес­ность, од­но­вре­мен­но от­тал­ки­ва­ю­щая и воз­буж­да­ю­щая, ко­то­рая те­перь ка­за­лась «но­во­рож­ден­ной» при­ем­ле­мой, да­же же­лан­ной.

				— Шесть пен­сов, — на­пом­ни­ла жен­щи­на, но Пе­не­ло­па ед­ва услы­ша­ла ее, все вни­ма­ние со­сре­до­то­чив на шее ре­бен­ка.

				С Го­дал­мин­гом пи­тье кро­ви бы­ло непри­ят­ной необ­хо­ди­мо­стью. Она по­чув­ство­ва­ла стран­ное вол­не­ние, по­чти неот­ли­чи­мое от бо­ли, ко­гда он уку­сил ее. Ко­гда же Пе­не­ло­па за­би­ра­ла его кровь, это по­ка­за­лось ей от­вра­ти­тель­ной и тя­же­лой необ­хо­ди­мо­стью; но сей­час же­ла­ние ста­ло дру­гим. Об­ра­ще­ние что-то про­бу­ди­ло в Пе­не­ло­пе. Как толь­ко она кос­ну­лась язы­ком от­кры­той ра­ны, ее ста­рая лич­ность по-на­сто­я­ще­му умер­ла. Кровь струй­кой по­ли­лась в гор­ло, и «но­во­рож­ден­ная», в ко­то­рую она пре­вра­ти­лась, на­ко­нец просну­лась.

				Пе­не­ло­па ре­ши­ла стать вам­пир­шей, так как счи­та­ла это пра­виль­ным. Она разо­зли­лась на Чарль­за из-за его флир­та с тем су­ще­ством, ста­рей­ши­ной, из-за его неуда­чи, что он не смог по­явить­ся и при­не­сти необ­хо­ди­мые из­ви­не­ния. Он пло­хо об­ра­щал­ся с «теп­лы­ми» жен­щи­на­ми, но, воз­мож­но, его от­но­ше­ние ста­ло бы иным, ес­ли б она обер­ну­лась. Все это сей­час ка­за­лось та­ким аб­сурд­ным.

				Она сглот­ну­ла, чув­ствуя, как кровь про­ни­ка­ет внутрь. Та не про­сто скольз­ну­ла вниз по гор­лу, но вон­зи­лась в дес­ны, рас­про­стра­ня­ясь по ли­цу. Пе­не­ло­па чув­ство­ва­ла, как алым со­ком на­ли­ва­ют­ся ще­ки, пуль­си­ру­ют ве­ны за уша­ми, на­пол­ня­ют­ся гла­за.

				— Хва­тит, мисс. Вы ее при­кон­чи­те. Будь­те осто­рож­ны.

				Жен­щи­на по­пы­та­лась от­та­щить де­воч­ку, но Пе­не­ло­па от­бро­си­ла ни­щен­ку прочь. Она еще не бы­ла удо­вле­тво­ре­на. Хны­ка­нье ре­бен­ка сто­я­ло у нее в ушах, слов­но вам­пир­шу под­бад­ри­ва­ла ка­кая-то сла­бая сви­нья. Де­воч­ка хо­те­ла, что­бы ее осу­ши­ли до кон­ца — так же, как Пе­не­ло­па нуж­да­лась в ее кро­ви…

				

				…На­ко­нец все кон­чи­лось. Серд­це ре­бен­ка еще би­лось. Пе­не­ло­па по­ло­жи­ла ди­тя на тро­туар. Дру­гая де­воч­ка — сест­ра? — се­ла око­ло сво­ей по­дру­ги и об­ня­ла ее.

				— Шил­линг, — ска­за­ла жен­щи­на. — Вы взя­ли кро­ви на шил­линг.

				Пе­не­ло­па за­ши­пе­ла на свод­ни­ча­ю­щую тварь, плю­ясь сквозь клы­ки. Бу­дет лег­ко вскрыть ее от жи­во­та до шеи. Для это­го у нее есть ког­ти.

				— Шил­линг.

				Ста­ру­ха ока­за­лась ре­ши­тель­ной. Пе­не­ло­па при­зна­ла род­ствен­ную ду­шу. Они обе под­чи­ня­лись нуж­де, пре­вы­шав­шей все иные со­об­ра­же­ния.

				В пе­ред­нем кар­мане де­вуш­ка на­шла ча­сы на це­поч­ке, вы­та­щи­ла их из жи­ле­та и бро­си­ла су­те­нер­ше. Та сжа­ла ку­лак и пой­ма­ла ве­щи­цу на ле­ту, недо­вер­чи­во улыб­нув­шись.

				— Спа­си­бо боль­шое, спа­си­бо, мисс. Бла­го­да­рю вас. Вы в лю­бое вре­мя мо­же­те вос­поль­зо­вать­ся мо­и­ми де­воч­ка­ми. В лю­бое вре­мя.

				Пе­не­ло­па оста­ви­ла жен­щи­ну на Ка­до­ган-сквер и ушла в ту­ман, вновь об­ре­тен­ные жиз­нен­ные си­лы элек­три­че­ством бе­жа­ли по ве­нам. Внут­ри она бы­ла силь­нее, чем ко­гда-ли­бо…

				

				…Она зна­ла путь в ту­мане. Чёр­ч­вар­ды жи­ли неда­ле­ко, на Ка­вер­ш­эм-стрит. Ка­за­лось, сей­час толь­ко она од­на из все­го Лон­до­на зна­ла, ку­да идет, и мог­ла най­ти дом с за­кры­ты­ми гла­за­ми.

				От дет­ской кро­ви кру­жи­лась го­ло­ва. Обыч­но за обе­дом Пе­не­ло­па пи­ла не боль­ше од­но­го бо­ка­ла ви­на, но свое ны­неш­нее со­сто­я­ние при­зна­ла. Это бы­ло отрав­ле­ние. Од­на­жды она, Кейт и еще од­на де­воч­ка опу­сто­ши­ли че­ты­ре бу­тыл­ки из под­ва­ла ее по­кой­но­го от­ца. Толь­ко Рид то­гда не стош­ни­ло, и по это­му по­во­ду та поз­во­ли­ла се­бе воз­му­ти­тель­ное са­мо­до­воль­ство. Сей­час Пе­не­ло­па чув­ство­ва­ла се­бя при­мер­но так же, толь­ко в же­луд­ке ни­че­го не во­ро­ча­лось.

				По­рой лю­ди чув­ство­ва­ли ее при­бли­же­ние и ухо­ди­ли с до­ро­ги. Ни­кто не смот­рел на нее, не от­пус­кал за­ме­ча­ний по по­во­ду стран­но­го на­ря­да. Муж­чи­ны оста­ви­ли удоб­ство соб­ствен­ных одежд толь­ко се­бе. Она чув­ство­ва­ла се­бя по­чти пи­рат­кой, как Энн Бон­ни. Да­же Пам — Пе­не­ло­па бы­ла уве­ре­на — ни ра­зу не ис­пы­ты­ва­ла ни­че­го столь же за­хва­ты­ва­ю­ще­го. На­ко­нец-то она пе­ре­плю­ну­ла свою ку­зи­ну.

				Ту­ман по­ре­дел, на­кид­ка от­тя­ги­ва­ла пле­чи. Пе­не­ло­па оста­но­ви­лась и по­ня­ла, что у нее кру­жит­ся го­ло­ва. Мо­жет, де­воч­ка бы­ла боль­на? Вам­пир­ша вце­пи­лась в фо­нар­ный столб, как пья­ный джентль­мен. От бе­ле­сой мглы оста­лись од­ни за­вит­ки. С ре­ки дул ве­тер. В бри­зе чув­ство­вал­ся вкус Тем­зы. Мир во­круг, ка­за­лось, вер­тел­ся по ме­ре то­го, как мрак утра рас­се­и­вал­ся. В небе ши­рил­ся без­жа­лост­ный ог­нен­ный шар, про­тя­ги­вая к зем­ле щу­паль­ца све­та. Пе­не­ло­па за­кры­ла ли­цо ру­кой и по­чув­ство­ва­ла, как го­рит ко­жа. Слов­но огром­ное уве­ли­чи­тель­ное стек­ло ви­се­ло в воз­ду­хе, устре­мив на нее сол­неч­ные лу­чи, как буд­то ка­кой-то маль­чиш­ка на­пра­вил смер­то­нос­ную лу­пу на му­ра­вья.

				Ру­ка бо­ле­ла. Она по­крас­не­ла и ста­ла по­хо­жей на ва­ре­но­го лоб­сте­ра. Ко­жа страш­но че­са­лась и трес­ну­ла в од­ном ме­сте. За­ви­ток лег­ко­го ды­ма под­нял­ся из раз­ры­ва. От­толк­нув­шись от фо­на­ря, Пе­не­ло­па пе­ре­бе­жа­ла че­рез осве­щен­ную об­ласть, плащ стру­ил­ся за ней. Воз­дух цеп­лял­ся за ло­дыж­ки бо­лот­ной во­дой. Вам­пир­ша каш­ля­ла, спле­вы­вая кровь. Она че­рес­чур силь­но при­со­са­лась к де­воч­ке и сей­час пла­ти­ла за жад­ность.

				Солн­це тя­же­лы­ми пли­та­ми ле­жа­ло на ули­цах, обес­цве­чи­вая все во­круг до си­я­ю­щей ко­стя­ной бе­лиз­ны. Да­же ес­ли Пе­не­ло­па за­жму­ри­ва­лась, аго­ния све­та вры­ва­лась в мозг. Она по­ду­ма­ла, что ни­ко­гда не до­бе­рет­ся до Ка­вер­ш­эм-стрит, до без­опас­но­сти, а ско­рее, спо­ткнет­ся и упа­дет пря­мо по до­ро­ге, пре­вра­тит­ся в ды­мя­щий­ся жен­ский си­лу­эт из пы­ли под смя­тым опа­ха­лом из пла­ща Ар­та.

				Ли­цо на­тя­ну­лось, слов­но ко­жа усох­ла на че­ре­пе. Ей во­об­ще не на­до бы­ло вы­хо­дить на солн­це в пер­вый день сво­ей «но­во­рож­ден­ной» жиз­ни. Кейт же го­во­ри­ла. Кто-то по­пал­ся ей на пу­ти, и она от­швыр­ну­ла его в сто­ро­ну, все еще оста­ва­ясь силь­ной и быст­рой. Пе­не­ло­па со­гну­лась вдвое, солн­це при­ник­ло к спине, на­гре­вая те­ло сквозь несколь­ко сло­ев тка­ни. Гу­бы, ту­гие и смор­щен­ные, за­дра­лись, об­на­жая зу­бы. Каж­дый шаг при­чи­нял боль, слов­но де­вуш­ка про­ди­ра­лась сквозь лес бритв. Та­ко­го она не ожи­да­ла…

				

				…Ин­стинкт при­вел ее на свою ули­цу, к две­ри соб­ствен­но­го до­ма. Пе­не­ло­па из по­след­них сил на­щу­па­ла шну­рок от ко­ло­коль­чи­ка и за­це­пи­лась но­гой за скреб­ни­цу, что­бы не упасть на спи­ну. Ес­ли она сей­час не по­па­дет в про­хлад­ную тень, то умрет. Вам­пир­ша при­сло­ни­лась к ко­ся­ку и при­ня­лась ко­ло­тить ла­до­нью в дверь.

				— Ма­ма, ма­ма, — про­хри­пе­ла она, по­хо­жая на ста­рую кар­гу.

				Дверь от­кры­лась, и Пе­не­ло­па рух­ну­ла на ру­ки мис­сис Йо­вил, эко­ном­ки. Слу­жан­ка не при­зна­ла ее и по­пы­та­лась вы­толк­нуть об­рат­но, в же­сто­кий свет дня.

				— Нет, — ска­за­ла ее мать. — Это Пен­ни. Смот­ри­те…

				Гла­за мис­сис Йо­вил рас­ши­ри­лись; в ее ужа­се Пе­не­ло­па уви­де­ла свое от­ра­же­ние луч­ше, чем в лю­бом зер­ка­ле.

				— Гос­по­ди, бла­го­сло­ви нас, — ска­за­ла слу­жан­ка.

				Мать и эко­ном­ка по­мог­ли ей прой­ти в при­хо­жую, и дверь на­креп­ко за­хлоп­ну­лась. Боль стру­и­лась из ок­на над ней, за­бран­но­го ма­то­вым стек­лом, но боль­шая часть солн­ца оста­лась сна­ру­жи. Пе­не­ло­па ка­ча­лась в объ­я­ти­ях двух жен­щин. По­бли­зо­сти сто­ял еще один че­ло­век, у про­хо­да в даль­нюю ком­на­ту.

				— Пе­не­ло­па? Бо­же мой, Пе­не­ло­па! — Это ока­зал­ся Чарльз. — Она обер­ну­лась, мис­сис Чёр­ч­вард.

				На се­кун­ду вам­пир­ша вспом­ни­ла, за­чем она это сде­ла­ла, по­че­му. По­пы­та­лась ска­зать ему, но на­ру­жу вы­рва­лось толь­ко ши­пе­ние.

				— Не нуж­но го­во­рить, ми­лая, — про­бор­мо­та­ла мать. — Все бу­дет хо­ро­шо.

				— От­ве­ди­те ее ку­да-ни­будь в тем­ное по­ме­ще­ние, — по­со­ве­то­вал Чарльз.

				— В под­вал?

				— Да, в под­вал.

				Он рас­пах­нул дверь под лест­ни­цей, и жен­щи­ны за­нес­ли ее в вин­ный по­греб от­ца. Там не оста­лось све­та, и неожи­дан­но жар про­шел. Жже­ние оста­но­ви­лось. Боль не ис­чез­ла, но ощу­ще­ние то­го, что она сей­час взо­рвет­ся, про­па­ло.

				— О, Пен­ни, бед­няж­ка моя, — ска­за­ла мать, кла­дя ей ру­ку на лоб. — Ты вы­гля­дишь так…

				Го­лос ее умолк, и они по­ло­жи­ли ее на хо­лод­ные, но чи­стые ка­мен­ные пли­ты. Пе­не­ло­па по­пы­та­лась сесть, сплю­нуть свое про­кля­тие Чарль­зу.

				— От­ды­хай, — ска­зал он.

				Род­ствен­ни­ки си­лой уло­жи­ли ее и за­кры­ли де­вуш­ке гла­за. В го­ло­ве «но­во­рож­ден­ной» клу­би­лась крас­ная тьма.
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						ИЗ АДА

					

				

				
					Днев­ник док­то­ра Сью­ар­да (ве­дет­ся фо­но­гра­фи­че­ски)
				

				
					17 ок­тяб­ря
				

				

				Я со­дер­жу Мэ­ри Кел­ли. Она так по­хо­жа на Лю­си, на то, чем бы Лю­си ста­ла. Я опла­тил ее рен­ту до кон­ца ме­ся­ца. По­се­щаю, ко­гда поз­во­ля­ет ра­бо­та, и мы за­ни­ма­ем­ся на­шим осо­бен­ным об­ме­ном жид­ко­стей. Мно­гое от­вле­ка­ет мое вни­ма­ние, но я ста­ра­юсь, как мо­гу, с этим спра­вить­ся.

				Джордж Ласк, пред­се­да­тель Ко­ми­те­та бди­тель­но­сти, вче­ра при­шел ко мне в Холл. Ему при­сла­ли по­ло­ви­ну поч­ки с за­пис­кой, оза­глав­лен­ной: «Из ада», где утвер­жда­лось, что ор­ган вы­ре­зан из мерт­вой жен­щи­ны, ско­рее все­го, Эд­до­ус. «Дру­гой ку­сак я сжа­рил и съел, бы­ло очень фкус­но». С ужа­са­ю­щей иро­ни­ей он ре­шил в первую оче­редь при­не­сти непри­ят­ный тро­фей ко мне, по­ду­мав, что этот ку­сок мя­са при­над­ле­жит те­лен­ку или со­ба­ке, а са­мо­го се­бя со­чтя жерт­вой розыг­ры­ша. Шут­ки «Дже­ка-По­тро­ши­те­ля» ста­ли на­сто­я­щей эпи­де­ми­ей, Ласк под­верг­ся нема­ло­му их ко­ли­че­ству, по­сле то­го как пись­мо об убий­ствах опуб­ли­ко­ва­ли в «Таймс». Ле­ст­рейд и Ласк за­гля­ды­ва­ли мне че­рез пле­чо, по­ка я изу­чал поч­ку. Ор­ган яв­но при­над­ле­жал че­ло­ве­ку и хра­нил­ся в спир­те. Я ска­зал Джор­джу, что этот розыг­рыш — ско­рее все­го, де­ло рук сту­ден­та-ме­ди­ка. Еще по мо­им дням в Барт­се я пом­нил глуп­цов, ко­то­рые ис­пы­ты­ва­ли на­сто­я­щую страсть к мрач­ным ре­бя­че­ским шут­кам по­доб­но­го ро­да. Каж­дый раз про­хо­дя по Хар­ли-стрит, я вспо­ми­наю о слу­чае, ко­гда од­но­го док­то­ра вы­ки­ну­ли из его соб­ствен­ной квар­ти­ры. Вла­де­ли­ца до­ма на­шла в кро­ва­ти эс­ку­ла­па рас­чле­нен­ное те­ло. Я об­ра­тил вни­ма­ние на од­ну стран­ность: поч­ка яв­но при­над­ле­жа­ла вам­пи­ру. В ней бы­ло за­мет­но то осо­бен­ное раз­ло­же­ние жид­ко­стей, ко­то­рое при­хо­дит с под­лин­ной смер­тью упы­ря. Прав­да, ме­ня не спро­си­ли, от­ку­да я столь­ко знаю про внут­рен­но­сти не-мерт­вых.

				Ле­ст­рейд со­гла­сил­ся со мной и успо­ко­ил Лас­ка, ко­то­рый, как я по­ни­маю, был для него су­щим на­ка­за­ни­ем. Ин­спек­тор ска­зал мне, что рас­сле­до­ва­ние по­сто­ян­но сби­ва­ют с тол­ку по­доб­ные лож­ные ули­ки, слов­но Дже­ка-По­тро­ши­те­ля под­дер­жи­ва­ло це­лое об­ще­ство ве­сель­ча­ков, го­то­вых со­здать ему в по­мощь пол­ную нераз­бе­ри­ху. Я и сам ду­мал, что не оди­нок, что ка­кая-то неиз­вест­ная си­ла блю­дет мои ин­те­ре­сы. Прав­да, ка­жет­ся, я отыг­рал свою пар­тию. По край­ней ме­ре, на ка­кое-то вре­мя. Из-за «двой­но­го про­ис­ше­ствия» — от­вра­ти­тель­ное вы­ра­же­ние, при­над­ле­жа­щее ав­то­ру этих пи­сем, — я ли­шил­ся при­сут­ствия ду­ха и ре­шил при­оста­но­вить ноч­ную ра­бо­ту. Она по-преж­не­му необ­хо­ди­ма, но ста­ла слиш­ком опас­ной. Про­тив ме­ня дей­ство­ва­ла по­ли­ция, по­всю­ду сно­ва­ли вам­пи­ры. Я на­де­юсь, что дру­гие про­дол­жат мое де­ло. В тот день, ко­гда ра­ни­ли Джо­на Джей­го, в Со­хо уби­ли вам­пир­ско­го ще­го­ля, вон­зив ему кол в серд­це и вы­ре­зав на лбу крест. В «Пэлл-Мэлл Га­зетт» вы­пу­сти­ли пе­ре­до­ви­цу о том, что Уайт­че­пель­ский Убий­ца пе­ре­ме­стил­ся на за­пад.

				Я учусь у Кел­ли. Узнаю мно­го о се­бе. Ко­гда мы ле­жим в по­сте­ли, она ми­ло за­ве­ря­ет ме­ня, что вы­шла из иг­ры и не встре­ча­ет­ся с дру­ги­ми муж­чи­на­ми. Лжет, ра­зу­ме­ет­ся, но я ни­че­го не го­во­рю. Рас­кры­ваю ее ро­зо­вую плоть и по­гру­жа­юсь внутрь, а она неж­но со­сет мою кровь, ак­ку­рат­но про­скаль­зы­вая зу­ба­ми под ко­жу. У ме­ня по все­му те­лу шра­мы, шра­мы, ко­то­рые че­шут­ся, как та ра­на, что Рен­филд оста­вил мне в Пер­фли­те. Я по­лон ре­ши­мо­сти, я не хо­чу об­ра­щать­ся, не хо­чу стать сла­бым.

				День­ги не важ­ны. Кел­ли мо­жет взять все, что оста­лось от мо­их до­хо­дов. С тех пор как я при­шел в Тойн­би-Холл, я не по­лу­чал ни­ка­кой зар­пла­ты и обес­пе­чи­вал зна­чи­тель­ны­ми вспо­мо­ще­ство­ва­ни­я­ми по­куп­ку ме­ди­цин­ских при­па­сов и дру­гих необ­хо­ди­мых ве­щей. В на­шей се­мье все­гда во­ди­лись день­ги. Ти­ту­ла не бы­ло, но день­ги — все­гда.

				Я за­ста­вил Кел­ли рас­ска­зать о Лю­си. Эта ис­то­рия — мне боль­ше не стыд­но при­зна­вать — воз­буж­да­ет ме­ня. Я не мо­гу за­бо­тить­ся о Кел­ли ра­ди нее са­мой, по­это­му за­бо­чусь о ней ра­ди Лю­си. Го­лос Мэ­ри Джейн ме­ня­ет­ся; ее ир­ланд­ско-вал­лий­ский ак­цент и стран­ное, чо­пор­ное по­стро­е­ние фраз ис­че­за­ют, и ка­жет­ся, го­во­рит Лю­си. Она все­гда без­за­бот­но от­но­си­лась к то­му, что ска­зать и как, в от­ли­чие от ее гу­ля­ще­го потом­ства. Я пом­ню, что мисс Ве­сте­н­ра бы­ла це­ре­мон­ной, же­ман­ной и в ме­ру ко­кет­ли­вой. Где-то меж­ду этой дур­ма­ня­щей, но оча­ро­ва­тель­ной де­вуш­кой и кри­ча­щей пи­яв­кой, ко­то­рой я от­ру­бил го­ло­ву, та­ит­ся «но­во­рож­ден­ная», об­ра­тив­шая Кел­ли. Потом­ство Дра­ку­лы. Рас­ска­зы­вая о ноч­ной встре­чи на Хи­те, Кел­ли каж­дый раз до­бав­ля­ет к ис­то­рии но­вые де­та­ли. То ли вспо­ми­на­ет, то ли при­ду­мы­ва­ет спе­ци­аль­но для ме­ня. Не уве­рен, что мне не все рав­но. Ино­гда Лю­си под­хо­дит к Кел­ли и неж­но, со­блаз­ни­тель­но, го­ря­чо лас­ка­ет ее пе­ред Тем­ным По­це­лу­ем. А в дру­гом слу­чае же­сто­ко на­си­лу­ет, и иголь­ные зу­бы рас­се­ка­ют плоть и му­ску­лы. По­том мы са­ми про­иг­ры­ва­ем в ре­аль­но­сти вы­дум­ки Кел­ли.

				Я боль­ше не пом­ню лиц мерт­вых жен­щин. Оста­лась толь­ко Мэ­ри Джейн, и она с каж­дой но­чью все боль­ше на­по­ми­на­ет Лю­си. Я ку­пил Кел­ли одеж­ду, по­хо­жую на ту, ко­то­рую но­си­ла мисс Ве­сте­н­ра. Ноч­ная со­роч­ка, что она на­де­ва­ет пе­ред на­шим со­во­куп­ле­ни­ем, на­по­ми­на­ет по­хо­рон­ный са­ван Лю­си. При­чес­ка Мэ­ри те­перь по­хо­жа на во­ло­сы Лю­си. Я бо­юсь и на­де­юсь, что ско­ро Кел­ли окон­ча­тель­но ста­нет Лю­си.

			

			
				

					
						Глава 40

						ВОЗВРАЩЕНИЕ ДВУХКОЛЕСНОГО ЭКИПАЖА

					

				

				— Про­шел уже по­чти ме­сяц, Чарльз, — осме­ли­лась за­ме­тить Же­не­вье­ва, — с «двой­но­го про­ис­ше­ствия». Мо­жет, все за­кон­чи­лось?

				Бо­ре­гар по­ка­чал го­ло­вой, от­влек­шись от раз­мыш­ле­ний, ко­то­рые за­ни­ма­ла ис­клю­чи­тель­но Пе­не­ло­па.

				— Нет, — ска­зал он. — Это хо­ро­шее за­кан­чи­ва­ет­ся, а пло­хое необ­хо­ди­мо оста­нав­ли­вать.

				— Ты прав, ко­неч­но.

				Солн­це за­шло, и они си­де­ли в «Де­ся­ти ко­ло­ко­лах». Чарльз уже знал Уайт­че­пел так же, как и дру­гие ме­ста, ку­да его от­прав­лял клуб «Дио­ген». Дни он про­во­дил, спя урыв­ка­ми в Чел­си; но­чи — в Ист-Эн­де, с Же­не­вье­вой, охо­тясь на Дже­ка-По­тро­ши­те­ля. Но так его и не пой­мав.

				Все на­ча­ли рас­слаб­лять­ся. Груп­пы лин­че­ва­те­лей, бро­див­шие по ули­цам две неде­ли на­зад, тво­ря бес­чин­ства и оскорб­ляя невин­ных, все еще но­си­ли ку­ша­ки и ду­бин­ки, но боль­ше вре­ме­ни про­во­ди­ли в трак­ти­рах, чем в ту­мане. По­сле ме­ся­ца двой­ных и трой­ных уси­лен­ных де­журств по­ли­цей­ских по­сте­пен­но ста­ли от­прав­лять на их обык­но­вен­ные обя­зан­но­сти. Из-за По­тро­ши­те­ля в го­ро­де не ста­ло мень­ше пре­ступ­ле­ний. Недав­но пря­мо вбли­зи Бу­кин­гем­ско­го двор­ца слу­чил­ся чуть ли не от­кры­тый бунт.

				Про­шлой но­чью кто-то мет­нул боль­шую круж­ку сви­ной кро­ви в порт­рет ко­ро­лев­ской се­мьи, ви­сев­ший за огра­дой. Вуд­бридж, ленд­лорд, вы­бро­сил непа­три­о­ти­че­ский со­суд прочь, но пят­на оста­лись на стене и кар­тине. Ли­цо прин­ца-кон­сор­та при­об­ре­ло баг­ря­ный цвет.

				Кре­сто­вый по­ход про­дол­жал до­став­лять непри­ят­но­сти. Джей­го си­дел в тюрь­ме, боль­шин­ство его со­рат­ни­ков на­хо­ди­лось под аре­стом или ушло в под­по­лье, и Скот­ланд-Ярд пред­по­ло­жил, что дви­же­ние за­глох­нет и умрет са­мо, но оно ока­за­лось жи­ву­чим, как хри­сти­ан­ские му­че­ни­ки. Тон­кие крас­ные кре­сты по­яви­лись по все­му го­ро­ду, взы­вая не толь­ко к Иису­су, но и к Ан­глии. До Бо­ре­га­ра до­хо­ди­ли слу­хи, что в
						о
					ро­ны по­ки­ну­ли Тау­эр в тот са­мый день, ко­гда граф Ор­лок за­нял долж­ность смот­ри­те­ля тем­ни­цы, и те­перь ко­ро­лев­ство, счи­тай, па­ло. Ес­ли стра­на ко­гда-ли­бо и на­хо­ди­лась в со­сто­я­нии край­ней нуж­ды, то этот мо­мент вполне мог на­стать сей­час. Про­изо­шло неболь­шое ар­ту­ров­ское воз­рож­де­ние, и неодоб­ре­ние пра­ви­тель­ства толь­ко при­да­ло ему сил. В ря­ды бун­тов­щи­ков, рань­ше со­сто­яв­ших ис­клю­чи­тель­но из со­ци­а­ли­стов, анар­хи­стов или раз­лич­но­го ро­да про­те­стант­ских сек­тан­тов, те­перь вли­лись ми­сти­ки и языч­ни­ки. Лорд Рат­вен за­пре­тил Тен­ни­со­на, осо­бен­но «Ко­ро­лев­ские идил­лии», и да­же та­кие рань­ше счи­тав­ши­е­ся без­вред­ны­ми кни­ги, как «Ко­роль Ар­тур» Буль­ве­ра-Лит­то­на и «За­щи­та Гви­не­ве­ры» Уи­лья­ма Мор­ри­са, укра­си­ли со­бою за­прет­ные спис­ки. С каж­дым но­вым рас­по­ря­же­ни­ем пра­ви­тель­ства де­вят­на­дца­тый век все боль­ше по­хо­дил на пят­на­дца­тый. Пре­мьер-ми­нистр по­обе­щал вве­сти но­вую уни­фор­му для всех слуг ко­ро­ны; Бо­ре­гар по­до­зре­вал, что они бу­дут на­по­ми­нать ли­вреи, а по­ли­цей­ским вы­да­дут шле­мы, по­хо­жие на вед­ра, и три­ко с ге­раль­ди­че­ски­ми пла­ща­ми по­верх ко­жа­ных жи­ле­тов.

				Ни Же­не­вье­ва — в кон­це кон­цов, са­ма быв­шая де­вуш­кой из пят­на­дца­то­го ве­ка, — ни Бо­ре­гар не пи­ли. Они на­блю­да­ли за осталь­ны­ми. Кро­ме хмель­ных лин­че­ва­те­лей, паб пол­нил­ся жен­щи­на­ми, как на­сто­я­щи­ми про­сти­тут­ка­ми, так и по­ли­цей­ски­ми аген­та­ми под при­кры­ти­ем. Это ока­за­лась еще од­на из глу­пых за­тей, ко­то­рую сна­ча­ла все осме­и­ва­ли, а по­том все-та­ки ре­ши­ли пу­стить в де­ло. Ко­гда о ней спра­ши­ва­ли Эб­бер­лай­на или Ле­ст­рей­да, те ма­ха­ли ру­ка­ми и ме­ня­ли те­му раз­го­во­ра. Сей­час глав­ным по­зо­ром Скот­ланд-Яр­да стал ин­спек­тор Мак­кен­зи, ко­то­рый при­сут­ство­вал на ме­сте убий­ства од­но­го из кар­пат­ских гвар­дей­цев и не смог его предот­вра­тить, от­че­го при­со­еди­нил­ся к рас­ту­ще­му спис­ку та­ин­ствен­но про­пав­ших, что, впро­чем, бы­ло со­всем неуди­ви­тель­но. Неодоб­ре­ние фон­та­ном из­ли­ва­лось из двор­ца, рас­плес­ки­ва­лось на пре­мьер-ми­ни­стра и его ка­би­нет, а по­том с рас­ту­щей си­лой би­ло по низ­шим сло­ям об­ще­ства, пре­вра­ща­ясь в на­сто­я­щий по­ток на ули­цах Уайт­че­пе­ла.

				Ки­тай­ский ста­рей­ши­на Же­не­вье­вы не по­яв­лял­ся, так что, по край­ней ме­ре, Бо­ре­гар рас­ка­чал па­у­ти­ну Дья­воль­ско­го Док­то­ра не зря. Он пред­по­ла­гал, что все зло, при­шед­шее с Во­сто­ка, ра­бо­та­ет на По­ве­ли­те­ля Стран­ных Смер­тей. То был один из немно­гих успеш­ных ре­зуль­та­тов в этом де­ле, но ед­ва ли Чарльз мог им гор­дить­ся. Ему очень не хо­те­лось за­дол­жать Кру­гу Лайм­ха­у­са боль­ше, чем уже при­шлось.

				В тай­ном со­ве­те клу­ба «Дио­ген» хо­ди­ли раз­го­во­ры об от­кры­том вос­ста­нии в Ин­дии и на Ближ­нем Во­сто­ке. Ре­пор­тер «Си­вил энд Ми­ли­та­ри Га­зетт» пы­тал­ся убить ге­не­рал-гу­бер­на­то­ра. Сре­ди ко­рен­но­го на­се­ле­ния, его соб­ствен­ных войск и граж­дан­ских слу­жа­щих Вар­ни в по­пу­ляр­но­сти мог по­со­рев­но­вать­ся толь­ко с Ка­ли­гу­лой. Мно­гие в ко­ро­лев­стве от­ка­зы­ва­лись при­зна­вать Вик­то­рию за пол­но­власт­ную пра­ви­тель­ни­цу толь­ко по­то­му, что лю­ди чув­ство­ва­ли — по­сле ее пе­ре­рож­де­ния она уже не но­сит ко­ро­ну по-на­сто­я­ще­му. Каж­дую неде­лю все боль­ше по­слов уез­жа­ло из дво­ра при Сент-Джейм­се. Тур­ки, чья па­мять ока­за­лась доль­ше, чем кто-ли­бо мог пред­по­ла­гать, с шу­мом тре­бо­ва­ли ре­па­ра­ций от Вла­да Це­пе­ша за во­ен­ные пре­ступ­ле­ния, ко­то­рые принц-кон­сорт со­вер­шил при «теп­лой» жиз­ни.

				Бо­ре­гар по­пы­тал­ся взгля­нуть на Же­не­вье­ву так, что­бы она не за­ме­ти­ла, не про­ник­ла в его мыс­ли. При све­те вам­пир­ша ка­за­лась аб­сурд­но мо­ло­дой. Ста­нет ли Пе­не­ло­па, чью ко­жу все еще по­кры­ва­ла спек­ша­я­ся кор­ка и ко­то­рую при­хо­ди­лось кор­мить, как ре­бен­ка, кап­ля­ми ко­зьей кро­ви, ко­гда-ни­будь та­кой же све­жей? Да­же ес­ли, как за­ве­рил его док­тор Рав­на, она пол­но­стью опра­вит­ся, то оста­нет­ся ли преж­ней? Те­перь мисс Чёр­ч­вард пре­вра­ти­лась в вам­пир­шу, и Чарльз не узна­вал ра­зум, про­скаль­зы­ва­ю­щий в ее гла­зах, ко­гда Пе­не­ло­па из­ред­ка при­хо­ди­ла в со­зна­ние. С Же­не­вье­вой то­же сле­до­ва­ло со­блю­дать осто­рож­ность. Бы­ло очень слож­но дер­жать свои мыс­ли в уз­де, а пол­но­стью до­ве­рить­ся вам­пи­ру — и во­все невоз­мож­но.

				— Ты прав, — ска­за­ла она. — Он по-преж­не­му здесь. Он не сдал­ся.

				— Мо­жет, По­тро­ши­тель взял от­пуск?

				— Или чем-то от­вле­чен.

				— Неко­то­рые го­во­рят, он — мор­ской ка­пи­тан. Мо­жет, от­пра­вил­ся в пу­те­ше­ствие.

				Же­не­вье­ва за­ду­ма­лась, а по­том по­ка­ча­ла го­ло­вой.

				— Нет. Он все еще здесь. Я чув­ствую.

				— Ты сей­час го­во­ришь как Лис, яс­но­ви­дя­щий.

				— Это часть то­го, чем я яв­ля­юсь, — объ­яс­ни­ла она. — Принц-кон­сорт ме­ня­ет фор­му, а я мо­гу чув­ство­вать ве­щи. Та­ко­во свой­ство на­ших кров­ных ли­ний. По­всю­ду сто­ит ту­ман, но где-то там я ви­жу По­тро­ши­те­ля. Он еще не за­кон­чил.

				— Это ме­сто ме­ня раз­дра­жа­ет, — ска­зал Чарльз. — Пой­дем от­сю­да и по­смот­рим, не смо­жем ли мы со­вер­шить ка­кое-ни­будь доб­рое де­ло.

				Ко­гда они вста­ли, Чарльз по­мог ей на­ки­нуть на пле­чи плащ. Сын Вуд­бри­джа при­свист­нул, и Же­не­вье­ва, столь же лю­бя­щая флир­то­вать, как и Пе­не­ло­па, ко­гда на нее на­хо­ди­ло на­стро­е­ние, улыб­ну­лась ему че­рез пле­чо. Ее гла­за стран­но за­свер­ка­ли.

				Они пат­ру­ли­ро­ва­ли мест­ность, как по­ли­цей­ские, опра­ши­вая всех, кто был хо­тя бы от­да­лен­но свя­зан с жерт­ва­ми или их кру­гом. Бо­ре­гар знал о Кэтрин Эд­до­ус и Лу­лу Шон боль­ше, чем о чле­нах соб­ствен­ной се­мьи. Чем глуб­же он по­гру­жал­ся в их жиз­ни, тем бо­лее ре­аль­ны­ми они ста­но­ви­лись, пе­ре­став быть про­сто име­на­ми из по­ли­цей­ских от­че­тов и пре­вра­тив­шись чуть ли не в его по­друг. Прес­са го­во­ри­ла о жерт­вах как о «про­сти­тут­ках са­мо­го низ­ко­го сор­та», а «По­лис Га­зетт» веч­но изоб­ра­жа­ла их как кро­во­жад­ных ведьм, ко­то­рые са­ми на­кли­ка­ли свою судь­бу. Но по­сле раз­го­во­ров с Же­не­вье­вой, с сер­жан­том Ти­ком или Джор­джи Вуд­бри­джем они ожи­ва­ли как жен­щи­ны, воз­мож­но, бес­по­мощ­ные и жал­кие, но все рав­но чув­ству­ю­щие, не за­слу­жи­ва­ю­щие то­го же­сто­ко­го об­ра­ще­ния, от ко­то­ро­го стра­да­ли при жиз­ни и ко­то­рое про­дол­жа­ли ис­пы­ты­вать по­сле смер­ти.

				Ино­гда Чарльз шеп­тал имя Лиз Страйд про се­бя. Ни­кто дру­гой, и осо­бен­но Же­не­вье­ва, не го­во­рил об этом, но он знал, что за­кон­чил ра­бо­ту По­тро­ши­те­ля. Бо­ре­гар за­вер­шил ее стра­да­ния, при­стре­лил как со­ба­ку, но, воз­мож­но, вам­пир­ша не хо­те­ла та­ко­го спа­се­ния. Оста­вал­ся во­прос воз­рас­та: на­сколь­ко силь­но на­до из­ме­нить­ся че­ло­ве­ку, что­бы боль­ше им не счи­тать­ся? Лиз Страйд? Пе­не­ло­па? Же­не­вье­ва?

				Ко­гда они не шли по од­но­му из лож­ных сле­дов, каж­дую ночь во мно­же­стве по­яв­ляв­ших­ся в этом де­ле, то про­сто ски­та­лись по окру­ге, на­де­ясь встре­тить муж­чи­ну с боль­шой сум­кой но­жей и тьмой в серд­це. Ко­гда Чарльз об этом ду­мал, то по­доб­ное по­ве­де­ние ка­за­лось ему от­кро­вен­но глу­пым. Но та­кая ру­ти­на име­ла свою при­вле­ка­тель­ность. Она дер­жа­ла его по­даль­ше от Ка­вер­ш­эм-стрит, где Пе­не­ло­па про­дол­жа­ла сра­жать­ся с неве­до­мы­ми неду­га­ми. Он все еще не был уве­рен в сво­их обя­за­тель­ствах пе­ред нею. Вы­ха­жи­вая свою «но­во­рож­ден­ную» де­воч­ку, мис­сис Чёр­ч­вард про­яви­ла неожи­дан­ную вы­держ­ку. По­те­ряв пле­мян­ни­цу, ко­то­рую рас­ти­ла как род­ную, она ре­ши­ла сде­лать все воз­мож­ное для спа­се­ния соб­ствен­ной до­че­ри. Бо­ре­гар не мог не чув­ство­вать, что его при­сут­ствие в жиз­ни де­ву­шек из се­мьи Чёр­ч­вар­дов со­вер­шен­но не спо­соб­ство­ва­ло их про­цве­та­нию.

				— Не ви­ни се­бя, — ска­за­ла Же­не­вье­ва. Он уже по­чти при­вык к ее втор­же­ни­ям. — Это лор­да Го­дал­мин­га на­до вы­по­роть се­реб­ря­ны­ми це­пя­ми.

				Бо­ре­гар знал, что Ар­тур об­ра­тил Пе­не­ло­пу, а по­том оста­вил ее од­ну, от­че­го та до­пу­сти­ла страш­ную ошиб­ку, ока­зав­шись на убий­ствен­ном солн­це и вы­пив боль­ной кро­ви.

				— Мне твой бла­го­род­ный друг ка­жет­ся на­сто­я­щей сви­ньей.

				Бо­ре­гар не ви­дел Го­дал­мин­га, ко­то­рый с тех пор стал очень бли­зок с пре­мьер-ми­ни­стром. Ко­гда де­ло По­тро­ши­те­ля за­вер­шит­ся, он ула­дит этот во­прос с Ар­ту­ром Холм­ву­дом. Же­не­вье­ва ска­за­ла, что с точ­ки зре­ния при­ли­чий и от­вет­ствен­но­сти отец-во-тьме дол­жен оста­вать­ся со сво­им потом­ством, дабы «но­во­рож­ден­ный» мог спра­вить­ся с об­ра­ще­ни­ем. Эти пра­ви­ла на­счи­ты­ва­ли уже мно­гие сто­ле­тия, но Го­дал­минг яв­но не счи­тал се­бя обя­зан­ным со­блю­дать их.

				Они про­шли че­рез цве­та­стые стек­лян­ные две­ри. Бо­ре­гар со­дрог­нул­ся на хо­ло­де, но Же­не­вье­ва про­ше­ле­сте­ла сквозь ле­дя­ной ту­ман, как буд­то на ули­це све­ти­ло теп­лое ве­сен­нее солн­це. Чарль­зу по­сто­ян­но при­хо­ди­лось на­по­ми­нать се­бе, что эта со­об­ра­зи­тель­ная де­вуш­ка — не че­ло­век. Они на­хо­ди­лись на Ком­мер­ши­ал-стрит, ря­дом с Тойн­би-Хол­лом.

				— Мне на­до за­бе­жать на ра­бо­ту, — ска­за­ла Же­не­вье­ва. — У Дже­ка Сью­ар­да но­вая да­ма серд­ца, и он пре­не­бре­га­ет сво­и­ми обя­зан­но­стя­ми.

				— Ка­кой без­от­вет­ствен­ный че­ло­век, — за­ме­тил Бо­ре­гар.

				— Во­все нет. Он про­сто одер­жим. Я ра­да, что те­перь он мо­жет от­влечь­ся. Док­тор шел к нерв­но­му сры­ву го­да­ми. Мне ка­жет­ся, ко­гда Влад Це­пеш толь­ко по­явил­ся, с Дже­ком Сью­ар­дом при­клю­чи­лась ка­кая-то сквер­ная ис­то­рия. Он пред­по­чи­та­ет не го­во­рить об этом. Осо­бен­но мне. Но до ме­ня до­хо­ди­ли раз­ные слу­хи.

				До Бо­ре­га­ра то­же. Как это ни стран­но, от са­мо­го лор­да Го­дал­мин­га и из клу­ба «Дио­ген». Имя док­то­ра име­ло нечто об­щее с Аб­ра­ха­мом Ван Хел­син­гом.

				На ули­це сто­я­ла из­воз­чи­чья про­лет­ка, из нозд­рей ло­ша­ди вы­ры­вал­ся пар. Бо­ре­гар узнал ку­че­ра. Меж­ду шар­фом и ко­зырь­ком кеп­ки си­я­ли мин­да­ле­вид­ные гла­за.

				— Что та­кое? — спро­си­ла Же­не­вье­ва, за­ме­тив, как вдруг на­пряг­ся ее спут­ник. Она все еще бо­я­лась, что ки­тай­ский ста­рей­ши­на неожи­дан­но вы­прыг­нет из-за уг­ла и вы­рвет ей гор­ло.

				— Недав­ние зна­ком­ства, — ска­зал Чарльз.

				Дверь от­кры­лась, от­че­го ту­ман по­шел за­вит­ка­ми. Бо­ре­гар знал, они окру­же­ны. В пе­ре­ул­ке че­рез до­ро­гу съе­жил­ся бро­дя­га, ка­кой-то без­дель­ник хло­пал се­бя ру­ка­ми на хо­ло­де, еще один сто­ял, не вид­ный от­сю­да, в те­ни, па­да­ю­щей от лав­ки та­бач­ни­ка. Воз­мож­но, не слу­чай­но здесь по­яви­лась да­же вы­со­ко­мер­ная вам­пир­ша в слиш­ком хо­ро­ших для нее одеж­дах, ко­то­рая про­хо­ди­ла ми­мо, слов­но то­ро­пясь на ка­кую-то встре­чу. Чарльз сдви­нул боль­шим паль­цем ры­ча­жок на тро­сти, но не чув­ство­вал уве­рен­но­сти, что смо­жет спра­вить­ся со все­ми. Же­не­вье­ва су­ме­ла бы са­ма о се­бе по­за­бо­тить­ся, но бы­ло бы неспра­вед­ли­во еще боль­ше во­вле­кать ее в свои де­ла.

				Он пред­по­ло­жил, что его хо­тят вы­звать на встре­чу, дабы он дал объ­яс­не­ния о при­чи­нах неудач в де­ле По­тро­ши­те­ля. С точ­ки зре­ния Кру­га Лайм­ха­у­са, си­ту­а­ция ухуд­ша­лась с каж­дым по­ли­цей­ским рей­дом и спис­ком «чрез­вы­чай­ных пра­вил».

				Из эки­па­жа кто-то вы­гля­нул и мах­нул им ру­кой. Бо­ре­гар с обыч­ной осто­рож­но­стью по­до­шел к нему.
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				Она шла, се­ме­ня, ста­ра­ясь не за­пач­кать юб­ки, столь же ще­пе­тиль­ная в при­выч­ках, как и лю­бая ле­ди. Ее но­вые одеж­ды, куп­лен­ные на день­ги Джо­на, слов­но недав­но при­нес­ли из ма­га­зи­на, они бы­ли нено­ше­ны­ми, с иго­лоч­ки. По­чти ни­кто из преж­них зна­ко­мых, на­блю­дая за ее ве­чер­ней про­гул­кой, не при­знал бы в ней Мэ­ри Джейн Кел­ли. Она чув­ство­ва­ла се­бя так, как буд­то ока­за­лась в Па­ри­же и ро­ди­лась за­но­во, осво­бо­див­шись от соб­ствен­ной груст­ной ис­то­рии.

				На Ком­мер­ши­ал-стрит кра­си­вый джентль­мен по­мо­гал сим­па­тич­ной вам­пир­ше сесть в эки­паж. Мэ­ри Джейн оста­но­ви­лась, что­бы по­лю­бо­вать­ся на па­ру. Муж­чи­на про­яв­лял га­лант­ность без вся­ких уси­лий, каж­дый жест его от­ли­чал­ся точ­но­стью и со­вер­шен­ством; а де­вуш­ка ка­за­лась кра­са­ви­цей да­же в муж­ской одеж­де, ко­то­рую столь мно­гие пред­по­чи­та­ли в эти но­чи, ее ко­жа си­я­ла бе­лиз­ной, а во­ло­сы на­по­ми­на­ли шелк цве­та ме­да. Ку­чер лег­ко тро­нул кну­том ло­шадь, и эки­паж по­ехал. Ско­ро Мэ­ри Джейн то­же бу­дет пу­те­ше­ство­вать в ка­ре­тах. Из­воз­чи­ки ста­нут при­вет­ство­вать ее, ка­са­ясь по­лей шля­пы, а изыс­кан­ные джентль­ме­ны — по­мо­гать ей спус­кать­ся на мо­сто­вую.

				Кел­ли по­до­шла к две­рям Тойн­би-Хол­ла. В по­след­ний раз, ко­гда она за­хо­ди­ла сю­да, ее ли­цо на­чер­но об­жег слу­чай­ный луч солн­ца. Док­тор Сью­ард, то­гда еще не ее Джон, вни­ма­тель­но осмот­рел па­ци­ент­ку, но не про­явил ка­ко­го-ли­бо ин­те­ре­са, как буд­то взи­рая на кра­си­вую ска­ко­вую ло­шадь. Про­пи­сал ву­аль и дли­тель­ный от­дых в по­ме­ще­нии. Те­перь же Мэ­ри яви­лась не как про­си­тель­ни­ца, но с ви­зи­том.

				Она уста­ла ждать, ко­гда кто-ни­будь от­кро­ет ей дверь, и с изя­ще­ством толк­ну­ла ее. Шаг­ну­ла в фойе и огля­ну­лась. Глав­ная мед­сест­ра про­шла ми­мо, при­жи­мая к гру­ди свер­ток с про­сты­ня­ми. Мэ­ри Джейн от­каш­ля­лась, при­вле­кая ее вни­ма­ние. Она на­ме­ре­ва­лась из­дать ти­хий звук, при­ли­че­ству­ю­щий ле­ди, но вме­сто это­го из гор­ла вы­рва­лось что-то глу­бо­кое, да­же вуль­гар­ное, слов­но она охрип­ла. Кел­ли сму­ти­лась. Мед­сест­ра по­смот­ре­ла ей пря­мо в ли­цо, под­жав гу­бы, слов­но тут же узнав каж­дую гряз­ную де­таль из про­шло­го Мэ­ри Джейн.

				— Я при­шла на­не­сти ви­зит док­то­ру Сью­ар­ду, — ска­за­ла она, ста­ра­ясь про­го­ва­ри­вать пра­виль­но каж­дое сло­во, каж­дый звук.

				Мед­сест­ра непри­ят­но улыб­ну­лась:

				— И как мне вас пред­ста­вить?

				Мэ­ри Джейн по­мед­ли­ла, а по­том от­ве­ти­ла:

				— Мисс Лю­си.

				— Про­сто Лю­си?

				Кел­ли по­жа­ла пле­ча­ми, слов­но ее имя не зна­чи­ло ров­но сче­том ни­че­го. От­но­ше­ние этой жен­щи­ны не име­ло для нее ни­ка­кой важ­но­сти, и она ре­ши­ла, что та­ким рав­но­ду­ши­ем по­ста­вит си­дел­ку на ме­сто. Ес­ли по­ду­мать, та бы­ло все­го лишь чем-то вро­де при­слу­ги.

				— Мисс Лю­си, ес­ли вы со­из­во­ли­те прой­ти со мной…

				Стар­шая мед­сест­ра толк­ну­ла внут­рен­нюю дверь и при­дер­жа­ла ее сво­им се­да­ли­щем, боль­ше по­хо­жим на по­душ­ку. Мэ­ри Джейн ока­за­лась в пах­ну­щем мы­лом ко­ри­до­ре и про­шла вверх по не слиш­ком чи­стой лест­ни­це. На пло­щад­ке вто­ро­го эта­жа жен­щи­на кив­ну­ла в сто­ро­ну две­ри:

				— Док­тор Сью­ард там, мисс Лю­си.

				— Боль­шое вам спа­си­бо.

				Ско­ван­ная но­шей, мед­сест­ра по­пы­та­лась от­ве­сить скри­пу­чий и неумест­ный ре­ве­ранс и, еле сдер­жи­вая наг­лый смех, ска­ти­лась по дру­гой лест­ни­це, оста­вив по­се­ти­тель­ни­цу в оди­но­че­стве. Мэ­ри Джейн на­де­я­лась на объ­яв­ле­ние о сво­ем при­хо­де, но удо­вле­тво­ри­лась тем, что вы­ну­ла од­ну ру­ку из муф­ты и по­сту­ча­ла в дверь ка­би­не­та. Го­лос из­нут­ри про­бор­мо­тал что-то нераз­бор­чи­вое, и Мэ­ри во­шла. Джон сто­ял у сто­ла с еще од­ним муж­чи­ной, скло­нив­шись над гру­дой до­ку­мен­тов. Он не ото­рвал­ся от них, но его со­бе­сед­ник — мо­ло­дой че­ло­век, хо­ро­шо оде­тый, но яв­но не джентль­мен — взгля­нул на нее и разо­ча­ро­вал­ся.

				— Нет, — ска­зал он, — это не Дру­итт. Ку­да по­де­вал­ся Мон­ти?

				Джон про­вел паль­цем по ко­лон­ке чи­сел, скла­ды­вая их в го­ло­ве. Мэ­ри Джейн зна­ла циф­ры, но с ариф­ме­ти­кой бы­ла не в ла­дах, от­че­го по­сто­ян­но оши­ба­лась, пла­тя за квар­ти­ру. Сью­ард за­кон­чил под­сче­ты, быст­ро за­пи­сал что-то и под­нял взгляд. Ко­гда он уви­дел ее, то его как буд­то уда­ри­ли по за­тыл­ку ту­пым кон­цом плот­ни­чье­го мо­лот­ка. Кел­ли ед­ва су­ме­ла сдер­жать сле­зы, у нее за­ко­ло­ло в гла­зах.

				— Лю­си, — про­из­нес он без вся­ко­го вы­ра­же­ния.

				Мо­ло­дой че­ло­век вы­пря­мил­ся и ко­стяш­ка­ми ру­ки отрях­нул лац­ка­ны пи­джа­ка, ожи­дая, ко­гда его пред­ста­вят. Джон мот­нул го­ло­вой, слов­но пы­та­ясь со­ста­вить вме­сте две не под­хо­дя­щие друг дру­гу по­ло­вин­ки ор­на­мен­та. Мэ­ри Джейн за­бес­по­ко­и­лась, не со­вер­ши­ла ли че­го-то ужа­са­ю­ще непра­виль­но­го.

				— Лю­си, — сно­ва ска­зал он.

				— Док­тор Сью­ард, — на­чал его со­бе­сед­ник, — вы невни­ма­тель­ны.

				Что-то внут­ри Джо­на над­ло­ми­лось, и он стал при­тво­рять­ся, что все идет как обыч­но.

				— Про­шу из­ви­нить ме­ня, — ска­зал он. — Мор­ри­сон, это Лю­си. Моя… э, по­дру­га се­мьи.

				Ух­мыл­ка ми­сте­ра Мор­ри­со­на от­ра­жа­ла мно­гое, как буд­то он все по­нял. Мэ­ри Джейн по­ду­ма­ла, что уже ви­де­ла его; вполне воз­мож­но, мо­ло­дой че­ло­век знал, кем она бы­ла преж­де. Кел­ли поз­во­ли­ла ему взять се­бя за ру­ку и слег­ка скло­ни­ла го­ло­ву. Прав­да, тут же по­ня­ла, что со­вер­ши­ла ошиб­ку: она же — ле­ди, а не ка­кая-то слу­жан­ка, и долж­на бы­ла за­ста­вить ми­сте­ра Мор­ри­со­на под­нять свою ру­ку к его гу­бам, а по­том неохот­но кив­нуть, слов­но он — ни­жай­шая тварь на Зем­ле, а она — прин­цес­са Алек­сандра. За та­кую ошиб­ку дя­дя Ген­ри вы­по­рол бы ее роз­га­ми.

				— Бо­юсь, вы за­ста­ли ме­ня в неве­ро­ят­но за­ня­том по­ло­же­нии, — ска­зал Джон.

				— Один из на­ших вер­ных со­труд­ни­ков про­пал, — объ­яс­нил ми­стер Мор­ри­сон. — Вам не слу­ча­лось по­встре­чать Мон­те­гю Дру­ит­та во вре­мя ва­ших пу­те­ше­ствий?

				Имя ни­че­го ей не го­во­ри­ло.

				— Я это­го и бо­ял­ся. В лю­бом слу­чае со­мне­ва­юсь, что пу­ти Дру­ит­та силь­но пе­ре­се­ка­ют­ся с ва­ши­ми.

				Мэ­ри Джейн при­тво­ри­лась, что не зна­ет, о чем го­во­рит Мор­ри­сон. Джон, все еще по­ра­жен­ный, вер­тел в ру­ках ка­кой-то ме­ди­цин­ский ин­стру­мент. Кел­ли на­ча­ла по­до­зре­вать, что этот пуб­лич­ный ви­зит был не са­мой луч­шей за­те­ей.

				— Про­шу про­стить ме­ня, — ска­зал ми­стер Мор­ри­сон, — уве­рен, вам мно­гое на­до об­су­дить. Мисс Лю­си, доб­рой но­чи. Док­тор Сью­ард, мы по­го­во­рим поз­же.

				Он вы­шел, оста­вив ее с Джо­ном на­едине. Ко­гда дверь плот­но за­хлоп­ну­лась, Кел­ли скольз­ну­ла к нему, по­ло­жив ру­ки на грудь док­то­ру, при­ник­нув ли­цом к во­рот­ни­ку, а ще­кой ка­са­ясь мяг­ко­го ма­те­ри­а­ла жи­ле­та.

				— Лю­си, — сно­ва ска­зал он. У него бы­ла та­кая при­выч­ка — про­сто про­из­но­сить это имя вслух. Джон смот­рел на Мэ­ри Джейн, а ви­дел умер­шую два­жды де­вуш­ку из Кинг­сте­да.

				Его ру­ки кос­ну­лись ее та­лии, по­том взо­бра­лись по спине и со­мкну­лись на шее. Креп­ко схва­тив Кел­ли, он от­толк­нул ее прочь от се­бя. Боль­шие паль­цы упер­лись в под­бо­ро­док. Ес­ли бы она бы­ла «теп­лой», ей бы сей­час ста­ло боль­но. Зу­бы Мэ­ри Джейн за­ост­ри­лись. Ли­цо Джо­на по­тем­не­ло, на нем про­сту­пи­ло столь зна­ко­мое ей вы­ра­же­ние. Ино­гда та­кой взгляд на­хо­дил на него, ко­гда они оста­ва­лись вме­сте. То вы­гля­ды­вал на­ру­жу ди­карь, зверь, ко­то­ро­го Кел­ли отыс­ки­ва­ла в каж­дом муж­чине. А по­том что-то мяг­кое вспых­ну­ло в гла­зах док­то­ра, и он от­пу­стил ее, со­дро­га­ясь. От­вер­нул­ся и опер­ся о стол. Мэ­ри Джейн при­гла­ди­ла ло­ко­ны, вы­бив­ши­е­ся из при­чес­ки, и при­ве­ла в по­ря­док во­рот­ник. От гру­бой хват­ки ее крас­ная жаж­да уси­ли­лась.

				— Лю­си, ты не долж­на бы­ла…

				Джон ру­кой от­мах­нул­ся от нее, но она об­ня­ла его со спи­ны, осла­бив во­рот­ник на шее, раз­вя­зав гал­стук.

				— …быть здесь. Это…

				Кел­ли смо­чи­ла ста­рые шра­мы язы­ком, по­том от­кры­ла их неж­ным уку­сом.

				— …дру­гая часть…

				Она при­ня­лась на­стой­чи­во со­сать. В гор­ле пы­ла­ло от кро­ви. Вам­пир­ша за­кры­ла гла­за и уви­де­ла, как во тьме про­сту­па­ют алые пят­на.

				— …мо­ей жиз­ни.

				На се­кун­ду от­няв рот от шеи муж­чи­ны, она впи­лась в пер­чат­ку, от­ку­сы­вая кро­хот­ные че­ре­па­хо­вые пу­гов­ки на за­пястье, осво­бо­ди­ла пра­вую ру­ку, вы­плю­нув ку­соч­ки тка­ни. Паль­цы ее вы­тя­ну­лись, ког­ти раз­ре­за­ли швы. Кел­ли взя­лась за его одеж­ды, при­ня­лась рас­сте­ги­вать пу­го­ви­цы. Она гла­ди­ла теп­лую плоть, осто­рож­но, что­бы не по­ре­зать. Сью­ард еле слыш­но сто­нал про се­бя, по­те­рян­ный.

				— Лю­си.

				Это имя раз­за­до­ри­ло ее, до­ба­ви­ло зло­сти к ап­пе­ти­ту. Кел­ли вце­пи­лась в его одеж­ду и уку­си­ла сно­ва, уже глуб­же.

				— Лю­си.

				Нет, по­ду­ма­ла вам­пир­ша, хва­тая Джо­на. Мэ­ри Джейн.

				Ее под­бо­ро­док и грудь на­мок­ли от кро­ви. Она услы­ша­ла сдав­лен­ный вздох, вы­рвав­ший­ся изо рта док­то­ра, по­чув­ство­ва­ла, как он гло­та­ет соб­ствен­ный крик. Сью­ард по­пы­тал­ся сно­ва про­из­не­сти имя Лю­си, но Кел­ли при­ня­лась тер­зать его силь­нее, за­глу­шая все зву­ки. На се­кун­ду в этом зное он ста­но­вил­ся ее Джо­ном. Ко­гда все кон­чит­ся, она сма­жет гу­бы и опять ста­нет Лю­си из его грез. А он сно­ва при­ве­дет ко­стюм в по­ря­док и пре­вра­тит­ся в док­то­ра Сью­ар­да. Но сей­час они бы­ли са­ми­ми со­бой; Мэ­ри Джейн и Джо­ном, объ­еди­нен­ны­ми пло­тью и кро­вью.
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				— Же­не­вье­ва Дьё­донне, — пред­ста­вил ее Бо­ре­гар. — Пол­ков­ник Се­бастьян Мо­ран, быв­ший член Пер­вых бан­га­лор­ских пи­о­не­ров, ав­тор «Тя­же­лой иг­ры в За­пад­ных Ги­ма­ла­ях» и один из са­мых ве­ли­ких него­дя­ев, еще не встре­тив­ших­ся с ви­се­ли­цей…

				«Но­во­рож­ден­ный» в эки­па­же ока­зал­ся злоб­ным на вид ди­ка­рем, ко­то­ро­му яв­но жал ве­чер­ний ко­стюм, усы его во­ин­ствен­но то­пор­щи­лись. Бу­дучи «теп­лым», он, ско­рее все­го, мог по­хва­стать­ся тем­ным за­га­ром че­ло­ве­ка, боль­шую часть жиз­ни про­вед­ше­го в Ин­дии, но те­перь боль­ше по­хо­дил на га­дю­ку с ядо­ви­ты­ми меш­ка­ми, на­бух­ши­ми под под­бо­род­ком.

				Мо­ран про­вор­чал нечто по­хо­жее на при­вет­ствие и при­ка­зал им за­ле­зать в эки­паж. Бо­ре­гар за­со­мне­вал­ся, но по­том ото­шел в сто­ро­ну, про­пус­кая Же­не­вье­ву впе­ред. Она по­ня­ла, что это ум­ный ход. Ес­ли пол­ков­ник за­хо­тел бы при­чи­нить им вред, то стал бы при­смат­ри­вать за муж­чи­ной, ко­то­ро­го счи­тал за угро­зу. «Но­во­рож­ден­ный» не счел ее до­стой­ной со­пер­ни­цей из-за юно­го об­ли­ка, но, ес­ли бы де­ло до­шло до схват­ки, Дьё­донне мог­ла разо­рвать его на ча­сти.

				Же­не­вье­ва се­ла на­про­тив Мо­ра­на, Бо­ре­гар за­нял ме­сто ря­дом с ней. Пол­ков­ник по­сту­чал в кры­шу, и кэб тро­нул­ся. От дви­же­ния ме­шок с чер­ным ка­пю­шо­ном ря­дом с ним по­кач­нул­ся впе­ред, его при­шлось вы­ров­нять и от­ки­нуть на­зад.

				— Друг? — спро­сил Бо­ре­гар.

				Се­бастьян хмык­нул. Внут­ри ока­зал­ся че­ло­век, то ли мерт­вый, то ли без со­зна­ния.

				— Ка­ков бу­дет ваш от­вет, ес­ли я ска­жу, что там ис­тин­ный Джек-По­тро­ши­тель?

				— Пред­по­ла­гаю, мне сле­ду­ет при­ни­мать вас все­рьез. Я так по­ни­маю, вас при­вле­ка­ет толь­ко по-на­сто­я­ще­му опас­ная охо­та.

				Мо­ран оскла­бил­ся, об­на­жив вы­сту­пив­шие из-под усов тиг­ри­ные клы­ки:

				— Охо­та на охот­ни­ков. Это един­ствен­ный спорт, до­стой­ный об­суж­де­ния.

				— Го­во­рят, Кво­тер­мейн и Рок­стон луч­ше вас об­ра­ща­ют­ся с вин­тов­кой, а рус­ский, ко­то­рый поль­зу­ет­ся та­тар­ским бо­е­вым лу­ком, так и во­все са­мый луч­ший.

				Пол­ков­ник от­мел срав­не­ния:

				— Они все «теп­лые».

				Мо­ран про­тя­нул креп­кую ру­ку, удер­жи­вая неук­лю­жий свер­ток:

				— В этой охот­ни­чьей по­езд­ке мы са­ми по се­бе. Круг ни­че­го о ней не зна­ет.

				Бо­ре­гар за­ду­мал­ся.

				— Про­шел уже по­чти ме­сяц с по­след­не­го де­ла, — про­дол­жил пол­ков­ник. — Дерз­кий Джек весь вы­шел. Мо­жет, пе­ре­ре­зал се­бе гор­ло соб­ствен­ным но­жом. Но для нас это­го недо­ста­точ­но, так ведь? Ес­ли мы хо­тим, что­бы все ста­ло как преж­де, с Дже­ком на­до по­кон­чить.

				Они уже подъ­е­ха­ли к ре­ке. От Тем­зы в воз­ду­хе по­явил­ся ост­рый, гни­ло­ва­тый при­вкус. Вся грязь го­ро­да плы­ла вниз по те­че­нию и рас­про­стра­ня­лась по се­ми мо­рям. Му­сор из Ро­тер­хай­та и Степ­ни от­прав­лял­ся к Шан­хаю и Ма­да­га­ска­ру.

				Мо­ран схва­тил чер­ный кол­пак и сдер­нул его с блед­но­го, окро­вав­лен­но­го ли­ца.

				— Дру­итт, — про­из­нес­ла Же­не­вье­ва.

				— Мон­те­гю Джон Дру­итт, как я по­ла­гаю, — ска­зал пол­ков­ник. — Ваш кол­ле­га с очень необыч­ны­ми ноч­ны­ми при­выч­ка­ми.

				Это бы­ло непра­виль­но. Ле­вый глаз че­ло­ве­ка за­плыл от на­бух­шей кро­ви. Его очень силь­но из­би­ли.

				— По­ли­ция по­до­зре­ва­ла его в са­мом на­ча­ле рас­сле­до­ва­ния, — за­ме­тил Бо­ре­гар, уди­вив Дьё­донне, — но вы­черк­ну­ла из де­ла.

				— У него бы­ла воз­мож­ность, — при­нял­ся объ­яс­нять Мо­ран. — Тойн­би-Холл на­хо­дит­ся фак­ти­че­ски в цен­тре меж­ду ме­ста­ми убийств. А Дру­итт под­хо­дит под по­пу­ляр­ный об­раз стран­но­го джентль­ме­на с при­чуд­ли­вы­ми ма­ни­я­ми. На са­мом де­ле ни­кто — про­шу про­ще­ния, мэм, — не ве­рит, что об­ра­зо­ван­ный че­ло­век ра­бо­та­ет сре­ди шлюх и по­про­ша­ек из хри­сти­ан­ской доб­ро­ты. И ни­кто не бу­дет воз­ра­жать, ес­ли Дру­итт возь­мет ви­ну за убий­ство несколь­ких про­сти­ту­ток. Он же у нас не ко­ро­лев­ских кро­вей, так ведь? На мо­мент пре­ступ­ле­ний у него да­же али­би нет.

				— У вас, по-ви­ди­мо­му, есть близ­кие дру­зья в Скот­ланд-Яр­де?

				Мо­ран еще раз сверк­нул сво­ей пло­то­яд­ной улыб­кой:

				— Так я мо­гу по­здра­вить вас и ва­шу по­дру­гу? Вы пой­ма­ли Дже­ка-По­тро­ши­те­ля?

				Бо­ре­гар взял длин­ную па­у­зу и за­ду­мал­ся. Же­не­вье­ва при­шла в за­ме­ша­тель­ство, осо­знав, сколь мно­гое от нее скры­ва­ют. Дру­итт по­пы­тал­ся за­го­во­рить, но из-за раз­би­то­го рта слов его бы­ло прак­ти­че­ски не разо­брать. В эки­па­же сто­ял гу­стой за­пах про­ли­той кро­ви, и у нее пе­ре­сох­ло во рту. Она слиш­ком дол­го не кор­ми­лась.

				— Нет, — от­ве­тил Бо­ре­гар. — Дру­итт не под­хо­дит. Он иг­ра­ет в кри­кет.

				— Как и еще один него­дяй, ко­то­ро­го я мо­гу на­звать по име­ни. Это не ме­ша­ет ему быть гряз­ным убий­цей.

				— В этом слу­чае ме­ша­ет. Утром по­сле вто­ро­го, чет­вер­то­го и пя­то­го убий­ства Дру­итт на­хо­дил­ся на по­ле. По­сле «двой­но­го про­ис­ше­ствия» он сде­лал пять­де­сят про­бе­жек и взял две ка­лит­ки. Мне ка­жет­ся, ед­ва ли он смог бы до­стичь та­ких ре­зуль­та­тов, всю ночь пре­сле­дуя и уби­вая жен­щин.

				Вы­во­ды не про­из­ве­ли на Мо­ра­на боль­шо­го впе­чат­ле­ния:

				— Вы ста­но­ви­тесь по­хо­жи на это­го про­кля­то­го де­тек­ти­ва, ко­то­ро­го со­сла­ли в Чер­тов Ров. Сплош­ные ули­ки, до­ка­за­тель­ства и де­дук­ция. Се­го­дня Дру­итт со­вер­шит са­мо­убий­ство, на­бе­рет пол­ный кар­ма­ны кам­ней и ре­шит по­пла­вать в Тем­зе. Ду­маю, те­ло немно­го по­бьет о бе­рег, по­ка его най­дут. Но преж­де чем он со­вер­шит сей по­сту­пок, Мон­те­гю оста­вит при­зна­ние. А его по­черк бу­дет чер­тов­ски по­хо­дить на тот, ко­то­рым на­пи­са­ны эти ду­рац­кие пись­ма.

				Мо­ран за­ста­вил Дру­ит­та кив­нуть.

				— Не прой­дет, пол­ков­ник. Что ес­ли на­сто­я­щий По­тро­ши­тель нач­нет уби­вать сно­ва?

				— Шлю­хи уми­ра­ют, Бо­ре­гар. Это ча­сто слу­ча­ет­ся. Най­дем еще од­но­го По­тро­ши­те­ля, мы все­гда мо­жем най­ти еще од­но­го.

				— Поз­воль­те пред­по­ло­жить. Пе­да­чен­ко, рус­ско­го аген­та? По­ли­ция по­до­зре­ва­ла его, прав­да, недол­го. Сэ­ра Уи­лья­ма Гал­ла, вра­ча ко­ро­ле­вы? Док­то­ра Бар­нар­до? Прин­ца Аль­бер­та Вик­то­ра? Уо­л­те­ра Си­кер­та? Пор­ту­галь­ско­го мо­ря­ка? Так про­сто вло­жить скаль­пель в чью-то ру­ку и за­ста­вить сыг­рать роль ма­нья­ка. Но убий­ства это не оста­но­вит…

				— А я не ду­мал, что вы та­кой при­ве­ред­ли­вый, Бо­ре­гар. Вы не про­тив слу­жить вам­пи­рам или… — рез­кий ки­вок в сто­ро­ну Же­не­вье­вы, — уха­жи­вать за ни­ми. Мо­жет, вы и «теп­лый», но осты­ва­е­те с каж­дым ча­сом. Ва­ша со­весть поз­во­ля­ет вам слу­жить прин­цу-кон­сор­ту.

				— Я слу­жу ко­ро­ле­ве, Мо­ран.

				Пол­ков­ник рас­хо­хо­тал­ся, но по­сле то­го, как лез­вие вспых­ну­ло в тем­но­те кэ­ба, вы­яс­нил, что меч Бо­ре­га­ра при­жат к его гор­лу.

				— У ме­ня то­же есть зна­ко­мый се­реб­ря­ных дел ма­стер, — ска­зал Бо­ре­гар. — Как и у Дже­ка.

				Дру­итт сва­лил­ся с си­де­нья, и Же­не­вье­ва пой­ма­ла его. Су­дя по сто­ну, он яв­но се­рьез­но по­стра­дал.

				Гла­за Мо­ра­на све­ти­лись крас­ным во мра­ке. По­се­реб­рен­ная сталь клин­ка уве­рен­но дер­жа­лась в воз­ду­хе, ее кон­чик упи­рал­ся в Ада­мо­во яб­ло­ко пол­ков­ни­ка.

				— Я со­би­ра­юсь об­ра­тить Дру­ит­та, — ска­за­ла Же­не­вье­ва. — Он слиш­ком силь­но по­стра­дал, дру­ги­ми сред­ства­ми его не спа­сти.

				Бо­ре­гар кив­нул, ру­ка его не дрог­ну­ла. Дьё­донне про­ку­си­ла се­бе ла­донь и по­до­жда­ла, по­ка не на­льет­ся кровь. Ес­ли Мон­те­гю смо­жет вы­пить до­ста­точ­но, по­ка она бу­дет опу­сто­шать его, то пре­вра­ще­ние нач­нет­ся.

				Она ни­ко­гда не име­ла потом­ства. Отец-во-тьме вер­но по­слу­жил ей, и она не ста­нет рас­то­чи­тель­ной ду­рой вро­де мур­гатрой­да Ли­ли или лор­да Го­дал­мин­га.

				— Еще один «но­во­рож­ден­ный», — фырк­нул Мо­ран. — Мы долж­ны бы­ли дей­ство­вать бо­лее осто­рож­но, ко­гда все на­ча­лось. В этом де­ле за­ме­ша­но слиш­ком мно­го чер­то­вых вам­пи­ров.

				— Пей, — уго­ва­ри­ва­ла она Мон­те­гю.

				Что Же­не­вье­ва зна­ла о Джоне Дру­ит­те? Как и она, он был обык­но­вен­ным прак­ти­кан­том без об­ра­зо­ва­ния, не док­то­ром, но вла­дев­шим неко­то­ры­ми ме­ди­цин­ски­ми зна­ни­я­ми. Она да­же не по­ни­ма­ла, за­чем че­ло­век со столь ма­лень­ким до­хо­дом и по­ло­же­ни­ем за­хо­тел ра­бо­тать в Тойн­би-Хол­ле. Он не был одер­жи­мым фи­лан­тро­пом, как Сью­ард. Или ре­ли­ги­оз­ным че­ло­ве­ком, как Бут. Же­не­вье­ва при­ни­ма­ла его как долж­ное, как еще од­ну по­лез­ную па­ру рук; те­перь же ей при­дет­ся взять на се­бя от­вет­ствен­ность за него, воз­мож­но, на­все­гда. Ес­ли он пре­вра­тит­ся в мон­стра, как Влад Це­пеш или да­же как Се­бастьян Мо­ран, это ста­нет ее ви­ной. И на ней бу­дут смер­ти всех тех лю­дей, ко­то­рых, воз­мож­но, убьет Дру­итт. Он хо­дил в по­до­зре­ва­е­мых. Да­же ес­ли Мон­те­гю неви­но­вен, в нем все рав­но бы­ло что-то, от­че­го он по­хо­дил на По­тро­ши­те­ля.

				— Пей, — ска­за­ла она, вы­да­вив сло­во изо рта. С за­пя­стья ка­па­ло крас­ное.

				Же­не­вье­ва под­нес­ла ру­ку ко рту Дру­ит­та. Рез­цы вы­скольз­ну­ли из де­сен, и она опу­сти­ла го­ло­ву. Аро­мат кро­ви Мон­те­гю уда­рил ей в нозд­ри. Дьё­донне со­дрог­ну­лась и по­ня­ла, на­сколь­ко силь­на ее жаж­да. Ес­ли она сей­час не вы­пьет кро­ви, то умрет. Она при­кос­ну­лась за­пястьем к раз­би­тым гу­бам муж­чи­ны. Тот от­пря­нул в сто­ро­ну, дро­жа.

				— Нет, — про­хри­пел он, от­ка­зы­ва­ясь от ее да­ра, — нет…

				Су­до­ро­га от­вра­ще­ния про­шла по его те­лу, и он умер.

				— Не каж­дый хо­чет жить веч­но, — за­ме­тил Мо­ран. — Жаль.

				Же­не­вье­ва про­тя­ну­ла ру­ку и тыль­ной сто­ро­ной ла­до­ни уда­ри­ла пол­ков­ни­ка по ли­цу, сбив трость Бо­ре­га­ра. Гла­за Мо­ра­на сузи­лись, и она по­ня­ла, что он ее бо­ит­ся. Го­лод не про­шел, и вам­пир­ша поз­во­ли­ла крас­ной жаж­де под­нять­ся из­нут­ри. Она не мог­ла пить мерт­вую жид­кость Дру­ит­та. Да­же не мог­ла осу­шить Мо­ра­на из-за его вто­ро­сорт­ной или тре­тье­сорт­ной кро­ви. Но за­то мог­ла об­лег­чить разо­ча­ро­ва­ние, со­драв мя­со с его ли­ца.

				— От­зо­ви­те ее, — брыз­гая слю­ной, про­ши­пел Се­бастьян.

				Од­ной ру­кой она дер­жа­ла его за гор­ло, а вто­рую от­ве­ла, све­дя паль­цы в од­ну точ­ку, ост­рые ког­ти со­бра­лись в пу­чок на­ко­неч­ни­ком стре­лы. Бу­дет так лег­ко про­де­лать ды­ру в го­ло­ве Мо­ра­на.

				— Не сто­ит то­го, — ска­зал Бо­ре­гар. Ка­ким-то об­ра­зом его сло­ва про­рва­лись сквозь баг­ро­вую ярость, и Же­не­вье­ва сдер­жа­лась. — Мо­жет, он и чер­вяк, но у него есть дру­зья. Дру­зья, с ко­то­ры­ми те­бе яв­но не за­хо­чет­ся ссо­рить­ся. Дру­зья, ко­то­рые те­бя уже тре­во­жи­ли.

				Ее зу­бы скольз­ну­ли об­рат­но в дес­ны, а за­ост­рен­ные ног­ти умень­ши­лись. Она все еще ощу­ща­ла кро­ва­вый зуд, но взя­ла се­бя в ру­ки.

				Бо­ре­гар убрал меч, а Мо­ран при­ка­зал ку­че­ру оста­но­вить кэб. Пол­ков­ник, чью са­мо­уве­рен­ность «но­во­рож­ден­но­го» разо­рва­ло в кло­чья, дро­жал, ко­гда они со­шли вниз. Кап­ля кро­ви бе­жа­ла из его гла­за. Чарльз вло­жил кли­нок в трость, а Мо­ран по­вя­зал шарф во­круг про­ко­ло­той шеи.

				— Кво­тер­мейн бы да­же не дер­нул­ся, пол­ков­ник, — за­ме­тил Бо­ре­гар. — Доб­рой но­чи, и пе­ре­дай­те мои наи­луч­шие по­же­ла­ния про­фес­со­ру.

				Мо­ран от­вер­нул­ся, спря­тав ли­цо в те­ни, кэб отъ­е­хал от тро­туа­ра и рва­нул в ту­ман. Го­ло­ва Же­не­вье­вы кру­жи­лась. Они вер­ну­лись ту­да, от­ку­да на­ча­ли. К «Де­ся­ти ко­ло­ко­лам». В па­бе сей­час бы­ло ти­ше, чем ко­гда они ушли. Око­ло две­рей сло­ня­лись жен­щи­ны, про­плы­вая в ту­мане за про­хо­жи­ми.

				Рот Же­не­вье­вы бо­лел, а серд­це сту­ча­ло мо­ло­том. Она сжа­ла ку­ла­ки и по­пы­та­лась за­крыть гла­за.

				Бо­ре­гар про­тя­нул за­пястье к ее рту.

				— Вот, возь­ми то, что долж­на.

				От бла­го­дар­но­сти у нее осла­бе­ли но­ги. Она чуть не упа­ла в об­мо­рок, но по­том разо­гна­ла ту­ман в го­ло­ве, со­брав­шись с си­ла­ми, со­сре­до­то­чив­шись на сво­ем же­ла­нии.

				— Спа­си­бо.

				— Да не за что.

				— Не будь так уве­рен.

				Же­не­вье­ва уку­си­ла его неж­но и взя­ла так ма­ло, как толь­ко воз­мож­но, что­бы об­лег­чить крас­ную жаж­ду. Его кровь струй­кой по­бе­жа­ла по гор­лу, успо­ка­и­вая, да­вая си­лу. Ко­гда все за­кон­чи­лось, она спро­си­ла его, не в пер­вый ли раз он кор­мит вам­пи­ра, и Чарльз кив­нул.

				— Не так уж и непри­ят­но, — за­ме­тил он вполне обыч­ным го­ло­сом.

				— Это мож­но сде­лать ме­нее фор­маль­но, — ска­за­ла она. — Со вре­ме­нем.

				— Доб­рой но­чи, Же­не­вье­ва, — про­из­нес Бо­ре­гар, от­во­ра­чи­ва­ясь, и ушел в ту­ман, по­ки­нул ее, оста­вив со сво­ей кро­вью на гу­бах.

				Она зна­ла столь же ма­ло о Чарль­зе Бо­ре­га­ре, сколь­ко и о Дру­ит­те. Он ни­ко­гда не го­во­рил ей, по­че­му так ин­те­ре­су­ет­ся По­тро­ши­те­лем. Или по­че­му про­дол­жа­ет слу­жить вам­пир­ской ко­ро­ле­ве. На се­кун­ду Же­не­вье­ва ис­пу­га­лась. Во­круг нее все но­си­ли мас­ки, а под ни­ми мог­ло скры­вать­ся…

				Что угод­но.
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				Хи­рург счел невоз­мож­ным из­влечь все се­реб­ря­ные оскол­ки из его ко­ле­на. С каж­дым ша­гом он чув­ство­вал го­ря­чий взрыв бо­ли. Неко­то­рые вам­пи­ры мог­ли от­ра­щи­вать но­вые ко­неч­но­сти, как яще­ри­цы — хво­сты. Ко­ста­ки был не из этой по­ро­ды. Он уже жил под мас­кой мерт­ве­ца, а вско­ре при­дет­ся ко­вы­лять на пи­рат­ской де­ре­вян­ной но­ге.

				Па­роч­ка мо­ло­дых упы­рей, зор­ких «но­во­рож­ден­ных» вы­ши­бал, мет­ну­лись от по­ко­сив­шей­ся и влаж­ной сте­ны, пре­граж­дая ему вы­ход. Он по­ка­зал свое ли­цо и зу­бы, за­пу­ги­вая их. Без еди­но­го сло­ва они сно­ва скольз­ну­ли в тень и поз­во­ли­ли ему прой­ти.

				Он был не в уни­фор­ме, а спря­тал­ся под боль­шой шля­пой и пла­щом, хро­мая в ноч­ном ту­мане. В по­сла­нии зна­чил­ся ад­рес в Ста­ром Джей­го, рай­оне, ко­то­рый по срав­не­нию с Уайт­че­пе­лом был тем же, чем Уайт­че­пел по срав­не­нию с Мэй­фе­ром.

				— Мол­да­ва­нин, — раз­дал­ся ти­хий го­лос. — Сю­да.

				В па­сти пе­ре­ул­ка Ко­ста­ки уви­дел Мак­кен­зи.

				— Шот­лан­дец, при­ят­но встре­тить­ся.

				— Как ска­жешь.

				Паль­то ин­спек­то­ра по­кры­ва­ли ды­ры и за­плат­ки, на ли­це кра­со­ва­лись недель­ные ба­кен­бар­ды. Ко­ста­ки вспом­нил, что по­ли­цей­ско­го не ви­де­ли уже неко­то­рое вре­мя. Его то­ва­ри­щи бес­по­ко­и­лись о нем. Все пред­по­ла­га­ли, что его бро­си­ли в Чер­тов Ров за неди­пло­ма­тич­ное вы­ска­зы­ва­ние.

				— А из нас по­лу­чи­лась непло­хая па­ра по­про­ша­ек, — ска­зал Мак­кен­зи, по­во­дя пле­ча­ми внут­ри сво­бод­но ви­ся­ще­го и гряз­но­го паль­то.

				Ко­ста­ки ух­мыль­нул­ся. Он был рад, что «теп­лый» не по­пал в кон­цен­тра­ци­он­ный ла­герь.

				— Где вы про­па­да­ли?

				— Здесь в ос­нов­ном, — ска­зал Мак­кен­зи. — И в Уайт­че­пе­ле. Здесь след ухо­дит в зем­лю.

				— След?

				— На­шей за­мас­ки­ро­ван­ной ли­сы с ди­на­ми­том. Я вы­сле­жи­вал ее с той са­мой но­чи в пар­ке.

				Ко­ста­ки вспом­нил вспыш­ку пи­сто­ле­та и тем­ные гла­за под ка­пю­шо­ном. Шаш­ка ди­на­ми­та, ши­пя­щая в гру­ди фон Клат­ки за се­кун­ду до взры­ва. А по­том кус­ко­ва­тый крас­ный дождь.

				— Вы на­шли убий­цу?

				Мак­кен­зи кив­нул.

				— Ви­жу, ре­пу­та­ция Скот­ланд-Яр­да за­слу­же­на не на­прас­но.

				Ин­спек­тор, по­хо­же, разо­злил­ся:

				— Это де­ло не име­ет ни­че­го об­ще­го со Скот­ланд-Яр­дом. Ни с Уо­р­ре­ном, ни с Ан­дер­со­ном, ни с Ле­ст­рей­дом. Они на­ста­и­ва­ли на сво­ей вер­сии, по­это­му я от­пра­вил­ся про­ве­рить свою.

				— Оди­но­кий охот­ник?

				— Точ­но. Уо­р­рен тре­бо­вал, что­бы мы ис­ка­ли Хри­сти­ан­ско­го кре­сто­нос­ца, но я-то знал луч­ше. Вы там бы­ли, Ко­ста­ки. Долж­ны пом­нить. Че­ло­век в ка­пю­шоне. Он вам­пир.

				Чер­ные гла­за. Мо­жет, и с крас­ны­ми кру­га­ми. Ко­ста­ки не за­был.

				— И этот вам­пир на­хо­дит­ся пря­мо здесь, в при­тоне. — Мак­кен­зи взгля­нул вверх. В до­ме, сда­ю­щем­ся в на­ем и на­хо­дя­щем­ся че­рез до­ро­гу, го­рел свет. Ком­на­та на тре­тьем эта­же. За тон­кой му­сли­но­вой за­на­ве­сью дви­га­лись те­ни. — Я сле­дил за ним дня­ми и но­ча­ми. Они зо­вут его «Дэн­ни» или «сер­жант». На­ша ли­са — ин­те­рес­ный че­ло­век. У него очень неожи­дан­ные свя­зи.

				Гла­за Мак­кен­зи за­свер­ка­ли. Ко­ста­ки при­знал гор­дость хищ­ни­ка.

				— Вы уве­ре­ны, что это он?

				— На­сколь­ко мо­гу су­дить. Вы то­же со мной со­гла­си­тесь. Ко­гда уви­ди­те его, ко­гда услы­ши­те его го­лос.

				— Как вы его вы­сле­ди­ли?

				Мак­кен­зи сно­ва улыб­нул­ся и при­ло­жил па­лец к но­су.

				— Я шел по сле­ду. Ди­на­мит и се­реб­ро труд­но раз­до­быть. Есть все­го несколь­ко ис­точ­ни­ков, до­стой­ных упо­ми­на­ния. Я сыг­рал ир­ланд­скую кар­ту, по­спра­ши­вал в их ба­рах. Мо­гу с уве­рен­но­стью ска­зать, что он на­нял гро­мил сре­ди фе­ни­ев. Ко­гда дой­дет де­ло до за­чист­ки, у ме­ня есть по­чти все име­на. Опи­са­ние сер­жан­та вы­плы­ло че­рез два дня. А по­том я на­ткнул­ся на несколь­ко ос­но­ва­тель­ных фак­тов, и де­та­ли рас­сы­па­лись по зем­ле, пря­мо как хлеб­ные крош­ки.

				Свет по­тух, и Ко­ста­ки ото­шел по­даль­ше в пе­ре­улок, та­ща за со­бой Мак­кен­зи.

				— Сей­час вы все уви­ди­те, — ска­зал шот­лан­дец. — Уви­ди­те его.

				Пло­хо при­ле­га­ю­щая дверь от­кры­лась внутрь, из зда­ния по­явил­ся вам­пир. Это был тот са­мый че­ло­век, ко­то­ро­го Ко­ста­ки ви­дел в пар­ке. Об­ла­да­те­ля на­столь­ко пря­мой осан­ки труд­но с кем-то спу­тать. И гла­за. Он но­сил ста­рую одеж­ду и по­тре­пан­ную ост­ро­ко­неч­ную кеп­ку, но его по­за и ры­жие усы го­во­ри­ли о бри­тан­ской ар­мии. Вам­пир огля­дел­ся, дол­гую се­кун­ду всмат­ри­вал­ся в пе­ре­улок. По­том све­рил­ся с кар­ман­ны­ми ча­са­ми и энер­гич­ны­ми ша­га­ми ушел прочь.

				Мак­кен­зи вновь за­ды­шал.

				Ко­гда ша­гов вам­пи­ра за­тих­ли вда­ли, Ко­ста­ки ска­зал:

				— Это был он.

				— Я ни ра­зу не усо­мнил­ся.

				— То­гда по­че­му вы­зва­ли ме­ня?

				— По­то­му что мо­гу до­ве­рять вам, как ни­ко­му дру­го­му. У нас есть вза­и­мо­по­ни­ма­ние, меж­ду мной и ва­ми.

				Ко­ста­ки знал, что име­ет в ви­ду ин­спек­тор.

				— Мы долж­ны про­сле­дить за сер­жан­том, най­ти его со­общ­ни­ков, вы­яс­нить, где кро­ют­ся кор­ни за­го­во­ра, и уни­что­жить его до ос­но­ва­ния.

				— Имен­но тут си­ту­а­ция ста­но­вит­ся непро­стой. Лю­ди вро­де сэ­ра Чарль­за Уо­р­ре­на и ге­не­ра­ла Йор­ги нена­ви­дят сюр­при­зы. Они пред­по­чи­та­ют, что­бы пре­ступ­ни­ком был тот, ко­го они по­до­зре­ва­ют. Ча­сто они от­ка­зы­ва­ют­ся ве­рить до­ка­за­тель­ствам, так как те про­ти­во­ре­чат по­лу­с­фор­ми­ро­вав­ше­му­ся мне­нию, ко­то­ро­му они име­ли ошиб­ку до­ве­рить­ся. Сэр Чарльз хо­чет, что­бы ди­на­мит­чик был од­ним из лю­дей Джей­го, а не вам­пи­ром.

				— И до это­го нам по­па­да­лось нема­ло пре­да­те­лей-вам­пи­ров.

				— Но не та­ких, как наш сер­жант, я по­ла­гаю. Я толь­ко на­чи­наю по­ни­мать ши­ро­ту его дей­ствий. Он — ору­жие в ру­ках мо­гу­ще­ствен­ных сил. Воз­мож­но, та­ких, ко­то­рым про­стой по­ли­цей­ский и сол­дат ед­ва ли смо­гут про­ти­во­сто­ять.

				Они вы­шли из пе­ре­ул­ка и вста­ли око­ло до­ма сер­жан­та. Без вся­ких об­суж­де­ний оба по­ня­ли, что сей­час им пред­сто­ит вло­мить­ся в ком­на­ту убий­цы и обыс­кать ее.

				По­ка Мак­кен­зи по­смат­ри­вал в обе сто­ро­ны, Ко­ста­ки од­ним уда­ром вы­бил за­мок на две­ри. В Ста­ром Джей­го по­доб­ный слу­чай не ста­нет необыч­ным или по­до­зри­тель­ным. Мо­ряк с пу­сты­ми кар­ма­на­ми, вы­вер­ну­ты­ми на­ру­жу, зиг­за­га­ми про­шел ми­мо, гла­за его за­ка­ти­лись то ли от джи­на, то ли от опи­ума.

				Они про­скольз­ну­ли в дом и взо­бра­лись по трем про­ле­там уз­кой, кру­той лест­ни­цы. Сквозь ды­ры в две­рях за ни­ми сле­ди­ли чу­жие гла­за, но ни­кто не вме­шал­ся. По­ли­цей­ский и кар­па­тец при­шли в ком­на­ту, где недав­но го­рел свет. Ко­ста­ки взло­мал еще один за­мок — несколь­ко бо­лее проч­ный, чем он ожи­дал в та­кой ды­ре, — и они про­шли внутрь.

				Мак­кен­зи за­жег ога­рок све­чи. По­ме­ще­ние ока­за­лось чи­стым, по­чти во­ен­ным в сво­ей ак­ку­рат­но­сти. Внут­ри сто­я­ла кро­вать с про­сты­ней по­верх мат­ра­са, на­тя­ну­той силь­нее, чем брюш­ные му­ску­лы ат­ле­та. На сто­ле бы­ли ак­ку­рат­но раз­ло­же­ны пись­мен­ные при­над­леж­но­сти, слов­но для обо­зре­ния.

				— У ме­ня есть ос­но­ва­ния ве­рить, что наш лис не толь­ко стал при­чи­ной уни­что­же­ния Эз­зе­ли­на фон Клат­ки, — объ­явил Мак­кен­зи, — но еще и был тем са­мым несо­сто­яв­шим­ся убий­цей, ко­то­рый под­стре­лил Джо­на Джей­го.

				— Но это же не име­ет смыс­ла!

				— Для сол­да­та, воз­мож­но, и нет. Но для по­ли­цей­ско­го это са­мая ста­рая иг­ра в го­ро­де. Ты под­стре­ка­ешь обе сто­ро­ны, на­трав­ли­ва­ешь их друг на дру­га, как со­бак. По­том си­дишь и на­блю­да­ешь за фей­ер­вер­ком.

				Мак­кен­зи про­смат­ри­вал бу­ма­ги на сто­ле. Там же ря­дом с пресс-па­пье сто­я­ла све­жая бу­тыл­ка крас­ных чер­нил и ак­ку­рат­ный ста­кан, пол­ный ру­чек.

				— Мы име­ем де­ло с анар­хист­ской ячей­кой?

				— Ду­маю, как раз на­обо­рот. Из сер­жан­тов по­лу­ча­ет­ся пло­хие анар­хи­сты. У них нет во­об­ра­же­ния. Сер­жан­ты все­гда слу­жат. Мож­но по­стро­ить це­лую им­пе­рию с сер­жан­та­ми за спи­ной.

				— Зна­чит, он сле­ду­ет при­ка­зам.

				— Ра­зу­ме­ет­ся. От это­го де­ла ве­ет an­cien regime,[24] не ду­ма­е­те?

				Ко­ста­ки все­гда гор­дил­ся сво­ей ин­ту­и­ци­ей:

				— Вы вос­хи­ща­е­тесь этим че­ло­ве­ком? Или, по край­ней ме­ре, вос­хи­ща­е­тесь его де­лом?

				— В эти но­чи крайне небла­го­ра­зум­но пи­тать по­доб­ные убеж­де­ния.

				— Тем не ме­нее…

				Мак­кен­зи улыб­нул­ся:

				— Бы­ло бы ли­це­ме­ри­ем с мо­ей сто­ро­ны скор­беть о фон Клат­ке или да­же вы­ра­жать со­чув­ствие Джо­ну Джей­го.

				— А что ес­ли бы не фон Клат­ка, а…

				— Вы там по­гиб­ли? То­гда, воз­мож­но, де­ло при­ня­ло бы иной обо­рот. Но толь­ко воз­мож­но. Сер­жант не сде­лал бы раз­ли­чия меж­ду ва­ми и ва­шим то­ва­ри­щем. Вот где рас­хо­дят­ся пу­ти мои и его хо­зя­и­на.

				Ко­ста­ки за­ду­мал­ся на мгно­ве­ние, а по­том ска­зал:

				— Я мо­гу по­те­рять но­гу.

				— Мне жаль это слы­шать.

				— Что вы со­би­ра­е­тесь де­лать с сер­жан­том? Поз­во­ли­те ему слу­жить это­му неиз­вест­но­му за­го­во­ру и даль­ше?

				— Я уже объ­яс­нял, что в первую оче­редь я — по­ли­цей­ский, а уже толь­ко по­том «теп­лый». Ко­гда у ме­ня бу­дут ули­ки, ко­то­рые Уо­р­рен не су­ме­ет про­игно­ри­ро­вать, я вы­ло­жу их пе­ред ним.

				— Спа­си­бо, шот­лан­дец.

				— За что?

				— За ва­ше до­ве­рие.

				На сто­ле ле­жа­ло мно­же­ство ли­стов бу­ма­ги, по­кры­тых за­шиф­ро­ван­ны­ми по­сла­ни­я­ми или сте­но­гра­фи­че­ски­ми знач­ка­ми, на­по­ми­нав­ши­ми иеро­гли­фы.

				— А что это у нас тут? — ска­зал Мак­кен­зи. Он взял чер­но­вик, сде­лан­ный ка­ран­да­шом и на­пи­сан­ный са­мым обык­но­вен­ным ан­глий­ским язы­ком. — Ле­ст­рейд умрет от за­ви­сти. И Фред Эб­бер­лайн. Ко­ста­ки, по­смот­ри­те…

				Тот взгля­нул на по­сла­ние. В вер­ху ли­ста сто­я­ло об­ра­ще­ние «До­ро­гой на­чаль­ник», а за­кан­чи­ва­лось оно под­пи­сью «Ис­кренне Ваш, Джек-По­тро­ши­тель».

			

			
				

					
						Глава 44

						НА БЕРЕГУ

					

				

				Те­ло вы­нес­ло вол­ной на Ка­кол­дс-Пойнт, у пле­са Лайм­ха­у­са. По­на­до­би­лось три че­ло­ве­ка, что­бы вы­та­щить его из чав­ка­ю­щей сля­ко­ти на бли­жай­шую при­стань. Преж­де чем при­бы­ли Же­не­вье­ва и Мор­ри­сон, кто-то взял на се­бя сме­лость по­ло­жить труп в по­до­бие при­стой­ной по­зы, раз­вер­нув ру­ки и рас­пра­вив про­пи­тан­ные во­дой и гря­зью одеж­ды. Мерт­ве­ца при­кры­ли кус­ком па­ру­си­ны, дабы охра­нить чув­ства ра­бо­чих до­ка, слу­чив­ших­ся по­бли­зо­сти, и лю­дей, про­гу­ли­ва­ю­щих­ся по бе­ре­гу.

				Его уже опо­зна­ли по над­пи­си на ча­сах и, как ни стран­но, че­ку, вы­пи­сан­но­му на Мон­те­гю Дру­ит­та. Тем не ме­нее на­до бы­ло фор­маль­но под­твер­дить лич­ность по­кой­но­го. Ко­гда кон­стебль при­под­нял ткань, несколь­ко на­блю­да­те­лей пре­уве­ли­чен­но гром­ко вос­клик­ну­ли от от­вра­ще­ния. Мор­ри­сон дер­нул­ся и от­вер­нул­ся. Ли­цо Дру­ит­та объ­ели ры­бы, вы­ста­вив на­по­каз пу­стые глаз­ни­цы и дья­воль­скую усмеш­ку го­лых зу­бов, но Же­не­вье­ва все рав­но узна­ла его по при­чес­ке и под­бо­род­ку.

				— Это он, — ска­за­ла вам­пир­ша. Кон­стебль уро­нил ткань и по­бла­го­да­рил их. Мор­ри­сон под­твер­дил сло­ва Дьё­донне. По­ли­цей­ский ак­ку­рат­но все за­пи­сал.

				Пол­ков­ник сдер­жал сло­во. Кар­ма­ны Дру­ит­та бы­ли на­би­ты кам­ня­ми; ни­ка­кой про­щаль­ной за­пис­ки не оста­ви­ли, но на­пра­ши­ва­лось неиз­беж­ное за­клю­че­ние. Еще один нена­ка­зан­ный убий­ца ока­зал­ся на сво­бо­де; толь­ко по­ли­ция не под­ни­мет про­тив него це­лую кам­па­нию, и по это­му по­во­ду не при­шлют спе­ци­аль­ных сле­до­ва­те­лей из клу­ба «Дио­ген». Что та­ко­го необыч­но­го бы­ло в По­тро­ши­те­ле? На рас­сто­я­нии пя­ти­де­ся­ти яр­дов от ре­ки мог­ло най­тись с дю­жи­ну столь же же­сто­ких и столь же пло­до­твор­ных ду­ше­гу­бов. Уайт­че­пель­ский Убий­ца, ско­рее все­го, был су­ма­сшед­шим; Мо­ран и ему по­доб­ные не име­ли да­же это­го оправ­да­ния. Их убий­ства со­вер­ша­лись все­го лишь в со­от­вет­ствии с при­выч­ным на­бо­ром дей­ствий.

				Ко­гда Дру­ит­та по­гру­зи­ли на фур­гон, шоу за­кон­чи­лось. Празд­но­ша­та­ю­щи­е­ся ушли ис­кать сле­ду­ю­щее зре­ли­ще, а по­ли­цей­ские вер­ну­лись к сво­им обя­зан­но­стям. Же­не­вье­ва оста­лась с Мор­ри­со­ном, на кон­це при­ста­ни. Они по­шли в сто­ро­ну Ро­тер­хайт-стрит, где бок о бок сто­я­ли до­ма тор­гов­цев пень­кой, па­бы, го­сти­ни­цы для мо­ря­ков, ко­ра­бель­ные кон­то­ры и непри­стой­ные за­ве­де­ния. Это был лон­дон­ский квар­тал, боль­ше на­по­ми­на­ю­щий «Араб­ские но­чи», во­сточ­ный ба­зар в лег­ком ту­мане. Здесь сме­ша­лись сот­ни раз­ных язы­ков, но вли­я­ние ки­тай­цев ощу­ща­лось силь­нее все­го. От шур­ша­ния шел­ка Же­не­вье­ва все еще чув­ство­ва­ла ужас.

				Неожи­дан­но пе­ред ней по­яви­лась скры­тая ву­а­лью фи­гу­ра. Вам­пир­ша в чер­ной пи­жа­ме скло­ни­лась, из­ви­ня­ясь, и от­кры­ла ли­цо. Же­не­вье­ва при­зна­ла ки­тай­скую де­вуш­ку из Ста­ро­го Джей­го, ко­то­рая го­во­ри­ла от име­ни По­ве­ли­те­ля Стран­ных Смер­тей.

				— За эту неспра­вед­ли­вость бу­дет вы­не­се­на ком­пен­са­ция, — ска­за­ла она, — у вас есть сло­во мо­е­го хо­зя­и­на.

				А по­том ки­та­ян­ка ис­чез­ла.

				— Что это бы­ло? — спро­сил Мор­ри­сон.

				Же­не­вье­ва по­жа­ла пле­ча­ми. Незна­ком­ка го­во­ри­ла на ман­да­рин­ском диа­лек­те. Ес­ли ве­рить Чарль­зу, те­перь пол­ков­ник Мо­ран не из­бе­жит по­след­ствий за свои дей­ствия. Но ес­ли его на­ка­жут, то не за же­сто­кое убий­ство, а за ненуж­ное же­сто­кое убий­ство.

				Де­вуш­ка ис­чез­ла в тол­пе.

				Же­не­вье­ва не со­би­ра­лась сра­зу же воз­вра­щать­ся в Холл. Она хо­те­ла най­ти Чарль­за, ско­рее не ра­ди него са­мо­го, а что­бы по­ин­те­ре­со­вать­ся со­сто­я­ни­ем его несчаст­ной неве­сты. Мисс Чёр­ч­вард по­пол­ни­ла ко­пил­ку за­бот Дьё­донне, хо­тя она ви­де­ла Пе­не­ло­пу лишь од­на­жды, и ед­ва ли ту встре­чу мож­но бы­ло на­звать теп­лой. Ко­гда столь мно­гих швы­ря­ли в гор­ни­ло пе­чи, сколь­ких мог­ла спа­сти Же­не­вье­ва? Яв­но не Дру­ит­та. И не Ли­ли Май­летт. И не Кэти Эд­до­ус.

				Мор­ри­сон ре­шил по­го­во­рить с ней по ду­шам. Не рас­слы­шав тол­ком его пер­вые сло­ва, Же­не­вье­ва из­ви­ни­лась.

				— Док­тор Сью­ард, — по­вто­рил он. — Я бес­по­ко­юсь, что он вы­став­ля­ет се­бя на­сто­я­щим глуп­цом с этой сво­ей Лю­си.

				— Лю­си?

				— Так она се­бя на­зы­ва­ет. — Мор­ри­сон был од­ним из ред­ких лю­дей, ко­то­рые ви­де­ли та­ин­ствен­ную да­му серд­ца Дже­ка Сью­ар­да, и она его яв­но не впе­чат­ли­ла. — Лич­но я ду­маю, мы ви­де­ли ее рань­ше. Под дру­гим име­нем и в бо­лее по­тер­тых одеж­дах.

				— Джек все­гда брал на се­бя слиш­ком мно­го ра­бо­ты. Воз­мож­но, эта amour[25] ста­нет ле­кар­ством от его по­сто­ян­но­го ис­то­ще­ния.

				Мор­ри­сон по­ка­чал го­ло­вой. Он с тру­дом под­би­рал сло­ва, что­бы точ­но вы­ра­зить свои мыс­ли.

				— Ра­зу­ме­ет­ся, у те­бя нет про­тив этой де­вуш­ки воз­ра­же­ний, ос­но­ван­ных на со­ци­аль­ной поч­ве? Я ду­ма­ла, по­доб­ное мы оста­ви­ли да­ле­ко по­за­ди, — ска­за­ла Же­не­вье­ва.

				Ар­тур вы­гля­дел глу­по­ва­то. Сам вы­рос­ший в скром­ной се­мье, он ра­бо­тал там, где мог вой­ти в по­ло­же­ние да­же са­мых низ­ких и пад­ших лю­дей.

				— Что-то пло­хое про­ис­хо­дит с док­то­ром Сью­ар­дом, — на­ста­и­вал он. — Внешне он спо­кой­ный и урав­но­ве­шен­ный еще боль­ше, чем рань­ше. Но внут­ри он те­ря­ет хват­ку. Ино­гда за­бы­ва­ет на­ши име­на. Не пом­нит, ка­кой сей­час год. Мне ка­жет­ся, он ухо­дит ку­да-то в счаст­ли­вые вре­ме­на, еще до при­хо­да прин­ца-кон­сор­та.

				Же­не­вье­ва за­ду­ма­лась. По­след­нее вре­мя она с тру­дом чи­та­ла Дже­ка. Он ни­ко­гда не от­кры­вал­ся пе­ред ней так, как осталь­ные — как Чарльз, на­при­мер, или да­же Ар­тур Мор­ри­сон, — но за по­след­ние несколь­ко недель он во­об­ще ни­че­го не вы­да­вал на­ру­жу, слов­но его ра­зум за­кры­ва­ли свин­цо­вые став­ни, столь же проч­ные, как и стен­ки шка­фа, где док­тор хра­нил свои дра­го­цен­ные вос­ко­вые ци­лин­дры.

				Они оста­но­ви­лись, и Дьё­донне взя­ла Мор­ри­со­на за ру­ку. От при­кос­но­ве­ния к ко­же на­ру­жу всплы­ли об­рыв­ки вос­по­ми­на­ний. В ней все еще тек­ла кровь Чарль­за, а вме­сте с ней при­шли ми­мо­лет­ные об­ра­зы от­да­лен­ных зе­мель. Ее неот­ступ­но пре­сле­до­ва­ло ви­де­ние ли­ца, ис­ка­жен­но­го бо­лью, ко­то­рое, как пред­по­ла­га­ла Же­не­вье­ва, ско­рее все­го, при­над­ле­жа­ло Па­ме­ле.

				— Ар­тур, — ска­за­ла она, — безу­мие по­доб­но эпи­де­мии. Оно по­всю­ду, слов­но зло. Мы ма­ло что мо­жем сде­лать, что­бы ис­пра­вить это по­ло­же­ние, а по­то­му долж­ны на­учить­ся жить с ним, за­ста­вить его слу­жить нам. Лю­бовь все­гда бы­ла раз­но­вид­но­стью су­ма­сше­ствия. Ес­ли Джек смог най­ти ка­кую-то цель в на­шем мя­ту­щем­ся ми­ре, то ка­кой вред это мо­жет при­не­сти?

				— Ее зо­вут не Лю­си. Мне ка­жет­ся, у нее ка­кое-то ир­ланд­ское имя… Мэ­ри Джин, Мэ­ри Джейн?

				— Ед­ва ли это яв­ля­ет­ся до­ка­за­тель­ством тяг­чай­шей из­ме­ны.

				— Она — вам­пир. — Мор­ри­сон оста­но­вил­ся, со­об­ра­зив, что ска­зал. Сму­щен­ный, он по­пы­тал­ся сгла­дить свое предубеж­де­ние: — Я имел в ви­ду… ты по­ни­ма­ешь…

				— Я це­ню твою за­бо­ту, — уве­ри­ла его Же­не­вье­ва, — и в ка­кой-то ме­ре раз­де­ляю твои опа­се­ния. Но я не ви­жу, что мы мо­жем сде­лать, не по­те­ряв ли­ца.

				Мор­ри­со­на яв­но тер­за­ли со­мне­ния:

				— И все-та­ки с док­то­ром Сью­ар­дом что-то яв­но не в по­ряд­ке. Что-то на­до сде­лать. Что-то.
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						ПЕЙ, МИЛОЕ СОЗДАНИЕ, ПЕЙ

					

				

				При­кос­но­ве­ние Же­не­вье­вы из­ме­ни­ло его. Уже два дня Бо­ре­га­ра тре­во­жи­ли сны. Сны, в ко­то­рых Дьё­донне, ино­гда са­ма, а ино­гда в об­ра­зе кош­ки с иголь­ны­ми зу­ба­ми, ла­ка­ла его кровь. Та­ко­ва судь­ба. Су­дя по то­му, как раз­ви­ва­лись со­бы­тия, рань­ше или поз­же ему пред­сто­я­ло вой­ти в кон­такт с вам­пи­ром. Ему по­вез­ло боль­ше, чем мно­гим, ведь он от­дал кровь доб­ро­воль­но, его не опу­сто­ши­ли си­лой. Ему яв­но по­вез­ло боль­ше, чем Пе­не­ло­пе.

				— Чарльз, — ска­за­ла Фло­ренс Сто­кер, — я го­во­рю уже при­мер­но час и мо­гу за­ме­тить, что ты не про­из­нес ни еди­но­го сло­ва. По тво­е­му ли­цу вид­но, что все твои мыс­ли сей­час в ком­на­те с боль­ной. С Пе­не­ло­пой.

				Чув­ствуя се­бя стран­но ви­но­ва­тым, он поз­во­лил Фло­ренс упор­ство­вать в ее за­блуж­де­нии. В кон­це кон­цов, ему сле­до­ва­ло ду­мать о сво­ей неве­сте. Они на­хо­ди­лись в го­сти­ной, об­став­лен­ной с неук­лю­жей из­бы­точ­но­стью. Мис­сис Сто­кер гло­та­ла чай ма­лень­ки­ми чаш­ка­ми, од­ну за дру­гой. Пе­ри­о­ди­че­ски в ком­на­ту вбе­га­ла мис­сис Чёр­ч­вард с необя­за­тель­ны­ми от­че­та­ми и мис­сис Йо­вил, эко­ном­ка, со все но­вы­ми чаш­ка­ми чая. Но Чарльз, по­гру­жен­ный в соб­ствен­ные мыс­ли, не об­ра­щал на них вни­ма­ния. Же­не­вье­ва за­бра­ла его кровь и что-то от­да­ла вза­мен. Она вра­ща­лась, плы­ла в его ра­зу­ме, слов­но ртуть.

				За Пе­не­ло­пой уха­жи­вал док­тор Рав­на, спе­ци­а­лист по нерв­ным рас­строй­ствам. Вам­пир, он поль­зо­вал­ся хо­ро­шей ре­пу­та­ци­ей в об­ла­сти бо­лез­ней не-мерт­вых. Док­тор сей­час на­хо­дил­ся с боль­ной, пы­та­ясь при­ме­нить ка­кое-то ле­че­ние.

				Бо­ре­гар уже две но­чи пре­бы­вал слов­но в ту­мане и пре­не­бре­гал сво­и­ми обя­зан­но­стя­ми в Уайт­че­пе­ле. Недо­мо­га­ние Пе­не­ло­пы да­ва­ло ему оправ­да­ние, но это был все­го лишь пред­лог. Он не мог пре­кра­тить ду­мать о Же­не­вье­ве. Чарльз бо­ял­ся, что хо­чет од­но­го: пусть она вы­пьет еще, и не про­сто уто­лит жаж­ду из от­кры­то­го за­пя­стья, а от­кро­ет объ­я­тия Тем­но­го По­це­луя. Же­не­вье­ва бы­ла неве­ро­ят­ной жен­щи­ной по пред­став­ле­ни­ям лю­бой эпо­хи. Вме­сте они мог­ли жить сто­ле­ти­я­ми. Судь­ба ис­ку­ша­ла Чарль­за.

				— Как я по­ни­маю, сва­дьбу при­дет­ся от­ме­нить, — ска­за­ла Фло­ренс. — Как жаль!

				Для фор­маль­но­го раз­го­во­ра до сих пор не пред­ста­ви­лось воз­мож­но­сти, но Бо­ре­гар по­ла­гал, что его по­молв­ке с Пе­не­ло­пой при­шел ко­нец. Он на­де­ял­ся, что смо­жет удер­жать юри­стов по­даль­ше от это­го де­ла. В раз­ры­ве ни­кто не был ви­но­ват, но ни Чарльз, ни Пе­не­ло­па уже не яв­ля­лись те­ми людь­ми, ко­то­рые за­клю­чи­ли это со­гла­ше­ние. При­ни­мая во вни­ма­ние все про­чие непри­ят­но­сти, Бо­ре­гар со­всем не же­лал ис­ка за на­ру­ше­ние обе­ща­ния. Ед­ва ли та­кое про­изо­шло бы, но мис­сис Чёр­ч­вард от­ли­ча­лась ста­ро­мод­но­стью и вполне мог­ла счесть, что ее дочь оскор­би­ли.

				Гу­бы Же­не­вье­вы бы­ли про­хлад­ны­ми, при­кос­но­ве­ние — лас­ко­вым, а язык — шер­ша­вым, но при­ят­ным, как у кош­ки. Вы­са­сы­ва­ние кро­ви, столь мед­лен­ное и неж­ное, по­рож­да­ло са­мые изыс­кан­ные чув­ства, к ним мгно­вен­но при­вы­кал лю­бой че­ло­век. Чарльз по­ду­мал о том, что она сей­час де­ла­ет.

				— Я не по­ни­маю, о чем ду­мал лорд Го­дал­минг, — про­дол­жи­ла Фло­ренс. — Он дей­ство­вал очень необыч­но.

				— Как не по­хо­же на Ар­та.

				Сквозь по­то­лок до­нес­ся прон­зи­тель­ный визг, ед­ва ли на­по­ми­на­ю­щий че­ло­ве­че­ский го­лос, за ко­то­рым по­сле­до­вал вой. Фло­ренс съе­жи­лась, а серд­це Бо­ре­га­ра сжа­лось. Пе­не­ло­па ме­та­лась в аго­нии.

				Де­ло Дже­ка-По­тро­ши­те­ля шло без ка­ких-ли­бо ре­зуль­та­тов. Ве­ра в де­тек­тив­ные спо­соб­но­сти Чарль­за, ко­то­рую пи­та­ли в клу­бе «Дио­ген» и Кру­ге Лайм­ха­у­са, мог­ла сой­ти на нет. В кон­це кон­цов, он прак­ти­че­ски ни­че­го не до­бил­ся.

				От про­фес­со­ра при­шла лич­ная за­пис­ка с из­ви­не­ни­я­ми, со­об­ща­ю­щая о том, что пол­ков­ни­ку Мо­ра­ну бу­дет сде­лан су­ро­вый вы­го­вор за вме­ша­тель­ство. Так­же Бо­ре­га­ру до­ста­ви­ли осо­бен­ное по­сла­ние, на­пи­сан­ное зе­ле­ны­ми чер­ни­ла­ми на тон­ком пер­га­мен­те, из­ве­ща­ю­щее о том, что ми­стер Ям, ско­рее все­го, тот са­мый ки­тай­ский ста­рей­ши­на, бо­лее не по­тре­во­жит ма­де­му­а­зель Дьё­донне. По­хо­же, ему да­ли по­ру­че­ние, но По­ве­ли­тель Стран­ных Смер­тей бо­лее не чув­ство­вал се­бя обя­зан­ным его ис­пол­нять. Бо­ре­гар про­вел связь с но­вост­ной за­мет­кой, по­хо­ро­нен­ной сре­ди стра­ниц «Таймс». Необыч­ное втор­же­ние, ограб­ле­ние на­обо­рот, про­изо­шло в до­ме Дже­ки­ла. Неиз­вест­ный про­ник в ла­бо­ра­то­рию док­то­ра и рас­сы­пал пять­де­сят зо­ло­тых со­ве­ре­нов над остан­ка­ми вам­пир­ско­го ста­рей­ши­ны, ко­то­рые изу­чал уче­ный.

				— Ино­гда мне хо­чет­ся, что­бы я ни­ко­гда не слы­ша­ла о вам­пи­рах, — ска­за­ла Фло­ренс. — Я так и Бр­эму го­во­ри­ла.

				Бо­ре­гар что-то невнят­но про­мям­лил, со­гла­ша­ясь. Про­зве­нел двер­ной ко­ло­коль­чик, и он услы­шал, как мисс Йо­вил спеш­но по­бе­жа­ла че­рез ком­на­ту, дабы впу­стить по­се­ти­те­ля.

				— На­вер­ное, еще один доб­ро­же­ла­тель.

				Вче­ра при­шла Кейт Рид, по­дру­га Пе­не­ло­пы и «но­во­рож­ден­ная» жур­на­лист­ка, где-то с пол­ча­са бро­ди­ла по до­му без де­ла, сму­ща­ясь от соб­ствен­но­го бес­си­лия и что-то со­чув­ствен­но бор­мо­ча, а по­том под бла­го­вид­ным пред­ло­гом ку­да-то убе­жа­ла. Ед­ва ли она по­да­ла Пе­не­ло­пе хо­ро­ший при­мер.

				Пе­ред­няя дверь рас­пах­ну­лась, и зна­ко­мый го­лос про­из­нес:

				— Про­сти­те, у ме­ня нет ви­зит­ной кар­точ­ки.

				Же­не­вье­ва. Чарльз вско­чил на но­ги и ока­зал­ся в при­хо­жей, преж­де чем успел хо­ро­шень­ко по­ду­мать, Фло­ренс по­сле­до­ва­ла за ним. Дьё­донне сто­я­ла на по­ро­ге.

				— Чарльз, — ска­за­ла она, — я пред­по­ла­га­ла, что най­ду те­бя здесь.

				Вам­пир­ша про­шла ми­мо мис­сис Йо­вил и стя­ну­ла свой зе­ле­ный плащ, ко­то­рый эко­ном­ка по­ве­си­ла на ве­шал­ку.

				— Чарльз, — за­ме­ти­ла Фло­ренс. — Ты невни­ма­те­лен.

				Он из­ви­нил­ся и пред­ста­вил го­стью. Же­не­вье­ва, ве­дя се­бя наи­луч­шим об­ра­зом, кос­ну­лась ру­ки мис­сис Сто­кер и сде­ла­ла снос­ный ре­ве­ранс. Мис­сис Чёр­ч­вард спу­сти­лась в при­хо­жую, дабы по­смот­реть, кто же при­шел. Бо­ре­гар пред­ста­вил ста­рей­ши­ну и ей.

				— Я так по­ни­маю, вы нуж­да­е­тесь в док­то­ре, зна­ко­мом с неду­га­ми не-мерт­вых, — объ­яс­ни­ла Же­не­вье­ва ма­те­ри Пе­не­ло­пы. — У ме­ня весь­ма боль­шой опыт в этом во­про­се.

				— Мы уже вы­зва­ли док­то­ра Рав­ну с Хар­ли-стрит, мисс Дьё­донне. Я склон­на ду­мать, что его услуг бу­дет до­ста­точ­но.

				— Рав­ну? — Ли­цо Дьё­донне вы­да­ло, что она ду­ма­ет о ле­ка­ре.

				— Же­не­вье­ва? — спро­сил Чарльз.

				— Чарльз, у ме­ня нет веж­ли­вых вы­ра­же­ний на его счет. Рав­на — жу­лик и фиг­ляр. Он стал вам­пи­ром шесть ме­ся­цев на­зад, но уже объ­явил се­бя Кал­ме на­ше­го ве­ка. Вам бы луч­ше по­до­шли Дже­кил или Мо­ро, хо­тя я бы не до­ве­ри­ла им и опе­ра­цию на фу­рун­ку­ле.

				— Док­тор Рав­на име­ет наи­луч­шие ре­ко­мен­да­ции, — на­ста­и­ва­ла мис­сис Чёр­ч­вард. — Его при­ни­ма­ют в луч­ших до­мах.

				Же­не­вье­ва взма­хом ру­ки от­ме­ла ее до­во­ды:

				— Из­вест­но, что об­ще­ство мо­жет оши­бать­ся.

				— Я ед­ва ли ду­маю…

				— Мис­сис Чёр­ч­вард, вы долж­ны поз­во­лить мне уви­деть ва­шу дочь.

				Она при­сталь­но по­смот­ре­ла на мать Пе­не­ло­пы. Бо­ре­гар по­чув­ство­вал си­лу, та­ив­шу­ю­ся в этом взгля­де. Ра­ну на за­пястье за­щи­па­ло. Чарльз был уве­рен, что все за­ме­ти­ли, как он по­сто­ян­но те­ре­бит ман­же­ту.

				— Хо­ро­шо, — со­гла­си­лась мис­сис Чёр­ч­вард.

				— Счи­тай­те это до­пол­ни­тель­ным мне­ни­ем, — ска­за­ла Же­не­вье­ва.

				Оста­вив Фло­ренс и мис­сис Йо­вил вни­зу, она вме­сте с Бо­ре­га­ром по­сле­до­ва­ла за мис­сис Чёр­ч­вард на­верх. Ко­гда мать Пе­не­ло­пы от­кры­ла дверь ком­на­ты, где ле­жа­ла боль­ная, ужас­ный за­пах про­ник на­ру­жу. В воз­ду­хе сто­ял смрад ис­тлев­ших, дав­но по­за­бы­тых ве­щей. Ок­на за­кры­ва­ли плот­ные пор­тье­ры, и толь­ко един­ствен­ный язы­чок га­зо­во­го све­тиль­ни­ка от­бра­сы­вал блед­ный по­лу­круг на по­стель.

				Док­тор Рав­на с за­ка­тан­ны­ми ру­ка­ва­ми скло­нил­ся над па­ци­ент­кой, за­жав щип­ца­ми из­ви­ва­ю­щу­ю­ся чер­ную тварь, при­це­пив­шу­ю­ся к гру­ди де­вуш­ки. Он спу­стил про­сты­ни вниз и рас­крыл ее ноч­ную ру­баш­ку. Пол­дю­жи­ны чер­ных за­вит­ков ви­се­ли на гру­ди и жи­во­те несчаст­ной.

				— Пи­яв­ки, — вос­клик­ну­ла Же­не­вье­ва.

				Бо­ре­гар сглот­нул тош­но­ту.

				— Вы, про­кля­тый глу­пец! — Вам­пир­ша от­толк­ну­ла спе­ци­а­ли­ста и по­ло­жи­ла ру­ку на лоб Пе­не­ло­пы. Ко­жа па­ци­ент­ки име­ла жел­то­ва­тый от­те­нок и бле­сте­ла. Во­круг глаз сгу­сти­лись крас­ные пят­на, а об­на­жен­ное те­ло усе­и­ва­ли вос­па­лен­ные от­ме­ти­ны.

				— Нечи­стую кровь на­до вы­тя­нуть, — объ­яс­нил док­тор Рав­на. — Она ис­пи­ла из ядо­ви­то­го ко­лод­ца.

				Же­не­вье­ва стя­ну­ла пер­чат­ки, ото­рва­ла пи­яв­ку от гру­ди Пе­не­ло­пы и бро­си­ла ее в таз. Ра­бо­тая ме­то­дич­но и не по­ка­зы­вая да­же при­зна­ка от­вра­ще­ния, она ото­рва­ла всех чер­вей от те­ла. Там, где при­со­са­лись их рты, вы­сту­пи­ла кровь. Док­тор Рав­на на­чал про­те­сто­вать, но Же­не­вье­ва взгля­дом за­ста­ви­ла его за­мол­чать. Ко­гда ра­бо­та за­кон­чи­лась, она под­ня­ла про­сты­ни и по­до­ткну­ла их под шею Пе­не­ло­пы.

				— Ду­ра­кам вро­де вас сле­ду­ет за мно­гое от­ве­тить, — ска­за­ла Дьё­донне док­то­ру.

				— У ме­ня наи­луч­шие ре­ко­мен­да­ции, юная ле­ди.

				— Я не юная.

				Пе­не­ло­па при­шла в со­зна­ние, но не мог­ла го­во­рить. Ее гла­за ме­та­лись, и она схва­ти­ла Же­не­вье­ву за ру­ку. Да­же не об­ра­щая вни­ма­ния на за­мет­ные симп­то­мы бо­лез­ни, лю­бой мог ска­зать, что де­вуш­ка ста­ла дру­гой. Ее ли­цо слег­ка из­ме­ни­лось, ли­ния во­лос сдви­ну­лась. Она вы­гля­де­ла как Па­ме­ла.

				— На­де­юсь, ва­ши пи­яв­ки не пол­но­стью уни­что­жи­ли ей ра­зум, — ска­за­ла Же­не­вье­ва док­то­ру Равне. — Она и так боль­на, а вы еще боль­ше ее осла­би­ли.

				— Мож­но ли что-ни­будь сде­лать? — спро­си­ла мис­сис Чёр­ч­вард.

				— Ей нуж­на кровь, — объ­яс­ни­ла Дьё­донне. — Ес­ли она вы­пи­ла отрав­лен­ную, то ей нуж­на хо­ро­шая для про­ти­во­ядия. Опу­сто­ше­ние вен не про­сто бес­по­лез­но. Без кро­ви мозг на­чи­на­ет го­ло­дать. Воз­мож­но, он уже без­воз­врат­но по­вре­жден.

				Чарльз рас­стег­нул ман­же­ту ру­ка­ва.

				— Нет, — Же­не­вье­ва от­мах­ну­лась от невы­ска­зан­но­го пред­ло­же­ния. — Твоя кровь не пой­дет.

				На этом она сто­я­ла твер­до. Бо­ре­гар за­со­мне­вал­ся, из чи­сто ли ме­ди­цин­ских при­чин ис­хо­дит Же­не­вье­ва.

				— Ей нуж­на ее соб­ствен­ная кровь или что-то по­хо­жее. То, что го­во­рит Мо­ро, прав­да. Су­ще­ству­ют раз­лич­ные ви­ды кро­ви. Вам­пи­рам это из­вест­но уже мно­го ве­ков.

				— Ее соб­ствен­ная кровь? — пе­ре­спро­си­ла мис­сис Чёр­ч­вард. — Я не по­ни­маю.

				— Или нечто близ­кое, кровь род­ствен­ни­ка. Мис­сис Чёр­ч­вард, не ста­не­те ли вы…

				Та не смог­ла скрыть сво­е­го от­вра­ще­ния.

				— Вы од­на­жды вы­рас­ти­ли ее, вы­хо­ди­ли, — объ­яс­ни­ла Же­не­вье­ва. — Те­перь вы долж­ны сде­лать это сно­ва.

				Мать Пе­не­ло­пы оце­пе­не­ла от ужа­са. Она под­нес­ла ру­ки к ли­цу, скре­стив за­пя­стья над гор­лом.

				— Ес­ли бы лорд Го­дал­минг дей­стви­тель­но был джентль­ме­ном, ни­че­го это­го не про­изо­шло бы, — ска­за­ла Же­не­вье­ва Бо­ре­га­ру.

				Па­ци­ент­ка за­ши­пе­ла, об­на­жив клы­ки. Она гром­ко всо­са­ла воз­дух, вы­су­ну­ла язык, пы­та­ясь пой­мать ка­кую-ни­будь пи­щу.

				— Ва­ша дочь бу­дет жить, — ска­за­ла Же­не­вье­ва мисс Чёр­ч­вард. — Но все, что де­ла­ет ее со­бой, смо­ет прочь, и вы оста­не­тесь с пу­стым ли­стом, су­ще­ством с ап­пе­ти­том, но пол­ным от­сут­стви­ем ра­зу­ма.

				— Она вы­гля­дит как Па­ме­ла, — про­из­нес Бо­ре­гар.

				Это оза­бо­ти­ло Же­не­вье­ву.

				— Черт по­бе­ри, пло­хо. Пе­не­ло­па ухо­дит, усы­ха­ет, из­ме­ня­ет фор­му, те­ря­ет се­бя.

				Та за­хны­ка­ла, и Чарльз сморг­нул сле­зы. За­пах, уду­ша­ю­щий жар ком­на­ты, ис­пу­ган­ный док­тор, па­ци­ент­ка в аго­нии. Все это бы­ло слиш­ком зна­ко­мо.

				Мис­сис Чёр­ч­вард по­до­шла к кро­ва­ти. Же­не­вье­ва по­до­зва­ла ее и взя­ла за ру­ку. Она све­ла мать и дочь вме­сте, а са­ма скольз­ну­ла в сто­ро­ну. Пе­не­ло­па под­ня­ла ру­ки и об­ня­ла жен­щи­ну. Ее мать по­тя­ну­ла во­рот­ник от гор­ла, дро­жа от от­вра­ще­ния. Па­ци­ент­ка се­ла на кро­ва­ти и при­со­са­лась ртом к шее ро­ди­тель­ни­цы.

				От по­тря­се­ния мис­сис Чёр­ч­вард за­сты­ла. Крас­ная струй­ка сбе­жа­ла по под­бо­род­ку Пе­не­ло­пы на ее ноч­ную ру­баш­ку. Же­не­вье­ва се­ла на кро­вать и при­ня­лась гла­дить боль­ную по во­ло­сам, при­го­ва­ри­вая и обод­ряя.

				— Осто­рож­но, — го­во­ри­ла она, — не на­до слиш­ком мно­го.

				Док­тор Рав­на вы­шел, бро­сив сво­их пи­я­вок. Бо­ре­гар ка­зал­ся сам се­бе непро­ше­ным го­стем, но остал­ся. Вы­ра­же­ние ли­ца мис­сис Чёр­ч­вард смяг­чи­лось, и ка­кая-то меч­та­тель­ность по­яви­лась в гла­зах. Чарльз по­ни­мал, как она се­бя сей­час чув­ству­ет. Он креп­ко об­хва­тил за­пястье, ца­ра­пая жест­кой тка­нью ман­же­ты сле­ды от уку­са. Же­не­вье­ва ото­рва­ла Пе­не­ло­пу от ма­те­рин­ской шеи и уло­жи­ла ее на по­душ­ки. Гу­бы па­ци­ент­ки за­але­ли, ли­цо за­рде­лось. Она ка­за­лась пол­нее, боль­ше по­хо­жей на преж­нюю се­бя.

				— Чарльз, — рез­ко про­из­нес­ла Дьё­донне. — Пре­кра­ти меч­тать.

				Мис­сис Чёр­ч­вард ба­лан­си­ро­ва­ла на гра­ни об­мо­ро­ка. Бо­ре­гар пой­мал ее и по­мог сесть в крес­ло.

				— Я ни­ко­гда… не ду­ма­ла… — ска­за­ла она. — Бед­ная, бед­ная Пен­ни.

				Чарль­зу ста­ло яс­но, что сей­час мать по­ни­ма­ет дочь го­раз­до луч­ше.

				— Пе­не­ло­па, — вос­клик­ну­ла Же­не­вье­ва, ста­ра­ясь при­влечь вни­ма­ние боль­ной. Гла­за той ме­та­лись, а рот дро­жал. Она слиз­ну­ла остат­ки кро­ви. — Мисс Чёр­ч­вард, вы ме­ня слы­ши­те?

				Па­ци­ент­ка про­мур­лы­ка­ла в от­вет.

				— Вам на­до от­дох­нуть, — ска­за­ла ей Дьё­донне.

				Пе­не­ло­па кив­ну­ла, улыб­ну­лась, ее ве­ки, мел­ко тре­пе­ща, сме­жи­лись.

				Ста­рей­ши­на по­вер­ну­лась к мис­сис Чёр­ч­вард и щелк­ну­ла паль­ца­ми пе­ред ее ли­цом. Мать оч­ну­лась от сво­е­го сна на­яву.

				— Че­рез два дня про­це­ду­ру на­до по­вто­рить, вы по­ни­ма­е­те? Под при­смот­ром. Вы не долж­ны поз­во­лить до­че­ри за­брать у вас слиш­ком мно­го кро­ви. И это бу­дет в по­след­ний раз. Она не долж­на ста­но­вить­ся за­ви­си­мой от вас. Еще од­но корм­ле­ние вер­нет ей си­лы. А по­том она долж­на об­хо­дить­ся са­ма.

				— Она бу­дет жить? — спро­си­ла мисс Чёр­ч­вард.

				— Я не мо­гу обе­щать вам веч­но­сти, но ес­ли Пе­не­ло­па ста­нет со­блю­дать осто­рож­ность, то су­ме­ет про­жить сто, а мо­жет, и ты­ся­чу лет.

			

			
				

					
						Глава 46

						КАФФИРСКАЯ ВОЙНА

					

				

				Каж­дую ночь сэр Чарльз рас­сы­лал кон­стеб­лей с бан­ка­ми крас­ки, что­бы за­ма­зать зна­ки кре­сто­нос­цев на всех сте­нах в пре­де­лах до­ся­га­е­мо­сти Скот­ланд-Яр­да. По­сле рас­све­та ри­сун­ки по­яв­ля­лись вновь, на­ма­ле­ван­ные на лю­бой удоб­ной по­верх­но­сти вбли­зи Уайт­холл-плейс и Нор­тум­бер­ленд-аве­ню. Го­дал­минг на­блю­дал за тем, как ко­мис­сар вы­кри­ки­ва­ет при­ка­зы по­след­ней груп­пе де­ко­ра­то­ров-лю­би­те­лей.

				Жи­вые без­дель­ни­ки в тол­стых паль­то и шар­фах на­блю­да­ли за ни­ми, слов­но враж­деб­ные або­ри­ге­ны, го­то­вые ата­ко­вать форт. Од­ним из муд­рых ре­ше­ний сэ­ра Чарль­за ста­ла под­го­тов­ка Скот­ланд-Яр­да к оса­де, он лич­но про­ве­рял, на­го­то­ве ли вин­тов­ки, и хо­ро­шо ли за­щи­ще­ны две­ри и ок­на. Как толь­ко си­ту­а­ция сво­ра­чи­ва­ла от по­ли­цей­ских дел к во­ен­ным, ко­мис­сар про­яв­лял чу­де­са ком­пе­тент­но­сти, ко­то­рые по­чти об­на­де­жи­ва­ли. Хо­ро­ший сол­дат, но ужа­са­ю­щий по­ли­цей­ский: та­кой вер­дикт мож­но бы­ло вы­не­сти сэ­ру Чарль­зу Уо­р­ре­ну.

				Ту­ман вер­нул­ся, став еще бо­лее плот­ным, чем преж­де. Да­же для вам­пи­ров он ка­зал­ся непро­ни­ца­е­мым. Ви­деть в тем­но­те бы­ло да­ле­ко не тем же са­мым, что смот­реть сквозь сер­ни­стую мглу, по­хо­жую на гу­стой суп. Го­дал­минг все еще на­блю­дал за сэ­ром Чарль­зом по за­да­нию пре­мьер-ми­ни­стра. Ко­мис­сар яв­но те­рял хват­ку. В сле­ду­ю­щую встре­чу с Рат­ве­ном Ар­тур на­ме­ре­вал­ся по­ре­ко­мен­до­вать за­ме­нить его. Мэтьюз уже мно­го ме­ся­цев жаж­дал снять с сэ­ра Чарль­за скальп, а по­то­му ми­нистр внут­рен­них дел, впро­чем, и сам ед­ва ли проч­но дер­жав­ший­ся на долж­но­сти, бу­дет до­во­лен.

				Ка­ким-то об­ра­зом кре­сто­нос­цы умуд­ри­лись на­ри­со­вать свой знак на глав­ных две­рях Скот­ланд-Яр­да. Го­дал­минг по­до­зре­вал, что Джей­го име­ет «теп­лых» сто­рон­ни­ков сре­ди по­ли­ции. Ко­го бы ни на­зна­чи­ли на ме­сто сэ­ра Чарль­за, ему сна­ча­ла при­дет­ся по­чи­стить ря­ды, преж­де чем сно­ва на­ста­нет по­ря­док.

				Крест свя­то­го Ге­ор­гия был сим­во­лом бун­тов­щи­ков: од­но­вре­мен­но рас­пя­ти­ем, ко­то­ро­го, как все зна­ли, бо­я­лись вам­пи­ры, и штан­дар­том Ан­глии, обуз­дан­ной прин­цем-кон­сор­том.

				— Это невы­но­си­мо, — рас­па­лял­ся сэр Чарльз. — Я окру­жен мер­зав­ца­ми и недо­те­па­ми.

				Го­дал­минг мол­чал. За неза­кон­ные изоб­ра­же­ния и ло­зун­ги на сте­нах сей­час да­ва­ли пять уда­ров кну­том при­люд­но. Ес­ли так пой­дет и даль­ше, то вско­ре за них бу­дет по­ла­гать­ся по­са­же­ние на кол или, по край­ней ме­ре, от­сек­но­ве­ние ру­ки, на­нес­шей оскорб­ле­ние.

				— Это все олух Мэтьюз и его кро­хо­бор­ство, — про­дол­жил сэр Чарльз. — Нам нуж­но боль­ше лю­дей на ули­цах. Нам нуж­ны вой­ска.

				Толь­ко Ар­тур об­ра­щал вни­ма­ние на ко­мис­са­ра. Его под­чи­нен­ные за­ни­ма­лись по­ли­цей­ски­ми де­ла­ми, ста­ра­ясь иг­но­ри­ро­вать неистов­ство и бред­ни соб­ствен­но­го на­чаль­ни­ка. Док­тор Ан­дер­сон, по­мощ­ник ко­мис­са­ра, про­длил свою пе­шую про­гул­ку по Швей­ца­рии, а глав­ный ин­спек­тор Су­он­сон при­ла­гал все уси­лия, что­бы ка­зать­ся ча­стью обо­ев, на­де­ясь от­си­деть­ся в око­пе, по­ка стрель­ба не за­кон­чит­ся.

				За­пу­щен­но­го ви­да че­ло­век по­до­шел к сэ­ру Чарль­зу и на­чал с ним раз­го­вор. Го­дал­минг тут же за­ин­те­ре­со­вал­ся и неспеш­ным ша­гом по­до­шел к ним на рас­сто­я­ние, до­ста­точ­ное, что­бы все слы­шать. По­тре­пан­ный при­ше­лец по­явил­ся с хро­ма­ю­щим спут­ни­ком, ко­то­рый сто­ял в дю­жине яр­дов по­одаль, вам­пир­ским ста­рей­ши­ной, чье ли­цо осу­ну­лось на­столь­ко, что го­то­во бы­ло упасть с че­ре­па. Холм­вуд пред­по­ло­жил, что незна­ко­мец слу­жит в Кар­пат­ской гвар­дии, так как ан­гли­ча­ни­ном тот опре­де­лен­но не был.

				— Мак­кен­зи, — за­кри­чал сэр Чарльз. — Что вы хо­ти­те этим ска­зать? Где вас но­си­ло?

				— Я взял след, сэр.

				— Вы пре­не­брег­ли сво­им дол­гом. Вы осво­бож­да­е­тесь от сво­е­го чи­на и под­верг­не­тесь су­ро­во­му дис­ци­пли­нар­но­му взыс­ка­нию.

				— Сэр, ес­ли вы ме­ня вы­слу­ша­е­те…

				— И по­смот­ри­те на се­бя, вы по­зо­ри­те по­ли­цию! Чер­тов­ски по­зо­ри­те!

				— Сэр, по­смот­ри­те на это…

				Мак­кен­зи, ко­то­рый, как по­нял Го­дал­минг, яв­лял­ся ин­спек­то­ром, по­дал ко­мис­са­ру ли­сток бу­ма­ги.

				— Еще од­но из этих ду­рац­ких пи­сем, — вос­клик­нул сэр Чарльз.

				— Так и есть, но оно не за­кон­че­но, не от­прав­ле­но. Я знаю, кто яв­ля­ет­ся его ав­то­ром.

				Те­перь Го­дал­минг по­нял, что это чрез­вы­чай­но важ­но. Нече­сти­вый свет вспых­нул в зрач­ках сэ­ра Чарль­за.

				— Вам из­вест­на лич­ность Дже­ка-По­тро­ши­те­ля?

				Мак­кен­зи улыб­нул­ся, гла­за его бы­ли безум­ны.

				— Я та­ко­го не го­во­рил. Но я знаю, кто со­чи­ня­ет пись­ма, под­пи­сан­ные этим име­нем.

				— То­гда най­ди­те Ле­ст­рей­да. Это его де­ло. Несо­мнен­но, он по­бла­го­да­рит вас за вы­да­чу еще од­но­го безум­ца, ме­ша­ю­ще­го по­ли­ции.

				— Это де­ло пер­во­сте­пен­ной важ­но­сти. Оно име­ет от­но­ше­ние к слу­чаю в пар­ке той но­чью. Оно име­ет от­но­ше­ние ко все­му. К Джо­ну Джей­го, ди­на­мит­чи­кам, По­тро­ши­те­лю…

				— Мак­кен­зи, вы бре­ди­те!

				Го­дал­мин­гу ка­за­лось, что оба по­ли­цей­ских пре­бы­ва­ют на гра­ни су­ма­сше­ствия. Но в этом ли­сте бу­ма­ги кры­лось что-то. Он по­до­шел бли­же и взгля­нул на него.

				— «Ис­кренне Ваш, Джек-По­тро­ши­тель», — про­чи­тал Ар­тур вслух. — Это тот же по­черк, что и в дру­гих по­сла­ни­ях?

				— Я бы по­ста­вил на это де­сять ги­ней, — за­явил Мак­кен­зи. — А я — шот­лан­дец.

				Те­перь их уже окру­жа­ла тол­па. Ря­дом сгру­ди­лись лю­ди в уни­фор­ме, а так­же несколь­ко празд­но­ша­та­ю­щих­ся. Ста­рей­ши­на то­же при­со­еди­нил­ся к об­ще­му стол­по­тво­ре­нию. «Но­во­рож­ден­ный» кон­стебль встал по­за­ди Мак­кен­зи по стой­ке «смир­но», го­то­вый к дей­ствию.

				— Сэр Чарльз, — ска­зал ин­спек­тор, — это вам­пир. Тут из­ме­на, за­го­вор. Ди­на­мит­ный за­го­вор. У ме­ня есть ос­но­ва­ния ве­рить, что нас все это вре­мя во­ди­ли за нос. Здесь за­ме­ша­ны са­мые вы­со­чай­шие ин­те­ре­сы.

				— Вам­пир! Ерун­да. По­тря­си­те клет­ки с кре­сто­нос­ца­ми, и вы по­лу­чи­те на­ше­го че­ло­ве­ка. И это бу­дет «теп­лый» па­рень.

				Мак­кен­зи вски­нул ру­ки от разо­ча­ро­ва­ния, как буд­то го­то­вый уда­рить се­бя по го­ло­ве из-за упрям­ства ко­мис­са­ра.

				— Сэр, на­зва­ние «Дио­ген» вам о чем-ни­будь го­во­рит?

				Ли­цо сэ­ра Чарль­за ста­ло се­рым.

				— Не будь­те смеш­ным.

				Го­дал­минг по­чув­ство­вал лю­бо­пыт­ство. В клу­бе «Дио­ген» со­сто­ял Чарльз Бо­ре­гар, и он по­сто­ян­но воз­ни­кал в этом де­ле. Воз­мож­но, шот­лан­дец на­ткнул­ся на под­лин­ный след и за­гнал свою жерт­ву в но­ру.

				— Сэр Чарльз, — ска­зал он. — Я ду­маю, мы долж­ны вы­слу­шать от­чет ин­спек­то­ра Мак­кен­зи без лиш­них сви­де­те­лей. Вполне воз­мож­но, мы близ­ки к то­му, что­бы рас­крыть несколь­ко за­га­док.

				Он пе­ре­вел взгляд с ли­ца ко­мис­са­ра на ин­спек­то­ра. Оба твер­до сто­я­ли на сво­ем, не же­лая скло­нять­ся пе­ред чу­жой во­лей. Ря­дом с Мак­кен­зи на­хо­дил­ся кар­па­тец, крас­ные точ­ки его зрач­ков неот­рыв­но сле­ди­ли за сэ­ром Чарль­зом. По­за­ди него ма­я­чил кон­стебль с чер­ны­ми гла­за­ми и пыш­ны­ми уса­ми.

				Неожи­дан­но с вы­зы­ва­ю­щим дур­но­ту вам­пир­ским пред­чув­стви­ем Го­дал­минг по­нял, что этот по­ли­цей­ский фаль­ши­вый, как се­ми­фун­то­вая ку­пю­ра.

				Из­верг­нул­ся огонь, и раз­дал­ся шум. Лю­ди раз­бе­жа­лись во­круг, кри­ча. Взо­рва­лись сум­ки с крас­кой, за­брыз­гав об­ли­цов­ку из порт­ленд­ско­го кам­ня. Ок­на раз­би­лись от уме­ло за­пу­щен­ных в них ра­кет для фей­ер­вер­ков. Раз­да­лись вы­стре­лы, за­кри­ча­ла жен­щи­на. Все при­сут­ству­ю­щие по­пы­та­лись бро­сить­ся на зем­лю. Кар­па­тец столк­нул­ся с Го­дал­мин­гом, и тот по­шат­нул­ся под его ве­сом, ста­ра­ясь остать­ся на но­гах. Лож­ный по­ли­цей­ский за­вел ру­ку на­зад. Что-то вспых­ну­ло. Из-за ста­рей­ши­ны Ар­тур рух­нул на гряз­ный бу­лыж­ник. Гвар­де­ец ска­тил­ся с него. Сэр Чарльз гроз­но вы­ру­гал­ся и при­нял­ся раз­ма­хи­вать ре­воль­ве­ром.

				Мак­кен­зи глу­бо­ко вздох­нул, а по­том за­тих. Он сто­ял на ко­ле­нях, рот его был рас­крыт, гла­за за­ка­ти­лись. Пись­мо Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, пой­ман­ное по­ры­вом вет­ра, за­вер­те­лось и от­ле­те­ло на несколь­ко яр­дов, а по­том при­лип­ло к объ­яв­ле­нию на влаж­ной стене, бук­ва­ми внутрь. Мак­кен­зи ох­нул, кровь плес­ну­ла из его рта. Кар­па­тец по­пы­тал­ся ему по­мочь. Он убрал ру­ку от спи­ны шот­ланд­ца, став­шую крас­ной от кро­ви.

				Кто-то уда­рил Го­дал­мин­га в го­ло­ву. За­ве­ре­ща­ли по­ли­цей­ские свист­ки. Сэр Чарльз, ре­шив, что сно­ва ока­зал­ся в гу­ще аф­ри­кан­ской бит­вы, взял ру­ко­вод­ство на се­бя, раз­да­вая при­ка­зы, вы­стра­и­вая кон­стеб­лей по стой­ке «смир­но» и раз­ма­хи­вая пи­сто­ле­том.

				Из Скот­ланд-Яр­да вы­сы­па­ли под­креп­ле­ния, вы­зван­ные вол­не­ни­я­ми. Мно­гие по­тря­са­ли ору­жи­ем: сэр Чарльз лю­бил, ко­гда его лю­ди бы­ли во­ору­же­ны, не важ­но, что там утвер­жда­ли пра­ви­ла. Ко­мис­сар при­ка­зал им усми­рить тол­пу. Вы­та­щив ду­бин­ки, от­ряд по­ли­цей­ских па­рой уда­ров по­ва­лил на зем­лю несколь­ких остав­ших­ся зе­вак, от­тес­няя их к на­бе­реж­ной. Го­дал­минг уви­дел, как «но­во­рож­ден­ный», за­ко­лов­ший Мак­кен­зи, уда­рил пал­кой по го­ло­ве свя­щен­ни­ка. Кон­стеб­ли по­гна­ли тол­пу в ту­ман. Убий­ца не вер­нул­ся.

				Мак­кен­зи ле­жал ли­цом вниз на бу­лыж­ни­ках, не дви­га­ясь. Тем­ное пят­но на спине его паль­то ука­зы­ва­ло на то, что ему на­нес­ли удар пря­мо в серд­це. Кар­па­тец сто­ял над ним, дер­жа в ру­ке окро­вав­лен­ный нож, на ли­це его не от­ра­жа­лось ни­че­го.

				— Аре­стуй­те это­го убий­цу, — при­ка­зал сэр Чарльз.

				Трое «но­во­рож­ден­ных» во­круг него за­со­мне­ва­лись. Го­дал­мин­гу ста­ло ин­те­рес­но, смо­гут ли они под­чи­нить се­бе ста­рей­ши­ну. Кар­па­тец пре­зри­тель­но от­бро­сил прочь нож и про­тя­нул ру­ки. Один из по­ли­цей­ских по­слу­шал­ся при­ка­за, за­стег­нув со­вер­шен­но услов­ные на­руч­ни­ки во­круг за­пя­стий древ­не­го упы­ря. Тот мог сло­мать их, слег­ка по­вер­нув ло­коть, но поз­во­лил се­бя уве­сти.

				— Мы ждем от вас объ­яс­не­ний, — ска­зал сэр Чарльз, вы­тя­ги­вая вверх па­лец, слов­но да­вая вам­пи­ру по­вод уку­сить его.

				Кон­стеб­ли ута­щи­ли гвар­дей­ца прочь.

				— Вот так луч­ше, — за­ме­тил ко­мис­сар, обо­зре­вая спо­кой­ствие. Ули­цы рас­чи­сти­ли. Крас­ка ка­па­ла со стен. По бу­лыж­ни­кам мо­сто­вой ка­ти­лись ра­ке­ты для фей­ер­вер­ков и шлем ка­ко­го-то по­ли­цей­ско­го, но по­ря­док на­ве­ли жест­кой ру­кой. — Вот так мне нра­вит­ся го­раз­до боль­ше. Ре­жим и дис­ци­пли­на, Го­дал­минг. Вот что нам нуж­но. Нель­зя рас­слаб­лять­ся.

				Со всей ре­ши­тель­но­стью сэр Чарльз вер­нул­ся в зда­ние, за ним по­сле­до­ва­ло несколь­ко че­ло­век. На­па­де­ние або­ри­ге­нов от­ра­зи­ли, но Го­дал­минг слы­шал, как в джун­глях бьют ба­ра­ба­ны, при­зы­вая еще боль­ше кан­ни­ба­лов. Ка­кое-то вре­мя он сто­ял в ту­мане, и в го­ло­ве его кру­ти­лись раз­ные мыс­ли. Из всех, кто здесь был, толь­ко он один — и еще убий­ца — дей­стви­тель­но по­нял, что про­изо­шло. Ар­тур об­ре­тал си­лы, ему ста­но­ви­лись под­власт­ны оза­ре­ния и чув­ства ес­ли не ста­рей­ши­ны, то вам­пи­ра, ко­то­ро­го уже нель­зя бы­ло счи­тать «но­во­рож­ден­ным». Он обо­зре­вал спо­кой­ствие и ви­дел ха­ос, та­я­щий­ся под ним. Лорд Рат­вен на­ка­зал ему ис­кать вы­го­ду, а най­дя, без­жа­лост­но ее пре­сле­до­вать. И сей­час Го­дал­минг узнал нечто та­кое, что яв­но мож­но бы­ло обер­нуть в свою поль­зу.
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						ЛЮБОВЬ И МИСТЕР БОРЕГАР

					

				

				Он сто­ял пе­ред от­кры­тым ка­ми­ном, сло­жив ру­ки за спи­ной и ощу­щая жар. Да­же ко­рот­кая про­гул­ка от Кэ­вер­ш­эм-стрит до Чей­ни-уок про­мо­ро­зи­ла его до ко­стей. Бэйр­стоу раз­жег огонь за­ра­нее, и в ком­на­те сто­я­ло при­ят­ное теп­ло.

				Же­не­вье­ва во­шла, слов­но кош­ка, зна­ко­мя­ща­я­ся с но­вым до­мом, оста­нав­ли­ва­ясь то на том, то на этом и осмат­ри­вая, по­чти про­буя на вкус пред­ме­ты, преж­де чем по­ста­вить на ме­сто, ино­гда слег­ка ме­няя их по­ло­же­ние.

				— Это Па­ме­ла? — спро­си­ла она, дер­жа по­след­нюю фо­то­гра­фию. — Она бы­ла кра­си­вой.

				Бо­ре­гар со­гла­сил­ся.

				— Мно­гие жен­щи­ны от­ка­за­лись бы фо­то­гра­фи­ро­вать­ся, на­хо­дясь в по­ло­же­нии, — ска­за­ла Же­не­вье­ва. — Это мог­ло по­ка­зать­ся непри­лич­ным.

				— Па­ме­ла не бы­ла по­хо­жа на осталь­ных жен­щин.

				— В этом я не со­мне­ва­юсь, ес­ли су­дить по ее вли­я­нию на остав­ших­ся в жи­вых.

				Бо­ре­гар вспом­нил.

				— Но она не хо­те­ла бы, что­бы ты стра­дал всю свою жизнь, — про­дол­жи­ла Же­не­вье­ва, ста­вя фо­то­гра­фию на ме­сто. — И она бы точ­но не хо­те­ла, что­бы ее ку­зи­на ме­ня­ла фор­му, стре­мясь по­хо­дить на нее.

				У Бо­ре­га­ра от­ве­та не на­шлось. Же­не­вье­ва за­ста­ви­ла его по­смот­реть на свою недав­нюю по­молв­ку в дру­гом све­те. Ни он, ни Пе­не­ло­па не бы­ли чест­ны друг с дру­гом и с са­ми­ми со­бой. Но он не мог упре­кать в этом Пе­не­ло­пу, или мис­сис Чёр­ч­вард, или Фло­ренс Сто­кер, так как во всем был ви­но­ват сам.

				— Что ушло, то ушло, — про­дол­жи­ла Дьё­донне. — Я-то знаю. Я хо­ро­ни­ла сто­ле­тия.

				На се­кун­ду она сгор­би­лась и ко­ми­че­ски изоб­ра­зи­ла тря­су­щу­ю­ся ста­ру­ху, по­том вы­пря­ми­лась и убра­ла во­ло­сы, упав­шие на лоб.

				— Что бу­дет с Пе­не­ло­пой? — спро­сил он.

				Же­не­вье­ва по­жа­ла пле­ча­ми.

				— Нет ни­ка­ких га­ран­тий. Я ве­рю, что она вы­жи­вет и, по мо­е­му мне­нию, вновь ста­нет со­бой. Мо­жет, в пер­вый раз за всю свою жизнь.

				— Она те­бе не нра­вит­ся, ведь так?

				Дьё­донне оста­но­ви­ла мер­ный шаг и скло­ни­ла го­ло­ву на­бок, за­ду­мав­шись.

				— Воз­мож­но, я рев­ную, — ее язык про­бе­жал­ся по бе­ло­снеж­но-яр­ким зу­бам, и Чарльз неожи­дан­но по­нял, что Же­не­вье­ва на­хо­дит­ся го­раз­до бли­же, чем это поз­во­ля­ла скром­ность. — С дру­гой сто­ро­ны, ка­жет­ся, она не слиш­ком-то ми­ла. В ту ночь, в Уайт­че­пе­ле, ко­гда ме­ня ра­ни­ли, она не про­из­ве­ла на ме­ня впе­чат­ле­ния со­чув­ству­ю­щей да­мы. Слиш­ком тон­кие гу­бы, слиш­ком зор­кие гла­за.

				— Ты по­ни­ма­ешь, че­го ей сто­и­ло про­сто прий­ти в та­кой квар­тал? От­пра­вить­ся на мои по­ис­ки? Это про­ти­во­ре­чи­ло все­му, че­му ее учи­ли, все­му, что она зна­ла о се­бе са­мой.

				Чарльз все еще с тру­дом мог по­ве­рить, что ста­рая Пе­не­ло­па от­ва­жи­лась на та­кую аван­тю­ру, а осо­бен­но при­е­ха­ла в ме­сто, ко­то­рое, по ее мне­нию, со­сед­ство­ва­ло с ямой Ава­дон­ны.

				— Она боль­ше те­бя не хо­чет, — пря­мо ска­за­ла она.

				— Я знаю.

				— Она не смо­жет быть хо­ро­шей ма­лень­кой же­ной те­перь, ко­гда ста­ла «но­во­рож­ден­ной». Ей при­дет­ся най­ти свой соб­ствен­ный путь в но­чи. У нее, воз­мож­но, есть за­дат­ки очень хо­ро­шей вам­пир­ши, че­го бы это ни сто­и­ло. — Ру­ка Дьё­донне по­ко­и­лась на лац­кане его пи­джа­ка, ост­рые ног­ти слег­ка ца­ра­па­ли ма­те­ри­ал. От жа­ра из ка­ми­на ему сде­ла­лось по­чти неуют­но. — Да­вай, по­це­луй ме­ня, Чарльз.

				Он за­со­мне­вал­ся.

				Она улыб­ну­лась, ее зу­бы ка­за­лись по­чти нор­маль­ны­ми.

				— Не бес­по­кой­ся. Я не ку­са­юсь.

				— Лгу­нья.

				Же­не­вье­ва за­хи­хи­ка­ла и кос­ну­лась сво­им ртом его, ру­ка­ми креп­ко об­ви­ла те­ло Бо­ре­га­ра, язы­ком про­бе­жа­лась по гу­бам муж­чи­ны. Они ото­шли от ог­ня и не без неко­то­рой нелов­ко­сти рас­по­ло­жи­лись на ди­ване. Ру­ка Чарль­за скольз­ну­ла в во­ло­сы Же­не­вье­вы.

				— Это ты ме­ня со­блаз­ня­ешь или я — те­бя? — спро­си­ла она. — Я за­бы­ваю кто.

				Она по­ра­жа­ла в са­мое неожи­дан­ное вре­мя, за­ме­тил он. Боль­шим паль­цем он при­кос­нул­ся к ямоч­ке на ее ще­ке. Же­не­вье­ва по­це­ло­ва­ла за­пястье Чарль­за, тро­нув язы­ком за­жив­шие уку­сы. Су­до­ро­га про­шла по его те­лу, до­брав­шись чуть ли не до са­мых по­дошв.

				— А это важ­но?

				Же­не­вье­ва при­жа­ла его го­ло­ву к по­душ­ке так, что Чарльз мог ви­деть по­то­лок, и по­це­ло­ва­ла в шею.

				— Воз­мож­но, та­кой спо­соб за­ня­тий лю­бо­вью по­ка­жет­ся те­бе непри­выч­ным, — ска­за­ла она. Зу­бы ее ста­ли ост­рее и длин­нее.

				Ру­баш­ка Же­не­вье­вы вы­би­лась из-под юб­ки и рас­стег­ну­лась. У вам­пир­ши ока­за­лись кра­си­вые, строй­ные фор­мы. Его одеж­ды то­же разо­шлись.

				— Я мо­гу ска­зать то же са­мое о те­бе.

				Она рас­сме­я­лась пол­но­вес­ным муж­ским сме­хом и ущип­ну­ла Бо­ре­га­ра за шею, во­ло­сы упа­ли ей на ли­цо, за­ви­ва­ясь над его ртом и но­сом, ще­ко­ча. Ру­ки Чарль­за сколь­зи­ли под ее ру­баш­кой, вверх и вниз по спине и пле­чам. Он чув­ство­вал вам­пир­скую си­лу му­ску­лов, со­кра­ща­ю­щих­ся под ко­жей. Же­не­вье­ва хва­та­ла зу­ба­ми пу­го­ви­цы на его во­рот­ни­ке и ру­баш­ке и от­ры­ва­ла их, от­пле­вы­ва­ясь. Бо­ре­гар пред­ста­вил, как Бэйр­стоу на­хо­дит их, од­ну за дру­гой, в те­че­ние все­го сле­ду­ю­ще­го ме­ся­ца, и рас­сме­ял­ся.

				— Что смеш­но­го?

				Он по­ка­чал го­ло­вой, и она по­це­ло­ва­ла его сно­ва, в рот, гла­за и шею. Чарльз чув­ство­вал пуль­са­цию соб­ствен­ной кро­ви. По­сте­пен­но меж­ду лас­ка­ми они осво­бо­ди­лись от осталь­ных че­ты­рех или пя­ти сло­ев одеж­ды, ка­жу­щих­ся при­лич­ны­ми.

				— Ес­ли ты ду­ма­ешь, что это Гер­ку­ле­сов труд, — ска­за­ла Дьё­донне, ко­гда Бо­ре­гар на­шел еще один на­бор крюч­ков на бед­ре юб­ки, — то те­бе сто­и­ло бы по­пы­тать­ся уха­жи­вать за вы­со­ко­рож­ден­ной ле­ди в кон­це пят­на­дца­то­го ве­ка. Чу­до, что у мо­е­го по­ко­ле­ния во­об­ще оста­лись по­том­ки.

				— В теп­лом кли­ма­те та­кие ве­щи про­хо­дят про­ще.

				— «Лег­че» не зна­чит «бо­лее при­ят­но».

				Они ле­жа­ли вме­сте, гре­ясь теп­лом соб­ствен­ных тел.

				— У те­бя есть шра­мы, — ска­за­ла Же­не­вье­ва, сле­дуя ног­тем по от­ме­тине от саб­ли под реб­ра­ми.

				— Служ­ба ко­ро­ле­ве.

				На пра­вом пле­че она на­шла два от­вер­стия от пуль, вход­ное и вы­ход­ное, про­ве­дя язы­ком по дав­но за­жив­шей ос­пине, вид­ной под клю­чи­цей.

				— А что кон­крет­но ты де­ла­ешь для Ее Ве­ли­че­ства?

				— Где-то меж­ду ди­пло­ма­ти­ей и вой­ной су­ще­ству­ет клуб «Дио­ген».

				Он по­це­ло­вал ее гру­ди, неж­но про­во­дя зу­ба­ми по ко­же.

				— У те­бя со­всем нет шра­мов. Да­же ро­ди­мых пя­тен.

				— У ме­ня сна­ру­жи все за­жи­ва­ет.

				Ее ко­жа бы­ла блед­ной и чи­стой, но не со­всем без­во­ло­сой. Она сме­ни­ла по­зи­цию, что­бы ему ста­ло лег­че. Же­не­вье­ва за­ку­си­ла пол­ную ниж­нюю гу­бу, ко­гда он неж­но пе­ре­ме­стил свой вес на нее.

				— Вот, те­перь, — ска­за­ла она. — На­ко­нец.

				Чарльз мед­лен­но вздох­нул, ко­гда они за­сколь­зи­ли вме­сте. Она креп­ко дер­жа­ла его но­га­ми и ру­ка­ми, а по­том по­тя­ну­лась, при­со­сав­шись ртом к шее.

				Ле­дя­ные иг­лы по­ра­зи­ли его, и на мгно­ве­ние он ока­зал­ся в ее те­ле, в ее ра­зу­ме. Изум­ля­ло, на­сколь­ко мно­го зна­ла Дьё­донне. Па­мять Же­не­вье­вы ухо­ди­ла в смут­но раз­ли­чи­мое про­стран­ство, слов­но след от звез­ды в да­ле­кой га­лак­ти­ке. Он чув­ство­вал, как дви­га­ет­ся внут­ри нее, чув­ство­вал соб­ствен­ную кровь на ее язы­ке. А по­том Чарльз сно­ва стал со­бой, со­дро­га­ясь.

				— Оста­но­ви ме­ня, Чарльз, — ска­за­ла она, свер­кая крас­ны­ми кап­ля­ми меж­ду зу­ба­ми. — Оста­но­ви ме­ня, ес­ли те­бе боль­но.

				Он по­ка­чал го­ло­вой.

			

			
				

					
						Глава 48

						ЛОНДОНСКИЙ ТАУЭР

					

				

				Пись­мо с пе­ча­тью лор­да Рат­ве­на бы­ло про­пус­ком, до­ста­точ­ным для по­лу­че­ния ауди­ен­ции. «Но­во­рож­ден­ный» йо­мен-над­зи­ра­тель, ка­за­лось, с тру­дом та­щил­ся вниз по ка­мен­но­му лест­нич­но­му ко­лод­цу, по­ка Го­дал­минг сле­до­вал за ним, сми­ряя стре­ми­тель­ную лег­кость ша­га. Он с тру­дом сдер­жи­вал свою энер­гию. Ар­тур был воз­буж­ден, его чуть ли не раз­ры­ва­ло. Страж­ник ка­зал­ся на­столь­ко мед­лен­нее его — и в мыс­лях, и в дви­же­ни­ях! Холм­вуд лишь по­сте­пен­но осо­зна­вал ши­ро­ту сво­их но­вых воз­мож­но­стей и по­ка еще не об­на­ру­жил их пре­де­лов.

				Бук­валь­но по­сле на­ступ­ле­ния но­чи Го­дал­минг встре­тил, про­гу­ли­ва­ясь в Гайд-пар­ке, мо­ло­дую де­вуш­ку, зна­ко­мую ему. Ее зва­ли Хе­ле­на Как-то-там, и она ино­гда при­хо­ди­ла на ноч­ни­ки Фло­ренс, обыч­но с од­ной из ту­по­го­ло­вых ста­рух из око­ло­те­ат­раль­ной сре­ды, зна­ко­мых мис­сис Сто­кер. Он оба­ял, оча­ро­вал ее сво­им взгля­дом. За­ве­дя де­вуш­ку в под­хо­дя­щий бель­ве­дер, Ар­тур за­ста­вил ее раз­деть­ся. По­том от­крыл ее шею и вы­со­сал жерт­ву чуть ли не до­су­ха. Ко­гда Го­дал­минг ушел, она бы­ла ед­ва жи­ва.

				Сей­час его пе­ре­пол­нял вкус Хе­ле­ны. Ино­гда в че­ре­пе раз­да­ва­лись кро­хот­ные взры­вы, и Холм­вуд все боль­ше узна­вал о «теп­лой» жен­щине. С каж­дым корм­ле­ни­ем он ста­но­вил­ся силь­нее.

				На­вер­ху гро­моз­ди­лась Бе­лая Баш­ня, са­мая ста­рая часть кре­по­сти. Ря­дом на­хо­ди­лась Ка­ме­ра Ма­лой Сво­бо­ды, ком­на­та пло­ща­дью че­ты­ре фу­та, по­стро­ен­ная так, что­бы за­клю­чен­ный не мог да­же лечь. Там со­дер­жа­ли та­ких вра­гов ко­ро­ны, как Гай Фокс. Да­же не столь ужа­са­ю­щие по­ме­ще­ния бы­ли все­го лишь ка­мен­ны­ми меш­ка­ми, не да­ю­щи­ми ни­ка­кой воз­мож­но­сти сбе­жать. В каж­дую мощ­ную де­ре­вян­ную дверь бы­ла вде­ла­на ма­лень­кая ре­шет­ка. Из неко­то­рых ка­мер до­но­си­лись сто­ны осуж­ден­ных. За­клю­чен­ные со­дер­жа­лись на гра­ни смер­ти от го­ло­да. Мно­гие про­ку­сы­ва­ли соб­ствен­ные ве­ны, на­но­ся се­бе се­рьез­ные уве­чья. Граф Ор­лок от­ли­чал­ся су­ро­вым от­но­ше­ни­ем к сво­им со­ро­ди­чам, на­ка­зы­вая их за из­ме­ну тю­рем­ным за­клю­че­ни­ем, боль­ше по­хо­жим на мед­лен­ную смерть.

				Ко­ста­ки со­дер­жа­ли в од­ной из этих ка­мер. Го­дал­минг на­вел справ­ки о гвар­дей­це. Ста­рей­ши­на, он был с прин­цем-кон­сор­том с тех вре­мен, ко­гда сам Дра­ку­ла еще вел жизнь «теп­ло­го». По­сле аре­ста он, по­хо­же, не про­из­нес ни еди­но­го сло­ва.

				— Сю­да, сэр.

				Страж­ник-йо­мен, немно­го глу­по­ва­то вы­гля­дя­щий в сво­ем ко­ми­че­ском опер­ном ко­стю­ме, вы­та­щил коль­цо с клю­ча­ми и от­крыл три зам­ка. Он по­ста­вил фо­нарь, сра­жа­ясь с за­по­ра­ми, и огром­ная тень за­тан­це­ва­ла на стене по­за­ди него.

				— Боль­ше ни­че­го не нуж­но, — ска­зал Го­дал­минг охран­ни­ку, ко­гда тот сту­пил в ка­ме­ру. — Я за­кон­чу и по­зо­ву вас.

				Во мра­ке Ар­тур уви­дел го­ря­щие крас­ные гла­за. Ни за­клю­чен­ный, ни он в све­те не нуж­да­лись.

				Ко­ста­ки взгля­нул на по­се­ти­те­ля. Бы­ло со­вер­шен­но невоз­мож­но за­ме­тить хоть ка­кое-то вы­ра­же­ние на этом по­тре­пан­ном ли­це. Оно не гни­ло, но ко­жа на че­ре­пе ви­се­ла, как ста­рая на­во­лоч­ка, жест­кая и затх­лая. Толь­ко в гла­зах вид­не­лась жизнь. Кар­па­тец, ле­жав­ший на кой­ке с на­би­тым со­ло­мой тю­фя­ком, был при­ко­ван це­пя­ми. Се­реб­ря­ная по­ло­са, скры­тая ко­жей, коль­цом опо­я­сы­ва­ла со­хра­нив­шу­ю­ся в це­ло­сти ло­дыж­ку, а проч­ные се­реб­ря­но-сталь­ные зве­нья при­ко­вы­ва­ли его к коль­цу, вде­лан­но­му в ка­мень. Од­на из ног ста­рей­ши­ны ле­жа­ла, обер­ну­тая бес­по­лез­ной по­душ­кой из гряз­ных бин­тов над раз­дроб­лен­ным ко­ле­ном. Смрад гни­ю­ще­го мя­са за­пол­нял ка­ме­ру. Ко­ста­ки под­стре­ли­ли се­реб­ря­ной пу­лей. Ста­рей­ши­на за­каш­лял­ся. Яд рас­про­стра­нял­ся по его ве­нам. Вам­пи­ру оста­ва­лось недол­го.

				— Я там был, — объ­явил Го­дал­минг. — Я ви­дел, как под­дель­ный по­ли­цей­ский убил ин­спек­то­ра Мак­кен­зи.

				Крас­ные гла­за Ко­ста­ки не по­ше­ве­ли­лись.

				— Я знаю, что вас лож­но об­ви­ни­ли. Ва­ши вра­ги при­ве­ли вас в эту гниль. — Он об­вел же­стом ком­на­ту без окон и с низ­ким по­тол­ком. Она вполне мог­ла стать мо­ги­лой.

				— Я про­вел шесть де­ся­ти­ле­тий в зам­ке Иф, — про­из­нес Ко­ста­ки; го­лос у него остал­ся по-преж­не­му силь­ным, уди­ви­тель­но гром­ким в столь стес­нен­ном про­стран­стве. — По срав­не­нию с те­ми усло­ви­я­ми здесь вполне ком­фор­та­бель­ные апар­та­мен­ты.

				— Вы по­го­во­ри­те со мной?

				— Уже го­во­рю.

				— Кто это был? По­ли­цей­ский?

				Ко­ста­ки за­мол­чал.

				— Вы долж­ны по­нять. Я мо­гу по­мочь вам. Я мо­гу лич­но по­го­во­рить с пре­мьер-ми­ни­стром.

				— Мне уже не по­мочь.

				Во­да про­са­чи­ва­лась сквозь тре­щи­ны в ка­мен­ных пли­тах. Пят­на бе­ло-зе­ле­ной пле­се­ни рос­ли на по­лу. На бин­тах Ко­ста­ки вид­не­лась та­кая же пле­сень.

				— Нет, — ска­зал Го­дал­минг ста­рей­шине, — си­ту­а­ция очень се­рьез­ная, но ее еще мож­но об­ра­тить вспять. Ес­ли раз­ру­шить план тех, кто со­сто­ит в за­го­во­ре про­тив нас, то мож­но из­влечь нема­ло вы­го­ды.

				— Вы­го­ды? У вас, ан­гли­чан, од­на сплош­ная вы­го­да.

				Го­дал­минг был силь­нее это­го ино­стран­но­го ди­ка­ря, про­ни­ца­тель­нее. Он мог по­вер­нуть си­ту­а­цию так, что­бы вый­ти из нее един­ствен­ным по­бе­ди­те­лем.

				— Ес­ли я най­ду по­ли­цей­ско­го, то смо­гу рас­крыть за­го­вор про­тив прин­ца-кон­сор­та.

				— Шот­лан­дец го­во­рил то же са­мое.

				— Клуб «Дио­ген» за­ме­шан в этом?

				— Я не знаю, о чем вы.

				— Мак­кен­зи упо­мя­нул их. Преж­де чем его уби­ли.

				— Шот­лан­дец мно­гое дер­жал при се­бе.

				Ко­ста­ки ска­зал бы о том, что знал. Го­дал­минг был убеж­ден в этом. Он ви­дел ше­сте­рен­ки, по­во­ра­чи­ва­ю­щи­е­ся в го­ло­ве ста­рей­ши­ны, и по­ни­мал, на ка­кие ры­ча­ги жать.

				— Мак­кен­зи хо­тел, что­бы это де­ло про­яс­ни­лось.

				Ко­ста­ки кив­нул боль­шой го­ло­вой.

				— Шот­лан­дец при­вел ме­ня к до­му в Уайт­че­пе­ле. Его це­лью был «но­во­рож­ден­ный», из­вест­ный как «сер­жант» или «Дэн­ни». Но в кон­це кон­цов ли­са по­вер­ну­лась про­тив него.

				— Этот че­ло­век убил Мак­кен­зи?

				Ко­ста­ки кив­нул, по­том ука­зал на ра­ну.

				— Да, тот же са­мый че­ло­век, ко­то­рый сде­лал это со мной.

				— Где, в Уайт­че­пе­ле?

				— Они на­зы­ва­ют это ме­сто Ста­рым Джей­го.

				Ар­тур слы­шал о нем. Де­ло по­сто­ян­но воз­вра­ща­лось к Уайт­че­пе­лу: там уби­вал Джек-По­тро­ши­тель, там про­по­ве­до­вал Джон Джей­го, там ча­сто ви­де­ли аген­тов клу­ба «Дио­ген». Зав­тра но­чью Го­дал­минг на­ме­ре­вал­ся от­ва­жить­ся на экс­пе­ди­цию в Са­мый Тем­ный Лон­дон. Он был уве­рен, что Сер­жант не ров­ня вам­пи­ру, ко­то­рым стал Ар­тур Холм­вуд.

				— Дер­жись, ста­рик, — ска­зал Го­дал­минг ста­рей­шине. — Мы вы­та­щим те­бя от­сю­да.

				Он вы­шел из ка­ме­ры и по­звал страж­ни­ка, тот за­крыл тол­стую дверь. Сквозь ре­шет­ку миг­ну­ли крас­ные гла­за Ко­ста­ки, ко­гда он сно­ва лег на кой­ку.

				В кон­це ко­ри­до­ра, в ар­ке, сто­ял вы­со­кий, сгорб­лен­ный но­сфе­ра­ту в длин­ном, по­тер­том сюр­ту­ке. Его го­ло­ва ка­за­лась рас­пух­шей и по­хо­жей на мор­ду гры­зу­на с за­ост­рен­ны­ми боль­ши­ми уша­ми и вы­да­ю­щи­ми­ся рез­ца­ми. Гла­за упы­ря, гнез­див­ши­е­ся в чер­ных про­ва­лах над впа­лы­ми ще­ка­ми, на­хо­ди­лись в по­сто­ян­ном дви­же­нии, пе­ре­ли­ва­лись, смот­ре­ли то ту­да, то сю­да. Да­же дру­гие ста­рей­ши­ны счи­та­ли гра­фа Ор­ло­ка, от­да­лен­но­го род­ствен­ни­ка се­мьи прин­ца-кон­сор­та, непри­ят­ным со­се­дом. Он был пол­зу­чим на­по­ми­на­ни­ем о том, на­сколь­ко да­ле­ки вам­пи­ры от «теп­лых».

				Ор­лок за­су­е­тил­ся, дви­нув­шись вниз по про­хо­ду. Ка­за­лось, пе­ре­ме­ща­ют­ся толь­ко его но­ги. Те­ло же оста­ва­лось непо­движ­ным, слов­но у вос­ко­вой фи­гу­ры. Ко­гда он по­до­шел бли­же, то его чрез­мер­но пыш­ные бро­ви всто­пор­щи­лись, как усы у кры­сы. За­пах его ка­зал­ся не та­ким силь­ным, как смрад в ка­ме­ре Ко­ста­ки, но был бо­лее омер­зи­тель­ным.

				Го­дал­минг при­вет­ство­вал ко­мен­дан­та, но не по­жал ис­сох­шую ла­пу Ор­ло­ка. Тот при­сталь­но уста­вил­ся в клет­ку ста­рей­ши­ны, при­жав ли­цо к ре­шет­ке, а ру­ки — к хо­лод­но­му кам­ню по обе­им сто­ро­нам две­ри. Страж­ник-йо­мен по­ста­рал­ся ото­дви­нуть­ся прочь от стар­ше­го офи­це­ра. Граф ред­ко за­да­вал во­про­сы, но имел ре­пу­та­цию то­го, кто на­хо­дит от­ве­ты. Он от­вер­нул­ся от ка­ме­ры и по­смот­рел на Го­дал­мин­га, в его гла­зах сто­ял жи­вой ин­те­рес.

				— Он все еще не го­во­рит, — ска­зал Ар­тур но­сфе­ра­ту. — Упря­мый ма­лый. Ду­маю, он тут сгни­ет.

				Зу­бы Ор­ло­ка, на­по­ми­нав­шие од­но­вре­мен­но кры­су, аку­лу и кро­ли­ка, по­скреб­ли ниж­нюю гу­бу в са­мом близ­ком по­до­бии улыб­ки, на ко­то­рое он был спо­со­бен. Го­дал­минг не по­за­ви­до­вал бы лю­бо­му плен­ни­ку, вве­рен­но­му за­бо­те это­го су­ще­ства.

				Страж­ник до­вел Ар­ту­ра до глав­ных во­рот. Небе­са над Тау­э­ром свет­ле­ли. Го­дал­минг все еще дро­жал от пи­щи, взя­той у Хе­ле­ны. Ему хо­те­лось бе­гом бро­сить­ся в сто­ро­ну до­ма или под­ныр­нуть под Во­ро­та Пре­да­те­лей и по­плыть.

				— А где все в
						о
					ро­ны? — спро­сил он.

				Йо­мен по­жал пле­ча­ми:

				— Ис­чез­ли, сэр. Ну, так го­во­рят.

			

			
				

					
						Глава 49

						БРАЧНЫЕ ПОВАДКИ ОБЫКНОВЕННОГО ВАМПИРА

					

				

				Его дом был ин­те­рес­ным, а кни­ги и кар­ти­ны толь­ко под­твер­ди­ли мне­ние, ос­но­ван­ное на ин­ту­и­ции. В биб­лио­те­ке Же­не­вье­ва на­шла пись­мен­ный стол, за­ва­лен­ный то­ма­ми, во мно­гих из ко­то­рых кра­со­ва­лись за­клад­ки. Ин­те­ре­сы у Чарль­за ока­за­лись са­мы­ми раз­но­об­раз­ны­ми; в по­след­нее вре­мя он увле­кал­ся «Со­вре­мен­ным апо­сто­лом и дру­ги­ми сти­хо­тво­ре­ни­я­ми» Кон­станс Нэй­ден, «По­сле Лон­до­на» Ричар­да Джеф­фе­ри­са, «Под­лин­ной ис­то­ри­ей ми­ра» Лю­ци­а­на де Тер­ра, «Эс­се о фон­де об­ра­зо­ва­ния» Мар­ка Пат­ти­со­на, «На­у­кой эти­ки» Лес­ли Сти­ве­на и «Неви­ди­мой Все­лен­ной» Пи­те­ра Гат­ри Тэта. Сре­ди книг Же­не­вье­ва об­на­ру­жи­ла фо­то­гра­фии Па­ме­лы, жен­щи­ны с силь­ным ли­цом и пре­ра­фа­эли­ти­че­ским об­ла­ком во­лос. На кар­точ­ках же­ну Чарль­за по­сто­ян­но сни­ма­ли за­мер­шей в сол­неч­ном све­те, и она вполне сво­бод­но чув­ство­ва­ла се­бя, стоя непо­движ­но, то­гда как осталь­ные в ее груп­пе по­зи­ро­ва­ли до­воль­но ско­ван­но.

				Же­не­вье­ва на­шла руч­ку и чер­ни­ла на пю­пит­ре и за­ду­ма­лась, не оста­вить ли за­пис­ку. Дер­жа пе­ро в ру­ке, она не мог­ла при­ду­мать ни­че­го, о чем сле­до­ва­ло бы ска­зать. Чарльз проснет­ся и уви­дит, что ее нет, но из­ви­нять­ся ей не сто­и­ло. Он знал, что зна­чит ис­пол­нять долг. На­ко­нец Дьё­донне про­сто на­пи­са­ла, что бу­дет в Хол­ле се­го­дня ве­че­ром, ведь, ско­рее все­го, Бо­ре­гар вер­нет­ся в Уайт­че­пел и ста­нет там ее ис­кать. По­том им, на­вер­ное, при­дет­ся се­рьез­но по­го­во­рить. За­со­мне­вав­шись на мгно­ве­ние, ста­рей­ши­на за­вер­ши­ла за­пис­ку фра­зой «люб­лю, Же­не­вье­ва», по­ста­вив неболь­шой, но рез­кий ро­счерк под сво­ей лег­кой под­пи­сью. Лю­бовь — это пре­крас­но, вот толь­ко раз­го­во­ры о ней ее нер­ви­ро­ва­ли.

				Кэб­ме­на, со­гла­сив­ше­го­ся про­вез­ти вам­пир­шу без со­про­вож­де­ния от Чел­си до Уайт­че­пе­ла, Же­не­вье­ва на­шла с тре­тьей по­пыт­ки. Цель ее по­езд­ки ле­жа­ла в пре­де­лах Че­ты­рех­миль­но­го Ра­ди­у­са, то­го услов­но­го кру­га, за ко­то­рый ку­че­ры мог­ли не ехать, а по­то­му ча­сто бра­ли с пас­са­жи­ров до­пол­ни­тель­ную пла­ту, осо­бен­но ес­ли марш­рут про­ле­гал в во­сточ­ном на­прав­ле­нии.

				В до­ро­ге, уба­ю­кан­ная мяг­ким сту­ком ко­лес и ощу­ще­ни­ем удо­вле­тво­рен­но­го пре­сы­ще­ния, Же­не­вье­ва ста­ра­лась не ду­мать о Чарль­зе и о том, что их ждет. В ее судь­бе бы­ло нема­ло свя­зей, и она мог­ла с до­ста­точ­ной до­лей точ­но­сти пред­ска­зать, че­го ждать от их сов­мест­ной жиз­ни. Чарль­зу ис­пол­ни­лось при­мер­но трид­цать пять. Она же неиз­мен­но оста­нет­ся шест­на­дца­ти­лет­ней. Че­рез пять или де­сять лет Дьё­донне ста­нет по­хо­дить на его дочь. Че­рез трид­цать или со­рок Бо­ре­гар умрет, осо­бен­но ес­ли она не пре­кра­тит кор­мить­ся его кро­вью. Как и мно­гие вам­пи­ры, Же­не­вье­ва при со­уча­стии са­мих жертв уни­что­жа­ла тех, о ком боль­ше все­го за­бо­ти­лась. Су­ще­ство­вал дру­гой спо­соб: об­ра­тить его; как мать-во-тьме она бы взрас­ти­ла Чарль­за для но­вой жиз­ни, а по­том по­те­ря­ла в боль­шом ми­ре, как все ро­ди­те­ли те­ря­ют сво­их де­тей.

				Эки­паж пе­ре­сек ре­ку. Го­род сра­зу стал бо­лее шум­ным, бо­лее ску­чен­ным, бо­лее на­се­лен­ным.

				Су­ще­ство­ва­ли вам­пир­ские па­ры, да­же вам­пир­ские се­мьи, но Же­не­вье­ва счи­та­ла их нездо­ро­вы­ми. По­сле сто­ле­тий, про­ве­ден­ных вме­сте, они на­чи­на­ли пре­вра­щать­ся в еди­ное со­зда­ние с дву­мя или бо­лее те­ла­ми, при­са­сы­ва­ясь друг к дру­гу так, что те­ря­ли свои из­на­чаль­ные ин­ди­ви­ду­аль­но­сти. Кро­ме то­го, они от­ли­ча­лись край­ней же­сто­ко­стью и без­жа­лост­но­стью, а их ре­пу­та­ция бы­ла ху­же, чем у са­мых жут­ких из не-мерт­вых пре­ступ­ни­ков.

				Сто­я­ло хо­лод­ное туск­лое утро. Уже про­шла доб­рая часть но­яб­ря, ми­но­вал Хел­ло­уин и ночь Гая Фок­са, прав­да, ни тот, ни дру­гой празд­ник в этом го­ду осо­бо не от­ме­ча­ли. Ту­ман стлал­ся на­столь­ко гу­стой, что лу­чи солн­ца не мог­ли до­брать­ся до улиц. Кэб мед­лен­но дви­гал­ся впе­ред.

				На этот раз мир дей­стви­тель­но из­ме­нил­ся. Вам­пи­ры боль­ше не бы­ли тай­ной. Она и Чарльз не ста­нут уни­каль­ны­ми, на­вряд ли их по­ве­де­ние раз­ру­шит обы­ден­ный по­ря­док ве­щей. Сей­час их лю­бовь в сот­нях ва­ри­а­ций разыг­ры­ва­лась по всей стране. Влад Це­пеш не оза­бо­тил­ся по­ду­мать о по­след­стви­ях сво­е­го вос­хож­де­ния к вла­сти. Он, слов­но Алек­сандр Ма­ке­дон­ский, раз­ру­бил узел; сво­бод­ные кон­цы ве­рев­ки упа­ли, где при­дет­ся, не оста­лось ни ука­за­ний, ни мне­ний, как се­бя ве­сти.

				То, что про­шлой но­чью про­изо­шло у нее с Чарль­зом, бы­ло не про­стым корм­ле­ни­ем. Несмот­ря на опа­се­ния, Же­не­вье­ва ощу­ща­ла бод­рость и да­же вос­торг от кро­ви Бо­ре­га­ра. Она все еще чув­ство­ва­ла его, чув­ство­ва­ла внут­ри се­бя.

				Из­воз­чик от­крыл люк и объ­явил, что они при­е­ха­ли на Ком­мер­ши­ал-стрит.
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				Он не со­би­рал­ся за­явить­ся в са­мую злач­ную ды­ру Лон­до­на на эки­па­же и раз­гу­ли­вать по ней, слов­но со­вер­шая про­ме­над по Пи­ка­дил­ли. Да и не вся­кий ку­чер риск­нул бы углу­бить­ся в Ста­рый Джей­го из бо­яз­ни, что мед­ные укра­ше­ния на ка­ре­те по­туск­не­ют от смо­га, день­ги укра­дут, а ло­шадь обес­кро­вят. В по­след­ний раз, ко­гда Го­дал­минг при­ез­жал в Уайт­че­пел, сле­дуя по сто­пам сэ­ра Чарль­за, он об­ра­тил вни­ма­ние, на­сколь­ко мно­го­лю­ден этот квар­тал. Мог­ли по­на­до­бить­ся неде­ли тер­пе­ли­вой ра­бо­ты, что­бы най­ти Сер­жан­та, но Холм­вуд твер­до ре­шил его отыс­кать. Мак­кен­зи по­гиб, Ко­ста­ки в тюрь­ме, и у Ар­ту­ра не оста­лось со­пер­ни­ков. Он один знал до­бы­чу в ли­цо.

				Про­гу­ли­ва­ясь по Ком­мер­ши­ал-стрит, Го­дал­минг на­сви­сты­вал «Пол­день при­зра­ка» из «Рад­ди­го­ра». По­ли­ти­че­ски не слиш­ком под­хо­дя­щая ме­ло­дия для до­ве­рен­но­го ли­ца лор­да Рат­ве­на, но ее бы­ло труд­но вы­бро­сить из го­ло­вы. К то­му же, ко­гда у него на ру­ках ока­жут­ся незыб­ле­мые до­ка­за­тель­ства то­го, что клуб «Дио­ген» за­мыш­ля­ет за­го­вор про­тив прин­ца-кон­сор­та, ему про­стят все. Его дав­ниш­нее, еще в «теп­лой» жиз­ни, со­труд­ни­че­ство с Ван Хел­син­гом со­трут из за­пи­сей. Он смо­жет сам вы­брать се­бе ме­сто в пра­ви­тель­стве. Ар­тур Холм­вуд шел вверх.

				Ноч­ное зре­ние Го­дал­мин­га зна­чи­тель­но улуч­ши­лось. Ка­че­ство вос­при­я­тия из­ме­ня­лось с каж­дой но­чью. Ту­ман, са­ва­ном скры­вав­ший лю­дей на ули­цах, был ему лишь сла­бой по­ме­хой. Он мог раз­ли­чать бес­ко­неч­ное мно­же­ство мель­чай­ших зву­ков, за­па­хов и вку­сов.

				Да­же ес­ли бы Рат­вен жил веч­но, ед­ва ли он смог бы по­сто­ян­но при­дер­жи­вать­ся ли­нии прин­ца-кон­сор­та, бу­дучи слиш­ком тем­пе­ра­мент­ным для сво­ей долж­но­сти. В кон­це кон­цов он ли­шит­ся ми­ло­сти пра­ви­те­ля. Ко­гда же это слу­чит­ся, Го­дал­минг ока­жет­ся в та­ком по­ло­же­нии, что при­дет­ся от­ме­же­вать­ся от па­тро­на. Воз­мож­но, да­же за­ме­нить его.

				Се­го­дня но­чью он дол­жен по­кор­мить­ся. Ап­пе­тит его рос вме­сте с чув­стви­тель­но­стью. Что рань­ше ка­за­лось су­ет­ным за­ня­ти­ем — бо­роть­ся с ка­кой-ни­будь про­сти­тут­кой, преж­де чем взре­зать ее уве­ли­чив­ши­ми­ся, сад­ня­щи­ми зу­ба­ми, — те­перь ста­ло го­раз­до лег­че, так как Ар­тур вы­яс­нил, что спо­со­бен за­про­сто по­дав­лять во­лю «теп­лых». Ему все­го лишь на­до бы­ло от­дать мыс­лен­ный при­каз из­бран­ной жерт­ве, и та устрем­ля­лась к нему са­ма, об­на­жая шею для его удо­вле­тво­ре­ния. Все про­хо­ди­ло глад­ко и за­ме­ча­тель­но. Его дей­ствия ста­ли бо­лее де­ли­кат­ны­ми, и те­перь Холм­вуд мог в пол­ной ме­ре на­сла­ждать­ся удо­воль­стви­я­ми корм­ле­ния.

				При­шло вре­мя про­из­ве­сти на свет боль­ше вам­пи­ров, та­ких же, как Пе­не­ло­па Чёр­ч­вард. Ему по­на­до­бят­ся лю­бов­ни­цы, ору­дия в его ру­ках, гор­нич­ные. Каж­дый мо­гу­ще­ствен­ный ста­рей­ши­на имел сви­ту, вос­тор­га­ю­ще­е­ся им потом­ство, слу­жа­щее ин­те­ре­сам сво­е­го по­ве­ли­те­ля. В пер­вый раз за все это вре­мя он за­ду­мал­ся, что же слу­чи­лось с «но­во­рож­ден­ной» Пен­ни. Она по­хи­ти­ла его одеж­ду. На­до най­ти ее и скло­нить на свою сто­ро­ну.

				— Арт? — по­слы­шал­ся веж­ли­вый жен­ский го­лос. — То есть лорд Го­дал­минг, не так ли?

				Он взгля­нул на де­вуш­ку, и его мыс­ли рух­ну­ли вниз, слов­но Ар­ту­ра ста­щи­ли с гор­но­го пи­ка пря­мо в сточ­ную ка­на­ву; он сно­ва вер­нул­ся к недо­стой­ной ме­лоч­ной су­е­те по­сле то­го, как стал сви­де­те­лем по­ис­ти­не за­хва­ты­ва­ю­щей дух пер­спек­ти­вы.

				— Мисс Рид, — про­мур­лы­кал он, — как при­ят­но вас ви­деть.

				Жур­на­лист­ка по­смот­ре­ла на него стран­но, по­чти по­тря­сен­но. Он по­ду­мал, не по­кор­мить­ся ли с нее, но он еще не был го­тов. Вам­пир­ская кровь пья­ни­ла. Толь­ко на­сто­я­щие ста­рей­ши­ны мог­ли жить на та­кой ди­е­те, бе­ря дань со сво­их вас­са­лов. Ар­тур не ощу­щал в се­бе сил, до­ста­точ­ных для это­го, но в даль­ней­шем из Кейт мог­ла по­лу­чить­ся хо­ро­шая под­дан­ная. Несо­мнен­но, сла­бая, она лег­ко спо­соб­на бы­ла пре­вра­тить­ся в сго­вор­чи­вую фа­на­тич­ку.

				Де­вуш­ка ка­за­лась оше­лом­лен­ной; от­вра­ще­ние стру­и­лось из ее ра­зу­ма.

				— Из­ви­ни­те, — ска­за­ла она. — Мне ка­жет­ся, я обо­зна­лась.

				По­сле об­ра­ще­ния она из­ме­ни­лась. Го­дал­минг силь­но недо­оце­нил Кейт Рид. Для нее он ока­зал­ся со­вер­шен­но про­зрач­ным. Его мыс­ли бы­ли на­пи­са­ны у него на ли­це или на­столь­ко наг­ло из­ли­ва­лись из го­ло­вы, что да­же несчаст­ная «но­во­рож­ден­ная» су­ме­ла про­честь их. Сле­до­ва­ло со­блю­дать б
						о
					льшую осто­рож­ность. Де­вуш­ка ушла быст­ро, ед­ва не сры­ва­ясь на бег. В бу­ду­щем она вряд ли от­не­сет­ся к его вни­ма­нию с бла­го­склон­но­стью. Тем не ме­нее он рас­по­ла­гал вре­ме­нем — и в кон­це кон­цов он возь­мет ее. Во­пло­тит в жизнь свой за­мы­сел.

				Го­дал­минг сно­ва при­нял­ся на­сви­сты­вать, но сей­час ме­ло­дия по­ка­за­лась ему прон­зи­тель­ной и бес­по­ря­доч­ной. С раз­дра­же­ни­ем он по­нял, что Кейт Рид его сму­ти­ла. Ар­ту­ра на­столь­ко за­хва­ти­ли мыс­ли о его но­вых спо­соб­но­стях и ощу­ще­ни­ях, что он по­за­был о мас­ке, ко­то­рая ста­ла ча­стью его лич­но­сти за­дол­го до то­го, как «теп­лые» дни оста­лись в про­шлом. Он поз­во­лил дру­го­му че­ло­ве­ку уви­деть се­бя та­ким, ка­кой он есть на са­мом де­ле, а это бы­ло непро­сти­тель­но. Отец — че­ло­ве­че­ский отец — вы­по­рол бы Холм­ву­да от всей ду­ши за то, что тот поз­во­лил про­де­мон­стри­ро­вать свой ха­рак­тер в столь вуль­гар­ной ма­не­ре.

				Го­дал­мин­гу за­хо­те­лось очу­тить­ся в люд­ском об­ще­стве, спря­тать­ся в тол­пе. На про­ти­во­по­лож­ной сто­роне до­ро­ги на­хо­дил­ся паб «Де­сять ко­ло­ко­лов». Там вполне мож­но бы­ло най­ти жен­щи­ну. Ар­тур пе­ре­сек ули­цу, еле успев увер­нуть­ся от про­ез­жа­ю­щей ми­мо по­воз­ки, и, толк­нув дверь, за­шел в бар…

				

				…В тол­пе вид­не­лось несколь­ко «теп­лых» че­ло­век, но в ос­нов­ном «Де­сять ко­ло­ко­лов» оста­ва­лись вам­пир­ским за­ве­де­ни­ем. Го­дал­минг по­бо­рол со­мни­тель­ный со­блазн взять пин­ту сви­ной кро­ви, но за­то об­лю­бо­вал ком­па­нию двух «но­во­рож­ден­ных» про­сти­ту­ток. Лю­бо­му, кро­ме его це­ли, он по­ка­зал­ся бы сло­ня­ю­щим­ся в тру­що­бах мур­гатрой­дом из Вест-Эн­да. Он на­дел свою са­мую вы­чур­ную ру­баш­ку и уз­кий пи­джак и вы­гля­дел точь-в-точь как кро­во­жад­ный, но со­вер­шен­но пу­сто­го­ло­вый по­зер.

				Жен­щин зва­ли Нелл и Ма­ри Жа­нетт; они бы­ли слег­ка пья­ны от джи­на и сви­ной кро­ви. Нелл от­ли­ча­лась жест­кой ры­жей ще­ти­ной, то­пор­щив­шей­ся по все­му ее ли­цу. Ма­ри Жа­нетт, ир­ланд­ка, оде­тая во все но­вое, с аб­сурд­ны­ми пре­тен­зи­я­ми на изыс­кан­ность, ка­за­лась да­же хо­ро­шень­кой на вид, но она ожи­да­ла встре­чи с ка­ким-то яв­но бо­га­тым по­клон­ни­ком, а по­то­му про­сто про­во­ди­ла в па­бе вре­мя. Нелл, на­про­тив, ис­ка­ла се­бе за­ня­тие на ночь: она вся­че­ски де­мон­стри­ро­ва­ла; как ей ин­те­рес­но, и то и де­ло от­пус­ка­ла за­ме­ча­ния об от­лич­ном сло­же­нии Ар­ту­ра и тон­ко­сти его ума. Тот же де­лал все воз­мож­ное, что­бы ка­зать­ся пья­ным же­ман­ным иди­о­том.

				Нелл пред­ло­жи­ла до­воль­но со­блаз­ни­тель­ный план, пред­по­ла­гав­ший уча­стие еще и «теп­лой» жен­щи­ны. Она ска­за­ла, что мож­но най­ти ком­на­ту по­бли­зо­сти, где Го­дал­минг смо­жет по­лу­чить удо­воль­ствие от них обе­их, удо­вле­тво­рив в по­сте­ли ин­те­ре­сы раз­но­го ро­да. Про­сти­тут­ка тер­лась об него кос­ма­той ще­кой, от нее ис­хо­дил зве­ри­ный за­пах.

				— Те­бе на­до пра­виль­но при­лас­кать ме­ня, Ар­ти, — ска­за­ла она, то при­гла­жи­вая мех на ру­ке, то сно­ва еро­ша его. — Мно­гое за­ви­сит от то­го, что имен­но ты лю­бишь.

				Ар­тур по­смот­рел в дру­гой ко­нец па­ба и уви­дел у бар­ной стой­ки, в за­ле, че­ло­ве­ка. Ощу­тив при­лив воз­буж­де­ния, Го­дал­минг по­нял: это он. Вам­пир при­жал­ся к шее Нелл, пря­ча ли­цо. С пин­той сви­ной кро­ви в ру­ке, тот муж­чи­на по­вер­нул­ся, каб­лу­ком уце­пив­шись за стой­ку вни­зу, и огля­дел­ся. Да, это был Сер­жант. Он сде­лал боль­шой гло­ток, по­том стер кровь с усов реб­ром ла­до­ни. Хо­тя сей­час он на­дел клет­ча­тый ко­стюм, а не фор­му кон­стеб­ля, ни­ка­кой ошиб­ки быть не мог­ло.

				— Тот че­ло­век у ба­ра, — ска­зал Ар­тур про­сти­тут­ке, — с необыч­ны­ми уса­ми — ты его зна­ешь? Не на­до так при­сталь­но его раз­гля­ды­вать.

				Ес­ли Нелл и за­ме­ти­ла, что Го­дал­минг вне­зап­но силь­но по­ум­нел и из­ряд­но охла­дел к ней, то при­ня­ла пе­ре­ме­ну без­ро­пот­но. Жен­щи­на при­вык­ла к стран­но­стям сво­их дру­зей-джентль­ме­нов. Как при­мер­ный ма­лень­кий шпи­он, она ис­под­тиш­ка по­смот­ре­ла, ку­да ей по­ка­зы­ва­ли, и про­шеп­та­ла:

				— Это здеш­ний за­все­гда­тай. Дэн­ни Дравот.

				Фа­ми­лия ни­че­го не го­во­ри­ла Ар­ту­ру, но, услы­шав ее, он по­чув­ство­вал ще­ко­чу­щее на­пря­же­ние в же­луд­ке. У жерт­вы бы­ло имя и ли­цо. Дравот на­хо­дил­ся уже по­чти во вла­сти Го­дал­мин­га.

				— Мне по­ка­за­лось, я знаю его по ар­мии.

				— По слу­хам, он был в Ин­дии. Или в Аф­га­ни­стане.

				— Мо­гу по­бить­ся о за­клад, в чине сер­жан­та.

				— Неко­то­рые зо­вут его и так.

				Ма­ри Жа­нетт при­слу­ши­ва­лась к их раз­го­во­ру. На­вер­ное, она по­чув­ство­ва­ла се­бя по­за­бы­той, ожи­дая сво­е­го нето­роп­ли­во­го уха­же­ра.

				— Ты хо­чешь, что­бы я при­гла­си­ла его? — спро­си­ла Нелл.

				Го­дал­минг по­смот­рел в свер­ка­ю­щие крас­ные гла­за Драво­та. Взгляд их был про­ни­ца­те­лен и умен, но, ка­жет­ся, Сер­жант не за­ме­тил его.

				— Нет, — ска­зал Ар­тур про­сти­тут­ке. — Я обо­знал­ся.

				Сер­жант при­кон­чил пин­ту и вы­шел из «Де­ся­ти ко­ло­ко­лов». Ар­тур поз­во­лил ему за­крыть дверь и под­нял­ся, оста­вив двух шлюх в оди­но­че­стве. Они, ко­неч­но, по­удив­ля­ют­ся, но в кон­це кон­цов най­дут се­бе но­во­го кли­ен­та. Эти жен­щи­ны угро­зы не пред­став­ля­ли.

				— Э, ку­да ты идешь? — за­про­те­сто­ва­ла Нелл.

				Го­дал­минг шат­нул­ся, при­тво­ря­ясь, буд­то пьян.

				— Он пе­ре­брал ро­ма, — ска­за­ла Нелл Ма­ри Жа­нетт.

				Ко­гда Ар­тур до­брал­ся до вы­хо­да из па­ба, две­ри рас­пах­ну­лись, и он шаг­нул на ули­цу, от­толк­нув пы­тав­ше­го­ся вой­ти че­ло­ве­ка. Дравот быст­ро ухо­дил прочь, в сто­ро­ну Ста­ро­го Джей­го. Холм­вуд рва­нул­ся бы­ло за ним, ко­гда на пле­чо ему опу­сти­лась ру­ка.

				— Арт?..

				

				…Из всех лю­дей в им­пе­рии ему по­вез­ло на­ткнуть­ся на Дже­ка Сью­ар­да! Док­тор силь­но из­ме­нил­ся. Все еще «теп­лый», он ка­зал­ся на де­сять лет стар­ше из-за осу­нув­ше­го­ся ли­ца, се­дых пря­дей в во­ло­сах и нездо­ро­во­го цве­та ко­жи. Ко­гда-то его одеж­да бы­ла хо­ро­шей, но те­перь на ней не хва­та­ло несколь­ких пу­го­виц, за­то име­лось из­ряд­но гряз­ных пя­тен.

				— Бо­же мой, Арт, что?..

				Дравот оста­но­вил­ся по­бол­тать с то­чиль­щи­ком но­жей. Го­дал­минг по­бла­го­да­рил про­ви­де­ние и за­дал­ся во­про­сом, как ему из­ба­вить­ся от непро­ше­но­го ста­ро­го дру­га.

				— Ты вы­гля­дишь… — Сью­ард не смог за­кон­чить пред­ло­же­ние и толь­ко по­ка­чал го­ло­вой, улыб­нув­шись. — Я не знаю, что ска­зать.

				Ар­ту­ру по­ка­за­лось, что у Дже­ка яв­но не все в по­ряд­ке с го­ло­вой. Ко­гда он ви­дел его в по­след­ний раз — в Пер­фли­те, ко­гда, бу­дучи еще «теп­лым» глуп­цом, осме­лил­ся вос­про­ти­вить­ся Дра­ку­ле, и в ре­зуль­та­те ему при­шлось спа­сать­ся бег­ством, оста­вив сво­их ком­па­ньо­нов сра­жать­ся с гра­фом, — док­тор нерв­ни­чал, но вполне вла­дел со­бой. Те­перь же пе­ред ним сто­ял слом­лен­ный че­ло­век. Жи­вой, но со­вер­шен­но раз­би­тый, как ча­сы, что по­сто­ян­но за­паз­ды­ва­ют, а ино­гда и во­все идут в об­рат­ную сто­ро­ну.

				Дравот увлек­ся раз­го­во­ром с то­чиль­щи­ком. Тот, на­вер­ное, был од­ним из его со­общ­ни­ков.

				— Ты — вам­пир.

				— Есте­ствен­но.

				— Как он. Как Лю­си.

				Холм­вуд вспом­нил о Лю­си, вспом­нил, как та ве­ре­ща­ла, ко­гда он вон­зил в нее кол. Ужа­са­ю­щий скре­жет пи­лы о по­зво­ноч­ник, ко­гда Сью­ард и Ван Хел­синг от­де­ля­ли ее на­шпи­го­ван­ную чес­но­ком го­ло­ву от те­ла. Преж­ний гнев вер­нул­ся.

				— Нет. Не как Лю­си.

				Дравот сно­ва дви­нул­ся прочь. Го­дал­минг обо­шел Дже­ка, но по­том за­со­мне­вал­ся. Ес­ли он сей­час со­рвет­ся на бег, то Сер­жант пой­мет, что его пре­сле­ду­ют, и по­ста­ра­ет­ся из­ба­вить­ся от охот­ни­ка. Бро­сив Сью­ар­да, он дви­нул­ся впе­ред, как буд­то нето­роп­ли­во про­гу­ли­ва­ясь, но на са­мом де­ле при­дер­жи­ва­ясь вы­ве­рен­но­го марш­ру­та и ско­ро­сти и не те­ряя Драво­та из ви­ду. Док­тор на­гнал его и трус­цой по­бе­жал ря­дом, из­да­вая невнят­ные зву­ки, пы­та­ясь при­влечь его вни­ма­ние, слов­но че­рес­чур на­стой­чи­вый по­про­шай­ка. По­за­ди кто-то еще вы­шел из «Де­ся­ти ко­ло­ко­лов». Жен­ский го­лос вы­клик­нул имя Сью­ар­да. Это был го­лос Ма­ри Жа­нетт. Джон яв­но из­ме­нил сво­им при­выч­кам с тех вре­мен, ко­гда Го­дал­минг знал его.

				— Арт, по­че­му ты об­ра­тил­ся? По­сле все­го то­го, что он сде­лал с на­ми, — по­че­му?..

				Дравот скольз­нул в бо­ко­вой пе­ре­улок. Го­дал­минг ре­шил, что Сер­жан­та на­сто­ро­жи­ла су­е­та за его спи­ной.

				— Арт, по­че­му?..

				У Сью­ар­да на­ча­лась чуть ли не ис­те­ри­ка. Холм­вуд от­толк­нул его прочь и за­ши­пел. На­до бы­ло из­ба­вить­ся от этой по­ме­хи. Док­тор на­ткнул­ся на фо­нар­ный столб, на­пу­ган­ный и изум­лен­ный.

				— Оставь ме­ня, Джек.

				То­го за­тряс­ло, на него на­хлы­ну­ли страш­ные вос­по­ми­на­ния. Го­дал­минг услы­шал быст­рое цо­ка­нье ту­фель Ма­ри Жа­нетт. Хо­ро­шо. Про­сти­тут­ка от­вле­чет Сью­ар­да. Он от­вер­нул­ся и по­сле­до­вал за Драво­том. Сер­жант дви­нул­ся в сто­ро­ну от Джей­го, обо­гнув ры­нок и на­пра­вив­шись к Ол­дгей­ту. Про­кля­тие. Сей­час они вый­дут на от­кры­тое ме­сто. На­до опе­ре­дить «но­во­рож­ден­но­го» и под­стре­лить его. Го­дал­минг взял с со­бой пи­сто­лет, за­ря­жен­ный се­реб­ром. Драво­та тре­бо­ва­лось за­по­лу­чить жи­вым, но, что­бы до­бить­ся от Сер­жан­та при­зна­ний, Ар­тур был го­тов изу­ве­чить его. Чем боль­ше тот по­стра­да­ет, тем с боль­шим ста­ра­ни­ем изоб­ли­чит сво­их со­общ­ни­ков. Этот вам­пир яв­лял­ся клю­чом. Ес­ли с ним все прой­дет глад­ко, то бу­ду­щее раз­вер­нет­ся пе­ред Го­дал­мин­гом во всей кра­се. Холм­вуд уве­рил­ся в сво­их спо­соб­но­стях, в соб­ствен­ной си­ле. Изо­гну­тые клы­ки не ца­ра­па­ли рот, удоб­но по­ко­ясь в недав­но по­явив­ших­ся же­лоб­ках. Он боль­ше не ку­сал сам се­бя.

				Го­дал­минг охо­тил­ся за сер­жан­том Дэн­ни Драво­том в ла­би­рин­те улиц во­круг рын­ка, боль­ше по­хо­жем на кро­ли­чий са­док. Да­же ко­гда жерт­ва скры­ва­лась из ви­ду, она слов­но остав­ля­ла в воз­ду­хе свер­ка­ю­щий след. Лорд слы­шал от­чет­ли­вый стук каб­лу­ков в от­да­ле­нии. Это мог­ло стать опас­ным. Сер­жант про­де­мон­стри­ро­вал чрез­вы­чай­ное хлад­но­кро­вие во вре­мя убий­ства ин­спек­то­ра Мак­кен­зи. Вспом­нив о слу­чае с Кейт Рид, Ар­тур про­ве­рил, на­сколь­ко уве­рен в се­бе. Он не име­ет пра­ва по­тер­петь по­ра­же­ние, пе­ре­оце­нив соб­ствен­ные си­лы.

				Го­дал­минг осто­рож­но сле­до­вал за Драво­том. Они уже про­шли ми­мо рын­ка и до­воль­но неожи­дан­но свер­ну­ли об­рат­но к Ком­мер­ши­ал-стрит. Лорд за­вер­нул за угол на Дор­сет-стрит и не уви­дел Сер­жан­та. В сто­роне от до­ро­ги рас­по­ла­гал­ся ряд кро­хот­ных жи­лых дво­ри­ков. Ли­са, на­вер­ное, скольз­ну­ла в один из них. Ту­ман клу­бил­ся у ароч­но­го про­хо­да. Ар­тур уве­рил­ся, что за­гнал свою цель в угол. Един­ствен­ный вы­ход от­ту­да ле­жал толь­ко че­рез зда­ние.

				Сно­ва на­чав на­сви­сты­вать, чув­ствуя лег­кое го­ло­во­кру­же­ние от пред­вку­ше­ния по­бе­ды, Ар­тур про­вор­ным ша­гом пе­ре­сек ули­цу, го­то­вясь к на­сто­я­ще­му ис­пы­та­нию сво­ей си­лы. Для на­ча­ла он изо­бьет «но­во­рож­ден­но­го» ку­ла­ка­ми, а ре­воль­ве­ром вос­поль­зу­ет­ся толь­ко в са­мом кон­це. Он чув­ство­вал необ­хо­ди­мость про­де­мон­стри­ро­вать свое пре­вос­ход­ство над млад­шим вам­пи­ром.

				В кон­це Дор­сет-стрит по­яви­лась па­ра, на­прав­ля­ю­ща­я­ся в его сто­ро­ну. Это ока­зал­ся Сью­ард со сво­ей про­сти­тут­кой. Они ни­че­го не зна­чи­ли. Бу­дет по­лез­но иметь на сво­ей сто­роне сви­де­те­лей. Джек Сью­ард в кон­це кон­цов по­слу­жит де­лу Ар­ту­ра Холм­ву­да.

				— Джек, — ска­зал он, — я за­гнал в ло­вуш­ку пре­ступ­ни­ка. Стой у вы­хо­да из это­го дво­ра и по­зо­ви кон­стеб­ля, ес­ли тот прой­дет ми­мо.

				— Пре­ступ­ни­ка? — вос­клик­ну­ла Ма­ри Жа­нетт. — Бо­же, в Мил­лерс-корт?

				— От­ча­ян­но­го че­ло­ве­ка, — объ­яс­нил он им. — Я — агент пре­мьер-ми­ни­стра, и я вы­пол­няю важ­ное за­да­ние.

				Ли­цо Сью­ар­да по­тем­не­ло. Ма­ри Жа­нетт яв­но не мог­ла уло­вить раз­ви­тия со­бы­тий.

				— Я жи­ву в Мил­лерс-корт, — со­об­щи­ла она.

				— А кто этот че­ло­век? — спро­сил док­тор.

				Го­дал­минг всмат­ри­вал­ся в ту­ман. Ему ка­за­лось, он ви­дит, как Сер­жант сто­ит во дво­ре и ждет его.

				— Что он сде­лал?

				Го­дал­минг знал, чем по­тря­сти этих ду­ра­ков.

				— Он — Джек-По­тро­ши­тель.

				Ма­ри Жа­нетт ах­ну­ла и под­нес­ла ру­ку ко рту. Сью­ард вы­гля­дел так, слов­но его уда­ри­ли в жи­вот.

				— Лю­си, — ска­зал он, дер­жа ру­ку в кар­мане паль­то, — отой­ди.

				В уве­рен­но­сти Холм­ву­да по­яви­лась тре­щи­на. Дравот при­нуж­дал его вой­ти в двор до­ма. Сью­ард и Ма­ри Жа­нетт бы­ли все­го лишь на­до­ед­ли­вы­ми бло­ха­ми, ко­то­рых сле­до­ва­ло стрях­нуть. Впе­ре­ди жда­ла судь­ба. Но ка­кая-то кро­хот­ная де­таль ка­за­лась непра­виль­ной.

				— Ты на­звал ее Лю­си, — ска­зал Ар­тур. — Ее зо­вут не Лю­си.

				Он по­вер­нул­ся к Сью­ар­ду — а тот по­чти при­жал­ся к нему и вдруг быст­ро взмах­нул ру­кой. Го­дал­минг по­чув­ство­вал тол­чок и се­реб­ро в гру­ди. Что-то острое вон­зи­лось в него, быст­ро и глад­ко за­сколь­зи­ло меж­ду реб­ра­ми.

				— А это­го че­ло­ве­ка во дво­ре… — на­чал док­тор, ки­вая в сто­ро­ну до­мов.

				По те­лу Ар­ту­ра раз­ли­лась неве­ро­ят­ная боль. Его слов­но упа­ко­ва­ли в лед, а в серд­це во­шла об­жи­га­ю­ще бе­лая иг­ла. Зре­ние по­му­ти­лось, зву­ки пре­вра­ти­лись в рас­плыв­ча­тый гул, его слов­но ли­ши­ли всех чувств.

				— …его зо­вут не Джек.

			

			
				

					
						Глава 51

						В СЕРДЦЕ ТЬМЫ

					

				

				Пол­ночь дав­но ми­но­ва­ла. Она си­де­ла в ка­би­не­те Дже­ка, со­зер­цая бу­маж­ный бес­по­ря­док, рас­полз­ший­ся по сто­лу. Ко­гда она вер­ну­лась, Мор­ри­сон рас­ска­зал о це­лых пя­ти кри­ти­че­ских слу­ча­ях, про­изо­шед­ших по­сле ее ухо­да про­шлым ве­че­ром. На­столь­ко так­тич­но, на­сколь­ко воз­мож­но, мо­ло­дой че­ло­век об­ви­нил ее в пре­не­бре­же­нии сво­и­ми обя­зан­но­стя­ми, так же как и ди­рек­то­ра. Вы­пад до­стиг це­ли. На­до бы­ло что-то пред­при­ни­мать. Джек где-то гу­лял со сво­ей вам­пир­ской ко­кет­кой, и Же­не­вье­ва с Чарль­зом ед­ва ли ве­ли се­бя луч­ше.

				За­да­чи Хол­ла ме­ня­лись. Рас­пи­са­ние лек­ций при­шло в пол­ней­ший бес­по­ря­док со смер­тью Дру­ит­та. Глав­ная, об­ра­зо­ва­тель­ная мис­сия их за­ве­де­ния по­тер­пе­ла крах. Тем вре­ме­нем, по­ка гос­пи­таль ра­бо­тал с пе­ре­бо­я­ми, в Хол­ле скап­ли­ва­лось все боль­ше и боль­ше па­ци­ен­тов из-за нехват­ки мед­се­стер и вра­чей, а лек­ци­он­ные за­лы пре­вра­ща­лись в па­ла­ты. Ко­гда Дже­ка на­ко­нец смог­ли от­влечь от его лич­ных дел, он при­ка­зал на­брать боль­ше ме­ди­цин­ско­го пер­со­на­ла. Сра­зу воз­ник­ла про­бле­ма, от­ку­да при­вле­кать на со­бе­се­до­ва­ния до­ста­точ­но ква­ли­фи­ци­ро­ван­ных лю­дей. И, как все­гда, не хва­та­ло де­нег. Быв­шие столь щед­ры­ми в про­шлом, фи­лан­тро­пы, по­хо­же, на­шли дру­гие ин­те­ре­сы. Или об­ра­ти­лись. Вам­пи­ры от­ли­ча­лись от­сут­стви­ем вся­кой склон­но­сти к бла­го­тво­ри­тель­но­сти.

				Же­не­вье­ва раз­ры­ва­лась на ча­сти меж­ду быст­ро за­ту­ха­ю­щим вос­тор­гом от по­след­не­го корм­ле­ния и ты­ся­ча­ми про­блем Тойн­би-Хол­ла, по­хо­жих на ко­ма­ри­ные уку­сы. По­след­нее вре­мя ее жизнь ка­за­лась со­ткан­ной из слиш­ком боль­шо­го чис­ла ни­тей, слиш­ком мно­гое тре­бо­ва­ло вни­ма­ния. Важ­ные во­про­сы при­хо­ди­лось от­кла­ды­вать.

				Она вста­ла и про­шлась по ком­на­те. Од­ну сте­ну за­ни­ма­ли ме­ди­цин­ские кни­ги и пап­ки Дже­ка. В уг­лу под стек­лян­ным кол­па­ком сто­ял его дра­го­цен­ный фо­но­граф. Для ис­пол­ня­ю­ще­го обя­зан­но­сти ди­рек­то­ра этот ка­би­нет дол­жен был стать до­мом. Но Же­не­вье­ве при­хо­ди­лось бе­жать то в Ста­рый Джей­го, то в Чел­си. Она спро­си­ла се­бя, за кем охо­тит­ся на са­мом де­ле: за Дже­ком-По­тро­ши­те­лем или за Чарль­зом Бо­ре­га­ром.

				Неожи­дан­но она оч­ну­лась от мыс­лей, об­на­ру­жив се­бя пе­ред ма­лень­ким ок­ном, вы­хо­дя­щим на Ком­мер­ши­ал-стрит. Се­го­дня сто­ял осо­бен­но гу­стой ту­ман, по­хо­див­ший на раз­лив­ши­е­ся по ули­цам жел­тое мо­ре, за­хле­сты­ва­ю­щее зда­ния. «Теп­лых» но­ябрь­ский мо­роз дол­жен был ре­зать как брит­ва. Или как скаль­пель.

				По­тро­ши­тель не уби­вал с по­след­них вы­ход­ных сен­тяб­ря. Она ле­ле­я­ла на­деж­ду, что он про­сто ис­чез. Воз­мож­но, Мо­ран ока­зал­ся прав и Мон­те­гю Дру­итт дей­стви­тель­но был Дже­ком-По­тро­ши­те­лем? Нет. Это невоз­мож­но. И тем не ме­нее пол­ков­ник ска­зал той но­чью нечто та­кое, что до сих пор пре­сле­до­ва­ло Же­не­вье­ву, оста­ва­ясь в глу­бине ра­зу­ма.

				На­про­тив Хол­ла сто­ял муж­чи­на, за­ку­тан­ный в чер­ный плащ, во­круг него и над ним за­ви­вал­ся ту­ман. Он слов­но бо­рол­ся с ка­кой-то внут­рен­ней неуве­рен­но­стью — так же, как и она. Это был Чарльз.

				Мо­ран ска­зал, что Холл — центр схе­мы, на­не­сен­ной на кар­ту го­ро­да ме­ста­ми убийств.

				Чарльз, неожи­дан­но ре­шив­шись, пе­ре­сек до­ро­гу, и ту­ман рас­сту­пил­ся пе­ред ним.
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				Она бы­ла тем, кем, черт по­бе­ри, хо­те­ла быть. Той жен­щи­ной, ка­кой ее же­ла­ли ви­деть муж­чи­ны: Мэ­ри Джейн Кел­ли, Ма­ри Жа­нетт, пле­мян­ни­цей дя­ди Ген­ри, мисс Лю­си. Да она ста­ла бы Эл­лен Тер­ри, ес­ли бы это по­мог­ло.

				Джон си­дел у кро­ва­ти. Она сно­ва рас­ска­зы­ва­ла ему, как ее об­ра­ти­ли. О но­чи на пу­сто­шах, ко­гда его дра­го­цен­ная Лю­си по­да­ри­ла ей Тем­ный По­це­луй. Те­перь она рас­ска­зы­ва­ла эту ис­то­рию от име­ни мисс Ве­сте­н­ра, слов­но са­ма Мэ­ри Джейн бы­ла ка­ким-то дру­гим че­ло­ве­ком, ка­кой-то ни­че­го не зна­ча­щей про­сти­тут­кой…

				— Мне бы­ло так хо­лод­но, Джон, я ис­пы­ты­ва­ла та­кой го­лод, чув­ство­ва­ла се­бя та­кой но­вой…

				Она лег­ко мог­ла по­нять, как чув­ство­ва­ла се­бя Лю­си. Их обе­их охва­ти­ла ду­шев­ная па­ни­ка по­сле про­буж­де­ния от смерт­но­го сна. Оди­на­ко­вая от­ча­ян­ная, без­дон­ная жаж­да. Толь­ко Лю­си просну­лась в скле­пе, ее опла­ка­ли и по­хо­ро­ни­ли со все­ми по­че­стя­ми. А Мэ­ри Джейн при­шла в се­бя на те­ле­ге, в несколь­ких ми­ну­тах ез­ды от из­вест­ко­вой ямы, бро­шен­ная сре­ди дру­гих ни­ко­му не нуж­ных тел.

				— Она бы­ла все­го лишь ир­ланд­ской шлю­хой. Ни­ко­му не нуж­ной, Джон. Но «теп­лой», мяг­кой, жи­вой. Кровь пуль­си­ро­ва­ла в ее ми­лой шей­ке.

				Он слу­шал, ка­чая го­ло­вой. Кел­ли по­ни­ма­ла, что Джон бе­зу­мен. Но он оста­вал­ся джентль­ме­ном. Он хо­ро­шо к ней от­но­сил­ся и под­хо­дил для нее. За­щи­тил от да­веш­не­го стран­но­го фран­та. Су­ма­сшед­ший, тот что-то го­во­рил о Дже­ке-По­тро­ши­те­ле и угро­жал ей, а Сью­ард сра­зил­ся с ним. Мэ­ри Джейн не ожи­да­ла, что док­тор про­явит та­кую доб­лесть, за­щи­щая ее.

				— Де­тей мне не хва­та­ло, Джон. А моя жаж­да тер­за­ла ме­ня, по­еда­ла из­нут­ри.

				Кел­ли при­во­ди­ли в за­ме­ша­тель­ство но­вые же­ла­ния. По­на­до­би­лись неде­ли, что­бы при­вык­нуть. То вре­мя те­перь ка­за­лось сном. А сей­час она те­ря­ла соб­ствен­ные вос­по­ми­на­ния и ста­но­ви­лась Лю­си.

				Опыт­ной ру­кой вра­ча Джон раз­гла­дил блуз­ку на ее гру­ди. Он был во­пло­ще­ни­ем за­бот­ли­во­го лю­бов­ни­ка. Но недав­но Мэ­ри уви­де­ла его с дру­гой сто­ро­ны. Ко­гда он по­ре­зал то­го ще­го­ля. Джон на­нес удар, и ли­цо его из­ме­ни­лось. Он ска­зал, что она ото­мще­на, и Кел­ли по­ня­ла — раз­го­вор идет о Лю­си. Франт уни­что­жил Лю­си. Но с его смер­тью эта часть ис­то­рии ис­чез­ла и из ра­зу­ма Сью­ар­да. Мо­жет, и с ней та­кое слу­чит­ся, ко­гда она ста­нет в боль­шей сте­пе­ни Лю­си, неже­ли Мэ­ри Джейн. По ме­ре то­го как вос­по­ми­на­ния Ве­сте­н­ра про­ни­ка­ли в ее ра­зум, Кел­ли мед­лен­но по­гру­жа­лась в тем­ное мо­ре.

				Мэ­ри Джейн ни­че­го не зна­чи­ла, и ес­ли бы она уто­ну­ла, то лишь по­ра­до­ва­лась бы. В чер­ных, хо­лод­ных глу­би­нах бы­ло так лег­ко за­снуть и проснуть­ся на­сто­я­щей Лю­си Ве­сте­н­ра.

				Но — вдруг за­мер­ло ее серд­це…

				Все так быст­ро ме­ня­лось, она с тру­дом по­спе­ва­ла за про­ис­хо­дя­щим, и нуж­но бы­ло по­ста­рать­ся. Джон — ее един­ствен­ная на­деж­да сбе­жать из этой бед­ной ком­на­ты, с этих мерз­ких улиц. В кон­це кон­цов она за­ста­вит его снять ей дом в луч­шей ча­сти го­ро­да. Там у нее по­явят­ся пре­крас­ные одеж­ды, слу­ги. И изыс­кан­но го­во­ря­щие де­ти с чи­стой, слад­кой кро­вью.

				Кел­ли по­ни­ма­ла, что франт за­слу­жи­вал смер­ти. Он обе­зу­мел. В Мил­лерс-корт ни­кто не пря­тал­ся, ни­кто его там не ждал. Дэн­ни Дравот был не По­тро­ши­те­лем, а все­го лишь еще од­ним ста­рым сол­да­том, лю­би­те­лем при­врать о языч­ни­ках, ко­то­рых убил, и за­го­ре­лых дев­ках, с ко­то­ры­ми ку­выр­кал­ся.

				Ис­пол­няя роль Лю­си, она вспом­ни­ла, как Мэ­ри Джейн в стра­хе схва­ти­лась за гор­ло, ко­гда Ве­сте­н­ра вы­скольз­ну­ла из про­стран­ства меж­ду скле­па­ми.

				— Она бы­ла нуж­на мне, — про­дол­жи­ла Кел­ли. — Мне бы­ла нуж­на ее кровь.

				Он си­дел у ее кро­ва­ти, сдер­жан­ный и вни­ма­тель­ный. Поз­же она удо­вле­тво­рит его. И изо­пьет из него. По­сле каж­до­го корм­ле­ния Кел­ли все боль­ше пре­вра­ща­лась в Лю­си, а са­ма по­сте­пен­но ис­че­за­ла. На­вер­ное, что-то та­кое при­сут­ство­ва­ло в кро­ви Джо­на.

				— Нуж­да пре­вра­ти­лась в боль, та­кую, ка­кой я ни­ко­гда не зна­ла, она грыз­ла же­лу­док, за­пол­ня­ла мой несчаст­ный ра­зум крас­ной ли­хо­рад­кой…

				С са­мо­го пе­ре­рож­де­ния зер­ка­ло, ви­ся­щее в ком­на­те, ста­ло для нее бес­по­лез­ным. Ни­кто не по­за­бо­тил­ся на­ри­со­вать ее порт­рет, по­это­му Кел­ли лег­ко за­бы­ла соб­ствен­ное ли­цо. Джон по­ка­зы­вал ей кар­ти­ны с изоб­ра­же­ни­ем мисс Ве­сте­н­ра, ко­то­рая вы­гля­де­ла как ма­лень­кая де­воч­ка, оде­тая в на­ря­ды ма­те­ри. Ко­гда Кел­ли пред­став­ля­ла се­бя, то ви­де­ла лишь Лю­си.

				— Я по­до­зва­ла ее, — ска­за­ла она, при­под­ни­ма­ясь с по­ду­шек, ку­чей гро­моз­дя­щих­ся на кро­ва­ти, и при­бли­жая свое ли­цо к нему. — Я пе­ла впол­го­ло­са, по­том мах­ну­ла ей ру­кой. Я по­же­ла­ла ее се­бе, и она при­шла…

				Мэ­ри Джейн по­гла­ди­ла Джо­на по ще­ке и по­ло­жи­ла го­ло­ву ему на грудь. Неожи­дан­но она вспом­ни­ла ме­ло­дию, а по­том сло­ва: «Лишь фи­ал­ку со­рва­ла я с мо­ги­лы ма­те­ри мо­ей». Джон за­дер­жал ды­ха­ние, слег­ка вспо­тев. Каж­дая жил­ка в его те­ле на­пряг­лась. По­ка Кел­ли рас­ска­зы­ва­ла ис­то­рию, ее жаж­да толь­ко уси­ли­ва­лась.

				— Пе­ре­до мной по­яви­лись крас­ные гла­за, по­слы­шал­ся зо­ву­щий го­лос. Я со­шла с до­рож­ки, а она жда­ла ме­ня. Сто­я­ла хо­лод­ная, та­кая хо­лод­ная ночь, а на ней бы­ла толь­ко бе­лая ру­баш­ка. Блед­ная ко­жа свер­ка­ла в лун­ном све­те. Ее…

				Кел­ли осек­лась. Она го­во­ри­ла от сво­е­го име­ни, а не от Лю­си. Мэ­ри Джейн, ска­за­ла она про се­бя, будь осто­рож­на…

				Джон встал, неж­но от­толк­нув ее от се­бя, и про­шел­ся по ком­на­те. Он схва­тил­ся за умы­валь­ник и по­смот­рел в зер­ка­ло, пы­та­ясь отыс­кать нечто в от­ра­же­нии.

				Мэ­ри Джейн сме­ша­лась. Всю свою жизнь она да­ва­ла муж­чи­нам то, че­го они хо­те­ли. Те­перь она умер­ла, но все оста­лось по-преж­не­му. Кел­ли по­до­шла к Джо­ну и об­ня­ла его со спи­ны. Тот под­прыг­нул от ее при­кос­но­ве­ния, удив­лен­ный. Ра­зу­ме­ет­ся, он же не за­ме­тил, как она по­до­шла.

				— Джон, — про­вор­ко­ва­ла она, — иди в кро­вать, Джон. Со­грей ме­ня.

				Он сно­ва от­толк­нул ее, на этот раз гру­бо, а она все еще не при­вык­ла к сво­ей вам­пир­ской си­ле. По-преж­не­му счи­тая се­бя сла­бой де­вуш­кой, Кел­ли та­ко­вой и оста­ва­лась.

				— Лю­си, — пу­сто про­тя­нул Джон, об­ра­ща­ясь не к ней…

				Злость вспых­ну­ла в ее мыс­лях. То, что оста­лось от Мэ­ри Джейн, пы­та­ю­щей­ся дер­жать нос и рот над по­верх­но­стью чер­но­го мо­ря за­бве­ния, на­ко­нец взо­рва­лось.

				— Я не твоя чер­то­ва Лю­си Ве­сте­н­ра, — за­кри­ча­ла она. — Я — Мэ­ри Джейн Кел­ли, и мне на­пле­вать, кто что об этом ду­ма­ет.

				— Нет, — ска­зал Сью­ард, за­су­нув ру­ку в кар­ман пи­джа­ка и что-то там креп­ко сжав. — Ты — не Лю­си…

				Преж­де чем на свет по­явил­ся се­реб­ря­ный нож, она по­ня­ла, ка­кую глу­пость со­вер­ши­ла. Ни­че­го не по­ня­ла рань­ше. Гор­ло слег­ка сад­ни­ло. Там, где его пе­ре­ре­за­ли.

			

			
				

					
						Глава 53

						ДЖЕК ИЗ МАШИНЫ

					

				

				«Теп­лая» мед­сест­ра си­де­ла за сто­лом в фойе, жад­но чи­тая по­след­ний ро­ман Ма­рии Ко­рел­ли «Тель­ма». На­сколь­ко знал Бо­ре­гар, с мо­мен­та об­ра­ще­ния про­слав­лен­ной пи­са­тель­ни­цы ее про­за толь­ко пор­ти­лась. Вам­пи­ры ред­ко со­хра­ня­ли твор­че­ские спо­соб­но­сти, вся их энер­гия ухо­ди­ла на про­стое про­дле­ние жиз­ни.

				— Где сей­час ма­де­му­а­зель Дьё­донне?

				— Она се­го­дня за­ме­ща­ет ди­рек­то­ра, сэр. И, ско­рее все­го, на­хо­дит­ся в ка­би­не­те док­то­ра Сью­ар­да. На­до ли объ­явить ей о ва­шем при­хо­де?

				— Не сто­ит бес­по­ко­ить­ся, спа­си­бо.

				Стар­шая мед­сест­ра на­хму­ри­лась и мыс­лен­но при­ба­ви­ла еще од­ну жа­ло­бу к спис­ку Дур­но­го По­ве­де­ния Этой Вам­пир­ской Дев­чон­ки. Чарльз по­на­ча­лу уди­вил­ся то­му, что слы­шит ее чи­стые и непри­ят­ные мыс­ли, но по­том от­мел эту ми­мо­лет­ную по­ме­ху, на­прав­ля­ясь на вто­рой этаж, в ка­би­нет ди­рек­то­ра. Дверь бы­ла от­кры­та. Же­не­вье­ва не уди­ви­лась его при­хо­ду. Серд­це его на се­кун­ду за­мер­ло, как толь­ко он вспом­нил ее ря­дом с ним, это бе­ло­снеж­ное те­ло, крас­ный рот…

				— Чарльз.

				Она сто­я­ла у сто­ла Сью­ар­да, на ко­то­ром в бес­по­ряд­ке ле­жа­ли бу­ма­ги. Он вдруг по­нял, что сму­щен. По­сле то­го, что меж­ду ни­ми про­изо­шло, Чарльз не со­всем по­ни­мал, как ему се­бя ве­сти в ее при­сут­ствии. По­це­ло­вать? Же­не­вье­ва сто­я­ла ря­дом со сте­ной, по­это­му объ­я­тия по­ка­жут­ся неук­лю­жи­ми, ес­ли, ко­неч­но, она са­ма не по­дой­дет бли­же. Же­лая от­влечь­ся, он об­ра­тил вни­ма­ние на устрой­ство в стек­лян­ном фу­тля­ре, по­хо­жее на со­бра­ние мед­ных ко­ро­бо­чек с при­креп­лен­ным к ним боль­шим при­спо­соб­ле­ни­ем, на­по­ми­на­ю­щим тру­бу.

				— Это же фо­но­граф Эди­со­на-Бел­ла, так ведь?

				— Джек ис­поль­зу­ет его для ме­ди­цин­ских за­пи­сей. У него страсть ко вся­ким трю­кам и иг­руш­кам.

				Чарльз по­вер­нул­ся:

				— Же­не­вье­ва…

				Она ока­за­лась ря­дом. Он да­же не услы­шал, как вам­пир­ша вы­шла из-за сто­ла. Она лег­ко по­це­ло­ва­ла его в гу­бы, и Бо­ре­гар по­чув­ство­вал ее внут­ри се­бя, ощу­тил при­сут­ствие Дьё­донне в сво­ем ра­зу­ме. Но­ги Чарль­за осла­бе­ли. На­вер­ное, ска­за­лась по­те­ря кро­ви, пред­по­ло­жил он.

				— Все в по­ряд­ке, Чарльз, — ска­за­ла Же­не­вье­ва, улы­ба­ясь. — Я не хо­те­ла те­бя окол­до­вы­вать. Симп­то­мы ослаб­нут че­рез неде­лю или две. По­верь мне, у ме­ня есть опыт в та­ко­го ро­да де­лах.

				— Nunc scio quid sit Amor, — про­ци­ти­ро­вал он Вер­ги­лия. На­ко­нец, я знаю, что зна­чит Лю­бовь. Бо­ре­гар не мог со­сре­до­то­чить­ся, мыс­ли по­сто­ян­но сво­ра­чи­ва­ли с пря­мо­го пу­ти. Оза­ре­ния ба­боч­ка­ми пор­ха­ли где-то в глу­бине ра­зу­ма, не да­ва­ясь в ру­ки.

				— Чарльз, это мо­жет быть важ­но, — сме­ни­ла те­му Же­не­вье­ва. — Я о том, что пол­ков­ник Мо­ран ска­зал о По­тро­ши­те­ле.

				Уси­ли­ем во­ли он скон­цен­три­ро­вал­ся на бо­лее неот­лож­ных де­лах.

				— По­че­му Уайт­че­пел? — спро­си­ла она. — По­че­му не Со­хо, или Гайд-парк, или еще где-то? Вам­пи­ризм и про­сти­ту­ция су­ще­ству­ют не толь­ко в этом рай­оне. По­тро­ши­тель охо­тит­ся в Ист-Эн­де по­то­му, что ему так удоб­нее, по­то­му что он здесь на­хо­дит­ся. Где-то по­бли­зо­сти…

				Бо­ре­гар все по­нял. Его сла­бость ис­чез­ла.

				— Я про­смот­ре­ла за­пи­си, — Же­не­вье­ва по­хло­па­ла по стоп­кам на сто­ле. — Все жерт­вы про­хо­ди­ли че­рез это ме­сто.

				Он вспом­нил ход мыс­лей Мо­ра­на.

				— Все пу­ти схо­дят­ся в Тойн­би-Хол­ле, — ска­зал он. — Дру­итт и ты ра­бо­та­ли здесь, сю­да при­вез­ли Страйд, ме­ста убий­ства рас­по­ло­же­ны по кру­гу во­круг при­ю­та. Ты го­во­ри­ла, все мерт­вые жен­щи­ны ле­чи­лись здесь…

				— Да, за по­след­ний год или око­ло то­го. А мо­жет, Мо­ран прав? Мо­жет, это все-та­ки был Дру­итт? Убийств боль­ше не слу­ча­лось.

				Бо­ре­гар по­ка­чал го­ло­вой:

				— Это еще не кон­чи­лось.

				— Ес­ли бы толь­ко Джек был здесь.

				Он сжал ку­лак:

				— То­гда мы бы схва­ти­ли убий­цу.

				— Нет, я имею в ви­ду Дже­ка Сью­ар­да. Он ле­чил всех этих жен­щин. Он мог знать, не бы­ло ли сре­ди них что-то об­ще­го.

				Сло­ва Же­не­вье­вы про­ник­ли в его ра­зум, и мол­ния про­нес­лась пе­ред гла­за­ми. Неожи­дан­но он все по­нял…

				— Сью­ард — вот что меж­ду ни­ми об­ще­го.

				— Но…

				— Джек Сью­ард.

				Она по­ка­ча­ла го­ло­вой, но Чарльз мог ска­зать, что Же­не­вье­ва ви­дит то же, что и он, быст­ро все по­ни­мая. Их ра­зу­мы вме­сте спе­ши­ли к раз­гад­ке. Она зна­ла его мыс­ли, а он — ее. Оба вспом­ни­ли, как Эли­за­бет Страйд схва­ти­ла Сью­ар­да за ло­дыж­ку. Она ста­ра­лась объ­яс­нить им что-то. Пы­та­лась ука­зать на лич­ность сво­е­го убий­цы.

				— Док­тор, — про­из­нес­ла Же­не­вье­ва. — Они до­ве­ря­ли док­то­ру. Вот как он под­би­рал­ся к ним так близ­ко да­же то­гда, ко­гда па­ни­ка до­стиг­ла наи­выс­шей точ­ки…

				Сей­час она воз­вра­ща­лась мыс­ля­ми в про­шлое, сот­ни кро­хот­ных де­та­лей вы­плы­ва­ли на свет. Мно­же­ство ма­лень­ких тайн по­лу­чи­ли от­вет. Ве­щи, ко­то­рые Сью­ард ска­зал или сде­лал. От­сут­ствия, от­но­ше­ния. Все объ­яс­ня­лось.

				— Мне го­во­ри­ли, что с док­то­ром Сью­ар­дом что-то не так. Про­кля­тье, ка­кой я бы­ла глу­пой, не слу­ша­ла, черт, черт… — Она по­сту­ча­ла ку­ла­ком по лбу. — Я же долж­на ви­деть люд­ские ра­зу­мы, серд­ца, а я да­же не об­ра­ти­ла вни­ма­ния на Ар­ту­ра Мор­ри­со­на. Я — са­мая боль­шая ду­ра, ко­гда-ли­бо жив­шая на све­те.

				— А здесь днев­ни­ков нет? — спро­сил Бо­ре­гар, пы­та­ясь от­влечь ее от при­сту­па са­мо­уни­чи­же­ния. — Част­ных за­пи­сок, за­ме­ток, хоть че­го-ни­будь? Лю­ди с ма­ни­я­ми обыч­но не мо­гут не ве­сти от­че­та сво­им де­я­ни­ям.

				— Я про­смот­ре­ла все бу­ма­ги. Там лишь са­мый обыч­ный ма­те­ри­ал.

				— За­пер­тые ящи­ки?

				— Толь­ко фо­но­гра­фи­че­ский шкаф. Вос­ко­вые ци­лин­дры очень хруп­кие, и их на­до за­щи­щать от пы­ли.

				Бо­ре­гар снял крыш­ку с хит­ро­ум­но­го устрой­ства. Он от­крыл ящик на стой­ке, рас­ще­пив хруп­кий за­мок. Ци­лин­дры ле­жа­ли в спе­ци­аль­ных тру­бах с ак­ку­рат­ны­ми под­пи­ся­ми, на­не­сен­ны­ми чер­ни­ла­ми.

				— «Чэп­мен», — гром­ко про­чи­тал он. — «Ни­колс, Шон, Страй­д/­Эд­до­ус, Кел­ли, Кел­ли, Кел­ли, Лю­си…»

				Же­не­вье­ва по­до­шла к нему, ро­ясь в ящи­ке:

				— А тут… «Лю­си», «Ван Хел­синг», «Рен­филд», «Мо­ги­ла Лю­си».

				Все пом­ни­ли о Ван Хел­син­ге; Бо­ре­гар да­же знал, что Рен­филд был пер­вым по­сле­до­ва­те­лем прин­ца-кон­сор­та в Лон­доне. Но…

				— Кел­ли и Лю­си. Кто они? Неиз­вест­ные жерт­вы?

				Же­не­вье­ва сно­ва про­гля­ды­ва­ла бу­ма­ги на сто­ле, го­во­ря:

				— Лю­си, как мне ка­жет­ся — это Лю­си Ве­сте­н­ра, пер­вое потом­ство Вла­да Це­пе­ша в Ан­глии. Док­тор Ван Хел­синг уни­что­жил ее, а Джек Сью­ард то­гда был с Ван Хел­син­гом. Он ожи­дал, что Кар­пат­ские гвар­дей­цы при­дут за ним, и фак­ти­че­ски скры­вал­ся от вла­стей.

				Бо­ре­гар щелк­нул паль­ца­ми:

				— Арт со­сто­ял в той груп­пе. Лорд Го­дал­минг. Он смо­жет до­пол­нить кар­ти­ну. Сей­час при­по­ми­наю. Лю­си Ве­сте­н­ра. Я встре­чал ее од­на­жды, еще «теп­лой», у Сто­ке­ров. Она бы­ла в той ком­па­нии.

				Ми­лая, глу­по­ва­тая де­воч­ка, до­воль­но по­хо­жая на мо­ло­дую Фло­ренс. Все муж­чи­ны ви­лись во­круг нее. Па­ме­ле она не по­нра­ви­лась, но Пе­не­ло­па, то­гда еще со­всем ре­бе­нок, ду­ши в ней не ча­я­ла. Он толь­ко сей­час по­нял, что его быв­шая неве­ста укла­ды­ва­ла во­ло­сы на ма­нер Лю­си. Так она мень­ше по­хо­ди­ла на соб­ствен­ную ку­зи­ну.

				— Джек лю­бил ее, — ска­за­ла Же­не­вье­ва. — Вот что при­влек­ло его в круг Ван Хел­син­га. Слу­чив­ше­е­ся, ско­рее все­го, све­ло его с ума. Я долж­на бы­ла по­нять. Он же на­зы­вал ее Лю­си.

				— Ко­го?

				— Свою вам­пир­скую лю­бов­ни­цу. Это не на­сто­я­щее имя, но он так ее звал.

				Же­не­вье­ва пе­ре­би­ра­ла бу­ма­ги в вы­тя­ну­том ящи­ке креп­ко­го кар­то­теч­но­го шка­фа, про­вор­но пе­ре­ли­сты­вая пап­ки с лич­ны­ми де­ла­ми.

				— У нас в за­пи­сях до­воль­но мно­го Кел­ли, но толь­ко од­на под­хо­дит тре­бо­ва­ни­ям Дже­ка.

				Она пе­ре­да­ла ему лист бу­ма­ги с по­дроб­но­стя­ми ле­че­ния па­ци­ент­ки. Кел­ли, Мэ­ри Джейн, Мил­лерс-корт, 13.

				Ли­цо Же­не­вье­вы бы­ло пе­пель­но-се­рым.

				— Вот имя. Мэ­ри Джейн Кел­ли.
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						СОЕДИНИТЕЛЬНАЯ ТКАНЬ

					

				

				Де­вя­то­го но­яб­ря 1888 го­да Же­не­вье­ва Дьё­донне и Чарльз Бо­ре­гар вы­шли из Тойн­би-Хол­ла по­чти ров­но в че­ты­ре ча­са по­сле по­лу­но­чи. До рас­све­та оста­ва­лось еще немно­го вре­ме­ни, лу­ну за­во­лок­ли ту­чи. Ту­ман, чуть про­свет­лев­ший, скры­вал все во­круг так, что да­же ноч­ное зре­ние вам­пи­ров не слиш­ком по­мо­га­ло. Тем не ме­нее их пу­те­ше­ствие за­вер­ши­лось быст­ро.

				Же­не­вье­ва и Бо­ре­гар про­сле­до­ва­ли по Ком­мер­ши­ал-стрит, по­вер­ну­ли на за­пад ря­дом с па­бом «Бри­та­ния», по­пав на Дор­сет-стрит, и при­ня­лись ис­кать дом Мэ­ри Джейн Кел­ли. В Мил­лерс-корт мож­но бы­ло вой­ти сквозь уз­кую кир­пич­ную ар­ку с се­вер­ной сто­ро­ны Дор­сет-стрит, на­хо­див­шу­ю­ся меж­ду до­мом но­мер 26 и свеч­ной лав­кой.

				Ни­кто из них не об­ра­тил вни­ма­ния на за­вер­ну­то­го в лох­мо­тья че­ло­ве­ка, скор­чив­ше­го­ся во дво­ре, оба при­ня­ли его за бро­дя­гу. Дор­сет-стрит мест­ные ча­сто на­зы­ва­ли «Ули­цей ноч­ле­жек», так как мно­гих без­дом­ных при­вле­ка­ли вре­мен­ные при­ста­ни­ща, ко­то­рые здесь от­кры­лись во мно­же­стве. Те же, кто не рас­по­ла­гал да­же че­тырь­мя пен­са­ми, по при­выч­ке мог­ли раз­ме­стить­ся пря­мо на ули­це. В дан­ном слу­чае «ни­щим» был Ар­тур Холм­вуд, лорд Го­дал­минг, и он от­нюдь не спал.

				Же­не­вье­ва и Бо­ре­гар по­тра­ти­ли еще несколь­ко се­кунд, ре­шая, за ка­кой две­рью скры­ва­ет­ся но­мер 13, од­но­ком­нат­ная квар­ти­ра на пер­вом эта­же. Их вни­ма­ние при­влек­ла тон­кая ли­ния крас­но­го све­та, про­би­вав­ша­я­ся из-под по­ро­га.

				Чет­верть ча­са еще не про­зве­не­ла. Ко вре­ме­ни их при­хо­да док­тор Джон Сью­ард ра­бо­тал уже бо­лее двух ча­сов. Дверь в Мил­лерс-корт, 13 бы­ла не за­кры­та.
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				Чарльз вы­ру­гал­ся, ста­ра­ясь не ды­шать. Же­не­вье­ва, не слиш­ком уди­вив­шись его уди­ви­тель­но­му сло­вар­но­му за­па­су, со­гла­си­лась с ним.

				Жир­ный за­пах мерт­вой кро­ви уда­рил, слов­но пу­ля в жи­вот. Ей при­шлось схва­тить­ся за ко­сяк две­ри, что­бы не упасть в об­мо­рок. Она и рань­ше ви­де­ла, что оста­ва­лось там, где уби­ва­ли: про­пи­тан­ные кро­вью по­ля боя, чум­ные но­ры, ка­ме­ры пы­ток и ме­ста каз­ней. Мил­лерс-корт, 13 ока­зал­ся худ­шим из всех по­доб­ных мест.

				Джек Сью­ард сто­ял на ко­ле­нях по­сре­ди остан­ков, в ко­то­рых с тру­дом узна­ва­лось че­ло­ве­че­ское су­ще­ство. Он все еще ра­бо­тал, фар­тук и ру­ка­ва про­пи­та­лись алым. Его се­реб­ря­ный скаль­пель мер­цал в све­те ог­ня.

				Ком­на­та Мэ­ри Кел­ли бы­ла тес­ной: кро­вать, стул и ка­мин за­ни­ма­ли по­чти все про­стран­ство. По­сле опе­ра­ции, про­ве­ден­ной Дже­ком, остан­ки де­вуш­ки ока­за­лись рас­ки­да­ны по по­сте­ли и по­лу, а кровь за­брыз­га­ла сте­ны на вы­со­те до трех фу­тов. Де­ше­вые му­сли­но­вые за­на­вес­ки усе­и­ва­ли кляк­сы раз­ме­ром в пол­пен­ни. Пыль­ное зер­ка­ло по­кры­ва­ли баг­ря­ные по­те­ки. На ре­шет­ке оча­га тле­ла свер­ну­тая одеж­да, от­бра­сы­вая крас­ный свет, ре­жу­щий чув­стви­тель­ные гла­за Же­не­вье­вы.

				Джек не об­ра­тил осо­бо­го вни­ма­ния на втор­же­ние Бо­ре­га­ра и Дьё­донне.

				— Я по­чти за­кон­чил, — ска­зал он, вы­ры­вая что-то из оваль­но­го от­вер­стия, ко­то­рое оста­лось вме­сто ли­ца жерт­вы. — Мне на­до бы­ло убе­дить­ся, что Лю­си мерт­ва. Ван Хел­синг ска­зал, ее ду­ша не упо­ко­ит­ся, по­ка она не умрет по-на­сто­я­ще­му.

				Он оста­вал­ся невоз­му­ти­мым, он да­же не по­вы­шал го­ло­са. Си­дел и пла­стал мерт­вое те­ло с хи­рур­ги­че­ской точ­но­стью. В его ра­зу­ме для все­го это­го су­ще­ство­ва­ло объ­яс­не­ние.

				— Вот, — за­клю­чил Джек. — Она из­бав­ле­на. Бог ми­ло­стив.

				Чарльз вы­нул пи­сто­лет и при­це­лил­ся. Его ру­ка дро­жа­ла.

				— Брось­те нож и отой­ди­те от нее.

				Док­тор по­ло­жил ин­стру­мент на по­кры­ва­ло и встал, вы­ти­рая ру­ки о про­пи­тан­ную кро­вью тряп­ку, в ко­то­рую пре­вра­тил­ся его фар­тук.

				— Ви­ди­те, она по­ко­ит­ся с ми­ром, — ска­зал он. — Спи спо­кой­но, Лю­си, лю­бовь моя.

				Мэ­ри Джейн Кел­ли умер­ла по-на­сто­я­ще­му. В этом Же­не­вье­ва не со­мне­ва­лась.

				— Все кон­че­но, — за­явил Джек. — Мы по­бе­ди­ли его. Мы по­верг­ли гра­фа во прах. За­ра­за боль­ше не рас­про­стра­нит­ся.

				У Дьё­донне не на­шлось слов. Ее же­лу­док все еще был по­хож на сжа­тый ку­лак. Док­тор слов­но толь­ко что ее за­ме­тил.

				— Лю­си, — встре­во­жил­ся он, буд­то уви­дев ко­го-то дру­го­го в ка­ком-то со­вер­шен­но ином ме­сте. — Лю­си, все это бы­ло для те­бя…

				Он на­кло­нил­ся, пы­та­ясь взять се­реб­ря­ный скаль­пель, и Чарльз вы­стре­лил ему в пле­чо. Джек раз­вер­нул­ся на ме­сте, хва­тая ртом воз­дух, и вре­зал­ся в ка­мин. Сью­ард при­жал ру­ку в пер­чат­ке к стене и мед­лен­но опу­стил­ся на пол, ко­ле­ни его вы­сту­па­ли, слов­но он ста­рал­ся за­ста­вить свое те­ло сжать­ся. Он свер­нул­ся ком­ком, дер­жась за ра­ну. Пу­ля про­шла на­сквозь и вы­би­ла из него убий­цу.

				Же­не­вье­ва быст­ро взя­ла с кро­ва­ти скаль­пель. От се­реб­ря­но­го лез­вия у нее за­зу­де­ла ко­жа, по­это­му она пе­ре­хва­ти­ла ин­стру­мент за эма­ли­ро­ван­ную руч­ку. Та­кая ма­лень­кая вещь, а при­чи­ни­ла столь­ко зла!

				— На­до вы­ве­сти его от­сю­да, — ска­зал Чарльз. — Тол­па его рас­тер­за­ет.

				Вам­пир­ша по­ста­ви­ла Дже­ка на но­ги, и они под ру­ки вы­ве­ли убий­цу во двор. Одеж­да док­то­ра бы­ла лип­кой от сво­ра­чи­ва­ю­щей­ся кро­ви.

				Уже по­чти рас­све­ло, и Же­не­вье­ва неожи­дан­но по­чув­ство­ва­ла се­бя обес­си­лев­шей. В го­ло­ве пуль­си­ро­ва­ло, хо­лод­ный воз­дух не по­мог. Кар­ти­на про­изо­шед­ше­го в три­на­дца­той квар­ти­ре на­мерт­во от­пе­ча­та­лась в па­мя­ти, слов­но фо­то­гра­фия на бу­ма­ге. Дьё­донне по­ду­ма­ла, что те­перь ни­ко­гда ее не за­бу­дет.

				Дже­ком ока­за­лось лег­ко управ­лять. Он бы по­шел с ни­ми хоть в по­ли­цей­ский уча­сток, хоть в ад.
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				В ком­на­те Мэ­ри Джейн Кел­ли сто­я­ла оду­ря­ю­щая жа­ра; про­хла­да дво­ра отрезв­ля­ла. Вый­дя из по­ме­ще­ния, Бо­ре­гар по­нял, что, хо­тя тай­на раз­ре­ше­на, те­перь он ока­зал­ся в за­труд­ни­тель­ном по­ло­же­нии. Жен­щи­ны бы­ли мерт­вы, а Сью­ард — без­на­деж­но бе­зу­мен. Ка­ко­го пра­во­су­дия ждать, ес­ли пе­ре­дать его Ле­ст­рей­ду? В чьих ин­те­ре­сах пред­сто­я­ло дей­ство­вать Чарль­зу? В ин­те­ре­сах сэ­ра Чарль­за Уо­р­ре­на — поз­во­лив по­ли­ции при­сво­ить по­че­сти за про­из­ве­ден­ный арест? Или прин­ца-кон­сор­та — от­дав еще од­но­го по­вер­жен­но­го вра­га для по­са­же­ния на кол пе­ред двор­цом?

				— Он уку­сил ме­ня, — про­го­во­рил По­тро­ши­тель, вспом­нив ка­кой-то обы­ден­ный слу­чай. — Су­ма­сшед­ший уку­сил ме­ня.

				Сью­ард про­тя­нул впе­ред опух­шую ру­ку в пер­чат­ке. Его ла­донь бы­ла в кро­ви.

				— Влад Це­пеш сде­ла­ет его бес­смерт­ным, толь­ко что­бы му­чать веч­но, — за­ме­ти­ла Же­не­вье­ва.

				Кто-то вы­шел из свеч­ной лав­ки и встал под ар­кой. Бо­ре­гар уви­дел во тьме крас­ные гла­за и раз­ли­чил си­лу­эт круп­но­го че­ло­ве­ка в клет­ча­том длин­ном паль­то и шля­пе-ко­тел­ке. Как мно­го ви­дел этот вам­пир? Он во­шел во двор.

				— Пре­крас­ная ра­бо­та, сэр. Вы по­ло­жи­ли ко­нец Дже­ку-По­тро­ши­те­лю.

				Это был сер­жант Дравот из клу­ба «Дио­ген».

				— Все вре­мя дей­ство­ва­ли двое убийц, ра­бо­тав­ших вме­сте, — ска­зал Дравот. — Это же так оче­вид­но.

				Мир сно­ва за­вер­тел­ся, бу­лыж­ни­ки мо­сто­вой под но­га­ми по­полз­ли вверх. Бо­ре­гар не знал, где они оста­но­вят­ся.

				Сер­жант скло­нил­ся и рез­ким дви­же­ни­ем со­рвал по­тре­пан­ное оде­я­ло с ле­жа­ще­го в уг­лу тю­ка в фор­ме че­ло­ве­че­ско­го те­ла. На них уста­ви­лось мерт­вое бе­лое ли­цо с гу­ба­ми, ис­ка­жен­ны­ми в по­след­ней усмеш­ке.

				— Это Го­дал­минг! — вос­клик­нул Бо­ре­гар.

				— Лорд Го­дал­минг, сэр. Он был с док­то­ром Сью­ар­дом. Про­шлой но­чью они по­ссо­ри­лись.

				Чарльз не мог сло­жить все кус­ки го­ло­во­лом­ки. Он встал на ко­ле­ни пе­ред те­лом. На гру­ди Ар­ту­ра вид­не­лось пят­но чер­ной кро­ви, про­пи­тав­шее ру­баш­ку. В про­ре­хе зи­я­ла рва­ная ра­на, пря­мо на­про­тив серд­ца.

				— Как дол­го вы зна­ли обо всем этом, Дравот?

				— Вы пой­ма­ли По­тро­ши­те­лей, сэр. Я все­го лишь при­смат­ри­вал за ва­ми. Тай­ный со­вет при­ка­зал мне стать ва­шим ан­ге­лом-хра­ни­те­лем.

				Же­не­вье­ва сто­я­ла в сто­роне от них, дер­жа Сью­ар­да за ру­ку. Ли­цо ее скры­ва­ли те­ни.

				— И Джей­го? Это то­же бы­ли вы?

				Дравот по­жал пле­ча­ми:

				— Еще од­но де­ло, сэр.

				Бо­ре­гар встал, от­толк­нув­шись от бу­лыж­ни­ков тро­стью, и отрях­нул ко­ле­ни.

				— Бу­дет страш­ный скан­дал. Го­дал­минг со­сто­ял на хо­ро­шем сче­ту. Имел ре­пу­та­цию че­ло­ве­ка, ко­то­рый да­ле­ко пой­дет.

				— Его имя бу­дет пол­но­стью очер­не­но, сэр.

				— И он — вам­пир. Это ста­нет се­рьез­ной но­во­стью. Пред­по­ла­га­ли, что По­тро­ши­тель «теп­лый».

				Дравот кив­нул.

				— Я скло­нен ду­мать, что тай­ный со­вет оста­нет­ся до­во­лен, — про­дол­жил Бо­ре­гар. — Это про­ис­ше­ствие сму­тит огром­ное ко­ли­че­ство на­ро­да. Бу­дут по­след­ствия. По­ле­тят го­ло­вы, мно­же­ство бес­по­роч­ных ре­пу­та­ций пой­дет пра­хом. Пре­мьер-ми­нистр бу­дет вы­гля­деть очень глу­по.

				— Все это пре­крас­но, джентль­ме­ны. Но что на­счет Дже­ка? — ед­ко за­ме­ти­ла Же­не­вье­ва.

				Дравот и Бо­ре­гар взгля­ну­ли на нее. И на Сью­ар­да. По­тро­ши­тель при­сло­нил­ся к стене дво­ра. Его ли­цо от уста­ло­сти ка­за­лось ли­шен­ным ка­ко­го-ли­бо вы­ра­же­ния. Кровь со­чи­лась из ра­ны.

				— Он пол­но­стью ли­шил­ся ра­зу­ма, — ска­за­ла Же­не­вье­ва. — Ка­кой бы клей ни скреп­лял преж­де его рас­су­док, он рас­та­ял.

				— Бу­дет луч­ше все­го, ес­ли ми­стер Бо­ре­гар ока­жет ему честь.

				Дьё­донне по­смот­ре­ла на Драво­та с чем-то по­хо­жим на пре­зре­ние. Чарльз по­чув­ство­вал, что у него нет вы­бо­ра. Его дей­ствия на­прав­ля­ли дру­гие. Он по­чти ис­пол­нил свой долг и с огром­ной уста­ло­стью по­нял, что не сде­лал ни­че­го сам, а толь­ко пе­ре­пры­ги­вал че­рез пре­пят­ствия на пу­ти, про­ло­жен­ном во­все не им.

				— При­дер­жи его, — по­про­сил он. — Око­ло сте­ны.

				Ру­ка Же­не­вье­вы ока­за­лась у гор­ла Сью­ар­да, ее ног­ти вы­тя­ну­лись.

				— Чарльз, ты не дол­жен. Ес­ли на­до, я мо­гу…

				Он по­ка­чал го­ло­вой. Она бы­ла не спо­соб­на из­ба­вить его от это­го. Так же про­изо­шло и с Эли­за­бет Страйд. Она про­сто про­явил жа­лость.

				— Все в по­ряд­ке, Же­не­вье­ва. По­дер­жи его.

				Бо­ре­гар вы­та­щил из тро­сти меч. Скре­жет взре­зал ноч­ную ти­ши­ну. Же­не­вье­ва кив­ну­ла, и Чарльз прон­зил лез­ви­ем серд­це Сью­ар­да. На­ко­неч­ник клин­ка лязг­нул о кир­пи­чи. Бо­ре­гар вы­нул кли­нок и вло­жил в нож­ны. Док­тор, мерт­вый, рух­нул на зем­лю. Он упал ря­дом с Го­дал­мин­гом. Два мон­стра со­еди­ни­лись.

				— Хо­ро­шая ра­бо­та, сэр, — ска­зал Дравот. — Вы за­гна­ли убийц в угол, и док­тор Сью­ард со­рвал­ся. Он уни­что­жил со­общ­ни­ка, а вы пре­взо­шли его в схват­ке один на один.

				Бо­ре­га­ра раз­дра­жа­ло, что с ним об­ра­ща­ют­ся как со школь­ни­ком, ко­то­ро­го то­ва­ри­щи учат ис­клю­чи­тель­но из необ­хо­ди­мо­сти.

				— А что на­счет ме­ня?

				Бо­ре­гар и Дравот взгля­ну­ли на Же­не­вье­ву.

				— Я те­перь лиш­ний сви­де­тель? Как Джек, как Го­дал­минг? Как эта несчаст­ная де­вуш­ка вот там? — Она кив­ну­ла в сто­ро­ну ком­на­ты Мэ­ри Джейн Кел­ли. — Вы же поз­во­ли­ли ему за­ре­зать ее, не так ли?

				Сер­жант ни­че­го не ска­зал.

				— Вы или Джек уби­ли Го­дал­мин­га. По­том, зная лич­ность По­тро­ши­те­ля, вы про­сто ото­шли в тень и поз­во­ли­ли док­то­ру разо­брать­ся с ней. Так ка­за­лось про­ще. Вам да­же не при­шлось пач­кать ру­ки.

				Дравот от­сту­пил. Бо­ре­гар был уве­рен, что у то­го при се­бе ре­воль­вер, за­ря­жен­ный се­реб­ря­ны­ми пу­ля­ми.

				— Мы при­шли в удоб­ное вре­мя, — про­дол­жи­ла она. — За­кон­чить ис­то­рию. — Же­не­вье­ва про­тя­ну­ла скаль­пель Сью­ар­да. — Мо­жет, вам это нуж­но? Так бу­дет ак­ку­рат­нее.

				— Же­не­вье­ва, — ска­зал Бо­ре­гар, — я не по­ни­маю…

				— Нет, и не пой­мешь. Бед­ный Чарльз. Для кро­во­со­сов вро­де Го­дал­мин­га и этой тва­ри, — она кив­ну­ла на Драво­та, — ты — все­го лишь по­те­рян­ная овеч­ка. Как и Джек Сью­ард.

				Бо­ре­гар сме­рил Же­не­вье­ву дол­гим взгля­дом, преж­де чем по­вер­нуть­ся к Драво­ту. Ес­ли до это­го дой­дет, он за­щи­тит ее це­ной соб­ствен­ной жиз­ни. Су­ще­ство­ва­ли пре­де­лы его пре­дан­но­сти «Дио­ге­ну».

				Сер­жант ис­чез. Под ар­кой рас­се­и­вал­ся ту­ман. По­чти взо­шло солн­це. Дьё­донне по­до­шла к Чарль­зу и об­ня­ла его. Мир пе­ре­стал вра­щать­ся, и вме­сте они пре­вра­ти­лись в непо­движ­ную точ­ку.

				— Что здесь про­изо­шло, — спро­си­ла она, — по-на­сто­я­ще­му что про­изо­шло?

				Он еще не знал.

				Устав­шие до са­мых ко­стей, они вы­шли из Мил­лерс-кор­та. С дру­гой сто­ро­ны Дор­сет-стрит про­ха­жи­ва­лась па­роч­ка кон­стеб­лей, бол­та­ю­щих во вре­мя об­хо­да. Же­не­вье­ва свист­ну­ла, при­вле­кая их вни­ма­ние. Ее трель не по­хо­ди­ла на че­ло­ве­че­скую. Она прон­за­ла ба­ра­бан­ные пе­ре­пон­ки, слов­но иг­ла. По­ли­цей­ские, вы­нув ду­бин­ки, по­спе­ши­ли к ним.

				— Ты ста­нешь ге­ро­ем, — про­шеп­та­ла она Чарль­зу.

				— По­че­му?

				— У те­бя нет вы­бо­ра.

				По­ли­цей­ские под­бе­жа­ли к ним. Оба вы­гля­де­ли ужас­но юны­ми. Од­ним из них ока­зал­ся Кол­линз, ко­то­ро­го Бо­ре­гар пом­нил по ви­зи­ту к сер­жан­ту Ти­ку. Он при­знал Чарль­за и чуть не от­дал ему честь.

				— В зда­нии ле­жит труп жен­щи­ны, — ска­зал им Бо­ре­гар. — А во дво­ре — па­ра убийц. С Дже­ком-По­тро­ши­те­лем по­кон­че­но.

				Кол­линз спер­ва при­шел в ужас, а по­том недо­вер­чи­во улыб­нул­ся:

				— По­кон­че­но?

				— Да, — от­ве­тил Бо­ре­гар на­сколь­ко мог убе­ди­тель­но.

				Оба кон­стеб­ля рва­ну­ли в Мил­лерс-корт. Че­рез мгно­ве­ние они сно­ва вы­бе­жа­ли на­ру­жу и при­ня­лись сви­стеть. Ско­ро во­круг со­бе­рет­ся мно­же­ство по­ли­цей­ских, жур­на­ли­стов и лю­би­те­лей сен­са­ций. Бо­ре­га­ру и Же­не­вье­ве при­дет­ся мно­гое объ­яс­нять, при­чем боль­шее чис­ло раз, чем оба спо­соб­ны вы­не­сти.

				Пе­ред гла­за­ми Бо­ре­га­ра сто­я­ла кар­ти­на: Джек Сью­ард си­дит на ко­ле­нях в ком­на­те на пер­вом эта­же, а ря­дом с ним окро­вав­лен­ное су­ще­ство, неко­гда быв­шее Мэ­ри Джейн Кел­ли. Же­не­вье­ва со­дрог­ну­лась вме­сте с ним. Па­мять им те­перь пред­сто­я­ло де­лить веч­но.

				— Он обе­зу­мел, — ска­за­ла она, — и не от­ве­чал за свои по­ступ­ки.

				— То­гда кто же по­не­сет от­вет­ствен­ность за все это?

				— Та тварь, что све­ла его с ума.

				Бо­ре­гар взгля­нул вверх. По­след­ние лу­чи ноч­но­го све­ти­ла про­би­ва­лись сквозь ре­де­ю­щий ту­ман. Ему по­ка­за­лось, что он уви­дел ле­ту­чую мышь, боль­шую и чер­ную, про­мельк­нув­шую по ли­ку лу­ны.
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				Нетли хлест­нул кну­том ло­ша­дей. Пред­ста­ви­тель­ный эки­паж крал­ся сквозь за­пру­жен­ные ули­цы Уайт­че­пе­ла раз­дра­жен­но, как пан­те­ра в ла­би­рин­те Хэмп­тон-кор­та, неспо­соб­ная дви­гать­ся с при­выч­ны­ми изя­ще­ством и ско­ро­стью. В бо­лее ши­ро­ких про­ез­дах го­ро­да он ка­тил­ся быст­рым ша­гом. Пре­крас­ная под­вес­ка поз­во­ля­ла дви­гать­ся без еди­но­го скри­па. Враж­деб­ные взгля­ды при­ко­вы­вал к се­бе по­зо­ло­чен­ный герб, вы­де­ляв­ший­ся крас­но-зо­ло­тым шра­мом на по­ли­ро­ван­ной чер­ной две­ри. Несмот­ря на рос­кош­ное убран­ство ка­ре­ты, Же­не­вье­ва и в ней не мог­ла най­ти спо­кой­ствия. С чер­ной ко­жа­ной обив­кой и туск­лым све­том мед­ных ламп, ко­ро­лев­ский эки­паж слиш­ком силь­но на­по­ми­нал ка­та­фалк.

				Они про­еха­ли вниз по Флит-стрит, ми­мо за­ко­ло­чен­ных и со­жжен­ных офи­сов ве­ли­чай­ших пе­ри­о­ди­че­ских из­да­ний на­ции. Се­го­дня ту­ман рас­се­ял­ся, остал­ся толь­ко ре­жу­щий ве­тер. Га­зе­ты про­да­ва­лись по-преж­не­му, но Рат­вен по­ста­вил во гла­ве их руч­ных вам­пир­ских ре­дак­то­ров. Да­же пыл­ким ло­я­ли­стам на­ску­чи­ли об­те­ка­е­мые строч­ки пе­ре­до­виц и бес­ко­неч­ные па­не­ги­ри­ки ко­ро­лев­ской фа­ми­лии. Очень ред­ко по­яв­ля­лись ста­тьи, ко­то­рые, при­ни­мая во вни­ма­ние лич­ную осве­дом­лен­ность, мож­но бы­ло на­звать имен­но но­во­стя­ми, та­кие, на­при­мер, как по­след­няя за­мет­ка в «Таймс» об ис­клю­че­нии из клу­ба «Ба­га­тель» пол­ков­ни­ка Се­бастья­на Мо­ра­на. Его преж­де сверхъ­есте­ствен­ные спо­соб­но­сти за сто­лом для иг­ры в вист, вклю­чав­шие в се­бя весь­ма неор­то­док­саль­ную ма­ни­пу­ля­цию с кар­та­ми, те­перь се­рьез­но ухуд­ши­лись из-за необъ­яс­ни­мой по­те­ри обо­их ми­зин­цев.

				Они про­ез­жа­ли ми­мо зда­ний су­дов, а по тем­ным тро­туа­рам Стр­эн­да ве­тер го­нял ли­стов­ки. Про­хо­жие, да­же те, кто, су­дя по одеж­дам, при­над­ле­жал к выс­шим клас­сам, быст­ро под­ни­ма­ли бу­ма­ги и за­пи­хи­ва­ли их в кар­ма­ны паль­то. Кон­стебль изо всех сил ста­рал­ся со­брать их столь­ко, сколь­ко мож­но, но они до­ждем ли­лись с ка­кой-то ман­сар­ды, по­доб­но осен­ним ли­стьям. На­пе­ча­тан­ные вруч­ную в под­ва­лах, про­кла­ма­ции не под­да­ва­лись ис­ко­ре­не­нию; не важ­но, как мно­го рей­дов про­во­ди­лось по до­мам, сколь­ко пи­сак аре­сто­вы­ва­ли — дух ина­ко­мыс­лия, ко­ли­че­ством сво­их го­лов на­по­ми­нав­ший гид­ру, про­дол­жал су­ще­ство­вать. Кейт Рид, по­клон­ни­ца Чарль­за, ста­ла ве­ду­щей зна­ме­ни­то­стью в под­поль­ной прес­се. Скры­ва­ясь, она за­во­е­ва­ла ре­пу­та­цию Ан­ге­ла Вос­ста­ния.

				До­брав­шись до Пэлл-Мэлл, Нетли, ко­то­ро­го Же­не­вье­ва со­чла че­ло­ве­ком до­воль­но нерв­но­го тол­ка, оста­но­вил­ся у клу­ба «Дио­ген». Че­рез ми­ну­ту дверь рас­пах­ну­лась и в эки­паж сел Чарльз. По­це­ло­вав Же­не­вье­ву в ще­ку — а его гу­бы ока­за­лись хо­лод­ны­ми, — он сел на­про­тив, от­би­вая охо­ту к даль­ней­шим неж­но­стям. Он на­дел без­упреч­ный ве­чер­ний ко­стюм, алая под­клад­ка пла­ща ка­за­лась про­ли­той на си­де­нье кро­вью, пре­крас­ная бе­лая ро­за кра­со­ва­лась в пет­ли­це. Бо­ре­гар взгля­нул на дверь, ко­гда та за­кры­ва­лась, и уви­дел за­мкну­тое ли­цо уса­то­го вам­пи­ра из Мил­лерс-кор­та.

				— Доб­рой но­чи, Дравот, — ска­зал Чарльз слу­ге «Дио­ге­на».

				— Доб­рой но­чи, сэр.

				Сер­жант встал у края тро­туа­ра на­вы­тяж­ку, но че­сти не от­дал. Эки­па­жу при­шлось до­би­рать­ся до двор­ца круж­ным пу­тем. По­чти всю ми­нув­шую неде­лю Пэлл-Мэлл бло­ки­ро­ва­ли кре­сто­нос­цы; остат­ки бар­ри­кад еще сто­я­ли, а боль­шую часть до­рож­но­го по­кры­тия Сент-Джеймс-стрит вы­во­ро­ти­ли, пу­стив бу­лыж­ни­ки на сна­ря­ды.

				Чарльз был по­дав­лен. Же­не­вье­ва ви­де­ла его несколь­ко раз по­сле той но­чи де­вя­то­го но­яб­ря, ее да­же до­пу­сти­ли в свя­щен­ную Звезд­ную па­ла­ту клу­ба «Дио­ген», что­бы она да­ла по­ка­за­ния на част­ных слу­ша­ни­ях пра­вя­ще­го тай­но­го со­ве­та. Чарль­за при­зва­ли сви­де­тель­ство­вать о смер­тях док­то­ра Сью­ар­да, лор­да Го­дал­мин­га и, ми­мо­хо­дом, Мэ­ри Джейн Кел­ли. Три­бу­нал по боль­шей ча­сти ре­шал во­прос о том, ка­кую прав­ду скрыть, а ка­кую пред­ста­вить вни­ма­нию ши­ро­кой пуб­ли­ки. Пред­се­да­тель, «теп­лый» ди­пло­мат, пе­ре­жив­ший из­ме­не­ния в стране, вы­слу­шал все, но вер­дик­та не вы­нес. Каж­дая кру­пи­ца ин­фор­ма­ции опре­де­ля­ла по­ли­ти­ку клу­ба, ко­то­рый ча­сто ока­зы­вал­ся боль­ше, чем клу­бом. Же­не­вье­ва пред­по­ло­жи­ла, что тот яв­лял­ся убе­жи­щем стол­пов an­cien regime, ес­ли не во­об­ще гнез­дом бун­тов­щи­ков. Кро­ме Драво­та в клу­бе «Дио­ген» при­сут­ство­ва­ло неболь­шое чис­ло вам­пи­ров. За ее бла­го­ра­зу­мие, она зна­ла, по­ру­чил­ся сам Чарльз. Ина­че, ско­рее все­го, к ней бы по­сла­ли сер­жан­та с удав­кой из се­реб­ря­ной про­во­ло­ки.

				Как толь­ко они тро­ну­лись, Чарльз на­кло­нил­ся впе­ред и взял Же­не­вье­ву за ру­ки. Он при­сталь­но взгля­нул на нее, и гла­за его бы­ли чрез­вы­чай­но се­рьез­ны­ми. Две но­чи на­зад они лю­би­ли друг дру­га. Его во­рот­ник скры­вал сле­ды уку­сов.

				— Же­не­вье­ва, я умо­ляю те­бя, — ска­зал он, — поз­воль мне оста­но­вить эки­паж за пре­де­ла­ми двор­ца и от­пу­стить те­бя.

				Паль­цы Бо­ре­га­ра сжа­ли ее ла­до­ни.

				— До­ро­гой, не глу­пи. Я не бо­юсь Вла­да Це­пе­ша.

				Он от­пу­стил Же­не­вье­ву и от­ки­нул­ся на­зад, яв­но рас­стро­ен­ный. Со вре­ме­нем он по­ве­рит в нее. Она уже по­ня­ла, что во мно­гих слу­ча­ях же­ла­ния Чарль­за про­ти­во­ре­чи­ли его чув­ству дол­га. Сей­час он же­лал ее. А вот его обя­зан­но­сти про­сти­ра­лись в на­прав­ле­нии, ко­то­рое она не мог­ла так про­сто рас­по­знать.

				— Де­ло не в этом. А в…

				

				…Смя­те­ние, в ко­то­ром пре­бы­вал Май­к­рофт, ко­гда к нему при­шел Бо­ре­гар, яв­но сви­де­тель­ство­ва­ло о за­клю­чи­тель­ном ак­те пье­сы. На этой встре­че он один пред­став­лял тай­ный со­вет.

				Пред­се­да­тель иг­рал со скаль­пе­лем.

				— Зна­ме­ни­тый Се­реб­ря­ный Нож, — за­дум­чи­во про­из­нес он, про­буя лез­вие боль­шим паль­цем. — Та­кой ост­рый!

				Он по­ло­жил ин­стру­мент и вздох­нул на­столь­ко глу­бо­ко, что его ще­ки за­дро­жа­ли. Май­к­рофт по­те­рял часть сво­е­го чу­до­вищ­но­го ве­са, ко­жа на нем ви­се­ла, но гла­за по-преж­не­му оста­лись зор­ки­ми.

				— Вас при­гла­сят во дво­рец. Ока­жи­те по­чте­ние на­ше­му дру­гу, на­хо­дя­ще­му­ся на служ­бе у ко­ро­ле­вы. Не удив­ляй­тесь ему. Он — са­мый де­ли­кат­ный из на­ших то­ва­ри­щей. Да­же слиш­ком де­ли­кат­ный, по прав­де го­во­ря.

				— Я слы­шал, его очень вы­со­ко оце­ни­ва­ли.

				— Он хо­дил в фа­во­ри­тах по­кой­ной прин­цес­сы Алек­сан­дры. Бед­ная Алекс. — Май­к­рофт сло­жил ла­до­ни гор­кой и во­дру­зил на них свои под­бо­род­ки. — Мы мно­го­го тре­бу­ем от лю­дей. В на­шем про­кля­том де­ле так ма­ло дра­го­цен­ной пуб­лич­ной сла­вы, но и его на­до де­лать.

				Бо­ре­гар взгля­ну­ла на си­я­ю­щий нож.

				— При­хо­дит­ся со­вер­шать жерт­вы.

				Чарльз вспом­нил о Мэ­ри Джейн Кел­ли. И о дру­гих — от неко­то­рых оста­лись лишь име­на в га­зе­тах и за­стыв­шие ли­ца: Сью­ард, Джей­го, Го­дал­минг, Ко­ста­ки, Мак­кен­зи, фон Клат­ка.

				— Мы бы все сде­ла­ли то, о чем про­сим вас, — на­ста­и­вал Май­к­рофт.

				Чарльз знал, что это прав­да.

				— Толь­ко нас не так мно­го оста­лось.

				Сэр Ман­де­виль Мес­сер­ви ожи­дал каз­ни по об­ви­не­нию в го­су­дар­ствен­ной из­мене вме­сте с дру­ги­ми зна­ме­ни­ты­ми людь­ми им­пе­рии: дра­ма­тур­гом Гил­бер­том, фи­нан­со­вым ко­лос­сом Уил­кок­сом, из­вест­ной ре­фор­ма­тор­шей Бе­ат­рис Пот­тер, ра­ди­каль­ным ре­дак­то­ром Ген­ри Ла­бу­ше­ром.

				— Пред­се­да­тель, од­на вещь ста­вит ме­ня в ту­пик до сих пор. По­че­му я? Что я сде­лал та­ко­го, че­го не смог бы Дравот? Вы поз­во­ли­ли мне про­бе­жать сквозь ла­би­ринт, но он там был с са­мо­го на­ча­ла. Он мог ре­шить де­ло и при­пи­сать все за­слу­ги се­бе.

				Май­к­рофт по­ка­чал го­ло­вой.

				— Дравот — хо­ро­ший че­ло­век, Бо­ре­гар. Мы не хо­те­ли отяг­чать вас зна­ни­я­ми о его уча­стии в на­ших пла­нах, что­бы вы не вме­ша­лись…

				Бо­ре­гар про­гло­тил пи­лю­лю, не по­да­вив­шись.

				— Но Дравот — не вы. Он — не джентль­мен. Не важ­но, что бы он ни со­вер­шил, его бы ни­ко­гда, ни­ко­гда не при­гла­си­ли в при­сут­ствие ко­ро­лев­ских особ.

				На­ко­нец Бо­ре­гар по­нял…

				

				…Вы­гра­ви­ро­ван­ное при­гла­ше­ние до­ста­ви­ла ей лич­но в ру­ки па­ра Кар­пат­ских гвар­дей­цев при пол­ном па­ра­де: Мар­тин Ку­да, ко­то­рый при­тво­рял­ся, что не пом­нит ее, и не под­ни­мал го­ло­вы, и Ру­перт из Хент­цау, от­прыск ру­ри­тан­ской кро­ви, чья де­ла­ная сар­до­ни­че­ская улыб­ка то и де­ло пре­вра­ща­лась в же­сто­кую ух­мыл­ку. Как бо­лее или ме­нее по­сто­ян­ный дей­ству­ю­щий ди­рек­тор Тойн­би-Хол­ла, Же­не­вье­ва бы­ла за­ня­та боль­ше обыч­но­го, но вы­зов к ко­ро­ле­ве не остав­ля­ют без вни­ма­ния. Ско­рее все­го, ее по­хва­лят за уча­стие в окон­ча­нии ка­рье­ры Дже­ка-По­тро­ши­те­ля. За­слу­ги от­ме­тят тай­но, не вы­но­ся на пуб­ли­ку, но все же от­ме­тят.

				Их име­на дер­жа­ли по­даль­ше от чу­жих глаз. Чарльз на­сто­ял, что­бы все по­че­сти ото­шли по­ли­ции. По об­ще­при­ня­той вер­сии кон­стебль Кол­линз на­ткнул­ся на Го­дал­мин­га и Сью­ар­да, ко­гда те по­ки­да­ли ком­на­ту, где вме­сте изу­ве­чи­ли Мэ­ри Джейн Кел­ли. Спеш­но вы­зван­ные на под­мо­гу под­креп­ле­ния за­гна­ли убийц во двор Мил­лерс-кор­та, ко­то­рый ока­зал­ся на­сто­я­щей ло­вуш­кой, и при­кон­чи­ли обо­их в об­щей су­ма­то­хе. То ли те са­ми учи­ни­ли рас­пра­ву друг над дру­гом, стре­мясь из­бе­жать ко­ла, то ли по­ли­ция от яро­сти и ужа­са уни­что­жи­ла их на ме­сте. В све­те но­вых ве­я­ний в об­ла­сти пра­во­су­дия в Лон­доне боль­шин­ство ве­ри­ло в по­след­нее объ­яс­не­ние, хо­тя ком­на­та ужа­сов му­зея ма­дам Тюс­со пред­ла­га­ла зри­те­лям вос­со­здан­ную сце­ну, до­пол­нен­ную под­лин­ны­ми пред­ме­та­ми одеж­ды, изоб­ра­жа­ю­щую двух По­тро­ши­те­лей, вы­пус­ка­ю­щих киш­ки друг дру­гу.

				В Скот­ланд-Яр­де сэр Чарльз Уо­р­рен ушел с по­ста ко­мис­са­ра, сме­нив его на за­мор­ский пост, и на его ме­сто за­сту­пил Ка­леб Крофт, ста­рей­ши­на с ре­пу­та­ци­ей на­сто­я­ще­го бан­ди­та. Ле­ст­рейд и Эб­бер­лайн пе­ре­клю­чи­лись на дру­гие де­ла. В го­ро­де объ­явил­ся но­вый ма­ньяк, «теп­лый» убий­ца звер­ской на­руж­но­сти и по­ве­де­ния по име­ни Эд­вард Хайд. Спер­ва он за­топ­тал до смер­ти ма­лень­ко­го ре­бен­ка, но по­том под­нял став­ки, про­бив сло­ман­ной тро­стью серд­це «но­во­рож­ден­но­го» чле­на пар­ла­мен­та, сэ­ра Дэн­вер­са Кэ­рью. Как толь­ко Хай­да схва­тят, по­явит­ся оче­ред­ной убий­ца, а по­том еще один, и еще…

				Крас­ный свет мер­цал в эки­па­же, по­ка они пе­ре­се­ка­ли Тра­фаль­гар­скую пло­щадь. Хо­тя по­ли­ция по­сто­ян­но ту­ши­ла ко­ст­ры, бун­тов­щи­ки раз­жи­га­ли их сно­ва. Де­ре­вян­ные щеп­ки про­тас­ки­ва­ли чуть ли не кон­тра­бан­дой, в ка­че­стве топ­ли­ва ис­поль­зо­ва­ли да­же пред­ме­ты одеж­ды. «Но­во­рож­ден­ные», суе­вер­но бо­яв­ши­е­ся ог­ня, не же­ла­ли под­хо­дить близ­ко. Око­ло ко­ст­ров тол­па бо­ро­лась с кон­стеб­ля­ми, по­ка по­жар­ная ко­ман­да с неко­то­рой неохо­той пы­та­лась рас­ка­тать шлан­ги. Ка­пи­та­на Эй­ра Мэс­си Шоу, зна­ме­ни­то­го су­перин­тен­дан­та Лон­дон­ской по­жар­ной бри­га­ды, недав­но уво­ли­ли с долж­но­сти, яко­бы по­то­му, что тот от­ка­зал­ся иметь де­ло с бес­по­ряд­ка­ми на Тра­фаль­гар­ской пло­ща­ди; на его ме­сто на­зна­чи­ли док­то­ра Кал­ли­стра­та, угрю­мо­го уро­жен­ца Тран­силь­ва­нии с от­сут­стви­ем за­мет­но­го опы­та или ин­те­ре­са к борь­бе с по­жа­ра­ми, ко­то­рый, со­глас­но до­не­се­ни­ям, не смог за­нять свой ка­би­нет из-за стоп­ки про­ше­ний об от­став­ке, ско­пив­шей­ся у две­ри. Же­не­вье­ва вы­гля­ну­ла из ка­ре­ты по­смот­реть на ко­ст­ры, гро­моз­дя­щи­е­ся во­круг ка­мен­ных львов, язы­ки пла­ме­ни уже до­сти­га­ли тре­ти вы­со­ты ко­лон­ны Нель­со­на. Бу­дучи из­на­чаль­но па­мя­тью о жерт­вах, по­гиб­ших во вре­мя Кро­ва­во­го вос­кре­се­нья, те­перь ог­ни об­ре­ли све­жее зна­че­ние. Весть о но­вом вос­ста­нии при­шла из Ин­дии. Си­паи вы­во­лок­ли сэ­ра Фр­эн­си­са Вар­ни из Крас­но­го Фор­та в Де­ли, при­вя­за­ли к ство­лу од­ной из его соб­ствен­ных пу­шек и вы­стре­ли­ли. Горсть ста­ро­го же­ле­за и се­реб­ря­ных со­лей про­би­ла ему грудь, по­том труп бро­си­ли в огонь и со­жгли до пеп­ла и ко­стей. Мно­гие «теп­лые» бри­тан­ские во­ен­ные и чи­нов­ни­ки при­мкну­ли к мест­ным вос­став­шим. Со­глас­но ли­стов­кам, ин­фор­ма­ция в ко­то­рых яв­но ис­хо­ди­ла из вы­со­ко­по­став­лен­ных ис­точ­ни­ков, Ин­дия от­кры­то бун­то­ва­ла, вол­не­ния так­же про­ис­хо­ди­ли в Аф­ри­ке и на во­сточ­ных тер­ри­то­ри­ях.

				Лю­ди раз­ма­хи­ва­ли пла­ка­та­ми, вы­кри­ки­ва­ли ло­зун­ги. На стене кра­со­ва­лась над­пись: «Джек по-преж­не­му по­тро­шит». В га­зе­ты не пе­ре­ста­ва­ли при­хо­дить пись­ма, ка­ра­ку­ли крас­ны­ми чер­ни­ла­ми, под­пи­сан­ные «Джек-По­тро­ши­тель». Их по­лу­ча­ла прес­са, по­ли­ция, вы­да­ю­щи­е­ся чле­ны об­ще­ства. Те­перь в по­сла­ни­ях при­зы­ва­ли «теп­лых» вос­стать про­тив сво­их вам­пир­ских хо­зя­ев, а бри­тан­ских «но­во­рож­ден­ных» — со­про­тив­лять­ся ино­стран­ным ста­рей­ши­нам. Где бы ни уби­ва­ли вам­пи­ра, «Джек-По­тро­ши­тель» брал ви­ну на се­бя. Чарльз ни­че­го не го­во­рил, но Же­не­вье­ва по­до­зре­ва­ла, что мно­гие из этих пи­сем шли из клу­ба «Дио­ген». Опас­ную иг­ру за­те­я­ли в за­лах тай­но­го пра­ви­тель­ства. Да­же ес­ли в ре­зуль­та­те бе­зу­мец ста­нет ге­ро­ем, это слу­жи­ло це­ли. Для тех, ко­му По­тро­ши­тель ка­зал­ся му­че­ни­ком, был Джек Сью­ард, соб­ствен­ным но­жом рас­прав­ля­ю­щий­ся с вам­пир­ски­ми по­ра­бо­ти­те­ля­ми. Для тех же, кто ви­дел в По­тро­ши­те­ле чу­до­ви­ще, су­ще­ство­вал лорд Го­дал­минг, вы­со­ко­мер­ный не-мерт­вый, из­бав­ля­ю­щий­ся от про­стых жен­щин, ко­то­рых он счи­тал му­со­ром. Ис­то­рия об­ре­та­ла иное зна­че­ние при каж­дом пе­ре­ска­зе, а По­тро­ши­тель — раз­ное ли­цо. Для Же­не­вье­вы это все­гда бу­дет ли­цо Дэн­ни Драво­та, с паль­ца­ми, кро­ва­вы­ми от чер­нил, ко­то­рый спо­кой­но сто­ял, по­ка раз­де­лы­ва­ли Мэ­ри Джейн Кел­ли.

				Об­ще­ствен­ный по­ря­док в го­ро­де по­чти ис­чез. И не толь­ко в Уайт­че­пе­ле или Лайм­ха­у­се, но и в Уайт­хол­ле и Мэй­фе­ре. Чем тя­же­лее ста­но­ви­лась ру­ка вла­стей, тем боль­ше со­про­тив­ля­лись лю­ди. По­след­ней мо­дой «теп­лых» лон­дон­цев, как бо­га­тых, так и бед­ных, ста­ло чер­нить се­бе ли­ца на ма­нер негри­тян­ских ме­не­стре­лей и на­зы­вать се­бя «або­ри­ге­на­ми». Пять ар­мей­ских офи­це­ров ожи­да­ли во­ен­но­го три­бу­на­ла и по­са­же­ния на кол за от­каз от­дать при­каз сво­им под­чи­нен­ным стре­лять по мир­ной де­мон­стра­ции под­дель­ных ара­пов.

				По­сле дли­тель­ных пе­ре­го­во­ров и до­воль­но про­дол­жи­тель­ных кри­ков со сто­ро­ны чер­но­ли­цей мат­ро­ны Нетли поз­во­ли­ли про­ве­сти эки­паж че­рез Ар­ку Ад­ми­рал­тей­ства. Сей­час из­воз­чи­ку яв­но не по­ме­шал бы крест на ка­ре­те.

				Вам­пир­ша, но не кров­ной ли­нии Вла­да Це­пе­ша, Же­не­вье­ва, как обыч­но, ока­за­лась на обо­чине со­бы­тий. По­на­ча­лу это осве­жа­ло — по­сле сто­ле­тий скрыт­но­сти не при­тво­рять­ся «теп­лой»; но со вре­ме­нем принц-кон­сорт сде­лал жизнь для боль­шин­ства немерт­вых столь же неудоб­ной, как и для жи­вых, ко­то­рых он на­зы­вал ско­том. На каж­до­го бла­го­род­но­го мур­гатрой­да, жи­ву­ще­го в особ­ня­ке с га­ре­мом доб­ро­воль­ных кров­ных ра­бов, при­хо­ди­лось два­дцать Мэ­ри Джейн Кел­ли, Ли­ли Май­летт или Кэти Эд­до­ус, ко­то­рые оста­ва­лись столь же несчаст­ны, как и преж­де, и вам­пир­ские осо­бен­но­сти для них обо­ра­чи­ва­лись бо­лез­нен­ны­ми за­ви­си­мо­стя­ми и труд­но­стя­ми, а не спо­соб­но­стя­ми и воз­мож­но­стя­ми…

				

				…С Же­не­вье­вой Чарльз на­нес ви­зит Чёр­ч­вар­дам. Пе­не­ло­па уже под­ня­лась из по­сте­ли. Они за­ста­ли ее в крес­ле-ка­тал­ке, си­дя­щей в го­сти­ной с тща­тель­но за­на­ве­шен­ны­ми ок­на­ми, клет­ча­тый шер­стя­ной плед за­кры­вал ее но­ги. Све­же­куп­лен­ный гроб, вы­ло­жен­ный бе­лым ат­ла­сом, сто­ял на под­став­ке на ме­сте обык­но­вен­но­го сто­ла.

				Она ста­но­ви­лась силь­нее. Ее гла­за про­свет­ле­ли. Но го­во­ри­ла по-преж­не­му ма­ло.

				На ка­мине Бо­ре­гар за­ме­тил фо­то­гра­фию Го­дал­мин­га, ско­ван­но по­зи­ро­вав­ше­го, стоя у рас­те­ния в горш­ке на фоне кру­га из чер­но­го кре­па.

				— Он был, ес­ли мож­но так ска­зать, мо­им от­цом, — объ­яс­ни­ла Пе­не­ло­па.

				Же­не­вье­ва по­ни­ма­ла ее так, как Бо­ре­гар ни­ко­гда не мог да­же на­де­ять­ся.

				— Он дей­стви­тель­но был та­ким чу­до­ви­щем? — спро­си­ла «но­во­рож­ден­ная».

				Чарльз ска­зал прав­ду:

				— Да, бо­юсь, это так.

				Пе­не­ло­па по­чти улыб­ну­лась:

				— Хо­ро­шо. Я ра­да. Я то­же ста­ну чу­до­ви­щем.

				Они си­де­ли вме­сте, нетро­ну­тые чаш­ки сто­я­ли на низ­ком сто­ли­ке, со­би­ра­лась тьма…

				

				…Эки­паж быст­ро сколь­зил по Берд­кейдж-уок в сто­ро­ну Бу­кин­гем­ско­го двор­ца. Бун­тов­щи­ки, за­ко­ван­ные в це­пи, сви­са­ли с кле­ток в фор­ме рас­пя­тий, сто­яв­ших по кра­ям до­ро­ги, неко­то­рые лю­ди все еще бы­ли жи­вы. По­след­ние три но­чи на­сто­я­щая бит­ва раз­ра­зи­лась меж­ду «теп­лы­ми» и не-мерт­вы­ми в Сент-Джеймс-пар­ке.

				— По­смот­ри, — груст­но про­мол­вил Чарльз, — вон го­ло­ва Ван Хел­син­га.

				Же­не­вье­ва вы­тя­ну­ла шею и уви­де­ла жал­кий ко­мок на кон­це пи­ки. Неко­то­рые го­во­ри­ли, что Аб­ра­хам Ван Хел­синг все еще жив, на­хо­дит­ся в раб­стве у прин­ца-кон­сор­та и за­ни­ма­ет вы­со­кое по­ло­же­ние, что­бы его гла­за мог­ли ли­це­зреть власть Дра­ку­лы над Лон­до­ном. Это бы­ла ложь; от док­то­ра остал­ся лишь че­реп, об­си­жен­ный му­ха­ми.

				Впе­ре­ди за­ма­я­чи­ли глав­ные во­ро­та, их вер­ти­каль­ные бал­ки об­ви­ва­ла ко­лю­чая про­во­ло­ка — неле­пое но­во­вве­де­ние. Кар­пат­цы, оде­тые в по­лу­ноч­но-чер­ные уни­фор­мы с алы­ми по­ло­са­ми, от­кры­ли мас­сив­ные ли­тые створ­ки, слов­но это бы­ли шел­ко­вые за­на­ве­си, и эки­паж вка­тил­ся внутрь. Же­не­вье­ва пред­ста­ви­ла, как Нетли по­те­ет, буд­то пе­ре­пу­ган­ная сви­нья на ба­лу ин­дий­ских офи­це­ров. Дво­рец, осве­щен­ный сто­ро­же­вы­ми ог­ня­ми и лам­па­ми на­ка­ли­ва­ния, ис­пус­кал в небо чер­ный дым, во­пло­щая сво­им об­ли­ком Мо­ло­ха-По­жи­ра­те­ля.

				Ли­цо Чарль­за ка­за­лось пу­стым, но внут­ри он был пре­дель­но со­бран.

				— Ты мо­жешь остать­ся в эки­па­же, — ска­зал Бо­ре­гар на­стой­чи­во и убе­ди­тель­но. — В без­опас­но­сти. Со мной бу­дет все в по­ряд­ке. Это не зай­мет мно­го вре­ме­ни.

				Же­не­вье­ва по­ка­ча­ла го­ло­вой. Она по­ду­ма­ла, что из­бе­га­ла Вла­да Це­пе­ша ве­ка­ми, но те­перь го­то­ва встре­тить­ся ли­цом к ли­цу со всем, что по­па­дет­ся им во двор­це.

				— Же­ни, я умо­ляю те­бя. — Его го­лос по­чти сры­вал­ся.

				Две но­чи на­зад она бы­ла с Чарль­зом, неж­но сли­зы­ва­ла кровь с по­ре­зов на его гру­ди. Она по­ни­ма­ла и зна­ла его те­ло. Вме­сте они за­ни­ма­лись лю­бо­вью. Она зна­ла и по­ни­ма­ла его.

				— Чарльз, по­че­му ты так бес­по­ко­ишь­ся? Мы — ге­рои, нам ни­че­го бо­ять­ся прин­ца. Я — ста­рей­ши­на.

				Эки­паж оста­но­вил­ся у крыль­ца, боль­ше по­хо­же­го на пасть, и ла­кей в на­пуд­рен­ном па­ри­ке от­крыл им дверь. Же­не­вье­ва вы­шла пер­вой, най­дя при­ят­ным мяг­кий хруст чи­сто­го гра­вия под но­га­ми. За ней, оправ­ляя плащ, по­сле­до­вал Чарльз, на­пря­жен­ный, как на­тя­ну­тая те­ти­ва. Она взя­ла его под ру­ку и при­жа­лась к нему, но это Бо­ре­га­ра не успо­ко­и­ло. Он с нетер­пе­ни­ем ожи­дал то­го, что уви­дит во двор­це, но пред­вку­ше­ние омра­ча­лось стра­хом.

				По­за­ди двор­цо­во­го ограж­де­ния, как обыч­но, сто­я­ли тол­пы. Мрач­ные зе­ва­ки всмат­ри­ва­лись сквозь пру­тья ре­шет­ки, ожи­дая сме­ны ка­ра­у­ла. Око­ло во­рот Же­не­вье­ва уви­де­ла зна­ко­мое ли­цо, ки­тай­скую де­вуш­ку из Ста­ро­го Джей­го. Она сто­я­ла вме­сте с вы­со­ким ста­рым че­ло­ве­ком во­сточ­ной на­руж­но­сти, чей вид по­че­му-то ка­зал­ся зло­ве­щим. По­за­ди него, в те­ни, на­хо­ди­лась еще бо­лее вы­со­кая, древ­няя фор­ма ори­ен­таль­но­го ви­да, и в ра­зу­ме Дьё­донне мельк­ну­ла вспыш­ка бы­ло­го ужа­са. Огля­нув­шись, она об­на­ру­жи­ла, что ки­тай­ская ком­па­ния ис­чез­ла, но серд­це у Же­не­вье­вы по-преж­не­му би­лось че­рес­чур силь­но, Чарльз все еще не рас­ска­зал ей всей ис­то­рии, сто­яв­шей за сдел­кой с убий­цей-ста­рей­ши­ной.

				Ла­кей, вам­пир­ский юно­ша с ли­цом, вы­кра­шен­ным зо­ло­той крас­кой, по­вел их к ши­ро­кой лест­ни­це и уда­рил в створ­ки две­рей длин­ной пал­кой. Те разо­шлись, слов­но сра­бо­тал ка­кой-то неслыш­ный ме­ха­низм, и от­кры­ли мра­мор­ное про­стран­ство при­ем­но­го за­ла со свод­ча­тым по­тол­ком.

				Так как ее един­ствен­ное при­лич­ное пла­тье при­шло в негод­ность, Же­не­вье­ва бы­ла вы­нуж­де­на най­ти ему за­ме­ну. Она на­де­ла об­нов­ку в пер­вый раз, про­стое баль­ное пла­тье без турн­юров, обо­рок и во­ла­нов. Дьё­донне со­мне­ва­лась, что Влад Це­пеш уде­ля­ет вни­ма­ние фор­маль­но­стям, но пред­по­ла­га­ла, что для ко­ро­ле­вы сто­ит по­ста­рать­ся. Она пом­ни­ла ее пред­ков как кур­фюр­стов Ган­но­ве­ра. Един­ствен­ным непри­выч­ным для дво­ра укра­ше­ни­ем Же­не­вье­вы ока­за­лось ма­лень­кое зо­ло­тое рас­пя­тие, сме­нив­шее бес­счет­ное ко­ли­че­ство це­по­чек. Толь­ко оно оста­лось от ее «теп­лой» жиз­ни. На­сто­я­щий отец дал его ей, утвер­ждая, что крест бла­го­сло­ви­ла Жан­на д'Арк. Же­не­вье­ва в этом со­мне­ва­лась, но ка­ким-то об­ра­зом ухит­ри­лась про­не­сти дра­го­цен­ность че­рез сто­ле­тия. Мно­же­ство раз она остав­ля­ла це­лые жиз­ни — до­ма, вла­де­ния, гар­де­робы, по­ме­стья, со­сто­я­ния, — со­хра­няя толь­ко крест Ор­ле­ан­ской Де­вы, ко­то­ро­го та, ско­рее все­го, ни­ко­гда не ка­са­лась.

				Трид­ца­ти­фу­то­вый про­све­чи­ва­ю­щий за­на­вес из шел­ка разо­шел­ся на шну­рах, и Же­не­вье­ва и Чарльз про­шли внутрь. Эф­фект был та­кой, слов­но ги­гант­ская па­у­ти­на раз­дви­ну­лась, за­вле­кая неосто­рож­ную му­ху. По­яви­лись слу­ги, ко­то­рых воз­глав­ля­ла фрей­ли­на, у Чарль­за и Же­не­вье­вы за­бра­ли пла­щи. Кар­па­тец — вме­сто ли­ца мас­ка из жест­ко­го во­ло­са — встал ря­дом с Чарль­зом и по­тре­бо­вал, что­бы тот пе­ре­дал ему трость. Се­реб­ро не при­вет­ство­ва­лось при дво­ре. А у Дьё­донне ору­жия не бы­ло…

				

				…Он ис­про­бо­вал все, пы­та­ясь от­го­во­рить ее ид­ти с ним, толь­ко не от­крыл ту цель, ко­то­рую ему пред­сто­я­ло ис­пол­нить. Бо­ре­гар знал, что по­гиб­нет. Его смерть по­слу­жит це­ли, и он был к ней го­тов. Но серд­це его тя­ну­ло бо­лью при мыс­ли о том, что мог­ло стать с Же­не­вье­вой. Он по­ни­мал, что это не ее кре­сто­вый по­ход. Ес­ли бы та­кое ста­ло воз­мож­но, он бы по­мог ей сбе­жать да­же це­ной соб­ствен­ной жиз­ни. Но его долг ока­зал­ся важ­нее, чем судь­бы их обо­их.

				Ко­гда они бы­ли вме­сте, со­гре­тые лю­бо­вью, Чарльз ска­зал ей то, что ни­ко­гда не го­во­рил ни­ко­му, кро­ме Па­ме­лы.

				— Же­ни, я люб­лю те­бя.

				— И я — те­бя, Чарльз. Те­бя.

				— Что те­бя?

				— Люб­лю, Чарльз. Я те­бя люб­лю.

				Ее рот сно­ва при­ник к нему, и они пе­ре­ка­ти­лись на дру­гую сто­ро­ну кро­ва­ти, на­сла­жда­ясь уютом и спо­кой­стви­ем…

				

				…Бро­не­но­сец кру­тил­ся у ее ног, с се­да­ли­щем, за­пач­кан­ным ис­праж­не­ни­я­ми. Влад Це­пеш опу­сто­шил зоо­парк в Ри­джентс-пар­ке, и те­перь эк­зо­ти­че­ские ви­ды жи­вот­ных сво­бод­но ша­та­лись по двор­цу. Этот несчаст­ный непол­но­зу­бый был од­ним из наи­бо­лее без­обид­ных.

				Фрей­ли­на, ко­то­рая ве­ла их че­рез на­по­ми­на­ю­щее со­бор про­стран­ство при­ем­но­го за­ла, но­си­ла чер­ную бар­хат­ную ли­врею, ко­ро­лев­ский крест кра­со­вал­ся на ее гру­ди. В уз­ких клет­ча­тых шта­нах и вы­со­ких, до ко­лен, са­по­гах с зо­ло­ты­ми пряж­ка­ми, она по­хо­ди­ла на па­жа из пье­сы. Хо­тя жен­щи­на бы­ла сим­па­тич­ной, ее ли­цо по­те­ря­ло всю жен­ствен­ную мяг­кость, ко­то­рой она, ско­рее все­го, об­ла­да­ла в «теп­лой» жиз­ни.

				— Ми­стер Бо­ре­гар, вы за­бы­ли ме­ня, — ска­за­ла она.

				Чарльз, по­гру­жен­ный в соб­ствен­ные мыс­ли, вздрог­нул от изум­ле­ния. Он при­сталь­нее вгля­дел­ся во фрей­ли­ну.

				— Мы встре­ча­лись у Сто­ке­ров, — объ­яс­ни­ла она. — Несколь­ко лет на­зад. До пе­ре­мен.

				— Мисс Мюр­рей?

				— Те­перь вдо­ва Хар­кер. Виль­гель­ми­на. Ми­на.

				Же­не­вье­ва зна­ла, кто эта жен­щи­на: од­на из потом­ства Вла­да Це­пе­ша. Пер­вое за­во­е­ва­ние прин­ца-кон­сор­та в Бри­та­нии по­сле Лю­си, лю­би­мой Сью­ар­да. Как Джек и Го­дал­минг, она бы­ла в ком­па­нии Ван Хел­син­га.

				— Зна­чит, этим ужас­ным убий­цей ока­зал­ся док­тор Сью­ард, — за­дум­чи­во про­дол­жи­ла Ми­на Хар­кер. — Его по­ща­ди­ли толь­ко для стра­да­ний, при­чем не од­но­го его, но и дру­гих. И лорд Го­дал­минг. Как разо­ча­ро­ва­лась бы Лю­си в сво­их уха­же­рах.

				Же­не­вье­ва всмот­ре­лась во фрей­ли­ну и по­ня­ла, что эта жен­щи­на бы­ла об­ре­че­на — об­рек­ла се­бя — жить с по­след­стви­я­ми по­ра­же­ния. Неспо­соб­но­стью вос­про­ти­вить­ся Вла­ду Це­пе­шу, неуда­чей ее кру­га за­гнать и уни­что­жить за­хват­чи­ка.

				— Я не ожи­дал най­ти вас здесь, — вы­рва­лось у Чарль­за.

				— На служ­бе в аду?

				Они до­стиг­ли кон­ца за­ла. Над ни­ми на­ви­са­ли вы­со­кие створ­ки две­рей. Ми­на Хар­кер — гла­за слов­но го­ря­щий лед — по­смот­ре­ла на них обо­их, по­сту­ча­ла по де­ре­ву ко­стяш­ка­ми паль­цев, и этот звук ка­зал­ся в раз­да­ю­щей­ся эхом ти­шине та­ким же гром­ким, как и вы­стре­лы из ре­воль­ве­ра…

				

				…Бо­ре­гар вспом­нил «теп­лую» Ми­ну Хар­кер, непри­тя­за­тель­ную и пря­мую, ко­то­рая си­де­ла ря­дом с Фло­ренс, Пе­не­ло­пой и Лю­си и со­гла­ша­лась с Кейт Рид, что жен­щи­на долж­на са­ма за­ра­ба­ты­вать се­бе на жизнь, быть боль­ше, чем про­сто укра­ше­ни­ем. Та Ми­на умер­ла, а эта бе­ло­ли­кая при­двор­ная слу­жан­ка ста­ла все­го лишь ее при­зра­ком. Сью­ард то­же пре­вра­тил­ся в при­ви­де­ние, как и Го­дал­минг. Имен­но они, принц-кон­сорт и че­реп на пи­ке, нес­ли по боль­шей ча­сти от­вет­ствен­ность за крах че­ло­ве­че­ства.

				Внут­рен­ние две­ри от­кры­лись рыв­ка­ми, с шу­мом, и жут­ко­ва­тый на вид слу­га впу­стил их в хо­ро­шо осве­щен­ную пе­ред­нюю. Гро­теск­ные урод­ства его те­ла толь­ко под­чер­ки­ва­лись сде­лан­ным на за­каз пест­рым ко­стю­мом. Он был не «но­во­рож­ден­ной» жерт­вой, ка­та­стро­фи­че­ски непра­виль­но про­шед­шей сме­ну фор­мы, но «теп­лым» че­ло­ве­ком, стра­дав­шим от неве­ро­ят­ных ро­до­вых травм. Его по­зво­ноч­ник пе­ре­кру­ти­ло, на­ро­сты, по­хо­жие на бу­хан­ки хле­ба, вы­сту­па­ли из спи­ны; ко­неч­но­сти, за ис­клю­че­ни­ем ле­вой ру­ки, изо­гну­ло и раз­ду­ло. Го­ло­ва раз­рос­лась из-за ко­стя­ных ши­шек, от­ку­да тор­ча­ли за­вит­ки во­лос, а чер­ты ли­ца по­чти пол­но­стью скры­ва­ли бо­ро­дав­ча­тые опу­хо­ли. Май­к­рофт при­го­то­вил его к это­му, но Бо­ре­гар все рав­но по­чув­ство­вал, как серд­це за­ко­ло­ло от жа­ло­сти.

				— Доб­рый ве­чер, — ска­зал он. — Мер­рик, не так ли?

				Где-то глу­бо­ко в одут­ло­ва­тых рыт­ви­нах чу­до­вищ­но­го ли­ца по­яви­лась улыб­ка. Слу­га по­здо­ро­вал­ся, сло­ва его зву­ча­ли нераз­бор­чи­во — ме­ша­ли го­во­рить склад­ки пло­ти во­круг рта.

				— Как по­жи­ва­ет Ее Ве­ли­че­ство се­го­дня ве­че­ром?

				Мер­рик ни­че­го не от­ве­тил, но Чарльз во­об­ра­зил, как непро­ни­ца­е­мое про­стран­ство его черт скла­ды­ва­ет­ся в ка­кое-то вы­ра­же­ние. В един­ствен­ном вид­ном гла­зу чи­та­лась грусть, а в склад­ке изуро­до­ван­ных губ — мрач­ная ре­ши­мость.

				Бо­ре­гар пе­ре­дал Мер­ри­ку ви­зит­ную кар­точ­ку и ска­зал:

				— По­клон от клу­ба «Дио­ген».

				Муж­чи­на по­нял, и его огром­ная го­ло­ва кач­ну­лась. Он был еще од­ним слу­гой тай­но­го со­ве­та.

				Мер­рик по­вел их че­рез пе­ред­нюю, сгорб­лен­ный, точ­но го­рил­ла, раз­ма­ши­сто от­тал­ки­ва­ясь от по­ла длин­ной ру­кой с ку­ла­ком, на­по­ми­на­ю­щим па­ли­цу. По­хо­же, прин­ца-кон­сор­та за­бав­ля­ло дер­жать это бед­ное со­зда­ние ря­дом. Бо­ре­гар не мог не по­чув­ство­вать еще боль­ше­го от­вра­ще­ния к вам­пи­ру. Мер­рик по­сту­чал­ся в две­ри, пре­вы­ша­ю­щие его рост в три ра­за…

				

				…Сме­хо­твор­но позд­но она по­ня­ла, что Чарльз бо­ит­ся не то­го, с чем ему пред­сто­ит столк­нуть­ся во двор­це. Он бо­ял­ся за нее, бо­ял­ся по­след­ствий то­го, что ско­ро долж­но бы­ло про­изой­ти. Бо­ре­гар взял ее за ру­ку и креп­ко сжал.

				— Же­ни, — го­лос его ед­ва пре­вы­шал ше­пот, — ес­ли то, что я сде­лаю, при­не­сет те­бе вред, я ис­кренне со­жа­лею.

				Она не по­ня­ла его. По­ка ее ра­зум ста­рал­ся по­спеть за ним, Чарльз на­кло­нил­ся и по­це­ло­вал ее в гу­бы, на ма­нер «теп­лых». Же­не­вье­ва ощу­ти­ла его и вспом­ни­ла все…

				

				…В тем­но­те ее го­лос был хо­ло­ден.

				— Это мо­жет длить­ся веч­но, Чарльз. По-на­сто­я­ще­му веч­но.

				Он вспом­нил свою встре­чу с Май­к­роф­том.

				— Ни­что не веч­но, моя до­ро­гая…

				

				…По­це­луй обо­рвал­ся, и он ото­шел на­зад, оста­вив ее в смя­те­нии. А по­том две­ри от­кры­лись, и Же­не­вье­ву с Чарль­зом до­пу­сти­ли в при­сут­ствие ко­ро­лев­ских особ.

				Скуд­но осве­щен­ный сло­ман­ны­ми кан­де­ляб­ра­ми, трон­ный зал ка­зал­ся ад­ским хле­вом для лю­дей и жи­вот­ных; ко­гда-то кра­си­вые обои на сте­нах бы­ли изо­рва­ны и по­кры­ты пят­на­ми. Гряз­ные кар­ти­ны, за ко­то­ры­ми яв­но не уха­жи­ва­ли и со­дер­жа­ли в непра­виль­ных усло­ви­ях, ви­се­ли под стран­ны­ми уг­ла­ми или бы­ли сва­ле­ны в ку­чу по­за­ди ме­бе­ли. Хо­хо­чу­щие, ску­ля­щие, вор­ча­щие, но­ю­щие, кри­ча­щие со­зда­ния ско­пи­лись на ди­ва­нах и ков­рах. Прак­ти­че­ски об­на­жен­ный кар­па­тец бо­рол­ся с огром­ной обе­зья­ной, их но­ги скреб­ли и сколь­зи­ли по за­га­жен­но­му по­лу. Смрад за­сох­шей кро­ви и на­во­за ка­зал­ся та­ким же силь­ным, как в до­ме но­мер 13 в Мил­лерс-кор­те.

				Мер­рик пред­ста­вил их со­брав­шим­ся, нё­бо его яв­но по­стра­да­ло, по­ка он про­из­но­сил име­на Бо­ре­га­ра и Дьё­донне. Кто-то от­пу­стил рез­кое за­ме­ча­ние на немец­ком. Взры­вы гру­бо­го сме­ха про­би­лись сквозь го­мон, но сра­зу обо­рва­лись, сто­и­ло ше­вель­нуть­ся ру­ке ве­ли­чи­ной с око­рок. От же­ста со­брав­ши­е­ся за­мер­ли; кар­па­тец при­жал мор­ду обе­зья­ны к по­лу и сло­мал жи­вот­но­му по­зво­ноч­ник, по­спеш­но за­кон­чив еди­но­бор­ство.

				На воз­де­той вверх ру­ке огром­ное коль­цо с кам­нем иг­ра­ло от­ра­же­ни­я­ми се­ми ко­ст­ров. Же­не­вье­ва узна­ла Ко­хи­нор, или «Озе­ро Све­та», са­мый боль­шой брил­ли­ант в ми­ре и глав­ный пред­мет кол­лек­ции Ко­ро­лев­ских Дра­го­цен­но­стей. Она не мог­ла от­ве­сти глаз от яр­ко си­я­ю­ще­го кам­ня — и от вам­пи­ра, ко­то­рый вла­дел им. Принц Дра­ку­ла си­дел на троне, мас­сив­ный, слов­но па­мят­ник, сквозь мор­щи­ни­стую се­рую ко­жу неимо­вер­но раз­ду­то­го ли­ца про­сту­пал яр­кий баг­ря­нец. Усы, слип­ши­е­ся от све­жей кро­ви, сви­са­ли на грудь, гу­стые во­ло­сы сво­бод­но нис­па­да­ли на пле­чи, а по­кры­тый чер­ной ще­ти­ной под­бо­ро­док усе­и­ва­ли крас­ные по­те­ки, остав­ши­е­ся с по­след­не­го корм­ле­ния. В ле­вой ру­ке кон­сор­та по­ко­и­лась дер­жа­ва, ко­то­рая в ла­до­ни та­ко­го раз­ме­ра ка­за­лась не боль­ше тен­нис­но­го мя­ча.

				Чарльз за­дро­жал в при­сут­ствии вра­га, за­пах бил слов­но ку­ла­ка­ми. Же­не­вье­ва под­дер­жа­ла его и огля­ну­лась во­круг.

				— Я не мог и пред­ста­вить… — про­бор­мо­тал он, — не мог…

				Чер­ный бар­хат­ный плат, обо­рван­ный по кра­ям, с гор­но­ста­е­вым во­рот­ни­ком, ви­сел на пле­чах Дра­ку­лы кры­лья­ми ги­гант­ской ле­ту­чей мы­ши. Кро­ме пла­ща на нем ни­че­го не бы­ло; его те­ло по­кры­ва­ла гу­стая спу­тан­ная шерсть, кровь за­пек­лась на гру­ди и ру­ках. Блед­ное муж­ское до­сто­ин­ство ле­жа­ло зме­и­ны­ми коль­ца­ми на ко­ле­нях вам­пи­ра, крас­ное на кон­це, слов­но язык га­дю­ки. Те­ло прин­ца на­бряк­ло кро­вью, ве­ны тол­щи­ной с ве­рев­ку пуль­си­ро­ва­ли на шее и ру­ках. При жиз­ни Влад Це­пеш не от­ли­чал­ся боль­шим ро­стом; те­перь же он пре­вра­тил­ся в ги­ган­та.

				«Теп­лая» де­вуш­ка про­бе­жа­ла че­рез зал, ее пре­сле­до­вал один из кар­пат­цев. Это ока­зал­ся Ру­перт из Хент­цау, уни­фор­ма его бы­ла разо­рва­на в кло­чья, ли­цо за­ли­вал баг­ро­вый ру­мя­нец. По­ка ру­ри­та­нец дви­гал­ся, пла­сти­ны его че­ре­па сме­ща­лись, ис­ка­жая и со­би­рая за­но­во ли­цо. Взма­хом ла­пы он сбил де­вуш­ку на пол и со­скреб с ее спи­ны шелк по­по­лам с ко­жей. По­том при­нял­ся тер­зать ее те­ло трех­су­став­ча­ты­ми че­лю­стя­ми, не толь­ко вы­са­сы­вая кровь, но и за­гла­ты­вая кус­ки мя­са. Во вре­мя корм­ле­ния Хент­цау все боль­ше ста­но­вил­ся по­хо­жим на вол­ка, он из­ви­вал­ся, вы­сво­бож­да­ясь из бо­ти­нок и шта­нов, его смех пре­вра­тил­ся в вой. Де­вуш­ка, ра­зу­ме­ет­ся, умер­ла сра­зу же.

				Дра­ку­ла улыб­нул­ся, жел­тые зу­бы по­хо­ди­ли раз­ме­ром и фор­мой на за­ост­рен­ные боль­шие паль­цы. Же­не­вье­ва по­смот­ре­ла в ши­ро­кое ли­цо Ко­ро­ля Вам­пи­ров.

				Ко­ро­ле­ва сто­я­ла на ко­ле­нях пе­ред тро­ном, во­круг ее шеи кра­со­вал­ся ши­пас­тый ошей­ник, мас­сив­ная цепь ве­ла от него к брас­ле­ту, сво­бод­но ви­сев­ше­му на за­пястье Дра­ку­лы. Из одеж­ды на Вик­то­рии оста­лись толь­ко ноч­ная ру­баш­ка и чул­ки, каш­та­но­вые во­ло­сы бы­ли рас­пу­ще­ны, ли­цо за­ли­ва­ла кровь. На­вер­ное, ни­кто не смог бы узнать в этой уни­жен­ной жен­щине ту пух­лую ста­руш­ку, ко­то­рой она неко­гда бы­ла. Же­не­вье­ва на­де­я­лась, что им­пе­ра­три­ца со­шла с ума, но бо­я­лась, что та пре­крас­но осо­зна­ёт все про­ис­хо­дя­щее с ней. Вик­то­рия от­вер­ну­лась, не же­лая смот­реть на тра­пе­зу кар­пат­ца.

				— Ва­ши Ве­ли­че­ства, — ска­зал Чарльз, скло­нив го­ло­ву.

				Чу­до­вищ­ный взрыв сме­ха, боль­ше по­хо­же­го на пус­ка­ние га­зов, раз­дал­ся из за­зуб­рен­ной, клы­ка­стой па­сти Дра­ку­лы. Смрад его ды­ха­ния за­пол­нил ком­на­ту. Слов­но все во­круг умер­ло и сгни­ло.

				— Я — Дра­ку­ла, — про­из­нес он, уди­вив вновь при­быв­ших мяг­ким ан­глий­ским прак­ти­че­ски без ак­цен­та. — А кто эти го­сти?

				

				…Его го­ло­ва ста­ла цен­тром кош­мар­но­го во­до­во­ро­та. В серд­це по­ко­и­лась сталь­ная ре­ши­мость. Все уви­ден­ное пре­вра­ти­ло Бо­ре­га­ра в jus­tum et tenacem proposi­ti virum, че­ло­ве­ка пря­мо­го и твер­до дер­жа­ще­го­ся це­ли. Поз­же, ес­ли он вы­жи­вет, то смо­жет пре­дать­ся тош­но­те. Но те­перь, в этот жиз­нен­но важ­ный мо­мент, ему сле­до­ва­ло пол­но­стью вла­деть со­бой.

				Не бу­дучи сол­да­том в стро­гом по­ни­ма­нии это­го сло­ва, Чарльз обу­чал­ся стра­те­гии в шко­ле и на по­ле боя. Вро­де бы и не всмат­ри­ва­ясь спе­ци­аль­но, он тем не ме­нее знал рас­по­ло­же­ние всех, на­хо­дя­щих­ся в трон­ном за­ле. Толь­ко неко­то­рые из них дей­стви­тель­но име­ли зна­че­ние, но осо­бен­но его ин­те­ре­со­ва­ли Же­не­вье­ва, Мер­рик и — Бо­ре­гар не со­всем по­ни­мал по­че­му — Ми­на Хар­кер. Все они, как ока­за­лось, на­хо­ди­лись по­за­ди него.

				Муж­чи­на и жен­щи­на на воз­вы­ше­нии при­вле­ка­ли все вни­ма­ние: ко­ро­ле­ва, от оче­вид­но тя­же­ло­го по­ло­же­ния ко­то­рой у него сжа­лось серд­це, и принц, гро­моз­див­ший­ся на троне, во­пло­щая ца­рив­ший во­круг ха­ос. Ли­цо Дра­ку­лы ка­за­лось на­ри­со­ван­ным на во­де; ино­гда оно за­сты­ва­ло глад­ким льдом, но большую часть вре­ме­ни дви­га­лось. Под ним Бо­ре­гар раз­ли­чал дру­гие ли­чи­ны. Крас­ные гла­за и вол­чьи зу­бы оста­ва­лись неиз­мен­ны­ми, но во­круг них, под гру­бы­ми ще­ка­ми, по­сто­ян­но ме­ня­лась фор­ма; ино­гда там по­яв­ля­лась кос­ма­тая, влаж­ная мор­да, ино­гда — тон­кий, от­по­ли­ро­ван­ный че­реп.

				Изящ­но оде­тый юно­ша-вам­пир, из-под во­рот­ни­ка ко­то­ро­го вы­ры­вал­ся це­лый взрыв кру­жев, под­нял­ся на воз­вы­ше­ние.

				— Это ге­рои Уайт­че­пе­ла, — объ­яс­нил он, пла­ток пор­хал пе­ред его ртом и но­сом.

				Бо­ре­гар узнал пре­мьер-ми­ни­стра.

				— Им мы обя­за­ны ги­бе­лью от­ча­ян­ных убийц, из­вест­ных под име­нем Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, — про­дол­жил лорд Рат­вен, — бес­слав­ной па­мя­ти док­то­ра Джо­на Сью­ар­да и, ах, Ар­ту­ра Холм­ву­да, ужас­но­го пре­да­те­ля…

				Принц сви­ре­по ух­мыль­нул­ся, усы за­скри­пе­ли, слов­но ко­жа­ные рем­ни. Рат­вен, отец-во-тьме Го­дал­мин­га, был яв­но сму­щен и рас­стро­ен на­по­ми­на­ни­ем об от­вра­ти­тель­ных де­лах, в ко­то­рых, по об­ще­му убеж­де­нию, участ­во­вал его про­те­же.

				— Вы по­слу­жи­ли нам хо­ро­шо и вер­но, мои под­дан­ные, — ска­зал Дра­ку­ла, и по­хва­ла его зву­ча­ла как угро­за…

				

				…Рат­вен сто­ял ря­дом с прин­цем Дра­ку­лой, за­вер­шая три­птих пра­ви­те­лей — вам­пи­ров-ста­рей­шин и «но­во­рож­ден­ной» ко­ро­ле­вы. Не бы­ло ни­ка­ко­го со­мне­ния, что имен­но Влад Це­пеш воз­глав­лял эту на­хо­див­шу­ю­ся у вла­сти тро­и­цу.

				Же­не­вье­ва встре­ча­ла пре­мьер-ми­ни­стра око­ло ве­ка на­зад, ко­гда пу­те­ше­ство­ва­ла по Гре­ции. Он по­ка­зал­ся ей ди­ле­тан­том, от­ча­ян­но ста­ра­ю­щим­ся раз­влечь се­бя ро­ман­ти­че­ски­ми увле­че­ни­я­ми, но по­дав­лен­ным бес­плод­но­стью длин­ной жиз­ни. Став гла­вой пра­ви­тель­ства, он сме­нил апа­тию на неуве­рен­ность, ибо, по­хо­же, знал, что чем вы­ше под­нял­ся, тем б
						о
					льшая су­ще­ство­ва­ла ве­ро­ят­ность, что в кон­це кон­цов его низ­верг­нут в са­мую без­дну. Она за­ду­ма­лась, ви­дит ли кто-ни­будь еще тот страх, ко­то­рый кры­сой угнез­дил­ся в гру­ди лор­да Рат­ве­на.

				Дра­ку­ла сме­рил Чарль­за по­чти дру­же­люб­ным взгля­дом. Же­не­вье­ва по­чув­ство­ва­ла, как ки­пит кровь в жи­лах ее лю­би­мо­го, и осо­зна­ла, что при­ня­ла агрес­сив­ную по­зу, оска­лив зу­бы и отрас­тив ког­ти. Она за­ста­ви­ла се­бя успо­ко­ить­ся и при­нять по­до­ба­ю­щий вид, стоя пе­ред тро­ном.

				Принц пе­ре­вел вни­ма­ние на нее и под­нял гу­стую бровь. Ли­цо его бы­ло мас­сой за­жив­ших шра­мов, по­хо­жих на чер­вей.

				— Же­не­вье­ва Дьё­донне, — ска­зал он, рас­ка­ты­вая ее имя по язы­ку, ста­ра­ясь вы­жать смысл из сло­гов. — Я слы­шал о вас преж­де, в дав­ние вре­ме­на.

				Она про­тя­ну­ла впе­ред пу­стые ру­ки.

				— Ко­гда я толь­ко всту­пил в это бла­го­сло­вен­ное со­сто­я­ние, — про­дол­жил Дра­ку­ла, вы­ра­зи­тель­но же­сти­ку­ли­руя, — о вас от­зы­ва­лись в пре­вос­ход­ных вы­ра­же­ни­ях. Бы­ло так уто­ми­тель­но со­би­рать све­де­ния о пе­ре­ме­ще­ни­ях на­ше­го ви­да. Пе­ри­о­ди­че­ски рас­ска­зы о вас до­хо­ди­ли и до ме­ня.

				Го­во­ря, принц слов­но раз­ду­вал­ся. Же­не­вье­ва за­по­до­зри­ла, что он пред­по­чи­та­ет си­деть го­лым не толь­ко по­то­му, что мо­жет се­бе это поз­во­лить, но еще и по­то­му, что ни­ка­кая одеж­да не мог­ла вы­дер­жать по­сто­ян­ную сме­ну фор­мы.

				— На­сколь­ко пом­ню, у вас в дру­зьях хо­ди­ла моя от­да­лен­ная кров­ная род­ствен­ни­ца.

				— Кар­мил­ла? Это так, — от­ве­ти­ла Же­не­вье­ва.

				— Хруп­кий цве­ток, нам его так не хва­та­ет.

				Же­не­вье­ва кив­ну­ла, со­гла­ша­ясь. За­бот­ли­вость это­го чу­до­ви­ща ка­за­лась при­тор­но-слад­кой суб­стан­ци­ей, ко­то­рую труд­но про­гло­тить, не по­да­вив­шись. Неж­но и без вся­кой мыс­ли, слов­но хо­зя­ин, лас­ка­ю­щий ста­рую охот­ни­чью со­ба­ку, принц про­тя­нул ру­ку и по­гла­дил спу­тан­ные во­ло­сы ко­ро­ле­вы. В гла­зах у Вик­то­рии рас­цве­ла па­ни­ка. У под­но­жия трон­но­го по­мо­ста со­бра­лась груп­па скры­тых са­ва­на­ми жен­щин-но­сфе­ра­ту, жен, ко­то­рых Дра­ку­ла ото­дви­нул в сто­ро­ну, ока­зав­шись в Лон­доне. Все из них бы­ли кра­са­ви­ца­ми и без вся­кой скром­но­сти вы­став­ля­ли на обо­зре­ние ру­ки, гру­ди и бед­ра. Они ши­пе­ли, по­тя­ги­ва­лись, де­мон­стри­руя жаж­ду стра­сти, слов­но кош­ки. Ко­ро­ле­ва яв­но бо­я­лась их. Огром­ные паль­цы Дра­ку­лы со­мкну­лись во­круг хруп­ко­го че­ре­па Вик­то­рии и слег­ка его сжа­ли.

				— Моя ле­ди, — про­дол­жил принц-кон­сорт, — по­че­му вы не при­шли к мо­е­му дво­ру? Мы бы при­вет­ство­ва­ли вас в тран­силь­ван­ском зам­ке Дра­ку­лы, по ко­то­ро­му мы столь силь­но ску­ча­ем, или в на­шем бо­лее со­вре­мен­ном по­ме­стье. Мы при­вет­ству­ем всех ста­рей­шин.

				Улыб­ка Дра­ку­лы ка­за­лась убе­ди­тель­ной, но за ней вид­не­лись зу­бы.

				— Я оскорб­ляю вас, моя ле­ди? Вы стран­ство­ва­ли из од­но­го ме­ста в дру­гое боль­ше сот­ни лет, все­гда ис­пы­ты­вая страх пе­ред рев­ност­ны­ми «теп­лы­ми». Как все не-мерт­вые, вы бы­ли из­го­ем на ли­це зем­ли. Раз­ве это спра­вед­ли­во? Нас пре­сле­до­ва­ли низ­шие су­ще­ства, нам от­ка­за­ли в по­мо­щи церк­ви и за­ступ­ни­че­стве за­ко­на. Вы и я, мы оба по­те­ря­ли лю­дей, ко­то­рых лю­би­ли, по вине кре­стьян с за­ост­рен­ны­ми ко­лья­ми и се­реб­ря­ны­ми сер­па­ми. Ме­ня на­зы­ва­ют «Це­пе­шем», прон­зи­те­лем, и все-та­ки не Дра­ку­ла прон­зил серд­це Кар­мил­лы Карн­штейн или Лю­си Ве­сте­н­ра. Мой Тем­ный По­це­луй при­но­сит жизнь, веч­ную и сла­дост­ную, а се­реб­ря­ные но­жи се­ют хо­лод­ную смерть, пу­стую и бес­ко­неч­ную. Од­на­ко тем­ные но­чи — в про­шлом, и мы по­лу­чи­ли то, что при­чи­та­ет­ся нам по пра­ву. Все это я сде­лал для бла­га тех, ко­го на­зы­ва­ют но­сфе­ра­ту. Ни­ко­му те­перь не нуж­но пря­тать свою при­ро­ду сре­ди «теп­лых», ни­ко­му не нуж­но стра­дать от ли­хо­рад­ки крас­ной жаж­ды. Дочь-во-тьме Шан­да­нья­ка, вы — часть про­изо­шед­ше­го; и все же в вас нет люб­ви к Дра­ку­ле. Раз­ве это не пе­чаль­но? Раз­ве это не от­но­ше­ние ме­лоч­ной и небла­го­дар­ной жен­щи­ны?

				Ру­ка Дра­ку­лы те­перь по­ко­и­лась на шее Вик­то­рии, боль­шой па­лец гла­дил ее гор­ло. Ко­ро­ле­ва опу­сти­ла гла­за.

				— Раз­ве вы не бы­ли оди­но­ки, Же­не­вье­ва Дьё­донне? Раз­ве сей­час вы не на­хо­ди­тесь сре­ди дру­зей? Сре­ди рав­ных?

				Она ста­ла не-мерт­вой на пол­ве­ка рань­ше Вла­да Це­пе­ша. Ко­гда она об­ра­ти­лась, принц все еще был груд­ным мла­ден­цем, ко­то­ро­му вско­ре пред­сто­я­ло стать неволь­ни­ком.

				— Прон­зи­тель, — объ­яви­ла Же­не­вье­ва, — мне нет рав­ных…

				

				…По­ка принц сжи­гал взгля­дом Же­не­вье­ву, Бо­ре­гар вы­сту­пил впе­ред.

				— У ме­ня есть по­да­рок, — ска­зал он, его ру­ка по­ко­и­лась в на­груд­ном кар­мане фра­ка, — су­ве­нир о на­шем по­дви­ге в Ист-Эн­де.

				В гла­зах Дра­ку­лы по­яви­лась ме­щан­ская жад­ность под­лин­но­го вар­ва­ра. Несмот­ря на бла­го­род­ные ти­ту­лы, все­го по­ко­ле­ние от­де­ля­ло его от изу­ве­ров-гор­цев, ко­и­ми яв­ля­лись пред­ки Це­пе­ша. Принц не лю­бил ни­че­го боль­ше кра­си­вых ве­щей. Яр­ких, свер­ка­ю­щих иг­ру­шек. Бо­ре­гар вы­нул по­лот­ня­ный свер­ток из внут­рен­не­го кар­ма­на и раз­вер­нул его.

				Вспых­нул се­реб­ря­ный свет.

				Мгно­ве­ни­ем рань­ше вам­пи­ры еще кор­ми­лись в те­нях, шум­но об­са­сы­вая плоть юно­шей и де­ву­шек. Те­перь во­круг на­ста­ла ти­ши­на. Воз­мож­но, то бы­ла ил­лю­зия, но кро­хот­ное лез­вие си­я­ло, ми­ни­а­тюр­ный Экс­ка­ли­бур осве­щал всю ком­на­ту. Дра­ку­ла спер­ва на­мор­щил лоб в яро­сти, но вдруг пре­зре­ние и ве­се­лье пре­вра­ти­ли его ли­цо в ши­ро­ко­ро­тую мас­ку. Бо­ре­гар дер­жал се­реб­ря­ный скаль­пель Дже­ка Сью­ар­да.

				— Ты хо­чешь сра­зить­ся со мной этой кро­шеч­ной игол­кой, ан­гли­ча­нин?

				— Это по­да­рок, — от­ве­тил Чарльз. — Но не для вас…

				Же­не­вье­ва в нере­ши­тель­но­сти ото­шла. Мер­рик и Ми­на Хар­кер на­хо­ди­лись слиш­ком да­ле­ко, что­бы по­вли­ять на со­бы­тия. Кар­пат­цы ото­рва­лись от сво­их раз­вле­че­ний и вста­ли по­лу­кру­гом с од­ной сто­ро­ны. Несколь­ко жен­щин из га­ре­ма под­ня­лись, их крас­ные рты влаж­но свер­ка­ли. Меж­ду Бо­ре­га­ром и тро­ном ни­ко­го не бы­ло, но ес­ли бы он сде­лал хо­тя бы дви­же­ние в сто­ро­ну Дра­ку­лы, меж­ду ни­ми об­ра­зо­ва­лась бы сте­на проч­ной ко­сти и вам­пир­ской пло­ти.

				— …а для мо­ей ко­ро­ле­вы, — за­кон­чил Чарльз — и бро­сил нож.

				Вра­ща­ю­ще­е­ся се­реб­ро от­ра­зи­лось в гла­зах Дра­ку­лы, ко­гда гнев тем­но­той взо­рвал­ся в его зрач­ках. Вик­то­рия вы­хва­ти­ла скаль­пель из воз­ду­ха…

				

				…Все де­ла­лось ра­ди вот это­го мо­мен­та, ра­ди то­го, что­бы Чарльз по­пал пред вы­со­чай­шие очи, от­дав един­ствен­ный долг. Же­не­вье­ва, все еще ощу­щая во рту вкус Бо­ре­га­ра, по­ня­ла…

				

				…Ко­ро­ле­ва скольз­ну­ла лез­ви­ем под грудь, про­ре­за­ла со­роч­ку до ре­бер, прон­зи­ла се­бе серд­це. Для нее все кон­чи­лось быст­ро. Со сто­ном ра­до­сти она упа­ла с по­мо­ста — кровь хлы­ну­ла из смер­тель­ной ра­ны — и ска­ти­лась по сту­пе­ням, цепь за­гро­мы­ха­ла, раз­ма­ты­ва­ясь. Sic tran­sit Vic­to­ria Regi­na.

				Пре­мьер-ми­нистр про­ло­жил се­бе путь сквозь га­рем, от­тал­ки­вая гар­пий, и схва­тил те­ло ко­ро­ле­вы. Ее го­ло­ва уда­ри­лась об пол, ко­гда он од­ним дви­же­ни­ем вы­рвал скаль­пель из те­ла. Рат­вен при­жал ру­ку к ране, слов­но же­лая вер­нуть Вик­то­рию к жиз­ни. Все бы­ло бес­по­лез­но. Он встал, все еще сжи­мая в ла­до­ни се­реб­ря­ный нож. Его паль­цы ста­ли ды­мить­ся, и лорд от­бро­сил скаль­пель прочь, кри­ком при­знав свою боль. Окру­жен­ный же­на­ми Дра­ку­лы с ис­ка­жен­ны­ми от го­ло­да и яро­сти ли­ца­ми, пре­мьер-ми­нистр за­тряс­ся, так и не сбро­сив ли­чи­ну изыс­кан­но­го мур­гатрой­да.

				Бо­ре­гар ждал по­то­па.

				Принц — бо­лее не принц-кон­сорт — вско­чил на но­ги, плащ ко­лы­хал­ся во­круг него, по­доб­но гро­зо­во­му об­ла­ку. Клы­ки вы­ско­чи­ли из его рта, ру­ки пре­вра­ти­лись в пуч­ки ко­пий. По его вла­сти на­нес­ли удар, от ко­то­ро­го он не смо­жет опра­вить­ся ни­ко­гда. Аль­берт Эд­вард, принц Уэль­ский, стал ко­ро­лем, и при­ем­ный отец, от­пра­вив­ший его в при­ят­ную, но бес­смыс­лен­ную ссыл­ку в Па­риж, ед­ва ли имел на него ка­кое-то вли­я­ние. Им­пе­рия, ко­то­рую узур­пи­ро­вал Дра­ку­ла, те­перь под­ни­мет­ся про­тив него.

				Да­же ес­ли Бо­ре­га­ру пред­сто­я­ло сей­час по­гиб­нуть, то он уже до­ста­точ­но сде­лал.

				Дра­ку­ла под­нял ру­ку — бес­по­лез­ная цепь сви­са­ла с за­пя­стья — и ука­зал на Чарль­за. Го­во­рить он не мог, толь­ко пле­вал­ся от яро­сти и нена­ви­сти.

				По­кой­ная ко­ро­ле­ва бы­ла ба­буш­кой Ев­ро­пы. Се­ме­ро из ее де­тей все еще жи­ли, чет­ве­ро из них оста­ва­лись «теп­лы­ми». Бра­ком и по­ряд­ком пре­сто­ло­на­сле­дия они свя­зы­ва­ли остав­ши­е­ся ко­ро­лев­ские до­ма Ев­ро­пы. Да­же ес­ли от­ста­вить в сто­ро­ну Бер­ти, су­ще­ство­ва­ло до­ста­точ­но пре­тен­ден­тов, что­бы оспо­рить трон. Кра­си­вая иро­ния со­сто­я­ла в том, что ко­ро­ля-вам­пи­ра мог­ла низ­верг­нуть шум­ная ком­па­ния ко­ро­но­ван­ных ге­мо­фи­ли­ти­ков.

				Бо­ре­гар ото­шел на­зад. Во­круг него со­бра­лись неожи­дан­но про­трез­вев­шие вам­пи­ры. Жен­щи­ны из га­ре­ма и офи­це­ры гвар­дии. Фу­рии ки­ну­лись пер­вы­ми и по­ва­ли­ли его на пол, раз­ры­вая на ча­сти…

				

				…Чарльз пы­тал­ся спа­сти ее от бе­ды, ста­ра­ясь дер­жать по­даль­ше от пла­нов клу­ба «Дио­ген», но Же­не­вье­ва упря­мо на­ста­и­ва­ла на том, что­бы уви­деть Дра­ку­лу в его соб­ствен­ном ло­го­ве. Те­перь же оба они, ско­рее все­го, умрут.

				Ее от­ки­ну­ли прочь же­ны Дра­ку­лы. Они бро­си­лись на Чарль­за, обаг­рив рты и ког­ти. Она по­чув­ство­ва­ла брит­вен­ные по­це­луи на ли­це и ру­ках Бо­ре­га­ра, вы­та­щи­ла од­ну ад­скую кош­ку — эту шти­рий­скую тварь, гра­фи­ню Бар­ба­ру Цил­ли, ес­ли Же­не­вье­ва не оши­ба­лась, — из об­щей сва­ры и от­бро­си­ла ее, ве­ре­ща­щую, че­рез всю ком­на­ту. Дьё­донне об­на­жи­ла клы­ки и за­ши­пе­ла на упав­шую жен­щи­ну.

				Зло­ба при­да­ла ей сил.

				Она ши­ро­ким ша­гом по­до­шла к ку­че, со­мкнув­шей­ся над Чарль­зом, и рыв­ком осво­бо­ди­ла его, уда­ряя и прон­зая вра­гов ру­ка­ми. В сво­ем ло­го­ве при­двор­ные ста­ли мяг­ки­ми, пре­сы­щен­ны­ми. От­бро­сить жен­щин Дра­ку­лы прочь ока­за­лось срав­ни­тель­но лег­ко. Же­не­вье­ва об­на­ру­жи­ла, что плю­ет­ся и кри­чит вме­сте с осталь­ны­ми сам­ка­ми, кло­чья­ми вы­ры­вая во­ло­сы и ца­ра­пая крас­ные гла­за. Чарльз ис­те­кал кро­вью, но был все еще жив. Она сра­жа­лась за него, как мать-вол­чи­ца сра­жа­ет­ся за сво­их ще­нят.

				Одер­жи­мые рас­пут­ни­цы на чет­ве­рень­ках от­полз­ли прочь, по­даль­ше от Же­не­вье­вы, да­вая ей про­стран­ство. Чарльз встал с ней ря­дом, все еще по­ка­чи­ва­ясь. Пе­ред ни­ми по­явил­ся Хент­цау, ры­царь Дра­ку­лы. Ниж­няя часть его те­ла оста­ва­лась че­ло­ве­че­ской, но зу­бы и ког­ти при­над­ле­жа­ли жи­вот­но­му. Он сжал ку­лак, и ко­стя­ное лез­вие вы­скольз­ну­ло из ко­стя­шек. Оно ока­за­лось длин­ным, пря­мым и ост­рым.

				Же­не­вье­ва сде­ла­ла шаг на­зад, вы­хо­дя за пре­де­лы дей­ствия ко­стя­ной ра­пи­ры. При­двор­ные от­сту­пи­ли, об­ра­зо­вав круг, слов­но тол­па на бок­сер­ском по­един­ке. Дра­ку­ла на­блю­дал за ни­ми, все еще при­ко­ван­ный к мерт­вой ко­ро­ле­ве. Хент­цау хо­дил во­круг, его меч дви­гал­ся быст­рее, чем мог­ла ви­деть Же­не­вье­ва. Она услы­ша­ла ше­пот лез­вия и се­кун­ду спу­стя по­ня­ла, что на ее пле­че зи­я­ет от­кры­тая ра­на, а по пла­тью крас­ной ни­тью сбе­га­ет кровь. Дьё­донне под­хва­ти­ла стул и под­ня­ла его как щит, па­ри­руя сле­ду­ю­щий вы­пад. Хент­цау про­ре­зал обив­ку и си­де­нье, край клин­ка за­стрял в де­ре­ве. Ко­гда он осво­бо­дил­ся, то из раз­ре­за по­ка­зал­ся кон­ский во­лос.

				— Сра­жа­ешь­ся ме­бе­лью, да? — усмех­нул­ся ру­ри­та­нец.

				Он несколь­ко раз взмах­нул ме­чом во­круг ее ли­ца, и ло­ко­ны во­лос вам­пир­ши взле­те­ли в воз­дух. От­ку­да-то со сто­ро­ны две­рей раз­дал­ся крик, и что-то упа­ло на пол ря­дом с Чарль­зом…

				

				…При­ду­шен­ный го­лос при­над­ле­жал Мер­ри­ку. У ног Бо­ре­га­ра ле­жал меч-трость. Несчаст­ный уро­дец вы­рвал его у ла­кея. Чарльз не ожи­дал, что пе­ре­жи­вет ко­ро­ле­ву. Для него эти се­кун­ды уже ка­за­лись по­сле­жиз­нью.

				Гвар­де­ец, вы­толк­нув­ший кли­нок из соб­ствен­но­го ске­ле­та, при­бли­жал­ся к Же­не­вье­ве. Хент­цау не счи­тал «теп­ло­го» че­ло­ве­ка сто­я­щим бес­по­кой­ства. Чарльз быст­ро вско­чил на но­ги, му­ску­лы фех­то­валь­щи­ка лег­ко со­кра­ща­лись, ру­ка, дер­жав­шая кли­нок, об­ла­да­ла до­ста­точ­ным уме­ни­ем, что­бы сру­бить го­ло­ву.

				Бо­ре­гар по­до­брал трость и вы­та­щил по­се­реб­рен­ный меч. Он по­ни­мал, как чув­ство­вал свое ору­жие ру­ри­та­нин — как про­дол­же­ние соб­ствен­ной ру­ки.

				С лег­ко­стью Хент­цау обез­ору­жил Же­не­вье­ву. Он ух­мыль­нул­ся и от­вел ру­ку, це­ля в серд­це. Бо­ре­гар уда­рил свер­ху вниз, сбив гвар­дей­цу при­цел, а воз­врат­ным дви­же­ни­ем за­гнал острие под че­люсть Ру­пер­ту; лез­вие лег­ко раз­ру­би­ло гру­бую шерсть и ко­жу и про­скре­же­та­ло о кость.

				Ру­ри­та­нец за­выл от се­реб­ря­ной бо­ли, по­вер­нул­ся к Бо­ре­га­ру и ри­нул­ся в ата­ку, кон­чик его ме­ча па­рил, по­доб­но стре­ко­зе. Да­же в аго­нии он был быст­рым и точ­ным. Бо­ре­гар па­ри­ро­вал це­лый кас­кад атак. Неожи­дан­но он про­пу­стил удар и по­чув­ство­вал тя­ну­щую боль под реб­ра­ми. От­пря­нув на­зад и опе­ре­див про­ни­зы­ва­ю­щее лез­вие бук­валь­но на пол­се­кун­ды, он по­скольз­нул­ся на мра­мо­ре и тя­же­ло упал, зная, что Хент­цау сей­час на­ки­нет­ся на него и рас­се­чет ему ар­те­рии. Жен­щи­ны из га­ре­ма на­пьют­ся из фон­та­ни­ру­ю­щих ран.

				Гвар­де­ец за­нес свою ру­ку-меч как ко­су, лез­вие со сви­стом на­ча­ло опус­кать­ся. Бо­ре­гар по­нял, что ниж­няя точ­ка этой ду­ги ле­жит на его шее. Он по­ду­мал о Же­не­вье­ве. О Па­ме­ле. Со­дрог­нув­шись, вски­нул ру­ку, что­бы от­ра­зить удар. Ру­ко­ят­ка тро­сти слег­ка скольз­ну­ла во влаж­ной от по­та ла­до­ни, и он креп­че пе­ре­хва­тил ее.

				Со­тря­се­ние от уда­ра про­шло че­рез все его те­ло. Ру­ка Хент­цау столк­ну­лась с се­реб­ром Бо­ре­га­ра. Гвар­де­ец по­шат­нул­ся. Его ко­стя­ной меч упал, без­жиз­нен­ный, на­чи­сто от­ре­зан­ный у лок­тя. Кровь брыз­ну­ла фон­та­ном, и Чарльз ин­стинк­тив­но от­ка­тил­ся в сто­ро­ну.

				Он сно­ва встал на но­ги. Ру­ри­та­нец дер­жал­ся за куль­тю, по­ка­чи­ва­ясь. Его ли­цо вновь ста­ло че­ло­ве­че­ским, зве­ри­ная шерсть осы­па­лась, слов­но от линь­ки. Вой Хент­цау по­сте­пен­но пе­ре­шел в се­рию за­хле­бы­ва­ю­щих­ся всхли­пов. Вне­зап­но раз­дал­ся гром­кий кла­ца­ю­щий звук. Бо­ре­гар и Же­не­вье­ва обер­ну­лись.

				Принц Дра­ку­ла встал на по­мо­сте. Он от­стег­нул цепь ко­ро­ле­вы от ру­ки и уро­нил ее на пол…

				

				…Он со­шел с тро­на, пар стру­ил­ся из его нозд­рей. Ве­ка­ми принц счи­тал се­бя выс­шим су­ще­ством, от­дель­ным от все­го че­ло­ве­че­ства; не столь ослеп­лен­ная эго­и­стич­ны­ми фан­та­зи­я­ми, Же­не­вье­ва по­ни­ма­ла, что она са­ма — лишь клещ на шку­ре «теп­лых». В сво­ем раз­ду­том со­сто­я­нии принц пре­бы­вал чуть ли не в ле­тар­гии.

				Дьё­донне схва­ти­ла Чарль­за и по­вер­ну­лась к две­рям. Пе­ред ни­ми сто­ял пре­мьер-ми­нистр. В этой ком­па­нии он ка­зал­ся ци­ви­ли­зо­ван­ным, по­чти из­не­жен­ным.

				— В сто­ро­ну, Рат­вен, — про­ши­пе­ла она.

				То­го яв­но раз­ди­ра­ли со­мне­ния. Те­перь, ко­гда ко­ро­ле­ва по-на­сто­я­ще­му умер­ла, си­ту­а­ция из­ме­ни­лась. Же­лая ис­про­бо­вать все, Же­не­вье­ва про­тя­ну­ла пе­ред со­бой рас­пя­тие. Лорд, удив­лен­ный, чуть не за­сме­ял­ся. Он мог пре­гра­дить им путь, но за­ко­ле­бал­ся — по­ли­тик до са­мо­го кон­ца, — а по­том ото­шел в сто­ро­ну.

				— Очень ра­зум­но, мой гос­по­дин, — ти­хо ска­за­ла ему Же­не­вье­ва.

				Рат­вен по­жал пле­ча­ми. Он по­ни­мал — им­пе­рия по­шла ко дну. Же­не­вье­ва пред­по­ло­жи­ла, что пре­мьер-ми­нистр немед­лен­но зай­мет­ся во­про­сом соб­ствен­но­го вы­жи­ва­ния. В этом ста­рей­ши­ны име­ли боль­шой опыт.

				Мер­рик дер­жал две­ри от­кры­ты­ми. В пе­ред­ней сто­я­ла Ми­на Хар­кер, от по­тря­се­ния не знав­шая, что ей де­лать. Все во­круг ша­та­лись, кру­жи­лись, пы­та­ясь осмыс­лить столь быст­рую сме­ну со­бы­тий. Неко­то­рые из при­двор­ных сда­лись и вер­ну­лись к удо­воль­стви­ям.

				Тень Дра­ку­лы вы­рос­ла, его гнев рас­про­стра­нял­ся во­круг, по­доб­но ту­ма­ну.

				Же­не­вье­ва по­мог­ла Чарль­зу вы­брать­ся из трон­но­го за­ла. Она сли­за­ла кровь с его ли­ца и по­чув­ство­ва­ла си­лу серд­ца Бо­ре­га­ра. Вме­сте они спра­вят­ся с этим вих­рем.

				— Я не мог рас­ска­зать те­бе, — по­пы­тал­ся он объ­яс­нить.

				Она за­ста­ви­ла его за­мол­чать.

				Мер­рик за­крыл две­ри и при­жал­ся к ним огром­ной спи­ной, из­дав про­тяж­ный вой, ко­то­рый, на­вер­ное, озна­чал «Бе­ги­те!». Что-то вре­за­лось в две­ри с дру­гой сто­ро­ны, и ког­ти­стая ла­па про­би­ла де­ре­во над го­ло­вой Джо­зе­фа, в дю­жине фу­тов над по­лом. Ру­ка со­мкну­лась в ку­лак и при­ня­лась рас­ши­рять ды­ру. Створ­ки за­тряс­лись так, слов­но в них ло­мил­ся но­со­рог. Верх­няя пет­ля от­ле­те­ла в сто­ро­ну.

				Же­не­вье­ва бла­го­дар­но кив­ну­ла Мер­ри­ку и за­хро­ма­ла прочь, Чарльз шел ря­дом с ней…

				

				…Он ска­зал се­бе не огля­ды­вать­ся.

				Они бе­жа­ли, ко­гда Бо­ре­гар услы­шал, как две­ри по­за­ди них взо­рва­лись на­ру­жу и Мер­ри­ка раз­да­ви­ло об­ру­шив­шим­ся де­ре­вом и тя­же­лы­ми но­га­ми. Еще один пре­дан­ный ге­рой, по­гиб­ший так быст­ро, что не оста­лось вре­ме­ни да­же на скорбь.

				Про­скольз­нув ми­мо Ми­ны Хар­кер, они вы­бе­жа­ли из пе­ред­ней в при­ем­ный зал, пол­ный вам­пи­ров в ли­вре­ях, за­ня­тых об­суж­де­ни­я­ми од­но­вре­мен­но дю­жи­ны раз­лич­ных слу­хов.

				Же­не­вье­ва по­тя­ну­ла Чарль­за впе­ред.

				Он слы­шал гро­хот по­го­ни. Сре­ди сту­ка бо­ти­нок раз­да­ва­лись ред­кие хлоп­ки ги­гант­ских кры­льев. Бо­ре­гар как буд­то да­же ощу­тил ду­но­ве­ние воз­ду­ха.

				Изум­лен­ные страж­ни­ки про­пу­сти­ли их сквозь двор­цо­вые две­ри…

				

				…Ее кровь ки­пе­ла. Эки­паж, ра­зу­ме­ет­ся, уехал. Им пред­сто­я­ло про­де­лать весь путь пеш­ком и за­те­рять­ся в тол­пе. В са­мом на­се­лен­ном го­ро­де ми­ра бы­ло лег­ко спря­тать­ся.

				По­ка оба, спо­ты­ка­ясь, спус­ка­лись по ши­ро­ким сту­пе­ням, им встре­тил­ся от­ряд кар­пат­цев, мар­ши­ро­вав­ший на­верх, зве­ня ме­ча­ми в нож­нах. Пред­во­ди­тель­ство­вал ими ге­не­рал Йор­га, объ­ект все­об­щих на­сме­шек.

				— Быст­рее, — за­кри­ча­ла Же­не­вье­ва, — принц-кон­сорт, ко­ро­ле­ва! Все бу­дет по­те­ря­но!

				Йор­га пы­тал­ся вы­гля­деть ре­ши­тель­ным, не слиш­ком ра­дост­ный от пер­спек­ти­вы встре­тить­ся с ка­кой-то неиз­вест­ной опас­но­стью, гро­зя­щей его глав­но­ко­ман­ду­ю­ще­му. От­ряд удво­ил ско­рость и ри­нул­ся в огром­ные две­ри как раз то­гда, ко­гда сви­та Дра­ку­лы по­пы­та­лась вы­брать­ся на­ру­жу. По­ка вам­пи­ры разо­бра­лись, что к че­му, Дьё­донне и Бо­ре­гар бы­ли уже у глав­ных во­рот.

				Чарльз, чье воз­буж­де­ние от ду­э­ли спа­да­ло, вы­тер ли­цо ру­ка­вом. Же­не­вье­ва взя­ла его за ру­ку, и они по из­ви­ли­стой до­ро­ге на­пра­ви­лись прочь от су­ма­то­хи.

				— Же­ни, Же­ни, Же­ни, — бор­мо­тал он сквозь кровь.

				— Ти­ше, — ска­за­ла она, на­прав­ляя его впе­ред. — Нам на­до то­ро­пить­ся.

				

				…лю­ди, «теп­лые» и не-мерт­вые, стре­ми­лись к Бу­кин­ге­му ото­всю­ду. На дво­рец с од­ной сто­ро­ны шли в ата­ку, а с дру­гой под­тя­ги­ва­лись под­креп­ле­ния. В пар­ке хор де­мон­стран­тов пел гим­ны, не поз­во­ляя про­ехать по­жар­ной ма­шине. По до­рож­кам но­си­лись ло­ша­ди без всад­ни­ков, ко­пы­та­ми взме­тая гра­вий.

				Чарльз хо­тел пе­ре­ве­сти ды­ха­ние. Же­не­вье­ва, креп­ко дер­жав­шая его за ру­ку, поз­во­ли­ла ему оста­но­вить­ся. Толь­ко пре­кра­тив бег, Бо­ре­гар по­чув­ство­вал, че­рез что про­шел, опер­ся на об­на­жен­ный меч и жад­но глот­нул хо­лод­но­го воз­ду­ха. Те­ло и ра­зум дро­жа­ли, как буд­то он умер там, в трон­ном за­ле, и те­перь пре­вра­тил­ся в эк­то­плаз­ма­ти­че­скую фор­му, осво­бо­див­шу­ю­ся от зем­ной пло­ти.

				Лю­ди ки­ше­ли око­ло двор­цо­вых во­рот. Под соб­ствен­ным ве­сом тол­па кач­ну­лась внутрь, уро­нив па­ру гвар­дей­цев. Бунт при­шел­ся в са­мое под­хо­дя­щее вре­мя. Клуб «Дио­ген» об этом по­за­бо­тил­ся. Или же вме­ша­лись дру­гие дру­зья Бо­ре­га­ра, Круг Лайм-ха­у­са. Или же Чарль­зу про­сто по­счаст­ли­ви­лось по­пасть в один из при­ли­вов ис­то­рии.

				Дер­жа вы­со­ко над со­бой фа­ке­лы и де­ре­вян­ные рас­пя­тия, тол­па го­ло­во­ре­зов с ли­ца­ми, раз­ри­со­ван­ны­ми жже­ной проб­кой, во­рва­лась во двор Бу­кин­гем­ско­го двор­ца. Ве­ла их некая мо­на­хи­ня, под по­кры­ва­лом на го­ло­ве ед­ва мож­но бы­ло раз­гля­деть ми­ни­а­тюр­ное ли­цо с ки­тай­ски­ми чер­та­ми. Ма­лень­кая и гиб­кая, она что-то крик­ну­ла сво­им лю­дям и ука­за­ла в небо.

				Тьма, чер­нее, чем ночь, па­ла на дво­рец. Все во­круг за­сти­ла огром­ная тень, по­крыв­шая тол­пу. Две крас­ные лу­ны взгля­ну­ли вниз. Мед­лен­но хло­па­ю­щие кры­лья сби­ва­ли лю­дей с ног. Си­лу­эт ле­ту­чей мы­ши за­пол­нил небо над двор­цом.

				На се­кун­ду тол­па за­мер­ла. А по­том вдруг кто-то за­кри­чал от яро­сти. За ним еще кто-то и еще. В воз­дух по­ле­те­ли фа­ке­лы, но они не мог­ли до­стать до це­ли. Вслед за ни­ми взмет­ну­лись бу­лыж­ни­ки, вы­вер­ну­тые из мо­сто­вой. Раз­да­лись вы­стре­лы. Огром­ная тень взле­те­ла вы­ше.

				Лю­ди Йор­ги, пе­ре­груп­пи­ро­вав­ши­е­ся по­сле неле­пой су­ма­то­хи на вы­хо­де из двор­ца, бро­си­лись на тол­пу, раз­ма­хи­вая саб­ля­ми. Бун­тов­щи­ков лег­ко ото­гна­ли об­рат­но к глав­ным во­ро­там. Бо­ре­га­ра и Же­не­вье­ву за­со­са­ло в люд­ской кру­го­во­рот. Под­нял­ся из­ряд­ный шум, но ре­аль­но­го ущер­ба гвар­дей­цы прак­ти­че­ски не на­нес­ли. Ки­тай­ская мо­на­хи­ня пер­вой ис­чез­ла в но­чи, ее по­сле­до­ва­те­ли рас­сы­па­лись сра­зу за ней.

				Уже отой­дя да­ле­ко от во­рот, Чарльз поз­во­лил се­бе огля­нуть­ся на­зад. Тень взо­бра­лась на кры­шу Бу­кин­гем­ско­го двор­ца. Су­ще­ство, по­хо­жее на гор­гу­лью, смот­ре­ло вниз, пла­щом сло­жив кры­лья. Бо­ре­га­ру ста­ло ин­те­рес­но, как дол­го принц смо­жет цеп­лять­ся за свой на­сест.

				В но­чи яр­ко го­ре­ли ко­ст­ры. Ско­ро но­во­сти разой­дут­ся с эф­фек­том спич­ки, под­не­сен­ной к по­ро­хо­вой боч­ке. В Чел­си, Уайт­че­пе­ле и Кинг­сте­де, в Эк­зе­те­ре, Пер­фли­те и Уит­би, в Па­ри­же, Москве и Нью-Йор­ке — вез­де бу­дут по­след­ствия, и они вол­на­ми из­ме­нят мир.

				Парк пол­нил­ся кри­ка­ми. Тем­ные фи­гу­ры тан­це­ва­ли и сра­жа­лись…

				

				…Она по­чув­ство­ва­ла укол со­жа­ле­ния об утра­чен­ном ме­сте. Же­не­вье­ва не вер­нет­ся в Тойн­би-Холл, а ее ра­бо­та пе­рей­дет к дру­гим. Вме­сте с Чарль­зом или без него, в этой стране или за гра­ни­цей, от­кры­то или пря­чась, она нач­нет все за­но­во, по­стро­ит дру­гую жизнь. А с со­бой за­бе­рет лишь рас­пя­тие от­ца. И хо­ро­шее пла­тье, пусть и слег­ка в пят­нах.

				Же­не­вье­ва бы­ла уве­ре­на, что су­ще­ство на кры­ше двор­ца, несмот­ря на ноч­ное зре­ние и вы­со­кую точ­ку об­зо­ра, не ви­дит их. Чем даль­ше они ухо­ди­ли, тем мень­ше ста­но­вил­ся Дра­ку­ла. А ко­гда Бо­ре­гар и Дьё­донне про­шли ми­мо че­ре­па Аб­ра­ха­ма Ван Хел­син­га, на­са­жен­но­го на пи­ку, Же­не­вье­ва огля­ну­лась и уви­де­ла по­за­ди лишь тьму.
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						КОММЕНТАРИИ К «ЭРЕ ДРАКУЛЫ»
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				С тех пор как «Эра Дра­ку­лы» впер­вые вы­шла в свет, неко­то­рые чи­та­те­ли сде­ла­ли соб­ствен­ные спис­ки «за­им­ство­ван­ных» (чест­но го­во­ря, неза­кон­но при­сво­ен­ных) вы­мыш­лен­ных или ис­то­ри­че­ских пер­со­на­жей, ко­то­рые по­яв­ля­ют­ся на стра­ни­цах ро­ма­на. Осо­бен­но тех, ко­то­рые фи­гу­ри­ру­ют безы­мян­ны­ми или под мас­кой. Кто-то из чи­та­те­лей вы­ло­жил свои тру­ды в Ин­тер­нет. Что­бы под­дер­жать иг­ру, я ре­шил не вы­да­вать про­ис­хож­де­ние каж­до­го ста­ти­ста или упо­мя­ну­то­го име­ни (сей­час, впро­чем, я да­же со­мне­ва­юсь, что смог бы сде­лать по­доб­ное). Это вам­пир­ский ро­ман, в том смыс­ле, что он на­жи­ва­ет­ся на дру­гих про­из­ве­де­ни­ях ли­те­ра­ту­ры (в осо­бен­но­сти на «Дра­ку­ле» Бр­э­ма Сто­ке­ра) и вы­тя­ги­ва­ет из них жизнь, по­то­му я с удо­воль­стви­ем опо­знаю сво­их жертв. Там, где на­до, при­во­дят­ся до­пол­ни­тель­ные спис­ки чте­ния или про­смот­ра. Од­на­ко я бо­юсь вы­бол­тать слиш­ком мно­го и неко­то­рые тай­ны все же остав­лю нерас­кры­ты­ми…

				Эпиграф

				Бр­эм Сто­кер пи­сал сло­во «вер-вольф» че­рез де­фис, по­это­му — из со­об­ра­же­ний еди­но­об­ра­зия — оно остав­ле­но в та­кой ар­ха­и­че­ской фор­ме по все­му ро­ма­ну. Впо­след­ствии де­фис из се­рии ис­чез. Сто­кер, ско­рее все­го, ссы­лал­ся на текст пре­по­доб­но­го Са­би­на Бэ­ринг-Гул­да «Кни­га вер-воль­фов» (1865). «Не-мерт­вые» — так­же сто­ке­ров­ский тер­мин.

				Глава 1. В тумане

				На­зва­ние гла­вы про­ис­хо­дит от ро­ма­на Ричар­да Хар­дин­га Дэ­ви­са «В ту­мане» (1901). Пер­вый фраг­мент (ныне уте­рян­ный) то­го, что впо­след­ствии ста­ло «Эрой Дра­ку­лы», — где да­же не упо­ми­на­лись вам­пи­ры — на­зы­вал­ся «Бо­ре­гар в ту­мане». На­сколь­ко пом­ню, там да­же бы­ли снос­ки.

				Во всех преды­ду­щих из­да­ни­ях вто­рой аб­зац вклю­чал неук­лю­жую фра­зу «за­пи­сы­вая мыс­ли че­ло­ве­че­ско­го ра­зу­ма».

				«Bre­vis esse laboro, как ска­зал бы Го­ра­ций». Вклю­чить в «Эру Дра­ку­лы» рос­сыпь ла­тин­ских и биб­лей­ских из­ре­че­ний пред­ло­жил Юд­жин Бирн, ко­то­рый за­ме­тил, что вик­то­ри­ан­цы в раз­го­во­рах и пись­мах обыч­но ци­ти­ро­ва­ли клас­си­ков, как мы ци­ти­ру­ем тек­сты поп-пе­сен или фра­зы из «Тер­ми­на­то­ра». Меж­ду про­чим, Го­ра­ций имел в ви­ду про­ти­во­лож­ное то­му, что го­во­рил Сью­ард. Пол­ная ци­та­та гла­сит «Bre­vis esse laboro, ob­scures fio» («Ко­гда я стрем­люсь быть крат­ким, то ста­нов­люсь непо­нят­ным»).

				Глава 2. Женевьева

				В мо­ей биб­лио­гра­фии су­ще­ству­ет несколь­ко раз­ных вер­сий вам­пир­ши Же­не­вье­вы Дьё­донне, ко­то­рые мож­но раз­ли­чить по сред­ним име­нам. Их жиз­нен­ные пу­ти столь за­пу­та­ны, что мне при­шлось за­гля­нуть в Ви­ки­пе­дию, что­бы на­пи­сать это при­ме­ча­ние (и не мо­гу ска­зать, что оно вы­шло сто­про­цент­но точ­ным).

				Пер­вой по­яви­лась Же­не­вье­ва Санд­рин дю Пу­ант дю Лак Дьё­донне в «Дра­кен­фел­се», ро­мане, чье дей­ствие про­ис­хо­ди­ло в де­ко­ра­ци­ях все­лен­ной «Вар­хам­мер фэн­те­зи», пра­ва на ко­то­рую при­над­ле­жат фир­ме «Гей­ме Ворк­шоп», — этот ро­ман я на­пи­сал под псев­до­ни­мом Джек Йо­вил. Все ро­ма­ны и рас­ска­зы Йо­ви­ла, по­свя­щен­ные «Вар­хам­ме­ру», со­бра­ны в ом­ни­бу­се «Вам­пир­ша Же­не­вье­ва».

				Же­не­вье­ва Санд­рин де Л'Иль Дьё­донне — пер­со­наж «Эры Дра­ку­лы».

				Же­не­вье­ва Санд­рин Изоль­да Дьё­донне по­яв­ля­ет­ся в се­рии тек­стов, со­бран­ных в кни­гах «Че­ло­век из клу­ба „Дио­ген“», «Сек­рет­ные до­ку­мен­ты клу­ба „Дио­ген“» и «Тай­ны клу­ба „Дио­ген“». В них так­же при­ни­ма­ют уча­стие несколь­ко дру­гих пер­со­на­жей из ми­ра «Эры Дра­ку­лы» (вклю­чая Чарль­за Бо­ре­га­ра и Кейт Рид), и дей­ству­ют они в кон­ти­ну­у­ме, ко­то­рый боль­ше на­по­ми­на­ет тот, где жи­вем мы с ва­ми.

				Ар­тур Мор­ри­сон. Мор­ри­сон был ав­то­ром ис­то­рий о Мар­тине Хью­ит­те, та­ких как «Сейф Дор­ринг­то­на» и «Ди­тя Джей­го». В Уайт­че­пе­ле «Эры Дра­ку­лы» есть несколь­ко улиц, пе­ре­ко­че­вав­ших из книг Мор­ри­со­на, вклю­чая тру­що­бы, ко­то­рые он на­звал Ста­рый Джей­го.

				Как за­ме­тил один кри­тик, при­чи­на, по ко­то­рой Холмс уго­дил в кон­цен­тра­ци­он­ный ла­герь, за­клю­ча­лась в том, что ина­че я не мог спра­вить­ся с про­бле­мой, ко­то­рая неиз­беж­но слу­ча­лась с ис­то­ри­я­ми, где фи­гу­ри­ро­ва­ли Холмс и Джек-По­тро­ши­тель: ве­ли­кий де­тек­тив су­мел бы раз­га­дать, пой­мать и за­клю­чить убий­цу в тюрь­му еще до обе­да. Чер­тов Ров — это ре­аль­ное ме­сто, на­хо­дя­ще­е­ся в хол­мах Сас­сек­са.

				Глава 3. Ночной прием

				Клуб «Дио­ген». Сэр Ар­тур Ко­нан Дойл впер­вые упо­мя­нул Клуб Дио­ге­на в рас­ска­зе «Слу­чай с пе­ре­вод­чи­ком» вме­сте с его са­мым вы­да­ю­щим­ся чле­ном, Май­к­роф­том Холм­сом, бра­том бо­лее зна­ме­ни­то­го Шер­ло­ка. Поз­же, в «Чер­те­жах Брю­са-Пар­тинг­то­на» мы вы­яс­ня­ем, что брат Май­к­рофт не толь­ко ра­бо­та­ет на бри­тан­ское пра­ви­тель­ство, но при опре­де­лен­ных об­сто­я­тель­ствах он и есть бри­тан­ское пра­ви­тель­ство. Упо­ми­на­ние о том, что клуб «Дио­ген» стал пред­ком «Юни­вер­сал Экс­портс» Йе­на Фле­мин­га, при­кры­ти­ем для бри­тан­ской раз­вед­ки, при­шло из сце­на­рия к «Част­ной жиз­ни Шер­ло­ка Холм­са» Бил­ли Уайл­де­ра и И. Э. Л. Дай­мон­да.

				Глава 5. Клуб «Диоген»

				Иван Дра­го­милов, этич­ный убий­ца — это глав­ный ге­рой ро­ма­на Дже­ка Лон­до­на «Бю­ро убийств» (ро­ман не был за­вер­шен, и его до­пи­сал Ро­берт Л. Фиш). Фильм 1969 го­да по этой кни­ге, по­став­лен­ный Бэ­зи­лом Дер­де­ном, с Оли­ве­ром Ри­дом в ро­ли Дра­го­мило­ва — один из пе­ре­на­се­лен­ных «бур­лес­ков» то­го вре­ме­ни, ко­то­рые по­вли­я­ли на эту кни­гу. Мо­же­те по­смот­реть так­же филь­мы «Дру­гой ящик», «Луч­ший дом в Лон­доне», «Воз­душ­ные при­клю­че­ния» и (осо­бен­но) «Част­ная жизнь Шер­ло­ка Холм­са».

				Глава 7. Премьер-министр

				Лорд Рат­вен — это глав­ный ге­рой «Вам­пи­ра» Джо­на По­ли­до­ри, рас­ска­за, ко­то­рый ос­но­ван на от­рыв­ке тек­ста лор­да Бай­ро­на. Рас­про­стра­не­но мне­ние, что Рат­вен — ка­ри­ка­ту­ра на Бай­ро­на. До Дра­ку­лы Рат­вен счи­тал­ся глав­ным ро­ко­вым кра­сав­цем-вам­пи­ром, он по­явил­ся в ря­де про­дол­же­ний, те­ат­раль­ных по­ста­но­вок и опер XIX ве­ка.

				За пе­ре­чис­ле­ние вам­пир­ских ста­рей­шин лор­да Рат­ве­на бла­го­дар­ность ухо­дит пи­са­те­лям Д. М. Рай­ме­ру, Чарль­зу Л. Гран­ту, Ро­бер­ту Мак­кам­мо­ну, Чел­си Ку­инн Яр­б­ро, Ле­су Дэни­эл­су, Сю­зи Мак­ки Чар­нас, Сти­ве­ну Кин­гу, Джо­зе­фу Ше­ри­да­ну Ле Фа­ню, Мэ­ри Бр­эд­дон, Ф. Д. Ло­рин­гу, Джу­ли­а­ну Го­тор­ну, Бр­эму Сто­ке­ру, а так­же ак­те­рам Ро­бер­ту Ку­ор­ри, Фер­ди Мэй­ну, Дэ­ви­ду Пи­лу, Ро­бер­ту Тэй­ме­ну, Бе­ле Лу­го­ши, Джо­на­та­ну Фри­ду, Гер­ма­ну Роб­л­зу, Гло­рии Хол­ден, Бар­ба­ре Стил и Дель­фин Сей­риг.

				Глава 8. Тайна двухколесного экипажа

				В на­зва­нии гла­вы кро­ет­ся от­сыл­ка к де­тек­тив­но­му ро­ма­ну Фер­г­ю­са Юма.

				Крас­ная жаж­да. Я обя­зан Джор­джу Р. Р. Мар­ти­ну за этот тер­мин, ко­то­рый впер­вые по­явил­ся в его ро­мане «Гре­зы Фев­ра». Так­же я ис­поль­зо­вал его в ка­че­стве за­гла­вия к од­но­му из рас­ска­зов о Же­не­вье­ве Дже­ка Йо­ви­ла.

				Глава 10. Пауки в собственной паутине

				Из на­зван­ных и нена­зван­ных бле­стя­щих пре­ступ­ни­ков вик­то­ри­ан­ской и эд­вар­диан­ской эпох один лишь док­тор Ни­ко­ла, со­здан­ный во­об­ра­же­ни­ем Гая Бут­би, — неод­но­знач­ный вла­сти­тель дум, ко­то­рый де­бю­ти­ро­вал в «Пре­тен­зии на на­след­ство» и про­дол­жал ис­кать элик­сир жиз­ни в позд­них ро­ма­нах, — пол­но­стью со­шел с ра­да­ров чи­та­тель­ско­го вни­ма­ния.

				Пол­ков­ник Се­бастьян Мо­ран, впер­вые опи­сан­ный Ар­ту­ром Ко­нан Дой­лом в «Пу­стом до­ме», по­яв­ля­ет­ся в ка­че­стве по­вест­во­ва­те­ля в несколь­ких мо­их рас­ска­зах («Бой­ня в Бел­гра­вии», «Том в алых то­нах», «Со­юз крас­ной пла­не­ты» и дру­гих), дей­ствие ко­то­рых про­ис­хо­дит в неко­ей вер­сии пре­ступ­но­го ми­ра, по­ка­зан­но­го в «Эре Дра­ку­лы» (толь­ко без вам­пи­ров). В кон­це кон­цов все они ока­жут­ся в кни­ге под на­зва­ни­ем «Со­ба­ка д'Эр­бер­вил­лей».

				Глава 11. Вопросы малой важности

				В сво­ей лек­ции Ос­кар Уайльд, ра­зу­ме­ет­ся, ци­ти­ру­ет сам се­бя. Длин­ный от­ры­вок о кри­ти­ке взят из его эс­се «Кри­тик как ху­дож­ник: с неко­то­ры­ми за­ме­ча­ни­я­ми о важ­но­сти ни­че­го­не­де­ла­ния».

				Глава 12. Рассвет мертвецов

				Бе­ат­рис Пот­тер. По­яс­не­ние — это не пи­са­тель­ни­ца Бе­ат­рис Пот­тер («Сказ­ка о кро­ли­ке Пи­те­ре» и так да­лее), а фа­би­ан­ская со­ци­а­лист­ка, ко­то­рую боль­ше пом­нят под фа­ми­ли­ей му­жа как Бе­ат­рис Уэбб.

				Ан­то­ло­гия сэ­ра Хью Гри­на «Со­пер­ни­ки Шер­ло­ка Холм­са» (1970), у ко­то­рой бы­ло несколь­ко про­дол­же­ний, а са­ма она по­слу­жи­ла ос­но­вой бри­тан­ско­го те­ле­се­ри­а­ла, по­ве­да­ла чи­та­те­лям о ря­де вик­то­ри­ан­ских и эд­вар­диан­ских де­тек­ти­вов, и имен­но о них идет речь в гла­ве. Со­зда­те­ля­ми этих сы­щи­ков яв­ля­ют­ся Уи­льям Хо­уп Ходж­сон (Карн­ак­ки, охот­ник на при­ви­де­ний), Эр­нест Бра­ма (сле­пой де­тек­тив Макс Кар­ра­дос), наш друг Ар­тур Мор­ри­сон (Мар­тин Хью­итт) и Жак Фа­трелл (про­фес­сор Ван Ду­зен). Кот­форд и Кейт Рид — это пер­со­на­жи, ко­то­рых Бр­эм Сто­кер на­ме­ре­вал­ся по­ме­стить в «Дра­ку­лу», но про­сто не на­шел для них ме­ста. Хо­ук­шоу, ко­гда-то столь зна­ме­ни­тый, что его имя ста­ло си­но­ни­мом де­тек­ти­ва, как имя Шей­ло­ка — си­но­ни­мом ро­стов­щи­ка, при­над­ле­жит к бо­лее ран­не­му по­ко­ле­нию, он по­явил­ся на свет в пье­се То­ма Тэй­ло­ра 1863 го­да «До­сроч­но осво­бож­ден­ный».

				Глава 13. Тайны страсти

				«По­явив­шись в но­чи при­зра­ком с Дру­ри-лейн…» Ко­ро­лев­ский те­атр Дру­ри-лейн, по­стро­ен­ный в 1812 го­ду, был из­ве­стен в кон­це XIX ве­ка сво­и­ми ме­ло­дра­ма­ми, зре­ли­ща­ми и спе­ц­эф­фек­та­ми. Сью­ард го­во­рит о за­вы­ва­ю­щих, по­кры­тых са­ва­на­ми при­зра­ках, ко­то­рые по­яв­ля­лись в пье­сах те­ат­ра, а не о ду­хах, ко­то­рые, по слу­хам, бро­ди­ли по его зда­нию.

				Глава 15. Дом на Кливленд-стрит

				Ор­лан­до — пер­со­наж, яв­ля­ю­щий­ся чи­стей­шей вы­дум­кой. Он не име­ет от­но­ше­ния ни к ме­ня­ю­ще­му пол ге­рою ро­ма­на Вир­джи­нии Вулф, ни к мар­ме­лад­но­му ко­ту, ни к те­ле­ви­зи­он­но­му него­дяю Сэ­ма Кид­да, ни к од­но­му ли­те­ра­тур­но­му и ки­но-Ор­лан­до. На­вер­ное, мне сле­до­ва­ло ис­поль­зо­вать дру­гое имя, не име­ю­щее та­ко­го ко­ли­че­ства ас­со­ци­а­ций, но я это­го не сде­лал. Усу­губ­ляя си­ту­а­цию, Ор­лан­до дей­ству­ет — в дру­гом аль­тер­на­тив­ном ми­ре — в мо­ем рас­ска­зе «Че­ло­век в Кл­эпхэм­ском ом­ни­бу­се».

				Глава 16. Решающий момент

				Лу­ис Бау­эр — он же Лью­ис Бау­эр, Джек Мэн­нин­гем, Пол Мол­лен и Гре­го­ри Эн­тон — ге­рой пье­сы Пат­ри­ка Хэми­л­то­на «Га­зо­вый свет», так­же из­вест­ной под на­зва­ни­ем «Ан­гель­ская ули­ца». Это че­ло­век, ко­то­рый ме­то­ди­че­ски сво­дит свою же­ну с ума и слов­но одер­жи­мый ищет ру­би­ны, спря­тан­ные в до­ме по со­сед­ству. В кон­це пье­сы он ста­но­вит­ся со­вер­шен­но безум­ным, что объ­яс­ня­ет, как он ока­зал­ся в Пер­флит­ской ле­чеб­ни­це для ду­шев­но­боль­ных. Мне осо­бен­но нра­вит­ся ис­пол­не­ние его ро­ли Эн­то­ном Уо­л­б­ру­ком в филь­ме То­роль­да Ди­кин­со­на.

				Глава 17. Серебро

				Ди­зайн Ри­да. Джон Рид, бо­лее из­вест­ный как «Оди­но­кий Рейн­джер», смог фи­нан­си­ро­вать свой кре­сто­вый по­ход под чер­ной мас­кой (кста­ти го­во­ря, как так по­лу­чи­лось, что у оди­но­ко­го рейн­дже­ра есть по­мощ­ник?), по­сколь­ку на­шел огром­ную се­реб­ря­ную шах­ту. Пер­во­на­чаль­ный смысл ис­поль­зо­ва­ния пуль, от­ли­тых из се­реб­ра, за­клю­чал­ся в том, что нель­зя де­ше­во за­би­рать жизнь, но Рид рас­по­ла­гал неогра­ни­чен­ным за­па­сом это­го дра­го­цен­но­го ме­тал­ла, и его за­мы­сел ка­жет­ся несколь­ко ма­ло­по­нят­ным.

				Глава 18. «Мистер Вампир»

				Ки­тай­ская ки­но­т­ра­ди­ция пры­га­ю­щих вам­пи­ров (цзян-ши) — это од­на из са­мых стран­ных раз­но­вид­но­стей вам­пи­риз­ма. Я по­смот­рел «Ми­сте­ра Вам­пи­ра» (1985) Ри­ки Лау в ки­но­те­ат­ре ки­тай­ско­го квар­та­ла Лон­до­на еще до то­го, как сам фильм, его мно­го­чис­лен­ные от­ветв­ле­ния, си­кве­лы и ва­ри­ан­ты ока­за­ли столь силь­ное воз­дей­ствие за пре­де­ла­ми сво­ей тер­ри­то­рии. По­след­стви­ем это­го цик­ла стал тот факт, что те­перь во мно­гих филь­мах жан­ра, от «Бл­эй­да» до «Баф­фи», да­же за­пад­ные вам­пи­ры зна­ют кун-фу.

				Глава 15. Позер

				Я дей­стви­тель­но пла­ни­ро­вал на­пи­сать в цик­ле «Эра Дра­ку­лы» вам­пир­ский ве­стерн, где Эд­гар Ал­лан По пре­сле­до­вал бы кро­во­со­са Бил­ли Ки­да. По да­же упо­ми­на­ет­ся в «Кро­ва­во-крас­ном ба­роне», под­го­тав­ли­вая поч­ву для это­го так и не на­пи­сан­но­го ро­ма­на, к то­му же ис­то­ри­че­ски в от­ря­де Пэта Гар­рет­та, ко­гда тот от­пра­вил­ся уби­вать Бил­ли Ки­да, при­сут­ство­вал че­ло­век по фа­ми­лии По. В «Эре Дра­ку­лы» есть мо­мент, ко­гда Же­не­вье­ва упо­ми­на­ет, что бы­ла на Ди­ком За­па­де в то вре­мя и ви­де­ла До­ка Хол­ли­дея. Оба ге­роя участ­во­ва­ли бы в этом ро­мане вме­сте с Дрей­ком Ро­би, мо­им лю­би­мым стрел­ком-вам­пи­ром из филь­ма «Про­кля­тие мерт­вых», и мно­же­ством дру­гих пер­со­на­жей Ди­ко­го За­па­да, как под­лин­ных, так и вы­мыш­лен­ных. Я хо­тел на­звать ис­то­рию «Шест­на­дцать се­реб­ря­ных дол­ла­ров», да­вая от­сыл­ку к од­ной из жертв Ки­да, Бо­бу Ол­лин­ге­ру, ко­то­рый, по край­ней ме­ре, в па­ре ки­но­вер­сий угро­жал Бил­ли дро­бо­ви­ком, за­ря­жен­ным из­мель­чен­ны­ми мо­не­та­ми, и в кон­це по­лу­чал пу­лю из него же («Оставь сда­чу се­бе, Боб», — го­во­рит Пол Нью­ман в филь­ме «Пи­сто­лет в ле­вой ру­ке»). Непри­ят­но, но те­перь я не смо­гу на­пи­сать та­кой ро­ман, так как кое-кто дру­гой во­пло­тил сце­на­рий с вам­пир­ским Бил­ли Ки­дом. К со­жа­ле­нию, это был не кто иной, как Уве Болл, по­ста­вив­ший сла­бую, сня­тую сра­зу для DVD кар­ти­ну по ком­пью­тер­ной иг­ре «Бла­д­рейн 2: Осво­бож­де­ние».

				Глава 20. Нью-Граб-стрит

				Фр­энк Хар­рис ко­гда-то был зна­ме­нит сво­и­ми скан­даль­ны­ми, хваст­ли­вы­ми ме­му­а­ра­ми «Моя жизнь и лю­бо­ви». Джек Лем­мон иг­ра­ет его в «От­ча­ян­ном ков­бое» (1958) Дел­ме­ра Дейв­са, но ков­бой­ская часть его ка­рье­ры не так из­вест­на, как лон­дон­ские ли­те­ра­тур­ные свя­зи, сре­ди ко­то­рых при­я­тель­ство с Ос­ка­ром Уайль­дом, Гер­бер­том Уэлл­сом и Джор­джем Бер­нар­дом Шоу. Лео­нард Рос­си­тер сыг­рал Хар­ри­са в «Бес­страш­ном Фр­эн­ке, или Пи­кант­ных но­во­стях из жиз­ни аван­тю­ри­ста», те­ле­по­ста­нов­ке Би-би-си 1978 го­да.

				Хо­тя я до сих пор счи­таю мо­мент с «рас­сер­жен­ным ма­лень­ким аме­ри­кан­цем в по­мя­том бе­лом ко­стю­ме и со­ло­мен­ной шля­пе, вы­шед­шей из мо­ды де­сять лет на­зад» за­бав­ным, но жа­лею, что пе­ре­ме­стил это­го пер­со­на­жа во вре­ме­ни, так как его на­до бы­ло при­бе­речь для «Джон­ни Алу­кар­да», где ему и ме­сто. Ре­пор­тер Карл Кол­чак по­яв­ля­ет­ся в ро­мане Джеф­фа Рай­са «За­пис­ки Кол­ча­ка», по­слу­жив­шим ис­точ­ни­ком для те­ле­се­ри­а­ла «Ноч­ной охот­ник», сце­на­рий к ко­то­ро­му на­пи­сал, сре­ди про­чих, Ричард Ма­те­сон. Роль Кол­ча­ка сыг­рал Дар­рен Макг­э­вин, и он по­явил­ся в этом об­ра­зе еще раз, в «Ноч­ном ду­ши­те­ле» и неболь­шом те­ле­се­ри­а­ле; Стю­арт Та­ун­сенд сыг­рал Кол­ча­ка в хал­тур­ной по­ста­нов­ке XXI ве­ка.

				Сре­ди жур­на­ли­стов в «Ка­фе де Па­ри» ока­за­лись и пло­до­ви­тый, хо­тя и со­вер­шен­но за­бы­тый пи­са­тель Уи­льям Ле Кье, ав­тор «Ве­ли­кой вой­ны в Ан­глии 1897 го­да» (1894), и Ро­берт д'Он­стон Сти­вен­сон, ко­то­рый вы­дви­нул тео­рию о том, что По­тро­ши­тель со­вер­ша­ет ок­культ­ный ри­ту­ал (те­ма, под­хва­чен­ная Ро­бер­том Бло­хом в клас­си­че­ском рас­ска­зе «Ис­кренне ваш, Джек-По­тро­ши­тель»), и чис­лил сам се­бя в по­до­зре­ва­е­мых по это­му де­лу.

				Нед, по­сыль­ный, при­шел из рас­ска­за Го­вар­да Уо­л­дро­па «Сви­сток то­чиль­щи­ка», где мож­но встре­тить «тео­рию о сбе­жав­шем па­ро­вом ав­то­ма­тоне». В сво­ей даль­ней­шей жиз­ни Нед — Эд­вард Данн Мэ­ло­ун — стал рас­сказ­чи­ком в «За­те­рян­ном ми­ре» сэ­ра Ар­ту­ра Ко­нан Дой­ла.

				Глава 21. In Memoriam

				Клад­би­ще Кинг­стед — это дру­гое на­зва­ние для клад­би­ща Хай­гейт — его вик­то­ри­ан­ской ча­сти, а не со­вре­мен­ной, где по­хо­ро­нен Карл Маркс, — хо­тя неко­то­рые уче­ные, за­ни­ма­ю­щи­е­ся «Дра­ку­лой», ста­вят этот факт под со­мне­ние. Дей­ствие мо­е­го рас­ска­за «Еги­пет­ская ули­ца» (из сбор­ни­ка «Че­ло­век из клу­ба „Дио­ген“») так­же про­ис­хо­дит на клад­би­ще Кинг­стед.

				Глава 22. Прощай, желтая птаха

				Мон­те­гю Джон Дру­итт. Ко­гда я впер­вые чи­тал о Дже­ке-По­тро­ши­те­ле в на­ча­ле 1970-х го­дов, то Дру­ит­та вы­дви­га­ли в ка­че­стве наи­бо­лее ве­ро­ят­ных по­до­зре­ва­е­мых — в ос­нов­ном по­то­му, что он со­вер­шил са­мо­убий­ство спу­стя неко­то­рое вре­мя по­сле смер­ти Мэ­ри Джейн Кел­ли. Впо­след­ствии из­ряд­ное чис­ло кон­спи­ро­ло­гов разыс­ка­ло ныне бо­лее зна­ме­ни­тых По­тро­ши­те­лей. Ав­то­ры ис­сле­до­ва­ний по­се­рьез­нее обыч­но оправ­ды­ва­ют Дру­ит­та на ос­но­ва­нии то­го, что тот, кто всю ночь со­вер­шал убий­ства в Уайт­че­пе­ле, на сле­ду­ю­щий день ед­ва ли смог бы так хо­ро­шо вла­деть со­бой на по­ле для кри­ке­та, на­хо­дя­щем­ся за пол­стра­ны от Лон­до­на, как это по­лу­ча­лось у Дру­ит­та (при­чем несколь­ко раз). Ад­во­кат и учи­тель, на­сто­я­щий Дру­итт не имел от­но­ше­ния к Тойн­би-Хол­лу; я по­ме­стил его ту­да в ка­че­стве ал­лю­зии на му­зы­каль­ную пье­су Ро­на Пем­бе­ра и Де­нис де Марне «Джек-По­тро­ши­тель» (где сам од­на­жды иг­рал).

				Мед­сест­ра при­шла из ча­сто пе­ча­та­ю­ще­го­ся рас­ска­за Эд­вар­да Бен­со­на «Мис­сис Эму­орт», где ав­тор ста­ра­ет­ся из­бег­нуть гос­под­ству­ю­щих вам­пир­ских сте­рео­ти­пов, изоб­ра­жая в ка­че­стве зло­дей­ки жен­щи­ну сред­них лет с со­вер­шен­но обыч­ной внеш­но­стью.

				Глава 26. Размышления и увечья

				Ма­ри Мэн­нинг на па­ру с му­жем Фре­де­ри­ком по­ве­си­ли в 1849 го­ду за убий­ство ее лю­бов­ни­ка, Пат­ри­ка О'Кон­но­ра. Мэн­нин­ги при­гла­си­ли О'Кон­но­ра, ро­стов­щи­ка, к се­бе до­мой на обед и уби­ли его, что­бы украсть день­ги. Это де­ло ста­ло из­вест­но в жел­той прес­се под име­нем «Кош­мар в Бер­мондси». При­шед­ший в ужас Чарльз Дик­кенс по­се­тил двой­ную казнь и на­пи­сал по по­во­ду нее сле­ду­ю­щее: «Мне ка­жет­ся, столь непо­сти­жи­мо ужа­са­ю­щее зре­ли­ще, как зло­ба и неумест­ная ве­се­лость огром­ной тол­пы, со­брав­шей­ся на казнь в то утро, не су­мел бы пред­ста­вить ни один че­ло­век, и оно не смог­ло бы слу­чить­ся ни в од­ной язы­че­ской стране, су­ще­ству­ю­щей под на­шим солн­цем». Уро­жен­ка Швей­ца­рии, мис­сис Мэн­нинг ока­за­лась в чис­ле наи­бо­лее пре­зи­ра­е­мых вик­то­ри­ан­ских убийц и до­воль­но дол­го поль­зо­ва­лась са­мой дур­ной сла­вой, срав­ни­мой с Рут Эл­лис и Май­рой Хиндли.

				Глава 27. Доктор Джекил и доктор Моро

				Я вер­нул­ся в дом док­то­ра Дже­ки­ла в рас­ска­зах «Даль­ней­шие по­дроб­но­сти стран­ной ис­то­рии док­то­ра Дже­ки­ла и ми­сте­ра Хай­да» и «Ле­кар­ство на рын­ке» (ко­то­рые в сво­ем ро­де со­став­ля­ют «Эру Дже­ки­ла и Хай­да»). Каж­дый раз, ко­гда я пе­ре­чи­ты­ваю «Стран­ную ис­то­рию док­то­ра Дже­ки­ла и ми­сте­ра Хай­да», то по­ра­жа­юсь точ­но­сти, с ко­то­рой со­зда­на эта неболь­шая по­весть. Зна­чи­тель­ная часть опи­са­ний в гла­ве взя­та пря­мо из Сти­вен­со­на.

				Принц Ма­му­валь­де в ис­пол­не­нии Уи­лья­ма Мар­шал­ла по­яв­ля­ет­ся в филь­мах «Бла­ку­ла» и «Кри­чи, Бла­ку­ла, кри­чи».

				Глава 28. Памела

				Кэб­мен Клей­тон. Чи­та­те­ли «Со­ба­ки Бас­кер­вил­лей» Ар­ту­ра Ко­нан Дой­ла мо­гут вспом­нить его кос­вен­ное уча­стие в пре­сле­до­ва­нии сэ­ра Ген­ри Бас­кер­вил­ля. Чи­та­те­ли ро­ма­на «Тар­зан жив» Фи­ли­па Хо­се Фар­ме­ра узна­ют го­раз­до боль­ше об этом вы­да­ю­щем­ся кэб­мене и его вза­и­мо­от­но­ше­ни­ях с Джо­ном Клей­то­ном, лор­дом Грей­сто­ком. Мне ка­жет­ся, что «Эра Дра­ку­лы» при­над­ле­жит к нема­ло­му чис­лу книг, ко­мик­сов и те­ле­ви­зи­он­ных про­грамм, ко­то­рые ни­ко­гда бы не по­яви­лись, ес­ли бы Фар­мер не на­пи­сал кни­ги «Тар­зан жив» и «Док Сэ­видж: его апо­ка­лип­ти­че­ская жизнь».

				Кар­мил­ла. Я хо­тел, что­бы де­ви­ца Карн­штейн по­яви­лась где-ни­будь в кни­ге, хо­тя ее уни­что­жи­ли в «Кар­мил­ле» Ле Фа­ню, дей­ствие ко­то­рой про­ис­хо­дит за­дол­го до «Эры Дра­ку­лы». Кар­мил­ла — это один из са­мых ин­те­рес­ных вам­пир­ских пер­со­на­жей до и по­сле «Дра­ку­лы», а ее лю­бо­пыт­ное пас­сив­но-агрес­сив­ное хищ­ни­че­ство ка­жет­ся мне го­раз­до бо­лее жут­ким, чем ме­ло­дра­ма­ти­че­ская пло­то­яд­ность и со­блаз­ни­тель­ность, столь свой­ствен­ные муж­чи­нам-вам­пи­рам XIX ве­ка. Она так­же по­яв­ля­ет­ся в филь­мах «Вам­пир, кровь и ро­зы», «Вам­пи­ры-лю­бов­ни­ки», «Кро­ва­вая неве­ста», «Вле­че­ние к вам­пи­ру» и так да­лее. Оста­ва­ясь од­ним из глав­ных вам­пир­ских пер­со­на­жей, Кар­мил­ла ред­ко по­ка­зы­ва­ет­ся в ком­па­нии с дру­ги­ми мон­стра­ми в ис­то­ри­ях, по­доб­ных этой (есть ис­клю­че­ние в мульт­филь­ме «Бэт­мен про­тив Дра­ку­лы», где Кар­мил­ла иг­ра­ет по­дру­гу серд­ца гра­фа).

				Глава 29. «Мистер Вампир — 2»

				Мне сле­до­ва­ло бы на­звать эту гла­ву «Но­вый ми­стер Вам­пир» в ки­тай­ском сти­ле име­но­ва­ния си­кве­лов.

				Глава 31. Восторги и розы порока

				Ген­ри Уил­кокс. «Фи­нан­со­вый ко­лосс» по­за­им­ство­ван мной из ро­ма­на «По­ме­стье „Го­вардс-Энд“» Э. М. Фор­сте­ра; в филь­ме Мер­чан­та и Ай­во­ри его иг­рал Эн­то­ни Хоп­кинс. Мне нра­вит­ся Уил­кокс как во­пло­ще­ние вик­то­ри­ан­ско­го ли­це­ме­рия, и я сде­лал его пер­со­на­жем рас­ска­зов «Семь звезд: серд­це му­мии» (где он ссо­рит­ся с Кейт Рид) и «Ис­то­рия о ше­сти про­кля­ти­ях» (где его при­гла­ше­ние на экс­клю­зив­ную ор­гию ока­зы­ва­ет­ся по­хи­ще­но пол­ков­ни­ком Се­бастья­ном Мо­ра­ном).

				Глава 33. Темный Поцелуй

				Ге­не­рал Йор­га. Из­на­чаль­но за­ду­ман­ный как пор­но­фильм «Лю­бов­ни­цы гра­фа Йор­ги», «Граф Йор­га, вам­пир» Ро­бер­та Кел­джа­на стал од­ним из пред­ста­ви­те­лей вол­ны ди­на­мич­ных, со­здан­ных на со­вре­мен­ном ма­те­ри­а­ле вам­пир­ских филь­мов, ко­то­рые по­яви­лись в на­ча­ле 1970-х го­дов, хо­тя сам Йор­га (Ро­берт Ку­ор­ри) под­ра­жал Дра­ку­ле и был обыч­ным ари­сто­кра­ти­че­ским хищ­ни­ком в пла­ще. Он ста­но­вит­ся бо­лее раз­го­вор­чи­вым в «Воз­вра­ще­нии гра­фа Йор­ги», филь­ме с б
						о
					льшим бюд­же­том, но мень­шей за­паль­чи­во­стью. Ка­кое-то вре­мя Йор­га был вто­рым по из­вест­но­сти вам­пи­ром во всем ми­ре — хо­тя вся се­рия вы­дох­лась по­сле си­кве­ла. В ми­ре «Эры Дра­ку­лы» я изоб­ра­зил его как вуль­гар­но­го под­ра­жа­те­ля Дра­ку­лы из кар­пат­ской кли­ки. Он по­явит­ся сно­ва, вме­сте с вам­пи­ром-хип­пи Хор­дой, ко­то­ро­го Ку­ор­ри иг­рал в «По­ве­ли­те­ле смер­ти», в ро­мане «Джон­ни Алу­кард», где ока­жет­ся в сво­ем из­на­чаль­ном ме­сте и вре­ме­ни, Ка­ли­фор­нии 1970-х го­дов.

				Ру­перт из Хент­цау. Есте­ствен­но, ли­хой зло­дей из «Плен­ни­ка Зен­ды» Эн­то­ни Хо­упа. Ду­глас Фэр­бенкс-млад­ший вы­брал ре­ша­ю­щую роль для сво­ей ка­рье­ры, сыг­рав уда­ло­го него­дяя в филь­ме 1937 го­да, где глав­ная пар­тия до­ста­лась Ро­бер­ту Кол­ма­ну.

				Глава 34. Доверие

				Ху­дож­ник-пре­ра­фа­элит Уи­льям Хол­ман Хант вы­нуж­ден был же­нить­ся на Эдит Во, сест­ре сво­ей по­кой­ной же­ны Фан­ни. Всю вто­рую по­ло­ви­ну XIX ве­ка брак на сест­ре умер­шей же­ны счи­тал­ся со­глас­но ан­глий­ским за­ко­нам ин­це­стом. В эпо­ху ча­стых смер­тей при ро­дах и боль­шо­го ко­ли­че­ства де­ву­шек, ко­то­рым не хва­та­ло же­ни­хов, слу­чай вдов­ца, же­ла­ю­ще­го со­че­тать­ся уза­ми бра­ка с невест­кой, не был столь необы­чен, так что раз­ра­зи­лась дли­тель­ная кам­па­ния за от­ме­ну за­ко­на (об этом есть шут­ка в «Ио­лан­те»), увен­чав­ша­я­ся Ак­том о бра­ке се­стер умер­ших жен 1907 го­да. В пер­вом чер­но­ви­ке «Эры Дра­ку­лы» Пе­не­ло­па и Па­ме­ла бы­ли сест­ра­ми; моя бла­го­дар­ность Юд­жи­ну Бир­ну, ко­то­рый ука­зал мне на ис­то­ри­че­ское об­сто­я­тель­ство, со­глас­но ко­то­ро­му по­молв­ка Чарль­за в та­ком слу­чае ока­за­лась бы неза­кон­ной.

				Глава 37. Тайное совещание на Даунинг-стрит

				Ми­стер Крофт. Ка­леб Крофт, он же Чарльз Крой­дон, — это один из са­мых сквер­ных вам­пи­ров в ли­те­ра­ту­ре. Со­здан­ный Дэ­ви­дом Чей­зом (тем, ко­то­рый снял «Клан Со­пра­но»), он был сыг­ран Май­к­лом Па­та­ки в филь­ме 1972 го­да «Мо­ги­ла вам­пи­ра». Сце­на­рий Чей­за пред­по­ло­жи­тель­но ос­но­вы­вал­ся на его соб­ствен­ном ро­мане «На­тюр­морт», прав­да, его текст ни­ко­гда ни­ко­му не по­па­дал­ся на гла­за, да и ис­ка­ли его немно­гие.

				Граф Ор­лок. Это пер­со­наж Мак­са Шре­ка в «Но­сфе­ра­ту. Сим­фо­нии ужа­са» (1922), филь­ме Фри­дри­ха Виль­гель­ма Мур­нау. В дан­ной ки­но­лен­те он и есть Дра­ку­ла, фи­гу­ри­ру­ю­щий под псев­до­ни­мом, ко­то­рый по­на­до­бил­ся, что­бы из­бе­жать ис­ков по ав­тор­ским пра­вам со сто­ро­ны Фло­ренс Сто­кер. В ро­мане он при­хо­дит­ся Дра­ку­ле от­да­лен­ным род­ствен­ни­ком.

				Глава 39. Из ада

				На­зва­ние гла­вы взя­то из од­но­го пись­ма Дже­ка-По­тро­ши­те­ля. Его ис­поль­зо­ва­ли Алан Мур и Эд­ди Кем­п­белл для сво­е­го гра­фи­че­ско­го ро­ма­на, по ко­то­ро­му впо­след­ствии сня­ли фильм бра­тья Хьюз.

				Глава 32. Самая опасная игра

				На­зва­ние про­изо­шло от ча­сто пуб­ли­ку­е­мо­го и экра­ни­зи­ру­е­мо­го рас­ска­за Ричар­да Кон­не­ла, от­ту­да же воз­ник рус­ский с та­тар­ским бо­е­вым лу­ком.

				Глава 45. Пей, милое создание, пей

				На­зва­ние гла­вы от­сы­ла­ет к сти­хо­тво­ре­нию «До­маш­ний яг­не­нок: пас­то­раль» Уи­лья­ма Ворд­свор­та.

				Док­тор Рав­на. Вы­со­ко­мер­ный, хо­лод­ный вам­пир­ский пат­ри­арх, сыг­ран­ный Но­элем Уил­ма­ном в «По­це­луе вам­пи­ра», филь­ме про­из­вод­ства сту­дии «Хам­мер».

				Глава 57. Семейная жизнь нашей возлюбленной королевы

				На­зва­ние гла­вы про­ис­хо­дит от (воз­мож­но, апо­кри­фи­че­ско­го) вы­ска­зы­ва­ния, обыч­но при­пи­сы­ва­е­мо­го од­ной из фрей­лин ко­ро­ле­вы Вик­то­рии, ко­то­рая, на­блю­дая за иг­рой Са­ры Бер­нар в «Ан­то­нии и Клео­пат­ре», про­из­нес­ла: «Как же это от­ли­ча­ет­ся от се­мей­ной жиз­ни на­шей воз­люб­лен­ной ко­ро­ле­вы».

				Бро­не­но­сец. В один из са­мых стран­ных мо­мен­тов «Дра­ку­лы» (1931) То­да Бро­унин­га сре­ди вся­ких хищ­ни­ков, на­се­ля­ю­щих за­мок Дра­ку­лы в Тран­силь­ва­нии, мож­но уви­деть бро­не­нос­ца. Да, бро­не­нос­цы жи­вут в Аме­ри­ке и ед­ва ли мо­гут встре­тить­ся в Ру­мы­нии. Лич­но я ду­маю, что это бы­ло не ошиб­кой со сто­ро­ны со­зда­те­лей филь­ма, а сим­во­лом непра­виль­но­сти — и он вы­шел бо­лее жут­ким, чем по­пыт­ка изоб­ра­зить ги­гант­ское на­се­ко­мое (обык­но­вен­ных раз­ме­ров жу­ка сни­ма­ли на ми­ни­а­тюр­ных де­ко­ра­ци­ях) в той же сцене. Вот по­че­му в ро­мане этот бро­не­но­сец по­явил­ся сно­ва.

				Гра­фи­ня Бар­ба­ра Цил­ли (ок. 1390–1452). Им­пе­ра­три­ца Свя­щен­ной Рим­ской им­пе­рии, ко­ро­ле­ва-кон­сорт Вен­грии и Бо­ге­мии, из­вест­ная как «Мес­са­ли­на Гер­ма­нии». Она сыг­ра­ла важ­ную роль в ос­но­ва­нии ор­де­на Дра­ко­на, где Дра­ку­ла по­лу­чил свой ти­тул. В ее по­том­ках хо­дят все ко­ро­лев­ские до­ма Ев­ро­пы. Кро­ме за­го­во­ров и пре­да­тельств, ко­то­рые бы­ли неотъ­ем­ле­мой ча­стью та­ко­го ти­ту­ла, как им­пе­ра­три­ца Свя­щен­ной Рим­ской им­пе­рии гер­ман­ской на­ции, она про­ве­ла свои по­след­ние дни — по­сле неми­ну­е­мо­го от­стра­не­ния от вла­сти, — изу­чая ал­хи­мию и ок­куль­тизм. Неко­то­рые ис­точ­ни­ки пред­по­ла­га­ют, что имен­но она по­слу­жи­ла для Ле Фа­ню про­то­ти­пом Кар­мил­лы, хо­тя им­пе­ра­три­ца уди­ви­тель­но ред­ко по­яв­ля­ет­ся в вам­пир­ских ро­ма­нах.

				«Кон­чик его ме­ча ме­тал­ся, по­доб­но стре­ко­зе». Мои бла­го­дар­но­сти Хе­лен Симп­сон, пер­во­му ре­дак­то­ру «Эры Дра­ку­лы», за зна­ние то­го, что я на са­мом де­ле имел в ви­ду, хо­тя в ру­ко­пи­си бы­ло на­пи­са­но «ме­тал­ся, как льви­ный зев». Хе­лен ис­пра­ви­ла мно­гие из мо­их глу­пых оши­бок.
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				Ко­гда мне бы­ло один­на­дцать лет, ро­ди­те­ли поз­во­ли­ли мне позд­но ве­че­ром по­смот­реть по те­ле­ви­зо­ру «Дра­ку­лу» 1931 го­да, вер­сию То­да Бро­унин­га с Бе­лой Лу­го­ши в глав­ной ро­ли. Я не мо­гу пре­уве­ли­чить эф­фект, ко­то­рый этот фильм ока­зал на мою по­сле­ду­ю­щую жизнь, так как имен­но он стал той ис­крой, ко­то­рая разо­жгла мой ин­те­рес к ужа­сам и ки­но. «Дра­ку­ла» оча­ро­вал ме­ня, и я стал одер­жим, как толь­ко мо­жет быть одер­жим один­на­дца­ти­лет­ний ре­бе­нок. Ду­маю, ро­ди­те­ли жда­ли, что ма­ния со вре­ме­нем прой­дет, но, как вид­но, это­го так и не слу­чи­лось. Сре­ди мо­их пер­вых опы­тов со­чи­ни­тель­ства бы­ла од­но­стра­нич­ная пье­са, ос­но­ван­ная на филь­ме, ко­то­рую я на­пе­ча­тал, сыг­рал в ней глав­ную роль и по­ста­вил на уро­ках дра­мы в сред­ней шко­ле док­то­ра Мор­га­на. Про­изо­шло это осе­нью 1970 го­да. К сча­стью, то юно­ше­ское про­из­ве­де­ние про­па­ло. Вско­ре по­сле про­смот­ра я про­чи­тал (и пе­ре­чи­тал) ро­ман Бр­э­ма Сто­ке­ра и из ко­жи вон вы­лез, что­бы пе­ре­смот­реть все филь­мы о Дра­ку­ле, ка­кие толь­ко воз­мож­но. У ме­ня был «ав­ро­ров­ский», све­тя­щий­ся во тьме («Раз­ряд пу­га­ю­щей мол­нии!») ко­стюм Лу­го­ши в об­ра­зе гра­фа, и я на­чал кол­лек­ци­о­ни­ро­вать дру­гие ро­ма­ны (а то­гда их бы­ло го­раз­до мень­ше, чем сей­час), ко­то­рые про­дол­жа­ли, ими­ти­ро­ва­ли, па­ро­ди­ро­ва­ли или от­кро­вен­но за­им­ство­ва­ли ис­то­рию это­го пер­со­на­жа. Ко­гда в фев­ра­ле 1989 го­да мне слу­чи­лось вер­нуть­ся в зда­ние, где на­хо­дил­ся ак­то­вый зал шко­лы док­то­ра Мор­га­на, то на его сцене ста­ви­ли пье­су это­го го­да, и ей ока­зал­ся «Дра­ку­ла», что я по­счи­тал зна­ком судь­бы.

				«Эра Дра­ку­лы» по­яви­лась не сра­зу. В 1978 го­ду я учил­ся в уни­вер­си­те­те Сас­сек­са, где по­се­щал курс, по­свя­щен­ный поздне-вик­то­ри­ан­ским про­тестным дви­же­ни­ям, ве­ли его по­эт Ло­уренс Лер­нер и Нор­ман Мак­кен­зи (био­граф Уэлл­са); для него я на­пи­сал кур­со­вую ра­бо­ту «Се­ку­ляр­ный апо­ка­лип­сис: ко­нец све­та в ли­те­ра­тур­ных про­из­ве­де­ни­ях ру­бе­жа XIX–XX ве­ков». Позд­нее изыс­ка­ни­я­ми имен­но в этой об­ла­сти за­ни­мал­ся глав­ный ге­рой мо­е­го тре­тье­го ро­ма­на, «Джей­го». Со­би­рая ма­те­ри­ал для этой ра­бо­ты, я про­чи­тал нема­ло ро­ма­нов, по­свя­щен­ных втор­же­нию на Бри­тан­ские ост­ро­ва («Бит­ва при Дор­кин­ге» Джор­джа Чес­ни, «Вой­ну в воз­ду­хе» Уэлл­са, «Ко­гда при­шел Уи­льям» Са­ки), в ко­то­рых Ан­глию за­хва­ты­ва­ли вра­ги (обыч­но нем­цы). Уже то­гда я за­ин­те­ре­со­вал­ся «аль­тер­на­тив­ной ис­то­ри­ей» и узнал в этих прак­ти­че­ски за­бы­тых текстах, со­став­ля­ю­щих це­лый жанр, пред­вест­ни­ков мно­гих про­из­ве­де­ний XX ве­ка, в ко­то­рых во­об­ра­жа­лось иное окон­ча­ние Вто­рой ми­ро­вой вой­ны с на­цист­ской ок­ку­па­ци­ей Бри­та­нии («SS-GB» Ле­на Дей­то­на и фильм Ке­ви­на Бра­ун­лоу «Это слу­чи­лось здесь»). Впро­чем, су­ще­ство­ва­ли и дру­гие ва­ри­ан­ты: ком­му­ни­сти­че­ская Бри­та­ния («Ко­гда по­це­луи пре­кра­ти­лись» Кон­стан­ти­на Фитц­гиб­бо­на и «Рус­ские прят­ки» Кинг­с­ли Эми­са), фа­шист­ское бу­ду­щее («В кон­це кон­цов, это Бри­та­ния», недо­оце­нен­ный ро­ман Ро­бер­та Мюл­ле­ра, се­ри­ал ко­то­ро­го, «Сверхъ­есте­ствен­ное»,[27] то­же по­вли­ял на мир «Эры Дра­ку­лы») и Ан­глия, за­хва­чен­ная Аме­ри­кой, из рас­ска­за мо­е­го дру­га По­ла Ма­ко­ули «Ко­роль под хол­мом». В снос­ке к од­ной из глав «Се­ку­ляр­но­го апо­ка­лип­си­са», по­свя­щен­ной нар­ра­ти­вам о за­во­е­ва­нии Ве­ли­ко­бри­та­нии, я опи­сы­вал кам­па­нию Дра­ку­лы по по­ко­ре­нию Ан­глии в ро­мане Сто­ке­ра 1897 го­да как «еди­но­лич­ное втор­же­ние».

				Я не мо­гу ска­зать точ­но, ко­гда свя­зал все во­еди­но, но где-то в на­ча­ле 80-х мне при­шла в го­ло­ву мысль, что в аль­тер­на­тив­ном за­вер­ше­нии ро­ма­на, в ко­то­ром Дра­ку­ла по­беж­да­ет вра­гов и вы­пол­ня­ет свое на­ме­ре­ние за­во­е­вать Бри­та­нию, есть по­тен­ци­ал. Мне до сих пор ка­жет­ся несколь­ко разо­ча­ро­вы­ва­ю­щим то, что зло­дей Сто­ке­ра, по­сле столь тща­тель­но­го пла­ни­ро­ва­ния и пя­ти со­тен лет чу­до­вищ­ных за­мыс­лов, как толь­ко при­е­хал в Ан­глию — под­ста­вил­ся и по­се­ял се­ме­на сво­е­го бу­ду­ще­го па­де­ния, пу­стив­шись в неправ­до­по­доб­ное пре­сле­до­ва­ние же­ны про­вин­ци­аль­но­го стряп­че­го. Ван Хел­синг опи­сы­ва­ет план Дра­ку­лы в Бри­та­нии не ина­че как «стать от­цом и за­чи­на­те­лем но­вой по­ро­ды су­ществ, чья до­ро­га бу­дет ле­жать че­рез Смерть, а не Жизнь». Тем не ме­нее на­па­де­ние гра­фа на Ан­глию Сто­кер пре­вра­ща­ет в ал­ле­го­рию ата­ки на вик­то­ри­ан­скую се­мью, сим­вол всех тех ве­щей, ко­то­рые пи­са­тель це­нил и счи­тал хруп­ки­ми. Мне по­ка­за­лось ин­те­рес­ным ис­сле­до­вать Ан­глию, це­лый мир, ко­то­рый по­явил­ся бы в слу­чае, ес­ли бы Ван Хел­синг и его груп­па бес­страш­ных убийц вам­пи­ров по­тер­пе­ли по­ра­же­ние, а Дра­ку­ла стал «от­цом и за­чи­на­те­лем» но­во­го по­ряд­ка. Я пом­ню, как об­суж­дал эту идею с Ни­лом Гей­ма­ном и Фэйт Бру­кер (то­гда ра­бо­тав­шей ре­дак­то­ром в из­да­тель­стве «Эр­роу») при­мер­но в 1984 го­ду. Нил и я то­гда со­став­ля­ли для Фэйт кни­гу под на­зва­ни­ем «Ужас­но до неве­ро­я­тия» и вы­ду­мы­ва­ли идеи ро­ма­нов, ко­то­рые мог­ли бы ей про­дать (при­по­ми­наю страш­ные хор­рор-за­дум­ки под на­зва­ни­я­ми «Му­раш­ки» и «Сце­на»), Сре­ди мно­гих про­ек­тов, о ко­то­рых мы то­гда го­во­ри­ли, но так и не на­пи­са­ли, бы­ла моя идея три­ло­гии на те­му «по­бе­ды Дра­ку­лы», ко­то­рая бы скон­цен­три­ро­ва­лась на ра­бо­те вам­пир­ско­го го­су­дар­ства с 1880-х го­дов до Пер­вой ми­ро­вой вой­ны (Нил очень хо­тел на­пи­сать па­роч­ку окоп­ных сцен). Ни­че­го у нас то­гда не вы­шло, но я пом­ню, что за­мы­сел кру­тил­ся во­круг власт­ных струк­тур: он дол­жен был раз­во­ра­чи­вать­ся в ко­ри­до­рах пра­ви­тель­ства, с Дра­ку­лой — глав­ным ге­ро­ем, а сю­же­том ста­ло бы то, что на са­мом де­ле впо­след­ствии пре­вра­ти­лось в фон ро­ма­нов, — функ­ци­о­ни­ро­ва­ние вам­пир­ской по­ли­ти­ки, вос­хож­де­ние Дра­ку­лы к вла­сти и по­пыт­ки бри­тан­ских ре­во­лю­ци­он­ных групп и ино­стран­ных дер­жав сверг­нуть его с тро­на.

				Идея со­би­ра­ла в мо­ей го­ло­ве пыль, а так­же вся­ких стран­ных пер­со­на­жей (Чарльз Бо­ре­гар, на­при­мер, по­явил­ся во фраг­мен­те под на­зва­ни­ем «Бо­ре­гар в ту­мане», ко­то­рый я на­пи­сал в уни­вер­си­те­те: по идее он дол­жен был стать ли­хим, но бес­по­кой­ным вик­то­ри­ан­ским ге­ро­ем в сти­ле Ру­доль­фа Рас­сен­ди­ла из «Плен­ни­ка Зен­ды» или Дже­раль­да Хар­пе­ра из ста­ро­го те­ле­се­ри­а­ла «Адам Ада­мант жив!»), по­ка в 1991 го­ду Сти­вен Джонс не по­про­сил ме­ня на­пи­сать что-ни­будь для ан­то­ло­гии, над ко­то­рой он то­гда ра­бо­тал, «Боль­шой кни­ги вам­пи­ров». В ре­зуль­та­те по­яви­лась «Крас­ная власть», ко­то­рая пер­во­на­чаль­но во­шла в кни­гу Сти­ва (на­пе­ча­тан­ную из­да­тель­ством «Ро­бин­сон» в Бри­та­нии и «Кэр­ролл и Граф» в США), — это го­лый ске­лет «Эры Дра­ку­лы». Поз­же для ан­то­ло­гии «Дра­ку­ла» все то­го же Джон­са я на­пи­сал «Дра­ку­лу» Фр­эн­си­са Коп­по­лы, ко­то­рый по­явит­ся в чет­вер­той кни­ге се­рии «Джон­ни Алу­кард». К то­му вре­ме­ни я уже имел от­но­ше­ние к вам­пи­рам — пи­сал для все­лен­ной фэн­те­зий­но­го «Вар­хам­ме­ра». Под име­нем Дже­ка Йо­ви­ла я не толь­ко раз­ра­бо­тал си­сте­му вам­пи­риз­ма, ко­то­рая, скре­щен­ная с по­черп­ну­тым из Бр­э­ма Сто­ке­ра, пе­ре­шла в ро­ма­ны «Эры Дра­ку­лы», но и при­ду­мал со­зда­ние, став­шее их са­мым по­пу­ляр­ным пер­со­на­жем. Меж­ду про­чим, Же­не­вье­ва из ро­ма­нов и рас­ска­зов Дже­ка Йо­ви­ла — это не тот же са­мый пер­со­наж, что и Же­не­вье­ва из «Эры Дра­ку­лы», она — ее транс­кон­ти­ну­аль­ная ку­зи­на. Та Же­не­вье­ва (в ее име­ни — Genevieve — нет над­строч­но­го зна­ка, так как при­ми­тив­ные тек­сто­вые про­цес­со­ры то­го вре­ме­ни вы­бра­сы­ва­ли все необыч­ные сим­во­лы в шриф­тах, а по­то­му упо­треб­лять их не ре­ко­мен­до­ва­лось) по­яви­лась в «Дра­кен­фел­се» и име­ет свою слож­ную био­гра­фию.

				Для ме­ня идеи книг по­доб­ны ко­рал­ло­вым ри­фам, они по­стро­е­ны из ку­соч­ков и об­рыв­ков, на­кап­ли­ва­ю­щих­ся го­да­ми. Я при­ду­мал для «Эры Дра­ку­лы» фон дей­ствия и двух глав­ных пер­со­на­жей, а еще я (вдох­нов­лен­ный Фи­ли­пом Хо­се Фар­ме­ром) по­ни­мал, что в ро­мане бу­дет боль­шой спи­сок ге­ро­ев, где встре­тят­ся не толь­ко ре­аль­ные лю­ди вик­то­ри­ан­ско­го пе­ри­о­да (Ос­кар Уайльд, Гил­берт и Сал­ли­ван, Су­ин­бёрн), но и зна­ме­ни­тые пер­со­на­жи ли­те­ра­ту­ры то­го вре­ме­ни (Раф­флс, ста­ти­сты из рас­ска­зов о Холм­се, док­тор Мо­ро, док­тор Дже­кил). В «Ноч­ном мэ­ре», мо­ем пер­вом ро­мане, я уже ис­сле­до­вал воз­мож­ность со­гла­со­ван­но­го жан­ро­во­го ми­ра, где все пер­со­на­жи и фи­гу­ры филь­мов-ну­ар 1940-х го­дов жи­ли бы в од­ном го­ро­де; бы­ло вполне оче­вид­ным ша­гом сде­лать Лон­дон «Эры Дра­ку­лы» та­ким ме­стом, где пе­ре­се­ка­лись бы ис­то­рии всех ве­ли­ких вик­то­ри­ан­ских ужа­сов, де­тек­ти­вов и со­ци­аль­ных ме­ло­драм, про­ис­хо­дя од­но­вре­мен­но (да, идея вос­хо­дит к филь­мам вро­де «Фран­кен­штейн встре­ча­ет Че­ло­ве­ка-вол­ка»). Это до­бав­ля­ет ро­ма­ну ин­те­рес­ную осо­бен­ность — «за­меть-ссыл­ку», од­ни чи­та­те­ли на­хо­дят ее раз­дра­жа­ю­щей, а дру­гим она чрез­вы­чай­но нра­вит­ся: при­зна­юсь, что ис­пы­ты­ваю некий вос­торг, ко­гда за­им­ствую пер­со­на­жа у Э. М. Фор­сте­ра или вос­кре­шаю ко­го-то со­всем по­за­бы­то­го, вро­де док­то­ра Ни­ко­ла. Это поз­во­ля­ет мне сде­лать ро­ман не толь­ко иг­ро­вой пло­щад­кой, но и мин­ным по­лем, а так­же вый­ти за пре­де­лы ис­то­ри­че­ской точ­но­сти, вос­кре­шая все эти лон­дон­ские ис­то­рии, осве­щен­ные га­зо­вым све­том и ско­ван­ные ту­ма­ном.

				Для сю­же­та я нуж­дал­ся во мно­же­стве вам­пи­ров, так как Дра­ку­ла пре­вра­тил бы нема­лое чис­ло бри­тан­цев в свое потом­ство, на­чи­ная с па­роч­ки пер­со­на­жей Сто­ке­ра (Ар­ту­ра Холм­ву­да, Ми­ны Хар­кер) и про­дол­жая ре­аль­ны­ми людь­ми, от ко­ро­ле­вы Вик­то­рии до ор­ды улич­ных про­сти­ту­ток и по­ли­цей­ских. Я ре­шил, что ес­ли Дра­ку­ла за­ме­нит прин­ца Аль­бер­та на ме­сте кон­сор­та Вик­то­рии, то все осталь­ные ли­те­ра­тур­ные вам­пи­ры вый­дут из под­по­лья и при­бьют­ся к его дво­ру, на­де­ясь до­стичь вы­со­ко­го по­ло­же­ния. По­сле гра­фа са­мым из­вест­ным вам­пи­ром в ли­те­ра­ту­ре был лорд Рат­вен док­то­ра По­ли­до­ри («Эра» вы­шла еще до «Су­ме­рек», «На­сто­я­щей кро­ви», «Баф­фи» и дру­гих фран­шиз, ко­то­рые по­лу­чат свое в сле­ду­ю­щих кни­гах), по­это­му он вы­дви­нул­ся впе­ред, за­нял ме­сто пре­мьер-ми­ни­стра Ан­глии и ему пред­сто­я­ло на­хо­дить­ся вбли­зи ос­нов­ных со­бы­тий в те­че­ние все­го цик­ла (в «Кро­ва­во-крас­ном ба­роне», вто­ром ро­мане се­рии, Рат­вен у ме­ня вы­пол­ня­ет роль свое­об­раз­но­го Джо­на Мэй­джо­ра при Дра­ку­ле — Мар­га­рет Тэт­чер). Для осталь­ных глав­ных вам­пир­ских пер­со­на­жей я взял ме­нее из­вест­ные име­на, за­им­ствуя их у Алек­сандра Дю­ма (из по­ве­сти «Ты­ся­ча и один при­зрак»), гра­фа Эри­ка Стен­бо­ка (из «Прав­ди­вой ис­то­рии вам­пи­ра», рас­ска­за, ко­то­рый я на­шел в ан­то­ло­гии Джейм­са Ди­ки «Немерт­вые»), Джор­джа Ро­ме­ро (из «Мар­ти­на») и все­гда на­деж­но­го Ано­ни­ма (из «Та­ин­ствен­но­го незна­ком­ца») при со­зда­нии об­ра­зов Ко­ста­ки, Вар­да­ле­ка, Мар­ти­на Ку­ды и фон Клат­ки. Я ре­шил, что не бу­ду вос­кре­шать Кар­мил­лу Ле Фа­ню, но по край­ней ме­ре упо­мя­ну ее, а так­же по­счи­тал обя­за­тель­ным немно­го по­сме­ять­ся над на­сто­я­щей Ели­за­ве­той Ба­то­ри (моя гра­фи­ня б
						о
					льшим обя­за­на Дель­фин Сей­риг и филь­му «До­че­ри тьмы», а не ис­то­рии) и мод­ны­ми кро­во­со­са­ми Энн Райс. Я ра­до­вал­ся, на­би­вая в ро­ман столь­ко из­вест­ных вам­пи­ров, сколь­ко бы­ло воз­мож­но, и да­же на­пи­сал речь, в ко­то­рой Рат­вен с из­ряд­ной наг­ло­стью пе­ре­чис­ля­ет кро­во­со­су­щих пэров сво­е­го вре­ме­ни, крайне гру­бо о них от­зы­ва­ясь. В по­сле­ду­ю­щих ро­ма­нах мне до­став­ля­ло удо­воль­ствие ра­бо­тать с до­ном Се­бастья­ном де Вил­ла­ну­э­вой Ле­са Дэни­эл­са и прин­цес­сой Азой Вай­дой Бар­ба­ры Стил, хо­тя я осто­рож­но под­хо­жу к это­му во­про­су, опа­са­ясь при­ду­мы­вать слиш­ком мно­го для пер­со­на­жей, со­здан­ных дру­ги­ми ав­то­ра­ми, ведь они, воз­мож­но, еще не рас­ста­ви­ли все точ­ки в судь­бе сво­их тво­ре­ний.

				По­след­ним эле­мен­том, ко­то­рый за­нял свое ме­сто, был непо­сред­ствен­но сю­жет. Мне тре­бо­вал­ся хре­бет для ис­то­рии, ко­то­рый дал бы ис­сле­до­вать со­здан­ный мною мир, ка­кая-то ин­три­га, ко­то­рая поз­во­ли­ла бы про­ве­сти чи­та­те­лей по мо­е­му Лон­до­ну, от тру­щоб до двор­цов. Ис­то­рию о Дже­ке-По­тро­ши­те­ле бы­ло бы труд­но ис­клю­чить из «Эры Дра­ку­лы», но идея, что неиз­вест­ным се­рий­ным убий­цей ока­зы­вал­ся вам­пир (те­ма, ко­то­рую Ро­берт Блох осве­тил в рас­ска­зе «Ис­кренне ваш, Джек-По­тро­ши­тель», а по­том уже ее пе­ре­кра­и­ва­ли на раз­ные ла­ды), по­ка­за­лась не толь­ко мне несколь­ко уста­рев­шей, но и не со­всем под­хо­дя­щей для сю­же­та, где вам­пи­ры дей­ству­ют от­кры­то, а не пря­чут­ся в ту­мане. Та­ким об­ра­зом, в пе­ре­вер­ну­том ми­ре Джек-По­тро­ши­тель дол­жен был стать убий­цей вам­пи­ров. Сто­кер лю­без­но на­звал од­но­го из по­сле­до­ва­те­лей Ван Хел­син­га Дже­ком, сде­лал его док­то­ром и на­мек­нул, что пе­ре­жи­тые им в ро­мане со­бы­тия яв­но толк­ну­ли пер­со­на­жа на грань безу­мия. В ре­зуль­та­те док­тор Сью­ард Сто­ке­ра стал мо­им Дже­ком-По­тро­ши­те­лем, обе­зу­мев­шим из-за то­го, что прон­зил ко­лом Лю­си Ве­сте­н­ра, ко­то­рую лю­бил, и пре­сле­до­вав­шим про­сти­ту­ток в Уайт­че­пе­ле. Дабы за­пу­тать си­ту­а­цию еще боль­ше, я пре­вра­тил Мэ­ри Кел­ли, по­след­нюю жерт­ву убий­цы, в по­том­ка вам­пир­ши Лю­си и в ее по­до­бие. Ис­то­рия По­тро­ши­те­ля се­го­дня столь же лю­би­ма тео­ре­ти­ка­ми за­го­во­ров, как и убий­ство Кен­не­ди, и бы­ло до­воль­но есте­ствен­но изоб­ра­зить эф­фект, ко­то­рый эти пре­ступ­ле­ния ока­зы­ва­ли на пе­ре­мен­чи­вое об­ще­ство. С убий­цей на сво­бо­де осталь­ные пер­со­на­жи ро­ма­на име­ли все при­чи­ны — как бла­го­род­ные, так и до­воль­но ко­рыст­ные — най­ти его, по­ме­шать ему, по­мочь или из­влечь из безумств Дже­ка про­па­ган­дист­скую вы­го­ду. Я пы­тал­ся, ста­ра­ясь ка­зать­ся не слиш­ком се­рьез­ным, со­еди­нить те чув­ства, ко­то­рые ис­пы­ты­вал к 1980-м, ко­гда бри­тан­ское пра­ви­тель­ство пре­вра­ти­ло «вик­то­ри­ан­ские цен­но­сти» в ло­зунг, с на­сто­я­щи­ми и во­об­ра­жа­е­мы­ми 1880-ми, где в ту­мане ли­лась кровь и по­всю­ду ощу­ща­лось со­ци­аль­ное бес­по­кой­ство. Убий­ства По­тро­ши­те­ля так­же при­да­ли ро­ма­ну струк­ту­ру: ре­аль­ные да­ты пре­ступ­ле­ний — я не смог вос­про­ти­вить­ся со­блаз­ну и до­ба­вил са­мую зна­ме­ни­тую вы­мыш­лен­ную жерт­ву Дже­ка, Лу­лу Фран­ка Ве­де­кин­да, к его ис­то­ри­че­ско­му спис­ку — ста­ли веш­ка­ми сю­же­та, а дру­гие ре­аль­ные со­бы­тия, вро­де ре­чи Бер­нар­да Шоу и под­дель­ных пи­сем По­тро­ши­те­ля прес­се и след­ствию, так­же ста­ли ча­стью фан­та­зии.

				Те­ма По­тро­ши­те­ля под­ра­зу­ме­ва­ла точ­ную да­ту дей­ствия ро­ма­на, осень 1888 го­да. До­воль­но ча­сто пред­по­ла­га­ет­ся, что со­бы­тия «Дра­ку­лы» от­но­сят­ся к 1893 го­ду (да­ты, ко­то­рые Сто­кер при­во­дит в ро­мане, сов­па­да­ют с этим го­дом), хо­тя в та­ком до­во­де есть изъ­ян. Опуб­ли­ко­ван­ный в 1897 го­ду, ро­ман за­кан­чи­ва­ет­ся гла­вой, дей­ствие ко­то­рой про­ис­хо­дит в на­сто­я­щем вре­ме­ни, ото­дви­гая са­му ис­то­рию на семь лет в про­шлое; под­ра­зу­ме­ва­ет­ся, что кни­га — это часть про­изо­шед­ше­го, под­лин­ная ком­пи­ля­ция ме­му­а­ров, со­бран­ная Ми­ной Хар­кер по за­ве­ту Ван Хел­син­га и, ско­рее все­го, на­прав­лен­ная для пуб­ли­ка­ции са­мим Бр­эмом Сто­ке­ром. Как пред­по­ла­га­ют ис­сле­до­ва­те­ли Холм­са, Ко­нан Дойл та­ким же об­ра­зом стал аген­том по про­дви­же­нию в пе­чать ме­му­а­ров док­то­ра Ват­со­на. Мно­же­ство де­та­лей — та­ких как ис­поль­зо­ва­ние вы­ра­же­ния «но­вая жен­щи­на», сфор­му­ли­ро­ван­но­го толь­ко в 1892 го­ду, или да­же срав­ни­тель­ная слож­ность фо­но­гра­фа док­то­ра Сью­ар­да — тем не ме­нее про­ти­во­ре­чат то­му, что дей­ствие кни­ги про­ис­хо­дит во вто­рой по­ло­вине 1880-х. Ес­ли бы Сто­кер хо­тел уточ­нить год, то он, несо­мнен­но, сде­лал бы это — то­гда еще не су­ще­ство­ва­ло услов­но­сти при­ду­мы­вать для вы­мыс­ла кон­крет­ные ка­лен­дар­ные да­ты, хо­тя «Дра­ку­лу» и мож­но на­звать ана­ло­гом тех­но­т­рил­ле­ра XIX ве­ка. Я от­дал пред­по­чте­ние — как это сде­ла­ли Джим­ми Сэнг­стер, Те­ренс Фи­шер и «Хам­мер филмз» в «Дра­ку­ле» 1958 го­да («Кош­ма­ре Дра­ку­лы» для неве­же­ствен­ных аме­ри­кан­цев) — 1885 го­ду, имен­но то­гда, с мо­ей точ­ки зре­ния, раз­во­ра­чи­ва­ют­ся со­бы­тия «Дра­ку­лы», и ре­шил пе­ре­клю­чить­ся на аль­тер­на­тив­ную ли­нию раз­ви­тия где-то в се­ре­дине два­дцать пер­вой гла­вы ори­ги­наль­но­го тек­ста (на стра­ни­це 249 ан­но­ти­ро­ван­но­го из­да­ния Лео­нар­да Воль­фа). «Дра­ку­ла» Сто­ке­ра — это уже аль­тер­на­тив­ная ис­то­рия ми­ра, вре­мен­ная ли­ния, где со­ци­аль­ный и ме­ха­ни­че­ский про­гресс дви­жут­ся чуть быст­рее, чем в ре­аль­но­сти, а опре­де­лен­ные фак­ты лон­дон­ской гео­гра­фии из­ме­не­ны (так Лон­дон Сто­ке­ра мо­жет по­хва­стать­ся клад­би­щем Кинг­стед в рай­оне Хэмп­стед-Хи­та, по-ви­ди­мо­му, сов­па­да­ю­щим с ре­аль­ным Хай­гей­том). Пе­ре­ра­ба­ты­вая ис­то­рию, я взял за от­прав­ную точ­ку вы­мыш­лен­ный мир Сто­ке­ра, а не наш, при­чем на­столь­ко, что да­же пред­ста­вил пуб­ли­ке Кейт Рид, пер­со­на­жа, за­ду­ман­но­го Сто­ке­ром для ро­ма­на, но впо­след­ствии убран­но­го из него (в си­кве­лах ее роль ста­нет го­раз­до важ­нее). Есть в «Эре» и несколь­ко дру­гих ана­хро­низ­мов (неко­то­рые из них вве­де­ны на­ме­рен­но), по­то­му что я хо­тел на­ло­жить ре­аль­ные 1980-е на вы­мыш­лен­ные 1880-е.

				Про­смат­ри­вая ру­ко­пись для но­во­го из­да­ния, я бо­рол­ся с по­сто­ян­ным ис­ку­ше­ни­ем сде­лать в тек­сте су­ще­ствен­ные из­ме­не­ния. В при­ло­же­ни­ях я по­ме­стил вы­держ­ки из «Крас­ной вла­сти» и сце­на­рий «Эры Дра­ку­лы» (на­пи­сан­ный для про­дю­се­ров Стю­ар­та Пол­ла­ка и Ан­дре Жак­мет­то­на), в ко­то­рых мож­но най­ти иные ва­ри­ан­ты сю­же­та или до­пол­ни­тель­ные сце­ны, вклю­чая несколь­ко аль­тер­на­тив­ных фи­на­лов. Я за­ме­тил ряд оши­бок, ко­то­рые ка­ким-то об­ра­зом про­ник­ли в пер­во­на­чаль­ную ре­дак­ту­ру, и тай­ком их ис­пра­вил. Так что эта кни­га бли­же к опре­де­ля­ю­ще­му тек­сту, чем лю­бое преды­ду­щее из­да­ние.
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				Ко­неч­но, этот ро­ман не су­ще­ство­вал бы без «Дра­ку­лы» Бр­э­ма Сто­ке­ра. Так что имен­но ему от­хо­дит льви­ная до­ля бла­го­дар­но­сти за со­зда­ние це­лой ка­те­го­рии вам­пир­ской про­зы. За по­мощь в ис­сле­до­ва­нии ма­те­ри­а­ла, из­ло­жен­но­го Сто­ке­ром, я дол­жен по­бла­го­да­рить мно­гих уче­ных. Боль­ше все­го я кон­суль­ти­ро­вал­ся с «Ан­но­ти­ро­ван­ным Дра­ку­лой» Лео­нар­да Воль­фа и «Вам­пи­ра­ми: от лор­да Бай­ро­на к гра­фу Дра­ку­ле» Кри­сто­фе­ра Фр­эй­лин­га, ука­зав­ших мне на мно­же­ство ма­ло­ис­сле­до­ван­ных об­ла­стей, ко­то­рые я на­чал изу­чать, но нель­зя недо­оце­ни­вать и сле­ду­ю­щие тру­ды: «Вам­пи­ры в ле­ген­дах, фак­тах и ис­кус­стве» Бэ­зи­ла Коп­пе­ра, «По­рож­де­ние Дра­ку­лы» Ричар­да Дол­би, «Че­ло­век, ко­то­рый на­пи­сал „Дра­ку­лу“» Дэни­е­ла Фар­со­на, «Кни­га Дра­ку­лы» До­наль­да Ф. Гла­та, «Сто­лет­няя кни­га Дра­ку­лы» Пи­те­ра Хэй­нин­га, «В по­ис­ках Дра­ку­лы» Рэй­мон­да Т. Мак­нал­ли и Ра­ду Р. Фло­рес­ку, «Со­пер­ни­ки Дра­ку­лы» Майк­ла Пар­ри, «Пе­чать Дра­ку­лы» Бар­ри Пат­ти­со­на, «Вам­пир­ское ки­но» Дэ­ви­да Пи­ри, «Кни­га вам­пир­ских рас­ска­зов» Ала­на Рай­а­на, «Вам­пир­ский фильм» Але­на Силь­ве­ра и Джейм­са Ур­си­ни, «Гол­ли­вуд­ская го­ти­ка: за­пу­тан­ная сеть Дра­ку­лы от ро­ма­на к сцене и экра­ну» Дэ­ви­да Ска­ла и «Жи­вые и не-мерт­вые» Гре­го­ри Уо­л­ле­ра.

				Вдо­ба­вок за мно­же­ство ис­то­ри­че­ских, ли­те­ра­тур­ных и фри­воль­ных де­та­лей бла­го­дар­но­сти за­слу­жи­ва­ют сле­ду­ю­щие кни­ги и их ав­то­ры: «Шер­лок Холмс: био­гра­фия» и «Ан­но­ти­ро­ван­ный Шер­лок» У. С. Бэ­ринг-Гул­да, бес­цен­ная эн­цик­ло­пе­дия «Джек-По­тро­ши­тель от „А“ до „Я“» По­ла Бег­га, Мар­ти­на Фи­до и Кей­та Скин­не­ра, «Ос­кар Уайльд» Ричар­да Элл­ма­на, «Тар­зан жив» и «Док Сэ­видж: его апо­ка­лип­ти­че­ская жизнь» Фи­ли­па Хо­се Фар­ме­ра, «Лон­дон Гил­бер­та и Сал­ли­ва­на» Эн­д­рю Гуд­ма­на, пье­са «Лу­лу» Фран­ка Ве­де­кин­да в пе­ре­во­де Сти­ве­на Гу­ча, «Де­ло По­тро­ши­те­ля» Мел­ви­на Хар­ри­са, «Мир Шер­ло­ка Холм­са» Майк­ла Хар­ри­со­на, «Убий­ство и мо­раль­ный упа­док в вик­то­ри­ан­ской по­пу­ляр­ной ли­те­ра­ту­ре» Бет Ка­ли­кофф, «Вик­то­ри­ан­цы» Ло­урен­са Лер­не­ра, «Пу­те­ше­ствен­ник во вре­ме­ни: жизнь Г. Д. Уэлл­са» Нор­ма­на и Джин Мак­кен­зи, «Вик­то­ри­ан­ская Ан­глия: эн­цик­ло­пе­дия» Сал­ли Мит­челл (она ока­за­лась осо­бен­но по­лез­ной во вре­ме­на до по­яв­ле­ния Ин­тер­не­та, в этой кни­ге мож­но бы­ло по­черп­нуть ин­фор­ма­цию по мно­же­ству пред­ме­тов), «Ди­тя Джей­го» Ар­ту­ра Мор­ри­со­на (с био­гра­фи­че­ской ста­тьей П. Д. Ки­тин­га) и «Во­об­ра­жа­е­мые лю­ди: кто есть кто сре­ди со­вре­мен­ных вы­мыш­лен­ных пер­со­на­жей» Дэ­ви­да Прингла. Из дру­зей, ко­то­рые про­смат­ри­ва­ли ру­ко­пись на раз­лич­ных ста­ди­ях ее со­зда­ния, я бы хо­тел по­бла­го­да­рить Юд­жи­на Бир­на за де­таль­ные ис­то­ри­че­ские при­дир­ки, Сти­ва Джон­са, Эн­то­ни Харву­да, Лю­си Пар­сонс и Мо­рин Уо­л­лер.

				Я дол­жен упо­мя­нуть раз­ных лю­дей, ко­то­рые бы­ли ми­лы со мной во вре­мя со­чи­не­ния это­го ро­ма­на, тай­но влияя на текст те­ле­фон­ны­ми звон­ка­ми позд­но но­чью, сво­бод­ны­ми от­ве­та­ми на весь­ма необыч­ные во­про­сы, со­вер­шен­но ненор­маль­ны­ми обе­ден­ны­ми раз­го­во­ра­ми в стран­ных ме­стах и об­щим при­ят­ным эн­ту­зи­аз­мом. Сью­зен Бирн в осо­бен­но­сти по­мог­ла мне прой­ти че­рез труд­но­сти, свя­зан­ные с че­тыр­на­дца­той гла­вой. Так­же спа­си­бо Джу­ли Эк­херст, Пи­ту Эт­кин­су, Клай­ву Бар­ке­ру (за день, ко­гда я, пья­ный, жа­ло­вал­ся ему на дли­ну «Има­джи­ки»), Сас­кии Бэ­рон, Клай­ву Бен­нет­ту, Энн Бил­сон (Со­сун­ки), Сти­ву Бис­сет­ту, Пи­те­ру Бли­чу, Скот­ту Бр­эфид­лу, Мо­ник Бро­кл­с­би (боль­ше кро­ви, боль­ше кро­ви), Джо­ну Брос­на­ну, Мол­ли Бра­ун (со­рок седь­мая гла­ва!), Ал­ла­ну Брай­су, Мар­ку Бур­ма­ну, Рэм­си Кем­п­бел­лу, Джо­на­та­ну Кэр­рол­лу, Кент Кэр­ролл, Дэй­ву Кар­со­ну (чу­вак!), То­му Че­ри­ти, Сти­ву Кор­эму, Дже­ре­ми Клар­ку, Джо­ну и Джу­дит Клют (боль­ше ка­лам­бу­ров, быст­ро!), Линн Кра­мер, Дэ­ви­ду Крос­су, Стю­ар­ту Крос­скел­лу, Ко­ли­ну Дэ­ви­су, Мег Дэ­вис, Фи­лу Дэю, Элейн де Кам­по, Уэй­ну Дрю, Алек­су Дан­ну, Мал­кол­му и Джекс Эд­вардс, Кри­су Эван­су, Ричар­ду Эван­су, Ден­ни­су и Крис Эт­чи­со­нам, То­му Фиц­д­же­раль­ду, Джо Флет­чер, Най­дже­лу Флой­ду, Кри­сто­фе­ру Фау­ле­ру, Бар­ри Фор­шоу, Ад­ри­а­ну и Энн Фрей­зе­рам, Ни­лу Гей­ма­ну, Кэти Гейл (Ки­ва­ю­щая Со­ба­ка, Ки­ва­ю­щая Со­ба­ка), Сти­ву Гал­ла­хе­ру, Дэ­ви­ду Гар­нет­ту, Ли­зе Гэй, Джо­ну Гил­бер­ту (за день, ко­гда я, пья­ный, жа­ло­вал­ся ему на то, что мне не пла­тят), Чар­ли Гран­ту, Ко­ли­ну Грин­л­эн­ду, Бет Гвинн, Ро­бу Хэк­вил­лу, Гаю Хэн­ко­ку, Фи­лу Хар­ди (Об­ще­ство зав­тра­ков Кра­уч-Эн­да), Лу­и­зе Харт­ли-Дэ­вис, Эли­за­бет Хи­клинг, Сю­занне Хи­клинг, Ро­бу Хол­дсто­ку, Дэ­ви­ду Хоу, Сай­мо­ну Инг­су, Пи­те­ру Джейм­су, Ште­фа­ну Явор­зи­ну, Тре­во­ру Джон­сто­уну, Ала­ну Джон­су, Род­ни Джон­су, Гр­эму Джон­су (Бес­ко­неч­ное Зло в Лей­че­сте­ре), Роз Кэв­ни, Джо­анне Кэй (од­ной из строй­ных и тем­ных), Ле­рою Кетт­лу, Мар­ку Кер­мо­у­ду (из­ви­ни, но без Лин­ды Бл­эр), Роз Кидд (за ин­те­рес­ный день в Ай­линг­тоне), Алек­сан­дру Кор­же­нев­ско­му, Ка­рен Кри­за­но­вич (ми­лый нос), Эн­ди Лэй­ну (до­пол­ни­тель­ная ин­фор­ма­ция по Кру­гу Лайм-ха­у­са), Джо Лэн­сдей­лу, Сти­ве­ну Ло­усу (ко­то­рый бы точ­но вы­пил в «Де­ся­ти ко­ло­ко­лах»), Кри­сто­фе­ру Ли (и Гит­ти — за две неде­ли в дру­гом го­ро­де), Аман­де Ли­п­ман, По­лу Ма­ко­ули (парт­не­ру по мно­гим пре­ступ­ле­ни­ям), Дэй­ву Мак­ки­ну, Ти­му Мэн­де­ру, Най­дже­лу Ма­те­со­ну, Мар­ку Мор­ри­су, Ала­ну Мор­ри­со­ну (и Гоуэну — за то, что по­са­ди­ли ме­ня на по­езд), Син­ди Мо­ул (це­лую), Дер­мо­ту Мур­на­ха­ну (за Джор­джа Форм­би), Са­ше Нью­ман, Дэ­ви­ду Нью­то­ну, Тер­ри Прат­чет­ту, Сти­ву Роу, Дэ­ви­ду Ро­упе­ру, Джо­на­та­ну Рос­су, Ни­ку Рой­лу, Джеф­фу Рай­ма­ну, Кл­эр Сак­с­би, Тре­во­ру Шо­уле­ру, Ад­ри­а­ну Си­б­ли, Дэй­ву Симп­со­ну, Ди­ну Ски­л­то­ну, Скип­пу и Спек­то­ру, Брай­а­ну Смед­ли, Брай­а­ну Стей­бл­фор­ду, Дже­нет Сто­ри (вро­де то­го), Ли­зе Татл, Алек­сии Вер­нон, Кар­лу Эд­вар­ду Ва­г­не­ру, Го­вар­ду Уо­л­дро­пу (я недо­сто­ин!), Май­ку и Ли Уо­те­нам, Сью Уэб­стер, Кри­су Уи­кин­гу, Ф. По­лу Уил­со­ну, Ду­гу Уин­те­ру, Ми­ран­де Вуд, Джо­ну Рэтол­лу и всем мур­гатрой­дам.

				Для но­во­го из­да­ния спи­сок при­дет­ся рас­ши­рить — и он бу­дет еще боль­ше в по­сле­ду­ю­щих кни­гах. Сей­час же я упо­мя­ну Ни­ко­ла­са Бар­ба­но, Дэ­ви­да Бар­рак­лоу, Джен­ни­фер Брель, Со­фи Кал­дер, Бил­ли Чейн­соу, Ро­на Чет­вин­да-Хей­са, По­ла Кор­нел­ла, Джо­на Ду­гла­са, Мар­ти­ну Дрн­ко­ву, Ро­бер­та Эй­тин-Би­сан­га, Сло­ан Фри­э­ра, То­ни Гард­не­ра, Мар­ка Гэтис­са, По­лу Гр­эйн­джер, Йо­на Корт­ни-Грим­ву­да, Лес­ли С. Клин­гер, Ни­ка Лан­дау, Джейм­са Мак­до­наль­да Лок­хар­та, Ти­ма Лу­ка­са, Мо­ру Мак­хью, Чай­ну Мье­вил­ля, Хе­лен Мал­л­эйн, Са­ру Пин­бо­ро, Кри­са Ро­бер­со­на, Дэ­ви­да Д. Шоу, Си­лью Семпл, Майк­ла Мар­шал­ла Сми­та и Кэт Треч­ман.

				Спа­си­бо всем.

				
					Ким Нью­ман, Ай­линг­тон, 2010
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				Что ес­ли… граф Дра­ку­ла был Дже­ком-По­тро­ши­те­лем?

				Это ка­жет­ся да­же слиш­ком оче­вид­ным. С уче­том то­го, что Дра­ку­ла и По­тро­ши­тель вдох­но­ви­ли пи­са­те­лей на со­зда­ние це­лых биб­лио­тек про­дол­же­ний и раз­лич­ных вер­сий, ло­гич­но пред­по­ло­жить, что кто-то уже по­ра­бо­тал с этой иде­ей. Но нет…

				На­мно­го бо­лее под­хо­дя­щим по­до­зре­ва­е­мым в уайт­че­пель­ских убий­ствах ка­жет­ся ми­стер Хайд — монстр, по­рож­ден­ный вик­то­ри­ан­ским об­ще­ством, — неже­ли вар­вар-ино­стра­нец. Хайд яв­ля­ет­ся По­тро­ши­те­лем по мень­шей ме­ре в двух филь­мах («Док­тор Дже­кил и сест­ра Хайд» и «На гра­ни безу­мия»); Ричард Мэнс­филд (ак­тер, яко­бы сняв­ший в 1888 го­ду со сце­ны по­ста­нов­ку «Дже­ки­ла и Хай­да» из опа­се­ний, что воз­мож­ные ас­со­ци­а­ции меж­ду вы­мыш­лен­ным и ре­аль­ным из­вер­гом мо­гут по­ка­зать­ся непри­ят­ны­ми) фи­гу­ри­ру­ет как один из лож­ных по­до­зре­ва­е­мых в те­ле­ви­зи­он­ном ми­ни-се­ри­а­ле «Джек-По­тро­ши­тель» 1988 го­да, где глав­ную роль сыг­рал Май­кл Кейн, а по­пу­ляр­ный об­раз убий­цы, пред­став­ля­ю­щий Дже­ка как по­дав­ля­е­мо­го вик­то­ри­ан­ской мо­ра­лью бур­жуа с тра­ди­ци­он­но скры­тым внут­ри мон­стром, по­черп­нут из «Стран­ной ис­то­рии» Сти­вен­со­на. В мно­го­чис­лен­ных про­дол­же­ни­ях и вер­си­ях это­го де­ла в ка­че­стве тай­но­го По­тро­ши­те­ля изоб­ра­жа­лись раз­ные ка­но­ни­че­ские ге­рои «Шер­ло­ка Холм­са» — сам Холмс, Ват­сон, непу­те­вый брат Ват­со­на, про­фес­сор Мо­ри­ар­ти, ин­спек­тор Этел­ни Джонс.

				Так по­че­му не Дра­ку­ла?

				В ро­мане Бр­э­ма Сто­ке­ра вам­пир при­ез­жа­ет в Лон­дон — пред­по­ло­жи­тель­но меж­ду 1885 и 1893 го­да­ми (до­во­ды раз­нят­ся) — и охо­тит­ся на знат­ных ан­гли­ча­нок. Нам со­об­ща­ют­ся ад­ре­са, где он по­яв­ля­ет­ся (неко­то­рые из них по­до­зри­тель­ным об­ра­зом рас­по­ла­га­ют­ся в Ист-Эн­де), и прак­ти­че­ски ни­че­го не ука­зы­ва­ет на то, что граф не уто­лял жаж­ду кро­вью до­ступ­ных улич­ных жен­щин в пе­ре­ры­вах меж­ду ви­зи­та­ми к бо­лее утон­чен­ным ве­нам Лю­си, а за­тем Ми­ны. Изу­вер­ство над жерт­ва­ми мог­ло слу­жить сра­зу двум це­лям: скрыть от­ме­ти­ны от уку­са на их ше­ях и предот­вра­тить пре­вра­ще­ние обес­кров­лен­ных в вам­пи­ров. За­ме­ча­тель­но, пре­крас­но, так возь­ми и на­пи­ши об этом… Я смут­но при­по­ми­наю толь­ко один ва­ри­ант ис­то­рии Дра­ку­лы в по­доб­ном клю­че и с при­вле­че­ни­ем об­ра­за Шер­ло­ка Холм­са: чер­но-бе­лый ко­микс 1970-х го­дов ком­па­нии «Марвел», но и там бы­ли лишь на­ме­ки и пред­по­ло­же­ния, а не пол­но­цен­ная ис­то­рия. Есть так­же рас­сказ Гар­ри Тертл­да­ва («Джентль­ме­ны те­ни»), в ко­то­ром Джек-По­тро­ши­тель ока­зы­ва­ет­ся вам­пи­ром — но не тем са­мым вам­пи­ром, — и ес­ли тща­тель­но по­ис­кать в биб­лио­те­ке, то мож­но най­ти мно­же­ство по­вест­во­ва­ний о вам­пи­рах с упо­ми­на­ни­ем Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, рав­но как и на­обо­рот.

				Мой соб­ствен­ный де­бют в (ныне весь­ма за­ез­жен­ном) жан­ре вик­то­ри­ан­ской ли­те­ра­тур­но-ис­то­ри­че­ской фан­та­сти­ки, «Эра Дра­ку­лы», по­вест­ву­ет, во-пер­вых, о Дра­ку­ле, а во-вто­рых, о Дже­ке-По­тро­ши­те­ле. Ме­ня под­толк­ну­ли к со­зда­нию ро­ма­на ис­то­рии в ду­хе «на­ци­сты-вы­иг­ра­ли-вой­ну», а в са­мой кни­ге опи­сы­ва­ет­ся, как Дра­ку­ла по­беж­да­ет Ван Хел­син­га и про­чих, за­тем же­нит­ся на ко­ро­ле­ве Вик­то­рии, по­буж­дая ве­ли­кое мно­же­ство вам­пи­ров — по­за­им­ство­ван­ных мною из дру­гих книг и филь­мов — от­кры­то пе­ре­ехать в Лон­дон. Я вы­на­ши­вал эту идею по­чти де­сять лет, преж­де чем на­пи­сать ро­ман, и про­ры­вом, поз­во­лив­шим мне сдви­нуть­ся с мерт­вой точ­ки, ста­ла мысль ис­поль­зо­вать ис­то­ри­че­ские со­бы­тия в Уайт­че­пе­ле в ка­че­стве стерж­ня по­вест­во­ва­ния. Я не пре­вра­тил Дра­ку­лу в По­тро­ши­те­ля. На­обо­рот, в мо­ем тек­сте жерт­вы ста­ли вам­пи­ра­ми, а убий­ца — ис­тре­би­те­лем вам­пи­ров док­то­ром Сью­ар­дом, я увя­зал его мо­ти­вы с сю­же­том и чер­та­ми ха­рак­те­ра ге­роя, со­здан­но­го Бр­эмом Сто­ке­ром. Сью­ард, ко­то­ро­го Сто­кер на­де­ля­ет склон­но­стью к де­прес­сии, неудач­ной ин­тим­ной жиз­нью и при­вер­жен­но­стью к нар­ко­ти­кам еще до по­яв­ле­ния Дра­ку­лы, как ми­ни­мум со­от­вет­ству­ет мно­гим вы­мыш­лен­ным ре­ин­кар­на­ци­ям По­тро­ши­те­ля, су­ма­сшед­ше­го вра­ча, вер­ша­ще­го соб­ствен­ное пра­во­су­дие, от «Жиль­ца» до «Из ада». Его да­же зо­вут Джек. Дра­ку­ла и Джек-По­тро­ши­тель — а так­же док­тор Хайд, ин­спек­тор Ле­ст­рейд, Лу­лу, док­тор Мо­ро и про­чие — бы­ли лишь эле­мен­та­ми, ко­то­рые я хо­тел вклю­чить в свою ис­то­рию; я не при­тя­зал на окон­ча­тель­ную ис­тин­ность в изоб­ра­же­нии этих вы­мыш­лен­ных пер­со­на­жей в той же ме­ре, на­сколь­ко не пре­тен­до­вал на точ­ность со­от­вет­ствия ис­то­ри­че­ских лиц (Ос­ка­ра Уайль­да, ко­ро­ле­вы Вик­то­рии), вве­ден­ных мною (за­ча­стую в вам­пир­ском об­ли­чии) в по­вест­во­ва­ние, тем ре­аль­ным лю­дям, ко­то­ры­ми они мог­ли быть. Прав­да, это не го­во­рит о том, что пе­ред на­пи­са­ни­ем ро­ма­на я не про­де­лал боль­шой ра­бо­ты.

				Мой соб­ствен­ный опыт со­зда­ния кни­ги — не счи­тая на­пи­сан­ной сов­мест­но с Юд­жи­ном Бир­ном и Ни­лом Гей­ма­ном для од­но­го жур­на­ла шут­ли­вой пье­сы «Прав­да», ко­то­рая за­кан­чи­ва­лась тем, что ве­ша­ла убий­ства По­тро­ши­те­ля на Су­ти (ес­ли вы не ан­гли­ча­нин, то спро­си­те об этом ге­рое ка­ко­го-ни­будь уро­жен­ца Бри­тан­ских ост­ро­вов), — укре­пил ме­ня во мне­нии о неправ­до­по­доб­но­сти вер­сии, со­глас­но ко­то­рой Дра­ку­ла был По­тро­ши­те­лем. Ес­ли в по­ис­ках по­до­зре­ва­е­мых за­бро­сить сеть по­ши­ре и вы­ло­вить раз­ных ли­те­ра­тур­ных пер­со­на­жей, го­дя­щих­ся на роль Дже­ка, то мы, ви­ди­мо, долж­ны по­сле­до­вать ав­то­ри­тет­но­му суж­де­нию Ага­ты Кри­сти о необ­хо­ди­мо­сти ис­кать наи­ме­нее ве­ро­ят­ных пре­ступ­ни­ков. Наш же ге­рой (по­доб­но ре­аль­но­му, зна­ме­ни­то­му не-По­тро­ши­те­лю док­то­ру Кри­му) уже хо­ро­шо из­ве­стен как се­рий­ный убий­ца жен­щин, у него нет али­би в озна­чен­ные но­чи, за­то есть ве­ли­кое мно­же­ство ре­спек­та­бель­ных вра­гов, ко­то­рые со всей от­вет­ствен­но­стью вста­ли бы и крик­ну­ли «j'ac­cuse», снаб­див де­ло за­ве­до­мой дез­ин­фор­ма­ци­ей, за­ши­той в под­клад­ку их соб­ствен­ных пла­щей. В этих об­сто­я­тель­ствах од­них толь­ко ко­шель­ков жертв в зад­нем кар­мане Дра­ку­лы хва­ти­ло бы, что­бы убе­дить Пу­а­ро или мисс Марпл в пол­ной неви­нов­но­сти гра­фа, по край­ней ме­ре в дан­ном де­ле, лож­ный след «об­са­сы­вал­ся» бы на про­тя­же­нии боль­шей ча­сти кни­ги, а за­тем под­лин­ным убий­цей вне­зап­но ока­зал­ся бы сель­ский свя­щен­ник или вось­ми­лет­ний ре­бе­нок.

				Итак, ес­ли не Дра­ку­ла, то кто? Есть неко­то­рые ва­ри­ан­ты: Джек (вновь то са­мое имя) Уо­р­динг или Эл­джи из пье­сы «Как важ­но быть се­рьез­ным» — раз­ве не мо­жет «бен­бе­ри­ро­ва­ние» ока­зать­ся эв­фе­миз­мом для че­го-то бо­лее зло­ве­ще­го, неже­ли про­стое без­дель­ни­ча­нье во вре­мя их необъ­яс­ни­мых ис­чез­но­ве­ний из выс­ше­го об­ще­ства? Ген­ри Уил­кокс, «фи­нан­со­вый ти­тан» из ро­ма­на Э. М. Фор­сте­ра «По­ме­стье Го­вардс-Энд» (ну тот, ко­то­ро­го сыг­рал Эн­то­ни Хоп­кинс) — к кон­цу кни­ги рас­пу­ты­ва­ет­ся клу­бок вто­ро­сте­пен­ной сю­жет­ной ли­нии, и мы узна­ем, что ста­рый ли­це­мер по­гу­бил ре­пу­та­цию од­ной жен­щи­ны, при­знав в ней быв­шую про­сти­тут­ку. Один из мар­си­ан Уэлл­са, раз­вед­чик, скры­ва­ю­щий щу­паль­ца под длин­ным сво­бод­ным паль­то необы­чай­но боль­шо­го раз­ме­ра и в це­лях экс­пе­ри­мен­та кром­са­ю­щий че­ло­ве­че­ские су­ще­ства, дабы вы­яс­нить, го­дят­ся ли они как под­нож­ный корм, преж­де чем дать сиг­нал к пол­но­мас­штаб­но­му втор­же­нию. До­ри­ан Грей — опять же, слиш­ком оче­вид­но. Мар­лоу или ка­кие-ни­будь дру­гие пу­те­ше­ствен­ни­ки Ко­нра­да, ли­шив­ши­е­ся рас­суд­ка по­сле со­при­кос­но­ве­ния с серд­цем тьмы? Жен­щи­на, Ко­то­рая Смог­ла? Чарльз Пу­тер, столь по­гло­щен­ный соб­ствен­ной незна­чи­тель­но­стью, что ре­ша­ет­ся стать кем-то са­мым худ­шим из спо­со­бов? Мауг­ли, вер­нув­ший­ся к зве­ри­но­му со­сто­я­нию, бу­дучи при­ве­зен­ным в серд­це Им­пе­рии? Аль­фред Ду­литтл, пы­та­ю­щий­ся пой­мать ту шлю­ху, что ро­ди­ла его небла­го­дар­ную дочь Эли­зу?

				Ес­ли уж на то пошло, ни од­но из этих вы­мыш­лен­ных лиц не ка­жет­ся мне ме­нее по­до­зри­тель­ным, чем все то ве­ли­кое мно­же­ство вы­да­ю­щих­ся вик­то­ри­ан­цев, ко­то­рых вре­мя от вре­ме­ни ря­ди­ли в По­тро­ши­те­ли.
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				В огром­ном ан­га­ре во­до­пад рас­плав­лен­но­го же­ле­за об­ру­шил­ся в длин­ную ли­тей­ную фор­му. Се­го­дня вы­плав­ля­ли хо­до­вую часть но­во­го ло­ко­мо­ти­ва для Боль­шой За­пад­ной же­лез­но­до­рож­ной ли­нии, свя­зы­ва­ю­щей Пли­мут и Пен­занс.

				На ка­кое-то мгно­ве­ние Мэс­син­гем рас­те­рял­ся по­сре­ди это­го дья­воль­ско­го све­че­ния, ужа­са­ю­ще­го ре­ва и невы­но­си­мо­го жа­ра. Сколь­ко бы раз он ни ока­зы­вал­ся в ли­тей­ном це­ху, ца­рив­шая здесь об­ста­нов­ка ка­за­лась ему со­вер­шен­но непри­год­ной для че­ло­ве­ка. Мест­ные ра­бо­чие ча­сто за­кан­чи­ва­ли тем, что слеп­ли, глох­ли или под­хва­ты­ва­ли нерв­ное рас­строй­ство.

				Он огля­нул­ся в по­ис­ках гра­фа де Бил­ля и уви­дел, что ино­стран­ный гос­по­дин сто­ит в опас­ной бли­зо­сти от фор­мы, рискуя уго­дить под брыз­ги жид­ко­го ме­тал­ла. Крас­но­ва­тые кап­ли бы­ли по­доб­ны пу­лям из чи­стой кис­ло­ты. Они про­жи­га­ли че­ло­ве­че­скую грудь или го­ло­ву в од­но мгно­ве­ние. За два­дцать лет служ­бы на фир­ме Мэс­син­гем по­ви­дал слиш­ком мно­го по­доб­ных несча­стий.

				Кто бы ни поз­во­лил го­стю на­столь­ко близ­ко по­дой­ти к от­лив­ке, ему при­дет­ся от­ве­тить. Ко­гда ка­кой-ни­будь ра­бо­чий те­рял осмот­ри­тель­ность и по­лу­чал уве­чье или по­ги­бал, в этом уже не бы­ло ни­че­го хо­ро­ше­го, но до­пу­стить по­доб­ную участь для по­сто­рон­не­го, имев­ше­го до­ста­точ­но свя­зей, что­бы по­лу­чить раз­ре­ше­ние на экс­кур­сию по це­ху, зна­чи­ло бы вы­звать неже­ла­тель­ную шу­ми­ху. От­вет­ствен­ным за по­доб­ную ка­та­стро­фу Со­вет ди­рек­то­ров по­чти на­вер­ня­ка сде­лал бы Мэс­син­ге­ма.

				Де Билль сей­час ка­зал­ся лишь чер­ным си­лу­этом, окайм­лен­ным яр­ким баг­рян­цем. Он как буд­то смот­рел пря­мо на рас­ка­лен­ный до­бе­ла ме­талл, ни­сколь­ко не чув­ствуя бо­ли от нестер­пи­мо­го за­ре­ва, ослеп­ляв­ше­го дру­гих. Мэс­син­гем знал о гра­фе лишь то, что тот — ино­стра­нец, чрез­вы­чай­но ин­те­ре­су­ю­щий­ся же­лез­ны­ми до­ро­га­ми. Со­вет по­чу­ял вы­го­ду, пред­по­ла­гая, что стран­ный франт за­ни­ма­ет до­ста­точ­но вы­со­кое по­ло­же­ние в сво­ей стране и за­мол­вит при слу­чае сло­веч­ко, ко­ли де­ло дой­дет до при­об­ре­те­ния же­лез­но­до­рож­но­го обо­ру­до­ва­ния ее пра­ви­тель­ством. Две тре­ти все­го ми­ра пу­те­ше­ство­ва­ли по рель­сам, от­ли­тым в этом ан­га­ре, в ва­го­нах, со­бран­ных на этом за­во­де, бла­го­да­ря дви­га­те­лям, про­из­ве­ден­ным имен­но этой фир­мой.

				— Граф де Билль, — осто­рож­но каш­ля­нул Мэс­син­гем.

				Его че­рес­чур вкрад­чи­вый го­лос не пре­взо­шел бы и звон чай­но­го сер­ви­за в го­сти­ной, не то что оглу­ши­тель­ный рев ли­тей­но­го це­ха, но слух гра­фа был так же остер, как неуяз­ви­мы его гла­за. Он по­вер­нул­ся, сверк­нул алым пла­ме­нем гор­нов, от­ра­жен­ным в зрач­ках, и от­ве­сил лег­кий по­клон.

				— Я — Ген­ри Мэс­син­гем, за­ме­сти­тель управ­ля­ю­ще­го, мне по­ру­че­но со­про­вож­дать вас.

				— Пре­вос­ход­но, — от­ве­тил граф. — Не со­мне­ва­юсь, что экс­кур­сия бу­дет в выс­шей сте­пе­ни по­зна­ва­тель­ной. В срав­не­нии с ва­шей ве­ли­кой им­пе­ри­ей моя стра­на пре­бы­ва­ет в до­стой­ной со­жа­ле­ния от­ста­ло­сти. Я жаж­ду уви­деть все чу­де­са ны­неш­не­го вре­ме­ни.

				Ино­стра­нец не при­ла­гал ви­ди­мых уси­лий, что­бы пе­ре­кри­чать сто­я­щий гро­хот, но его бы­ло пре­крас­но слыш­но. Рас­тя­ну­тые глас­ные вы­да­ва­ли в нем че­ло­ве­ка, для ко­то­ро­го ан­глий­ский оста­вал­ся вто­рым язы­ком, но с со­глас­ны­ми он не ис­пы­ты­вал про­блем, раз­ве что слег­ка при­сви­сты­вал в ши­пя­щих зву­ках.

				Мэс­син­гем в со­про­вож­де­нии вы­со­ко­го ху­до­ща­во­го го­стя по­ки­нул ли­тей­ные ма­стер­ские не без об­лег­че­ния. Да­же ока­зав­шись сна­ру­жи, он ка­кое-то вре­мя не мог из­ба­вить­ся от шу­ма в ушах. Хо­тя бы­ло вет­ре­но, нестер­пи­мый жар пла­виль­ни все еще го­рел на его ще­ках.

				При днев­ном све­те, пусть солн­це и скры­ва­ли гу­стые ту­чи, граф вы­гля­дел не столь ин­фер­наль­но. Он был одет во все чер­ное, по­доб­но ка­то­ли­че­ско­му свя­щен­ни­ку, в длин­ное паль­то из плот­ной тка­ни яв­но не лон­дон­ско­го по­кроя и тя­же­лые са­по­ги, боль­ше под­хо­дя­щие для гор. За­бав­но, но до­пол­ня­ла все это об­ла­че­ние де­ше­вая со­ло­мен­ная шля­па — из тех, что по­ку­па­ют утром на взмо­рье и от ко­то­рых обыч­но из­бав­ля­ют­ся уже к ве­че­ру. Мэс­син­ге­му по­ка­за­лось, что граф стран­ным об­ра­зом чрез­вы­чай­но гор­дит­ся сво­им го­лов­ным убо­ром — его пер­вым пред­ме­том одеж­ды, куп­лен­ным в Ан­глии.

				За­ме­сти­те­лю управ­ля­ю­ще­го неожи­дан­но при­шло в го­ло­ву, что он не зна­ет, из ка­кой стра­ны при­е­хал граф. Фа­ми­лия де Билль зву­ча­ла на фран­цуз­ский ма­нер, но от­ры­ви­стость ре­чи го­стя от­сы­ла­ла ку­да-то в Цен­траль­ную Ев­ро­пу, к то­му по­сто­ян­но пе­ре­кра­и­ва­е­мо­му лос­ку­ту кар­ты, за­жа­то­му меж Ав­ст­ро-Вен­гри­ей и Рос­сий­ской им­пе­ри­ей. Тя­нуть рель­сы вверх и вниз в го­рах сто­и­ло боль­ших де­нег, и хо­ро­ший кон­тракт на про­клад­ку же­лез­но­до­рож­ных до­рог в та­кой стране мог бы на­дол­го обес­пе­чить фир­ме вы­со­кие ба­ры­ши.

				Мэс­син­гем со­про­вож­дал гра­фа по фаб­ри­ке, зна­ко­мя его со все­ми эта­па­ми про­из­вод­ства ло­ко­мо­ти­ва: от на­чаль­ной от­лив­ки из­де­лий до тон­кой ра­бо­ты с ко­тель­ным же­ле­зом и по­ли­ров­ки окон­ча­тель­ной мед­ной от­дел­ки. Осо­бую ра­дость гра­фу, слов­но маль­чиш­ке, до­ста­вил па­ро­вой сви­сток. За­вод­ской ма­стер за­пу­стил дви­га­тель на ис­пы­та­тель­ном стен­де ис­клю­чи­тель­но для то­го, что­бы де Билль мог по­те­шить свое ре­бя­че­ство, по­тя­ги­вая за це­поч­ку и из­да­вая прон­зи­тель­ное «ту-ту», ко­то­рым из­ве­ща­ют о при­бы­тии же­лез­но­го ги­ган­та на ка­кой-ни­будь за­хо­луст­ный по­лу­ста­нок.

				Граф де Билль ока­зал­ся го­ря­чим по­клон­ни­ком же­лез­ных до­рог, он дав­но вы­учил на­изусть свой эк­зем­пляр спра­воч­ни­ка рас­пи­са­ний Бр­эд­шоу и те­перь впер­вые уви­дел во­очию те про­цес­сы, о ко­то­рых он чи­тал и ко­то­рые се­бе пред­став­лял на про­тя­же­нии мно­гих лет. Он, ве­ро­ят­но, знал о по­ез­дах боль­ше, чем Мэс­син­гем, в чьи обя­зан­но­сти вхо­ди­ло ве­де­ние бух­гал­те­рии, и, в кон­це кон­цов, на­чал да­вать лек­ции, а не по­лу­чать их.

				— Что за мир на­ста­нет, ко­гда сталь­ные рель­сы опо­я­са­ют зем­ной шар, — вос­тор­гал­ся граф. — Лю­дей и пред­ме­ты мож­но бу­дет пе­ре­во­зить в тем­но­те, в за­плом­би­ро­ван­ных ва­го­нах, по­ка весь мир спит. Гра­ни­цы по­те­ря­ют свое зна­че­ние, рас­сто­я­ния ста­нут услов­но­стью, и под гуд­ки по­ез­дов воз­вы­сит­ся но­вая ци­ви­ли­за­ция.

				— Гм… — усо­мнил­ся Мэс­син­гем, — в са­мом де­ле?

				— Я при­был сю­да мо­рем, — пе­чаль­но от­вет­ство­вал граф. — Я — без­на­деж­ное по­рож­де­ние про­шло­го. Но я по­ко­рю этот но­вый мир, ми­стер Мэс­син­гем. Мое са­мое го­ря­чее же­ла­ние за­клю­ча­ет­ся в том, что­бы стать ма­ши­ни­стом.

				Что-то стран­ное чу­ди­лось в этом убеж­де­нии.

				За­вер­шив экс­кур­сию, Мэс­син­гем на­де­ял­ся увлечь де Бил­ля в зал для за­се­да­ний, где то­го под­жи­да­ли несколь­ко ди­рек­то­ров, го­то­вых за дру­же­ским бо­ка­лом порт­вей­на и биск­ви­та­ми вро­де бы невзна­чай под­ве­сти го­стя к де­ло­во­му пред­ло­же­нию и пол­ных ре­ши­мо­сти, впро­чем, оста­ю­щей­ся тай­ной, дать гра­фу сбе­жать толь­ко по­сле то­го, как он оста­вит под­пись под ос­но­ва­тель­ным кон­трак­том. Лич­ное при­сут­ствие Мэс­син­ге­ма на встре­че не тре­бо­ва­лось, но в слу­чае под­пи­са­ния бу­маг его вклад в де­ло не остал­ся бы неза­ме­чен­ным.

				— Что это за зда­ние? — спро­сил де Билль, ука­зы­вая на со­ору­же­ние, на­по­ми­на­ю­щее обыч­ный са­рай, ко­то­рое ему не по­ка­за­ли. Оно сто­я­ло в за­бве­нии, по­одаль от глав­ных це­хов, по­за­ди гру­ды от­бра­ко­ван­ных ржа­вых рельс.

				— Нече­го при­ме­ча­тель­но­го, граф, — ото­звал­ся Мэс­син­гем. — Для раз­ной че­пу­хи, не для де­ла.

				Сло­во «че­пу­ха» воз­бу­ди­ло лю­бо­пыт­ство де Бил­ля.

				— Зву­чит крайне за­ман­чи­во, ми­стер Мэс­син­гем. Мне бы очень хо­те­лось по­пасть внутрь.

				Эта прось­ба за­тра­ги­ва­ла во­прос сек­рет­но­сти. Граф не по­хо­дил на шпи­о­на дру­гой ком­па­нии, но рас­кры­вать пе­ред ним то, над чем ра­бо­та­ла фир­ма, ка­за­лось небла­го­ра­зум­ным. Мэс­син­гем нере­ши­тель­но по­же­вал усы. За­тем вспом­нил, что един­ствен­ным оби­та­те­лем зда­ния на тот мо­мент был Джордж Фо­ули со сво­ей неве­ро­ят­ной шту­ко­ви­ной. Ни­ка­ко­го осо­бо­го вре­да в том, что­бы по­ка­зать гра­фу эту ник­чем­ную без­де­ли­цу, он не уви­дел, но опа­сал­ся, как бы по­тен­ци­аль­ный ин­ве­стор не счел, что пред­при­я­тие и впрямь без­рас­суд­но швы­ря­ет день­ги на столь оче­вид­но об­ре­чен­ные про­ек­ты, и не пред­по­чел иметь де­ло с дру­ги­ми парт­не­ра­ми.

				— Мы вы­де­ли­ли тут ме­сто од­но­му изоб­ре­та­те­лю, — по­спе­шил от­кре­стить­ся Мэс­син­гем. — Я бо­юсь, что мы ста­ли без­опас­ной га­ва­нью для су­ще­го безум­ца, но вас, воз­мож­но, немно­го раз­вле­кут экс­цен­трич­ные по­рож­де­ния его опы­тов.

				Он про­вел гра­фа сквозь дву­створ­ча­тые во­ро­та.

				Про­гре­ме­ло несколь­ко вы­стре­лов, про­ка­тив­шись эхом по же­стя­ной кры­ше са­рая. Ог­нен­ные вспыш­ки оза­ри­ли су­мрак.

				В пер­вое мгно­ве­ние Мэс­син­гем ис­пу­гал­ся, что де Билль стал жерт­вой по­ку­ше­ния.

				Все зна­ли, за эти­ми бал­кан­ски­ми дво­ря­на­ми по­всю­ду сле­до­ва­ли анар­хи­сты, жаж­дав­шие за­стре­лить сво­их жертв из ре­воль­ве­ров в от­мест­ку за зло­де­я­ния, вер­шив­ши­е­ся вар­вар­ски­ми пред­ка­ми ари­сто­кра­тов на про­тя­же­нии сто­ле­тий.

				Рез­кий за­пах се­ры уда­рил Ген­ри в нозд­ри. Об­ла­ка смрад­но­го ды­ма мед­лен­но уплы­ва­ли под кры­шу. Раз­дал­ся плеск и ши­пе­ние, как ес­ли бы на пла­мя опро­ки­ну­ли вед­ро во­ды.

				При­чи­ной зву­ка ока­за­лись не вы­стре­лы, а неболь­шие взры­вы. Фо­ули опять безум­ство­вал. Мэс­син­гем вздох­нул с об­лег­че­ни­ем, но вско­ре оно сме­ни­лось раз­дра­же­ни­ем, ко­гда, про­мок­нув лоб плат­ком, управ­ля­ю­щий об­на­ру­жил, что от взры­ва его ли­цо за­по­ро­ши­ло ка­ким-то мас­ля­ни­стым пес­ком.

				Сквозь об­ла­ка ды­ма и па­ра он уви­дел, как Джордж и его при­я­тель, маль­чиш­ка по име­ни Дже­ральд, су­е­тят­ся во­круг ма­ши­ны, чер­ные, точ­но зу­лу­сы, и в изо­дран­ных ком­би­не­зо­нах, как бро­дя­ги. Фо­ули был мо­лод, и его неоспо­ри­мые та­лан­ты ме­ха­ни­ка тра­ги­че­ским об­ра­зом со­че­та­лись с во­об­ра­же­ни­ем мо­тыль­ка, по­сто­ян­но пор­ха­ю­ще­го меж­ду са­мы­ми непрак­тич­ны­ми и бес­по­лез­ны­ми иде­я­ми.

				— Про­шу про­ще­ния, граф, — ска­зал Мэс­син­гем. — Бо­юсь, толь­ко это­го и при­хо­дит­ся ожи­дать, ко­гда кто-то по­свя­ща­ет се­бя несу­раз­но­му за­мыс­лу дви­га­те­ля, при­во­ди­мо­го в дви­же­ние де­то­на­ци­ей. Все неми­ну­е­мо взле­та­ет на воз­дух.

				— Сго­ра­ни­ем, — огрыз­нул­ся изоб­ре­та­тель, — а не де­то­на­ци­ей.

				— Про­шу про­ще­ния, Фо­ули, — съяз­вил Мэс­син­гем. — Ад­ским сго­ра­ни­ем.[28]
				

				Управ­ля­ю­щие ча­сто пе­ре­да­ва­ли друг дру­гу за­пис­ки с пред­ло­же­ни­я­ми ме­ха­ни­ка, из­ряд­но ве­се­лясь при этом.

				— Внут­рен­ним, — писк­нул Дже­ральд, один­на­дца­ти­лет­ний маль­чу­ган, все­гда столь силь­но пе­ре­пач­кан­ный, что невоз­мож­но бы­ло ска­зать, ка­ко­во его те­ло­сло­же­ние и цвет во­лос. — Внут­рен­не­го сго­ра­ния, а не ад­ско­го.

				— Ду­маю, мой ва­ри­ант луч­ше под­хо­дит по смыс­лу.

				— Воз­мож­но и так, Мэс­син­гем, но взгля­ни…

				По­ро­див­ший взры­вы ме­ха­низм те­перь тряс­ся, ис­пус­кая ур­ча­ние и струю ядо­ви­то­го ды­ма. Ко­лен­ча­тый вал по­сред­ством при­вод­но­го рем­ня рас­кру­чи­вал ко­ле­со. Мэс­син­ге­му уже до­во­ди­лось ви­деть эти иг­руш­ки рань­ше.

				— В пять раз эф­фек­тив­нее, чем пар, — про­ком­мен­ти­ро­вал Фо­ули. — Мо­жет быть, в де­сять, а то и в сот­ни…

				— И в пять раз ве­ро­ят­нее, что та­кая шту­ка те­бя убьет.

				— Ко­гда па­ро­вой дви­га­тель толь­ко изоб­ре­та­ли, по­гиб­ли мно­гие, — за­ме­тил граф. Он рас­смат­ри­вал устрой­ство Фо­ули, вос­хи­ща­ясь тем, как его де­та­ли при­во­дят друг дру­га в дви­же­ние. Со сма­зан­ны­ми порш­ня­ми, ры­ча­га­ми и ше­сте­рен­ка­ми, эта иг­руш­ка до­став­ля­ла на­сто­я­щее удо­воль­ствие сво­ей слож­но­стью. Дет­ская меч­та о чу­дес­ной ма­шине.

				— Про­шу про­ще­ния, сэр, — ото­звал­ся Фо­ули. — А вы…

				— Это граф де Билль, — по­яс­нил Мэс­син­гем. — Важ­ный по­ку­па­тель на­шей фир­мы из-за ру­бе­жа. Он ин­те­ре­су­ет­ся же­лез­ны­ми до­ро­га­ми.

				— Пу­те­ше­стви­я­ми, — по­пра­вил граф. — Я ин­те­ре­су­юсь пу­те­ше­стви­я­ми. И транс­пор­том бу­ду­ще­го.

				— То­гда вам по­вез­ло ока­зать­ся в нуж­ном ме­сте, — за­явил Фо­ули. Он не про­тя­нул для ру­ко­по­жа­тия свою гряз­ную ла­донь, кив­нув в ка­че­стве при­вет­ствия и чуть ли не при­щелк­нув каб­лу­ка­ми. — Ибо имен­но в этой ма­стер­ской зво­нит по­хо­рон­ный ко­ло­кол по всей осталь­ной фаб­ри­ке. Моя ма­ши­на, моя са­мо­дви­жу­ща­я­ся ко­ляс­ка сде­ла­ет па­ро­вой дви­га­тель ненуж­ным, как по­езд упразд­нил за нена­доб­но­стью ди­ли­жанс.

				— Са­мо­дви­жу­ща­я­ся ко­ляс­ка? — пе­ре­спро­сил граф, рас­тя­ги­вая сло­ва и од­но­вре­мен­но что-то об­ду­мы­вая.

				— Это про­сто чу­до, сэр, — вы­па­лил Дже­ральд, свер­кая гла­за­ми. Джордж по­тре­пал немы­тую коп­ну во­лос маль­чиш­ки, гор­дясь сво­им вер­ным ору­же­нос­цем.

				Мэс­син­гем по­да­вил горь­кий сме­шок.

				Изоб­ре­та­тель по­вел их ми­мо все еще та­рах­тя­ще­го на коз­лах дви­га­те­ля к по­кры­той пы­лью шту­ко­вине, раз­ме­ра­ми на­по­ми­на­ю­щей неболь­шую те­ле­гу. Вме­сте с шуст­рым Дже­раль­дом они сдер­ну­ли и от­бро­си­ли в сто­ро­ну бре­зент.

				— Это мой сго­ра­тель­ный эки­паж, — объ­явил с гор­до­стью Фо­ули. — Я, ра­зу­ме­ет­ся, по­том из­ме­ню тер­мин. Его мож­но на­звать неф­тя­ной ко­ляс­кой или ав­то-мо­би­лем.

				Изоб­ре­те­ние пред­став­ля­ло со­бой пря­мо­уголь­ную плат­фор­му, по­став­лен­ную на че­ты­ре ко­ле­са с тол­стым обо­дом, над ко­то­ры­ми, по­за­ди од­но­го из дви­га­те­лей внут­рен­не­го сго­ра­ния, раз­ме­щал­ся неболь­шой эки­паж.

				— У за­кон­чен­ной вер­сии бу­дет ку­зов, что­бы при­крыть эле­мен­ты дви­га­те­ля и по­га­сить шум. Вы­хлоп вы­во­дит­ся вот по этим труб­кам.

				— Плос­кий обод ко­ле­са пред­по­ла­га­ет, что она бу­дет ид­ти не по рель­сам, — за­ме­тил граф.

				— Рель­сы! — Фо­ули чуть ли не сплю­нул. — Нет, сэр, она ста­нет пе­ре­дви­гать­ся по до­ро­гам. Или же, в от­сут­ствие до­рог, по лю­бой бо­лее или ме­нее ров­ной по­верх­но­сти. Как вам из­вест­но, по­ез­да огра­ни­че­ны в сво­ем пе­ре­дви­же­нии. Они не мо­гут ехать там, где рань­ше, ис­тра­тив из­ряд­ные день­ги, не про­ло­жи­ли рель­сы. Моя ко­ляс­ка, в ко­неч­ном сче­те, смо­жет ехать ку­да угод­но.

				— Все вре­мя по пря­мой?

				— Бла­го­да­ря со­от­вет­ству­ю­ще­му ме­ха­низ­му пе­ред­ние ко­ле­са по­во­ра­чи­ва­ют­ся устрой­ством, по­доб­ным ру­лю ко­раб­ля.

				Та­кая глу­пость при­ве­ла Мэс­син­ге­ма в раз­дра­же­ние.

				— Мой до­ро­гой граф, — про­дол­жил Фо­ули. — Я пре­дви­жу, что это устрой­ство, ко­то­рое вы­зы­ва­ет столь боль­шое недо­ве­рие ми­сте­ра Мэс­син­ге­ма, из­ме­нит из­вест­ный нам мир, при­чем к луч­ше­му. Ули­цы го­ро­дов бо­лее не бу­дут за­ва­ле­ны ло­ша­ди­ным на­во­зом. Сни­зит­ся чис­ло смер­тей и уве­чий от жи­вот­ных, сбро­сив­ших сво­их се­до­ков. Сой­дут на нет боль­шие ка­та­стро­фы, по­сколь­ку эти по­воз­ки по­ви­ну­ют­ся ру­лю и спо­соб­ны укло­нить­ся друг от дру­га. В от­ли­чие от ло­ша­дей, они не по­не­сут; в от­ли­чие от по­ез­дов, их марш­рут не пред­ре­шен. Сход с рельс, оче­вид­но, так­же сле­ду­ет ис­клю­чить. Пер­вым и глав­ным ка­че­ством сго­ра­тель­но­го эки­па­жа яв­ля­ет­ся без­опас­ность.

				Граф обо­шел во­круг изоб­ре­те­ния, вгля­ды­ва­ясь в каж­дую де­таль, он улы­бал­ся, свер­кая ост­ры­ми зу­ба­ми. В де Вил­ле чув­ство­ва­лась ка­кая-то жи­вот­ная си­ла, це­ле­устрем­лен­ность, од­но­вре­мен­но ре­бя­че­ская и пу­га­ю­щая.

				— Мож­но? — ино­стра­нец ука­зал на во­ди­тель­ское крес­ло.

				Фо­ули за­со­мне­вал­ся, но, по­чу­яв по­тен­ци­аль­но­го бла­го­тво­ри­те­ля, по­жал пле­ча­ми.

				Де Билль взо­брал­ся на си­де­ние. Ко­ляс­ка про­се­ла под его ве­сом. Оси по­ко­и­лись на рес­со­рах, как в двух­ко­лес­ном кэ­бе. Ев­ро­пе­ец про­вел ру­ка­ми по ру­ле­во­му ко­ле­су, тя­же­ло­му и ту­го­му, слов­но вен­ти­ли на шлю­зах ка­на­ла. Сбо­ку от во­ди­тель­ско­го си­де­нья рас­по­ла­га­лись ры­ча­ги, на­зна­че­ния ко­то­рых Мэс­син­гем не знал, хо­тя и пред­по­ла­гал, что один из них дол­жен слу­жить тор­мо­зом.

				Ря­дом с ру­лем на­хо­дил­ся ро­жок с ре­зи­но­вой гру­шей. Граф сжал ее из ис­сле­до­ва­тель­ско­го лю­бо­пыт­ства.

				«Би-би-ип!»

				— Пре­ду­пре­ждать пе­ше­хо­дов, — по­яс­нил Фо­ули. — Дви­га­тель ра­бо­та­ет столь ти­хо, что необ­хо­дим клак­сон.

				Граф улыб­нул­ся, гла­за его свер­ка­ли крас­ным от яв­но­го удо­воль­ствия. Он би­бик­нул еще раз, оче­вид­ным об­ра­зом по­ко­рен­ный. Его одер­жи­мость по­ез­да­ми оста­лась в про­шлом. «Би-бип» за­тмил «ту-ту».

				Ино­стран­цы так по­хо­ди­ли на де­тей!

				— Как она тро­га­ет­ся с ме­ста?

				— За­вод­ным ры­ча­гом.

				— По­ка­жи­те мне, — при­ка­зал де Билль.

				Фо­ули кив­нул Дже­раль­ду, ко­то­рый мет­нул­ся к пе­ред­ку шту­ко­ви­ны с ру­ко­ят­кой и вста­вил ту в дви­га­тель. Он про­вер­нул ее раз, но ни­че­го не про­изо­шло. Мэс­син­гем уже на­ви­дал­ся та­ко­го преж­де. Обыч­но офи­ци­аль­ные ли­ца, со­бран­ные лич­но за­сви­де­тель­ство­вать ве­ли­чай­ший про­рыв, рас­хо­ди­лись к то­му мо­мен­ту, ко­гда дви­га­тель за­во­дил­ся. По­том он да­вал несколь­ко пе­ре­бо­ев, поз­во­ляя ко­ляс­ке сдви­нуть­ся впе­ред на ярд или два, лишь за­тем, что­бы в луч­шем слу­чае за­глох­нуть, а в худ­шем — взо­рвать­ся.

				Ес­ли при­чу­да Фо­ули взле­тит на воз­дух и при­кон­чит гра­фа, от­ве­чать за это бу­дет Мэс­син­гем. Ино­стран­ный гос­по­дин, несо­мнен­но, ис­пы­ты­вал тя­гу к смер­ти.

				Дже­ральд про­вер­нул ры­чаг еще раз, по­том еще раз и…

				…и неожи­дан­но точ­ным и быст­рым дви­же­ни­ем вы­нул его из дви­га­те­ля. Неболь­шие огонь­ки про­бе­жа­ли по внут­рен­но­стям ма­ши­ны, и порш­ни на­ча­ли сжи­мать­ся.

				По­воз­ка тро­ну­лась с ме­ста, а граф вновь по­сиг­на­лил. Для сча­стья ему яв­но не обя­за­тель­но бы­ла нуж­на ма­ши­на, он до­воль­ство­вал­ся бы од­ним клак­со­ном.

				Эки­паж мед­лен­но ка­тил­ся к во­ро­там. Изоб­ре­та­тель вы­гля­дел встре­во­жен­ным, но не про­те­сто­вал. При­ба­вив хо­ду, ко­ляс­ка скры­лась в во­ро­тах. Со­ло­мен­ную шля­пу гра­фа сду­ло и унес­ло к по­тол­ку чер­ным ды­мом, гу­сто ва­лив­шим из труб по­за­ди аг­ре­га­та.

				Мэс­син­гем, Фо­ули и Дже­ральд по­сле­до­ва­ли за ма­ши­ной к две­рям в ан­гар. С изум­ле­ни­ем они на­блю­да­ли за тем, как граф все уве­рен­нее управ­ля­ет­ся с ав­то-мо­би­лем, креп­ко вце­пив­шись в ру­ле­вое ко­ле­со и по­во­ра­чи­вая его все бо­лее уве­рен­но, опи­сы­вая кру­ги во­круг гру­ды рель­сов и ка­та­ясь взад-впе­ред меж­ду стро­е­ни­я­ми и на­ве­са­ми.

				С до­ро­ги мет­ну­лась, под­жав хвост, кош­ка. Про­хо­дя­щие ми­мо ра­бо­чие оста­нав­ли­ва­лись по­смот­реть на неви­дан­ное зре­ли­ще. Со­бра­лась неболь­шая тол­па без­дель­ни­ков, бро­сив­ших свои обя­зан­но­сти. Несколь­ко ди­рек­то­ров вы­су­ну­ли из окон го­ло­вы, сдви­нув шел­ко­вые шля­пы.

				Это бы­ло смеш­ное зре­ли­ще, хо­тя и чем-то бу­до­ра­жа­щее. Граф яв­лял со­бой во­пло­ще­ние со­сре­до­то­чен­но­сти и се­рьез­но­сти. Но са­ма ма­ши­на вы­гля­де­ла глу­по, от­нюдь не так ве­ли­че­ствен­но, как па­ро­вой дви­га­тель. И все же Мэс­син­гем на­чал по­ни­мать, что имен­но Фо­ули уви­дел в этой шту­ке.

				Граф в оче­ред­ной раз би­бик­нул рож­ком. Кто-то рас­сме­ял­ся.

				Оча­ро­ван­ный, Дже­ральд при­пля­сы­вал по­за­ди по­воз­ки.

				Граф сде­лал кру­той раз­во­рот, и вне­зап­но но­ги маль­чи­ка уго­ди­ли под пе­ред­ние ко­ле­са. Яр­кая кровь брыз­ну­ла на мас­ля­ни­сто бле­стя­щий дви­га­тель, как ес­ли бы это был Мо­лох, тре­бу­ю­щий жерт­во­при­но­ше­ния.

				Изоб­ре­та­тель за­кри­чал. Серд­це Мэс­син­ге­ма слов­но уда­ри­ли мо­ло­том.

				Граф, ка­за­лось, не за­ме­чал то­го, что на­тво­рил, и ехал даль­ше, пе­ре­ма­лы­вая маль­чиш­ку и ве­се­ло би­би­кая чер­то­вым клак­со­ном. Ко­ле­са окра­си­лись крас­ным и оста­ви­ли кро­ва­вый пар­ный след в доб­рых два­дцать фу­тов на из­ре­зан­ной ко­ле­я­ми зем­ле. Ра­бо­чие бро­си­лись на по­мощь виз­жа­ще­му от бо­ли маль­чиш­ке, чьи но­ги бы­ли из­ло­ма­ны, а пе­ре­пач­кан­ное в гря­зи ли­цо по­бе­ле­ло.

				Де Билль отыс­кал тор­моз и оста­но­вил ма­ши­ну.

				Фо­ули был слиш­ком по­тря­сен, что­бы про­из­не­сти хоть сло­во.

				Граф в ожив­ле­нии со­ско­чил на зем­лю.

				— Что за изу­ми­тель­ное сред­ство пе­ре­дви­же­ния! — воз­ве­стил он. — Оно и в са­мом де­ле ста­нет ма­ши­ной бу­ду­ще­го. Я то­го же мне­ния, что и вы, ми­стер Фо­ули. Вы сде­ла­е­те мир быст­рее и чи­ще. Эти эки­па­жи по­лу­чат бро­ню, сде­лав каж­до­го ез­до­ка во­и­ном, сво­е­го ро­да ры­ца­рем, слив­шим­ся с бо­е­вым ко­нем. Вы изоб­ре­ли пе­ре­движ­ную кре­пость, ко­то­рую мож­но сна­ря­дить для обо­ро­ны и на­па­де­ния. Эта по­воз­ка спо­соб­на по­слу­жить убе­жи­щем, су­хо­пут­ным бро­не­нос­цем, сред­ством для раз­вед­ки и, на­ко­нец, гро­бом или гроб­ни­цей. Я бу­ду в чис­ле пер­вых по­ку­па­те­лей ва­шей за­ме­ча­тель­ной ко­ляс­ки. Мо­же­те счи­тать ме­ня спон­со­ром ее про­из­вод­ства. Я не успо­ко­юсь, по­ка весь мир не ста­нет бе­гать на этих дви­га­те­лях ад­ско­го сго­ра­ния.

				Он вы­тя­нул ру­ку, и со­ло­мен­ная шля­па, скольз­нув в за­вит­ке па­ра, ока­за­лась в его длин­ных паль­цах. Кри­ки Дже­раль­да сме­ни­лись хны­ка­ю­щи­ми ры­да­ни­я­ми. Граф слов­но не за­ме­чал их, хо­тя Мэс­син­гем пом­нил об остро­те его слу­ха.

				Де Билль ще­голь­ски во­дру­зил шля­пу на го­ло­ву, из­дал клак­со­ном по­след­ний жиз­не­ра­дост­ный «би-бип» и скрыл­ся в чер­ных клу­бах ды­ма, ко­то­рый, ка­за­лось, рас­сту­пал­ся пе­ред ним и оку­ты­вал его фи­гу­ру, по­доб­но ман­тии.

				Мэс­син­гем по­ду­мал о бу­ду­щем. А по­жа­луй, на этом дей­стви­тель­но мож­но сде­лать день­ги.

				Примечание

				Я пред­ло­жил «Мерт­вые ез­дят быст­ро» — хо­тя текст и не взя­ли — в ан­то­ло­гию рас­ска­зов, при­зван­ных за­пол­нить про­бе­лы в сто­ке­ров­ском «Дра­ку­ле» и по­ка­зать, что граф де­лал во вре­мя сво­е­го пу­те­ше­ствия в Лон­дон, ко­гда мно­го­чис­лен­ные дей­ству­ю­щие ли­ца ро­ма­на ви­де­ли его толь­ко мель­ком. Риск те­ма­ти­че­ских ан­то­ло­гий за­клю­ча­ет­ся том, что у всех од­на и та же идея, в ре­зуль­та­те по­лу­ча­ет­ся ряд ис­то­рий, ко­то­рые чи­та­ют­ся на один ма­нер. По­это­му я ре­шил на­пи­сать рас­сказ о Дра­ку­ле, в ко­то­ром тот ни­ко­го не ку­са­ет, и со­сре­до­то­чил­ся на дру­гой чер­те его ха­рак­те­ра, при­ду­ман­ной Сто­ке­ром (а имен­но — на увле­че­нии гра­фа со­вре­мен­ным транс­пор­том). Хо­тя из­на­чаль­ной це­лью бы­ло со­от­вет­ство­вать ори­ги­наль­но­му ро­ма­ну, ни­что здесь не про­ти­во­ре­чит аль­тер­на­тив­ной все­лен­ной «Эры Дра­ку­лы», и этот слу­чай вполне мог про­изой­ти в ми­ре цик­ла.
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					Как уже по­яс­ня­лось вы­ше, пер­во­на­чаль­ный на­бро­сок «Эры Дра­ку­лы» по­явил­ся в «Боль­шой кни­ге о вам­пи­рах» Сти­ве­на Джон­са. По­весть по­гло­тил при­шед­ший ей на сме­ну ро­ман, и я не ви­жу ни­ка­ко­го смыс­ла пе­ре­пе­ча­ты­вать ее це­ли­ком — по­чти все из той ко­рот­кой ис­то­рии во­шло в на­сто­я­щую кни­гу. Од­на­ко в пер­во­на­чаль­ном ва­ри­ан­те фи­наль­ная сце­на бы­ла сыг­ра­на несколь­ко ина­че. Это Раз­дел 18 «Крас­ной вла­сти» (на­зва­ние при­ду­мал Стив), ко­то­рый со­от­вет­ству­ет Гла­ве 57 («Се­мей­ная жизнь на­шей до­ро­гой ко­ро­ле­вы»).

					

					Ко­ро­лев­ский эки­паж под­жи­дал ее у Тойн­би-Хол­ла; су­ет­ли­вый ку­чер по име­ни Нетли умел ис­кус­но с ним управ­лять­ся с ним на тес­ных улоч­ках Уайт­че­пе­ла. Нетли уже по­до­брал у клу­ба «Дио­ген» Бо­ре­га­ра. Огром­ный чер­ный конь и не слиш­ком обре­ме­ня­ю­щая его но­ша чув­ство­ва­ли бы се­бя сво­бод­нее, ока­жись они на бо­лее ши­ро­ких про­ез­дах го­ро­да. Сей­час же эки­паж по­хо­дил на пан­те­ру из ла­би­рин­та в Хемп­тон-кор­те и ско­рее крал­ся, неже­ли стре­ми­тель­но и изящ­но ка­тил­ся, как ему по­до­ба­ло. В тем­но­те чер­ную ка­ре­ту и укра­ша­ю­щий ее герб про­во­жа­ли недоб­ры­ми взгля­да­ми.

					Же­не­вье­ва за­ме­ти­ла, что Бо­ре­гар чем-то по­дав­лен. С той но­чи де­вя­то­го но­яб­ря она ви­де­ла его лишь несколь­ко раз. По­сле Мил­лерс-корт, 13. Дьё­донне да­же до­пу­сти­ли в гул­кие за­лы клу­ба «Дио­ген», где она да­ва­ла по­ка­за­ния на за­кры­том слу­ша­нии, ку­да так­же вы­зва­ли Бо­ре­га­ра, дабы тот от­чи­тал­ся о по­дроб­но­стях смер­ти док­то­ра Сью­ар­да. Она по­ня­ла тай­ные на­ме­ре­ния пра­ви­тель­ства и осо­зна­ва­ла, что этот три­бу­нал в первую оче­редь бу­дет ре­шать, ка­кую прав­ду скрыть, а ка­кую пред­ста­вить пуб­ли­ке. Пред­се­да­тель, по­чтен­ный ди­пло­мат из чис­ла «теп­лых», пе­ре­жив­ший нема­лое ко­ли­че­ство пра­ви­тель­ствен­ных пе­ре­ста­но­вок, вни­ма­тель­но все вы­слу­шал, но вер­дик­та не вы­нес — он лишь со­би­рал дан­ные, по­сколь­ку каж­дая кру­пи­ца ис­ти­ны вли­я­ла на по­ли­ти­ку клу­ба, ко­то­рый ча­сто ока­зы­вал­ся боль­ше чем клу­бом. В «Дио­гене» со­сто­я­ло очень ма­ло вам­пи­ров, и Же­не­вье­ва пред­по­ло­жи­ла, что тот был при­бе­жи­щем стол­пов an­cien regime, ес­ли не во­об­ще гнез­дом бун­тов­щи­ков.

					Вы­гра­ви­ро­ван­ное при­гла­ше­ние во дво­рец до­ста­ви­ли ей лич­но в ру­ки. Бу­дучи ис­пол­ня­ю­щей обя­зан­но­сти ди­рек­то­ра Тойн­би-Хол­ла, она ока­за­лась за­ня­той как ни­ко­гда. Что-то вро­де чу­мы про­ка­ти­лось сре­ди «но­во­рож­ден­ных» Уайт­че­пе­ла, про­буж­дая к жиз­ни их необуз­дан­ные обо­рот­ни­че­ские си­лы и по­рож­дая ор­ды быст­ро уми­ра­ю­щих, аго­ни­зи­ру­ю­щих урод­цев. Но при­гла­ше­ние ко дво­ру ко­ро­ле­вы и прин­ца-кон­сор­та не остав­ля­ют без вни­ма­ния.

					Воз­мож­но, их воз­на­гра­дят за ту роль, ко­то­рую они сыг­ра­ли, по­ло­жив ко­нец де­я­ни­ям Дже­ка-По­тро­ши­те­ля. Тай­но, но все же воз­на­гра­дят.

					Же­не­вье­ва спра­ши­ва­ла се­бя, гор­дит­ся ли Бо­ре­гар пред­сто­я­щей встре­чей со сво­ей по­ве­ли­тель­ни­цей, или же ее ны­неш­нее по­ло­же­ние его пе­ча­лит. Ей до­во­ди­лось слы­шать о том, что тво­рит­ся в ко­ро­лев­ском двор­це. И она зна­ла Вла­да Це­пе­ша луч­ше, чем боль­шин­ство дру­гих. Сре­ди вам­пи­ров он все­гда был Че­ло­ве­ком, ко­то­рый хо­тел стать ко­ро­лем.

					Ка­ре­та про­еха­ла по Стр­эн­ду и Флит-стрит, ми­нуя за­ко­ло­чен­ные ок­на со­жжен­ных ре­дак­ций ве­ли­чай­ших пе­ри­о­ди­че­ских из­да­ний на­ции. Ту­ман се­го­дня ве­че­ром раз­ве­ял­ся, остал­ся лишь ле­дя­ной ве­тер.

					Тай­ный со­вет «Дио­ге­на» еди­но­глас­но ре­шил скрыть лич­ность По­тро­ши­те­ля, хо­тя все уже зна­ли, что его пре­ступ­ле­ни­ям по­ло­жен ко­нец. В Скот­ланд-Яр­де при­ня­ли ме­ры, ко­мис­сар ушел в от­став­ку в об­мен на один из по­стов в ко­ло­ни­ях, а Ле­ст­рейд и Эбер­лайн пе­ре­клю­чи­лись на дру­гие рас­сле­до­ва­ния. Ма­ло что из­ме­ни­лось. Уайт­че­пел те­перь охо­тил­ся за но­вым ма­нья­ком, убий­цей звер­ской на­руж­но­сти и по­ве­де­ния по име­ни Эд­вард Хайд, ко­то­рый спер­ва за­топ­тал до смер­ти ма­лень­ко­го ре­бен­ка, а по­том под­нял став­ки, про­бив сло­ман­ной тро­стью серд­це «но­во­рож­ден­но­го» чле­на пар­ла­мен­та. Как толь­ко это­го су­ма­сшед­ше­го оста­но­вят, по­явит­ся оче­ред­ной убий­ца, а по­том еще один, и еще…

					На Тра­фаль­гар­ской пло­ща­ди го­ре­ли ко­ст­ры. Ка­ре­ту про­ни­за­ли крас­ные спо­ло­хи, ко­гда они про­ез­жа­ли ми­мо Ко­лон­ны Нель­со­на. По­ли­ция по­сто­ян­но за­ли­ва­ла ко­ст­ры, но по­встан­цы раз­жи­га­ли их вновь и вновь. Тай­ком при­тас­ки­ва­ли кус­ки де­ре­ва. В ка­че­стве пи­щи для ко­ст­ров ис­поль­зо­ва­ли да­же тря­пье. «Но­во­рож­ден­ные» суе­вер­но бо­я­лись ог­ня и пред­по­чи­та­ли дер­жать­ся от него по­даль­ше.

					Бо­ре­гар с ин­те­ре­сом гля­нул на пла­мя, бу­шу­ю­щее во­круг ка­мен­ных львов. Из­на­чаль­но слу­жив­шее на­по­ми­на­ни­ем о жерт­вах Кро­ва­во­го вос­кре­се­нья, те­перь оно по­лу­чи­ло но­вое зна­че­ние. Из Ин­дии при­хо­ди­ли из­ве­стия об оче­ред­ном мя­те­же, где мно­гие «теп­лые» ча­сти бри­тан­ских войск и чи­нов­ни­ки вста­ли на сто­ро­ну мест­но­го на­се­ле­ния. Сэ­ра Фр­эн­си­са Вар­ни, непо­пу­ляр­но­го вам­пир­ско­го ви­це-ко­ро­ля, тол­па вы­та­щи­ла из Крас­но­го Фор­та в Де­ли и бро­си­ла в та­кой ко­стер, что от кро­во­со­са оста­лись лишь зо­ла и ко­сти. Ко­ло­нию охва­ти­ло от­кры­тое вос­ста­ние. Вол­не­ния на­блю­да­лись и в Аф­ри­ке и Юго-Во­сточ­ной Азии.

					У ко­ст­ров дра­лась тол­па, один из кар­пат­ских гвар­дей­цев прин­ца-кон­сор­та от­бра­сы­вал мо­ло­дежь «теп­лых», по­ка по­жар­ная бри­га­да с неко­то­рой неохо­той во­ло­чи­ла шлан­ги. В воз­ду­хе ре­я­ли пла­ка­ты и зве­не­ли ло­зун­ги.

					«Джек по-преж­не­му по­тро­шит», — гла­си­ла над­пись на стене.

					Пись­ма все еще при­хо­ди­ли: на­ца­ра­пан­ные крас­ны­ми чер­ни­ла­ми ка­ра­ку­ли, под­пи­сан­ные «Джек-По­тро­ши­тель». Те­перь они при­зы­ва­ли «теп­лых» объ­еди­нить­ся про­тив вам­пир­ских угне­та­те­лей. Где бы ни уби­ва­ли «но­во­рож­ден­но­го», «Джек-По­тро­ши­тель» брал на се­бя ви­ну за это. Бо­ре­гар ни­че­го не го­во­рил, но Же­не­вье­ва по­до­зре­ва­ла, что пись­ма от­прав­ля­лись из клу­ба «Дио­ген». Она ви­де­ла, как в сте­нах тай­но­го пра­ви­тель­ства разыг­ры­ва­лась опас­ная иг­ра, раз­лич­ные фрак­ции пле­ли друг про­тив дру­га за­го­во­ры, же­лая в ко­неч­ном ито­ге устра­нить прин­ца-кон­сор­та. Док­тор Сью­ард, воз­мож­но, и был бе­зу­мен, но его ра­бо­та не про­па­ла да­ром. Да­же ес­ли монстр ста­нет ге­ро­ем, но­вым Га­ем Фок­сом, цель оправ­ды­ва­ла сред­ства.

					Же­не­вье­ва бы­ла вам­пи­ром, но не при­над­ле­жа­ла к кров­ной ли­нии Вла­да Це­пе­ша. В ре­зуль­та­те, как и преж­де, Дьё­донне оста­лась на обо­чине ис­то­рии. Она не бы­ла ре­аль­но за­ин­те­ре­со­ва­на в по­бе­де ни од­ной из сто­рон. По­на­ча­лу воз­мож­ность бо­лее не при­ки­ды­вать­ся «теп­лой» по­ка­за­лась глот­ком сво­бо­ды, но прав­ле­ние прин­ца-кон­сор­та ослож­ни­ло по­ло­же­ние боль­шин­ства немерт­вых. На каж­до­го знат­но­го вам­пи­ра с га­ре­мом со­глас­ных на все ра­бынь кро­ви в особ­ня­ке при­хо­ди­лось по два де­сят­ка столь же жал­ких, что и преж­де, Мэ­ри Кел­ли, Ли­ли или Кэти Эд­до­ус, и вам­пир­ские осо­бен­но­сти для них ста­но­ви­лись бо­лез­нен­ны­ми за­ви­си­мо­стя­ми и труд­но­стя­ми, а не спо­соб­но­стя­ми и воз­мож­но­стя­ми.

					Эки­паж, вы­рвав­шись на­ко­нец на про­стор, по­ка­тил по Пэлл-Мэлл в сто­ро­ну Бу­кин­гем­ско­го двор­ца. Ли­де­ры бун­тов­щи­ков сви­са­ли, за­ко­ван­ные в це­пи, с кле­ток в фор­ме рас­пя­тий, сто­яв­ших по кра­ям до­ро­ги, и неко­то­рые из этих лю­дей все еще бы­ли жи­вы. На про­тя­же­нии по­след­них трех но­чей в Сент-Джеймс — пар­ке бу­ше­ва­ло от­кры­тое сра­же­ние меж­ду «теп­лы­ми» и мерт­вы­ми.

					— Взгля­ни, — пе­чаль­но ска­зал Бо­ре­гар, — это го­ло­ва Ван Хел­син­га.

					Же­не­вье­ва вы­тя­ну­ла шею и уви­де­ла жал­кий ко­мок на кон­це пи­ки. Неко­то­рые го­во­ри­ли, что Аб­ра­хам Ван Хел­синг все еще жив, на­хо­дит­ся в раб­стве у прин­ца-кон­сор­та и за­ни­ма­ет вы­со­кое по­ло­же­ние, соб­ствен­ны­ми гла­за­ми ви­дя власть Дра­ку­лы над Лон­до­ном. Это бы­ла ложь; от док­то­ра остал­ся лишь че­реп со сви­са­ю­щи­ми лох­мо­тья­ми, об­си­жен­ный му­ха­ми.

					Они при­бы­ли к двор­цу. Два кар­пат­ца в пол­ноч­но-чер­ных мун­ди­рах с ма­ли­но­вы­ми по­ло­са­ми раз­дви­ну­ли огром­ные ме­тал­ли­че­ские во­ро­та, слов­но те бы­ли шел­ко­вым за­на­ве­сом.

					Сна­ру­жи дво­рец осве­щал­ся. Над ним ре­ял го­су­дар­ствен­ный флаг Ве­ли­ко­бри­та­нии и штан­дарт с гер­бом Дра­ку­лы.

					Ли­цо Бо­ре­га­ра ка­за­лось со­вер­шен­но бес­страст­ным.

					Ка­ре­та оста­но­ви­лась у вхо­да, и ла­кей от­во­рил две­ри. Же­не­вье­ва пер­вой сту­пи­ла на под­нож­ку, за ней по­сле­до­вал Чарльз.

					Она вы­бра­ла про­стое пла­тье, не имея ни­че­го луч­ше­го и пом­ня о том, что пыш­ные на­ря­ды ни­ко­гда ей не шли. Ее спут­ник на­дел обыч­ный ве­чер­ний ко­стюм. Он вру­чил шля­пу и трость слу­ге, при­няв­ше­му так­же плащ Же­не­вье­вы, и от­дал ре­воль­вер. Се­реб­ря­ные пу­ли при дво­ре не одоб­ря­ли. Ра­бо­та с этим дра­го­цен­ным ме­тал­лом ка­ра­лась смер­тью.

					Две­ри рас­пах­ну­лись, и стран­ное со­зда­ние — в пест­ром кам­зо­ле, сде­лан­ном на за­каз и лишь под­чер­ки­ва­ю­щем огром­ные и гро­теск­ные урод­ства, пре­уве­ли­чи­ва­ю­щем раз­мер вы­сту­па­ю­щих из тор­са на­ро­стов в фор­ме бу­ха­нок хле­ба, с огром­ной го­ло­вой, по­хо­жей на шиш­ко­ва­тую ре­пу, на ко­то­рой чер­ты че­ло­ве­че­ско­го ли­ца ед­ва раз­ли­ча­лись, — впу­сти­ло их внутрь. Же­не­вье­ву за­хлест­ну­ла жа­лость к муж­чине, так как она ощу­ти­ла, что это был смерт­ный че­ло­век, а не ре­зуль­тат по­тер­пев­шей ка­та­стро­фу по­пыт­ки из­ме­нить фор­му.

					Бо­ре­гар кив­нул слу­ге и ска­зал:

					— Доб­рый ве­чер. Мер­рик, не так ли?

					Где-то глу­бо­ко в одут­ло­ва­тых рыт­ви­нах чу­до­вищ­но­го ли­ца по­яви­лась улыб­ка, и слу­га по­здо­ро­вал­ся, пусть его сло­ва и про­зву­ча­ли нераз­бор­чи­во из-за на­ро­стов пло­ти во­круг рта.

					— Как чув­ству­ет се­бя ко­ро­ле­ва се­го­дня ве­че­ром?

					Мер­рик про­мол­чал, но Же­не­вье­ве по­ка­за­лось, что она уви­де­ла ка­кое-то вы­ра­же­ние в нечи­та­е­мой кар­те его черт, грусть в един­ствен­ном от­кры­том гла­зе и горь­кую усмеш­ку на гу­бах.

					Бо­ре­гар про­тя­нул Мер­ри­ку ви­зит­ную кар­точ­ку и пе­ре­дал сло­ва лю­без­но­сти от клу­ба «Дио­ген». Что-то за­го­вор­щиц­кое скво­зи­ло в раз­го­во­ре меж­ду пре­крас­но ухо­жен­ным джентль­ме­ном-аван­тю­ри­стом и от­вра­ти­тель­ным урод­ли­вым слу­гой.

					Мер­рик по­вел их по ко­ри­до­ру, су­ту­лясь, слов­но го­рил­ла, а его длин­ная ла­па ме­то­дич­но рас­ка­чи­ва­лась, про­дви­гая впе­ред те­ло. У него бы­ла од­на нор­маль­ная ру­ка, бес­по­мощ­но тор­ча­щая из те­ла, по­кры­то­го буг­ра­ми опу­хо­лей.

					Оче­вид­но, Вла­да Це­пе­ша за­бав­ля­ло дер­жать это несчаст­ное со­зда­ние в ка­че­стве до­маш­не­го жи­вот­но­го. Он все­гда был без ума от урод­цев и спортс­ме­нов.

					Мер­рик по­сту­чал в дверь.

					— Же­не­вье­ва, — по­чти про­шеп­тал Бо­ре­гар, — ес­ли я чем-ни­будь те­бя оби­дел, от всей ду­ши про­шу про­ще­ния.

					Она не по­ня­ла его. Ед­ва у нее в го­ло­ве мельк­ну­ла мысль об­нять его, он на­кло­нил­ся и по­це­ло­вал ее в гу­бы, на ма­нер «теп­лых». Она по­про­бо­ва­ла его на вкус — и все вспом­ни­ла. Об­мен кро­вью уста­но­вил связь меж­ду ни­ми.

					По­це­луй обо­рвал­ся, и он ото­шел на­зад, оста­вив ее в смя­те­нии. А по­том две­ри от­кры­лись, и Же­не­вье­ву с Чарль­зом до­пу­сти­ли в при­сут­ствие ко­ро­лев­ских особ.

					Ни­что не мог­ло под­го­то­вить ее к то­му ад­ско­му хле­ву, в ко­то­рый пре­вра­тил­ся трон­ный зал. Ко­гда-то кра­си­вые обои на сте­нах бы­ли изо­рва­ны и по­кры­ты пят­на­ми, в воз­ду­хе сто­ял гу­стой смрад за­ста­ре­лой кро­ви и че­ло­ве­че­ских экс­кре­мен­тов, зал скуд­но осве­щал­ся сло­ман­ны­ми кан­де­ляб­ра­ми, но был по­лон лю­дей и жи­вот­ных. Хо­хот и сто­ны за­глу­ша­ли друг дру­га, а мра­мор­ный пол ока­зал­ся обиль­но за­га­жен. У ног Же­не­вье­вы кру­тил­ся бро­не­но­сец с се­да­ли­щем, за­пач­кан­ным ис­праж­не­ни­я­ми.

					Мер­рик пред­ста­вил их со­брав­шим­ся, нё­бо его яв­но по­стра­да­ло, по­ка он про­из­но­сил име­на Бо­ре­га­ра и Дьё­донне. Кто-то от­пу­стил рез­кое за­ме­ча­ние, и взры­вы гру­бо­го сме­ха про­би­лись сквозь го­мон, но сра­зу обо­рва­лись, сто­и­ло ше­вель­нуть­ся ру­ке ве­ли­чи­ной с око­рок.

					Влад Це­пеш си­дел на троне, мас­сив­ный, слов­но па­мят­ник, сквозь мор­щи­ни­стую се­рую ко­жу неимо­вер­но раз­ду­то­го ли­ца про­сту­пал гу­стой баг­ря­нец. Усы, слип­ши­е­ся от све­жей кро­ви, сви­са­ли на грудь, а по­кры­тый чер­ной ще­ти­ной под­бо­ро­док усе­и­ва­ли крас­ные по­те­ки, остав­ши­е­ся с по­след­не­го корм­ле­ния. Чер­ный бар­хат­ный плащ, обо­рван­ный по кра­ям, с гор­но­ста­е­вым во­рот­ни­ком, ви­сел на пле­чах Дра­ку­лы кры­лья­ми ги­гант­ской ле­ту­чей мы­ши. Кро­ме пла­ща на нем ни­че­го не бы­ло; его те­ло по­кры­ва­ла гу­стая спу­тан­ная шерсть, кровь за­пек­лась на гру­ди и ру­ках. Блед­ное муж­ское до­сто­ин­ство ле­жа­ло зме­и­ны­ми коль­ца­ми на ко­ле­нях вам­пи­ра, крас­ное на кон­це, слов­но язык га­дю­ки. Те­ло прин­ца на­бряк­ло кро­вью, ве­ны тол­щи­ной с ве­рев­ку пуль­си­ро­ва­ли на шее и ру­ках.

					Бо­ре­га­ра в вы­со­чай­шем при­сут­ствии на­ча­ла ко­ло­тить дрожь, вол­ны за­па­ха би­ли, по­доб­но уда­рам. Же­не­вье­ва взя­ла его под ру­ку и огля­де­ла зал.

					— Я не мог се­бе пред­ста­вить… — про­бор­мо­тал он. — Не мог…

					«Теп­лая» де­вуш­ка про­бе­жа­ла че­рез зал, ее пре­сле­до­вал один из кар­пат­цев в изо­дран­ном мун­ди­ре. Он сбил ее с ног, уда­рив на­от­машь мед­ве­жьей ла­пой, и при­нял­ся тер­зать ее спи­ну трех­су­став­ча­ты­ми че­лю­стя­ми, не толь­ко вы­са­сы­вая кровь, но и за­гла­ты­вая кус­ки мя­са.

					Принц-кон­сорт улыб­нул­ся.

					Ко­ро­ле­ва сто­я­ла на ко­ле­нях пе­ред тро­ном, во­круг ее шеи кра­со­вал­ся ши­пас­тый ошей­ник, мас­сив­ная цепь ве­ла от него к брас­ле­ту, сво­бод­но ви­сев­ше­му на за­пястье Дра­ку­лы. Из одеж­ды на Вик­то­рии оста­лись толь­ко ноч­ная ру­баш­ка и чул­ки, каш­та­но­вые во­ло­сы бы­ли рас­пу­ще­ны, ли­цо за­ли­ва­ла кровь. На­вер­ное, ни­кто не смог бы узнать в этой уни­жен­ной жен­щине ту пух­лую ста­руш­ку, ко­то­рой она неко­гда бы­ла. Же­не­вье­ва на­де­я­лась, что мо­нарх­и­ня со­шла с ума, но бо­я­лась, что та пре­крас­но осо­зна­ёт все про­ис­хо­дя­щее с ней. Вик­то­рия от­вер­ну­лась, не же­лая смот­реть на тра­пе­зу кар­пат­ца.

					— Ва­ши Ве­ли­че­ства, — ска­зал Чарльз, скло­нив го­ло­ву.

					Чу­до­вищ­ный взрыв сме­ха, боль­ше по­хо­же­го на пус­ка­ние га­зов, раз­дал­ся из за­зуб­рен­ной, клы­ка­стой па­сти Дра­ку­лы. Смрад его ды­ха­ния за­пол­нил ком­на­ту. Слов­но все во­круг умер­ло и сгни­ло.

					Изящ­но оде­тый юно­ша-вам­пир, из-под во­рот­ни­ка ко­то­ро­го вы­ры­вал­ся це­лый взрыв кру­жев, объ­яс­нил прин­цу-кон­сор­ту, что за го­сти пе­ред ним. Же­не­вье­ва узна­ла пре­мьер-ми­ни­стра лор­да Рат­ве­на.

					— Это ге­рои Уайт­че­пе­ла, — до­ло­жил ан­гли­ча­нин, пла­ток пор­хал пе­ред его ртом и но­сом.

					Принц-кон­сорт сви­ре­по усмех­нул­ся, при­чем его гла­за за­го­ре­лись алым, как две топ­ки, а усы за­скри­пе­ли, слов­но ко­жа­ные рем­ни.

					— С ле­ди мы зна­ко­мы, — про­из­нес он на уди­ви­тель­но чи­стом ан­глий­ском. — Мы встре­ча­лись в до­ме гра­фи­ни До­лин­ген в Гра­це, несколь­ко со­тен лет на­зад.[29]
					

					Же­не­вье­ва хо­ро­шо это пом­ни­ла. Гра­фи­ня, от­ли­чав­ша­я­ся за­мо­гиль­ным сно­биз­мом, со­бра­ла у се­бя пред­ста­ви­те­лей то­го, что она на­зы­ва­ла ари­сто­кра­ти­ей не-мерт­вых. При­е­ха­ли Карн­штей­ны из Шти­рии, блед­ные и неин­те­рес­ные, несколь­ко со­бра­тьев Вла­да Це­пе­ша из Тран­силь­ва­нии, кня­ги­ня Вай­да, гра­фи­ня Ба­то­ри, граф Йор­га, граф фон Кро­лок. А так­же Сен-Жер­мен из Фран­ции, Вил­ла­ну­э­ва из Ис­па­нии и Дю­валь из Мек­си­ки. На том со­бра­нии Влад Це­пеш вы­гля­дел дур­но вос­пи­тан­ным вы­скоч­кой, и на пред­ло­же­ние на­чать вам­пир­ский кре­сто­вый по­ход под его стя­гом и по­ко­рить ни­чтож­ное че­ло­ве­че­ство ни­кто не об­ра­тил вни­ма­ния. С той по­ры Же­не­вье­ва изо всех сил сто­ро­ни­лась дру­гих вам­пи­ров.

					— Ты хо­ро­шо по­слу­жил нам, ан­гли­ча­нин, — про­дол­жил принц-кон­сорт, и по­хва­ла его про­зву­ча­ла как угро­за.

					Бо­ре­гар шаг­нул впе­ред.

					— У ме­ня по­да­рок вам, Ва­ши Ве­ли­че­ства, — ска­зал он, — су­ве­нир о на­шем по­дви­ге в Ист-Эн­де.

					В гла­зах Дра­ку­лы по­яви­лась ме­щан­ская жад­ность под­лин­но­го вар­ва­ра. Несмот­ря на бла­го­род­ные ти­ту­лы, все­го по­ко­ле­ние от­де­ля­ло его от изу­ве­ров-гор­цев, ко­и­ми яв­ля­лись пред­ки Це­пе­ша. Принц не лю­бил ни­че­го боль­ше кра­си­вых ве­щей. Яр­ких, свер­ка­ю­щих иг­ру­шек.

					Бо­ре­гар вы­нул по­лот­ня­ный свер­ток из внут­рен­не­го кар­ма­на и раз­вер­нул его.

					Се­реб­ря­ный скаль­пель.

					В трон­ном за­ле все смолк­ли. Пи­ро­вав­шие в су­мра­ке вам­пи­ры, шум­но со­сав­шие кровь юно­шей и де­ву­шек. Кар­пат­цы, вор­чав­шие друг с дру­гом на сво­ем при­ми­тив­ном на­ре­чии. Во­ца­ри­лась пол­ная ти­ши­на.

					Дра­ку­ла спер­ва на­мор­щил лоб в яро­сти, но вдруг пре­зре­ние и ве­се­лье пре­вра­ти­ли его ли­цо в ши­ро­ко­ро­тую мас­ку.

					Бо­ре­гар дер­жал се­реб­ря­ный скаль­пель док­то­ра Сью­ар­да. Он за­брал его той но­чью у Же­не­вье­вы. В ка­че­стве ули­ки, как она ду­ма­ла.

					— Ты хо­чешь сра­зить­ся со мной этой кро­шеч­ной иг­лой, ан­гли­ча­нин?

					— Это по­да­рок, — от­ве­тил Чарльз. — Но не для вас…

					Же­не­вье­ва в нере­ши­тель­но­сти ото­шла. Кар­пат­цы ото­рва­лись от сво­их раз­вле­че­ний и вста­ли по­лу­кру­гом с од­ной сто­ро­ны. Меж­ду тро­ном и Бо­ре­га­ром ни­ко­го не бы­ло, но ес­ли бы он сде­лал хо­тя бы дви­же­ние в сто­ро­ну Дра­ку­лы, меж­ду ни­ми об­ра­зо­ва­лась бы сте­на проч­ной ко­сти и вам­пир­ской пло­ти.

					— …а для мо­ей ко­ро­ле­вы, — за­кон­чил Чарльз — и бро­сил нож.

					Же­не­вье­ва уви­де­ла, как се­реб­ро от­ра­зи­лось в гла­зах Вла­да Це­пе­ша, по­доб­но стра­ху, охва­ты­ва­ю­ще­му ре­бен­ка во тьме. Вик­то­рия вы­хва­ти­ла скаль­пель из воз­ду­ха…

					Все де­ла­лось ра­ди вот это­го мо­мен­та, ра­ди то­го, что­бы Чарльз по­пал пред вы­со­чай­шие очи, от­дав един­ствен­ный долг. Же­не­вье­ва, все еще ощу­щая во рту вкус Бо­ре­га­ра, по­ня­ла.

					Ко­ро­ле­ва скольз­ну­ла лез­ви­ем под грудь, про­ре­за­ла со­роч­ку до ре­бер, прон­зи­ла се­бе серд­це. Для нее все кон­чи­лось быст­ро. Со сто­ном ра­до­сти она упа­ла с по­мо­ста — кровь хлы­ну­ла из смер­тель­ной ра­ны — и ска­ти­лась по сту­пе­ням, цепь за­гро­мы­ха­ла, раз­ма­ты­ва­ясь.

					Влад Це­пеш — бо­лее не принц-кон­сорт — вско­чил на но­ги, плащ ко­лы­хал­ся во­круг него, по­доб­но гро­зо­во­му об­ла­ку. Клы­ки вы­ско­чи­ли из его рта, ру­ки пре­вра­ти­лись в пуч­ки ко­пий. Же­не­вье­ва по­ня­ла, что Бо­ре­гар по­кой­ник. По мо­гу­ще­ству мон­стра был на­не­сен та­кой удар, от ко­то­ро­го он не смо­жет опра­вить­ся ни­ко­гда. Им­пе­рия, узур­пи­ро­ван­ная Дра­ку­лой, те­перь под­ни­мет­ся про­тив него. Он стал слиш­ком са­мо­на­де­ян­ным.

					Кар­пат­цы бро­си­лись на Бо­ре­га­ра, их мель­ка­ю­щие ког­ти и па­сти окра­си­лись алым.

					Же­не­вье­ва по­ду­ма­ла, что ей то­же пред­сто­ит уме­реть. Чарльз пы­тал­ся спа­сти ее от бе­ды и не стал по­свя­щать в свои пла­ны. Но она упря­мо на­ста­и­ва­ла на том, что­бы уви­деть Дра­ку­лу в его соб­ствен­ном ло­го­ве.

					Влад Це­пеш бро­сил­ся на нее пря­мо с тро­на, пар стру­ил­ся из его рта и нозд­рей.

					Но Дьё­донне бы­ла стар­ше Дра­ку­лы. И не столь ослеп­ле­на неве­же­ством эго­и­стич­ных фан­та­зий ныне ли­шив­ше­го­ся вла­сти кон­сор­та. Ве­ка­ми принц счи­тал се­бя выс­шим су­ще­ством, от­дель­ным от все­го че­ло­ве­че­ства; Же­не­вье­ва по­ни­ма­ла, что она са­ма — лишь клещ на шку­ре «теп­лых».

					Она при­гну­лась, из­бе­гая его рук, и скольз­ну­ла в сто­ро­ну, за­ста­вив Дра­ку­лу по­те­рять рав­но­ве­сие и рух­нуть под­руб­лен­ным де­ре­вом на пол, кро­ша го­ло­вой мра­мор. В свои го­ды он стал мед­ли­тель­ным и чрез­мер­но обрюзг, рас­пух­нув. Слиш­ком мно­го по­твор­ства соб­ствен­ным при­хо­тям. Слиш­ком ма­ло­по­движ­ный об­раз жиз­ни. Ве­ны на его шее лоп­ну­ли, брыз­нув стру­ей кро­ви, и вновь спле­лись вме­сте.

					По­ка Влад пол­зал, пы­та­ясь встать на но­ги, его двор пре­бы­вал в смя­те­нии. Неко­то­рые вер­ну­лись к сво­им кро­ва­вым удо­воль­стви­ям, дру­гие впа­ли в оце­пе­не­ние.

					Же­не­вье­ва ни­чем не мог­ла по­мочь Бо­ре­га­ру.[30]
					

					Рат­ве­на яв­но раз­ди­ра­ли со­мне­ния. Те­перь, ко­гда ко­ро­ле­ва по-на­сто­я­ще­му умер­ла, си­ту­а­ция из­ме­ни­лась. Он мог пре­гра­дить Же­не­вье­ве путь из двор­ца, но за­ко­ле­бал­ся — по­ли­тик до са­мо­го кон­ца, — а по­том ото­шел в сто­ро­ну.

					Мер­рик дер­жал две­ри от­кры­ты­ми, и она спас­лась из пек­ла и во­ни трон­но­го за­ла. Слу­га за­хлоп­нул створ­ки и при­жал­ся к ним огром­ной спи­ной. Он участ­во­вал в за­го­во­ре Бо­ре­га­ра и был го­тов от­дать жизнь за свою пра­ви­тель­ни­цу. Кив­нув в сто­ро­ну глав­но­го вы­хо­да, Мер­рик из­дал про­тяж­ный вой, ко­то­рый, на­вер­ное, озна­чал «Бе­ги!».

					Же­не­вье­ва бла­го­дар­но кив­ну­ла Мер­ри­ку и за­хро­ма­ла прочь. Сна­ру­жи, во тьме но­чи, вы­со­ко взды­ма­лись ог­ни. Но­во­сти рас­про­стра­нят­ся быст­ро.

					Ис­кра упа­ла на бо­чо­нок с по­ро­хом.

				

				
					

						
							2: «ЭРА ДРАКУЛЫ» (фильм)

						

					

					Вско­ре по­сле пуб­ли­ка­ции «Эры Дра­ку­лы» я на­бро­сал сце­на­рий для про­дю­се­ров Стю­ар­та Пол­ла­ка и Ан­дре Жак­ме­то­на (ко­то­рые по­явят­ся в ро­мане «Джон­ни Алу­кард»). В нем я сде­лал неболь­шие из­ме­не­ния в сю­же­те и пе­ре­ста­вил по сте­пе­ни зна­чи­мо­сти ряд вто­ро­сте­пен­ных пер­со­на­жей. В этих от­рыв­ках при­ве­де­ны сце­ны, со­здан­ные спе­ци­аль­но для филь­ма или же из­ме­нен­ные по срав­не­нию с ро­ма­ном.

					Натура. Ночь

					От­руб­лен­ная го­ло­ва, от­да­лен­но на­по­ми­на­ю­щая го­ло­ву Пи­те­ра Ка­шин­га, на­ко­ло­та на пи­ку. От­дан­ная на во­лю сти­хий, она уже по­лу­ис­тле­ла. В туск­лом све­те лу­ны еще от­чет­ли­вее вид­ны пу­стые глаз­ни­цы. Ду­ет ве­тер.

					По экра­ну пол­зет текст, на­бран­ный го­ти­кой в сти­ле филь­мов сту­дии «Хам­мер филмз».

					

					
						Гро­мо­глас­ный рас­сказ­чик
					

					

					В 1885 го­ду граф Дра­ку­ла со­вер­шил пу­те­ше­ствие из сво­е­го тран­силь­ван­ско­го зам­ка в Лон­дон, на­ме­ре­ва­ясь ос­но­вать но­вый вид су­ществ, чей путь на­прав­лен к смер­ти, а не к жиз­ни. Ис­то­рия гла­сит, что про­фес­сор Ван Хел­синг со­брал под сво­им на­ча­лом му­же­ствен­ных ан­глий­ских муж­чин и жен­щин, что­бы одо­леть вам­пи­ра, из­гнать его с этих бе­ре­гов и окон­ча­тель­но уни­что­жить. Но ка­ки­ми бы ста­ли Лон­дон и весь мир, ес­ли бы Ван Хел­синг про­иг­рал? Вот во что мог пре­вра­тить­ся го­род, ес­ли бы по­бе­дил граф. Дра­ку­ла си­лой взял ко­ро­ле­ву Вик­то­рию в же­ны и объ­явил се­бя прин­цем-кон­сор­том и лор­дом-про­тек­то­ром Ве­ли­ко­бри­та­нии и ее им­пе­рии…

					

					Му­зы­ка: энер­гич­ное вступ­ле­ние к «Правь, Бри­та­ния». Силь­ный жен­ский го­лос на­чи­на­ет петь:

					
						
							Ко­гда по во­ле небес Бри­та­ния

							из мор­ской ла­зу­ри вос­ста­ла пер­вой, —

							это был до­го­вор, свя­тая тай­на,

							И ан­ге­лы-стра­жи ли­та­нию пе­ли[31]
							

						

					

					Ка­ме­ра бе­рет об­щий план, и мы ви­дим, что пи­ка с го­ло­вой — лишь од­на из це­ло­го ря­да, вы­став­лен­но­го пе­ред Бу­кин­гем­ским двор­цом. Зда­ние по-вар­вар­ски осве­ще­но фа­ке­ла­ми. На осталь­ные ко­лья на­са­же­ны те­ла. В во­ро­тах в пол­ном об­ла­че­нии сто­ят гвар­дей­цы с вол­чьи­ми мор­да­ми.

					
						
							Правь, Бри­та­ния, правь вол­на­ми,

							Бри­тан­цы ни­ко­гда не бу­дут ра­ба­ми…

						

					

					Букингемский дворец. Нат. Ночь

					Ге­раль­ди­че­ский щит: бри­тан­ский лев и еди­но­рог пре­вра­ще­ны в мон­стров с рас­кры­ты­ми па­стя­ми и на­ло­же­ны на штан­дарт Дра­ку­лы, по­хо­жий на ле­ту­чую мышь. Изоб­ра­же­ние на­не­се­но на двер­цу ка­ре­ты, вле­ко­мой по до­ро­ге чер­ны­ми ко­ня­ми. Гвар­де­ец от­да­ет честь ка­ре­те. У него зве­ри­ная мор­да, крас­ные гла­за и вам­пир­ские клы­ки. Глав­ные во­ро­та рас­кры­ва­ют­ся, и эки­паж ка­тит­ся по Берд­кейдж-уок.

					Лондон. Нат. Ночь

					Ка­ре­та едет по ули­цам. Пе­ред на­ми мель­ка­ют кар­тин­ки пре­об­ра­жен­но­го вик­то­ри­ан­ско­го Лон­до­на. Фо­нар­щи­ки ис­крой за­жи­га­ют по­ры­ви­стое пла­мя га­зо­вых рож­ков улич­но­го осве­ще­ния, ще­го­ле­ва­тых фран­тов одо­ле­ва­ют бес­при­зор­ные маль­чиш­ки, па­ра­ми ша­га­ют по­лис­ме­ны, шар­ман­щик иг­ра­ет для ро­га­то­го ре­бен­ка. Из­не­жен­ный ден­ди в экс­тра­ва­гант­ном чер­ном об­ла­че­нии пы­та­ет­ся от­бить­ся от тол­стой шлю­хи: его ли­цо мерт­вен­но блед­но, но на ще­ках го­рят крас­ные пят­на раз­ме­ром с пен­ни; у него то­же клы­ки.

					

					По­чти чет­верть лю­дей на ули­це — вам­пи­ры. Неко­то­рые — лишь недав­но вос­став­шие из мерт­вых вик­то­ри­ан­цы с длин­ны­ми клы­ка­ми, неко­то­рые — при­ве­зен­ные Дра­ку­лой сред­не­ве­ко­вые мон­стры. Од­ни на­по­ло­ви­ну лю­ди, на­по­ло­ви­ну жи­вот­ные, вто­рые стра­да­ют от раз­ло­же­ния или уве­чий, тре­тьи же гра­ци­оз­ны и жи­вы в не-смер­ти. Все про­во­жа­ют взгля­да­ми ка­ре­ту. Неко­то­рые ис­пу­ган­но вздра­ги­ва­ют, дру­гие сры­ва­ют с го­лов шля­пы, про­чие с лю­бо­пыт­ством гла­зе­ют. Жен­щи­на осе­ня­ет се­бя крест­ным зна­ме­ни­ем; по­ли­цей­ский бьет ее ду­бин­кой.

					

					На пе­ре­крест­ке от­ряд кар­пат­ских сол­дат под пред­во­ди­тель­ством Ру­пер­та фон Хент­цау,
						[32] фран­то­ва­то­го вам­пи­ра, воз­дви­га­ет за­ост­рен­ный кол. Осуж­ден­ный муж­чи­на в од­ной ноч­ной ру­баш­ке от­би­ва­ет­ся, по­ка сол­да­ты не под­ни­ма­ют его вверх и не на­са­жи­ва­ют на пи­ку. Кровь хле­щет на мо­сто­вую. Из тол­пы бро­са­ет­ся ре­бе­нок-вам­пир и по-со­ба­чьи на­чи­на­ет ла­кать кровь, по­ка его не про­го­ня­ют.

					

					
						Хент­цау (гром­ко за­чи­ты­ва­ет офи­ци­аль­ное объ­яв­ле­ние)
					

					

					Так сги­нет каж­дый, кто от­ри­нет власть прин­ца Дра­ку­лы, лор­да-про­тек­то­ра этих ост­ро­вов.

					

					Ка­ме­ра взле­та­ет над ка­ре­той, слов­но ле­ту­чая мышь, и мы смот­рим свер­ху на го­род. Это Вест-Энд, хо­ро­шо осве­щен­ный пре­стиж­ный квар­тал, ожив­ля­е­мый те­ат­раль­ной тол­пой и ноч­ной жиз­нью. Кры­ла­тые фор­мы че­ло­ве­че­ских раз­ме­ров па­рят сре­ди вы­со­ких зда­ний. Ре­ка, пе­ре­ли­ва­ясь в ог­нях крас­ным, как ес­ли бы в ней бы­ла кровь вме­сто во­ды, те­чет, из­ви­ва­ясь, че­рез го­род. Здесь бьет­ся серд­це им­пе­рии. Ка­ме­ра углуб­ля­ет­ся во мрак, все даль­ше от све­та.

					Уайтчепел. Нат. Ночь

					Мы сни­жа­ем­ся над Ком­мер­ши­ал-ро­уд. Лун­ный свет про­би­ва­ет­ся сквозь кло­чья ту­ма­на и бле­стит на влаж­ном бу­лыж­ни­ке мо­сто­вой. Мы ми­ну­ем паб «Де­сять ко­ло­ко­лов», из ко­то­ро­го до­но­сит­ся хрип­лый смех и зву­ки пи­а­но­лы. Мы ми­ну­ем Тойн­би-Холл, об­ра­зо­ва­тель­ное учре­жде­ние. Ка­ме­ра сколь­зит по про­хо­жим: улич­ным маль­чиш­кам, по­лис­ме­нам, про­сти­тут­кам, по­про­шай­кам, бро­дя­гам. Мы про­скаль­зы­ва­ем в улоч­ку, где раз­да­ет­ся жен­ский го­лос, бес­сло­вес­ное за­вы­ва­ние на мо­тив «Мэк­ки-но­жа». Ту­ман сгу­ща­ет­ся. Он на­сы­щен­но­го жел­то­го цве­та с про­блес­ка­ми баг­рян­ца.

					

					Мы сле­ду­ем за уви­ден­ной мель­ком при­зрач­ной фи­гу­рой. Джек — муж­чи­на в ко­тел­ке и длин­ном чер­ном паль­то — несет в ру­ке ме­ди­цин­ский че­мо­дан­чик. Мы не по­ка­зы­ва­ем его ли­цо.[33] Его сак­во­яж по­звя­ки­ва­ет, ко­гда ин­стру­мен­ты внут­ри уда­ря­ют­ся друг о дру­га. Джек за­дер­жи­ва­ет­ся у на­ча­ла улоч­ки, при­вле­чен­ный стран­ной пес­ней.

					

					Его си­лу­эт вы­ри­со­вы­ва­ет­ся на фоне пла­ка­та. «Воз­на­граж­де­ние лю­бо­му, у ко­го есть све­де­ния, спо­соб­ству­ю­щие по­им­ке „Се­реб­ря­но­го Но­жа“, уайт­че­пель­ско­го убий­цы». Бо­лее мел­ким шриф­том со­об­ща­ют­ся по­дроб­но­сти убий­ства Эн­ни Ча­п­мен и Пол­ли Ни­колз. Опи­са­ние Дже­ка.
					

					Чиксэнд-стрит, Уайтчепел. Нат. Ночь

					
						Джек за­хо­дит в улоч­ку. Луч лун­но­го све­та оза­ря­ет Лу­лу, про­сти­тут­ку с ки­тай­ской чел­кой. Она ма­шет ша­лью, слов­но ли­стом ане­мо­на. Улы­ба­ясь на­кра­шен­ны­ми гу­ба­ми, она про­дол­жа­ет свою пес­ню си­ре­ны. Уз­кое ки­мо­но плот­но об­тя­ги­ва­ет ее маль­чи­ше­скую фи­гу­ру. Джек идет к ней. Джек сжи­ма­ет свой сак­во­яж.

					

					
						Лу­лу (с лег­ким немец­ким ак­цен­том)
					

					

					Ми­стер, мис-с-стер… Ка­кой кра­си­вый джентль­мен. По­дой­ди­те и по­це­луй­те ме­ня, сэр. Все­го лишь по­це­луй.

					

					
						Лу­лу ма­нит Дже­ка, свер­ка­ют ее по­кры­тые ла­ком ног­ти. Джек ка­са­ет­ся ее ли­ца. Да­же сквозь пер­чат­ки чув­ству­ет­ся, что ее ко­жа ле­дя­ная. У нее изящ­ные, жем­чуж­но­го цве­та клы­ки, а гла­за пе­ре­ли­ва­ют­ся крас­ным.

					

					
						Джек
					

					

					Что до­ве­ло те­бя до… это­го?

					

					
						Лу­лу
					

					

					Уда­ча и доб­рый джентль­мен.

					

					
						Джек
					

					

					Доб­рый?

					

					
						Лу­лу до­ста­ет ве­точ­ку оме­лы и про­тя­ги­ва­ет ее вверх.

					

					
						Лу­лу
					

					

					По­це­луй, доб­рый сэр. Все­го лишь пен­ни за по­це­луй.

					

					
						Джек
					

					

					Еще ра­но для Рож­де­ства. Сен­тябрь.

					

					
						Лу­лу
					

					

					Для по­це­луя вре­мя все­гда под­хо­дя­щее.

					

					
						Лу­лу взма­хи­ва­ет ве­точ­кой и це­лу­ет Дже­ка в гу­бы. Его сак­во­яж рас­крыт. Он вты­ка­ет се­реб­ря­ный скаль­пель меж­ду ее ре­бер, слег­ка на­да­вив. Лу­лу из­ме­ня­ет­ся, ее ли­цо ста­но­вит­ся по­хо­жим на ко­ша­чье, она злоб­но ши­пит в ли­цо Дже­ку. Ее клы­ки рас­тут, она го­то­ва разо­рвать его гор­ло. Скаль­пель вхо­дит в ее грудь, и от­ту­да хле­щет кровь.

					

					Ка­ме­ра от­да­ля­ет­ся, ко­гда Джек де­ла­ет глу­бо­кий раз­рез. Ту­ман за­глу­ша­ет жи­вот­ный вой Лу­лу. За­тем мерт­вая ти­ши­на. Ка­ме­ра фо­ку­си­ру­ет­ся на пла­ка­те. Ми­мо, ша­та­ясь, про­хо­дит Джек, остав­ляя на нем кро­ва­вый от­пе­ча­ток ру­ки. Вда­ле­ке раз­да­ют­ся по­ли­цей­ские свист­ки.

					Гостиная, Челси. Интерьер. Ночь

					Свист­ки по­сте­пен­но за­глу­ша­ют­ся зву­ка­ми не очень уме­лой иг­ры на фор­те­пья­но. В до­ме Фло­ренс Сто­кер на зва­ный ве­чер со­бра­лось око­ло пят­на­дца­ти хо­ро­шо оде­тых муж­чин и жен­щин. За фор­те­пья­но Пе­не­ло­па Чёр­ч­вард, кра­си­вая, рас­чет­ли­вая де­вуш­ка де­вят­на­дца­ти лет. Воз­ле нее, пе­ре­во­ра­чи­вая но­ты, сто­ит Ар­тур Холм­вуд, лорд Го­дал­минг, эле­гант­ный «но­во­рож­ден­ный» вам­пир.

					

					
						Пе­не­ло­па (по­ет)
					

					
						
							Лишь пта­хой в клет­ке зо­ло­той она бы­ла,

							Пре­крас­на — ты толь­ко взгля­ни!

							О, как без­за­бот­на, чи­ста и ми­ла!..

							Да ведь лик это. Что же под ним?..[34] (и т. д.)

						

					

					Ка­ме­ра по­ка­зы­ва­ет сце­ну от ли­ца Чарль­за Бо­ре­га­ра, кра­си­во­го трид­ца­ти­лет­не­го муж­чи­ны, не столь эф­фект­но­го, но бо­лее рос­ло­го, чем Ар­тур. Под­ле него Кейт Рид, 25 лет, се­рьез­ная эман­си­пи­ро­ван­ная жен­щи­на в оч­ках (жур­на­лист­ка), а не жен­щи­на-укра­ше­ние (как Пе­не­ло­па). Рас­по­ря­жа­ет­ся по­ряд­ком Фло­ренс, ко­то­рая стар­ше Пе­не­ло­пы, но при­над­ле­жит к то­му же ти­пу. На ка­мин­ной пол­ке сто­ит порт­рет Бр­э­ма Сто­ке­ра в тра­ур­ной рам­ке — ее му­жа. Чарльз хо­ро­шо скры­ва­ет недо­воль­ство тем, что Ар­тур пы­та­ет­ся по­вли­ять на Пе­не­ло­пу си­лой сво­е­го вам­пир­ско­го оча­ро­ва­ния. Кейт страст­но влюб­ле­на в Чарль­за, но по­ни­ма­ет, что у нее нет шан­сов. Вы­шко­лен­ные слу­ги ожи­да­ют в сто­рон­ке.

					

					
						Пе­не­ло­па (по­ет)
					

					
						
							…Ведь со ста­ро­стью юно­сти жить не при­ста­ло.

							И глаз усла­да

							За стар­ца зла­то

							Пта­хой в клет­ке бле­стя­щей ста­ла.

						

					

					
						Ар­тур пер­вым на­чи­на­ет ап­ло­ди­ро­вать, слег­ка скло­нив­шись над от­кры­той ше­ей Пе­не­ло­пы и вды­хая аро­мат; кро­шеч­ные клы­ки бро­са­ют­ся в гла­за, ко­гда ка­ме­ра ло­вит его пло­то­яд­ный взгляд. Чарльз под­хо­дит к фор­те­пья­но (это разо­ча­ро­вы­ва­ет Кейт) и выз­во­ля­ет Пе­не­ло­пу из воз­мож­ной опас­но­сти. Пе­не­ло­па при­ни­ма­ет все зна­ки вни­ма­ния как долж­ное.

					

					
						Фло­ренс (су­ет­ли­во)
					

					

					До­ро­гие дру­зья, до­ро­гие дру­зья, сей­час бу­дет важ­ное объ­яв­ле­ние. Чарльз, Пе­не­ло­па…

					

					
						Чарльз чув­ству­ет стес­не­ние; Пе­не­ло­па во­оду­шев­ле­на. Они в цен­тре вни­ма­ния, де­вуш­ка обо­жа­ет, ко­гда ею ин­те­ре­су­ют­ся дру­гие, Чарльз же, на­про­тив, не лю­бит это­го.

					

					
						Чарльз
					

					

					Хо­ро­шо, Фло­ренс. По­сколь­ку Ар­тур те­перь но­сит ти­тул лор­да Го­дал­мин­га, я вы­нуж­ден пред­ва­рить мое объ­яв­ле­ние фор­маль­ным об­ра­ще­ни­ем: ми­лор­ды, ле­ди и джентль­ме­ны…

					

					
						Ар­тур
					

					

					Да­вай, Бо­ре­гар, вы­кла­ды­вай!

					

					
						Чарльз
					

					

					Пе­не­ло­па, э-э, мисс Чёр­ч­вард… ока­за­ла мне честь…

					

					Все по­ни­ма­ют, о чем он, но у него не по­лу­ча­ет­ся ска­зать пря­мо.

					

					
						Пе­не­ло­па (нетер­пе­ли­во)
					

					

					Мы по­же­ним­ся. Вес­ной. Сле­ду­ю­ще­го го­да.

					

					
						Пе­не­ло­па по-хо­зяй­ски бе­рет Чарль­за за ру­ку. Все тол­пят­ся во­круг них и устра­и­ва­ют ова­цию.

					

					
						Ар­тур (креп­ко по­жи­мая ру­ку Чарль­за)
					

					

					По­здрав­ляю, ста­рик.

					

					
						Кейт, вся в сле­зах, об­ни­ма­ет Пе­не­ло­пу.
					

					

					
						Пе­не­ло­па
					

					

					О, Кейт, не будь та­кой плак­сой.

					

					
						Кейт, не в си­лах про­из­не­сти ни сло­ва, по­жи­ма­ет ру­ку Чарль­за, а за­тем об­ни­ма­ет и его то­же.

					

					
						Фло­ренс
					

					

					Са­мое вре­мя ска­зать тост.

					

					
						Бес­си, слу­жан­ка, при­но­сит бу­тыл­ку шам­пан­ско­го. Фло­ренс про­тя­ги­ва­ет ее, и бу­тыл­ку бе­рет Ар­тур.
					

					

					
						Ар­тур
					

					

					Поз­воль­те мне.

					

					
						Фло­ренс
					

					

					Спа­си­бо, Арт, я та­кая нелов­кая.

					

					Но­готь боль­шо­го паль­ца Ар­ту­ра по раз­ме­рам на­по­ми­на­ет неболь­шой ко­готь. Он ввин­чи­ва­ет его в проб­ку и от­кры­ва­ет бу­тыл­ку. На­ли­ва­ет каж­до­му, оста­вив свой бо­кал пу­стым.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Для ме­ня это пе­чаль­ный мо­мент. Я вновь про­иг­рал мо­е­му доб­ро­му дру­гу Чарль­зу Бо­ре­га­ру. Мне ни­ко­гда не опра­вить­ся от это­го по­ра­же­ния, но я приз­на
							ю
						, что Чарльз взял на­до мною верх. Я ве­рю, что он ста­нет слу­жить мо­ей дра­жай­шей Пен­ни, как по­до­ба­ет му­жу. Ес­ли он не бу­дет справ­лять­ся со сво­им дол­гом, то я, не-мерт­вый, со всей се­рьез­но­стью обя­зу­юсь не да­вать ему по­коя до са­мой мо­ги­лы. За пре­крас­ную Пе­не­ло­пу и до­стой­но­го вос­хи­ще­ния Чарль­за…

					

					Все за ис­клю­че­ни­ем Ар­ту­ра пьют за здо­ро­вье по­молв­лен­ных. Пе­не­ло­па на­хо­дит тост при­ят­ным, Чарльз го­тов с ним сми­рить­ся. Фло­ренс за­ме­ча­ет пу­стой бо­кал.

					

					
						Фло­ренс
					

					

					Про­сти, Арт. Я все вре­мя за­бы­ваю.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Ни­че­го страш­но­го.

					

					
						Фло­ренс
					

					

					Я на­ста­и­ваю. Бес­си, лорд Го­дал­минг не пьет шам­пан­ское. Не мог­ла бы ты…

					

					
						Бес­си, слег­ка ис­пу­га­на, но она уже зна­ет, что на­до де­лать. Она рас­сте­ги­ва­ет ман­же­ту. Ар­тур бе­рет ее за за­пястье, за­ка­ты­ва­ет ру­кав и скло­ня­ет­ся, как буд­то для то­го, что­бы по­це­ло­вать ей ру­ку. Он смот­рит на Чарль­за и Пе­не­ло­пу, гла­за свер­ка­ют крас­ным, клы­ки вы­со­вы­ва­ют­ся изо рта.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Чарльз, Пе­не­ло­па, я пью за вас…

					

					Ши­ро­ко рас­крыв рот и раз­ве­дя че­лю­сти, слов­но коб­ра, Ар­тур сжи­ма­ет за­пястье Бес­си и слег­ка про­ка­лы­ва­ет ко­жу зу­ба­ми. Он сли­зы­ва­ет струй­ку кро­ви. Все со­брав­ши­е­ся смот­рят на него, Чарльз со скры­тым от­вра­ще­ни­ем, Пе­не­ло­па за­во­ро­жен­но. Ар­тур пьет. Бес­си, ве­ки ко­то­рой тре­пе­щут то ли от бо­ли, то ли от удо­воль­ствия, без чувств об­мя­ка­ет в ру­ках Ар­ту­ра.
					

					

					
						Ар­тур (улы­ба­ясь окро­вав­лен­ны­ми гу­ба­ми)
					

					

					Я про­из­во­жу по­доб­ный эф­фект на жен­щин. Это крайне неудоб­но.

					

					Он укла­ды­ва­ет Бес­си на ди­ван. На зад­нем плане дво­рец­кий ма­шет аро­ма­ти­че­ской со­лью у нее под но­сом, при­во­дя слу­жан­ку в со­зна­ние. Пе­не­ло­па бе­рет в свои ру­ки ла­донь Чарль­за, тот на мгно­ве­ние сму­ща­ет­ся. Она улы­ба­ет­ся, и он стря­хи­ва­ет с се­бя ско­ван­ность.

					

					
						Фло­ренс
					

					

					Ну-ну! Для все­го это­го най­дет­ся до­ста­точ­но вре­ме­ни по­сле сва­дьбы. Се­го­дня же вы долж­ны быть бес­ко­рыст­ны­ми и по­де­лить­ся со­бой с на­ми.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Я тре­бую сво­ей до­ли по пра­ву по­вер­жен­но­го ры­ца­ря. По­це­луй! Я тре­бую по­це­луя от неве­сты.

					

					
						Чарльз блед­не­ет, но Пе­не­ло­па поз­во­ля­ет Ар­ту­ру по­це­ло­вать се­бя в ще­ку; его гу­бы остав­ля­ют у нее на ко­же ед­ва раз­ли­чи­мый кро­ва­вый от­пе­ча­ток. Го­сти тол­пят­ся во­круг, раз­лу­чая Пе­не­ло­пу с Чарль­зом. Тот смот­рит, как она де­мон­стри­ру­ет свое об­ру­чаль­ное коль­цо. Вне­зап­но и пу­га­ю­ще быст­ро ря­дом с ним ока­зы­ва­ет­ся Ар­тур. Его клы­ки уже втя­ну­лись, но кровь его при­обод­ри­ла.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Чарльз, мои ис­крен­ние по­здрав­ле­ния. Ты и Пен­ни долж­ны быть счаст­ли­вы. Это при­каз. Нам нуж­ны та­кие, как ты. Ты дол­жен вско­ре об­ра­тить­ся. Де­ла ста­но­вят­ся все бо­лее за­хва­ты­ва­ю­щи­ми.

					

					
						Чарльз
					

					

					Об­ра­тить­ся?

					

					
						Ар­тур
					

					

					Ты по­ни­ма­ешь, о чем я, Чарльз. Ты дол­жен стать… та­ким, как я.

					

					
						Чарльз
					

					

					Вам­пи­ром.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Вер­но. Ты по­ня­тия не име­ешь, ка­ко­во это. Это жизнь.

					

					
						Чарльз
					

					

					Неко­то­рые го­во­рят, что это смерть.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Фи! Пен­ни пре­лест­на, Чарльз. Этой кра­со­те нель­зя поз­во­лить увя­нуть. И нам нуж­ны лю­ди тво­е­го скла­да. У нас есть воз­мож­ность сде­лать стра­ну силь­ной. Этот шанс нам да­ро­вал принц-кон­сорт.

					

					
						Чарльз
					

					

					Дра­ку­ла?

					

					
						Ар­тур
					

					

					Мы оши­ба­лись на его счет вна­ча­ле. Ван Хел­синг, Джек Сью­ард и я. Он при­шел не как за­во­е­ва­тель, но как наш спа­си­тель.

					

					Во вре­мя это­го раз­го­во­ра в пе­ред­ней раз­да­ет­ся зво­нок. Дво­рец­кий, от­крыв дверь, воз­вра­ща­ет­ся с за­пис­кой для Чарль­за. Ар­тур за­ин­три­го­ван. Чарльз чи­та­ет, но не го­во­рит, о чем на­пи­са­но в по­сла­нии.

					

					
						Чарльз
					

					

					Из­ви­ни, Арт.

					Передняя Флоренс. Инт. Ночь

					В пе­ред­ней ждет ку­чер. Чарльз на­ки­ды­ва­ет плащ, на­де­ва­ет шля­пу и бе­рет из стой­ки для зон­ти­ков свою трость. По­яв­ля­ет­ся Пе­не­ло­па, что­бы его удер­жать.

					

					
						Пе­не­ло­па (раз­до­са­до­ван­но)
					

					

					Чарльз, ты же не оста­вишь ме­ня так ско­ро!

					

					
						Чарльз
					

					

					Ино­гда мое вре­мя мне не при­над­ле­жит. Я уве­рен, Арт или Кейт про­во­дят те­бя до­мой.

					

					
						Чарльз це­лу­ет ее и ощу­ща­ет со­ле­ный при­вкус. Он вы­ти­ра­ет кро­ва­вый след с ее ще­ки, улы­ба­ет­ся и вы­хо­дит вме­сте с ку­че­ром.

					

					
						Пе­не­ло­па (ре­ши­тель­но)
					

					

					Чарльз Бо­ре­гар, все бу­дет ина­че, ко­гда мы по­же­ним­ся.

					Переулок, Уайтчепел. Нат. Ночь

					
						Лу­лу ле­жит, из­ре­зан­ная и вскры­тая, в за­во­ди ту­ма­на, скры­ва­ю­ще­го ее са­мые страш­ные ра­ны. Ле­ст­рейд, вам­пир, ру­ко­во­дит дву­мя кон­стеб­ля­ми, осмат­ри­ва­ю­щи­ми те­ло. У Ле­ст­рей­да мы­ши­ные уси­ки, ко­те­лок и кис­лое вы­ра­же­ние на ли­це. По­ли­цей­ские оса­жи­ва­ют тол­пу зе­вак. Чарльз про­тал­ки­ва­ет­ся сквозь лю­дей.

					

					
						Чарльз
					

					

					Ин­спек­тор Ле­ст­рейд из Скот­ланд-Яр­да.

					

					
						Ле­ст­рейд
					

					

					Ми­стер Бо­ре­гар. Пло­хо де­ло. (Кон­стеб­лям.) Дай­те ему взгля­нуть.

					

					
						Кон­стеб­ли от­сту­па­ют в сто­ро­ну.

					

					
						Чарльз (не морг­нув гла­зом)
					

					

					Как и преды­ду­щие? Вы­ре­за­но серд­це?

					

					
						Ле­ст­рейд
					

					

					Чи­сто про­де­ла­но, се­реб­ря­ным скаль­пе­лем. Не ка­кая-ни­будь ерун­да вро­де оси­но­во­го ко­ла.

					

					
						Чарльз
					

					

					Как ее зва­ли?

					

					
						Ле­ст­рейд
					

					

					Лу­лу Шон. «Но­во­рож­ден­ная» вам­пир­ша. Нем­ка, как мы по­ла­га­ем. Обыч­ная про­сти­тут­ка, как и про­чие.

					

					
						Чарльз
					

					

					Это… ко­то­рая? Чет­вер­тая?

					

					
						Ле­ст­рейд
					

					

					Ни­кто точ­но не зна­ет. Жел­тая прес­са уже вы­та­щи­ла на свет бо­жий все нерас­кры­тые убий­ства в Ист-Эн­де за по­след­ние трид­цать лет.

					

					
						Чарльз
					

					

					В сколь­ких вы уве­ре­ны?

					

					
						Ле­ст­рейд
					

					

					До до­зна­ния мы да­же не мо­жем быть уве­рен­ны­ми на­счет Шон, хо­тя я и го­тов по­ста­вить на это свою пен­сию. Я по­ла­гаю, что она тре­тья — по­сле Эн­ни Чэп­мен и Пол­ли Ни­колс.

					

					
						Чарльз
					

					

					Они все бы­ли… э-э…

					

					
						Ле­ст­рейд
					

					

					Вам­пир­ша­ми, сэр? Да. Се­реб­ря­ный Нож — убий­ца вам­пи­ров. Ван Хел­синг им гор­дил­ся бы.

					

					
						Чарльз (вни­ма­тель­но осмат­ри­вая труп)
					

					

					Этот че­ло­век нена­ви­дит. Страст­но. Убий­ства обыч­но со­вер­ша­ют­ся в ис­ступ­ле­нии, здесь же вид­но хлад­но­кров­ную ра­бо­ту. Он в от­кры­тую уби­ва­ет пря­мо на ули­це. И он не ка­кой-ни­будь мяс­ник, он ана­то­ми­ру­ет. Вам­пи­ров не так про­сто убить.

					

					
						Ле­ст­рейд (при­под­ни­ма­ет ког­ти­стую ру­ку Лу­лу)
					

					

					Он за­ста­ет их врас­плох, сэр. Ина­че они разо­рва­ли бы его на ча­сти.

					

					
						Чарльз
					

					

					Наш Се­реб­ря­ный Нож не про­стой бе­зу­мец, ин­спек­тор. У него есть мо­тив.
					

					

					
						Кон­стеб­ли под­ни­ма­ют Лу­лу, гру­зят те­ло в фур­гон, за­пря­жен­ный па­рой ло­ша­дей. Тол­па шеп­чет­ся. Чарльз смот­рит на бу­лыж­ную мо­сто­вую, его от­ра­же­ние вид­но в за­ли­той лун­ным све­том лу­же кро­ви.

					

					
						Ле­ст­рейд
					

					

					Его нуж­но оста­но­вить, преж­де чем нач­нет­ся все­об­щая па­ни­ка. Об­ста­нов­ка и так на­пря­жен­ная. Эти убий­ства бу­до­ра­жат лю­дей, и «теп­лых», и немерт­вых.

					

					
						Чарльз
					

					

					Несо­мнен­но. Вы­гля­дит под­хо­дя­щим де­лом для ва­ше­го при­я­те­ля, ми­сте­ра Холм­са.

					

					
						Ле­ст­рейд
					

					

					Он не мо­жет ве­сти рас­сле­до­ва­ния, сэр. У него раз­но­гла­сия с ны­неш­ним пра­ви­тель­ством.

					

					
						Чарльз
					

					

					Знаю, этот бол­ван лорд Рат­вен, пре­мьер-ми­нистр, вы­слал его в ба­ра­ки в хол­мах Сас­сек­са. Как там их на­зва­ла «Пэлл-Мэлл Га­зетт»? Кон­цен­тра­ци­он­ны­ми ла­ге­ря­ми?

					

					
						Ле­ст­рейд (стес­нен­но)
					

					

					Имен­но. Он в Чер­то­вом Рве.

					

					
						Чарльз
					

					

					Что ж, вам при­дет­ся пой­мать Се­реб­ря­но­го Но­жа са­мо­му. Я под­го­тов­лю до­клад, и по­смот­рим, чем смо­жет по­мочь клуб «Дио­ген».

					

					
						Ле­ст­рейд (уны­ло)
					

					

					Лю­бая по­мощь бу­дет кста­ти, сэр.

					

					
						Чарльз
					

					

					Вне вся­ко­го со­мне­ния. Я немно­го по­ко­па­юсь во­круг один — мо­жет, что-ни­будь про­яс­нит­ся.

					

					
						Ле­ст­рейд (с со­мне­ни­ем)
					

					

					Ес­ли вы счи­та­е­те это ра­зум­ным.

					

					
						Чарльз (взма­хи­вая тро­стью)
					

					

					Я мо­гу о се­бе по­за­бо­тить­ся, ин­спек­тор. Сек­рет­ная служ­ба Ее Ве­ли­че­ства уже не раз тол­ка­ла ме­ня в пе­ре­дря­ги. Я стал­ки­вал­ся ли­цом к ли­цу с ду­ши­те­ля­ми Бом­бея и убий­ца­ми Ки­ли­ман­джа­ро.

					

					
						Ле­ст­рейд (по­сле ухо­да Чарль­за)
					

					

					Но ты не зна­ком с жен­щи­на­ми Уайт­че­пе­ла, ми­стер ум­ник.

					Темное место. Инт. День

					Ком­на­та, за­што­рен­ная от сол­неч­но­го све­та. Лам­пы, слов­но при­шед­шие из ска­зок об Алад­дине, осве­ща­ют об­ста­нов­ку в ки­тай­ском сти­ле. Вар­да­лек, го­ря от уни­же­ния, сто­ит в кру­ге све­та. Ря­дом с ним ки­та­ян­ка. В ком­на­те еще две фи­гу­ры, дер­жа­щи­е­ся в те­ни: отец ки­та­ян­ки — гла­варь пре­ступ­но­го ми­ра, и Ми­стер И — древ­ний ки­тай­ский вам­пир в об­ла­че­нии ман­да­ри­на.

					

					
						Вар­да­лек
					

					

					На­сколь­ко я по­ни­маю, здесь мож­но за­ка­зать чье-ни­будь убий­ство.

					

					
						Ки­та­ян­ка
					

					

					Мно­гие ве­щи про­да­ют­ся во вла­де­ни­ях мо­е­го от­ца. Он По­ве­ли­тель Стран­ных Смер­тей. Но вы из Кар­пат­ской гвар­дии, за­чем вам про­сить о ми­ло­сти столь недо­стой­ных, как мы? Раз­ве у вас нет дру­зей, ку­да бо­лее мо­гу­ще­ствен­ных, чем мой отец?

					

					
						Вар­да­лек
					

					

					Я не же­лаю вме­ши­вать прин­ца-кон­сор­та в та­кие пу­стя­ки. Это бу­дет недо­стой­но его.

					

					
						Ки­та­ян­ка
					

					

					Вы не же­ла­е­те, что­бы граф Дра­ку­ла узнал о том, как фран­цу­жен­ка взя­ла над ва­ми верх на гла­зах у тол­пы «теп­лых» бри­тан­цев?

					

					
						Вар­да­лек
					

					

					Ты, дерз­кая ки­тай­ская бес­тия…

					

					
						Отец ки­та­ян­ки хло­па­ет в ла­до­ни, за­став­ляя Вар­да­ле­ка умолк­нуть.

					

					
						Ки­та­ян­ка
					

					

					Мой отец по­ни­ма­ет ва­ше по­ло­же­ние. По­жа­луй­ста, вло­жи­те в мою недо­стой­ную ла­донь несколь­ко мо­нет.

					

					
						Вар­да­лек до­ста­ет из ко­шель­ка и от­счи­ты­ва­ет по од­ной зо­ло­тые мо­не­ты. Он оста­нав­ли­ва­ет­ся. Ки­та­ян­ка не уби­ра­ет ру­ки. Он нехо­тя пла­тит еще. На­ко­нец она по­во­ра­чи­ва­ет­ся и вста­ет на ко­ле­ни пе­ред от­цом.
					

					

					
						Ки­та­ян­ка
					

					

					Отец, ис­пра­ши­ва­ют смер­ти ста­рей­ши­ны вам­пи­ров Же­не­вье­вы Дьё­донне. Мо­жет ли это быть устро­е­но?

					

					
						Отец ки­та­ян­ки хло­па­ет в ла­до­ни. Ми­стер И вы­хо­дит на свет. У него ли­цо стар­ца, му­ми­фи­ци­ро­ван­ное и по­кры­тое мор­щи­на­ми, но его зе­ле­ные гла­за го­рят ог­нем, клы­ки име­ют устра­ша­ю­щие раз­ме­ры, а раз­дво­ен­ный язык по­хож на зме­и­ный. Да­же Вар­да­лек сму­щен. Ком­на­ту за­тя­ги­ва­ет клу­ба­ми зе­ле­но­го ды­ма и за­ли­ва­ет све­том. Вар­да­лек об­на­ру­жи­ва­ет, что остал­ся один.[35]
					

					Коммершиал-роуд, Уайтчепел. Нат. Перед рассветом

					Ту­ман ре­де­ет. Оли­вер
						[36] быст­ро пе­ре­се­ка­ет до­ро­гу и спе­шит по мо­сто­вой. Он ми­ну­ет пе­ре­улок и вздра­ги­ва­ет. Не же­лая то­го, он обо­ра­чи­ва­ет­ся про­тив сво­ей во­ли и де­ла­ет шаг в пе­ре­улок.

					Переулок, Уайтчепел. Нат. Перед рассветом

					
						Оли­вер ви­дит в кон­це пе­ре­ул­ка тем­ную фи­гу­ру. Ее гла­за све­тят­ся крас­ным. Ту­ман сте­лет­ся на уровне ко­лен. Оли­вер, за­во­ро­жен­ный, шаг за ша­гом дви­жет­ся к ней. Вар­да­лек, бо­лее урод­ли­вый, чем мы его ви­де­ли в по­след­ний раз, на­ги­ба­ет­ся впе­ред, об­ли­зы­вая гу­бы, его клы­ки тор­чат изо рта.

					

					
						Вар­да­лек
					

					

					Слав­ный маль­чу­ган, по­дой­ди-ка сю­да…

					

					
						Оли­вер вста­ет под­ле Вар­да­ле­ка, ко­то­рый под­ни­ма­ет его на ру­ки. Оли­вер не со­про­тив­ля­ет­ся. Вар­да­лек це­лу­ет маль­чи­ка в ще­ку и от­кры­ва­ет рот, что­бы его уку­сить…

					

					Корм­ле­ние пре­ры­ва­ет ка­кой-то неяс­ный си­лу­эт, ко­то­рый быст­ро вры­ва­ет­ся в пе­ре­улок и сби­ва­ет Вар­да­ле­ка с ног. Оли­вер па­да­ет, по­том вста­ет и бе­жит прочь. Вар­да­лек под­ни­ма­ет гла­за и ви­дит Хент­цау и Ко­ста­ки с мрач­ны­ми ли­ца­ми.

					

					
						Вар­да­лек
					

					

					Бра­тья…

					Коммершиал-роуд, Уайтчепел. Нат. Перед рассветом

					
						Оли­вер в па­ни­ке. Со­би­ра­ют­ся лю­ди. Во­круг сто­ят Джей­го и его кре­сто­нос­цы. На ули­це по­яв­ля­ют­ся Диар­мид и Кейт. Оди­но­кий Кон­стебль ду­ет в сви­сток, но ни­кто из по­ли­цей­ских не при­хо­дит на по­мощь.

					

					
						Оли­вер
					

					

					Он на­пал на ме­ня.

					

					
						Вар­да­лек пол­зет из пе­ре­ул­ка. За ним по пя­там идут Хент­цау и Ко­ста­ки.
					

					

					
						Джей­го
					

					

					Джек-По­тро­ши­тель! Он — Джек-По­тро­ши­тель! Кар­па­тец — Джек-По­тро­ши­тель!

					

					
						Вар­да­лек, на­пу­ган­ный, бро­са­ет­ся на­зад к са­по­гам Ко­ста­ки. Тол­па рас­па­ля­ет­ся и на­пи­ра­ет, вы­кри­ки­вая об­ви­не­ния, плю­ясь и сквер­но­сло­вя. Оли­вер бе­жит к Кейт, ко­то­рая за­клю­ча­ет его в объ­я­тья. Ко­ста­ки смот­рит в ли­цо Джей­го.
					

					

					
						Хент­цау (гром­ко за­чи­ты­ва­ет из офи­ци­аль­но­го рас­по­ря­же­ния)
					

					

					Со­глас­но при­ка­зу прин­ца Дра­ку­лы, лор­да-про­тек­то­ра этих ост­ро­вов, граф Вар­да­лек при­знан ви­нов­ным в вы­рож­де­нии.

					

					
						Вар­да­лек (рас­те­рян­но)
					

					

					В вы­рож­де­нии? Принц?

					

					
						Хент­цау
					

					

					Я со­жа­лею, Ва­ше Пре­вос­хо­ди­тель­ство, но вы обес­че­сти­ли се­бя.

					

					
						Вар­да­лек
					

					

					Дра­ку­ла ни­ко­гда бы…

					

					
						Хент­цау
					

					

					Вы не зна­е­те, ка­ков он на са­мом де­ле, граф.

					

					
						Вар­да­лек, ша­та­ясь, под­ни­ма­ет­ся. Он по­те­рял па­рик и вы­гля­дит как жал­кий но­сфе­ра­ту. Ру­мя­на на его ли­це по­тек­ли. Он пы­та­ет­ся улиз­нуть от Хент­цау, но тол­па сто­ит плот­ной сте­ной. Диар­мид де­ла­ет за­пи­си.

					

					
						Хент­цау (чи­та­ет)
					

					

					В на­зи­да­ние вся­ко­му, кто зло­упо­тре­бит сво­им по­ло­же­ни­ем, граф Вар­да­лек бу­дет за­ко­ван в це­пи и вы­став­лен на очи­ща­ю­щий свет солн­ца.

					

					
						Вар­да­лек (ве­ре­ща)
					

					

					Не-е-е-е-ет!

					

					
						Ко­ста­ки хва­та­ет Вар­да­ле­ка. Па­ра кар­пат­цев вно­сит же­лез­ную ре­шет­ча­тую клет­ку в че­ло­ве­че­ский рост. Ко­ста­ки втал­ки­ва­ет со­про­тив­ля­ю­ще­го­ся, во­ю­ще­го Вар­да­ле­ка в клет­ку, и та за­хло­пы­ва­ет­ся. Она вы­гля­дит как про­смат­ри­ва­ю­щий­ся на­сквозь сар­ко­фаг. На крюк пе­ре­кла­ди­ны, на­ви­са­ю­щей над ули­цей и по­хо­жей на ви­се­ли­цу, на­бра­сы­ва­ют тол­стую цепь, и клет­ку вздер­ги­ва­ют над тол­пой. Вар­да­лек бьет­ся внут­ри. Джей­го, не зная, как ре­а­ги­ро­вать, по­тря­сен­но на­блю­да­ет за каз­нью.

					

					
						Вар­да­лек
					

					

					Бра­тья, дру­зья мои… это ошиб­ка. Граф Дра­ку­ла не мог…

					

					Све­та­ет. Ко­ста­ки, Хент­цау и кар­пат­цы от­сту­па­ют в тень. На Вар­да­ле­ка па­да­ют сол­неч­ные лу­чи, и его ли­цо на­чи­на­ет тлеть и пу­зы­рить­ся. Он виз­жит и бес­силь­но бьет­ся в клет­ке. Вар­да­лек смор­щи­ва­ет­ся и обуг­ли­ва­ет­ся, а его кри­ки пе­ре­рас­та­ют в сто­ны. Лом­ти от­сла­и­ва­ю­щей­ся ко­жи па­да­ют на бу­лыж­ную мо­сто­вую и ши­пят на солн­це, слов­но бе­кон на ско­во­род­ке. Из про­ема пе­ре­ул­ка на Вар­да­ле­ка смот­рят Ко­ста­ки и Хент­цау. Тол­па пя­тит­ся. Хент­цау сво­ра­чи­ва­ет про­кла­ма­цию.

					

					
						Хент­цау (суб­тит­ры с ру­мын­ско­го)
					

					

					Де­ло сде­ла­но, пар­ни.

					

					
						Ко­ста­ки (суб­тит­ры)
					

					

					Это бы­ло ошиб­кой — дать им по­нять, что мы то­же спо­соб­ны стра­дать и уми­рать. Принц со­вер­шил ошиб­ку.

					

					
						Хент­цау (суб­тит­ры)
					

					

					Вар­да­лек — чер­тов монстр, Ко­ста­ки. Некон­тро­ли­ру­е­мый. Про­жор­ли­вый. Та­ким толь­ко од­на до­ро­га.

					

					Они смот­рят в сто­ро­ну Вар­да­ле­ка. Мы сле­ду­ем за их взгля­дом, сколь­зя по ли­цам Оли­ве­ра, Кейт, Диар­ми­да, Джей­го, Кэти, Мэ­ри и ки­та­ян­ки.
						[37] К ме­сту каз­ни спе­шит Ле­ст­рейд, и ему по­ка­зы­ва­ют ор­дер Хент­цау. Вар­да­лек сла­бо со­про­тив­ля­ет­ся, он все еще не мертв по-на­сто­я­ще­му. Он в от­ча­я­нии. Ка­ме­ра взмы­ва­ет ввысь, что­бы мож­но бы­ло взгля­нуть на Вар­да­ле­ка свер­ху вниз. Все смот­рят на вос­хо­дя­щее солн­це. На них па­да­ет огром­ная тень с кры­лья­ми ле­ту­чей мы­ши. Джей­го кре­стит­ся. Хент­цау от­да­ет честь.[38]
					

					Над Лондоном. Нат. Рассвет

					Мы дви­жем­ся над го­ро­дом, па­ря на кры­льях огром­ной ле­ту­чей мы­ши.

					Гимнастический зал. Инт. День

					Вик­то­ри­ан­ский эк­ви­ва­лент за­ла для иг­ры в сквош. Мо­ло­дые лю­ди фех­ту­ют по­пар­но, на­деж­но за­щи­щен­ные мас­ка­ми и мяг­ки­ми на­клад­ка­ми. Слу­ги дер­жат на под­но­сах про­хла­ди­тель­ные на­пит­ки. Ар­тур в бе­лом фех­то­валь­ном ко­стю­ме ждет, взве­ши­вая в ру­ке ра­пи­ру и вре­мя от вре­ме­ни прон­зая во­об­ра­жа­е­мых про­тив­ни­ков. По­яв­ля­ет­ся при­позд­нив­ший­ся Чарльз, оде­тый точ­но так же.

					

					
						Чарльз
					

					

					Мои из­ви­не­ния, Арт. Я до­брал­ся до по­сте­ли лишь к рас­све­ту.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Вре­мя для вам­пи­ров, ста­рик. Пен­ни го­во­рит, что ты на­сто­я­щий по­ве­са, та­ин­ствен­ным об­ра­зом все вре­мя где-то про­па­да­ешь.

					

					
						Чарльз
					

					

					Бо­юсь, по дол­гу служ­бы.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Долг. С этим ни­че­го нель­зя по­де­лать.

					

					Они вста­ют друг на­про­тив дру­га на гим­на­сти­че­ском ма­те. Осталь­ные со­би­ра­ют­ся во­круг по­на­блю­дать за этим по­един­ком. Чарльз со сви­стом рас­се­ка­ет воз­дух ра­пи­рой и тя­нет­ся к мас­ке.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Ты не про­тив, ес­ли мы сра­зим­ся без ма­сок, Чарльз?

					Они чер­тов­ски ме­ша­ют драть­ся.

					

					
						Чарльз (неуве­рен­но)
					

					

					Ес­ли ты на­ста­и­ва­ешь.

					

					
						Ар­тур
					

					

					На­ста­и­ваю. А те­перь за­щи­щай честь сво­ей пре­крас­ной да­мы…

					

					Преж­де чем Чарльз успе­ва­ет до кон­ца из­го­то­вить­ся, Ар­тур на­но­сит рез­кий удар. Чарльз неук­лю­же, но успеш­но па­ри­ру­ет.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Очень лов­ко, Чарльз.

					

					
						Ар­тур про­бу­ет но­вый вы­пад. Чарльз с тру­дом за­щи­ща­ет­ся. По­еди­нок про­дол­жа­ет­ся. Ар­тур из­лу­ча­ет уве­рен­ность, дви­га­ет­ся без ви­ди­мых уси­лий и от­пус­ка­ет ком­мен­та­рии. Чарльз на­пря­жен, мол­ча­лив и со­сре­до­то­чен: он усту­па­ет вам­пи­ру, но по­лон ре­ши­мо­сти не уда­рить в грязь ли­цом.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Го­во­рят, ты впу­тал­ся в рас­сле­до­ва­ние де­ла о По­тро­ши­те­ле. (Чарльз утвер­ди­тель­но мы­чит.) Сквер­ное дель­це. Ни­ка­кой че­сти. У те­бя есть со­об­ра­же­ния на сей счет?

					

					
						Чарльз (от­ра­жая осо­бо ко­вар­ный вы­пад)
					

					

					По­ка нет.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Жаль. Пре­мьер-ми­нистр был бы бла­го­да­рен, ес­ли б с этим де­лом разо­бра­лись по­быст­рее.

					

					
						Чарльз
					

					

					Как и дру­гие про­хво­сты, ко­то­рых я встре­тил про­шлой но­чью.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Ты слиш­ком ча­сто встре­ча­ешь­ся с про­хво­ста­ми. Пен­ни это на­чи­на­ет утом­лять. (Он на­ме­рен­но ца­ра­па­ет ра­пи­рой ли­цо Чарль­за.) Про­сти, ста­рик. Столь бес­печ­но с мо­ей сто­ро­ны…

					

					
						Чарльз со­хра­ня­ет при­сут­ствие ду­ха. Он пе­ре­хо­дит в ата­ку и на­но­сит несколь­ко уко­лов в кор­пус Ар­ту­ру.
					

					

					
						Ар­тур
					

					

					По­хо­же, ты вы­бил­ся впе­ред, не так ли.

					

					Дви­га­ясь с нече­ло­ве­че­ской быст­ро­той, Ар­тур при­жи­ма­ет Чарль­за к стене и при­став­ля­ет кон­чик сво­ей ра­пи­ры к его гор­лу. Его клы­ки вы­да­ют­ся на­ру­жу. Ру­ка Чарль­за, ко­то­рой он дер­жит ра­пи­ру, бло­ки­ро­ва­на, пе­ре­хва­чен­ная в за­пястье.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Хо­тя это вро­де урав­но­ве­ши­ва­ет счет.

					

					
						Ар­тур сли­зы­ва­ет струй­ку кро­ви со ще­ки Чарль­за и от­пус­ка­ет его. Под­хо­дят слу­ги с на­пит­ка­ми. Ар­тур бе­рет бо­кал с кро­вью, Чарльз — с апель­си­но­вым со­ком.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Ты все еще луч­ше фех­ту­ешь, чем я, Чарльз. Но да­же не на­дей­ся срав­нить­ся с вам­пи­ром в ско­ро­сти. Мне ка­жет­ся, что ты дви­га­ешь­ся как улит­ка. Я по­ни­маю, что ты со­би­ра­ешь­ся сде­лать еще до то­го, как ты сам при­мешь это ре­ше­ние.

					

					
						Чарльз
					

					

					Пен­ни хо­чет, что­бы мы об­ра­ти­лись.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Ум­ная де­вуш­ка. Ты дол­жен за­бо­тить­ся о ней. Ну, твое здо­ро­вье, ста­рик. Солн­це ско­ро ся­дет, а у ме­ня жаж­да, ко­то­рую этим сви­ным со­ком не уто­лить.

					

					
						Чарльз смот­рит вслед Ар­ту­ру. Чарльз вспо­тел и тя­же­ло ды­шит. Он до­тра­ги­ва­ет­ся до сво­ей по­ре­зан­ной ще­ки.[39]
					

					Переулок, Уайтчепел. Нат. Сумерки

					Мы око­ло убе­жи­ща Драво­та. Ря­дом в про­стой одеж­де сло­ня­ют­ся Ар­тур и Хент­цау. Ту­ман вновь сгу­ща­ет­ся.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Мы с то­бой во мно­гом по­хо­жи, Ру­перт. Мы за­ви­сим от по­кро­ви­тель­ства на­ших ста­рей­шин. Ты слу­жишь Дра­ку­ле, а я — че­ло­век Рат­ве­на. В ста­рые вре­ме­на ам­би­ци­оз­ные лю­ди в на­шем по­ло­же­нии мог­ли уте­шать­ся мыс­лью о том, что сто­я­щие над ни­ми не веч­ны, но те­перь…

					

					
						Хент­цау
					

					

					По­доб­ный ход мыс­лей опа­сен, Ар­тур.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Рат­вен хи­тер, но он ди­ле­тант. Власть ему на­ску­чи­ва­ет. Тот слу­чай с Тен­ни­со­ном… Это бы­ла ме­лочь, со­вер­шен­но дет­ская вы­ход­ка. А Дра­ку­ла…

					

					
						Хент­цау
					

					

					Бе­зу­мен. Раз­ве он не бе­зу­мен? Тот курс, ко­то­рый он на­ме­тил… Го­во­рят, принц пря­чет­ся под мас­кой, ме­ня­ет об­ли­чия и хо­дит сре­ди сво­их под­дан­ных, на­вост­рив уши в по­ис­ках из­ме­ны.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Го­ды, долж­но быть, ле­жат тя­же­лым гру­зом.

					

					
						Хент­цау
					

					

					Не все ста­рей­ши­ны та­кие. Вспом­нить хо­тя бы чер­тов­ку Дьё­донне, ко­то­рая при­чи­ни­ла столь­ко го­ря по­кой­но­му гра­фу Вар­да­ле­ку.

					

					
						Ар­тур
					

					

					Та де­вуш­ка, ко­то­рую ча­сто ви­дят с Чарль­зом Бо­ре­га­ром?

					

					
						Хент­цау
					

					

					За ней сто­ит при­смот­реть.

					

					От­кры­ва­ет­ся дверь до­ма Драво­та. По­яв­ля­ет­ся Дравот.
					

					

					
						Ар­тур
					

					

					Как, оче­вид­но, и за этим джентль­ме­ном. Клуб «Дио­ген» влез в де­ло по са­мые лок­ти. (Дравот ози­ра­ет­ся, чув­ству­ет при­сут­ствие по­сто­рон­них и сно­ва за­хо­дит внутрь.) Про­кля­тье, я дол­жен был пом­нить. Май­к­рофт хо­ро­шо на­тас­ки­ва­ет сво­их лю­дей.

					

					
						Хент­цау
					

					

					Ему при­дет­ся вый­ти вновь.

					

					
						Ар­тур
					

					

					От­ту­да ве­дет дю­жи­на вы­хо­дов. Мы се­бя об­на­ру­жи­ли. С та­ким же успе­хом мы мо­жем са­ми зай­ти внутрь…

					

					
						Ар­тур и Хент­цау под­ни­ма­ют­ся к две­ри Драво­та. Ар­тур толч­ком рас­па­хи­ва­ет ее.

					Квартира Дравота, Уайтчепел. Инт. Сумерки

					
						Ар­тур
					

					

					Да­же не за­пер­то.

					

					
						Хент­цау тут же на­хо­дит бу­ма­гу на сто­ле.

					

					
						Хент­цау
					

					

					Ого, что это?

					

					
						Ар­тур (вгля­ды­ва­ясь в ка­ра­ку­ли)
					

					

					Он по­пал­ся, Ру­перт. Вме­сте со всем клу­бом «Дио­ген». Это за­го­вор. Весь за­мы­сел по­ро­дил рас­чет­ли­вый ум Май­к­роф­та. Безум­но­го убий­цы вам­пи­ров, под­би­ва­ю­ще­го «теп­лых» на мя­теж, не су­ще­ству­ет. Есть все­го лишь несколь­ко ум­ных лю­дей, «теп­лых» и не-мерт­вых, под­ры­ва­ю­щих власть Дра­ку­лы. Мы долж­ны схва­тить Драво­та и раз­об­ла­чить за­го­вор­щи­ков. Мы за­слу­жим ува­же­ние и по­чет.[40]
					

					Миллерс-корт, Уайтчепел. Нат. Ночь

					
						Чарльз и Же­не­вье­ва вхо­дят во двор. Же­не­вье­ва чув­ству­ет при­сут­ствие Драво­та, хо­тя и не ви­дит его, свер­ка­ю­ще­го крас­ны­ми гла­за­ми в уг­лу. Ок­но оза­ря­ет­ся ог­нем све­чей, и мы слы­шим хлю­па­ю­щие зву­ки. Чарльз и Же­не­вье­ва об­ра­ща­ют вни­ма­ние на дверь ком­на­ты Мэ­ри. Чарльз рас­па­хи­ва­ет ее.

					Комната Мэри, Уайтчепел. Инт. Ночь

					
						Чарльз и Же­не­вье­ва те­ря­ют дар ре­чи. Сью­ард сто­ит на ко­ле­нях, пря­мо на кро­ва­ти, по­сре­ди то­го, в чем ед­ва мож­но при­знать остан­ки Мэ­ри. Он все еще за ра­бо­той, фар­тук и про­сты­ни окра­ше­ны крас­ным. В пла­ме­ни све­чей свер­ка­ет се­реб­ря­ный скаль­пель. Кровь и дру­гие суб­стан­ции раз­брыз­га­ны по всей кро­ва­ти, по по­лу и по сте­нам, до­сти­гая трех­фу­то­вой вы­со­ты.

					

					
						Сью­ард
					

					

					По­чти го­то­во. Я дол­жен быть уве­рен, что Лю­си мерт­ва.

					

					
						Сью­ард под­ни­ма­ет­ся и тщет­но пы­та­ет­ся вы­те­реть ру­ки о фар­тук. Чарльз на­во­дит на него ре­воль­вер.

					

					
						Чарльз
					

					

					Док­тор Сью­ард, по­ло­жи­те нож и отой­ди­те от нее.

					

					
						Сью­ард не вы­пус­ка­ет из рук скаль­пе­ля, но от­сту­па­ет в сто­ро­ну. Чарльз, не сво­дя глаз со Сью­ар­да, при­бли­жа­ет­ся к Мэ­ри, бро­са­ет взгляд вниз, уси­ли­ем во­ли сдер­жи­вая ужас.

					

					
						Сью­ард
					

					

					Ван Хел­синг го­во­рил, что ее ду­ша не упо­ко­ит­ся, по­ка она не умрет по-на­сто­я­ще­му.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Ох, Джек, Джек…

					

					
						Чарльз взво­дит ку­рок ре­воль­ве­ра и на­прав­ля­ет его Сью­ар­ду в серд­це.

					

					
						Чарльз
					

					

					Это бу­дет ми­ло­сер­ди­ем…

					

					Ед­ва толь­ко его па­лец дви­га­ет­ся на спус­ко­вом крюч­ке, Мэ­ри взды­ма­ет­ся с кро­ва­ти — ее внут­рен­но­сти рас­по­ро­ты, те­чет кровь — и об­хва­ты­ва­ет Чарль­за сза­ди, при­бли­зив клы­ки к его гор­лу.

					

					
						Мэ­ри
					

					

					Нет, ты не при­чи­нишь вре­да мо­е­му Дже­ку, мо­е­му док­то­ру…

					

					
						Же­не­вье­ва бро­са­ет­ся на по­мощь Чарль­зу, но путь ей пре­граж­да­ет Сью­ард со скаль­пе­лем.

					

					
						Сью­ард
					

					

					Ты — Лю­си. Ты то­же Лю­си. Я дол­жен… по­мочь Лю­си…

					

					Скаль­пель Сью­ар­да при­бли­жа­ет­ся к гор­лу Же­не­вье­вы. Чарльз бо­рет­ся с тя­же­ло ра­нен­ной Мэ­ри, вы­ры­ва­ет­ся и от­бра­сы­ва­ет Сью­ар­да от Же­не­вье­вы. Сью­ард со­би­ра­ет­ся уда­рить скаль­пе­лем, и Чарльз стре­ля­ет ему в серд­це.

					

					
						Сью­ард па­да­ет на кро­вать, в кро­ва­вые объ­я­тья Мэ­ри. Мэ­ри улы­ба­ет­ся ему пе­чаль­но и безум­но — и ис­пус­ка­ет дух.

					

					
						Сью­ард
					

					

					Вот. Она осво­бож­де­на. Бог ми­ло­стив. Смот­ри­те, она по­ко­ит­ся с ми­ром. Спи креп­ко, Лю­си, лю­бовь моя. Все кон­че­но. Мы по­бе­ди­ли гра­фа. За­ра­за боль­ше не рас­про­стра­нит­ся.

					

					
						Сью­ард уми­ра­ет. Же­не­вье­ва и Чарльз, по­тря­сен­ные, сто­ят под­ле кро­ва­ти.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Ты убил его. Бед­ный Джек.

					

					
						Чарльз
					

					

					Бед­ный Джек. Бед­ная Мэ­ри. Бед­ная Лю­си. Все бед­ные.

					

					Вхо­дит Дравот с уз­лом на пле­че.

					

					
						Дравот
					

					

					Пре­крас­ная ра­бо­та, сэр. Вы по­кон­чи­ли с Дже­ком-По­тро­ши­те­лем.

					

					
						Чарльз
					

					

					Дравот.

					

					
						Дравот
					

					

					В этом де­ле с са­мо­го на­ча­ла ору­до­ва­ли двое, убий­цы ра­бо­та­ли со­об­ща. Нам сле­до­ва­ло до­га­дать­ся рань­ше.

					

					
						Дравот раз­вя­зы­ва­ет узел. От­ту­да на них смот­рит мерт­вое бе­лое ли­цо, за­стыв­шее в пред­смерт­ном оска­ле. Ар­тур.
					

					

					
						Чарльз
					

					

					Это же Го­дал­минг!

					

					
						Дравот
					

					

					Лорд Го­дал­минг, сэр. Он был за­од­но с док­то­ром Сью­ар­дом. Про­шлой но­чью они по­ссо­ри­лись.

					

					
						Чарльз
					

					

					И как дав­но ты знал об этом, Дравот? Столь­ко же, сколь­ко и клуб «Дио­ген», ко­то­рый счел за луч­шее не ста­вить ме­ня в из­вест­ность?

					

					
						Дравот
					

					

					Вы пой­ма­ли По­тро­ши­те­лей, сэр. Я все­го лишь при­смат­ри­вал за ва­ми. Я — ваш ан­гел-хра­ни­тель.

					

					
						Чарльз
					

					

					А Джей­го? Это то­же был ты?

					

					
						Дравот
					

					

					Это дру­гое де­ло, сэр.

					

					
						Чарльз
					

					

					Раз­ра­зит­ся чу­до­вищ­ный скан­дал. Го­дал­минг со­сто­ял на хо­ро­шем сче­ту. Имел ре­пу­та­цию че­ло­ве­ка, ко­то­рый да­ле­ко пой­дет.

					

					
						Дравот
					

					

					Его имя бу­дет пол­но­стью опо­ро­че­но.

					

					
						Чарльз
					

					

					И он — вам­пир. Это ста­нет се­рьез­ной но­во­стью. Пред­по­ла­га­ли, что По­тро­ши­тель «теп­лый». Бу­дут по­след­ствия. По­ле­тят го­ло­вы, мно­же­ство бес­по­роч­ных ре­пу­та­ций пой­дет пра­хом. Пре­мьер-ми­нистр бу­дет вы­гля­деть очень глу­по.

					

					
						Же­не­вье­ва (об­ра­ща­ясь к Драво­ту)
					

					

					А как на­счет ме­ня? Я те­перь то­же лиш­ний сви­де­тель? Как Джек, как Го­дал­минг? Как та бед­ная де­вуш­ка? Ты же поз­во­лил ему вы­по­тро­шить ее, не так ли? Ты или Джек уби­ли Го­дал­мин­га. За­тем, зная лич­ность По­тро­ши­те­ля, ты про­сто ото­шел в тень и поз­во­лил ему разо­брать­ся с нею. Так бы­ло про­ще. Ты да­же не за­пач­кал рук. Лес ру­бят, щеп­ки ле­тят, вер­но? А как на­счет нас, ще­пок?

					Миллерс-корт, Уайтчепел. Нат. Ночь

					По­яв­ля­ют­ся Чарльз и Же­не­вье­ва, сле­дом Дравот. Раз­да­ет­ся трель по­ли­цей­ско­го свист­ка. Дравот ис­че­за­ет в ту­мане, остав­ляя Чарль­за и Же­не­вье­ву од­них.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Что же здесь про­изо­шло? Что же про­изо­шло на са­мом де­ле?

					

					
						Чарльз
					

					

					Я по­ка не знаю.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Ты ста­нешь ге­ро­ем.

					

					
						Чарльз
					

					

					По­че­му?

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					У те­бя нет ино­го вы­хо­да.

					

					По­яв­ля­ет­ся Ле­ст­рейд и па­ра кон­стеб­лей, вме­сте с ни­ми Хент­цау и несколь­ко кар­пат­цев.
					

					

					
						Чарльз
					

					

					В том дво­ре уби­тая жен­щи­на. И па­ра убийц, то­же мерт­вых. С Дже­ком-По­тро­ши­те­лем по­кон­че­но.

					

					
						Ле­ст­рейд и Хент­цау за­гля­ды­ва­ют в ком­на­ту Мэ­ри. Ле­ст­рейд по­тря­сен уви­ден­ным.

					

					
						Ле­ст­рейд
					

					

					Там на­сто­я­щий ад.

					

					
						Чарльз
					

					

					Ад как раз здесь.

					

					По­яв­ля­ют­ся Кейт и Диар­мид в со­про­вож­де­нии Оли­ве­ра. Во­круг тол­пит­ся все боль­ше зе­вак.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Это был Джек Сью­ард.

					

					
						Кейт
					

					

					Док­тор Сью­ард?

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Он был бе­зу­мен и не от­да­вал се­бе от­че­та в том, что тво­рил.

					

					
						Кейт
					

					

					То­гда кто же несет от­вет­ствен­ность?

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					То, что све­ло его с ума.

					

					Они смот­рят на Лу­ну сквозь ре­де­ю­щий ту­ман. По их ли­цам про­бе­га­ет тень ле­ту­чей мы­ши.[41]
					

					Карета. Инт. Ночь

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Смот­ри, вон го­ло­ва Ван Хел­син­га. Вы­став­лять ее там бы­ло ошиб­кой. Она не слу­жит на­зи­да­ни­ем по­тен­ци­аль­ным ре­во­лю­ци­о­не­рам, а ско­рее, вдох­нов­ля­ет их. Вос­ста­ни­ям нуж­ны му­че­ни­ки.

					Перед дворцом. Нат. Ночь

					По­верх глав­ных во­рот пу­ще­на ко­лю­чая про­во­ло­ка. Кар­пат­цы от­кры­ва­ют мас­сив­ные ли­тые створ­ки, слов­но это шел­ко­вые за­на­ве­си, и эки­паж въез­жа­ет внутрь. Дво­рец осве­щен. В небо под­ни­ма­ет­ся чер­ный дым.

					Карета. Инт. Ночь

					Ка­ре­та оста­нав­ли­ва­ет­ся пе­ред па­рад­ным вхо­дом во дво­рец.

					

					
						Чарльз (под­ни­ма­ет­ся)
					

					

					Ты мо­жешь остать­ся в ка­ре­те. В без­опас­но­сти. Со мной все бу­дет в по­ряд­ке. Это не зай­мет мно­го вре­ме­ни. (Она ка­ча­ет го­ло­вой.) Же­ни, про­шу те­бя…

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Чарльз, о чем ты бес­по­ко­ишь­ся? Мы ге­рои, нам нече­го бо­ять­ся прин­ца. Я — ста­рей­ши­на.

					

					
						Слу­га рас­па­хи­ва­ет две­ри.

					Перед дворцом. Нат. Ночь

					
						Же­не­вье­ва вы­хо­дит пер­вой. За ней Чарльз. Она бе­рет его за ру­ку и при­жи­ма­ет­ся к нему, но тот не успо­ка­и­ва­ет­ся.

					

					За ре­шет­ка­ми двор­ца тол­пит­ся на­род. Угрю­мые ли­ца при­сталь­но смот­рят сквозь ме­тал­ли­че­ские пру­тья. Же­не­вье­ва вгля­ды­ва­ет­ся и за­ме­ча­ет сре­ди про­чих ки­та­ян­ку и плот­но за­ку­тан­но­го Ми­сте­ра И.
					

					

					
						Слу­га, мо­ло­дой вам­пир с ли­цом, вы­кра­шен­ным зо­ло­той крас­кой, ве­дет их вверх по сту­пе­ням и уда­ря­ет в две­ри жез­лом. Те рас­па­хи­ва­ют­ся, от­кры­вая огром­ный, от­де­лан­ный мра­мо­ром холл.

					Холл, Букингемский дворец. Инт. Ночь

					По­ме­ще­ние на­по­ми­на­ет при­ем­ную из «Вол­шеб­ни­ка стра­ны Оз». Трид­ца­ти­фу­то­вые по­лу­про­зрач­ные шел­ко­вые за­на­ве­си рас­хо­дят­ся от дви­же­ния воз­ду­ха, ко­гда Же­не­вье­ва и Чарльз вхо­дят внутрь. По­яв­ля­ют­ся слу­ги, что­бы по­мочь по­се­ти­те­лям снять пла­щи. Же­не­вье­ва ждет, что Чарльз вос­хи­тит­ся ее пла­тьем, но тот хму­ро вру­ча­ет свою трость кар­пат­цу.

					

					
						Чарльз (вне­зап­но за­клю­чая ее в объ­я­тья)
					

					

					Что бы ни слу­чи­лось, ты долж­на знать. Же­ни, я люб­лю те­бя.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					И я те­бя, Чарльз. Я то­же.

					

					
						Чарльз
					

					

					То­же — что?

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Люб­лю, Чарльз. Я те­бя люб­лю.

					

					Он це­лу­ет ее, и они мед­лен­но ше­ству­ют по про­хо­ду к вы­со­ким две­рям, рас­кры­ва­ю­щим­ся пе­ред ни­ми.

					Передняя, Букингемский дворец. Инт. Ночь

					
						Кар­мил­ла, вам­пир­ша-фрей­ли­на, ожи­да­ет Чарль­за и Же­не­вье­ву. Этот зал по­хож на преды­ду­щий, но на­хо­дит­ся в боль­шем за­пу­сте­нии. Под но­га­ми Же­не­вье­вы про­скаль­зы­ва­ет бро­не­но­сец. Ков­ры пе­ре­пач­ка­ны. Кар­мил­ла ве­дет их к внут­рен­ним две­рям, те со скри­пом от­во­ря­ют­ся. Слу­га — Джо­зеф Мер­рик, его гро­теск­ное урод­ство лишь под­чер­ки­ва­ет­ся сши­тым на за­каз пест­рым кам­зо­лом.

					

					
						Чарльз
					

					

					Доб­рый ве­чер. Мер­рик, не так ли?

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Бо­же, это же…

					

					
						Мер­рик
					

					

					Не сто­ит бо­ять­ся, ми­лая ле­ди. Я знаю, как ме­ня на­зы­ва­ют. Че­ло­век-Слон.

					

					
						Чарльз
					

					

					Ма­де­му­а­зель Же­не­вье­ва Дьё­донне, поз­воль­те пред­ста­вить: ми­стер Джо­зеф Мер­рик.

					

					
						Мер­рик (це­луя ее ру­ку)
					

					

					Крайне рад зна­ком­ству, мисс.

					

					
						Чарльз
					

					

					Ми­стер Джо­зеф Мер­рик — вер­ный слу­га ко­ро­ны.

					

					
						Же­не­вье­ва (ти­хо)
					

					

					Клуб «Дио­ген»?

					

					
						Мер­рик (вы­дав­ли­ва­ет из се­бя пе­ре­ко­шен­ную улыб­ку)
					

					

					Сле­дуй­те, по­жа­луй­ста, за мной…

					

					Они идут че­рез еще один зал.

					Зал, Букингемский дворец. Инт. Ночь

					
						Чарльз и Же­не­вье­ва сле­ду­ют за Мер­ри­ком к са­мым рос­кош­ным из всех ви­ден­ных преж­де две­рей, укра­шен­ным по­зо­ло­чен­ны­ми ле­ту­чи­ми мы­ша­ми.

					

					
						Чарльз
					

					

					Прин­ца-кон­сор­та за­бав­ля­ет иметь под­ле се­бя это­го несчаст­но­го.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Он — монстр, а не…

					

					
						Чарльз
					

					

					Я знаю, о ком ты. (Мер­рик от­кры­ва­ет две­ри.) Же­ни, ес­ли я чем-ни­будь те­бя оби­дел, то от всей ду­ши про­шу про­ще­ния.

					

					Он це­лу­ет ее вновь…

					Спальня. Инт. Ночь. Ретроспекция

					
						Же­не­вье­ва, с окро­вав­лен­ны­ми гу­ба­ми, при­жи­ма­ет­ся к Чарль­зу, ко­то­рый хо­тя и не спит, но по­гру­жен в свои мыс­ли.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Это мо­жет длить­ся це­лую веч­ность, Чарльз. Дей­стви­тель­но веч­ность.

					

					
						Чарльз
					

					

					Ни­что не веч­но, моя до­ро­гая…

					Зал, Букингемский дворец. Инт. Ночь

					…По­це­луй пре­ры­ва­ет­ся. Две­ри рас­па­хи­ва­ют­ся, Чарль­за и Же­не­вье­ву оза­ря­ет све­том. Их впус­ка­ют внутрь.

					Тронный зал, Букингемский дворец. Инт. Ночь

					Скуд­но осве­щен­ный сло­ман­ны­ми кан­де­ляб­ра­ми, трон­ный зал ка­жет­ся ад­ским хле­вом для лю­дей и жи­вот­ных. Гряз­ные кар­ти­ны ви­сят под стран­ны­ми уг­ла­ми. На ков­рах и ди­ва­нах тол­пят­ся хо­хо­чу­щие, ску­ля­щие, вор­ча­щие, но­ю­щие, кри­ча­щие со­зда­ния. Прак­ти­че­ски об­на­жен­ный кар­па­тец бо­рет­ся с огром­ной обе­зья­ной, их но­ги скре­бут и сколь­зят по за­га­жен­но­му по­лу. На­встре­чу при­шед­шим эле­гант­но под­ни­ма­ет­ся Хент­цау. Рат­вен то­же здесь, с при­жа­тым к но­су плат­ком, он взи­ра­ет на про­ис­хо­дя­щее с от­вра­ще­ни­ем. Кар­па­тец при­жи­ма­ет мор­ду обе­зья­ны к по­лу и ло­ма­ет жи­вот­но­му по­зво­ноч­ник.

					

					Рас­ка­ты гру­бо­го хо­хо­та об­ры­ва­ют­ся взма­хом ис­по­лин­ской ру­ки. На паль­цах под­ня­той ки­сти коль­цо с огром­ным ал­ма­зом — Ко­хи­но­ром, глав­ным пред­ме­том кол­лек­ции Ко­ро­лев­ских Дра­го­цен­но­стей — от­бра­сы­ва­ет бли­ки. Же­не­вье­ва смот­рит на дра­го­цен­ный ка­мень и раз­ли­ча­ет в нем ис­ка­жен­ную огром­ную фи­гу­ру.

					

					Ка­ме­ра отъ­ез­жа­ет, и мы ви­дим Дра­ку­лу. Он вос­се­да­ет на троне, мас­сив­ный, слов­но па­мят­ник, сквозь мор­щи­ни­стую се­рую ко­жу неимо­вер­но раз­ду­то­го ли­ца про­сту­па­ет гу­стой баг­ря­нец. Усы, слип­ши­е­ся от све­жей кро­ви, сви­са­ют ему на грудь, Гу­стые во­ло­сы сво­бод­но нис­па­да­ют на пле­чи, а по­кры­тый чер­ной ще­ти­ной под­бо­ро­док усе­и­ва­ют крас­ные по­те­ки, остав­ши­е­ся с по­след­не­го корм­ле­ния. В ле­вой ру­ке кон­сорт сжи­ма­ет дер­жа­ву, ко­то­рая в ла­до­ни та­ко­го раз­ме­ра ка­жет­ся не боль­ше тен­нис­но­го мя­ча.

					

					
						Чарльз (оше­лом­лен­но)
					

					

					Я не мог се­бе пред­ста­вить…

					

					Чер­ный бар­хат­ный плащ, обо­рван­ный по кра­ям, с гор­но­ста­е­вым во­рот­ни­ком, ви­сит на пле­чах Дра­ку­лы кры­лья­ми ги­гант­ской ле­ту­чей мы­ши. Те­ло прин­ца на­бряк­ло кро­вью, ве­ны тол­щи­ной с ве­рев­ку пуль­си­ру­ют на шее и ру­ках. Он улы­ба­ет­ся, об­на­жая жел­тые зу­бы ве­ли­чи­ной с боль­шой па­лец.

					

					
						Ко­ро­ле­ва Вик­то­рия сто­ит на ко­ле­нях под­ле тро­на, во­круг ее шеи — усы­пан­ный ши­па­ми ошей­ник, мас­сив­ная цепь ве­дет к брас­ле­ту на за­пястье Дра­ку­лы. Став вам­пи­ром, она по­мо­ло­де­ла, но со­хра­ня­ет до­сто­ин­ство по­жи­лой ле­ди да­же в этих об­сто­я­тель­ствах.

					

					
						Чарльз (скло­нив го­ло­ву)
					

					

					Ва­ши Ве­ли­че­ства…

					

					Чу­до­вищ­ный взрыв сме­ха, боль­ше по­хо­же­го на пус­ка­ние га­зов, раз­да­ет­ся из за­зуб­рен­ной, клы­ка­стой па­сти Дра­ку­лы.

					

					
						Дра­ку­ла
					

					

					Я — Дра­ку­ла. А кто эти го­сти?

					

					
						Рат­вен
					

					

					Это ге­рои Уайт­че­пе­ла, Ва­ше Ве­ли­че­ство. Им мы обя­за­ны ги­бе­лью от­ча­ян­ных убийц, из­вест­ных под име­нем Дже­ка-По­тро­ши­те­ля. Бес­слав­ной па­мя­ти док­то­ра Джо­на Сью­ар­да и Ар­ту­ра Холм­ву­да, ужас­но­го пре­да­те­ля…

					

					
						Чарльз вгля­ды­ва­ет­ся в ли­цо Дра­ку­лы. Оно ка­жет­ся на­ри­со­ван­ным на во­де; ино­гда оно за­сты­ва­ет глад­ким льдом, но боль­шую часть вре­ме­ни дви­га­ет­ся. Под ним Чарльз ви­дит дру­гие ли­чи­ны. Крас­ные гла­за и вол­чьи зу­бы оста­ют­ся неиз­мен­ны­ми, но во­круг них, под гру­бы­ми ще­ка­ми, по­сто­ян­но ме­ня­ет­ся фор­ма; ино­гда там по­яв­ля­ет­ся кос­ма­тая, влаж­ная мор­да, ино­гда — тон­кий, от­по­ли­ро­ван­ный че­реп.

					

					
						Дра­ку­ла (сви­ре­по усме­ха­ет­ся)
					

					

					Вы слу­жи­ли нам ве­рой и прав­дой, мои под­дан­ные.

					Не так ли, Ви­ки?

					

					
						Дра­ку­ла про­тя­ги­ва­ет ру­ку и гла­дит спу­тан­ные во­ло­сы Вик­то­рии. Та съе­жи­ва­ет­ся. У под­но­жия трон­но­го по­мо­ста из­ви­ва­ет­ся клу­бок жен­щин-но­сфе­ра­ту — жен Дра­ку­лы. Они ши­пят и по­тя­ги­ва­ют­ся, де­мон­стри­руя жаж­ду стра­сти, слов­но кош­ки. Вик­то­рия яв­но очень их бо­ит­ся. Огром­ные паль­цы Дра­ку­лы охва­ты­ва­ют ее хруп­кую го­ло­ву.

					

					
						Дра­ку­ла
					

					

					Же­не­вье­ва Дьё­донне, ва­ше имя мне уже из­вест­но. Ми­ле­ди, по­че­му вы не яви­лись к мо­е­му дво­ру рань­ше? Вы стран­ство­ва­ли из од­но­го ме­ста в дру­гое боль­ше сот­ни лет, все­гда ис­пы­ты­вая страх пе­ред рев­ност­ны­ми «теп­лы­ми». Как все не-мерт­вые, вы бы­ли из­го­ем на ли­це зем­ли. Раз­ве это спра­вед­ли­во? Нас пре­сле­до­ва­ли низ­шие су­ще­ства, нам от­ка­за­ли в по­мо­щи церк­ви и за­ступ­ни­че­стве за­ко­на. Вы и я, мы оба по­те­ря­ли лю­дей, ко­то­рых лю­би­ли, по вине кре­стьян с за­ост­рен­ны­ми ко­лья­ми и се­реб­ря­ны­ми сер­па­ми. Ме­ня на­зы­ва­ют «Це­пе­шем», прон­зи­те­лем, и все-та­ки не Дра­ку­ла прон­зил серд­це Лю­си Ве­сте­н­ра. Мой Тем­ный По­це­луй при­но­сит жизнь, веч­ную и сла­дост­ную, а се­реб­ря­ные но­жи се­ют хо­лод­ную смерть, пу­стую и бес­ко­неч­ную. Од­на­ко тем­ные но­чи — в про­шлом, и мы по­лу­чи­ли то, что при­чи­та­ет­ся нам по пра­ву. Все это я сде­лал для бла­га тех, ко­го на­зы­ва­ют но­сфе­ра­ту. Ни­ко­му те­перь не нуж­но пря­тать свою при­ро­ду сре­ди «теп­лых», ни­ко­му не нуж­но стра­дать от ли­хо­рад­ки крас­ной жаж­ды. Дочь-во-тьме Шан­да­нья­ка, вы — часть про­изо­шед­ше­го; и все же в вас нет люб­ви к Дра­ку­ле. Раз­ве это не пе­чаль­но? Раз­ве это не от­но­ше­ние ме­лоч­ной и небла­го­дар­ной жен­щи­ны? Раз­ве вы не бы­ли оди­но­ки, Же­не­вье­ва Дьё­донне? И раз­ве сей­час вы не на­хо­ди­тесь сре­ди дру­зей? Сре­ди рав­ных?

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Я об­ре­ла бес­смер­тие на пол­сто­ле­тия рань­ше те­бя. Ко­гда это про­изо­шло, ты был лишь груд­ным мла­ден­цем. Прон­зи­тель, мне нет рав­ных.

					

					
						Дра­ку­ла сви­ре­пым взгля­дом смот­рит на Же­не­вье­ву.
					

					

					
						Чарльз (де­ла­ет шаг впе­ред, за­су­нув ру­ку за от­во­рот ко­стю­ма)
					

					

					У ме­ня по­да­рок — су­ве­нир о на­шем по­дви­ге в Ист-Эн­де.

					

					
						Чарльз до­ста­ет из внут­рен­не­го кар­ма­на сло­жен­ную несколь­ко раз ткань и раз­во­ра­чи­ва­ет свер­ток. Вспы­хи­ва­ет се­реб­ря­ный свет. Вам­пи­ры, мгно­ве­ни­ем рань­ше шум­но со­сав­шие кровь в тем­но­те, вне­зап­но смол­ка­ют. Кро­хот­ное лез­вие си­я­ет, осве­щая всю ком­на­ту. Кар­пат­цы по зна­ку Хент­цау от­ры­ва­ют­ся от сво­их раз­вле­че­ний и ста­но­вят­ся по­лу­кру­гом. Несколь­ко жен из га­ре­ма под­ни­ма­ют­ся, их крас­ные рты влаж­но свер­ка­ют.

					

					
						Дра­ку­ла (в гнев­ном ве­се­лье)
					

					

					Ты хо­чешь сра­зить­ся со мной этой кро­шеч­ной игол­кой, ан­гли­ча­нин?

					

					
						Чарльз
					

					

					Это по­да­рок. Но не для вас, а для мо­ей ко­ро­ле­вы.

					

					Он бро­са­ет нож. Свер­ка­ю­щее се­реб­ро от­ра­жа­ет­ся в гла­зах Дра­ку­лы. Вик­то­рия ло­вит скаль­пель в воз­ду­хе.

					

					
						Вик­то­рия
					

					

					Гос­по­ди, про­сти ме­ня.

					

					
						Вик­то­рия вты­ка­ет лез­вие се­бе под грудь, там, где долж­но быть серд­це. Для нее все кон­ча­ет­ся быст­ро. С сто­ном ра­до­сти она па­да­ет с по­мо­ста и ска­ты­ва­ет­ся по сту­пе­ням, цепь гро­мы­ха­ет, раз­ма­ты­ва­ясь. Рат­вен про­тал­ки­ва­ет­ся в тол­пе впе­ред и под­хва­ты­ва­ет те­ло Вик­то­рии. Од­ним рыв­ком он из­вле­ка­ет скаль­пель и при­жи­ма­ет ру­ку к ране, слов­но же­лая вер­нуть Вик­то­рию к жиз­ни. Но все бес­по­лез­но. Он вста­ет, все еще сжи­мая в ла­до­ни се­реб­ря­ный нож. Его паль­цы на­чи­на­ют ды­мить­ся, и он от­бра­сы­ва­ет скаль­пель прочь, кри­ком при­зна­вая свою боль. Окру­жен­ный же­на­ми Дра­ку­лы с ис­ка­жен­ны­ми от го­ло­да и яро­сти ли­ца­ми, Рат­вен под ли­чи­ной изыс­кан­но­го мур­гатрой­да.

					

					
						Рат­вен
					

					

					Все кон­че­но, принц. Как вдо­вец, вы не име­е­те прав на власть.

					

					
						Чарльз сто­ит непо­движ­но, уве­рен­ный в неми­ну­е­мой смер­ти. Дра­ку­ла вска­ки­ва­ет на но­ги, плащ ко­лы­шет­ся во­круг него, по­доб­но гро­зо­во­му об­ла­ку. Клы­ки вы­ска­ки­ва­ют из его рта, ру­ки пре­вра­ща­ют­ся в пуч­ки ко­пий. Он под­ни­ма­ет ла­донь — бес­по­лез­ная цепь сви­са­ет с за­пя­стья — и ука­зы­ва­ет на Чарль­за. Го­во­рить он не мо­жет, толь­ко плю­ет­ся от яро­сти и нена­ви­сти.

					

					
						Чарльз от­хо­дит на­зад. Во­круг него со­би­ра­ют­ся ра­зом про­трез­вев­шие вам­пи­ры. Жен­щи­ны из га­ре­ма и офи­це­ры гвар­дии. Жен­щи­ны ки­да­ют­ся пер­вы­ми и ва­лят его на пол, раз­ры­вая на ча­сти…

					

					
						Же­не­вье­ва бро­са­ет­ся в об­щую свал­ку и рас­ки­ды­ва­ет про­тив­ниц в сто­ро­ну. Она оска­ли­ва­ет зу­бы и ши­пит на упав­шую жен­щи­ну. Гнев при­да­ет ей сил. Она вы­сво­бож­да­ет Чарль­за, уда­ряя и прон­зая вра­гов ру­ка­ми. Же­не­вье­ва де­рет­ся с дру­ги­ми по­доб­ны­ми ей со­зда­ни­я­ми, плю­ет­ся и кри­чит, кло­чья­ми вы­ры­вая во­ло­сы и ца­ра­пая крас­ные гла­за. Чарльз ис­те­ка­ет кро­вью, но все еще оста­ет­ся жи­вым.

					

					
						Же­ны на чет­ве­рень­ках от­пол­за­ют прочь, по­даль­ше от Же­не­вье­вы, да­вая ей про­стран­ство. Чарльз вста­ет ря­дом с нею, все еще по­ка­чи­ва­ясь. Пе­ред ни­ми по­яв­ля­ет­ся Хент­цау, ры­царь Дра­ку­лы. Он сжи­ма­ет ку­лак, и ко­стя­ное лез­вие вы­скаль­зы­ва­ет из ко­стя­шек. Оно длин­ное, пря­мое и острое, на­сто­я­щий жи­вой меч.

					
						Же­не­вье­ва де­ла­ет шаг на­зад, вы­хо­дя за пре­де­лы дей­ствия ко­стя­ной ра­пи­ры. При­двор­ные от­сту­па­ют, об­ра­зуя круг, слов­но тол­па на бок­сер­ском по­един­ке. Дра­ку­ла на­блю­да­ет за ни­ми, все еще при­ко­ван­ный к мерт­вой ко­ро­ле­ве. Хент­цау хо­дит во­круг, быст­ро взма­хи­вая ме­чом. Же­не­вье­ва слы­шит ше­пот лез­вия и се­кун­ду спу­стя по­ни­ма­ет, что на ее пле­че зи­я­ет от­кры­тая ра­на, а по пла­тью крас­ной ни­тью сбе­га­ет кровь. Она хва­та­ет стул и под­ни­ма­ет его как щит, па­ри­руя сле­ду­ю­щий удар. Хент­цау про­ре­за­ет обив­ку и си­де­нье, край, клин­ка за­стре­ва­ет в де­ре­ве. Ко­гда вам­пи­ру уда­ет­ся его вы­та­щить, тот кро­во­то­чит.

					

					
						Хент­цау
					

					

					Сра­жа­ешь­ся ме­бе­лью, да?

					

					
						Хент­цау взма­хи­ва­ет ме­чом ря­дом с ли­цом Же­не­вье­вы, и ло­ко­ны во­лос вам­пир­ши взле­та­ют в воз­дух. Мер­рик, дер­жа в од­ной ла­пе ла­кея с пе­ре­лом­лен­ным по­зво­ноч­ни­ком, бро­са­ет Чарль­зу его трость с вло­жен­ной внут­ри шпа­гой. С лег­ко­стью Хент­цау обез­ору­жи­ва­ет Же­не­вье­ву. Он ух­мы­ля­ет­ся и от­во­дит ру­ку, це­ля в серд­це. Чарльз бьет свер­ху вниз, сби­вая Хент­цау при­цел, воз­врат­ным дви­же­ни­ем кон­чик его шпа­ги про­хо­дит по че­лю­сти Хент­цау, рас­се­кая по­кры­тую гру­бой ще­ти­ной ко­жу до ко­сти.

					

					
						Хент­цау во­ет и бро­са­ет­ся на Чарль­за. Кон­чик его ме­ча па­рит, по­доб­но стре­ко­зе. Чарльз па­ри­ру­ет быст­рые уда­ры, об­ру­ши­ва­ю­щи­е­ся на него со всех сто­рон, но от­сту­па­ет и по­лу­ча­ет ра­ну в грудь. Он па­да­ет. Хент­цау за­но­сит свою ру­ку-меч как ко­су, лез­вие со сви­стом на­чи­на­ет опус­кать­ся. Чарльз, мель­ком за­ме­чая Же­не­вье­ву, под­ни­ма­ет свое ору­жие. Опус­ка­ю­ща­я­ся ру­ка Хент­цау стал­ки­ва­ет­ся с се­реб­ря­ным лез­ви­ем. Ко­стя­ной меч па­да­ет на пол, без­жиз­нен­ный, на­чи­сто от­ре­зан­ный у лок­тя. Чарльз прон­за­ет серд­це Хент­цау и стря­хи­ва­ет мерт­во­го вам­пи­ра со сво­е­го клин­ка[42]
					

					

					
						Дра­ку­ла схо­дит с тро­на; пар стру­ит­ся из его нозд­рей. Он на­чи­на­ет ме­нять­ся в очер­та­ни­ях, за спи­ной рас­прав­ля­ют­ся кры­лья.

					

					
						Же­не­вье­ва та­щит Чарль­за к две­рям. На пу­ти у них вста­ет Рат­вен.
					

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					В сто­ро­ну, Рат­вен.

					

					
						Рат­вен ко­леб­лет­ся, за­тем от­сту­па­ет.

					

					
						Же­не­вье­ва (ти­хо)
					

					

					Очень бла­го­ра­зум­но, мой гос­по­дин.

					

					
						Мер­рик дер­жит две­ри от­кры­ты­ми. Тень Дра­ку­лы рас­тет, от его яро­сти воз­дух гу­сте­ет, по­доб­но ту­ма­ну.

					Зал, Букингемский дворец. Инт. Ночь

					
						Же­не­вье­ва по­мо­га­ет Чарль­зу вы­брать­ся из трон­но­го за­ла. Она сли­зы­ва­ет кровь с его ли­ца.

					

					
						Чарльз
					

					

					Я не мог рас­ска­зать те­бе.

					

					
						Же­не­вье­ва же­стом за­став­ля­ет его за­мол­чать. Мер­рик за­кры­ва­ет две­ри и при­жи­ма­ет­ся к ним огром­ной спи­ной.

					

					
						Мер­рик (за­вы­вая)
					

					

					Бе­ги­те.

					

					Что-то вре­за­ет­ся в две­ри с дру­гой сто­ро­ны, и ког­ти­стая ла­па про­би­ва­ет де­ре­во над го­ло­вой Мер­ри­ка. Ру­ка сжи­ма­ет­ся в ку­лак и на­чи­на­ет рас­ши­рять ды­ру. Же­не­вье­ва бла­го­дар­но ки­ва­ет Мер­ри­ку и по­мо­га­ет хро­ма­ю­ще­му Чарль­зу бе­жать. Из ра­ны на его гру­ди хле­щет кровь.

					Передняя. Букингемский дворец. Инт. Ночь

					Как толь­ко Чарльз и Же­не­вье­ва бро­са­ют­ся бе­жать, две­ри по­за­ди них взры­ва­ют­ся на­ру­жу. Мер­рик ока­зы­ва­ет­ся раз­дав­лен об­ру­шив­шим­ся де­ре­вом и тя­же­лы­ми но­га­ми. В по­го­ню устрем­ля­ет­ся ор­да при­двор­ных. Сре­ди них, по­ка­зан­ная толь­ко мель­ком, — огром­ная фи­гу­ра Дра­ку­лы.
					

					Мраморный зал, Букингемский дворец. Инт. Ночь

					По­яв­ля­ют­ся Чарльз и Же­не­вье­ва, пу­гая оде­тых в ли­вреи вам­пи­ров. Же­не­вье­ва тол­ка­ет Чарль­за впе­ред. Мы слы­шим шум по­го­ни. Сре­ди гро­хо­та са­пог раз­да­ют­ся ред­кие хлоп­ки ги­гант­ских кры­льев. Сквоз­няк ко­лы­шет одеж­ду Чарль­за и Же­не­вье­вы, ко­гда они про­бе­га­ют че­рез па­рад­ные две­ри.

					Букингемский дворец. Нат. Ночь

					Небе­са с крас­ным от­ли­вом. Го­рят ог­ни. Чарльз и Же­не­вье­ва по­яв­ля­ют­ся из двор­ца.

					

					
						Чарльз (кри­чит)
					

					

					Ко­ро­ле­ва мерт­ва. Прав­ле­нию Дра­ку­лы при­шел ко­нец.

					

					
						Же­не­вье­ва огля­ды­ва­ет­ся в по­ис­ках пу­ти на­ру­жу. Тол­па ре­вет и со­тря­са­ет огра­ду. Лю­ди на­пи­ра­ют. Во­ро­та про­ги­ба­ют­ся. Чарльз и Же­не­вье­ва бро­са­ют­ся вниз по ши­ро­ким сту­пе­ням и бе­гут к во­ро­там. Ки­та­ян­ка ки­ва­ет, и Ми­стер И хва­та­ет­ся за же­лез­ные пру­тья и ло­ма­ет за­мок. Во­ро­та рас­па­хи­ва­ют­ся, Чарльз и Же­не­вье­ва скры­ва­ют­ся в тол­пе.

					

					
						Чарльз (сла­бо)
					

					

					Же­ни, Же­ни, Же­ни.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Ти­ше! Нам на­до то­ро­пить­ся.

					

					При­двор­ные тол­пой вы­плес­ки­ва­ют­ся из двор­ца впе­ре­меш­ку с кар­пат­ца­ми и бро­са­ют­ся на тол­пу. На­чи­на­ет­ся об­щая свал­ка. В воз­ду­хе мель­ка­ют фа­ке­лы и де­ре­вян­ные рас­пя­тья. Же­не­вье­ва все еще под­дер­жи­ва­ет Чарль­за.
					

					

					
						Дра­ку­ла, огром­ный и в нече­ло­ве­че­ском об­ли­ке, по­яв­ля­ет­ся, слов­но жи­вая тень, и взи­ра­ет на все крас­ны­ми гла­за­ми.

					

					
						Кейт в муж­ской одеж­де вле­за­ет на столб, хва­та­ет че­реп Ван Хел­син­га и три­ум­фаль­но под­ни­ма­ет его вверх. Схват­ка ши­рит­ся. Кри­ки: «Смерть мерт­вым!» Ки­та­ян­ка ука­зы­ва­ет на небо. Тьма, чер­нее, чем ночь, па­да­ет на дво­рец. Все во­круг за­сти­ла­ет огром­ная тень, по­кры­ва­ю­щая тол­пу. Две крас­ные лу­ны гля­дят вниз. Мед­лен­но хло­па­ю­щие кры­лья сби­ва­ют лю­дей с ног. Си­лу­эт ле­ту­чей мы­ши за­пол­ня­ет небо над двор­цом.

					

					На се­кун­ду тол­па за­ми­ра­ет. А по­том вдруг раз­да­ет­ся ярост­ный крик.

					

					
						Кейт
					

					

					Смерть Дра­ку­ле!

					

					
						Чарльз
					

					

					Кейт Рид, Мя­теж­ный Ан­гел…

					

					Кри­чат все но­вые и но­вые го­ло­са. В воз­дух ле­тят фа­ке­лы, но не до­ста­ют до це­ли. Вслед за ни­ми взме­та­ют­ся бу­лыж­ни­ки, вы­вер­ну­тые из мо­сто­вой. Раз­да­ют­ся вы­стре­лы. Огром­ная тень взле­та­ет вы­ше. Кар­пат­цы бро­са­ют­ся на тол­пу, раз­ма­хи­вая саб­ля­ми. Бун­тов­щи­ков лег­ко от­го­ня­ют об­рат­но к глав­ным во­ро­там.

					

					
						Все
					

					

					Смерть Дра­ку­ле! Смерть Дра­ку­ле!

					

					
						Чарльз
					

					

					Свер­ши­лось. Его власть па­ла.

					

					Он те­ря­ет со­зна­ние, и Же­не­вье­ве при­хо­дит­ся та­щить его на се­бе сквозь люд­ской по­ток.

					Тихое место неподалеку от дворца. Нат. Ночь

					Она кла­дет его на зем­лю и рас­сте­ги­ва­ет на нем одеж­ду. Его ра­на глу­бо­ка. Же­не­вье­ва огля­ды­ва­ет­ся.

					

					
						Дра­ку­ла си­дит на кры­ше двор­ца, как гор­гу­лья, кры­лья сло­же­ны, слов­но плащ. В но­чи вы­со­ко взды­ма­ют­ся ог­ни.

					

					
						Май­к­рофт (за кад­ром)
					

					

					Им­пе­рия ста­ла по­доб­на бо­чон­ку с по­ро­хом… но за­па­лом оста­ет­ся Лон­дон, Бо­ре­гар. И все что угод­но мо­жет стать ис­крой.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Чарльз, я мо­гу спа­сти те­бя. Чарльз, до­ро­гой, пей… Об­ра­тись в вам­пи­ра и жи­ви.

					

					
						Же­не­вье­ва про­ку­сы­ва­ет свое за­пястье. Кровь те­чет на ли­цо Чарль­за. Он смот­рит вверх, уми­рая, гла­за его по­дер­ги­ва­ют­ся пе­ле­ной, но он ка­ча­ет го­ло­вой.

					

					
						Же­не­вье­ва
					

					

					Ты не обя­зан ста­но­вить­ся та­ким, как он. Как они.

					Ты не обя­зан ста­но­вить­ся та­ким, как я. Ты про­сто дол­жен жить…

					

					
						Чарльз
					

					

					Я все­гда бу­ду лю­бить те­бя. (Кровь ка­па­ет на его гу­бы.)
					

					

					
						Же­не­вье­ва (шеп­чет)
					

					

					На­ве­ки.

					

					
						Чарльз сгла­ты­ва­ет.[43] Ка­ме­ра от­да­ля­ет­ся, остав­ляя па­ру на­едине, и мы ви­дим, как стре­ми­тель­но рас­про­стра­ня­ют­ся из­ве­стия о смер­ти ко­ро­ле­вы и при­зы­вы к вос­ста­нию.

					Лондон. Нат. Ночь

					Тень Дра­ку­лы. Кры­лья сло­же­ны, они на гла­зах умень­ша­ют­ся в раз­ме­рах.

				

			

			
				

					
						ПРИМЕЧАНИЯ
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				При­ме­ча­ния со­став­ле­ны с уче­том «Ком­мен­та­ри­ев», на­пи­сан­ных Ки­мом Нью­ма­ном к но­во­му из­да­нию «Эры Дра­ку­лы», и не по­вто­ря­ют их, за ис­клю­че­ни­ем тех слу­ча­ев, ко­гда пе­ре­вод­чик несколь­ко рас­ши­рил по­яс­не­ние, дан­ное ав­то­ром (осо­бен­но это ка­са­ет­ся про­ис­хож­де­ния вам­пи­ров, пе­ре­чис­лен­ных в седь­мой гла­ве). Стро­го го­во­ря, на­ши за­мет­ки не пре­тен­ду­ют на ис­чер­пы­ва­ю­щее тол­ко­ва­ние всех ал­лю­зий, пря­мых и скры­тых ци­тат, а так­же от­сы­лок к дру­гим про­из­ве­де­ни­ям, филь­мам или ис­то­ри­че­ским со­бы­ти­ям, ко­то­ры­ми бо­гат ро­ман. Мно­гие тай­ны тек­ста рас­кры­ва­ют­ся лишь для луч­ше­го по­ни­ма­ния пра­вил иг­ры, за­те­ян­ной ав­то­ром с чи­та­те­лем, ведь нема­лую до­лю удо­воль­ствия от чте­ния «Эры Дра­ку­лы» со­став­ля­ет раз­гад­ка ее сек­ре­тов.

				

				С. 15. …от Бу­кин­гем­ско­го двор­ца до Бакс-роу. Бу­кин­гем­ский дво­рец — офи­ци­аль­ная лон­дон­ская ре­зи­ден­ция бри­тан­ской ко­ро­лев­ской се­мьи. Что же до Бакс-роу, ко­то­рая ныне пе­ре­име­но­ва­на в Да­ру­орд-стрит, то имен­но там 31 ав­гу­ста 1888 го­да Джек-По­тро­ши­тель, со­глас­но офи­ци­аль­ной вер­сии, убил свою первую жерт­ву, Мэ­ри Энн Ни­колс по про­зви­щу «Пол­ли». Ули­цу пе­ре­име­но­ва­ли в том же го­ду, дабы сни­зить ненуж­ную ажи­та­цию в Уайт­че­пе­ле.

				С. 16. У ме­ня есть оме­ла… Во мно­гих ан­гло­языч­ных стра­нах Рож­де­ство встре­ча­ют с ве­точ­кой оме­лы, что­бы но­вый год при­нес сча­стье. Ее раз­ве­ши­ва­ют в до­мах, от­го­няя при­зра­ков и ду­хов. Но Лу­лу Шон, как и Сью­ард, име­ют в ви­ду ан­глий­ский обы­чай на Рож­де­ство це­ло­вать­ся под ви­ся­щей на по­тол­ке оме­лой. Та­кой по­це­луй счи­тал­ся за­ло­гом веч­ной люб­ви и да­же вел к неиз­беж­но­му бра­ку. Обы­чай име­ет, с од­ной сто­ро­ны, кельт­ские мо­ти­вы, с дру­гой — про­ис­хо­дит от скан­ди­нав­ских ле­генд. Ино­гда зна­че­ние оме­лы трак­ту­ет­ся еще ши­ре, по­сколь­ку она не яв­ля­ет­ся ни де­ре­вом, ни ку­стар­ни­ком, а пре­бы­ва­ет где-то по­се­ре­дине — и сим­во­ли­зи­ру­ет тем са­мым сво­бо­ду от всех за­пре­тов.

				С. 18. …во Фран­цию Ко­ро­ля-Па­у­ка, La Pu­celle и мон­стра Жи­ля — име­ет­ся в ви­ду Фран­ция XV ве­ка. Ко­роль-Па­ук — это Лю­до­вик XI (1423–1483), вла­сти­тель Фран­ции, взо­шед­ший на пре­стол в 1461 го­ду. За бес­пре­стан­ные ин­три­ги и стрем­ле­ние спло­тить Фран­цию во­пре­ки же­ла­нию круп­ных фе­о­да­лов по­лу­чил про­зви­ще «Все­мир­ный Па­ук». Впро­чем, вто­рым его про­зви­щем бы­ло «Осто­рож­ный», «Бла­го­ра­зум­ный». La Pu­celle — Ор­ле­ан­ская Де­ва, Жан­на д'Арк (1412–1413), ле­ген­дар­ная свя­тая, од­на из глав­но­ко­ман­ду­ю­щих фран­цуз­ски­ми вой­ска­ми в Сто­лет­ней войне. Монстр Жиль — Жиль де Мон­мо­ран­си Ла­валь, ба­рон де Рэ, граф де Бри­ен (1404–1440), учи­тель и со­рат­ник Жан­ны д'Арк, по­сле ухо­да из ар­мии увлек­ший­ся ок­куль­тиз­мом и ми­сти­циз­мом и впо­след­ствии об­ви­нен­ный в убий­стве бо­лее 800 де­тей и соб­ствен­ных жен (хо­тя на са­мом де­ле же­на у него бы­ла од­на). По­слу­жил про­то­ти­пом Си­ней Бо­ро­ды, в 1992 го­ду оправ­дан три­бу­на­лом при фран­цуз­ском Се­на­те.

				
					Шан­да­ньяк — пер­со­наж ро­ма­на Ки­ма Нью­ма­на «Дра­кен­фелс», на­пи­сан­ный им под псев­до­ни­мом Джек Йо­вил для се­рии «Вар­хам­мер фэн­те­зи».

				
					Тойн­би-Холл — ре­аль­но су­ще­ству­ю­щее за­ве­де­ние, ос­но­ван­ное в 1884 го­ду Сэмю­элем и Ген­ри­ет­той Бар­нетт. Он был на­зван в честь окс­форд­ско­го ис­то­ри­ка-эко­но­ми­ста Ар­ноль­да Тойн­би, дя­ди зна­ме­ни­то­го ис­то­ри­ка Ар­ноль­да Тойн­би, ак­тив­но вы­сту­пав­ше­го за со­ци­аль­ные ре­фор­мы и умер­ше­го в 1883 го­ду. В ре­аль­но­сти Тойн­би-Холл не ра­бо­тал в ка­че­стве гос­пи­та­ля и был за­ду­ман как ме­сто, где окс­форд­ские и кем­бридж­ские сту­ден­ты мог­ли жить сре­ди бед­ных, по­мо­гая им. Та­ким об­ра­зом Бар­нет­ты на­де­я­лись, что бу­ду­щие ли­де­ры, уви­дев, как жи­вут лю­ди в ни­щих квар­та­лах, из­ме­нят об­ще­ство к луч­ше­му. Ра­бо­та доб­ро­воль­цев за­клю­ча­лась не толь­ко в по­се­ще­нии бед­ных се­мей и обес­пе­че­нии юри­ди­че­ской по­мо­щи, но и в ве­де­нии об­ра­зо­ва­тель­ных клу­бов для маль­чи­ков, а так­же в чте­нии лек­ций — то есть Тойн­би-Холл обес­пе­чи­вал ра­бо­чим воз­мож­ность про­дол­жать об­ра­зо­ва­ние по­сле то­го, как те за­кон­чи­ли шко­лу. Про­грам­ма Тойн­би-Хол­ла бы­ла по­ло­же­на в ос­но­ву та­ких ре­форм, как за­кон о ме­ди­цин­ском стра­хо­ва­нии (1911) и план пен­си­он­но­го обес­пе­че­ния (1908).

				С. 23. Уи­льям Мор­рис и Г. М. Гайнд­ман из Со­ци­а­ли­сти­че­ской де­мо­кра­ти­че­ской фе­де­ра­ции при под­держ­ке Ро­бер­та Кан­нин­ге­ма-Гр­э­ма, чле­на пар­ла­мен­та от ра­ди­ка­лов, и Эн­ни Бе­зант из На­ци­о­наль­но­го свет­ско­го об­ще­ства при­зы­ва­ли к свер­же­нию мо­нар­хии. Уи­льям Мор­рис (1834–1896) — ан­глий­ский пи­са­тель, ху­дож­ник, по­эт, из­да­тель, а так­же ос­но­ва­тель и вла­де­лец зна­ме­ни­той ком­па­нии «Мор­рис, Мар­шалл, Фолк­нер и Ко.» по про­из­вод­ству пред­ме­тов де­ко­ра­тив­но-при­клад­но­го ис­кус­ства. Как и мно­гие кри­ти­ки то­го вре­ме­ни (на­при­мер, Джон Ре­с­кин или Уо­л­тер Пей­тер), он не ве­рил в ма­шин­ное про­из­вод­ство, и на его фаб­ри­ке все де­ла­лось вруч­ную, а ра­бо­чие по­лу­ча­ли очень при­лич­ную зар­пла­ту. Боль­шая лю­бовь к Сред­не­ве­ко­вью не по­ме­ша­ла Мор­ри­су стать пред­те­чей со­вре­мен­но­го ди­зай­на, осо­бен­но в об­ла­сти шпа­лер­ной вы­дел­ки. Бу­дучи со­ци­а­ли­стом по убеж­де­ни­ям, в ре­аль­но­сти к 1887 го­ду он уже не со­сто­ял в Со­ци­а­ли­сти­че­ской де­мо­кра­ти­че­ской фе­де­ра­ции, ос­но­вав Со­ци­а­ли­сти­че­скую ли­гу.

				Ген­ри Май­ерс Гайнд­ман (1842–1921) — со­ци­а­лист, ос­но­ва­тель Со­ци­а­ли­сти­че­ской де­мо­кра­ти­че­ской фе­де­ра­ции — пер­вой в Ве­ли­ко­бри­та­нии пар­тии это­го тол­ка. Про­па­ган­дист марк­сист­ских идей, он си­сте­ма­ти­че­ски вы­зы­вал неудо­воль­ствие как Фри­дри­ха Эн­гель­са, так и са­мо­го Марк­са тем, что хо­тя и со­гла­шал­ся с ис­то­ри­че­ской ча­стью «Ка­пи­та­ла», но не хо­тел иметь ни­че­го об­ще­го с ра­ди­каль­ны­ми вы­во­да­ми «Ма­ни­фе­ста ком­му­ни­сти­че­ской пар­тии». Вы­сту­пая за все­об­щее из­би­ра­тель­ное пра­во и на­ци­о­на­ли­за­цию средств про­из­вод­ства, он слыл крайне ав­то­ри­тар­ным ру­ко­во­ди­те­лем, а глав­ное, был весь­ма пе­ре­мен­чив в сво­их взгля­дах, то про­ти­во­стоя ир­ланд­ско­му го­м­ру­лю, то, на­про­тив, ста­но­вясь чле­ном Ир­ланд­ской зе­мель­ной ли­ги.

				Ро­берт Кан­нин­гем-Гр­эм (1852–1936) — шот­ланд­ский по­ли­тик, пи­са­тель, жур­на­лист и ис­ка­тель при­клю­че­ний. Крайне ко­ло­рит­ная фи­гу­ра, он стал пер­вым со­ци­а­ли­стом в пар­ла­мен­те и су­мел про­бить­ся в па­ла­ту об­щин с пред­вы­бор­ной про­грам­мой, тре­бо­вав­шей сре­ди про­че­го са­мо­управ­ле­ния для Шот­лан­дии, все­об­ще­го из­би­ра­тель­но­го пра­ва, ро­спус­ка па­ла­ты лор­дов и от­де­ле­ния ан­гли­кан­ской церк­ви от го­су­дар­ства. Впо­след­ствии его ман­дат при­оста­но­ви­ли и за­пре­ти­ли по­се­щать па­ла­ту об­щин за неува­жи­тель­ные за­ме­ча­ния в ад­рес па­ла­ты лор­дов, а так­же за сквер­но­сло­вие (Кан­нин­гем-Гр­эм про­из­нес с три­бу­ны сло­во «про­кля­тье»). Он был дру­гом Джо­зе­фа Ко­нра­да, Джор­джа Бер­нар­да Шоу, Гил­бер­та Кий­та Че­стер­то­на и Джо­на Гол­су­ор­си.

				Энн Бе­зант (1847–1933) — пи­са­тель­ни­ца, ора­тор, бо­рец за пра­ва жен­щин, про­па­ган­дист­ка ир­ланд­ско­го и ин­дий­ско­го са­мо­управ­ле­ния, од­но вре­мя бы­ла лек­то­ром На­ци­о­наль­но­го свет­ско­го об­ще­ства. Прав­да, в 1890 го­ду она по­зна­ко­ми­лась с Еле­ной Бла­ват­ской и несколь­ко сме­ни­ла свои при­о­ри­те­ты, по-преж­не­му аги­ти­руя за ир­ланд­ское и ин­дий­ское са­мо­управ­ле­ние, но отой­дя от се­ку­ля­риз­ма и ате­из­ма. В 1907 го­ду Бе­зант ста­ла пре­зи­ден­том Бри­тан­ско­го тео­соф­ско­го об­ще­ства.

				На­ци­о­наль­ное свет­ское об­ще­ство — бри­тан­ская аги­та­ци­он­ная ор­га­ни­за­ция, ос­но­ван­ная в 1866 го­дом зна­ме­ни­тым вик­то­ри­ан­ским ате­и­стом Чарль­зом Бр­эд­ла­фом, вы­сту­па­ю­щая за про­дви­же­ние се­ку­ля­риз­ма и от­де­ле­ние церк­ви от го­су­дар­ства.

				
					Эле­а­нор Маркс, са­ма «но­во­рож­ден­ная» и ав­тор, сов­мест­но с док­то­ром Эд­вар­дом Эве­лин­гом, «Вам­пир­ско­го во­про­са»… Эле­а­нор Маркс (1855–1898) — со­ци­аль­ная ак­ти­вист­ка, пе­ре­вод­чик (в част­но­сти, она пе­ре­во­ди­ла на ан­глий­ский язык пье­сы Ген­ри­ка Иб­се­на), жур­на­лист, кри­тик, млад­шая дочь Кар­ла Марк­са.

				Эд­вард Биб­бинс Эве­линг (1849–1898) — со­ци­а­лист, ате­ист, пе­ре­вод­чик «Ка­пи­та­ла» Кар­ла Марк­са, а так­же парт­нер и со­жи­тель Эле­а­нор Маркс. В 1886 го­ду они дей­стви­тель­но на­пи­са­ли зна­ме­ни­тую ра­бо­ту «Жен­ский во­прос», с чем Нью­ман и про­во­дит па­рал­лель. Ин­те­рес­но, что Нью­ман сде­лал Маркс «но­во­рож­ден­ной», ско­рее все­го, па­мя­туя, о ее пе­чаль­ной судь­бе, так как в ре­аль­но­сти Эле­а­нор по­кон­чи­ла жизнь са­мо­убий­ством, узнав о том, что Эд­вард Эве­линг тай­но же­нил­ся на ак­три­се Еве Фрай.

				
					…у окру­га Н нет средств и воз­мож­но­стей для по­дав­ле­ния вос­ста­ния. Со­глас­но По­ли­цей­ско­му ак­ту 1869 го­да, юрис­дик­ция Сто­лич­ной го­род­ской по­ли­ции бы­ла раз­би­та на че­ты­ре рай­о­на, каж­дый из ко­то­рых в свою оче­редь де­лил­ся на пять окру­гов, и каж­дый обо­зна­чал­ся бук­вой ан­глий­ско­го ал­фа­ви­та, за ис­клю­че­ни­ем окру­га Тем­зы. Округ Н за­ни­мал прак­ти­че­ски весь рай­он Уайт­че­пе­ла, и на его тер­ри­то­рии на­хо­ди­лось че­ты­ре по­ли­цей­ских участ­ка. К 29 де­каб­ря 1888 го­да в окру­ге Н слу­жи­ло 587 по­ли­цей­ских.

				
					13 но­яб­ря 1887 го­да ста­ли на­зы­вать Кро­ва­вым вос­кре­се­ньем. «Кро­ва­вое вос­кре­се­нье» име­ло ме­сто и в ре­аль­но­сти, при­чем фак­ти­че­ски с те­ми же участ­ни­ка­ми и в тот же день. По­во­дом для де­мон­стра­ции в оче­ред­ной раз по­слу­жил ир­ланд­ский во­прос, а имен­но — вве­ден­ные на тер­ри­то­рии Ир­лан­дии за­ко­ны о при­оста­нов­ке Ха­бе­ас кор­пус, а так­же арест чле­на пар­ла­мен­та Уи­лья­ма О'Брай­е­на, ра­то­вав­ше­го за зе­мель­ную ре­фор­му в Ир­лан­дии. В хо­де ак­ции по­сле­до­ва­ли столк­но­ве­ния меж­ду по­ли­ци­ей и де­мон­стран­та­ми, три че­ло­ве­ка по­гиб­ли, сот­ни по­лу­чи­ли трав­мы от уда­ров ду­бин­ка­ми. Кан­нин­ге­ма-Гр­э­ма аре­сто­ва­ли и при­го­во­ри­ли к ше­сти­не­дель­но­му тю­рем­но­му за­клю­че­нию. Бе­зант так­же ста­ра­лась об­ра­тить на се­бя вни­ма­ние по­ли­ции, но ее по­пыт­ки оста­лись неза­ме­чен­ны­ми. На­до от­ме­тить, что хо­тя на сцене и при­сут­ство­ва­ли вой­ска, в на­ступ­ле­ние они не по­шли. Кро­ме то­го, по­ли­ция ис­поль­зо­ва­ла толь­ко ду­бин­ки и ку­ла­ки, при­ка­за при­мкнуть шты­ки и об­на­жить саб­ли не бы­ло. В ре­аль­но­сти «Эры Дра­ку­лы», как вид­но, все пошло по бо­лее тра­ги­че­ско­му сце­на­рию, и мож­но сде­лать вы­вод, что там Кро­ва­вое вос­кре­се­нье ока­за­лось го­раз­до бо­лее кро­ва­вым, чем в дей­стви­тель­но­сти.

				
					Же­не­вье­ва про­ве­ла неде­лю в гос­пи­та­ле Гая… Гос­пи­таль Гая на­хо­дит­ся в Са­у­ту­ар­ке, в цен­траль­ном Лон­доне. Он ос­но­ван в 1721 го­ду То­ма­сом Га­ем и те­перь яв­ля­ет­ся од­ним из круп­ней­ших гос­пи­та­лей в Ан­глии, а так­же об­ра­зо­ва­тель­ным учре­жде­ни­ем.

				С. 25. В Чер­то­вом Рве. Чер­тов Ров — ре­аль­но су­ще­ству­ю­щее ме­сто, до­ли­на в фор­ме бук­вы «V» око­ло 100 мет­ров глу­би­ной, рас­по­ло­жен­ная в За­пад­ном Сас­сек­се. По пре­да­ни­ям ее вы­ко­пал дья­вол, же­лая за­то­пить мест­ные хра­мы. Но, ра­бо­тая, он раз­бу­дил ста­руш­ку, ко­то­рая вы­шла по­смот­реть, что про­ис­хо­дит, за­жгла све­чу, от­че­го проснул­ся и за­ку­ка­ре­кал пе­тух. Дья­вол по­ду­мал, что уже утро, и сбе­жал, не до­ко­пав ров. Ухо­дя, он швыр­нул че­рез пле­чо по­след­нюю горсть зем­ли, из ко­то­рой об­ра­зо­вал­ся ост­ров Уайт. В вик­то­ри­ан­ские вре­ме­на это ме­сто ста­ло на­сто­я­щим ту­ри­сти­че­ским ат­трак­ци­о­ном. Здесь рас­по­ла­га­лись яр­мар­ки, иг­ра­ли ор­кест­ры, бы­ла по­стро­е­на об­сер­ва­то­рия. В те вре­ме­на, ко­гда у Нью­ма­на в Чер­то­вом Рве со­зда­ли конц­ла­герь, в ре­аль­но­сти там про­ло­жи­ли же­лез­ную до­ро­гу для ту­ри­стов, а поз­же — фу­ни­ку­лер для осмот­ра окрест­но­стей.

				С. 26. …в Ин­сти­ту­те ра­бо­чих юно­шей. Ин­сти­тут ра­бо­чих юно­шей был от­крыт в 1878 го­ду тор­гов­цем Ген­ри Хил­лом для то­го, что­бы обес­пе­чить для мо­ло­дых ра­бо­чих иное ме­сто от­ды­ха по­ми­мо мю­зик-хол­лов и па­бов и так убе­речь их от ал­ко­го­ля и гре­ха. В ин­сти­ту­те бы­ла биб­лио­те­ка, шло несколь­ко об­ра­зо­ва­тель­ных кур­сов, имел­ся зал для фи­зи­че­ских упраж­не­ний с ин­струк­то­ром. К 1887 го­ду ин­сти­тут на­хо­дил­ся по ад­ре­су Уайт­че­пел-ро­уд, 137, и имен­но там про­во­ди­лось до­зна­ние по де­лам Мэ­ри Энн Ни­колс и Энн Чэп­мен.

				С. 27. Лу­лу Шон — глав­ная ге­ро­и­ня пьес Фран­ка Ве­де­кин­да «Дух Зем­ли» (1895) и «Ла­рец Пан­до­ры» (1904), объ­еди­нен­ных в об­щий цикл «Лу­лу», так как эти два про­из­ве­де­ния сю­жет­но свя­за­ны друг с дру­гом. По пье­се «Ла­рец Пан­до­ры» Ге­орг Виль­гельм Пабст снял свой зна­ме­ни­тый фильм «Ла­рец Пан­до­ры» (1929), где роль Лу­лу ис­пол­ни­ла Лу­и­за Брукс. Сре­ди дру­гих во­пло­ще­ний это­го пер­со­на­жа на­до от­ме­тить не за­кон­чен­ную ком­по­зи­то­ром Аль­ба­ном Бер­гом опе­ру «Лу­лу», по­став­лен­ную в 1937 го­ду, ки­но­фильм Ва­ле­ри­а­на Бо­ро­вин­ка «Лу­лу» (1980) и двух­дис­ко­вый аль­бом груп­пы «Ме­тал­ли­ка» и Лу Ри­да «Lu­lu» (2011), про­хлад­но при­ня­тый как слу­ша­те­ля­ми, так и кри­ти­ка­ми. Есте­ствен­но, Лу­лу Шон не от­но­сит­ся к офи­ци­аль­но­му пе­реч­ню жертв Дже­ка-По­тро­ши­те­ля (это Мэ­ри Энн Ни­колс, Энн Чэп­мен, Кэтрин Эд­до­ус, Эли­за­бет Страйд и Мэ­ри Джейн Кел­ли), но по сю­же­ту «Лар­ца Пан­до­ры» она по­ги­ба­ет в Лон­доне, бу­дучи про­сти­тут­кой, от рук од­но­го из сво­их кли­ен­тов по име­ни Джек. Бо­лее по­дроб­ный рас­сказ о бур­ной и пе­чаль­ной судь­бе Лу­лу Шон см. в при­ме­ча­нии к с. 32.

				С. 28. Это од­на из тех, что вы­гнал Бут. Уи­льям Бут (1829–1912) — про­по­вед­ник-ме­то­дист, ос­но­вав­ший и воз­гла­вив­ший в 1865 го­ду Ар­мию спа­се­ния. Эта хри­сти­ан­ская ор­га­ни­за­ция пред­ла­га­ла по­мощь неиму­щим и за­ни­ма­лась ак­тив­ным про­по­вед­ни­че­ством ме­то­диз­ма. Для нее бы­ла ха­рак­тер­на псев­до­во­ен­ни­зи­ро­ван­ная струк­ту­ра. Уи­льям Бут за­ни­мал пост ге­не­ра­ла, дру­гих про­по­вед­ни­ков на­зы­ва­ли офи­це­ра­ми, а ря­до­вых чле­нов ор­га­ни­за­ции — сол­да­та­ми. В сво­ей кни­ге 1890 го­да «В са­мой тем­ной Ан­глии и на пу­ти от­ту­да» Бут аги­ти­ро­вал за ор­га­ни­за­цию до­мов для без­дом­ных, ферм, где го­род­ских бед­ня­ков мож­но бы­ло бы обу­чить сель­ско­му хо­зяй­ству, спе­ци­аль­ных об­ра­зо­ва­тель­ных и тре­ни­ро­воч­ных цен­тров для эми­гран­тов, до­мов для пад­ших жен­щин и от­пу­щен­ных за­клю­чен­ных. От­но­ше­ние к Ар­мии спа­се­ния бы­ло раз­лич­ным, мно­гих раз­дра­жал ее во­ин­ствен­ный об­раз, гим­ны и па­ра­ды. Ар­мия спа­се­ния во мно­гом не раз­де­ля­ла по­зи­ций офи­ци­аль­ной ан­гли­кан­ской церк­ви, а по­то­му от­но­ше­ние Бу­та в ро­мане к вам­пи­рам во мно­гом есте­ствен­но.

				С. 29. — Пе­не­ло­па, мисс Чёр­ч­вард… Род­ство мисс Пе­не­ло­пы Чёр­ч­вард с пи­са­те­лем Джейм­сом Чёр­ч­вар­дом до­ка­зать труд­но, но, тем не ме­нее, прой­ти ми­мо та­ко­го сов­па­де­ния слож­но. Джеймс Чёр­ч­вард (1851–1936) — из­вест­ный пи­са­тель-ок­куль­тист, ин­же­нер, изоб­ре­та­тель и за­взя­тый ры­бак. Преж­де чем про­сла­вить­ся сво­и­ми тео­ри­я­ми об ис­тин­ном про­ис­хож­де­нии че­ло­ве­че­ства, он вы­пу­стил два пу­те­во­ди­те­ля по рыб­ным ме­стам ре­ки Свя­то­го Лав­рен­тия и шта­та Мэн. По­пу­ляр­ность же он при­об­рел, ко­гда на­чал пи­сать кни­ги о по­те­рян­ном кон­ти­нен­те Му, рае на Зем­ле, управ­ля­е­мом жре­че­ской ка­стой на­а­ка­лов. Имен­но пле­ме­на Му на­се­ли­ли Зем­лю из­на­чаль­но, а во всех древ­них ре­ли­ги­ях че­ло­ве­че­ства со­глас­но Чёр­ч­вар­ду мож­но най­ти сле­ды куль­та солн­ца, ко­то­рый ис­по­ве­до­ва­ли жи­те­ли по­те­рян­но­го кон­ти­нен­та. Свою тео­рию пи­са­тель из­ло­жил в вось­ми кни­гах, опуб­ли­ко­ван­ных в пе­ри­од с 1926 по 1935 год.

				
					По­сле Ин­дии Чарль­за от­пра­ви­ли в Шан­хай­ский меж­ду­на­род­ный сеттль­мент, а за­тем в Еги­пет, где Бо­ре­гар ра­бо­тал под на­ча­лом лор­да Кро­ме­ра. Шан­хай­ский меж­ду­на­род­ный сеттль­мент — тер­ри­то­рия Шан­хая, с 1842 по 1943 год на­хо­див­ша­я­ся под меж­ду­на­род­ным управ­ле­ни­ем. Ко вре­ме­ни служ­бы Бо­ре­га­ра это бы­ло ме­сто, где пе­ре­пле­та­лись ин­те­ре­сы Бри­тан­ской им­пе­рии, Со­еди­нен­ных Шта­тов, Фран­ции (хо­тя фран­цу­зы с 1848 го­да об­ра­зо­ва­ли у юж­ной гра­ни­цы бри­тан­ско­го сеттль­мен­та Шан­хай­скую фран­цуз­скую кон­цес­сию), Рос­сии и Ки­тая, с соб­ствен­ной по­ли­ци­ей, по­жар­ной служ­бой и да­же ар­ми­ей. Эве­лин Бэ­ринг, 1-й граф Кро­мер, с 1883 по 1907 год был ге­не­раль­ным кон­су­лом Егип­та, а фак­ти­че­ски его ис­тин­ным пра­ви­те­лем, так как мог от­лу­чать от долж­но­сти лю­бых еги­пет­ских ми­ни­стров, не со­глас­ных с бри­тан­ски­ми ини­ци­а­ти­ва­ми.

				— В Ин­дии я знал во­до­но­сов, ко­то­рые бы­ли луч­ше мно­гих из­вест­ных мне лю­дей. Ал­лю­зия на сти­хо­тво­ре­ние Джо­зе­фа Ре­дь­яр­да Кип­ли­на «Ган­га Дин» о пол­ко­вом во­до­но­се, ко­то­рый це­ной соб­ствен­ной жиз­ни вы­та­щил ра­не­но­го ге­роя из боя. В 1939 го­ду ре­жис­сер Джордж Сти­венс по­ста­вил по сти­хо­тво­ре­нию Кип­лин­га фильм о во­до­но­се Ган­га Дине, ко­то­рый меч­тал стать сол­да­том.

				С. 30. …для жур­на­ла «Тит-Битс»… Ан­глий­ский жур­нал «Тит-Битс», или, ес­ли пе­ре­во­дить пол­ное на­зва­ние, «Ла­ко­мые ку­соч­ки из всех ин­те­рес­ных книг, жур­на­лов и га­зет ми­ра», был ос­но­ван в 1881 го­ду Джор­джем Ньюн­сом. Он поль­зо­вал­ся боль­шим спро­сом и спе­ци­а­ли­зи­ро­вал­ся глав­ным об­ра­зом на ис­то­ри­ях, при­вле­ка­ю­щих мак­си­маль­ное вни­ма­ние, на дра­мах и сен­са­ци­ях. В це­лом для то­го вре­ме­ни Кейт Рид ра­бо­та­ла не в са­мом пре­стиж­ном из­да­нии.

				
					…от ка­ко­го-то но­во­го устрой­ства под на­зва­ни­ем «пнев­ма­ти­че­ская ши­на». Обык­но­вен­ная пнев­ма­ти­че­ская ши­на дей­стви­тель­но бы­ла изоб­ре­те­на Джо­ном Бой­дом Дан­ло­пом в 1887 го­ду, а на сле­ду­ю­щий год — за­па­тен­то­ва­на.

				
					Джеймс Эб­ботт Мак­нил Уис­тлер (1834–1903) — зна­ме­ни­тый ху­дож­ник, ро­див­ший­ся в Аме­ри­ке, но боль­шую часть жиз­ни про­вед­ший в Ан­глии. Один из ве­ду­щих ад­во­ка­тов идеи «ис­кус­ства ра­ди ис­кус­ства». По­вли­ял на раз­ви­тие им­прес­си­о­низ­ма и сим­во­лиз­ма в жи­во­пи­си.

				С. 31. …по­ем ссо­ры с лор­дом-гоф­мей­сте­ром… Лорд-гоф­мей­стер — один из глав­ных управ­ля­ю­щих ко­ро­лев­ско­го дво­ра Ве­ли­ко­бри­та­нии, обыч­но от­вет­ствен­ный за ор­га­ни­за­цию всей двор­цо­вой де­я­тель­но­сти.

				
					Ген­ри Ир­винг (1838–1903) — урож­ден­ный Ген­ри Ир­винг Бро­д­рибб, один из са­мых из­вест­ных те­ат­раль­ных ак­те­ров вик­то­ри­ан­ской эпо­хи, стал во­пло­ще­ни­ем ан­глий­ско­го клас­си­че­ско­го те­ат­ра, пер­вым из пред­ста­ви­те­лей сво­е­го це­ха по­лу­чив ти­тул ры­ца­ря. Он иг­рал в те­ат­ре «Ли­це­ум», и его пол­но­мо­чия про­сти­ра­лись го­раз­до даль­ше соб­ствен­но ак­тер­ских, вклю­чая функ­ции ре­жис­се­ра, де­ко­ра­то­ра, ху­дож­ни­ка и чуть ли не ме­ха­ни­ка сце­ны. Бр­эм Сто­кер за­ни­мал долж­ность управ­ля­ю­ще­го в те­ат­ре «Ли­це­ум» и был близ­ко зна­ком с Ген­ри Ир­вин­гом. По­след­ний от­ли­чал­ся до­воль­но ав­то­ри­тар­ным нра­вом, он рас­по­ря­жал­ся Сто­ке­ром чуть ли не как маль­чи­ком на по­бе­гуш­ках и, по од­ной из вер­сий, имен­но он ока­зал­ся про­то­ти­пом об­ра­за гра­фа Дра­ку­лы.

				
					Эл­лен Тер­ри (1847–1928) — ан­глий­ская те­ат­раль­ная ак­три­са, в вик­то­ри­ан­скую эпо­ху — ве­ду­щая ис­пол­ни­тель­ни­ца глав­ных ро­лей в пье­сах Шекс­пи­ра. Ста­ла при­ма­дон­ной труп­пы Ир­вин­га в 1878 го­ду.

				С. 37. Уис­тлер рас­ска­зы­вал о по­след­них но­во­стях сво­ей про­дол­жа­ю­щей­ся рас­при с Джо­ном Ре­с­ки­ном, же­сто­ко вы­сме­и­вая кри­ти­ка. Джон Ре­с­кин (1819–1900) — зна­ме­ни­тый ху­до­же­ствен­ный и со­ци­аль­ный кри­тик, фи­лан­троп, по­мо­гав­ший дви­же­нию пре­ра­фа­эли­тов и ак­тив­но про­па­ган­ди­ро­вав­ший его. Он осо­бо по­чи­тал твор­че­ство Джор­джа Тер­не­ра, фи­гу­ры, ко­то­рая в ка­кой-то ме­ре яв­ля­лась во­пло­ще­ни­ем ху­до­же­ствен­ной мыс­ли вик­то­ри­ан­ской эпо­хи. В 1877 го­ду Уис­тлер по­дал в суд на Ре­с­ки­на, по­сле то­го как тот опуб­ли­ко­вал жест­кую кри­ти­ку на его кар­ти­ну «Нок­тюрн в чер­ном и зо­ло­том. Па­да­ю­щая ра­ке­та», вы­став­лен­ную в Га­ле­рее Грос­ве­нор. В сво­их пись­мах 1870-х го­дов, ад­ре­со­ван­ных ра­бо­чим и оза­глав­лен­ных «Форс Кла­ви­ге­ра», Ре­с­кин пи­сал о кар­тине Уис­тле­ра сле­ду­ю­щее: «До се­го дня я ви­дел и слы­шал нема­ло бес­стыд­ства и наг­ло­сти со сто­ро­ны кок­ни, но ни­как не ожи­дал то­го, что­бы ще­голь про­сил две­сти ги­ней за бан­ку крас­ки, бро­шен­ную в ли­цо пуб­ли­ки». Уис­тлер на­де­ял­ся от­су­дить у Ре­с­ки­на 1000 фун­тов за кле­ве­ту, а так­же воз­ло­жить на него все су­деб­ные рас­хо­ды. Суд со­сто­ял­ся 25–26 но­яб­ря 1878 го­да, сам кри­тик не при­сут­ство­вал из-за про­блем со здо­ро­вьем, и су­дья удо­вле­тво­рил иск ху­дож­ни­ка, прав­да, по при­го­во­ру Уис­тлер по­лу­чил толь­ко один фар­тинг, а су­деб­ные из­держ­ки раз­де­ли­ли по­ров­ну меж­ду ист­цом и от­вет­чи­ком. В ре­зуль­та­те рас­хо­ды Ре­с­ки­на по­кры­ли пу­тем об­ще­ствен­ных по­жерт­во­ва­ний, а Уис­тлер на про­цес­се ра­зо­рил­ся. Ху­дож­ник, из­вест­ный сво­им неужив­чи­вым нра­вом, обид­чи­ка так и не про­стил, то­гда как Ре­с­кин, к то­му вре­ме­ни не вполне здо­ро­вый пси­хи­че­ски, прак­ти­че­ски пре­кра­тил кри­ти­че­скую де­я­тель­ность. Уис­тлер опи­сал весь про­цесс в пам­фле­те «Уис­тлер про­тив Ре­с­ки­на: ис­кус­ство и ху­до­же­ствен­ные кри­ти­ки», ко­то­рый впо­след­ствии во­шел в его кни­гу «Изящ­ное ис­кус­ство со­зда­вать се­бе вра­гов» (1890). Рус­ский пе­ре­вод вы­пу­щен из­да­тель­ством «Ис­кус­ство» в 1970 го­ду. Фак­ти­че­ски к 1888 го­ду рас­пря уже дав­но за­кон­чи­лась, хо­тя в ми­ре Нью­ма­на все мог­ло сло­жить­ся ина­че.

				
					…ко­гда аме­ри­ка­нец сде­лал уди­ви­тель­ное пред­по­ло­же­ние, воз­мож­но, не слиш­ком под­хо­дя­щее для пре­иму­ще­ствен­но жен­ско­го об­ще­ства, ка­са­тель­но дав­ниш­не­го рас­тор­же­ния бра­ка сво­е­го за­кля­то­го вра­га. Ре­с­кин же­нил­ся на Эф­фи Грей, до­че­ри его зна­ко­мых, в 1848 го­ду. Их се­мей­ная жизнь не сло­жи­лась, же­на ушла от него к ху­дож­ни­ку Джо­ну Эве­рет­ту Мил­ле в 1854 го­ду, и уже в июле это­го го­да брак был рас­торг­нут. В ка­че­стве при­чи­ны раз­во­да Грей ука­за­ла «неиз­ле­чи­мую им­по­тен­цию» му­жа и его пол­ную невоз­мож­ность ис­пол­нять су­пру­же­ские обя­зан­но­сти. Ре­с­кин все от­ри­цал, но при­чи­ны кра­ха его се­мей­ной жиз­ни спро­во­ци­ро­ва­ли жи­вое об­суж­де­ние как сре­ди со­вре­мен­ни­ков, так и сре­ди бо­лее позд­них ис­сле­до­ва­те­лей. Ос­но­ва­ния для раз­во­да на­зы­ва­лись са­мые раз­ные и са­мо­го ин­тим­но­го ро­да. Неиз­вест­но, ка­кое из них вы­дви­гал Уис­тлер в ро­мане, но есть несколь­ко пред­по­ло­же­ний. Са­ма Эф­фи Грей пи­са­ла в сво­ем пись­ме ро­ди­те­лям: «…в про­шлом го­ду он на­ко­нец по­ве­дал мне при­чи­ну… он во­об­ра­жал жен­щин со­вер­шен­но дру­ги­ми, не та­ки­ми, ка­кой он уви­дел ме­ня, и он не сде­лал ме­ня сво­ей же­ной по­то­му, что его от­вра­ти­ла моя пер­со­на в тот пер­вый ве­чер 10 ап­ре­ля {1848 го­да}». Один из пер­вых био­гра­фов Ре­с­ки­на, Мэ­ри Лю­ти­енс, в сво­ей ра­бо­те «Мил­ле и Ре­с­ки­ны» (1967) пред­по­ло­жи­ла, что Ре­с­ки­на от­вра­ти­ло на­ли­чие у неве­сты лоб­ко­вых во­лос, ко­то­рых он ни­ко­гда не ви­дел у древ­не­гре­че­ских ста­туй. Дру­гой ис­сле­до­ва­тель, Пи­тер Фул­лер (в кни­ге «Тео­рия: ис­кус­ство и от­сут­ствие бла­го­сти» 1988 го­да), пред­по­ло­жил, что в по­доб­ной ре­ак­ции кри­ти­ка ви­но­ва­та мен­стру­аль­ная кровь. Этой же вер­сии при­дер­жи­ва­ют­ся и био­гра­фы Ре­с­ки­на Тим Хи­л­тон и Джон Бат­че­лор, так­же скло­ня­ю­щи­е­ся к вер­сии мен­стру­аль­ной кро­ви. Так что, как мы ви­дим, у Уис­тле­ра бы­ло несколь­ко ва­ри­ан­тов, ко­то­ры­ми он мог в тот ве­чер сму­тить дам.

				С. 39. Фре­де­рик Эб­бер­лайн (1843–1929) — глав­ный ин­спек­тор Го­род­ской лон­дон­ской по­ли­ции, воз­глав­ляв­ший рас­сле­до­ва­ние убийств Дже­ка-По­тро­ши­те­ля.

				
					Сэр Ро­берт Ан­дер­сон (1841–1918) — по­мощ­ник ко­мис­са­ра, за­ни­мав­ший этот пост в Лон­дон­ской по­ли­ции с 1888 по 1901 год. Ан­дер­сон счи­тал, что во­круг пре­ступ­ле­ний Дже­ка-По­тро­ши­те­ля раз­ду­ва­ют слиш­ком мно­го шу­ма. За­сту­пив на долж­ность, он сра­зу уехал на дли­тель­ный от­дых во Фран­цию, прав­да, че­рез ме­сяц его вы­зва­ли об­рат­но, ко­гда скан­дал из-за По­тро­ши­те­ля раз­го­рел­ся с небы­ва­лой си­лой.

				
					До­нальд Су­он­сон (1848–1924) — стар­ший офи­цер Лон­дон­ской по­ли­ции, был на­зна­чен Ан­дер­со­ном от­вет­ствен­ным за рас­сле­до­ва­ние убийств Дже­ка-По­тро­ши­те­ля.

				
					Уи­льям Тик, сер­жант (1845–1930) — ре­аль­но су­ще­ство­вав­ший офи­цер по­ли­ции. Как и в ро­мане, он аре­сто­вал Джо­на Пи­це­ра 22 сен­тяб­ря и да­вал сви­де­тель­ские по­ка­за­ния на до­зна­нии по де­лу Эн­ни Чэп­мен. Некий ми­стер Г. Т. Хэс­л­вуд в пись­ме Ми­ни­стер­ству внут­рен­них дел от 14 ок­тяб­ря 1889 го­да об­ви­нял Ти­ка в том, что имен­но он и яв­ля­ет­ся Дже­ком-По­тро­ши­те­лем. Про­ис­хож­де­ние стран­ной клич­ка Ти­ка «Джон­ни Пря­мой» точ­но не из­вест­но. По сви­де­тель­ству Уо­л­те­ра Дью, бу­ду­ще­го глав­но­го ин­спек­то­ра Скот­ланд-Яр­да, ко­то­рый пер­вым во­шел в ком­на­ту, где уби­ли Мэ­ри Джейн Кел­ли, Ти­ка так на­зы­ва­ли за пря­мую осан­ку и аб­со­лют­ную чест­ность и пря­мо­ту в ме­то­дах ра­бо­ты. По дру­гой вер­сии, Ар­ту­ра Хар­дин­га, уго­лов­ни­ка из Бет­нал-Грин, свое про­зви­ще Тик за­ра­бо­тал из-за то­го, что под­став­лял по­до­зре­ва­е­мых (про­зви­ще Up­right, та­ким об­ра­зом, про­ис­хо­дит от слен­го­во­го вы­ра­же­ния «fit up»). Уи­льям Тик стал ге­ро­ем очер­ка Дже­ка Лон­до­на «Лю­ди без­дны», по­свя­щен­но­го жиз­ни в бед­ных квар­та­лах Лон­до­на. Вто­рая гла­ва кни­ги на­зы­ва­ет­ся «Джон­ни Пря­мой» (в рус­ском пе­ре­во­де «Джон­ни Апрайт») и по­свя­ще­на опи­са­нию жиз­ни и бы­та сер­жан­та Ти­ка, ко­то­рый к то­му вре­ме­ни уже пе­ре­вел­ся в же­лез­но­до­рож­ную по­ли­цию.

				С. 41. Уо­л­тер Уи­дон Гросс­мит (1854–1919), бо­лее из­вест­ный про­сто как Уи­дон Гросс­мит — ан­глий­ский пи­са­тель, ху­дож­ник и ак­тер. В 1887–1888 го­дах в «Пан­че» пуб­ли­ко­вал­ся от­дель­ны­ми вы­пус­ка­ми юмо­ри­сти­че­ский ро­ман «Днев­ник незна­чи­тель­но­го ли­ца», про­ил­лю­стри­ро­ван­ный Гросс­ми­том и на­пи­сан­ный им сов­мест­но с его бра­том Джор­джем. На рус­ский язык ро­ман пе­ре­ве­ден Еле­ной Су­риц и из­дан толь­ко в 2007 го­ду.

				
					«Панч» — са­ти­ри­че­ское еже­не­дель­ное из­да­ние, ос­но­ван­ное в 1847 го­ду зна­ме­ни­тым жур­на­ли­стом Ген­ри Мэй­хью. Осо­бо по­пу­ляр­ный в 50–60-х го­дах XIX ве­ка, «Панч» по­вли­ял на раз­ви­тие ис­кус­ства ка­ри­ка­ту­ры по все­му ми­ру и про­су­ще­ство­вал прак­ти­че­ски до 1992 го­да.

				С. 42. …он бы про­по­ве­до­вал про­тив ев­ре­ев, фе­ни­ев или ки­тай­ских без­бож­ни­ков. Фе­нии — брат­ские ор­га­ни­за­ции, глав­ной це­лью ко­то­рых бы­ла неза­ви­си­мость Ир­лан­дии и уста­нов­ле­ние Ир­ланд­ской рес­пуб­ли­ки. Тер­мин «фе­нии» ино­гда упо­треб­лял­ся ан­глий­ски­ми власт­ны­ми кру­га­ми вик­то­ри­ан­ской эпо­хи для обо­зна­че­ния лю­бых дви­же­ний сре­ди низ­ших клас­сов, а так­же для всех, кто вы­ра­жал со­чув­ствие иде­ям ир­ланд­ской неза­ви­си­мо­сти, — та­ким об­ра­зом вы­став­ляя их как угро­зу об­ще­ствен­но­му по­ряд­ку.

				
					Го­во­рят, тем­нее все­го пе­ред рас­све­том… — точ­ное про­ис­хож­де­ние это­го по­пу­ляр­но­го вы­ра­же­ния неиз­вест­но. Наи­бо­лее ран­ним его упо­ми­на­ни­ем яв­ля­ет­ся текст То­ма­са Фул­ле­ра, ан­глий­ско­го ис­то­ри­ка и тео­ло­га, «Вид на Па­ле­сти­ну и ее гра­ни­цы с гор Фасги» 1650 го­да. Впро­чем, в 1858 го­ду Сэмю­эль Ла­вер, англо-ир­ланд­ский по­эт и пи­са­тель, в сво­ем сбор­ни­ке «Пес­ни и бал­ла­ды» при­пи­сал кор­ни это­го вы­ра­же­ния ир­ланд­ским кре­стья­нам.

				С. 46. Во вре­мя Фе­ни­ан­ской ди­на­мит­ной кам­па­нии в клуб про­ник Иван Дра­го­милов… Фе­ни­ан­ская ди­на­мит­ная кам­па­ния про­во­ди­лась пред­ста­ви­те­ля­ми Ир­ланд­ско­го рес­пуб­ли­кан­ско­го брат­ства, ко­то­рых и про­зва­ли «фе­ни­я­ми», в Ве­ли­ко­бри­та­нии с 1881 по 1885 год. Ос­нов­ной це­лью тер­ро­ри­сти­че­ских ак­тов бы­ла ан­глий­ская ин­фра­струк­ту­ра, по­ли­цей­ские и го­су­дар­ствен­ные ор­га­ны. Все­го за че­ты­ре го­да про­гре­ме­ло 19 взры­вов.

				
					…са­мо­зва­но­го этич­но­го убий­цу… Дра­го­мило­ва на­зы­ва­ли этич­ным убий­цей, так как со­глас­но сю­же­ту ро­ма­на Дже­ка Лон­до­на «Бю­ро убийств» он был пред­се­да­те­лем ор­га­ни­за­ции на­ем­ных убийц, ко­то­рые за­ни­ма­лись устра­не­ни­ем про­даж­ных по­ли­цей­ских, кор­рум­пи­ро­ван­ных по­ли­ти­ков и пре­ступ­ни­ков. Бю­ро при­сту­па­ло к де­лу толь­ко то­гда, ко­гда бы­ло уве­ре­но в сто­про­цент­ной ви­нов­но­сти по­до­зре­ва­е­мо­го. В кон­це кон­цов, Дра­го­милов по­лу­чил за­каз сам на се­бя и, со­глас­но сво­е­му ко­дек­су эти­ки, при­нял его, но оста­вил за со­бой пра­во за­щи­щать­ся.

				
					…де­ла клу­ба «Дио­ген» на­зы­ва­ли Боль­шой Иг­рой. Боль­шой Иг­рой в XIX ве­ке на­зы­ва­ли про­ти­во­сто­я­ние Бри­тан­ской и Рос­сий­ской им­пе­рий в Сред­ней Азии. Клас­си­че­ский пе­ри­од Боль­шой Иг­ры обыч­но от­счи­ты­ва­ют от рус­ско-пер­сид­ско­го до­го­во­ра 1813 го­да и за­кан­чи­ва­ют англо-рус­ским со­гла­ше­ни­ем 1907 го­да, хо­тя в даль­ней­шем ча­стью Боль­шой Иг­ры на­зы­ва­ли и со­вет­ско-ан­глий­ское про­ти­во­сто­я­ние в Сред­ней Азии и Аф­га­ни­стане во вре­мя Граж­дан­ской вой­ны, и да­же вой­ну в Аф­га­ни­стане 1980-х го­дов. На дан­ный мо­мент тер­мин «Боль­шая Иг­ра» ча­сто ис­поль­зу­ет­ся для обо­зна­че­ния гео­по­ли­ти­ки в це­лом, хо­тя неред­ко упо­ми­на­ет­ся и так на­зы­ва­е­мая Но­вая Боль­шая Иг­ра — столк­но­ве­ние в Сред­ней Азии ин­те­ре­сов бло­ка НА­ТО с од­ной сто­ро­ны и Рос­сии с Ки­та­ем — с дру­гой. Изоб­ре­те­ние тер­ми­на обыч­но при­пи­сы­ва­ет­ся Ар­ту­ру Ко­нол­ли (1807–1842), офи­це­ру раз­вед­ки Ост-Индской ком­па­нии, а в оби­ход это по­ня­тие ввел Ре­дь­ярд Кип­линг в ро­мане «Ким» (1901).

				С. 48. …сер­жант Дравот… Впер­вые сер­жант Дэни­ел Дравот по­явил­ся на свет в рас­ска­зе Ре­дь­яр­да Кип­лин­га «Че­ло­век, ко­то­рый хо­тел быть ко­ро­лем». Прав­да, там он вы­сту­па­ет не в ка­че­стве ис­пол­ни­тель­но­го и пред­при­им­чи­во­го слу­жа­ки, а в ро­ли аван­тю­ри­ста-ма­со­на, бла­го­да­ря соб­ствен­ной на­ход­чи­во­сти и счаст­ли­во­му сте­че­нию об­сто­я­тельств нена­дол­го став­ше­го ко­ро­лем вы­мыш­лен­ной гор­ной стра­ны Ка­фи­ри­стан. Впо­след­ствии об­ман раз­об­ла­чи­ли, и Дравот по­гиб. В 1975 го­ду Джон Хью­стон экра­ни­зи­ро­вал этот рас­сказ, Драво­та сыг­рал Шон Кон­не­ри, а его на­пар­ни­ка Пи­чи — Май­кл Кейн. Впо­след­ствии Ким Нью­ман в «Ча-ча-ча Дра­ку­лы», тре­тьей кни­ге цик­ла, обыг­ра­ет эту роль, сде­лав Драво­та от­цом-во-тьме спе­ци­аль­но­го аген­та Хэми­ша Бон­да.

				
					…сэ­ром Ман­де­ви­лем Мес­сер­ви, вро­де бы ушед­шим в от­став­ку ад­ми­ра­лом… Непо­сред­ствен­но та­ко­го пер­со­на­жа нет ни в ис­то­рии, ни в ли­те­ра­ту­ре, но он, по­хо­же, яв­ля­ет­ся род­ствен­ни­ком ад­ми­ра­ла сэ­ра Майл­са Мес­сер­ви, зна­ме­ни­то­го «М» из цик­ла Йе­на Фле­мин­га о Джейм­се Бон­де. Впер­вые этот пер­со­наж под опе­ра­тив­ным псев­до­ни­мом по­яв­ля­ет­ся в «Ка­зи­но „Ро­яль“», а его имя рас­кры­ва­ет­ся толь­ко в «Че­ло­ве­ке с зо­ло­тым пи­сто­ле­том», ко­гда «М» за­ни­ма­ет долж­ность ди­рек­то­ра МИ-6.

				
					…Уэ­вер­ли, доб­ро­душ­ный че­ло­век, ко­то­рый, как по­ни­мал Бо­ре­гар, еди­но­лич­но от­ве­чал за па­де­ние пол­ков­ни­ка Ах­ма­да Ара­би-па­ши и ок­ку­па­цию Ка­и­ра в 1882 го­ду. Уэ­вер­ли — по всей ви­ди­мо­сти пре­док Алек­сандра Уэ­вер­ли, гла­вы Пер­вой сек­ции служ­бы U. N. C. L. E. (что рас­шиф­ро­вы­ва­ет­ся как Unit­ed Net­work Com­mand of Law and En­force­ment — Объ­еди­нен­ная ко­манд­ная сеть за­ко­на и при­нуж­де­ния), в ак­ро­ни­ме ко­то­рой кро­ет­ся ал­лю­зия как на «дя­дю Сэ­ма» (в рус­ском пе­ре­во­де су­ще­ству­ет да­же ва­ри­ант Д. Я. Д. Я.), так и на Ор­га­ни­за­цию Объ­еди­нен­ных На­ций. Впер­вые Алек­сандр Уэ­вер­ли по­явил­ся в из­вест­ном аме­ри­кан­ском се­ри­а­ле 1964–1968 го­дов «Че­ло­век из U. N. C. L. E.», где его иг­рал Лео Г. Кэр­ролл. В 1882 го­ду дей­стви­тель­но про­изо­шла вто­рая англо-еги­пет­ская вой­на, ко­гда еги­пет­ские офи­це­ры под­ня­ли вос­ста­ние про­тив хе­ди­ва Та­у­фи­ка и уси­ле­ния вли­я­ния ан­гли­чан в зоне Су­эц­ко­го ка­на­ла. По­сле бег­ства хе­ди­ва Ара­би-па­ша, сыг­рав­ший нема­лую роль в вос­ста­нии и по­лу­чив­ший в но­вом пра­ви­тель­стве пост во­ен­но­го ми­ни­стра, со­сре­до­то­чил всю власть в сво­их ру­ках. Но уже 13 июня ан­гли­чане при­ня­лись об­стре­ли­вать Алек­сан­дрию, по­ло­жив на­ча­ло войне, а 13 сен­тяб­ря в бит­ве при Тель-эль-Ки­би­ре еги­пет­ская ар­мия по­тер­пе­ла по­ра­же­ние, и ан­гли­чане взя­ли Ка­ир. Ара­би пой­ма­ли, при­го­во­ри­ли к смерт­ной каз­ни, но по­том со­сла­ли на ост­ров Цей­лон, от­ку­да тот вер­нул­ся, по­лу­чив по­ми­ло­ва­ние, в 1901 го­ду.

				С. 49. …об этих жел­тых дья­во­лах из Си-Фа­ня. Си-Фань — это древ­нее вы­мыш­лен­ное тай­ное об­ще­ство Ки­тая, ко­то­рое рас­про­стра­ни­ло свое вли­я­ние на весь мир. Впер­вые оно по­яви­лось в ро­мане Сак­са Ро­ме­ра «Тай­ны Си-Фа­ня» (1913), где глав­ным ге­ро­ем стал ле­ген­дар­ный док­тор Фу Ман­чу. Си-Фань, со­глас­но кни­гам Ро­ме­ра, ор­га­ни­зо­вы­вал убий­ства за­пад­ных им­пе­ри­а­ли­стов, а поз­же пре­пят­ство­вал рас­про­стра­не­нию ком­му­низ­ма и спо­соб­ство­вал па­де­нию фа­шист­ских ре­жи­мов. Глав­ная за­да­ча об­ще­ства — ме­шать дей­стви­ям за­пад­ных пра­ви­тельств и да­же свер­гать их. По­сле смер­ти Сак­са Ро­ме­ра в 1959 го­ду об­ще­ство Си-Фань воз­ро­ди­лось в се­рии ко­мик­сов ком­па­нии «Марвел». Пер­вый по­свя­щен­ный ему но­мер вы­шел в де­каб­ре 1973 го­да.

				
					Пре­ступ­ные тон­ги… Тон­га­ми на­зы­ва­ли и на­зы­ва­ют тай­ные со­об­ще­ства, ча­сто свя­зан­ные с ухо­дом от на­ло­гов, кон­тра­бан­дой и ор­га­ни­зо­ван­ной пре­ступ­но­стью. В тон­гах су­ще­ству­ет жест­кое под­чи­не­ние, их чле­ны долж­ны стро­го со­блю­дать тай­ну груп­пы. Тон­ги до сих пор дей­ству­ют сре­ди ки­тай­ско­го на­се­ле­ния США и Ка­на­ды.

				С. 50. Ящик Пан­до­ры. В на­зва­нии гла­вы да­ет­ся ссыл­ка на од­но­имен­ную пье­су Фран­ка Ве­де­кин­да 1904 го­да, вто­рую часть ди­ло­гии «Лу­лу», о ко­то­рой мы уже пи­са­ли в свя­зи с Лу­лу Шон, а так­же на зна­ме­ни­тую экра­ни­за­цию — немую ме­ло­дра­му 1929 го­да «Ящик Пан­до­ры» Ге­ор­га Виль­гель­ма Паб­ста с Лу­и­зой Брукс в глав­ной ро­ли.

				
					Ко­ро­нер Уинн Бак­с­тер… Уинн Эдвин Бак­с­тер (1844–1920), ре­аль­но су­ще­ство­вав­ший че­ло­век, быв­ший ко­ро­не­ром в де­ле Дже­ка-По­тро­ши­те­ля и про­во­див­ший до­зна­ния по боль­шин­ству жертв се­рий­но­го убий­цы. Так­же он был до­зна­ва­те­лем в де­ле о смер­ти Джо­зе­фа Мер­ри­ка, Че­ло­ве­ка-Сло­на, в 1890 го­ду. От­ли­чал­ся свое­об­раз­ным сти­лем ве­де­ния до­про­сов — пря­мо­той, гра­ни­ча­щей с гру­бо­стью.

				
					Вы­со­кий Суд — име­ет­ся в ви­ду Вы­со­кий суд пра­во­су­дия, пер­вая ин­стан­ция Вер­хов­но­го су­да Ве­ли­ко­бри­та­нии, рас­смат­ри­ва­ю­щий де­ла по­вы­шен­ной цен­но­сти или важ­но­сти.

				
					Гра­фи­ня Ге­швиц, му­же­по­бод­ная вам­пир­ша, утвер­ждав­шая, что при­е­ха­ла с де­вуш­кой из Гер­ма­нии, вы­бол­та­ла кое-ка­кие фак­ты из био­гра­фии Лу­лу: ряд под­дель­ных фа­ми­лий, со­мни­тель­ных свя­зей и мерт­вых му­жей. Име­ни, с ко­то­рым та ро­ди­лась, ни­кто не знал. Со­глас­но те­ле­грам­ме из Бер­ли­на немец­кая по­ли­ция все еще име­ла на­ме­ре­ние до­про­сить ее в свя­зи с убий­ством од­но­го из ее недав­но по­чив­ших су­пру­гов. В крат­ком опи­са­нии судь­бы Лу­лу Шон Нью­ман ссы­ла­ет­ся на из­на­чаль­ный текст Ве­де­кин­да. В пер­вой пье­се ди­ло­гии, «Ду­хе Зем­ли», док­тор Шон на­хо­дит Лу­лу в стран­ству­ю­щем цир­ке и опи­сы­ва­ет ее как «на­сто­я­щее жи­вот­ное». Впо­след­ствии Лу­лу хлад­но­кров­но уби­ва­ет док­то­ра Шо­на, став­ше­го ее му­жем (до это­го она до­ве­ла до смер­ти еще дво­их му­жей). Ее са­жа­ют в тюрь­му, от­ку­да она сбе­га­ет с по­мо­щью сво­ей лю­бов­ни­цы, гра­фи­ни Ге­швиц. По­сле мно­го­чис­лен­ных про­ис­ше­ствий в Ев­ро­пе Лу­лу при­ез­жа­ет в Лон­дон без гро­ша в кар­мане и пы­та­ет­ся за­ра­ба­ты­вать про­сти­ту­ци­ей, впро­чем, безо вся­ко­го успе­ха. В ре­зуль­та­те, по тек­сту пье­сы, и Лу­лу, и гра­фи­ню Ге­швиц уби­ва­ет некий кли­ент по име­ни Джек. Ге­швиц уми­ра­ет, кля­нясь в веч­ной люб­ви к Лу­лу. Как ви­дим, Нью­ман гра­фи­ню по­ща­дил.

				С. 51. …кон­стебль Джордж Нив… Ре­аль­но су­ще­ство­вав­ший че­ло­век, быв­ший сви­де­те­лем по де­лу об убий­стве Элис Мак­кен­зи, про­изо­шед­ше­му в 1889 го­ду. Со­глас­но офи­ци­аль­но­му за­клю­че­нию, это убий­ство не от­но­сит­ся к се­рии пре­ступ­ле­ний Дже­ка-По­тро­ши­те­ля.

				
					Ре­бек­ка Кос­мин­ски — де­вя­ти­лет­няя дочь Ааро­на Кос­мин­ски, два­дца­ти­пя­ти­лет­не­го па­рик­ма­хе­ра, ко­то­ро­го в 1890 го­ду по­ло­жи­ли в боль­ни­цу Майл-Энд, от­ку­да пе­ре­ве­ли в пси­хи­ат­ри­че­скую ле­чеб­ни­цу Кол­ни-Хэтч. Он про­яв­лял яв­ные при­зна­ки су­ма­сше­ствия, и в даль­ней­шем имен­но его из­бра­ли на роль од­но­го из глав­ных по­до­зре­ва­е­мых в де­ле Дже­ка-По­тро­ши­те­ля.

				
					Ме­лис­са д'Ак­ве — пер­со­наж ро­ма­на Ки­ма Нью­ме­на (на­пи­сан­но­го под псев­до­ни­мом Джек Йо­вил) «Дра­кен­фелс».

				С. 52. …док­тор Джордж Бэг­стер Фил­липс… Фил­липс (1834–1897) был офи­ци­аль­ным по­ли­цей­ским хи­рур­гом окру­га Н, то есть Уайт­че­пе­ла. Он при­сут­ство­вал на осви­де­тель­ство­ва­ни­ях и до­зна­ни­ях по де­лу Эн­ни Чэп­мен, Эли­за­бет Страйд, Кэтрин Эд­до­ус и Мэ­ри Джейн Кел­ли и пер­вым сде­лал вы­вод о том, что Джек-По­тро­ши­тель об­ла­да­ет про­фес­си­о­наль­ны­ми ме­ди­цин­ски­ми и хи­рур­ги­че­ски­ми зна­ни­я­ми.

				
					…Кон До­но­ван сра­жал­ся с Мон­ком за зва­ние чем­пи­о­на в лег­ком ве­се. Кон До­но­ван (1844 — год смер­ти неиз­ве­стен) — ре­аль­но су­ще­ство­вав­ший бок­сер. Его бой с Том­ми Мон­ком за зва­ние чем­пи­о­на в лег­ком ве­се про­шел 1 фев­ра­ля 1888 го­да и за­кон­чил­ся по­бе­дой До­но­ва­на.

				С. 59. …кон­сти­ту­ци­он­но­го за­ну­ды Уо­л­те­ра Бэд­же­та. Уо­л­тер Бэд­жет (1826–1877) — эко­но­мист, по­ли­ти­че­ский ана­ли­тик и глав­ный ре­дак­тор жур­на­ла «Эко­но­мист», су­ще­ству­ю­ще­го по сей день. Был од­ним из са­мых вли­я­тель­ных жур­на­ли­стов сред­не­вик­то­ри­ан­ско­го пе­ри­о­да. Рат­вен про­звал Бэд­же­та «кон­сти­ту­ци­он­ным за­ну­дой» в част­но­сти за то, что тот про­сла­вил­ся сво­им зна­ме­ни­тым тру­дом «Ан­глий­ская кон­сти­ту­ция» (1867) — пер­вой ана­ли­ти­че­ской по­пыт­кой взгля­нуть на то, как на са­мом де­ле ра­бо­та­ют и вза­и­мо­дей­ству­ют две па­ла­ты пар­ла­мен­та, ко­ро­на и ка­би­нет пре­мьер-ми­ни­стра. Имен­но Бэд­жет пер­вым ука­зал на гла­вен­ству­ю­щую роль в ан­глий­ской по­ли­ти­ке ка­би­не­та ми­ни­стров при пре­об­ла­да­нии его пар­тии в па­ла­те об­щин, а от­нюдь не пар­ла­мен­та. Этот труд стал клас­си­че­ским и до сих пор счи­та­ет­ся од­ним из глав­ных в бри­тан­ской по­ли­ти­че­ской мыс­ли для по­ни­ма­ния функ­ций и прин­ци­пов кон­сти­ту­ци­он­ной мо­нар­хии. Ра­зу­ме­ет­ся, ме­то­ды прин­ца Дра­ку­лы яв­но шли враз­рез с прак­ти­кой, осве­щен­ной в ра­бо­те Бэд­же­та.

				
					…пре­да­тель­скую пор­чу Льва XI­II… Лев XI­II (1810–1903) — 256-й па­па рим­ский, за­ни­мав­ший пре­стол Ва­ти­ка­на с 1878 по 1903 год. Мно­ги­ми вик­то­ри­ан­ца­ми вос­при­ни­мал­ся до­ста­точ­но нега­тив­но, осо­бен­но по­сле то­го, как в 1896 го­ду опуб­ли­ко­вал эн­цик­ли­ку «Apos­toli­cae cu­rae», в ко­то­рой де­кла­ри­ро­ва­лась пол­ная недей­стви­тель­ность ан­гли­кан­ско­го ру­ко­по­ло­же­ния. Так­же в 1879 го­ду Лев XI­II воз­вел в кар­ди­на­лы Джо­на Ген­ри Нью­ма­на, о ко­то­ром пой­дет речь даль­ше.

				
					…с кар­ди­на­лом Нью­ма­ном в ка­че­стве сво­е­го тай­но­го ис­по­вед­ни­ка… Джон Ген­ри Нью­ман (1801–1890) — один из са­мых из­вест­ных ка­то­ли­че­ских де­я­те­лей вик­то­ри­ан­ской Ан­глии, быв­ший ан­гли­кан­ским свя­щен­ни­ком, но пе­ре­шед­ший в ка­то­ли­че­ство в 1845 го­ду. В 1879 го­ду по­лу­чил сан кар­ди­на­ла. Нема­ло спо­соб­ство­вал ослаб­ле­нию ан­ти­ка­то­ли­че­ских на­стро­е­ний в вик­то­ри­ан­ской Ан­глии. Еще в се­ре­дине 1830-х го­дов, бу­дучи окс­форд­ским ака­де­ми­ком и ан­гли­кан­ским свя­щен­ни­ком, он стал од­ним из глав­ных участ­ни­ков Окс­форд­ско­го дви­же­ния, вы­сту­пав­ше­го за укреп­ле­ние по­зи­ций ан­гли­кан­ства в Ве­ли­ко­бри­та­нии, за воз­вра­ще­ние в него мно­гих ка­то­ли­че­ских тра­ди­ций и ри­ту­а­лов, а так­же за воз­рож­де­ние сред­не­ве­ко­во­го ду­ха. Впо­след­ствии он ре­шил, что ан­гли­кан­ская цер­ковь не яв­ля­ет­ся апо­сто­ли­че­ской, и пе­ре­шел в ка­то­ли­цизм. При­ни­мал са­мое де­я­тель­ное уча­стие в лек­ци­ях и пуб­лич­ных вы­ступ­ле­ни­ях, в ко­то­рых пы­тал­ся смяг­чить по­след­ствия всплес­ка ан­ти­ка­то­ли­циз­ма, по­сле­до­вав­ше­го за вос­ста­нов­ле­ни­ем ка­то­ли­че­ской иерар­хии в Ан­глии в 1850 го­ду. Так­же из­ве­стен как ли­те­ра­тор, тео­лог и фи­ло­соф. Са­мы­ми зна­ме­ни­ты­ми его про­из­ве­де­ни­я­ми ста­ли «Apolo­gia pro sua vi­ta» (1864), ис­то­рия ре­ли­ги­оз­ных взгля­дов са­мо­го Нью­ма­на, ко­то­рая неожи­дан­но ока­за­лась свое­об­раз­ным бест­сел­ле­ром в вик­то­ри­ан­ской Ан­глии и об­ра­ти­ла об­ще­ствен­ное мне­ние на его сто­ро­ну, и «Грам­ма­ти­ка вос­хож­де­ния» (1870), где Нью­ман за­щи­щал са­мо по­ня­тие ве­ры как вполне за­ко­но­мер­но­го про­яв­ле­ния ра­ци­о­наль­но­го скла­да ума.

				С. 60. …то­гда про­сто граф по фа­ми­лии де Билль… Фа­ми­лия гра­фа де Бил­ля упо­ми­на­ет­ся как один из псев­до­ни­мов Дра­ку­лы в два­дца­той гла­ве «Дра­ку­лы» Бр­э­ма Сто­ке­ра. Пред­ста­вив­шись ею, Дра­ку­ла ку­пил се­бе дом на Пи­ка­дил­ли. В дан­ной фа­ми­лии кро­ет­ся иг­ра слов: de Ville — Dev­il — Drac­u­la (ру­мын­ское сло­во «Дра­ку­ла» про­из­вод­но от drac­ul, име­ю­ще­го зна­че­ние «дья­вол»). Есть вер­сия, что по­доб­ную иг­ру слов Сто­кер по­за­им­ство­вал у Ше­ри­да­на Ле Фа­ню. Тот в по­ве­сти «Кар­мил­ла» упо­ми­нал, что су­ще­ству­ет пра­ви­ло, со­глас­но ко­то­ро­му вам­пи­ры со­зда­ют псев­до­ни­мы, поль­зу­ясь бук­ва­ми сво­е­го име­ни. Сто­кер, по-ви­ди­мо­му, рас­ши­рил это пра­ви­ло до зна­че­ния сло­ва. Так­же сто­ит от­ме­тить, что в пе­ре­во­де с фран­цуз­ско­го «ville» озна­ча­ет «го­род», и Дра­ку­ла, та­ким об­ра­зом, пред­ста­ет из­ряд­ным шут­ни­ком, скрыв в од­ном псев­до­ни­ме и свою под­лин­ную сущ­ность, и свою но­вую цель.

				
					…ми­сте­ром Д. Ф. Уо­тт­сом. Джордж Фре­де­рик Уо­ттс (1817–1903) — по­пу­ляр­ный вик­то­ри­ан­ский ху­дож­ник и скуль­птор, про­из­ве­де­ния ко­то­ро­го до­ста­точ­но проч­но ас­со­ци­и­ру­ют­ся с сим­во­лиз­мом. Он ис­пы­ты­вал на се­бе вли­я­ние пре­ра­фа­эли­тов, в позд­них ра­бо­тах, как пи­шут ис­сле­до­ва­те­ли, пред­вос­хи­тил аб­стракт­ное ис­кус­ство, а неко­то­рые его тво­ре­ния да­же на­по­ми­на­ют кар­ти­ны Пи­кассо «го­лу­бо­го пе­ри­о­да». Тем не ме­нее Уо­ттс был из­вест­ным порт­ре­ти­стом и про­сла­вил­ся цик­лом порт­ре­тов вы­да­ю­щих­ся муж­чин и жен­щин сво­е­го вре­ме­ни, так на­зы­ва­е­мым До­мом сла­вы. Ин­те­рес­но, что в порт­ре­тах Уо­ттс лю­бил под­чер­ки­вать при­зна­ки на­пря­же­ния и уста­ло­сти, а так­же со­зда­вать ат­мо­сфе­ру про­ти­во­по­став­ле­ния сдер­жан­но­сти и дис­ци­пли­ни­ро­ван­но­сти, при­су­щих вик­то­ри­ан­цам, и их по­ры­ви­сто­сти, же­ла­ния по­сто­ян­но дей­ство­вать. Воз­мож­но, имен­но за это Дра­ку­ла и вы­брал Уо­тт­са в ка­че­стве при­двор­но­го порт­ре­ти­ста.

				
					…вы­учил на­изусть «Бр­эд­шоу»… Джордж Бр­эд­шоу (1801–1853) — ан­глий­ский кар­то­граф, ху­дож­ник и из­да­тель. Ос­но­ва­тель фир­мы по про­из­вод­ству и со­став­ле­нию рас­пи­са­ний по­ез­дов, ко­то­рые на­ча­ли вы­пус­кать­ся с 1841 под на­зва­ни­ем «Еже­ме­сяч­ный же­лез­но­до­рож­ный пу­те­во­ди­тель Бр­эд­шоу». И ес­ли по­на­ча­лу это бы­ла вось­ми­стра­нич­ная бро­шю­ра, то ко вре­ме­ни «Эры Дра­ку­лы» «Пу­те­во­ди­тель» пре­вра­тил­ся в фо­ли­ант объ­е­мом око­ло 900 стра­ниц.

				С. 62. Он хо­чет ото­мстить за смерть на­ше­го га­лант­но­го ге­не­ра­ла Гор­до­на, от­пра­вив вой­ска сво­их сви­ре­пых, но ту­пых вам­пи­ров, дабы те опу­сто­ши­ли Су­дан и по­са­ди­ли на кол всех, кто при­нес при­ся­гу Мах­ди. Име­ет­ся в ви­ду взя­тие Хар­ту­ма в 1885 го­ду су­дан­ски­ми вой­ска­ми под пред­во­ди­тель­ством са­мо­про­воз­гла­шен­но­го Мах­ди (на­след­ни­ка про­ро­ка Му­хам­ме­да) — Му­хам­ме­да Ах­ма­да. Оса­да Хар­ту­ма дли­лась 313 дней, и ге­не­рал-гу­бер­на­тор Су­да­на Чарльз Джордж Гор­дон от­ка­зал­ся сдать го­род да­же то­гда, ко­гда ан­глий­ским пра­ви­тель­ством фак­ти­че­ски бы­ло при­ня­то ре­ше­ние уй­ти из этой стра­ны. Тем не ме­нее, ви­дя, что Хар­тум под ко­ман­до­ва­ни­ем Гор­до­на не сда­ет­ся, Бри­та­ния на­пра­ви­ла так на­зы­ва­е­мую Ниль­скую экс­пе­ди­цию для его осво­бож­де­ния. Ан­глий­ские вой­ска опоз­да­ли на два дня, го­род взя­ли сто­рон­ни­ки Мах­ди, Гор­до­на уби­ли, и те­ла его так и не на­шли. Смерть ге­не­ра­ла Гор­до­на про­из­ве­ла огром­ное впе­чат­ле­ние на ан­глий­ское об­ще­ство, он стал на­род­ным ге­ро­ем, а скорбь по нему, как от­ме­ча­ет­ся, бы­ла «бес­пре­це­дент­ной». Сам же за­хват Хар­ту­ма и по­сле­ду­ю­щая до­ро­го­сто­я­щая во­ен­ная экс­пе­ди­ция для от­во­е­ва­ния го­ро­да счи­та­ют­ся од­ним из са­мых боль­ших про­ва­лов в им­пер­ской по­ли­ти­ке позд­не­вик­то­ри­ан­ско­го пе­ри­о­да.

				С. 64. В «Пан­че» его на­зы­ва­ли «со­вер­шен­ней­шим мур­гатрой­дом». Лорд Рат­вен по­лу­чил про­зви­ще по фа­ми­лии глав­ных ге­ро­ев ко­ми­че­ской опе­ры Ар­ту­ра Сал­ли­ва­на и Уи­лья­ма Гил­бер­та «Рад­ди­гор», вы­шед­шей на сце­ну в 1887 го­ду. По сю­же­ту, глав­ным пер­со­на­жем дей­ства яв­ля­ет­ся сэр Рат­вен Мур­гатройд. Его пре­док, пер­вый ба­ро­нет по­ме­стья «Рад­ди­гор», же­сто­ко пре­сле­до­вал ведьм, и од­на из них, уми­рая, на­ло­жи­ла на все се­мей­ство про­кля­тие: те­перь каж­дый Мур­гатройд дол­жен еже­днев­но со­вер­шать ка­кие-ни­будь зло­де­я­ния, или же он умрет в невы­ра­зи­мых му­ках. Ра­зу­ме­ет­ся, боль­шин­ству не хо­те­лось это­го де­лать. Так, брат Рат­ве­на, Дес­пард, му­ча­ет­ся от то­го, что он, бу­дучи неве­ро­ят­но хо­ро­шим че­ло­ве­ком, вы­нуж­ден со­вер­шать пре­ступ­ле­ния. По­это­му он ста­ра­ет­ся тво­рить зло по утрам, а ве­че­ра­ми урав­но­ве­ши­вать его доб­ры­ми де­ла­ми: на­при­мер, до обе­да по­хи­тить ре­бен­ка, а к ве­че­ру рас­по­ря­дить­ся на­счет ор­га­ни­за­ции дет­ско­го при­ю­та. Рат­вен до­воль­но дол­го скры­ва­ет­ся и не хо­чет на­сле­до­вать по­ме­стье, но по­том се­мей­ное про­кля­тие на­сти­га­ет его, и он ока­зы­ва­ет­ся вы­нуж­ден­ным тво­рить зло: укло­нять­ся от на­ло­гов, под­де­лы­вать соб­ствен­ное за­ве­ща­ние и т. д., в то вре­мя как его пред­ки в ви­де при­зра­ков тре­бу­ют убий­ства дев­ствен­ни­цы. Ра­зу­ме­ет­ся, все за­кан­чи­ва­ет­ся хо­ро­шо, про­кля­тие от­сту­па­ет, и глав­ные ге­рои ве­се­лят­ся на сва­дьбе. Мур­гатрой­ды в «Эре Дра­ку­лы» — эк­ви­ва­лент со­вре­мен­но­го дви­же­ния го­тов, вам­пи­ры, веч­но раз­мыш­ля­ю­щие о зле и пре­уве­ли­чен­но от него стра­да­ю­щие, од­но­вре­мен­но тя­го­тя­щи­е­ся тьмой и при­ве­ча­ю­щие ее. Впро­чем, сам лорд Рат­вен к та­ким шут­кам со сто­ро­ны из­вест­ных ко­ме­дио­гра­фов от­но­сил­ся крайне про­хлад­но.

				
					Мы раз­мыш­ля­ем над ужа­са­ю­щей воз­мож­но­стью то­го, что Аль­фред, лорд Тен­ни­сон, бу­дет ве­ка­ми дер­жать за со­бой ти­тул по­эта-ла­у­ре­а­та. Про­кля­тие, толь­ко пред­ставь­те, «Локс­ли-Холл шесть­сот лет спу­стя»! Аль­фред, лорд Тен­ни­сон (1809–1892) — по­жа­луй, са­мый из­вест­ный и ти­ту­ло­ван­ный по­эт вик­то­ри­ан­ской эпо­хи, об­ла­да­тель зва­ния по­эта-ла­у­ре­а­та со смер­ти Уи­лья­ма Ворд­свор­та в 1850 го­да и до соб­ствен­ной кон­чи­ны. «Локс­ли-Холл» — его ран­нее сти­хо­тво­ре­ние 1835 го­да, впер­вые на­пе­ча­тан­ное в сбор­ни­ке «Сти­хо­тво­ре­ния» (1842). Про­из­ве­де­ние пред­став­ля­ет со­бой внут­рен­ний мо­но­лог сол­да­та, вер­нув­ше­го­ся в свой род­ной дом, Локс­ли-Холл. Как и мно­гие дру­гие сти­хо­тво­ре­ния Тен­ни­со­на, оно охва­ты­ва­ет мно­гие те­мы, и хо­тя сам ав­тор пи­сал, что этот текст в первую оче­редь яв­ля­ет мо­ло­дость со все­ми ее до­сто­ин­ства­ми и недо­стат­ка­ми, в нем так­же при­сут­ству­ет опи­са­ние гря­ду­ще­го уто­пи­че­ско­го ми­ра с воз­душ­ной тор­гов­лей, ко­гда вся пла­не­та пре­вра­тит­ся в по­до­бие фе­де­ра­ции, пре­бы­ва­ю­щей в ми­ре и жи­ву­щей по об­щим за­ко­нам. При­ме­ча­тель­но, что в 1886 го­ду Тен­ни­сон на­пи­сал про­дол­же­ние, «Локс­ли-Холл шесть­де­сят лет спу­стя», где кри­ти­ко­вал со­вре­мен­ное ему ин­ду­стри­аль­ное об­ще­ство за то, что оно во мно­гом не смог­ло во­пло­тить уто­пи­че­ские ча­я­ния по­эта 1830-х го­дов. Зная его кон­сер­ва­тив­ный ха­рак­тер, мож­но толь­ко пред­ста­вить, что мог­ло бы быть в «Локс­ли-Хол­ле шесть­сот лет спу­стя»!

				С. 65. У Безум­но­го сэ­ра Фр­эн­си­са Вар­ни, ко­то­ро­го мы спро­ва­ди­ли в Ин­дию? Не ду­маю. Ни один из кар­пат­ских ари­сто­кра­тов так­же не под­хо­дит: ни Йор­га, ни фон Кро­лок, ни Мейн­стер, ни Тес­ла, ни Бра­с­тов, ни Мит­тер­ха­уз, ни Вул­кан. А что го­во­рить о це­лу­ю­щем руч­ку Сен-Жер­мене, вез­де су­ю­щем­ся Вил­ла­ну­э­ве, са­мо­на­де­ян­ном Кол­лин­зе, непро­ни­ца­е­мом Вей­лан­де, фиг­ля­ре Бар­лоу, скольз­ком Дю­ва­ле? Ав­тор уже при­во­дил в ком­мен­та­ри­ях име­на тех, ко­му он бла­го­да­рен за этот спи­сок лор­да Рат­ве­на, но мы поз­во­лим се­бе пе­ре­чис­лить не толь­ко име­на, но и про­из­ве­де­ния, а так­же филь­мы, из ко­то­рых при­шли все эти мно­го­чис­лен­ные вам­пи­ры. Безум­ный, сэр Фр­эн­сис Вар­ни — по­пу­ляр­ный вик­то­ри­ан­ский пер­со­наж из се­рии де­ше­вых пам­фле­тов «Вар­ни-вам­пир, или Пир кро­ви», по­явив­ших­ся в пе­ри­од с 1845 по 1847 год. Ав­тор­ство се­го про­из­ве­де­ния по раз­ным вер­си­ям при­пи­сы­ва­ет­ся то Джейм­су Маль­коль­му Рай­ме­ру, то То­ма­су Прек­кет­ту Пре­сту. Вар­ни был очень по­пу­ля­рен, фак­ти­че­ски сре­ди зна­ме­ни­тых вам­пи­ров он за­ни­ма­ет ни­шу меж­ду лор­дом Рат­ве­ном и Кар­мил­лой Карн­штейн.

				О Йор­ге до­ста­точ­но по­дроб­но на­пи­сал сам Нью­ман. Фон Кро­лок — пер­со­наж филь­ма Ро­ма­на По­лан­ски «Бал вам­пи­ров» (1967), сыг­ран­ный Фер­ди Мэй­ном. Мейн­стер впер­вые по­явил­ся в филь­ме «Неве­сты Дра­ку­лы» (1960) Те­рен­са Фи­ше­ра, и сыг­рал его Дэ­вид Пил. Тес­ла не име­ет ни­ка­ко­го от­но­ше­ния к зна­ме­ни­то­му уче­но­му, а от­сы­ла­ет к Ар­ман­ду Тес­ле, пер­со­на­жу Бе­лы Лу­го­ши из филь­ма «Воз­ра­ще­ние Дра­ку­лы» (1944) Лью Лэн­дер­са и Кур­та Ной­ма­на. Граф Бра­с­тов при­шел из ро­ма­на Чарль­за Л. Гран­та «Ти­хий ше­пот мерт­вых» (1982). Граф Мит­тер­ха­уз — пер­со­наж, сыг­ран­ный Ро­бер­том Тэй­ма­ном в филь­ме ре­жис­се­ра Ро­бер­та Ян­га «Цирк вам­пи­ров» (1972). Вул­кан — гость из ро­ма­на Ро­бер­та Мак­ка­мо­на «Они жаж­дут» (1981), из­вест­но­го рос­сий­ско­му чи­та­те­лю. Граф Сен-Жер­мен — пер­со­наж це­ло­го цик­ла ро­ма­нов Чел­си Ку­инн Яр­б­ро, из­дан­но­го на рус­ском язы­ке. Дон Се­бастьян де Вил­ла­ну­э­ва — пер­со­наж цик­ла Ле­са Дэни­эл­са, на­чав­ше­го­ся «Чер­ным зам­ком» (1978) и за­кон­чив­ше­го­ся ро­ма­ном «Нет кро­ви про­ли­той» (1991). На рус­ском язы­ке пуб­ли­ко­ва­лась по­весть Дэни­эл­са «Жел­тый ту­ман», где при­сут­ство­вал Вил­ла­ну­э­ва. Бар­на­бас Кол­линз — пер­со­наж се­ри­а­ла «Мрач­ные те­ни» (1966–1971) в ис­пол­не­нии Джо­на­та­на Фри­да. В 2012 го­ду Кол­линз вновь по­явил­ся на экране в ри­мей­ке Ти­ма Бёр­то­на, где его роль ис­пол­нил Джон­ни Депп. Эд­вард Вей­ланд — пер­со­наж ро­ма­на Сью­зи Мак­ки Чар­нас «Вам­пир­ский го­бе­лен» (1980). Курт Бар­лоу при­е­хал в го­род Са­лем, ис­пол­нив глав­ную роль в «Жре­бии» (1975) Сти­ве­на Кин­га. Ми­стер Дю­валь — вам­пир мек­си­кан­ско­го про­ис­хож­де­ния из филь­ма «Вам­пир» (1957) ре­жис­се­ра Фер­нан­до Мен­де­са, сыг­ран­ный Эр­ма­ном Роб­ле­сом.

				
					Блед­ный и со­вер­шен­но неин­те­рес­ный Карн­штейн, все еще скор­бя­щий по сво­ей глу­пой за­ко­ло­той дев­чон­ке. Пер­со­наж по­ве­сти Ше­ри­да­на Ле Фа­ню «Кар­мил­ла». Скор­бит ба­рон Карн­штейн по сво­ей уби­ен­ной жене, по име­ни ко­то­рой и на­зва­на по­весть.

				
					Ле­ди Да­кейн и гра­фи­ня Са­ра Ке­ньон, по край­ней ме­ре, ан­гли­чан­ки, прав­да, у них на дво­их нет и ун­ции моз­гов. Но гра­фи­ня За­лес­ка из Ру­мы­нии, Эте­лин­да Фи­он­га­ла из Ир­лан­дии, гра­фи­ня До­лин­ген из Гра­ца, княж­на Аза Вай­да из Мол­да­вии, Эрж­бе­та Ба­то­ри из Вен­грии? Ле­ди Аде­ли­на Да­кейн — пер­со­наж рас­ска­за Мэ­ри Эли­за­бет Бр­эд­дон «Доб­рая ле­ди Да­кейн» (1869). Са­ра Ке­ньон впер­вые по­яви­лась в рас­ска­зе Фре­де­ри­ка Джор­джа Ло­рин­га «Мо­ги­ла Са­ры» (1910). Гра­фи­ню Ма­рию За­лес­ку мож­но ви­деть в филь­ме Лам­бер­та Хи­лье­ра «Дочь Дра­ку­лы» (1936), ее роль ис­пол­ни­ла Гло­рия Хол­ден. Эте­лин­да Фи­он­га­ла — пер­со­наж рас­ска­за Джу­ли­а­на Го­тор­на, сы­на На­та­ни­э­ля Го­тор­на, «Тай­на Ке­на» (1883).

				Гра­фи­ня До­лин­ген по­ку­ша­лась на жизнь Джо­на­та­на Хар­ке­ра в рас­ска­зе Бр­э­ма Сто­ке­ра «В го­стях у Дра­ку­лы» (1914). Аза Вай­да пред­ста­ла пе­ред зри­те­ля­ми в ита­льян­ском филь­ме «Мас­ка Са­та­ны» (1960) ма­эст­ро Ма­рио Ба­вы в ис­пол­не­нии Бар­ба­ры Стил. Ну и, на­ко­нец, кто не зна­ет гра­фи­ню Эрж­бе­ту Ба­то­ри? О ее ис­то­ри­че­ском про­то­ти­пе мож­но и не го­во­рить, но Нью­ман тут так­же име­ет в ви­ду ге­ро­и­ню Дель­фин Сей­риг в кар­тине Гар­ри Кю­ме­ля «До­че­ри тьмы» (1971).

				
					Тор­гов­цы пред­ла­га­ли но­ты по­пу­ляр­ных пе­сен, фи­а­лы с «че­ло­ве­че­ской» кро­вью, нож­ни­цы, ко­ро­лев­ские су­ве­ни­ры. Ас­сор­ти­мент улич­ных тор­гов­цев в ро­мане од­но­вре­мен­но ти­пи­чен для вик­то­ри­ан­ской эпо­хи, но и име­ет опре­де­лен­ные от­ли­чия от ре­аль­но­сти кон­ца 1880-х го­дов. Весь пе­ри­од прав­ле­ния Вик­то­рии но­ты по­пу­ляр­ных пе­сен поль­зо­ва­лись боль­шой по­пу­ляр­но­стью, но ко вре­ме­ни убийств Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, ко­гда по­се­ще­ние мю­зик-хол­лов ста­ло од­ним из лю­би­мых раз­вле­че­ний в бед­ных квар­та­лах, но­ты ста­ли про­да­вать­ся не толь­ко в квар­та­лах за­жи­точ­ных го­ро­жан, но и в Уайт­че­пе­ле. По­ми­мо из­вест­ных пар­тий из мю­зик­лов, пат­ри­о­ти­че­ских пе­сен и бал­лад боль­шой по­пу­ляр­но­стью поль­зо­ва­лись, на­при­мер, про­из­ве­де­ния, в пе­сен­ной фор­ме опи­сы­ва­ю­щие зна­ме­ни­тые убий­ства то­го вре­ме­ни. К то­му же из­да­те­ли нот­ных сбор­ни­ков од­ни­ми из пер­вых ста­ли ис­поль­зо­вать боль­шие цвет­ные ил­лю­стра­ции для при­вле­че­ния по­ку­па­те­лей. Фи­а­лы с «че­ло­ве­че­ской» кро­вью по­яви­лись для удо­вле­тво­ре­ния нужд вам­пир­ско­го на­се­ле­ния Ве­ли­ко­бри­та­нии. Нож­ни­цы же яв­но оста­лись един­ствен­ны­ми ост­ры­ми пред­ме­та­ми, ко­то­рые бы­ло лег­ко ку­пить в усло­ви­ях уси­ли­ва­ю­ще­го­ся кон­тро­ля за ору­жи­ем, про­во­ди­мо­го но­вым му­жем ко­ро­ле­вы Вик­то­рии, хо­тя да­же в се­ре­дине ве­ка, со­глас­но зна­ме­ни­то­му со­чи­не­нию Ген­ри Мэй­хью «Лон­дон­ские тру­дя­щи­е­ся и лон­дон­ская бед­но­та» (1851–1862), несмот­ря на ши­ро­кий вы­бор са­мых раз­но­об­раз­ных ко­лю­ще-ре­жу­щих пред­ме­тов, но­жов­щи­ки пе­ре­жи­ва­ли не са­мые луч­шие вре­ме­на. Впро­чем, за­чем вам­пи­рам но­жи? А вот нож­ни­цы все­гда мог­ли при­го­дить­ся при пе­ре­вяз­ки ран. Ко­ро­лев­ские су­ве­ни­ры — это раз­лич­ные пред­ме­ты до­маш­ней утва­ри (та­рел­ки, лож­ки, брел­ки, ко­ло­коль­чи­ки) с сим­во­ли­кой ко­ро­лев­ской се­мьи и порт­ре­та­ми ее чле­нов. В свя­зи с тем, что в 1887 го­ду в Ве­ли­ко­бри­та­нии пыш­но празд­но­вал­ся Зо­ло­той Юби­лей цар­ство­ва­ния ко­ро­ле­вы Вик­то­рии, ко­то­рый в ре­аль­но­сти Нью­ма­на увен­чал­ся сва­дьбой Вик­то­рии и гра­фа Дра­ку­лы, по­доб­ных су­ве­ни­ров в Лон­доне то­го вре­ме­ни бы­ло в из­быт­ке.

				С. 67. …зву­ча­ла ария «За­бе­ри па­ру алых глаз» из опе­ры Гил­бер­та и Сал­ли­ва­на «Вам­пи­ры Ве­не­ции, или Де­ва, Тень и Лез­вие». У Ар­ту­ра Сал­ли­ва­на и Уи­лья­ма Гил­бер­та, по­жа­луй, са­мых зна­ме­ни­тых твор­цов вик­то­ри­ан­ско­го пе­ри­о­да в жан­ре ко­ми­че­ской опе­ры, та­ко­го про­из­ве­де­ния нет. Оче­вид­но, что под вли­я­ни­ем пе­ре­мен в об­ще­стве ра­ди­каль­но из­ме­нил­ся за­мы­сел их «Гон­до­лье­ров, или Прин­ца Ба­ра­та­рии» — опе­ры, пре­мье­ра ко­то­рой со­сто­я­лась в 1889 го­ду. Она поль­зо­ва­лась боль­шой по­пу­ляр­но­стью у пуб­ли­ки (по­след­ний шум­ный успех Гил­бер­та и Сал­ли­ва­на), и дей­ствие ее на са­мом де­ле про­ис­хо­ди­ло в Ве­не­ции, од­на­ко вам­пи­ров там не бы­ло. На­зва­ние арии так­же пре­тер­пе­ло из­ме­не­ние. В ори­ги­на­ле это «За­бе­ри па­ру свер­ка­ю­щих глаз».

				
					…уду­ше­ний тха­гов ши каз­ней Ка­мор­ры. Тха­ги, или ту­ги, — ин­дий­ские бан­ди­ты, по­свя­тив­шие се­бя слу­же­нию Ка­ли как во­пло­ще­нию смер­ти и раз­ру­ше­ния. Их убий­ства от­ли­ча­лись од­ним и тем же по­чер­ком — жертв ду­ши­ли спе­ци­аль­ным плат­ком, ру­ма­лой, с утя­же­ли­те­лем на кон­це. В офи­ци­аль­ной ис­то­рии с тха­га­ми по­кон­чи­ли в 1830-х го­дах. Ка­мор­ра — ита­льян­ское ор­га­ни­зо­ван­ное пре­ступ­ное со­об­ще­ство, впер­вые по­явив­ше­е­ся в се­вер­ной Ита­лии в кон­це XVI­II — на­ча­ле XIX ве­ка. У него был не толь­ко чет­ко раз­ра­бо­тан­ный ри­ту­ал каз­ни тех, кто при­чи­нил вред чле­нам Ка­мор­ры и осо­бен­но ее пред­во­ди­те­лям, но так­же свои за­ко­ны и да­же свой сленг.

				С. 69. Дэн­верс Кэ­рью — пер­со­наж «Стран­ной ис­то­рии док­то­ра Дже­ки­ла и ми­сте­ра Хай­да» (1886) Ро­бер­та Лью­и­са Сти­вен­со­на. Имен­но он ста­но­вит­ся вто­рой жерт­вой ми­сте­ра Хай­да и опи­сы­ва­ет­ся в по­ве­сти как бла­го­об­раз­ный джентль­мен 70 лет с бе­ло­снеж­ны­ми во­ло­са­ми. Он дей­стви­тель­но, со­глас­но Сти­вен­со­ну, яв­лял­ся чле­ном пар­ла­мен­та, но в при­ня­тии «дра­ко­нов­ских» за­ко­нов за­ме­чен не был.

				
					…на­ро­дом ама­хаг­ге­ров, ко­то­рые раз­вле­ка­лись тем, что ве­че­ра­ми ту­ши­ли в горш­ках го­ло­вы плен­ни­ков. Пле­мя ама­хаг­ге­ров впер­вые бы­ло опи­са­но в ро­мане Ген­ри Рай­де­ра Хаг­гар­да «Она» (1887), и они дей­стви­тель­но прак­ти­ко­ва­ли та­кой спо­соб каз­нить чу­же­зем­цев — на­де­вая им на пле­чи рас­ка­лен­ные горш­ки.

				С. 71. …на Уайт­че­пел-ро­уд, ко­то­рую в на­ро­де про­зва­ли «Чет­вер­тью ми­ли ужа­сов». Еще до убийств Дже­ка-По­тро­ши­те­ля рай­он Уайт­че­пе­ла поль­зо­вал­ся дур­ной сла­вой ме­ста, где ца­ри­ла пре­ступ­ность. Пе­ре­на­се­лен­ность, грязь, ни­ще­та и от­кро­вен­но враж­деб­ное от­но­ше­ние мест­но­го на­се­ле­ния к по­ли­ции де­ла­ли тер­ри­то­рию Уайт­че­пел-ро­уд чрез­вы­чай­но труд­ной для пат­ру­ли­ро­ва­ния, и по­ли­цей­ские пред­по­чи­та­ли не за­хо­дить сю­да без лиш­ней на­доб­но­сти, а по но­чам и во­все ста­ра­лись ее из­бе­гать. От­сю­да и пошло про­зви­ще «Чет­верть ми­ли ужа­сов».

				
					Ан­дже­ла Бер­детт-Куттс (1814–1906) — од­на из са­мых бо­га­тых на­след­ниц вик­то­ри­ан­ской Ан­глии и зна­ме­ни­тая фи­лан­троп­ка. Она вкла­ды­ва­ла день­ги в со­зда­ние до­мов для по­мо­щи «пад­шим жен­щи­нам» — про­сти­тут­кам и во­ров­кам (од­но из пер­вых за­ве­де­ний та­ко­го ро­да, кот­тедж «Ура­ния», бы­ло ос­но­ва­но ею вме­сте с Чарль­зом Дик­кен­сом), со­зда­ва­ла шко­лы в бед­ней­ших ча­стях Лон­до­на, од­ной из пер­вых ста­ла стро­ить при­лич­ные до­ма для бед­ных ра­бо­чих, а так­же по­ло­жи­ла на­ча­ло Ко­лум­бий­ско­му рын­ку, обес­пе­чив­ше­му при­ток све­жих про­дук­тов в злач­ные рай­о­ны Ист-Эн­да.

				
					«Де­сять ко­ло­ко­лов» — бар су­ще­ству­ет по край­ней ме­ре с се­ре­ди­ны XVI­II ве­ка и до сих пор, и дей­стви­тель­но, ино­гда его на­зы­ва­ют ба­ром Дже­ка-По­тро­ши­те­ля — в ос­нов­ном по­то­му, что там неред­ко бы­ва­ли две жерт­вы По­тро­ши­те­ля, Энн Чэп­мен и Мэ­ри Кел­ли.

				
					Ком­па­ния га­зи­ро­ван­но­го хле­ба — пред­при­я­тие, ос­но­ван­ное в 1862 го­ду док­то­ром Джо­ном Да­гли­шем, где го­то­ви­ли хлеб по осо­бо­му ре­цеп­ту, без дрож­жей, — толь­ко му­ка, во­да, немно­го со­ли и уг­ле­кис­лый газ (от­сю­да и на­зва­ние). Од­на­ко ком­па­ния по­лу­чи­ла из­вест­ность, боль­ше бла­го­да­ря сво­им кон­ди­тер­ским, фак­ти­че­ски се­ти ре­сто­ра­нов быст­ро­го пи­та­ния, ко­то­рые в вик­то­ри­ан­ские вре­ме­на сла­ви­лись без­уко­риз­нен­ным об­слу­жи­ва­ни­ем и ма­не­ра­ми пер­со­на­ла — на­столь­ко, что жен­щи­на да­же без со­про­вож­де­ния муж­чи­ны мог­ла там по­есть, не опа­са­ясь за свою ре­пу­та­цию.

				
					Ро­уз Май­летт — ре­аль­но су­ще­ство­вав­шая про­сти­тут­ка, уби­тая 20 де­каб­ря 1888 го­да. Она бы­ла за­ду­ше­на, по­это­му к офи­ци­аль­но­му спис­ку жертв Дже­ка-По­тро­ши­те­ля ее ни­ко­гда не при­чис­ля­ли.

				
					Джон­ни Тэйн… Джон Тэйн (1854 — год смер­ти неиз­ве­стен), по­ли­цей­ский-кон­стебль, быв­ший сви­де­те­лем по де­лу Мэ­ри Энн Ни­колс. Его по­звал Джон Нил, и Тэйн по­мо­гал гру­зить те­ло Ни­колс в ме­ди­цин­скую ка­ре­ту, а поз­же дал по­ка­за­ния, ска­зав, в част­но­сти, что вся спи­на жерт­вы бы­ла про­пи­та­на кро­вью.

				С. 73. …ак­кор­део­нист за­уныв­но за­тя­нул «Ма­лень­кую жел­тую птич­ку»-… Пес­ня, ко­то­рую на­пе­ва­ет Же­не­вье­ва, — это на­ме­рен­ный ана­хро­низм со сто­ро­ны Нью­ма­на. Впер­вые «Ма­лень­кая жел­тая птич­ка» (ком­по­зи­тор Кла­ренс Мер­фи, сти­хи Уи­лья­ма Хар­гри­ва) по­яви­лась в 1903 го­ду, став до­воль­но по­пу­ляр­ной. Впро­чем, в те­че­ние все­го XX ве­ка эта пес­ня пе­ри­о­ди­че­ски зву­ча­ла с экра­нов. Так, ее мож­но услы­шать в филь­ме по ро­ма­ну Ос­ка­ру Уайль­да «Порт­рет До­ри­а­на Грея» (1945), где пес­ню ис­пол­ня­ет мо­ло­дая Ан­дже­ла Лэн­с­бе­ри, а так­же в се­ри­а­ле «Она на­пи­са­ла убий­ство» (с этой же ак­три­сой в глав­ной ро­ли), в эпи­зо­де, вы­шед­шем в 1985 го­ду.

				С. 75. …вне­брач­ных де­тей Бисмар­ка и Дже­ро­ни­мо. Ес­ли про От­то фон Бисмар­ка (1815–1898), пер­во­го, «же­лез­но­го» канц­ле­ра Гер­ман­ской им­пе­рии, рас­ска­зы­вать лиш­ний раз не нуж­но, то про Дже­ро­ни­мо име­ет смысл на­пом­нить. Дже­ро­ни­мо (1829–1909) — это ан­глий­ское про­зви­ще во­ждя пле­ме­ни чи­ри­ка­уа-апа­чей, ко­то­рый со­про­тив­лял­ся вой­скам США с 1858 по 1886 год. Здесь име­ют­ся в ви­ду по­пу­ляр­ные в вик­то­ри­ан­ской Ан­глии изоб­ра­же­ния Бисмар­ка в долж­но­сти канц­ле­ра, а имен­но: в шле­ме, во­ен­ной фор­ме и с саб­лей. Кар­ти­ны, изоб­ра­жа­ю­щие Дже­ро­ни­мо, так­же поль­зо­ва­лись по­пу­ляр­но­стью — на них был длин­но­во­ло­сый ин­де­ец в на­ци­о­наль­ном го­лов­ном убо­ре и одеж­де, с вин­тов­кой на­пе­ре­вес.

				
					«Лук Ку­пи­до­на» — здесь име­ет­ся в ви­ду свое­об­раз­ная ма­не­ра кра­сить гу­бы, чет­ко очер­чи­вая их кон­ту­ры и осо­бен­но вы­де­ляя угол­ки, чрез­вы­чай­но по­пу­ляр­ная в кон­це XIX — на­ча­ле XX ве­ка.

				
					Зо­отроп — ап­па­рат для по­ка­за дви­жу­щих­ся изоб­ра­же­ний, пред­став­ля­ю­щий со­бой вра­ща­ю­щий­ся на оси ба­ра­бан с от­кры­тым вер­хом, в ко­то­рый встав­ля­лась лен­та из тон­ко­го кар­то­на с ри­сун­ка­ми. Зо­отроп, по­лу­чив­ший ши­ро­кую из­вест­ность в вик­то­ри­ан­ской Ан­глии, был изоб­ре­тен ан­глий­ским ма­те­ма­ти­ком Уи­лья­мом Джор­джем Хор­не­ром в 1834 го­ду.

				С. 78. …что его имя — Хол­лидей. Джон Ген­ри «Док» Хол­лидей (1851–1887) — ле­ген­дар­ный пер­со­наж Ди­ко­го За­па­да, иг­рок, непре­взой­ден­ный стре­лок и дан­тист по про­фес­си­о­наль­ной при­над­леж­но­сти. Про­ти­во­ре­чи­вая и тра­ги­че­ская фи­гу­ра, че­ло­век со вспыль­чи­вым нра­вом, ко­то­ро­го ту­бер­ку­лез фак­ти­че­ски сде­лал бро­дя­гой и иг­ро­ком. Участ­во­вал в зна­ме­ни­той пе­ре­стрел­ке в Тум­сто­уне. Ге­рой мно­го­чис­лен­ных филь­мов и ро­ма­нов.

				С. 81. Матч «Джентль­ме­нов» про­тив «Иг­ро­ков». Еже­год­ное со­рев­но­ва­ние пер­во­го клас­са по кри­ке­ту, про­во­див­ше­е­ся меж­ду про­фес­си­о­на­ла­ми («Иг­ро­ки») и лю­би­те­ля­ми («Джентль­ме­ны»), Пер­вый матч со­сто­ял­ся в 1806 го­ду, но еже­год­но со­стя­за­ния про­во­ди­лись с 1819 и до 1962 го­да, ко­гда раз­ни­ца меж­ду про­фес­си­о­на­ла­ми и лю­би­те­ля­ми прак­ти­че­ски ис­чез­ла.

				
					Чарльз слы­шал, как имя это­го че­ло­ве­ка упо­ми­на­ли в Звезд­ной Па­ла­те в свя­зи с дерз­ки­ми, но в то же вре­мя уди­ви­тель­но изящ­ны­ми ограб­ле­ни­я­ми юве­ли­ров. В так и не на­зван­ном пер­со­на­же «взлом­щи­ка-лю­би­те­ля» мож­но уга­дать Ар­ту­ра Д. Раф­фл­са — во­ра-джентль­ме­на, ге­роя рас­ска­зов Эр­не­ста Уи­лья­ма Хор­нун­га, зя­тя Ар­ту­ра Ко­нан Дой­ла. Раф­флс во мно­гом был ан­ти­те­зой Шер­ло­ку Холм­су: он жил в пре­стиж­ном рай­оне Лон­до­на — Ол­ба­ни, иг­рал в кри­кет за «Джентль­ме­нов Ан­глии», а свое ма­те­ри­аль­ное бла­го­со­сто­я­ние под­дер­жи­вал пу­тем изящ­ных и крайне изоб­ре­та­тель­ных ограб­ле­ний. Как и Холмс, Раф­флс был ма­сте­ром мас­ки­ров­ки и пе­ре­во­пло­ще­ний. Все­го вы­шли три сбор­ни­ка рас­ска­зов и один ро­ман, опи­сы­ва­ю­щие по­хож­де­ния это­го пер­со­на­жа. Он так­же стал ге­ро­ем мно­гих немых филь­мов.

				С. 83. Его хо­ро­шо зна­ли под име­на­ми Док­тор Дья­вол или По­ве­ли­тель Стран­ных Смер­тей. Под та­ки­ми име­на­ми был из­ве­стен док­тор Фу Ман­чу, кри­ми­наль­ный ге­ний, зна­ме­ни­тый сво­и­ми ко­вар­ны­ми пла­на­ми и изоб­ре­та­тель­ным умом, пер­со­наж це­лой се­рии ро­ма­нов Сак­са Ро­ме­ра. Мы уже упо­ми­на­ли о нем в свя­зи с тай­ным об­ще­ством Си-Фань. Все­го Сак­сом Ро­ме­ром в пе­ри­од с 1913 по 1959 год бы­ло на­пи­са­но три­на­дцать ро­ма­нов про Фу Ман­чу. Док­тор неод­но­крат­но по­яв­лял­ся в ко­мик­сах, филь­мах, кни­гах дру­гих ав­то­ров и был крайне по­пу­ля­рен на За­па­де — до­ста­точ­но ска­зать, что в 2009 и 2012 го­дах вы­шли про­дол­же­ния офи­ци­аль­ной се­рии Ро­ме­ра, ро­ма­ны «Ужас Фу Ман­чу» и «Судь­ба Фу Ман­чу» Уи­лья­ма Пат­ри­ка Мей­нар­да.

				С. 84. Наш лю­би­тель кри­ке­та — ди­ле­тант. Гриф­фин, вон там, — уче­ный. Ка­пи­тан Мак­хит, ко­то­рый, кста­ти го­во­ря, шлет вам свои из­ви­не­ния, — сол­дат. Сайкс — на­след­ник фа­миль­но­го биз­не­са. Я сам — ма­те­ма­тик… Про лю­би­те­ля кри­ке­та мы уже на­пи­са­ли, Гриф­фин — это, есте­ствен­но, Че­ло­век-Неви­дим­ка из од­но­имен­но­го ро­ма­на Гер­бер­та Уэлл­са, ка­пи­тан Мак­хит (бо­лее из­вест­ный как Мэк­ки-Нож) — пер­со­наж «Опе­ры ни­щих» (1726) Джо­на Гея, по­лу­чив­ший все­мир­ную из­вест­ность по­сле «Трех­гро­шо­вой опе­ры» (1928) Бер­толь­да Брех­та и Кур­та Вай­ля, дей­ствие ко­то­рой про­ис­хо­дит в вик­то­ри­ан­ской Ан­глии; там он пре­вра­тил­ся в бес­прин­цип­но­го ан­ти­ге­роя, а впо­след­ствии ему по рас­по­ря­же­нию са­мой ко­ро­ле­вы да­ют ти­тул ба­ро­на. Сайкс — по­то­мок Бил­ла Сайк­са, глав­но­го зло­дея «При­клю­че­ний Оли­ве­ра Тви­ста» (1838) Чарль­за Дик­кен­са.

				С. 89. Ма­дам де ля Ру­жьер — от­ри­ца­тель­ный пер­со­наж ро­ма­на «Дя­дя Сай­лас. Ис­то­рия Барт­ра­ма-Хо» (1864) Джо­зе­фа Ше­ри­да­на Ле Фа­ню.

				
					…их сим­па­тии тра­ди­ци­он­но скло­ня­лись к «Ли­це­уму», но нын­че при­шлось ид­ти в «Кри­те­ри­он»… Те­атр «Ли­це­ум» был ос­но­ван еще в 1765 го­ду, хо­тя со­вре­мен­ное его зда­ние да­ти­ру­ет­ся 1834-м, и все­гда от­ли­чал­ся се­рьез­ным дра­ма­ти­че­ским ре­пер­ту­а­ром. В кон­це XIX ве­ка, при­мер­но с 1871 го­да, в те­ат­ре на­сту­пи­ла эпо­ха Ген­ри Ир­вин­га, ко­гда се­рьез­ные пье­сы (в част­но­сти, чуть ли не весь кор­пус шекс­пи­ров­ских пьес — от «Гам­ле­та» до «Мно­го шу­ма из ни­че­го») шли с огром­ным успе­хом. По­нят­но, что ком­па­ния Фло­ренс Сто­кер пред­по­чи­та­ла имен­но «Ли­це­ум», так как Бр­эм Сто­кер ра­бо­тал там управ­ля­ю­щим с 1878 го­да. «Кри­те­ри­он» во мно­гом был про­ти­во­по­лож­но­стью «Ли­це­уму». Ос­но­ван­ный в 1874 го­ду, к кон­цу 1880-х он стал ве­ду­щим те­ат­ром ко­ме­дии в Лон­доне.

				С. 93. Это бы­ло нечто под на­зва­ни­ем «Вы­ход в свет Кла­ри­мон­ды» из­вест­но­го ав­то­ра «Се­реб­ря­но­го ко­ро­ля» и «Свя­тых и греш­ни­ков» Ген­ри Ар­ту­ра Джон­са. Ген­ри Ар­тур Джонс (1851–1929) — зна­ме­ни­тый дра­ма­тург, поль­зо­вав­ший­ся боль­шой по­пу­ляр­но­стью в кон­це XIX — на­ча­ле XX ве­ка. Впро­чем, из­ве­стен он и по афо­риз­му Ос­ка­ра Уайль­да: «Есть три пра­ви­ла для на­пи­са­ния пьес. Пер­вое пра­ви­ло — не пи­сать так, как Ген­ри Ар­тур Джонс; вто­рое и тре­тье та­ко­вы же». У дра­ма­тур­га дей­стви­тель­но есть пье­сы «Се­реб­ря­ный ко­роль» (1882) и «Свя­тые и греш­ни­ки» (1884), про­из­вед­шие нема­ло шу­му и поз­во­лив­шие Джон­су стать про­фес­си­о­наль­ным ли­те­ра­то­ром. Но ни­ка­ко­го «Вы­хо­да в свет Кла­ри­мон­ды» у Джон­са нет. Но­вую пье­су он яв­но на­пи­сал под воз­дей­стви­ем пе­ре­мен в по­ли­ти­че­ской жиз­ни стра­ны, так как Кла­ри­мон­да — это пер­со­наж рас­ска­за Тео­фи­ля Го­тье «Усоп­шая воз­люб­лен­ная» (1836), по­вест­ву­ю­ще­го о мо­на­хе Ро­му­аль­де, ко­то­рый влю­бил­ся в пре­крас­ную кур­ти­зан­ку Кла­ри­мон­ду, на по­вер­ку ока­зав­шу­ю­ся вам­пир­шей.

				
					Ми­стер Са­ла го­во­рит, что «есть раз­рыв в об­ла­ках, про­блеск си­не­вы в дра­ма­ти­че­ских небе­сах, и, по­хо­же, мы до­бра­лись до кон­ца без­об­ра­зия». Джордж Ав­густ Ген­ри Са­ла (1828–1895) — один из са­мых пло­до­ви­тых и зна­ме­ни­тых жур­на­ли­стов вик­то­ри­ан­ской Ан­глии, пи­сав­ший чуть ли не на лю­бые те­мы, но осо­бен­но пред­по­чи­тав­ший жанр «пу­те­вых за­ме­ток». От­ли­чал­ся цве­та­стым и на­пы­щен­ным сти­лем, что мож­но ви­деть по при­ве­ден­ной вы­ше ци­та­те.

				
					…ак­те­ру-ан­тре­пре­не­ру Чарль­зу Уин­дэму… Чарльз Уин­дэм (1837–1919) — по­пу­ляр­ный вик­то­ри­ан­ский ак­тер, в ос­нов­ном ис­пол­няв­ший ро­ли в ме­ло­дра­мах и ко­ме­ди­ях. В 1876 го­ду он стал управ­ля­ю­щим те­ат­ра «Кри­те­ри­он», и имен­но при нем тот пре­вра­тил­ся в по­пу­ляр­ный сре­ди ан­гли­чан те­атр ко­ме­дии. В 1902 го­ду Уин­дэму, несмот­ря на его «несе­рьез­ность» ка­рье­ры, был по­жа­ло­ван ти­тул ры­ца­ря.

				
					…са­мо­го нечи­сто­плот­но­го ли­те­ра­тур­но­го по­ден­щи­ка из пи­сак Граб-стрит. В Бри­та­нии вик­то­ри­ан­ской эпо­хи Граб-стрит уже не су­ще­ство­ва­ла, так как в 1830 го­ду ее пе­ре­име­но­ва­ли в Миль­тон-стрит, но в ан­глий­ском язы­ке она ста­ла ме­та­фо­рой жур­на­ли­сти­ки и пи­са­тель­ско­го ре­мес­ла, су­ще­ству­ю­щих ис­клю­чи­тель­но ра­ди де­нег, ко­гда пи­са­те­ли и жур­на­ли­сты ра­ди ти­ра­жей и гром­ких за­го­лов­ков го­то­вы на все — в том чис­ле на от­кры­тую ложь. В те­че­ние все­го XVI­II ве­ка на Граб-стрит рас­по­ла­га­лось мно­же­ство из­да­тельств, и там же оби­та­ло нема­ло ли­те­ра­тур­ных по­ден­щи­ков, при­ла­гав­ших все уси­лия, что­бы про­дать свой труд. Жад­ность и бес­прин­цип­ность га­зет, ба­зи­ро­вав­ших­ся на Граб-стрит, ста­ла прит­чей во язы­цех, от­сю­да и по­шла эта ме­та­фо­ра.

				
					…зе­ле­ная гвоз­ди­ка в пет­ли­це… Ос­кар Уайльд ча­сто но­сил в пет­ли­це бу­тон ан­глий­ской са­до­вой гвоз­ди­ки (от обыч­ной она от­ли­ча­ет­ся бо­лее круп­ны­ми раз­ме­ра­ми и боль­ше по­хо­жа на ро­зу), ко­то­рый фло­ри­сты кра­си­ли для него в зе­ле­ный цвет, ста­вя цве­ток в спе­ци­аль­ный рас­твор зе­ле­ной крас­ки. Как пи­сал Уайльд в сво­ем эс­се «Кисть, пе­ро и отра­ва» 1889 го­да, лю­бовь к зе­ле­но­му цве­ту все­гда озна­ча­ет при­сут­ствие в че­ло­ве­ке «тон­ко­го ху­до­же­ствен­но­го тем­пе­ра­мен­та». Зе­ле­ная гвоз­ди­ка так­же бы­ла для Уайль­да сим­во­лом ис­кус­ствен­но­сти, так как ее при­хо­ди­лось со­зда­вать, что от­ве­ча­ло его эс­те­ти­че­ским воз­зре­ни­ям, а впо­след­ствии, бла­го­да­ря ро­ма­ну «Зе­ле­ная гвоз­ди­ка» (1894) Ро­бер­та Хи­чен­са, опи­сы­вав­ше­го лю­бов­ные от­но­ше­ния Ос­ка­ра Уайль­да и лор­да Аль­фре­да Ду­гла­са, этот цве­ток стал сим­во­лом нетра­ди­ци­он­ной сек­су­аль­ной ори­ен­та­ции.

				
					…по­го­во­рить с Фр­эн­ком Хар­ри­сом из «Форт­найт­ли Ре­вью». По­сле об­ра­ще­ния тот отрас­тил коз­ли­ные ро­га… Фр­энк Хар­рис (1856–1931) — из­вест­ный жур­на­лист, пи­са­тель, ре­дак­тор и из­да­тель, во­див­ший зна­ком­ство чуть ли не со все­ми зна­ме­ни­ты­ми и та­лант­ли­вы­ми людь­ми сво­е­го вре­ме­ни. За­бав­ная де­таль Нью­ма­на на­счет от­рос­ших ро­гов не слу­чай­на, так как Хар­рис от­ли­чал­ся, несмот­ря на свои об­шир­ные свя­зи, раз­дра­жи­тель­ным и вспыль­чи­вым ха­рак­те­ром, а так­же по­лу­чил ши­ро­кую, но со­мни­тель­ную из­вест­ность бла­го­да­ря мно­го­том­ным ме­му­а­рам «Моя жизнь и лю­бовь», за­пре­щен­ным во мно­гих стра­нах за чрез­мер­ную от­кро­вен­ность в опи­са­нии ин­тим­ных во­про­сов. «Форт­найт­ли Ре­вью» был од­ним из са­мых вли­я­тель­ных жур­на­лов вик­то­ри­ан­ской эпо­хи. В пе­ри­од ре­дак­тор­ства Хар­ри­са с 1886 по 1894 год жур­нал про­цве­тал, и в нем пе­ча­та­лись чуть ли не все вы­да­ю­щи­е­ся кри­ти­ки и пи­са­те­ли то­го вре­ме­ни. Так что сам факт, что Кейт Рид мог­ла на­де­ять­ся опуб­ли­ко­вать там свою ста­тью, мно­го го­во­рит о ее ка­рье­ре.

				
					Же­не­вье­ву от­пра­ви­ли по­мо­гать Ко­ми­те­ту бди­тель­но­сти… Ко­ми­тет бди­тель­но­сти был ос­но­ван в на­ча­ле сен­тяб­ря 1888 го­да уайт­че­пель­ски­ми биз­не­сме­на­ми, так как убий­ства пло­хо вли­я­ли на тор­гов­лю в рай­оне. Ко­ми­тет ор­га­ни­зо­вы­вал пат­ру­ли­ро­ва­ние улиц с по­лу­но­чи до че­ты­рех или пя­ти ча­сов но­чи. Этим за­ни­ма­лись как доб­ро­воль­цы, так и без­ра­бот­ные, на­ня­тые ко­ми­те­том за неболь­шую пла­ту. Каж­до­му пат­руль­но­му вы­да­ва­ли по­ли­цей­ский сви­сток, па­ру га­лош и тя­же­лую ду­бин­ку. Ко­ми­тет да­же объ­явил на­гра­ду за по­им­ку Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, по­сле то­го как это от­ка­зал­ся сде­лать ми­нистр внут­рен­них дел, и на­нял двух част­ных де­тек­ти­вов для по­ис­ков убий­цы.

				С. 98. В «Пэлл-Мэлл Га­зетт» У. Т. Стэд про­во­дил кам­па­нию про­тив Се­реб­ря­но­го Но­жа, срав­ни­мую с его ран­ни­ми кре­сто­вы­ми по­хо­да­ми про­тив бе­ло­го раб­ства и дет­ско­го вам­пи­риз­ма. «Пэлл-Мэлл Га­зетт» на­ча­ла вы­хо­дить в 1865 го­ду и на пер­вых по­рах бы­ла га­зе­той ис­клю­чи­тель­но кон­сер­ва­тив­но­го на­прав­ле­ния. Тем не ме­нее, ко­гда ее ре­дак­то­ром стал Стэд, из­да­ние при­об­ре­ло яр­ко вы­ра­жен­ный ли­бе­раль­ный ха­рак­тер. Уи­льям То­мас Стэд (1849–1912) — зна­ме­ни­тый жур­на­лист и ре­дак­тор вик­то­ри­ан­ской эпо­хи, из­вест­ный, в част­но­сти, тем, что раз­ви­вал прин­ци­пы так на­зы­ва­е­мой но­вой жур­на­ли­сти­ки, ак­тив­но про­дви­гая идею воз­дей­ствия прес­сы на пра­ви­тель­ство, и, как это ни стран­но, про­ло­жил до­ро­гу со­вре­мен­ным таб­ло­и­дам. Нью­ман в тек­сте упо­ми­на­ет один из са­мых зна­ме­ни­тых эпи­зо­дов в ка­рье­ре Стэ­да: в 1885 го­ду сво­ей ста­тьей «Дев­ствен­ная жерт­ва со­вре­мен­но­го Ва­ви­ло­на» он на­чал кам­па­нию про­тив дет­ской про­сти­ту­ции и раб­ства. Для до­ка­за­тель­ства то­го, что все, о чем он пи­шет, ре­аль­но, Стэд ор­га­ни­зо­вал «по­куп­ку» три­на­дца­ти­лет­ней де­воч­ки Эли­зы Арм­стронг у ее от­ца-тру­бо­чи­ста. При­мер су­ще­ство­ва­ния тор­гов­ли детьми ока­зал­ся на­столь­ко удач­ным, что жур­на­ли­ста об­ви­ни­ли в по­хи­ще­нии и от­пра­ви­ли на три ме­ся­ца в тюрь­му. По­пу­ляр­ность ста­тей, по­свя­щен­ных этой те­ме, бы­ла огром­ной, а са­ма кам­па­ния по­вли­я­ла на за­ко­но­да­тель­ное по­вы­ше­ние воз­рас­та со­гла­сия с 13 до 16 лет и при­ня­тие Ак­та о по­прав­ках в уго­лов­ный за­кон 1885 го­да, в ко­то­ром уже­сто­ча­лись на­ка­за­ния за сек­су­аль­ные на­па­де­ния на жен­щин и де­тей, а так­же вво­ди­лось бо­лее стро­гое уго­лов­ное пре­сле­до­ва­ние про­сти­ту­ции и го­мо­сек­су­а­лиз­ма. Стэд по­гиб при ко­раб­ле­кру­ше­нии «Ти­та­ни­ка» 15 ап­ре­ля 1912 го­да.

				С. 99. По-на­сто­я­ще­му ее зва­ли Фр­эн­сис Ко­улс или Ко­улм­эн. Фр­эн­сис Ко­улс — про­сти­тут­ка из Ист-Эн­да, ее уби­ли 13 фев­ра­ля 1891 го­да, в трех ме­стах пе­ре­ре­зав гор­ло ту­пым но­жом. Убий­цу так и не на­шли, сре­ди рип­пе­ро­ло­гов су­ще­ству­ет вер­сия, что, несмот­ря на дру­гой по­черк пре­ступ­ле­ния, это По­тро­ши­тель про­дол­жил свое де­ло спу­стя два с по­ло­ви­ной го­да по­сле убий­ства Мэ­ри Джейн Кел­ли.

				
					Чарльз Пис (1832–1879) — зна­ме­ни­тый гра­би­тель и убий­ца из Шеф­фил­да, став­ший чуть ли не ро­ман­ти­че­ской фи­гу­рой из-за сво­е­го ре­спек­та­бель­но­го внеш­не­го ви­да, уме­ния иг­рать на скрип­ке и хо­ро­ших ма­нер. По сви­де­тель­ствам со­вре­мен­ни­ков, Чарльз Пис до­вел про­це­ду­ру взло­ма до уров­ня ис­кус­ства и изоб­рел це­лый ряд под­лин­но уни­каль­ных ин­стру­мен­тов для про­ник­но­ве­ния в чу­жое жи­ли­ще. Пис стал ге­ро­ем несколь­ких ро­ма­нов (сре­ди них «Че­ло­век-дья­вол» Эд­га­ра Уо­л­ле­са), се­рии ко­мик­сов, а так­же двух филь­мов.

				
					Сер­жант Тик по­са­дил под за­мок «теп­ло­го» са­пож­ни­ка по фа­ми­лии Пи­цер… Джон Пи­цер (1850–1897) — поль­ский ев­рей, ра­бо­тав­ший са­пож­ни­ком. Он дей­стви­тель­но од­но вре­мя хо­дил в по­до­зре­ва­е­мых по де­лу Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, ко­гда по­сле убий­ства Мэ­ри Энн Ни­колс в га­зе­тах по­яви­лась ин­фор­ма­ция о том, что по­ли­ция ищет неко­е­го че­ло­ве­ка по про­зви­щу Ко­жа­ный Фар­тук, ко­то­рый пло­хо об­ра­щал­ся с про­сти­тут­ка­ми в Уайт­че­пе­ле. Уи­льям Тик, зна­ко­мый с Пи­це­ром во­сем­на­дцать лет, знал, что, го­во­ря о Ко­жа­ном Фар­ту­ке, лю­ди под­ра­зу­ме­ва­ют имен­но са­пож­ни­ка, по­это­му быст­ро пре­про­во­дил то­го в ка­ме­ру, спа­сая от воз­мож­ной рас­пра­вы. Как вы­яс­ни­лось, на мо­мент убий­ства Ни­колс у Пи­це­ра бы­ло али­би, под­твер­жда­е­мое по­ка­за­ни­я­ми сви­де­те­лей.

				
					…кон­стеб­ля-вам­пи­ра по име­ни Джо­нас Ми­зен… Джо­нас Ми­зен был вто­рым кон­стеб­лем, по­сле Джо­на Ни­ла, по­явив­шим­ся на ме­сте убий­ства Мэ­ри Энн Ни­колс. В ре­аль­но­сти он мир­но вы­шел на пен­сию в 1898 го­ду.

				С. 100. Вы­зва­ли ме­ди­у­мов, вро­де Ли­са и Карн­ак­ки. Карн­ак­ки — ге­рой цик­ла рас­ска­зов Уи­лья­ма Хо­упа Ходж­со­на (см. ком­мен­та­рии ав­то­ра), а Ро­берт Джеймс Лис (1849–1931) — ис­то­ри­че­ский пер­со­наж, спи­ри­ту­а­лист, ме­ди­ум, пи­са­тель и про­по­вед­ник, ко­то­рый во вре­мя убийств По­тро­ши­те­ля два­жды об­ра­щал­ся в по­ли­цию и пред­ла­гал свои услу­ги по по­им­ке пре­ступ­ни­ка. Оба ра­за его про­гна­ли как су­ма­сшед­ше­го. Со­глас­но ста­тьям в га­зе­тах «Чи­ка­го Три­бьюн» (28 ап­ре­ля 1895 го­да) и «Пипл» (19 мая 1895 го­да), Лис все-та­ки по­мог по­ли­ции пой­мать Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, ко­то­рым ока­зал­ся зна­ме­ни­тый врач, ле­чив­ший чле­нов ко­ро­лев­ской се­мьи. Пре­ступ­ни­ка за­клю­чи­ли в пси­хи­ат­ри­че­скую кли­ни­ку под име­нем То­ма­са Мэй­со­на. Ес­ли ве­рить бо­лее позд­ним вер­си­ям, Дже­ком-По­тро­ши­те­лем ока­зал­ся сэр Уи­льям Галл. По­дроб­нее об этом см. в ком­мен­та­рии к с. 130.

				
					Кол­ни-Хэтч — пси­хи­ат­ри­че­ский гос­пи­таль, ос­но­ван­ный в 1851-м и за­кры­тый в 1993 го­ду. Его на­зва­ние, на­ря­ду с Бед­ла­мом, ста­ло име­нем на­ри­ца­тель­ным для обо­зна­че­ния су­ма­сше­ствия как та­ко­во­го, хо­тя са­мо зда­ние в 1880–1890-х го­дах на­хо­ди­лось в ужа­са­ю­щем со­сто­я­нии. Во вре­мя рас­сле­до­ва­ния де­ла Дже­ка-По­тро­ши­те­ля в Кол­ни-Хэтч от­пра­ви­ли уже упо­мя­ну­то­го Ааро­на Кос­мин­ски, а так­же еще од­но­го по­до­зре­ва­е­мо­го по это­му де­лу, Дэ­ви­да Ко­эна (чье на­сто­я­щее имя бы­ло На­тан Ка­мин­ски).

				
					Она ко­ре­ни­лась в «двух на­ци­ях» Диз­ра­эли… Здесь име­ет­ся в ви­ду кры­ла­тое вы­ра­же­ние Бен­джа­ми­на Диз­ра­эли (1804–1881), то­гда еще пи­са­те­ля, а впо­след­ствии пре­мьер-ми­ни­стра Ан­глии, впер­вые про­зву­чав­шее в его ро­мане 1845 го­да «Си­бил, или Две на­ции» и под­чер­ки­ва­ю­щее огром­ную раз­ни­цу меж­ду бо­га­ты­ми и бед­ны­ми, сло­жив­шу­ю­ся в Ве­ли­ко­бри­та­нии. Здесь мож­но про­ци­ти­ро­вать зна­ме­ни­тый пас­саж из ро­ма­на, став­ший ви­зит­ной кар­точ­кой Диз­ра­эли и неотъ­ем­ле­мой ча­стью вик­то­ри­ан­ской ис­то­рио­гра­фии: «Две на­ции, меж­ду ко­то­ры­ми нет ни свя­зи, ни со­чув­ствия; ко­то­рые так же не зна­ют при­вы­чек, мыс­лей и чувств друг дру­га, как оби­та­те­ли раз­ных пла­нет; ко­то­рые по-раз­но­му вос­пи­ты­ва­ют де­тей, пи­та­ют­ся раз­ной пи­щей, учат раз­ным ма­не­рам; ко­то­рые жи­вут по раз­ным за­ко­нам… Бо­га­тые и бед­ные».

				
					Дьё­донне на­шла де­вуш­ку в до­ме мис­сис Уо­р­рен… Же­не­вье­ва при­бег­ла к услу­гам од­но­го из бор­де­лей мис­сис Кит­ти Уо­р­рен, пер­со­на­жа пье­сы Джор­джа Бер­нар­да Шоу, на­пи­сан­ной в 1893 го­ду.

				
					Тай­ны стра­сти. На­зва­ние три­на­дца­той гла­вы «Strange Fits of Pas­sion» от­сы­ла­ет к сти­хо­тво­ре­нию Уи­лья­ма Ворд­свор­та «Strange fits of pas­sion have I known…» (в пе­ре­во­де С. Я. Мар­ша­ка «Ка­кие тай­ны зна­ет страсть…»), на­пи­сан­но­му в 1799 го­ду и вхо­дя­ще­му в сти­хо­твор­ный цикл «Лю­си».

				С. 107. «Лан­цет» — один из са­мых вли­я­тель­ных ме­ди­цин­ских жур­на­лов в ми­ре, ос­но­ван в 1823 го­ду То­ма­сом Уо­к­ли. Вы­хо­дит раз в неде­лю.

				С. 109. Ке­дже­ри — тра­ди­ци­он­ное блю­до ан­глий­ской кух­ни, как по­нят­но из на­зва­ния, при­шед­шее из Ин­дии. Это смесь коп­че­ной ры­бы (обыч­но, ло­со­ся или пик­ши) с ри­сом, кар­ри, пет­руш­кой, ва­ре­ным яй­цом и слив­ка­ми.

				
					…убий­ство в Бирт­ли — это ре­ак­ция на лон­дон­ские пре­ступ­ле­ния. Один из неиз­беж­ных ре­зуль­та­тов ши­ро­кой оглас­ки — рас­про­стра­не­ние эпи­де­мии. Как но­вость о са­мо­убий­стве вы­зы­ва­ет дру­гое, так и опи­сан­ные в прес­се де­та­ли од­но­го пре­ступ­ле­ния по­вто­ря­ют­ся в сле­ду­ю­щем. Да­же чте­ние о том, как со­вер­ша­ют­ся зло­де­я­ния, ве­дет к дур­ным по­ступ­кам. Убий­ство Джейн Бид­мор 22 сен­тяб­ря 1888 го­да в Бирт­ли ка­кое-то вре­мя при­пи­сы­ва­ли Дже­ку-По­тро­ши­те­лю из-за же­сто­ко­сти пре­ступ­ле­ния. Жерт­ву три ра­за уда­ри­ли но­жом в грудь и вы­по­тро­ши­ли. В ре­аль­но­сти убий­цей ока­зал­ся не муж, а некий Уи­льям Уо­д­делл, ко­то­рый убил Джейн Бид­мор по­сле то­го, как она от­ка­за­ла ему, а за­тем ре­шил за­мас­ки­ро­вать пре­ступ­ле­ние под де­ло рук Дже­ка. Вы­держ­ка из га­зе­ты под­лин­ная, Нью­ман ци­ти­ру­ет ста­тью «По­ли­ти­че­ская мо­раль убийств», на­пе­ча­тан­ную в «Пэлл-Мэлл Га­зетт» 24 сен­тяб­ря 1888 го­да.

				
					…в «Таймс» на­пе­ча­та­ли за­мет­ку о на­зна­че­нии аме­ри­кан­ско­го «но­во­рож­ден­но­го» по фа­ми­лии Джонс… Ско­рее все­го, здесь име­ет­ся в ви­ду Кей­си Джонс (1863–1900) — ин­же­нер-же­лез­но­до­рож­ник, став­ший ге­ро­ем аме­ри­кан­ско­го фольк­ло­ра и пе­сен­ной тра­ди­ции, по­сле то­го как це­ной соб­ствен­ной жиз­ни за­тор­мо­зил по­езд, ко­то­рым управ­лял, и спас весь со­став и пас­са­жи­ров.

				С. 112. Бхи­сти — од­на из каст в Ин­дии, ко­то­рая тра­ди­ци­он­но за­ни­ма­ет­ся до­став­кой во­ды в дом. Так­же они мо­гут но­сить па­лан­ки­ны в про­цес­сии или слу­жить пе­ре­воз­чи­ка­ми на ре­ках. Дру­ги­ми сло­ва­ми, Пэм за­щи­ща­ла сест­ру пол­ко­во­го во­до­но­са.

				С. 115. Дом на Клив­ленд-стрит — здесь идет ал­лю­зия на непри­ят­ный об­ще­ствен­ный скан­дал, слу­чив­ший­ся в 1889 го­ду, ко­гда по­ли­ция об­на­ру­жи­ла муж­ской бор­дель в до­ме на Клив­ленд-стрит, что по­ро­ди­ло в прес­се нема­ло вы­ска­зы­ва­ний об окон­ча­тель­ном нрав­ствен­ном па­де­нии ари­сто­кра­тии, а член пар­ла­мен­та от ра­ди­ка­лов Ген­ри Ла­бу­шер впо­след­ствии да­же об­ви­нил пра­ви­тель­ство в том, что оно спе­ци­аль­но ста­ра­ет­ся за­мять де­ло, по­сколь­ку в нем фи­гу­ри­ру­ют чрез­вы­чай­но вы­со­ко­по­став­лен­ные пер­со­ны. Рас­сле­до­ва­ние вел уже из­вест­ный нам ин­спек­тор Эб­бер­лайн. Нью­ман до­ста­точ­но то­чен в изоб­ра­же­нии жертв каз­ни. Имен­но эти лю­ди в дей­стви­тель­но­сти и бы­ли по­до­зре­ва­е­мы­ми по дан­но­му де­лу. Вла­де­лец бор­де­ля, Чарльз Хэм­монд, как это про­ис­хо­дит и в ро­мане, еще до на­ча­ла след­ствия успел сбе­жать в Ев­ро­пу.

				С. 116. Мак­кен­зи из Скот­ланд-Яр­да… Ин­спек­тор Мак­кен­зи явил­ся из уже упо­ми­нав­ших­ся рас­ска­зов Эр­не­ста Хор­нун­га про взлом­щи­ка-лю­би­те­ля Ар­ту­ра Раф­фл­са.

				С. 117. Его вол­ки, Бер­сер­кер и Аль­берт… Та­кие име­на да­ны зве­рям неспро­ста. Аль­берт, ско­рее все­го, на­зван в честь прин­ца Аль­бер­та, по­кой­но­го му­жа ко­ро­ле­вы Вик­то­рии. Бер­сер­ке­ром же зва­ли вол­ка, ко­то­ро­го Дра­ку­ла осво­бо­дил из зоо­пар­ка в ро­мане Бр­э­ма Сто­ке­ра.

				
					Кра­ем гла­за Ко­ста­ки вре­мя от вре­ме­ни за­ме­чал на ды­мо­хо­дах ка­кие-то про­во­лоч­ные устрой­ства… Ки­не­ма­то­граф име­ет для ми­ра «Эры Дра­ку­лы» столь же боль­шое зна­че­ние, как и ли­те­ра­ту­ра, и Нью­ман это­го не скры­ва­ет. Ко­ста­ки ви­дит на кры­шах те­ле­ви­зи­он­ные ан­тен­ны, так как они из­ред­ка мель­ка­ли на об­щих пла­нах в ис­то­ри­че­ских филь­мах то­го пе­ри­о­да, ссыл­ки на ко­то­рый ча­сто встре­ча­ют­ся в тек­сте ро­ма­на.

				
					Гор­ча — пер­со­наж из рас­ска­за Алек­сея Кон­стан­ти­но­ви­ча Тол­сто­го «Се­мья вур­да­ла­ка» (1884). Прав­да, ско­рее все­го, непо­сред­ствен­ным ис­точ­ни­ком для Нью­ма­на ста­ла зна­ме­ни­тая экра­ни­за­ция «Три ли­ца стра­ха» ре­жис­се­ра Ма­рио Ба­вы, где в од­ной из ки­но­но­велл Гор­чу сыг­рал Бо­рис Кар­лофф.

				С. 119. Я — штал­мей­стер Его Вы­со­че­ства прин­ца Аль­бер­та Вик­то­ра Кри­сти­а­на Эду­ар­да, воз­мож­но­го на­след­ни­ка тро­на. Сре­ди по­до­зре­ва­е­мых по де­лу о бор­де­ле на Клив­ленд-стрит дей­стви­тель­но фи­гу­ри­ро­вал штал­мей­стер прин­ца Аль­бер­та, стар­ше­го вну­ка ко­ро­ле­вы Вик­то­рии, лорд Ар­тур Со­мер­сет. В ре­аль­но­сти он, ко­неч­но, не был по­са­жен на кол, его два­жды до­про­си­ли, а за­тем с боль­ши­ми про­во­лоч­ка­ми вы­пи­са­ли ор­дер на арест, но к то­му вре­ме­ни лорд Со­мер­сет уже уехал из стра­ны.

				С. 121. Один муж­чи­на в рва­ной одеж­де ка­но­ни­ка… Пер­вым аре­сто­ван­ным по де­лу о бор­де­ле на Клив­ленд-стрит был некий Джордж Век, ре­аль­но ра­бо­тав­ший на глав­ном лон­дон­ском те­ле­гра­фе, но при­тво­ряв­ший­ся свя­щен­ни­ком.

				
					С гро­хо­том и трес­ком она рас­пах­ну­лась, и мы чуть не рух­ну­ли внутрь. <…> Ко­гда мы во­рва­лись в ком­на­ту, граф по­вер­нул го­ло­ву в на­шу сто­ро­ну и злоб­но взгля­нул на нас. Здесь Нью­ман ци­ти­ру­ет текст «Дра­ку­лы» Бр­э­ма Сто­ке­ра, прав­да, не упо­ми­на­ет о шра­ме на лбу Дра­ку­лы и де­ла­ет речь док­то­ра Сью­ар­да бо­лее сдер­жан­ной и при­зем­лен­ной, уби­рая, к при­ме­ру, сле­ду­ю­щие пред­ло­же­ния: «Его гла­за пла­ме­не­ли дья­воль­ской стра­стью, ши­ро­кие нозд­ри ор­ли­но­го но­са хищ­но раз­ду­ва­лись, бе­лые ост­рые зу­бы кла­ца­ли, как у ди­ко­го зве­ря, с пол­ных губ сте­ка­ла кровь» (пер. Т. Кра­са­вчен­ко).

				С. 127. …как под­дер­жал от­ца Го­дал­мин­га, ко­гда то­го при­ни­ма­ли в Уин­дэм… Уин­дэм — ари­сто­кра­ти­че­ский клуб, рас­по­ла­гав­ший­ся в быв­шем до­ме Уи­лья­ма Уин­дэ­ма, вид­но­го пар­ла­мен­та­рия XVI­II ве­ка.

				С. 135. — Бэ­зинг­сто­ук, — про­бор­мо­тал Бо­ре­гар… В уже упо­ми­нав­шей­ся ко­ми­че­ской опе­ре Гил­бер­та и Сал­ли­ва­на «Рад­ди­гор» сло­во «Бэ­зинг­сто­ук» ис­поль­зо­ва­лось стар­шим бра­том глав­но­го ге­роя, сэ­ром Дес­пар­дом Мур­гатрой­дом, что­бы успо­ко­ить свою же­ну, Безум­ную Мар­га­рет, ко­гда у той на­чи­нал­ся при­ступ су­ма­сше­ствия.

				
					Гре­го­ри Фокс Мол­ле­сон — се­реб­ря­ных дел ма­стер по­лу­чил фа­ми­лию в честь ан­глий­ско­го ак­те­ра и дра­ма­тур­га Уи­лья­ма Майл­са Мол­ле­со­на (1888–1969), иг­рав­ше­го пре­иму­ще­ствен­но в ко­ме­ди­ях, хо­тя лю­би­те­лям ужа­сов он боль­ше из­ве­стен по сво­им ро­лям в филь­мах сту­дии «Хам­мер», а осо­бен­но по ро­ли док­то­ра в «Неве­стах Дра­ку­лы» ре­жис­се­ра Те­рен­са Фи­ше­ра, пря­мом про­дол­же­нии «Дра­ку­лы» 1960 го­да.

				
					Мэр­ская цепь — тра­ди­ция обя­зы­ва­ет боль­шин­ство мэ­ров го­ро­дов как Ве­ли­ко­бри­та­нии, так и Ир­лан­дии но­сить тя­же­лую це­ре­мо­ни­аль­ную цепь — сим­вол долж­но­сти. Обыч­но она де­ла­ет­ся из зо­ло­та, а не из се­реб­ра, и на ней кре­пит­ся герб го­ро­да. Цепь при­ня­то на­де­вать по­верх офи­ци­аль­ной одеж­ды во вре­мя при­е­мов и дру­гих тор­же­ствен­ных ме­ро­при­я­тий.

				С. 139. Май­но­рис — рай­он и ули­ца в лон­дон­ском Си­ти, рас­по­ло­жен­ные вбли­зи Тау­э­ра.

				С. 143. Бэ­зил Хол­лу­орд — пер­со­наж ро­ма­на Ос­ка­ра Уайль­да «Порт­рет До­ри­а­на Грея» (1891). Имен­но он на­ри­со­вал До­ри­а­на, а впо­след­ствии по­гиб от рук сво­е­го на­тур­щи­ка.

				С. 148. Те­перь убий­цу на­зы­ва­ют Бил­ли Кид, Бил­ли Кровь. Бил­ли Кид (1859–1881) — зна­ме­ни­тый стре­лок и пре­ступ­ник на Ди­ком За­па­де, дей­стви­тель­но став­ший неве­ро­ят­но по­пу­ляр­ным неза­дол­го до сво­ей смер­ти. На­сто­я­щее его имя — Уи­льям Ген­ри Мак­кар­ти-млад­ший, а не Уи­льям Бон­ни, как он сам се­бя на­зы­вал. По ле­ген­де он убил 21 че­ло­ве­ка, хо­тя ис­то­ри­ки скло­ня­ют­ся к то­му, что чис­ло его жертв бы­ло го­раз­до мень­шим — не то че­ты­ре, не то де­вять. Ко­неч­но, ше­риф Пат­рик Гар­рет не за­ря­жал дро­бо­вик се­реб­ря­ны­ми мо­не­та­ми, а за­стре­лил Ки­да обыч­ным об­ра­зом, ко­гда тот на­хо­дил­ся в до­ме сво­е­го дру­га, Пи­та Макс­вел­ла. Бил­ли Кид стал ге­ро­ем мно­же­ства ки­но­лент (в Рос­сии, на­при­мер, был по­пу­ля­рен фильм «Мо­ло­дые стрел­ки» 1988 го­да, сня­тый Кри­сто­фе­ром Кей­ном, с Эми­лио Эс­те­ве­зом в ро­ли Бил­ли Ки­да), и имен­но ему был по­свя­щен един­ствен­ный ре­жис­сер­ский опыт Мар­ло­на Бран­до «Од­но­гла­зый Джекс» (1961). О Бил­ли Ки­де на­пи­са­но нема­ло книг, при­чем до­воль­но из­вест­ны­ми ав­то­ра­ми, от ла­у­ре­а­та Пу­лит­це­ров­ской пре­мии Лар­ри Мак­мёр­т­ри до Майк­ла Он­дат­же, ав­то­ра «Ан­глий­ско­го па­ци­ен­та».

				
					Нью-Граб-стрит — в на­зва­нии гла­вы за­клю­че­на ссыл­ка на ро­ман Джор­джа Гис­син­га «Нью-Граб-стрит» (1891), по­вест­ву­ю­ще­го о нра­вах ли­те­ра­тур­но­го и жур­на­лист­ско­го ми­ра Ан­глии 1880-х го­дов.

				С. 155. Воз­рож­ден­ный Гри­маль­ди. Име­ет­ся в ви­ду Джо­зеф Гри­маль­ди (1778–1837) — зна­ме­ни­тый ан­глий­ский ак­тер и ко­ме­ди­ант, со­вер­шив­ший пе­ре­во­рот в цир­ко­вом ис­кус­стве. В част­но­сти, имен­но он при­ду­мал со­вре­мен­но­го бе­ло­го кло­у­на с гри­мом на ли­це. Ге­ний пан­то­ми­мы, он по­ра­жал зри­те­лей трю­ка­ми, мгно­вен­ны­ми пе­ре­оде­ва­ни­я­ми на сцене и но­ме­ра­ми, в ко­то­рых ча­сто ока­зы­ва­лась за­дей­ство­ва­на пуб­ли­ка. До сих пор в пер­вое вос­кре­се­нье фев­ра­ля в церк­ви Свя­той Тро­и­цы в Хэк­ни про­во­дит­ся по­ми­наль­ная служ­ба в честь Гри­маль­ди, ку­да при­бы­ва­ют кло­у­ны со всех стран ми­ра, при­чем во вре­мя це­ре­мо­нии они сто­ят в ко­стю­мах и гри­ме.

				
					In Memo­ri­am. В па­мять о… (лат.). Та­кая над­пись ча­сто встре­ча­ет­ся на над­гро­би­ях и скле­пах, но по­ми­мо сво­е­го пер­во­го зна­че­ния в на­зва­нии гла­вы кро­ет­ся от­сыл­ка к од­но­му из са­мых по­пу­ляр­ных сти­хо­тво­ре­ний Аль­фре­да Тен­ни­со­на «In Memo­ri­am», из­на­чаль­но за­ду­ман­ное как эле­гия на смерть дру­га Тен­ни­со­на, Ар­ту­ра Гал­ла­ма. Тем не ме­нее на­пи­са­ние про­из­ве­де­ния рас­тя­ну­лось на сем­на­дцать лет, и оно ста­ло од­ним из са­мых вы­да­ю­щих­ся сти­хо­тво­ре­ний ан­глий­ской по­э­зии XIX ве­ка.

				С. 159. …пре­вра­ти­лась в вы­став­ку пыш­но­го убран­ства вы­со­кой церк­ви, ко­то­рая по­ра­до­ва­ла бы Пью­зи или Ки­б­ла. Тер­мин «вы­со­кая цер­ковь» во вто­рой по­ло­вине XIX ве­ка в вик­то­ри­ан­ской Ан­глии ас­со­ци­и­ро­вал­ся, с од­ной сто­ро­ны, с англо-ка­то­ли­циз­мом, а с дру­гой — с го­су­дар­ствен­ным ан­гли­кан­ством, где еще со­хра­ни­лась фор­мен­ная пыш­ность це­ре­мо­ний, что на­по­ми­на­ло сто­рон­ни­кам «низ­кой церк­ви», про­те­стан­там-нон­кон­фор­ми­стам, ри­ту­аль­ные прак­ти­ки ка­то­ли­ков. Эд­вард Буве­ри Пью­зи (1800–1882) и Джон Ки­бл (1792–1866) — ли­де­ры, вме­сте с уже упо­мя­ну­тым Джо­ном Ген­ри Нью­ма­ном, Окс­форд­ско­го дви­же­ния, от­ста­и­вав­ше­го, что ан­гли­кан­ство, пра­во­сла­вие и ка­то­ли­цизм пред­став­ля­ют со­бой три вет­ви еди­ной ка­то­ли­че­ской ве­ры. Кро­ме то­го, они ра­то­ва­ли за воз­рож­де­ние сред­не­ве­ко­вых тра­ди­ций ли­тур­гии и ри­ту­а­ла, го­во­ря о том, что цер­ковь ста­ла слиш­ком «про­стой». В це­лом дви­же­ние так­же бы­ло на­прав­ле­но про­тив прак­ти­ки сво­бод­но­го ка­пи­та­лиз­ма, раз­ви­ва­ю­ще­го­ся ин­ди­ви­ду­а­лиз­ма и ра­ци­о­на­лиз­ма, ха­рак­тер­ных для на­ча­ла вик­то­ри­ан­ской эпо­хи.

				С. 161. …по­бе­ди­те­ля Куб­ка Уэс­сек­са. Ал­лю­зия на рас­сказ Ар­ту­ра Ко­нан Дой­ла «Се­реб­ря­ный» (1892), в ко­то­ром разыс­ки­ва­ет­ся про­пав­ший ска­кун, глав­ный пре­тен­дент на ку­бок Уэс­сек­са, а так­же рас­сле­ду­ет­ся убий­ство его тре­не­ра, Джо­на Стр­э­ке­ра.

				С. 166. За­дол­го до то­го как Хакс­ли сфор­му­ли­ро­вал тер­мин, Дьё­донне уже ста­ла агно­сти­ком. Тер­мин «агно­сти­цизм» был впер­вые сфор­му­ли­ро­ван на­ту­ра­ли­стом и уче­ным То­ма­сом Ген­ри Хакс­ли (1825–1895) в 1869 го­ду, ко­гда Джон Но­улс ос­но­вал Ме­та­фи­зи­че­ское об­ще­ство для об­суж­де­ния во­про­сов ре­ли­гии и на­у­ки, ос­нов ве­ры, воз­мож­но­сти бес­смер­тия че­ло­ве­ка и т. д., где со­брал чуть ли не всех зна­ме­ни­тых ин­тел­лек­ту­а­лов и мыс­ли­те­лей вик­то­ри­ан­ской куль­ту­ры. Каж­до­го при­гла­шен­но­го участ­во­вать в де­ба­тах об­ще­ства по­ми­мо про­че­го про­си­ли за­явить о сво­ем ве­ро­ис­по­ве­да­нии, и Хакс­ли ска­зал, что он агно­стик, хо­тя фак­ти­че­ски сфор­му­ли­ро­вал это по­ня­тие еще в 1860 го­ду в сво­ем по­сла­нии Чарль­зу Кинг­с­ли, на­пи­сав: «я не мо­гу под­твер­дить или опро­верг­нуть бес­смер­тие че­ло­ве­ка. Я не ви­жу при­чин, по ко­то­рым дол­жен в него ве­рить, но, с дру­гой сто­ро­ны, не ви­жу спо­со­бов до­ка­зать об­рат­ное».

				
					…ко­гда в про­по­ве­дях речь за­хо­ди­ла о но­вом обык­но­ве­нии жен­щин раз­де­вать­ся до по­я­са и драть­ся друг с дру­гом… Тра­ди­ция жен­ских ду­элей вос­хо­дит еще к се­ре­дине XVII ве­ка, а в Ан­глии пер­вая схват­ка меж­ду жен­щи­на­ми со­сто­я­лась в 1792 го­ду. Но ду­эль об­на­жен­ных до по­я­са дам со­сто­я­лась и в дей­стви­тель­но­сти. Про­изо­шла она в 1892 го­ду меж­ду прин­цес­сой По­ли­ной Мет­тер­них и гра­фи­ней Кил­ман­сегг. За про­ве­де­ни­ем ду­э­ли и со­блю­де­ни­ем всех необ­хо­ди­мых фор­маль­но­сти сле­ди­ла ба­ро­нес­са Лю­бинь­ска, имев­шая ме­ди­цин­скую сте­пень. Имен­но она пред­ло­жи­ла участ­ни­цам раз­деть­ся до по­я­са для то­го, что­бы из­бег­нуть по­па­да­ния в от­кры­тую ра­ну ин­фек­ции из-за одеж­ды. Ме­ди­цин­ская по­мощь дей­стви­тель­но по­на­до­би­лась, так как гра­фи­ня Кил­ман­сегг бы­ла ра­не­на в ру­ку, а прин­цес­са — в нос.

				
					…к дви­же­нию по учре­жде­нию в Ист-Эн­де бла­го­тво­ри­тель­ных до­мов… Дви­же­ние по учре­жде­нию бла­го­тво­ри­тель­ных до­мов за­клю­ча­лось в по­пыт­ке со­здать усло­вия, при ко­то­рых бо­га­тые и бед­ные жи­ли бы не столь да­ле­ко друг от дру­га, со­зда­вая тем са­мым бо­лее спло­чен­ное об­ще­ство. Для это­го в небла­го­по­луч­ных рай­о­нах учре­жда­лись так на­зы­ва­е­мые бла­го­тво­ри­тель­ные до­ма, где ра­бо­та­ли доб­ро­воль­цы из сред­них и выс­ших клас­сов об­ще­ства, де­лясь с неиму­щи­ми зна­ни­я­ми, по­вы­шая их куль­тур­ный уро­вень и об­лег­чая усло­вия су­ще­ство­ва­ния жи­те­лей бед­ных квар­та­лов. «Бла­го­тво­ри­тель­ные до­ма» предо­став­ля­ли ме­ди­цин­скую по­мощь, да­ва­ли воз­мож­ность по­вы­сить об­ра­зо­ва­ние или про­сто про­ве­сти сво­бод­ное вре­мя.

				С. 169. Лу­ис Дим­шутц, один из этих, со­ци­а­ли­сти­ков… Лу­ис Дим­шутц (1862 — год смер­ти неиз­ве­стен) был улич­ным тор­гов­цем би­жу­те­ри­ей и рас­по­ря­ди­те­лем Меж­ду­на­род­но­го об­ра­зо­ва­тель­но­го клу­ба ра­бо­чих. Он ви­дел толь­ко те­ло Эли­за­бет Страйд, так как По­тро­ши­тель успел скрыть­ся с ме­ста пре­ступ­ле­ния.

				С. 173. Дже­ка-По­тро­ши­те­ля пой­ма­ли и дер­жат в по­ли­цей­ском участ­ке, лич­ность его скры­ва­ют, так как он — из ко­ро­лев­ской се­мьи. Джек вы­по­тро­шил дю­жи­ну у всех на ви­ду и скрыл­ся от пре­сле­до­ва­те­лей, пе­ре­прыг­нув че­рез два­дца­ти­фу­то­вую сте­ну с по­мо­щью пру­жин в бо­тин­ках. У Дже­ка се­реб­ря­ный че­реп, вме­сто рук — окро­вав­лен­ные ко­сы, а изо рта вы­ры­ва­ет­ся огонь. В пер­вой ча­сти ци­та­ты да­ет­ся ал­лю­зия на од­ну из са­мых зна­ме­ни­тых кон­спи­ро­ло­ги­че­ских вер­сий о лич­но­сти Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, со­глас­но ко­то­рой им был принц Аль­берт Вик­тор Кри­сти­ан Эд­вард, яко­бы лю­бив­ший поль­зо­вать­ся услу­га­ми про­сти­ту­ток, в ре­зуль­та­те под­хва­тил си­фи­лис, по­те­рял рас­су­док и стал мстить тем, кто стал при­чи­ной его бо­лез­ни. Со­глас­но дру­гой вер­сии, при­чис­ля­ю­щей пре­ступ­ни­ка к кру­гам, близ­ким ко­роне, убий­цей был кем­бридж­ский учи­тель прин­ца, по­эт Джеймс Сти­вен, из­вест­ный сво­и­ми ми­зо­ги­ни­че­ски­ми вы­ска­зы­ва­ни­я­ми, чей по­черк имел опре­де­лен­ное сход­ство с по­чер­ком, пред­став­лен­ным в пись­ме «Из ада». По вер­сии био­гра­фа прин­ца Аль­бер­та, Майк­ла Хар­ри­со­на, Сти­вен стал Дже­ком-По­тро­ши­те­лем от рев­но­сти, ко­гда Аль­берт не от­ве­тил бла­го­склон­но­стью на зна­ки вни­ма­ния Сти­ве­на и пред­по­чел жен­ское об­ще­ство, по­сле че­го Сти­вен при­нял­ся мстить жен­ско­му по­лу, уби­вая про­сти­ту­ток в Уайт­че­пе­ле. Обе вер­сии воз­ник­ли уже в 1970-х го­дах и бы­ли опро­верг­ну­ты.

				Еще в 1970 го­ду по­яви­лась зна­ме­ни­тая вер­сия ко­ро­лев­ско­го за­го­во­ра, об­рос­шая по­дроб­но­стя­ми в кни­ге Сти­ве­на Най­та «Джек-По­тро­ши­тель: окон­ча­тель­ное ре­ше­ние», вы­шед­шей в 1976 го­ду. Со­глас­но ей Джек-По­тро­ши­тель на­чал свое де­ло, так как принц Аль­берт Вик­тор втайне же­нил­ся на бед­ной ка­то­лич­ке Эн­ни Крук, и та ро­ди­ла ему доч­ку, Элис. Оба жи­ли как раз в том са­мом до­ме на Клив­ленд-стрит, о ко­то­ром уже шла речь. Ко­гда ко­ро­ле­ва Вик­то­рия узна­ла о ме­за­льян­се, то ве­ле­ла пре­мьер-ми­ни­стру лор­ду Сол­с­бе­ри ре­шить про­бле­му, так как брак с про­сто­лю­дин­кой-ка­то­лич­кой, а так­же ка­то­ли­че­ская на­след­ни­ца пре­сто­ла мог­ли вы­звать нема­лые вол­не­ния в стране, вплоть до ре­во­лю­ции. По при­ка­зу Сол­с­бе­ри был устро­ен на­лет на дом на Клив­ленд-стрит, прин­ца увез­ли, а Эн­ни Крук от­да­ли ко­ро­лев­ско­му хи­рур­гу сэ­ру Уи­лья­му Гал­лу, ко­то­рый с по­мо­щью ло­бо­то­мии ли­шил ее па­мя­ти. Тем не ме­нее дочь су­пру­гов, Элис, сбе­жа­ла вме­сте с нянь­кой Мэ­ри Джейн Кел­ли, и они укры­лись в Ист-Эн­де, где Кел­ли все рас­ска­за­ла сво­им по­дру­гам Чэп­мен, Страйд и Ни­колс, по­сле че­го те ста­ли шан­та­жи­ро­вать ко­ро­лев­скую се­мью. Лорд Сол­с­бе­ри вновь об­ра­тил­ся к сэ­ру Гал­лу, и тот лич­но рас­пра­вил­ся со все­ми за­ме­шан­ны­ми в де­ло жен­щи­на­ми по схе­ме, за­им­ство­ван­ной из ма­сон­ских ри­ту­а­лов. Эд­до­ус уби­ли по, ошиб­ке, так как та неред­ко пред­став­ля­лась кли­ен­там как Мэ­ри Кел­ли. Эта вер­сия по­слу­жи­ла ос­но­вой для гра­фи­че­ско­го ро­ма­на Ала­на Му­ра и Эд­ди Кэм­п­бел­ла «Из ада» и для его од­но­имен­ной экра­ни­за­ции ре­жис­се­ров бра­тьев Хьюз 2001 го­да с Джон­ни Деп­пом в ро­ли ин­спек­то­ра Эб­бер­лай­на.

				Еще од­на вер­сия о лич­но­сти Дже­ка-По­тро­ши­те­ля ос­но­ва­на на ле­ген­де о Дже­ке-По­пры­гун­чи­ке, неко­ей стран­ной фи­гу­ре, ко­то­рая на­па­да­ла на жен­щин как ми­ни­мум с 1837 по 1904 год, хо­тя оче­вид­цы утвер­жда­ют, что ви­де­ли его и в XX ве­ке. Джек-По­пры­гун­чик, со­глас­но по­ка­за­ни­ям сви­де­те­лей, мог пры­гать че­рез зда­ния, имел дья­воль­ский вид и крас­ные гла­за. Неко­то­рые лю­ди, яко­бы ви­дев­шие По­пры­гун­чи­ка, утвер­жда­ли, что тот но­сил шлем, по­хо­жий на се­реб­ря­ный че­реп, его паль­цы на­по­ми­на­ли ме­тал­ли­че­ские ког­ти, и он ды­шал бе­лым и го­лу­бым ог­нем.

				С. 176. Дер­жи­те ее, Уо­т­кинс… Кон­стебль Эд­вард Уо­т­кинс (1844–1913) был пер­вым, кто на­шел обез­об­ра­жен­ное те­ло Кэтрин Эд­до­ус.

				
					Она оде­ва­лась как но­вая жен­щи­на… Но­вая жен­щи­на — иде­аль­ное фе­ми­нист­ское пред­став­ле­ние о но­вой ро­ли жен­щи­ны в об­ще­стве, за­ро­див­ше­е­ся в кон­це XIX ве­ка и по­лу­чив­шее ху­до­же­ствен­ное во­пло­ще­ние в та­ких про­из­ве­де­ни­ях, как «Порт­рет ле­ди» Ген­ри Ир­вин­га (1881) и пье­сы Ген­ри­ка Иб­се­на «Ку­коль­ный дом» (1879) и «Гед­да Га­б­лер» (1890). Но­вая жен­щи­на долж­на бы­ла иг­рать боль­шую роль в по­ли­ти­че­ской и со­ци­аль­ной жиз­ни об­ще­ства, быть неза­ви­си­ма в лич­ной и про­фес­си­о­наль­ной сфе­ре. На де­ле это вы­ли­лось в борь­бу за пред­став­ле­ние из­би­ра­тель­ных прав для жен­щин, рас­ши­ре­ние об­ра­зо­ва­тель­ных и ка­рьер­ных воз­мож­но­стей, а так­же за воз­мож­ность са­мим жен­щи­нам вы­би­рать се­бе му­жей, раз­во­дить­ся с ни­ми и ве­сти бо­лее сво­бод­ную лич­ную жизнь вне бра­ка, не те­ряя при этом со­ци­аль­но­го ста­ту­са в гла­зах об­ще­ства.

				С. 181. Эли­за­бет Гар­ретт Ан­дер­сон (1836–1917) — пер­вая жен­щи­на в Ве­ли­ко­бри­та­нии, ко­то­рая по­лу­чи­ла офи­ци­аль­ную сте­пень и ста­тус вра­ча и хи­рур­га, од­на из ос­но­ва­тель­ниц пер­во­го уком­плек­то­ван­но­го жен­щи­на­ми гос­пи­та­ля в Бри­та­нии. Она так­же ста­ла пер­вой жен­щи­ной, по­лу­чив­шей сте­пень и долж­ность вра­ча во Фран­ции, пер­вой жен­щи­ной, при­ня­той в школь­ный со­вет, а так­же став­шей мэ­ром и ми­ро­вым су­дьей.

				
					Со­фия Джекс-Блейк (1840–1912) — ан­глий­ский врач, пре­по­да­ва­тель­ни­ца и фе­ми­нист­ка, став­шая тре­тьей офи­ци­аль­но за­ре­ги­стри­ро­ван­ной жен­щи­ной-вра­чом в Ве­ли­ко­бри­та­нии. Ак­тив­но под­дер­жи­ва­ла и про­па­ган­ди­ро­ва­ла раз­ви­тие ме­ди­цин­ско­го об­ра­зо­ва­ния для жен­щин и са­ма участ­во­ва­ла в ос­но­ва­нии двух жен­ских ме­ди­цин­ских школ.

				
					Тай­берн — офи­ци­аль­ное ме­сто для про­ве­де­ния пуб­лич­ных каз­ней в Лон­доне с 1196 по 1783 год. Смерт­ные при­го­во­ры при­во­ди­лись в дей­ствие че­рез по­ве­ше­ние. По­след­няя казнь в Тай­берне со­сто­я­лась 3 но­яб­ря 1783 го­да. При­вер­же­нец тра­ди­ций, принц Дра­ку­ла не мог не воз­ро­дить дав­ний обы­чай.

				С. 184. Об­раз­цо­вые зда­ния — здесь име­ют­ся в ви­ду зда­ния, ко­то­рые по­стро­и­ла для ра­бо­че­го клас­са и бед­ня­ков груп­па част­ных ком­па­ний (Об­ще­ство по улуч­ше­нию усло­вий ра­бо­че­го клас­са, Го­род­ская ас­со­ци­а­ция по улуч­ше­нию жи­лищ ра­бо­чих клас­сов, фонд Пи­бо­ди, Ком­па­ния зда­ний Ист-Эн­да). По­ми­мо со­зда­ния но­вых пло­ща­дей для жиз­ни ра­бо­чих эти ком­па­нии за­ни­ма­лись очист­кой тру­щоб, в ос­нов­ном су­ще­ствуя на по­жерт­во­ва­ния, но при этом имея про­цент с лю­бых ин­ве­сти­ций в недви­жи­мость, за что по­доб­ные ини­ци­а­ти­вы по­лу­чи­ли про­зви­ще «пя­ти­про­цент­ной фи­лан­тро­пии». В ко­неч­ном ито­ге де­я­тель­ность этих ком­па­ний бы­ла вы­тес­не­на пол­но­мас­штаб­ной му­ни­ци­паль­ной за­строй­кой.

				
					Сде­лав се­бе ре­пу­та­цию на Каф­фир­ской войне… Сэр Чарльз Уо­р­рен дей­стви­тель­но участ­во­вал в де­вя­той Каф­фир­ской войне (1878–1879) меж­ду ан­глий­ски­ми по­се­лен­ца­ми в Юж­ной Аф­ри­ке и мест­ны­ми пле­ме­на­ми (кон­фликт длил­ся по­чти 100 лет, на­чи­ная с 1779-го), про­явив се­бя в ко­ман­до­ва­нии и по­лу­чив тя­же­лое ра­не­ние. Он был от­ме­чен ген­шта­бом за храб­рость и за­слу­жил вне­оче­ред­ное зва­ние под­пол­ков­ни­ка, по­сле че­го по­да­вил вос­ста­ние в Бе­чу­а­на­лен­де.

				
					Де­тек­тив-кон­стебль Холс… Де­тек­тив-кон­стебль Дэни­ел Холс был од­ним из трех по­ли­цей­ских, вы­зван­ных к те­лу Кэтрин Эд­до­ус. По­сле осви­де­тель­ство­ва­ния тру­па в мор­ге он вы­яс­нил, что от пе­ред­ни­ка жерт­вы ото­рван лос­кут, по­сле че­го вер­нул­ся на Митр-сквер и на­шел об­ры­вок одеж­ды око­ло до­ма Уэнт­ворт, 108–19 по Го­ул­стон-стрит. Там же он об­на­ру­жил и над­пись на стене, прак­ти­че­ски пол­но­стью иден­тич­ную той, что при­ве­де­на в ро­мане. В ре­аль­но­сти вме­сто «БАМ­ПЕ­РОВ» неиз­вест­ный ав­тор изоб­ра­зил «ЕВРЕ­ИВ», так­же с ор­фо­гра­фи­че­ски­ми ошиб­ка­ми. Над­пись сфо­то­гра­фи­ро­ва­ли, по­сле че­го во из­бе­жа­ние ев­рей­ских по­гро­мов в вос­крес­ное утро Холс стер ее, пред­ва­ри­тель­но пе­ре­пи­сав в блок­нот. Ра­зу­ме­ет­ся, ни ин­спек­тор Эб­бер­лайн, ни тем бо­лее сэр Уо­р­рен в ре­аль­но­сти при этом не при­сут­ство­ва­ли.

				С. 186. …ко­то­рая схо­ди­ла за стой­кость и от­ва­гу в Роркс-Дриф­те или Лакхнау… Обо­ро­на Роркс-Дриф­та — бит­ва вре­мен англо-зу­лус­ской вой­ны (1879), ко­гда ан­глий­ский гар­ни­зон из 150 че­ло­век дер­жал обо­ро­ну про­тив трех-че­ты­рех ты­сяч зу­лус­ских во­и­нов. По­бе­да оста­лась за ан­гли­ча­на­ми, 11 из них бы­ли на­граж­де­ны кре­ста­ми Вик­то­рии. Оса­да Лакхнау — дли­тель­ная обо­ро­на ан­глий­ски­ми вой­ска­ми ре­зи­ден­ции в Лакхнау во вре­мя вос­ста­ния си­па­ев 1857 го­да. Оса­да дли­лась с 30 мая по 27 сен­тяб­ря и за­кон­чи­лась эва­ку­а­ци­ей бри­тан­ских войск.

				С. 189. …мо­им «че­ло­ве­ком из Пор­ло­ка»… Вы­ра­же­ние «че­ло­век из Пор­ло­ка» при­шло из био­гра­фии Сэмю­э­ла Тей­ло­ра Кольри­джа. По сло­вам по­эта, сти­хо­тво­ре­ние «Куб­ла-хан» яви­лось к нему во сне, на­ве­ян­ном опи­умом, и, проснув­шись, Кольридж бро­сил­ся за­пи­сы­вать при­гре­зив­ши­е­ся стро­ки. «В то мгно­ве­нье, к несча­стью, ав­то­ра по­звал некий че­ло­век, при­быв­ший по де­лу из Пор­ло­ка, и за­дер­жал его бо­лее ча­са; по воз­вра­ще­нии к се­бе в ком­на­ту ав­тор, к нема­ло­му сво­е­му удив­ле­нию и огор­че­нию, об­на­ру­жил, что, хо­тя он и хра­нит неко­то­рые неяс­ные и туск­лые вос­по­ми­на­ния об об­щем ха­рак­те­ре ви­де­ния, но, ис­клю­чая ка­ких-ни­будь вось­ми или де­ся­ти раз­роз­нен­ных строк и об­ра­зов, все осталь­ное ис­чез­ло».[44] С тех пор вы­ра­же­ние «че­ло­век из Пор­ло­ка» ста­ло на­ри­ца­тель­ным для обо­зна­че­ния незва­но­го го­стя, ме­ша­ю­ще­го твор­че­ству или ка­кой-ли­бо иной со­сре­до­то­чен­ной де­я­тель­но­сти.

				С. 190. Сэр Фре­де­рик Тревс, ба­ро­нет (1853–1921) — зна­ме­ни­тый врач и хи­рург вик­то­ри­ан­ской и эд­вар­диан­ской Ан­глии. Сей­час бо­лее все­го из­ве­стен как че­ло­век, ко­то­рый в труд­ной си­ту­а­ции фак­ти­че­ски спас Че­ло­ве­ка-Сло­на, Джо­зе­фа Мер­ри­ка, и по­ме­стил его в Лон­дон­ский гос­пи­таль, где тот про­жил до кон­ца сво­ей жиз­ни. В филь­ме Дэ­ви­да Лин­ча «Че­ло­век-Слон» (1980) Фре­де­ри­ка Трев­са сыг­рал Эн­то­ни Хоп­кинс.

				
					…ко­ро­лев­ская кровь все­гда сла­ви­лась сво­ей сла­бо­стью… Ко­ро­ле­ва Вик­то­рия бы­ла боль­на ге­мо­фи­ли­ей, из-за дей­ствия ко­то­рой кровь мо­жет не сво­ра­чи­вать­ся в те­че­ние мно­гих ча­сов, и пе­ре­да­ла ген бо­лез­ни сво­им до­че­рям, прин­цес­сам Али­се (бу­ду­щей жене Ни­ко­лая II) и Бе­ат­рис.

				С. 191. Ме­ня по­ме­стят ря­дом со Су­и­ни Тод­дом, Шот­ланд­цем Би­ном, мис­сис Мэн­нинг, Ли­цом-в-Окне, Джо­на­та­ном Уайль­дом… Док­тор Сью­ард пе­ре­чис­ля­ет зна­ме­ни­тых пре­ступ­ни­ков ан­глий­ской ис­то­рии, как ре­аль­ных, так и вы­мыш­лен­ных. Па­рик­ма­хер Су­и­ни Тодд впер­вые по­явил­ся на свет в се­рий­ном ро­мане «Жем­чуж­ная нить: ро­манс» (1846–1847), вы­шед­шем в во­сем­на­дца­ти вы­пус­ках и, ско­рее все­го, на­пи­сан­ном Джейм­сом Маль­коль­мом Рай­ме­ром и То­ма­сом Пе­кет­том Пре­стом, ав­то­ра­ми «Вар­ни-вам­пи­ра». Су­и­ни Тодд — па­рик­ма­хер, вла­дев­ший ци­рюль­ней в до­ме 186 по Флит-стрит. Он со­ору­дил спе­ци­аль­ное опро­ки­ды­ва­ю­ще­е­ся крес­ло, по­став­лен­ное над ла­зом, ве­ду­щим в под­вал. Ко­гда Тодд при­во­дил в дей­ствие свое хит­ро­ум­ное устрой­ство, кли­ен­ты ле­те­ли вниз, по пу­ти ло­мая се­бе шеи. Тодд до­вер­шал де­ло, пе­ре­ре­зая им гор­ло брит­вой (по дру­гим вер­си­ям, он де­лал это сра­зу, еще на­вер­ху, по­ка жерт­вы си­де­ли в крес­ле), по­сле че­го тру­пы раз­де­лы­ва­лись, а из мя­са со­общ­ни­ца Тод­да, мис­сис Ло­ветт, пек­ла пи­ро­ги, поль­зо­вав­ши­е­ся в окру­ге боль­шой по­пу­ляр­но­стью. Со­глас­но тек­сту ро­ма­на, в под­ва­ле Тод­да на­шли остан­ки бо­лее сот­ни че­ло­век. Ав­то­ры «Жем­чуж­ной ни­ти» в пре­ди­сло­вии к из­да­нию 1850 го­да пи­са­ли, что Су­и­ни Тодд был ре­аль­ной лич­но­стью, хо­тя до­ка­за­тельств его су­ще­ство­ва­ния так и не на­шли. При­ме­ча­тель­но, что еще в 1824 го­ду по­яви­лась пуб­ли­ка­ция, в ко­то­рой шла речь про па­рик­ма­хе­ра-убий­цу со схо­жим по­чер­ком пре­ступ­ле­ний, прав­да, дей­ство­вал он в Па­ри­же. Тем не ме­нее имен­но по­сле «Жем­чуж­ной ни­ти» Су­и­ни Тодд за­жил пол­но­кров­ной ли­те­ра­тур­ной жиз­нью, став пер­со­на­жем мно­го­чис­лен­ных филь­мов, пьес, ба­ле­та и зна­ме­ни­то­го мю­зик­ла Сти­ве­на Сон­дхай­ма «Су­и­ни Тодд, де­мон-па­рик­ма­хер с Флит-стрит» (1979), по­слу­жив­ше­го ос­но­вой для од­но­имен­но­го филь­ма Ти­ма Бёр­то­на 2007 го­да с Джон­ни Деп­пом в ро­ли глав­но­го зло­дея.

				Алек­сандр Бин по про­зви­щу «Шот­лан­дец» — ле­ген­дар­ный пре­ступ­ник XV–XVI ве­ков, пред­во­ди­тель це­ло­го фа­миль­но­го кла­на кан­ни­ба­лов, по­вин­но­го в смер­ти бо­лее ты­ся­чи че­ло­век. Он ро­дил­ся в се­мье про­сто­го ко­па­те­ля ка­нав, но склон­но­сти к фи­зи­че­ско­му тру­ду не имел и от­пра­вил­ся ски­тать­ся по стране, по пу­ти встре­тив жен­щи­ну сход­ных на­клон­но­стей. Вме­сте они обос­но­ва­лись в пе­ще­ре в Бан­нане-Хе­де в окрест­но­стях Бал­лан­трэ, где и жи­ли око­ло два­дца­ти пя­ти лет. У них бы­ло 6 сы­но­вей, 8 до­че­рей, 18 вну­ков и 14 пра­вну­ков. Ин­це­сту­аль­ный клан су­ще­ство­вал за счет то­го, что гра­бил и уби­вал пут­ни­ков, а по­том съе­дал их, при­чем до­воль­но дол­го его чле­нам уда­ва­лось со­вер­шать пре­ступ­ле­ния скрыт­но, так что мест­ные жи­те­ли о них ни­че­го не зна­ли. Ко­гда спу­стя нема­ло лет о Ви­нах все же про­ве­да­ли, то экс­пе­ди­цию по их по­им­ке воз­гла­вил лич­но Яков IV Шот­ланд­ский (бу­ду­щий ко­роль Ве­ли­ко­бри­та­нии Яков I). Всю се­мью кан­ни­ба­лов пой­ма­ли и каз­ни­ли без вся­ко­го су­да са­мым же­сто­ким об­ра­зом: муж­чи­нам от­ру­би­ли ге­ни­та­лии, ру­ки и но­ги, оста­вив ис­те­кать кро­вью, жен­щин и де­тей вы­ну­ди­ли смот­реть на казнь, по­сле че­го со­жгли за­жи­во. Ни­ка­ких до­ку­мен­таль­ных сви­де­тельств ре­аль­но­го су­ще­ство­ва­ния кла­на Шот­ланд­ца Ви­на нет, но ле­ген­да о нем по­ро­ди­ла нема­ло книг и филь­мов. В част­но­сти, имен­но она ста­ла ис­ход­ной точ­кой для филь­ма Уэ­са Крей­ве­на «У хол­мов есть гла­за» (1977), а так­же для об­ра­за По­жи­ра­те­лей из се­ри­а­ла «Свет­ля­чок» Джос­са Уи­до­на (2002).

				О мис­сис Мэн­нинг мож­но про­чи­тать в ком­мен­та­ри­ях ав­то­ра.

				Ли­цо-в-Окне — пер­со­наж ме­ло­дра­ма­ти­че­ской де­тек­тив­ной пье­сы «Ли­цо в окне» (1897) Ф. Бру­ка Уо­р­ре­на, по­слу­жив­шей ос­но­вой мно­го­чис­лен­ных немых филь­мов и несколь­ких зву­ко­вых, из ко­то­рых от­но­си­тель­но из­вест­ной мож­но на­звать вер­сию Джор­джа Кин­га 1939 го­да с То­дом Сло­те­ром в глав­ной ро­ли. Дей­ствие в пье­се со­сре­до­то­че­но во­круг по­им­ки ма­нья­ка по клич­ке Волк, уби­вав­ше­го лю­дей и гра­бив­ше­го бан­ки в Па­ри­же 1880-х го­дов. Свое про­зви­ще он по­лу­чил, по­сколь­ку пе­ред пре­ступ­ле­ни­я­ми из­да­вал вой, по­хо­жий на вол­чий. Еще его на­зы­ва­ли Ли­цом-в-Окне, так как сви­де­те­ли его де­я­ний ча­сто ви­де­ли в окне страш­ное зве­ри­ное ли­цо. В фи­на­ле пье­сы вы­яс­ня­ет­ся, что Ли­цо-в-Окне и Волк — это раз­ные лю­ди, соб­ствен­но убий­ца и его ум­ствен­но от­ста­лый брат.

				Джо­на­тан Уайльд (год его рож­де­ния точ­но не из­ве­стен, кре­щен в 1683 го­ду — умер в 1725-м) — один из са­мых зна­ме­ни­тых пре­ступ­ни­ков Ве­ли­ко­бри­та­нии XVI­II ве­ка, ор­га­ни­зо­вав­ший це­лую во­ров­скую сеть и од­но­вре­мен­но вплоть до раз­об­ла­че­ния счи­тав­ший­ся ед­ва ли не глав­ным по­мощ­ни­ком за­ко­на в Лон­доне. При его уча­стии бы­ло пой­ма­но и от­прав­ле­но на казнь бо­лее 60 во­ров. Уайльд при­ду­мал прак­ти­че­ски без­от­каз­ную схе­му сбы­ва­ния ве­щей. Он управ­лял це­лой бан­дой пре­ступ­ни­ков, хра­нил кра­де­ное, а как толь­ко о кра­же ста­но­ви­лось из­вест­но — опо­ве­щал вла­дель­цев, что их ве­щи най­де­ны, а во­ры пой­ма­ны. Ве­щи он воз­вра­щал за опре­де­лен­ное воз­на­граж­де­ние (ком­пен­са­цию рас­хо­дов и опла­ту дей­ствий его ко­ман­ды), а по­ли­ции пред­ла­гал свою по­мощь в по­им­ке во­ров (то­же небес­ко­рыст­но — по 40 фун­тов за пре­ступ­ни­ка). За­ко­ну он сда­вал чле­нов враж­деб­ных банд ли­бо же тех, кто от­ка­зы­вал­ся под­чи­нять­ся ему и от­да­вать б
						о
					льшую часть до­бы­чи. В кон­це кон­цов Уайль­да раз­об­ла­чи­ли и по­ве­си­ли. О нем пи­са­ли Да­ни­ель Де­фо и Ген­ри Фил­динг, его об­раз по­слу­жил ос­но­вой для «Опе­ры ни­щих» (1728) Джо­на Гея, а по­том и для «Трех­гро­шо­вой опе­ры» Бер­толь­да Брех­та. В «До­лине стра­ха» Ар­ту­ра Ко­нан Дой­ла Холмс срав­ни­ва­ет с Уайль­дом про­фес­со­ра Мо­ри­ар­ти. Не так дав­но Уайльд по­явил­ся в ро­мане «За­го­вор бу­маг» (2000) Дэ­ви­да Лис­са.

				С. 198. Кал­ме на­пи­сал «Трак­тат о вам­пи­рах Вен­грии и при­ле­жа­щих к ней об­ла­стей», впер­вые опуб­ли­ко­ван­ный в 1746 го­ду, — со­бра­ние по­лу­под­твер­жден­ных слу­хов и гру­бо при­укра­шен­ных на­род­ных ска­зок. Дон Ав­гу­стин Кал­ме (1672–1757) — мо­нах-бе­не­дик­ти­нец, из­вест­ный тео­лог и уче­ный, ав­тор де­вя­ти­том­но­го «Бук­валь­но­го ком­мен­та­рия всех книг Вет­хо­го и Но­во­го за­ве­та», «Ис­то­рии Вет­хо­го и Но­во­го за­ве­та и ев­ре­ев», «Ис­то­ри­че­ско­го, кри­ти­че­ско­го, хро­но­ло­ги­че­ско­го, гео­гра­фи­че­ско­го и бук­валь­но­го сло­ва­ря Биб­лии», мно­же­ства ста­тей на биб­лей­ские и эк­зе­ге­ти­че­ские те­мы. В 1746 го­ду он на­пи­сал «Трак­тат о яв­ле­нии ан­ге­лов, де­мо­нов и при­зра­ков, а так­же о по­яв­ле­ни­ях вам­пи­ров в Вен­грии, Бол­га­рии, Мо­ра­вии и Си­ле­зии», где рас­смат­ри­вал воз­мож­ность вам­пи­риз­ма. Непо­сред­ствен­но­го вы­во­да о ре­аль­ном су­ще­ство­ва­нии вам­пи­ров Кал­ме не сде­лал, что не по­ме­ша­ло ему раз­мыш­лять об их при­ро­де, о том, дей­стви­тель­но ли они мерт­вы и как вы­би­ра­ют­ся из мо­гил, об ис­точ­ни­ках их энер­гии и воз­мож­но­стях их по­яв­ле­ния. Трак­тат поль­зо­вал­ся боль­шой по­пу­ляр­но­стью (что ха­рак­тер­но, в от­ре­дак­ти­ро­ван­ном из­да­нии 1749 го­да из за­гла­вия ис­чез­ли ан­ге­лы), а Воль­тер под его вли­я­ни­ем да­же вклю­чил ста­тью о вам­пи­рах в свой «Фи­ло­соф­ский сло­варь» (1764).

				С. 200. Ко­гда док­то­ру Нок­су по­на­до­би­лись тру­пы… Здесь име­ет­ся в ви­ду зна­ме­ни­тое де­ло об убий­ствах Уи­лья­ма Бёр­ка и Уи­лья­ма Хэ­ра (так­же про­зван­ное «Уэст­порт­ски­ми убий­ства­ми»), ко­гда двое ир­ланд­ских им­ми­гран­тов в те­че­ние 1827–1828 го­дов про­да­ва­ли тру­пы уби­тых ими лю­дей док­то­ру Ро­бер­ту Нок­су (1791–1862), так как ана­то­мам и вра­чам то­го вре­ме­ни по­сто­ян­но не хва­та­ло ма­те­ри­а­лов для ра­бо­ты — до 1832 го­да ста­вить опы­ты поз­во­ля­лось на тру­пах ис­клю­чи­тель­но осуж­ден­ных на смерть пре­ступ­ни­ков. Все­го на сче­ту Бёр­ка и Хэ­ра чис­лит­ся 17 жертв. Есте­ствен­но, как они, так и док­тор Нокс ста­ли ге­ро­я­ми нема­ло­го ко­ли­че­ства филь­мов, на­чи­ная от «По­хи­ти­те­ля тел» (1945) Ро­бер­та Уай­за и за­кан­чи­вая кар­ти­ной «Бёрк и Хэр» (2010) Джо­на Лэн­ди­са, ко­то­рая в рус­ском про­ка­те по­лу­чи­ла стран­ное на­зва­ние «Ру­ки-но­ги за лю­бовь».

				С. 202. Кар­лей­лю это ули­ца нра­ви­лась. То­мас Кар­лейль (1795–1881) — шот­ланд­ский ис­то­рик, пи­са­тель, фи­ло­соф и со­ци­аль­ный кри­тик, поль­зо­вав­ший­ся огром­ной по­пу­ляр­но­стью в вик­то­ри­ан­ской Ан­глии и имев­ший ре­пу­та­цию про­ро­ка и муд­ре­ца. Он за­ло­жил ос­но­ву свое­об­раз­но­го жан­ра вик­то­ри­ан­ско­го нон-фикш­на, где глав­ным объ­ек­том кри­ти­ки ста­но­ви­лось со­вре­мен­ное пи­са­те­лям об­ще­ство с его ин­ди­ви­ду­а­лиз­мом, ра­ци­о­на­лиз­мом, при­ма­том эко­но­ми­че­ских ин­те­ре­сов над все­ми дру­ги­ми и тех­ни­че­ским про­грес­сом в том чис­ле. Сре­ди са­мых зна­ме­ни­тых ра­бот Кар­лей­ля мож­но на­звать «Sar­tor re­sar­tus» (1834), «Ис­то­рию фран­цуз­ской ре­во­лю­ции» (1837), «Те­перь и преж­де» (1843), «О ге­ро­ях и ге­ро­и­че­ском в ис­то­рии» (1841). Он од­ним из пер­вых раз­вил идею о том, что ис­то­рия — это по­сле­до­ва­тель­ность де­я­ний ве­ли­ких лю­дей и толь­ко ге­рои поз­во­ля­ют ей дви­гать­ся впе­ред. За иде­а­ли­за­цию ве­ли­ких лич­но­стей и культ во­ждя Кар­лей­ля неред­ко на­зы­ва­ют пред­те­чей идео­ло­гии на­циз­ма. На­до от­ме­тить, что Кар­лейль был чрез­вы­чай­но по­пу­ля­рен в XIX ве­ке (осо­бен­но его ран­нее твор­че­ство), но в XX ве­ке его зна­че­ние для ан­глий­ской фи­ло­соф­ской мыс­ли рез­ко упа­ло. Кар­лейль дей­стви­тель­но жил в до­ме но­мер 5 (те­перь это дом 24) по Чей­ни-уок с 1834 го­да до са­мой сво­ей смер­ти, а уже в 1895 го­ду там был от­крыт му­зей в его честь. Впро­чем, Чей­ни-уок — это по­пу­ляр­ная ули­ца в Чел­си, пре­стиж­ном рай­оне Лон­до­на, где жи­ло и ра­бо­та­ло нема­ло ан­глий­ских зна­ме­ни­то­стей, от Джордж Элиот, Дан­те Га­б­ри­э­ля Рос­сет­ти и пре­мьер-ми­ни­стра Дэ­ви­да Ллой­да Джор­джа до Ло­урен­са Оли­вье и Ми­ка Джаг­ге­ра.

				С. 203. …как Джей­ко­ба Мар­ли — его це­пи. Джей­коб Мар­ли — пер­со­наж «Рож­де­ствен­ской пес­ни» (1843) Чарль­за Дик­кен­са, парт­нер по биз­не­су глав­но­го ге­роя ис­то­рии Эбе­не­зе­ра Скруд­жа, умер­ший за семь лет до на­ча­ла дей­ствия по­ве­сти. Мар­ли пер­вым из при­зра­ков яв­ля­ет­ся Скруд­жу на­ка­нуне Рож­де­ства, и его те­ло бы­ло опо­я­са­но длин­ной це­пью «из клю­чей, ви­ся­чих, зам­ков, ко­пи­лок, до­ку­мен­тов, гросс­бу­хов и тя­же­лых ко­шель­ков с же­лез­ны­ми за­стеж­ка­ми». Как при­знал­ся сам Мар­ли, он, не зная то­го, лич­но ско­вал эту цепь всей сво­ей жиз­нью, глав­ной цен­но­стью в ко­то­рой для него все­гда бы­ли день­ги.

				С. 217. Вос­тор­ги и ро­зы по­ро­ка. На­зва­ние гла­вы — это строч­ка из сти­хо­тво­ре­ния Ал­джер­но­на Су­ин­бёр­на «До­ло­рес», где опи­сы­ва­ет­ся вну­ша­ю­щее страх и тре­пет са­краль­ное су­ще­ство, иде­аль­ная жен­щи­на, по­чти бо­ги­ня, Бо­го­ма­терь Бо­ли. Сти­хо­тво­ре­ние на­пол­не­но мо­ти­ва­ми скор­би по утра­те язы­че­ства, а так­же со­дер­жит нема­ло от­кро­вен­но ма­зо­хист­ских об­ра­зов, что важ­но в кон­тек­сте дан­ной гла­вы.

				С. 218. Мэ­ри Джейн осмот­ре­ла те­ло Ал­джер­но­на… Нелл и Мэ­ри Кел­ли на­хо­дят­ся в го­стях у Ал­джер­но­на Чарль­за Су­ин­бёр­на (1837–1909) — по­эта, кри­ти­ка и на­ру­ши­те­ля спо­кой­ствия вик­то­ри­ан­ской ли­те­ра­тур­ной пуб­ли­ки. Его чув­ствен­ная, от­кро­вен­но вы­зы­ва­ю­щая по­э­зия про­во­ци­ро­ва­ла спо­ры в об­ще­стве как из-за сво­их язы­че­ских и ан­ти­те­и­сти­че­ских мо­ти­вов, так и из-за эро­ти­че­ских и ма­зо­хист­ских об­ра­зов. Впро­чем, кри­ти­ка мо­ло­до­го по­ко­ле­ния то­го вре­ме­ни, при­зна­вая шо­ки­ру­ю­щий, сек­су­аль­ный ха­рак­тер его по­э­зии, бро­са­ю­щий вы­зов эс­те­ти­че­ским ка­но­нам вик­то­ри­ан­ства, от­ме­ча­ла и стиль, и слож­ность, при­зна­вая ран­ние скан­даль­ные ве­щи из сбор­ни­ка «Сти­хо­тво­ре­ния и бал­ла­ды» (1866) са­мы­ми вы­да­ю­щи­ми­ся про­яв­ле­ни­я­ми та­лан­та Су­ин­бёр­на и иг­но­ри­руя или недо­оце­ни­вая его бо­лее позд­нее твор­че­ство. Впро­чем, и от­кро­вен­но враж­деб­ной кри­ти­ки на Су­ин­бёр­на бы­ло нема­ло, в том же «Пан­че» он удо­сто­ил­ся про­зви­ща «ми­стер Су­айн­борн» (от Swineborn — рож­ден­ный сви­ньей). В кон­тек­сте гла­вы важ­но от­ме­тить, что Су­ин­бёрн до 1879 го­да вел чрез­вы­чай­но скан­даль­ную жизнь. Ма­лень­кий, хруп­кий, с непро­пор­ци­о­наль­но боль­шой го­ло­вой, он стра­дал нерв­ны­ми при­пад­ка­ми, по­хо­жи­ми на эпи­леп­ти­че­ские, очень мно­го пил и по­сто­ян­но ввя­зы­вал­ся в дра­ки, при этом об­ла­дая недю­жин­ным здо­ро­вьем, бла­го­да­ря ко­то­ро­му при­хо­дил в се­бя да­же по­сле са­мых раз­ру­ши­тель­ных по­хож­де­ний. Так­же он был скло­нен к ма­зо­хиз­му и са­мо­би­че­ва­нию, от­кры­то по­се­щал пуб­лич­ные до­ма и спе­ци­аль­но рас­про­стра­нял о се­бе са­мые неве­ро­ят­ные слу­хи, в част­но­сти о том, что за­ни­мал­ся сек­сом с обе­зья­ной, ко­то­рую впо­след­ствии съел. Узнать, что в ис­то­ри­ях о Су­ин­бёрне прав­да, а что — нет, труд­но. Так, Ос­кар Уайльд на­зы­вал Су­ин­бёр­на «хва­сту­ном в де­лах по­ро­ка, ко­то­рый сде­лал все, что­бы убе­дить со­оте­че­ствен­ни­ков в сво­ем го­мо­сек­су­а­лиз­ме и ско­то­ло­же­стве, хо­тя сам да­же в са­мой ма­лой сте­пе­ни не был ни го­мо­сек­су­а­ли­стом, ни зоофи­лом». Ха­рак­тер­но, что Го­вард Фи­липс Лав­крафт на­зы­вал Су­ин­бёр­на един­ствен­ным на­сто­я­щим по­этом по­сле Эд­га­ра Ал­ла­на По как в Ан­глии, так и в Аме­ри­ке.

				С. 219. — «Твоя взя­ла, га­ли­ле­я­нин блед­ный, на­кры­ла мир весь се­рая вол­на, — про­чи­та­ла она вслух, — ды­ха­нья тво­е­го. И мы пья­ны, из Ле­ты хлеб­нув­ши смерть спол­на». Кел­ли от­кры­ла кни­гу на сти­хо­тво­ре­нии Су­ин­бёр­на «Гимн Про­зер­пине» (1866). Сти­хо­тво­ре­ние на­пи­са­но с от­чет­ли­вых язы­че­ских по­зи­ций, где хри­сти­ан­ство пред­ста­ет си­лой ни­ве­ли­ру­ю­щей, сме­ня­ю­щей мно­го­об­ра­зие язы­че­ско­го ми­ра «се­рым» еди­но­об­ра­зи­ем и сре­ди про­че­го от­ра­жа­ет тра­ге­дию че­ло­ве­ка, на­хо­дя­ще­го­ся на пе­ре­ло­ме эпох, ока­зав­ше­го­ся меж­ду язы­че­ством и хри­сти­ан­ством. По­нят­но, что во мно­гом те­ма «Гим­на Про­зер­пи­ны» за­тра­ги­ва­ет и про­бле­мы, под­ня­тые непо­сред­ствен­но в тек­сте «Эры Дра­ку­лы», и здесь сле­ду­ет от­ме­тить, что Су­ин­бёрн в этом сти­хо­тво­ре­нии по­ка­зал точ­ку зре­ния, аль­тер­на­тив­ную вик­то­ри­ан­ским пред­став­ле­ни­ям об ис­то­рии и ре­ли­гии, под­черк­нув, что для языч­ни­ка рим­ской эпо­хи хри­сти­ан­ство ка­за­лось вар­вар­ством, а да­ле­ко не тем од­но­знач­но по­зи­тив­ным яв­ле­ни­ем, ка­ко­вым его рас­про­стра­не­ние пред­став­ля­лось в вик­то­ри­ан­ской, да и ши­ре, в ев­ро­пей­ской ис­то­рио­гра­фии то­го вре­ме­ни.

				— Не мо­гу по­ве­рить, что он пла­тит нам це­лую ги­нею. В ми­ре нет столь­ко оло­ва. Уже к се­ре­дине XIX ве­ка ги­не­ей в Ан­глии на­зы­ва­ли не мо­не­ту, так как зо­ло­тые ги­неи пе­ре­ста­ли че­ка­нить с 1813 го­да и встре­ча­лись они до­ста­точ­но ред­ко, а сум­му, со­став­ляв­шую 1 фунт и 1 шил­линг. Раз­ни­ца меж­ду фун­том и ги­не­ей за­клю­ча­лась не столь­ко в сум­ме, сколь­ко в со­ци­аль­ной зна­чи­мо­сти, так как ис­чис­ле­ние в ги­не­ях бы­ло бо­лее ре­спек­та­бель­ным, чем в фун­тах. Так ра­бо­чим или ре­мес­лен­ни­кам пла­ти­ли в фун­тах, а джентль­ме­нам — в ги­не­ях, и удив­ле­ние Нелл от­но­сит­ся не толь­ко к то­му, что ей за­пла­тят ред­кой мо­не­той, но еще и к сум­ме, не по­ло­жен­ной обыч­ной про­сти­тут­ке по со­ци­аль­но­му ста­ту­су. Хо­тя в даль­ней­шем вы­яс­ня­ет­ся, что обе­им ге­ро­и­ням за­пла­ти­ли по зо­ло­той мо­не­те, Нелл го­во­рит об оло­ве. Од­на ги­нея бы­ла рав­на 21 шил­лин­гу и ча­сто вы­пла­чи­ва­лась имен­но в та­кой фор­ме. До при­хо­да вам­пи­ров к вла­сти шил­лин­ги че­ка­ни­лись из се­реб­ра, и, оче­вид­но, по­сле бра­ко­со­че­та­ния Вла­да и Вик­то­рии эти мо­не­ты ста­ли де­лать из оло­ва.

				С. 221. Тео­дор, при­я­тель Ал­джер­но­на, ожи­дал их. Име­ет­ся в ви­ду Тео­дор Уо­ттс-Дан­тон (1832–1914), сыг­рав­ший нема­ло­важ­ную роль в жиз­ни Су­ин­бёр­на. Ко­гда в 1879 го­ду по­эт чуть не умер от ал­ко­го­лиз­ма и бо­лез­ней, Уо­ттс-Дан­тон фак­ти­че­ски по­са­дил его под до­маш­ний арест в по­ме­стье «Пайне», что в Пат­ни, где Су­ин­бёрн про­вел сле­ду­ю­щие трид­цать лет под его при­смот­ром. Все био­гра­фы со­гла­ша­ют­ся, что Уо­ттс спас по­эту жизнь и под его вли­я­ни­ем Су­ин­бёрн силь­но из­ме­нил­ся, по­кон­чив с преж­ни­ми по­вад­ка­ми и сме­нив свои экс­тра­ва­гант­ные взгля­ды на чуть ли не кон­сер­ва­тизм. Тем не ме­нее от­учить по­эта от склон­но­сти к са­мо­би­че­ва­нию у Уо­тт­са не по­лу­чи­лось.

				С. 225. Гроз­дья гне­ва. В на­зва­нии гла­вы кро­ет­ся ал­лю­зия не на зна­ме­ни­тый ро­ман Джо­на Стейн­бе­ка, а на строч­ки из пер­во­го куп­ле­та «Бо­е­во­го гим­на рес­пуб­ли­ки» (ссыл­ка на ко­то­рый бу­дет даль­ше в тек­сте гла­вы):

				
					
						Я ви­дел сла­ву при­ше­ствия Бо­га,

						Что вы­топ­тал уро­жай, где бы­ли гроз­дья гне­ва.

					

				

				С. 227. День лорд-мэ­ра про­шел ме­сяц на­зад. День лорд-мэ­ра — это тор­же­ствен­ное ме­ро­при­я­тие, из­вест­ное так­же как Шоу лорд-мэ­ра, ко­гда лорд-мэр Си­ти во гла­ве це­ре­мо­ни­аль­ной про­цес­сии от­прав­ля­ет­ся в Ко­ро­лев­ский суд, где при­ся­га­ет на вер­ность сю­зе­ре­ну, глав­но­му су­дье и про­чим стар­шим су­дьям. Лорд-мэр — это це­ре­мо­ни­аль­ная долж­ность, пол­но­мо­чия ко­то­рой огра­ни­чи­ва­ют­ся ис­клю­чи­тель­но рай­о­ном лон­дон­ско­го Си­ти. Обы­чай идет от вре­ме­ни прав­ле­ния Иоан­на Без­зе­мель­но­го (1199–1216), ко­гда тот в 1215 го­ду поз­во­лил лон­дон­ско­му Си­ти из­би­рать се­бе мэ­ра с непре­мен­ным усло­ви­ем, что­бы из­бран­ный чи­нов­ник яв­лял­ся ко­ро­лю и чле­нам Вер­хов­но­го су­да для одоб­ре­ния. С 1751 по 1959 год День лорд-мэ­ра был 9 но­яб­ря, те­перь же он про­во­дит­ся во вто­рую суб­бо­ту но­яб­ря.

				С. 228. Они пе­ли пес­ню, неко­гда быв­шую «Те­лом Джо­на Бра­у­на», но те­перь пре­вра­тив­шу­ю­ся в «Бо­е­вой гимн рес­пуб­ли­ки»… Гимн вре­мен Граж­дан­ской вой­ны в Аме­ри­ке, зна­ме­ни­тая пат­ри­о­ти­че­ская пес­ня се­ве­рян. Пер­во­на­чаль­но это бы­ла пес­ня «Те­ло Джо­на Бра­у­на», по­свя­щен­ная зна­ме­ни­то­му або­ли­ци­о­ни­сту, под­няв­ше­му в 1859 го­ду вос­ста­ние про­тив ра­бо­вла­де­ния и по­ве­шен­но­му в том же го­ду. Пер­во­на­чаль­ный текст пес­ни, по­лу­чив­ший ши­ро­кую из­вест­ность, ка­зал­ся мно­гим слиш­ком гру­бым и непо­чти­тель­ным, по­это­му вско­ре на ее ме­ло­дию по­яви­лось мно­же­ство ва­ри­ан­тов тек­стов, из ко­то­рых са­мы­ми по­пу­ляр­ны­ми ста­ли сло­ва Джу­лии Уо­рд Хоу, опуб­ли­ко­ван­ные в жур­на­ле «Ат­лан­тик Манс­ли» в 1861 го­ду. Сто­рон­ни­ки Джо­на Джей­го рас­пе­ва­ют имен­но этот ва­ри­ант пес­ни, под­чер­ки­вая ис­пол­не­ни­ем гим­на се­ве­рян, что ви­дят в вам­пи­рах ра­бо­вла­дель­цев и пред­ре­ка­ют им ка­ру Гос­под­ню в кон­це вре­мен.

				С. 232. …мур­гатрой­да по фа­ми­лии Ли­он­кур… Неза­вид­ная судь­ба по­пасть под ру­ку хри­сти­ан­ской де­мон­стра­ции вы­па­ла Ле­ста­ту де Ли­он­ку­ру, зна­ме­ни­то­му ге­рою Энн Райс, пер­со­на­жу та­ких ро­ма­нов, как «Ин­тер­вью с вам­пи­ром» (1973), «Вам­пир Ле­стат» (1985), «Ца­ри­ца про­кля­тых» (1988), «Ис­то­рия по­хи­ти­те­ля тел» (1992) и др.

				
					…ру­ри­та­нец… По­дроб­но­сти о Ру­пер­те из Хент­цау рас­ска­зал в ком­мен­та­ри­ях сам ав­тор, но вот о Ру­ри­та­нии он не об­мол­вил­ся. Ру­ри­та­ния — это вы­мыш­лен­ная стра­на — в Цен­траль­ной Ев­ро­пе, где про­ис­хо­дит дей­ствие трех ро­ма­нов Эн­то­ни Хо­упа: «Плен­ник Зен­ды» (1894), «Серд­це прин­цес­сы Озры» (1896) и «Ру­перт из Хент­цау» (1898). Су­дя по кни­гам, это немец­ко­го­во­ря­щая, ка­то­ли­че­ская стра­на с силь­ным со­ци­аль­ным рас­сло­е­ни­ем, управ­ля­е­мая аб­со­лют­ной мо­нар­хи­ей. Ее сто­ли­ца, Стрель­зау, на­хо­дит­ся на же­лез­ной до­ро­ге меж­ду Пра­гой и Дрез­де­ном. Впо­след­ствии Ру­ри­та­ния ста­ла об­щим тер­ми­ном для лю­бой ма­лень­кой во­об­ра­жа­е­мой ев­ро­пей­ской мо­нар­хии вик­то­ри­ан­ской или эд­вар­диан­ской эпо­хи, став­шей сце­ной для ро­ман­ти­че­ских вза­и­мо­от­но­ше­ний, ин­триг и при­клю­че­ний, по­ро­див це­лый жанр так на­зы­ва­е­мо­го ру­ри­тан­ско­го ро­ман­са.

				
					…ту­зем­ные во­ен­но­плен­ные ра­бо­та­ли на им­пе­рию, а граж­дан­ское на­се­ле­ние кон­цен­три­ро­ва­ли в осо­бых ме­стах, что­бы лю­ди не по­мо­га­ли соб­ствен­ным сол­да­там, сра­жав­шим­ся с Ве­ли­ко­бри­та­ни­ей… Еще один на­ме­рен­ный ана­хро­низм со сто­ро­ны Нью­ма­на, по­ка­зы­ва­ю­щий, что в ми­ре ро­ма­на ис­то­рия Ве­ли­ко­бри­та­нии раз­ви­ва­лась по аль­тер­на­тив­но­му пу­ти еще до при­хо­да Дра­ку­лы к вла­сти. В ре­аль­но­сти кон­цен­тра­ци­он­ные ла­ге­ря Бри­тан­ской им­пе­рии в том ви­де, ка­ки­ми их опи­сы­ва­ет Нью­ман, по­яви­лись спу­стя де­ся­ти­ле­тие, во вре­мя вто­рой англо-бур­ской вой­ны 1899–1902 го­дов, а не англо-зу­лус­ской вой­ны (1879) и пер­вой англо-бур­ской вой­ны (1880–1881), в ко­то­рых при­ни­мал уча­стие Чарльз Уо­р­рен.

				
					…про­шло­год­них празд­но­ва­ний Юби­лея… 20 июня 1887 го­да ко­ро­ле­ва Вик­то­рия празд­но­ва­ла Зо­ло­той Юби­лей, пять­де­сят лет сво­е­го цар­ство­ва­ния. На бан­ке­те, устро­ен­ном в честь та­ко­го со­бы­тия в Бу­кин­гем­ском двор­це, при­сут­ство­ва­ли пять­де­сят за­ру­беж­ных осо­бо ко­ро­лев­ской кро­ви, а так­же чле­ны пра­ви­тельств бри­тан­ских ко­ло­ний и до­ми­ни­о­нов.

				С. 235. «Бар­ба­ра Ал­лен» — или «Бал­ла­да о Бар­ба­ре Ал­лен» — зна­ме­ни­тая ан­глий­ская на­род­ная пес­ня, из­вест­ная как ми­ни­мум в 92 ва­ри­ан­тах. Ав­тор ее неиз­ве­стен, а по­яви­лась она то ли в Се­вер­ной Ан­глии, то ли в Шот­лан­дии. Пер­вое упо­ми­на­ние о песне мож­но най­ти в днев­ни­ке Сэмю­э­ла Пе­пи­са (за­пись от 2 ян­ва­ря 1666 го­да). В боль­шин­стве вер­сий сю­жет пес­ни неза­мыс­ло­ват: мо­ло­дой че­ло­век уми­ра­ет от нераз­де­лен­ной люб­ви к Бар­ба­ре Ал­лен, та при­хо­дит к его смерт­но­му од­ру, но мо­жет ска­зать ему лишь сле­ду­ю­щее: «Мо­ло­дой че­ло­век, вы уми­ра­е­те». По­сле смер­ти несчаст­но­го Бар­ба­ру Ал­лен охва­ты­ва­ет тос­ка, и она то­же вско­ре уми­ра­ет. По­сле это­го на ее мо­ги­ле вы­рас­та­ет ши­пов­ник, а на его — ро­за.

				С. 243. …ес­ли вспом­нить о ми­сте­ре Хол­мане Хан­те и мисс Во… Ав­тор го­во­рит об этом ин­ци­ден­те в ком­мен­та­ри­ях, но здесь на­до сде­лать неко­то­рые до­пол­не­ния. Уи­льям Хол­ман Хант (1827–1910), из­вест­ный ан­глий­ский ху­дож­ник из пре­ра­фа­элит­ских кру­гов, же­нил­ся на Фан­ни Во, ко­то­рая умер­ла при ро­дах, по­сле че­го он ре­шил со­че­тать­ся бра­ком с ее сест­рой, Эдит. Со­глас­но Ак­ту о бра­ках 1835 го­да по­доб­ное дей­ствие бы­ло аб­со­лют­но за­пре­ще­но и ква­ли­фи­ци­ро­ва­лось как ин­цест, по­это­му Хол­ма­ну Хан­ту при­шлось вме­сте с неве­стой уехать в Ита­лию. За­ко­но­да­тель­но по­доб­ная си­ту­а­ция бы­ла из­ме­не­на толь­ко пар­ла­мент­ским ак­том 1907 го­да.

				С. 255. …Ген­ри Мэтьюз, ми­нистр внут­рен­них дел… Ген­ри Мэтьюз (1826–1913), пер­вый ви­конт Ллан­даф, бри­тан­ский юрист и по­ли­тик кон­сер­ва­тив­но­го тол­ка. За­ни­мал пост ми­ни­стра внут­рен­них дел с 1886 по 1892 год во вто­ром кон­сер­ва­тив­ном пра­ви­тель­стве лор­да Сол­с­бе­ри и бо­лее про­сла­вил­ся ад­ми­ни­стра­тив­ны­ми успе­ха­ми, чем по­ли­ти­че­ской де­я­тель­но­стью.

				Стр. 198. …кто же, в кон­це кон­цов, несет от­вет­ствен­ность за толь­ко что сфор­ми­ро­ван­ный Де­пар­та­мент уго­лов­но­го ро­зыс­ка сто­лич­ной по­ли­ции. Де­пар­та­мент уго­лов­но­го ро­зыс­ка был ос­но­ван в 1878 го­ду, в него вхо­ди­ли де­тек­ти­вы в штат­ском, ко­то­рым преж­де, со­глас­но за­ко­ну, тре­бо­ва­лось от­ра­бо­тать два го­да кон­стеб­ля­ми в фор­ме на ули­цах, а уже по­том пе­ре­во­ди­лись в де­пар­та­мент уго­лов­но­го ро­зыс­ка. Из­на­чаль­но де­пар­та­мент под­чи­нял­ся на­пря­мую ми­ни­стру внут­рен­них дел, но в 1888 го­ду управ­ле­ние пе­ре­шло в ру­ки ко­мис­са­ра по­ли­ции Лон­до­на.

				С. 260. Дру­гие име­на прак­ти­че­ски ни­че­го Ар­ту­ру не го­во­ри­ли: Ма­рия Спар­та­ли Стилл­ман, Адам Ада­мант, Олив Шрай­нер, Аль­фред Уо­тер­ха­ус, Эд­вард Кар­пен­тер, Ч. Л. Додж­сон. Ма­рия Спар­та­ли Стилл­ман (1844–1927) — са­мая из­вест­ная ху­дож­ни­ца дви­же­ния пре­ра­фа­эли­тов, на­пи­сав­шая за свою ка­рье­ру бо­лее сот­ни ра­бот.

				
					Адам Ада­мант (пол­ное имя — Адам Лле­вел­лин де Вер Ада­мант) — пер­со­наж те­ле­ви­зи­он­но­го се­ри­а­ла «Адам Ада­мант жив!», де­мон­стри­ро­вав­ше­го­ся на ка­на­ле Би-би-си с 1966 по 1967 год и по­вест­ву­ю­ще­го о вик­то­ри­ан­ском джентль­мене, ис­ка­те­ле при­клю­че­ний, за­мо­ро­жен­ном сво­им вра­гом, та­ин­ствен­ном Ли­цом, в 1902 го­ду и раз­мо­ро­жен­ном в 1966-м. Ада­мант — это от­важ­ный офи­цер, пол­ков­ник, ве­ли­ко­леп­но вла­де­ю­щий шпа­гой, уме­лый бок­сер, све­ду­щий в борь­бе джиу-джит­су. Его роль в се­ри­а­ле ис­пол­нял Дже­ральд Хар­пер.

				
					Олив Шрай­нер (1855–1920) — юж­но­аф­ри­кан­ская пи­са­тель­ни­ца, об­ще­ствен­ная де­я­тель­ни­ца, вы­сту­пав­шая про­тив им­пер­ской по­ли­ти­ки Ве­ли­ко­бри­та­нии и в под­держ­ку бу­ров в англо-бур­ской войне 1899–1902 го­дов. Са­мым из­вест­ным ее ро­ма­ном оста­ет­ся «Аф­ри­кан­ская фер­ма» (1883), один из пер­вых фе­ми­нист­ских тек­стов, по­свя­щен­ный та­ким во­про­сам как агно­сти­цизм, рав­ные пра­ва жен­щин и ин­ди­ви­ду­а­лизм.

				Аль­фред Уо­тер­ха­уз (1830–1905) — один из са­мых успеш­ных вик­то­ри­ан­ских ар­хи­тек­то­ров, ав­тор зда­ния Му­зея есте­ствен­ной ис­то­рии в Лон­доне, пре­зи­дент Ко­ро­лев­ско­го ин­сти­ту­та бри­тан­ских ар­хи­тек­то­ров с 1888 по 1891 год.

				Эд­вард Кар­пен­тер (1844–1929) — со­ци­а­лист, по­эт, фи­ло­соф и про­па­ган­дист сек­су­аль­ных сво­бод, участ­во­вав­ший в со­зда­нии Фа­би­ан­ско­го об­ще­ства и лей­бо­рист­ской пар­тии. Бу­дучи ге­ем, Кар­пен­тер стал од­ним из пер­вых за­щит­ни­ков прав сек­су­аль­ных мень­шинств в Ве­ли­ко­бри­та­нии.

				Чарльз Лютвидж Додж­сон (1832–1898) — на­сто­я­щее имя Лью­и­са Кэр­рол­ла, со­зда­те­ля «Али­сы в Стране чу­дес» и «Али­сы в За­зер­ка­лье».

				
					Со­ме Фор­сайт — пер­со­наж «Са­ги о Фор­сай­тах» (1901–1921), про­из­ве­де­ния Джо­на Гол­су­ор­си.

				С. 265. — Фи-фай-фо-фут, — про­шеп­та­ла вам­пир­ша… Пе­не­ло­па ци­ти­ру­ет зна­ме­ни­тую строч­ку из сказ­ки «Джек и бо­бо­вый сте­бель», вы­да­вая тем са­мым свои же­ла­ния и но­вый об­раз по­ве­де­ния. Пол­но­стью чет­ве­ро­сти­шие, ко­то­рое про­из­но­сит ве­ли­кан, ко­гда чув­ству­ет при­сут­ствие Дже­ка на кухне зам­ка, зву­чит сле­ду­ю­щим об­ра­зом:

				
					
						Фи-фай-фо-фут,

						Дух бри­тан­ца чую тут.

						Мерт­вый он или жи­вой,

						По­па­дет на зав­трак мой.[45]
						

					

				

				В пе­ре­во­де На­та­льи Ше­ре­шев­ской это вы­ра­же­ние несколь­ко ви­до­из­ме­ни­лось, так как в ори­ги­на­ле оно зву­чит «Fee fi fo fum»; в раз­лич­ных вер­си­ях сказ­ки су­ще­ству­ют и иные ва­ри­ан­ты на­пи­са­ния, вро­де «Fee foh fum». Ин­те­рес­но, что при­мер­но в та­ком ви­де это вы­ра­же­ние встре­ча­ет­ся в «Ко­ро­ле Ли­ре» Уи­лья­ма Шекс­пи­ра. В пе­ре­во­де Бо­ри­са Па­стер­на­ка шекс­пи­ров­ская «Fie, foh and fum» пре­вра­ти­лось в «фу-фу-фу», а пол­но­стью от­ры­вок зву­чит так:

				
					
						Вот к башне наш Ро­ланд идет,

						Опять тот мол­вил: «Фу-фу-фу!

						Бри­тан­ской кро­вью как несет!»

					

				

				Как из­вест­но, строч­ка про Ро­лан­да пе­ре­ко­че­ва­ла в сти­хо­тво­ре­ние Ро­бер­та Бра­у­нин­га «Чайлд Ро­ланд к Тем­ной башне при­шел», в свою оче­редь вдох­но­вив­шее Сти­ве­на Кин­га на со­зда­ние «Стрел­ка», из ко­то­ро­го вы­рос его цикл «Тем­ная баш­ня».

				С. 267. Ес­ли бы у Фей­джи­на бы­ла же­на… Фей­джин — пер­со­наж ро­ма­на Чарль­за Дик­кен­са «При­клю­че­ния Оли­ве­ра Тви­ста» (1838), один из глав­ных ан­та­го­ни­стов кни­ги, пред­во­ди­тель груп­пы бес­при­зор­ни­ков, ко­то­рых он учит во­ро­вать, за­би­рая их до­бы­чу в об­мен на кры­шу над го­ло­вой.

				С. 270. Энн Бон­ни (1702–1782) — из­вест­ная пи­рат­ка, дей­ство­вав­шая в Ка­риб­ском мо­ре. Она ни­ко­гда не бы­ла ка­пи­та­ном ко­раб­ля, но при­ни­ма­ла уча­стие в сра­же­ни­ях на­равне с осталь­ной ко­ман­дой, и в рас­ска­зах о пи­рат­ских «по­дви­гах» она все­гда вы­сту­па­ет как опыт­ный и уме­лый бо­ец, ува­жа­е­мый пи­ра­та­ми. В 1720 го­ду ко­рабль «Воз­мез­дие», на ко­то­ром хо­ди­ла Бон­ни, был за­хва­чен ан­гли­ча­на­ми и, по од­ной вер­сии, ее по­ве­си­ли, а по дру­гой — Энн вы­ку­пил ее соб­ствен­ный отец, и пи­рат­ка до­жи­ла до пре­клон­но­го воз­рас­та вось­ми­де­ся­ти лет. Ис­то­рия Энн Бон­ни вдох­но­ви­ла ав­то­ров несколь­ких ро­ма­нов, из ко­то­рых наи­бо­лее из­вест­ны три­ло­гия Ро­бин Хобб «Са­га о жи­вых ко­раб­лях» и «На стран­ных вол­нах» Ти­ма Пау­эр­са.

				С. 272. Джордж Ласк, пред­се­да­тель Ко­ми­те­та бди­тель­но­сти… Джордж Ласк (1839–1919) — стро­и­тель и ре­став­ра­тор, в ос­нов­ном спе­ци­а­ли­зи­ро­вав­ший­ся на вос­ста­нов­ле­нии мю­зик-хол­лов. 10 сен­тяб­ря 1888 го­да он был из­бран пред­се­да­те­лем Ко­ми­те­та бди­тель­но­сти, ор­га­на, со­здан­но­го мест­ны­ми пред­при­ни­ма­те­ля­ми для за­щи­ты Уайт­че­пе­ла от Дже­ка-По­тро­ши­те­ля. Они на­ни­ма­ли без­ра­бот­ных, ко­то­рые пат­ру­ли­ро­ва­ли вы­де­лен­ный им уча­сток рай­о­на с две­на­дца­ти до пя­ти ча­сов но­чи. Ласк дей­стви­тель­но по­лу­чил пись­мо, оза­глав­лен­ное «Из ада», вме­сте с по­ло­ви­ной че­ло­ве­че­ской поч­ки 16 ок­тяб­ря 1888 го­да. Так­же он про­сил за­щи­ты у по­ли­ции, так как был убеж­ден, что за ним сле­дит зло­ве­щий че­ло­век с бо­ро­дой. Боль­шин­ство «рип­пе­ро­ло­гов» счи­та­ет, что пись­мо «Из ада» дей­стви­тель­но бы­ло на­пи­са­но Дже­ком-По­тро­ши­те­лем.

				
					Еще по мо­им дням в Барт­се… Бартс — со­кра­щен­ное на­зва­ние гос­пи­та­ля Свя­то­го Вар­фо­ло­мея (Бар­то­ломью), рас­по­ло­жен­но­го в рай­оне Смит­филд, что в лон­дон­ском Си­ти. В нем в 1843 го­ду от­крыл­ся ме­ди­цин­ский кол­ледж, ко­то­рый су­ще­ству­ет до сих пор, прав­да, под на­зва­ни­ем Лон­дон­ской шко­лы ме­ди­ци­ны и сто­ма­то­ло­гии Барт­са.

				С. 276. Про­изо­шло неболь­шое ар­ту­ров­ское воз­рож­де­ние, и неодоб­ре­ние пра­ви­тель­ства толь­ко при­да­ло ему сил. Для вик­то­ри­ан­ской куль­ту­ры дей­стви­тель­но был ха­рак­те­рен по­вы­шен­ный ин­те­рес как к сред­не­ве­ко­вью во­об­ще (при­чем не с по­зи­ции Про­све­ще­ния, как к «тем­ным ве­кам», а ско­рее, с ро­ман­ти­че­ской точ­ки зре­ния, ха­рак­тер­ной для уже упо­ми­нав­ше­го­ся Окс­форд­ско­го дви­же­ния или то­го же Кар­лей­ля), так и к ле­ген­дам о ко­ро­ле Ар­ту­ре в част­но­сти. В ис­сле­до­ва­ни­ях XX ве­ка вни­ма­ние вик­то­ри­ан­цев к Ар­ту­ру и ска­за­ни­ям о ры­ца­рях Круг­ло­го сто­ла по­лу­чи­ло мно­го­чис­лен­ные трак­тов­ки — от по­пыт­ки об­ре­сти точ­ку на­ци­о­наль­ной иден­тич­но­сти во вре­мя ин­тен­сив­но­го рас­ши­ре­ния Бри­тан­ской им­пе­рии до сти­хий­но­го твор­че­ско­го про­те­ста про­тив ра­ци­о­наль­ной, ме­ха­ни­сти­че­ской ин­ду­стри­аль­ной ци­ви­ли­за­ции, встав­шей во гла­ву уг­ла Ан­глии XIX ве­ка. Ар­ту­ров­ский кор­пус ле­генд ча­сто ас­со­ци­и­ро­вал­ся с под­лин­ны­ми цен­но­стя­ми вик­то­ри­ан­ско­го джентль­ме­на — ис­тин­ной ре­ли­ги­оз­но­стью, вер­но­стью иде­а­лам че­сти и ры­цар­ства, а ши­ре, и го­су­дар­ства, а так­же с кур­ту­аз­ны­ми от­но­ше­ни­я­ми с чет­ким рас­пре­де­ле­ни­ем ген­дер­ных ро­лей и вы­дви­же­ни­ем на пер­вый план иде­а­ла чи­стой ду­хов­ной люб­ви с по­дав­ле­ни­ем сек­су­аль­но­сти. По­нят­но, что по­доб­ный об­раз пло­хо гар­мо­ни­ро­вал с прав­ле­ни­ем Дра­ку­лы, с вам­пир­ской чув­ствен­но­стью, с вер­но­стью не стране, а ско­рее, кров­ной ли­нии и с до­воль­но за­пу­тан­ным, а под­час и враж­деб­ным от­но­ше­ни­ем вам­пи­ров к ре­ли­гии. Ско­рее все­го, но­вое ар­ту­ри­ан­ское воз­рож­де­ние про­хо­ди­ло под зна­ком за­щи­ты и иде­а­ли­за­ции ста­рой, вик­то­ри­ан­ской Ан­глии, и в этом смыс­ле за­прет «Ко­ро­лев­ских идил­лий» (1856–1885) Тен­ни­со­на с их ме­та­фо­ри­че­ской иде­а­ли­за­ци­ей прав­ле­ния прин­ца-кон­сор­та Аль­бер­та, а так­же воз­мож­ным вза­и­мо­про­ник­но­ве­ни­ем об­ра­зов Аль­бер­та и Ар­ту­ра в про­ти­во­по­лож­ность Дра­ку­ле вполне объ­яс­ним.

				«Ко­роль Ар­тур» (1848–1849), эпи­че­ский ро­ман в сти­хах Эд­вар­да Буль­ве­ра-Лит­то­на — это об­шир­ное двух­том­ное со­чи­не­ние, в ко­то­ром ав­тор до­воль­но силь­но от­кло­нил­ся от ар­ту­ри­ан­ских ле­генд и по­ме­стил ге­ро­ев цик­ла в со­вер­шен­но непри­выч­ные об­сто­я­тель­ства, при­ду­мы­вая им са­мые раз­лич­ные при­клю­че­ния. Ро­ман по­лу­чил раз­гром­ную кри­ти­ку, не по­нра­вил­ся чи­та­те­лям и сей­час фак­ти­че­ски за­быт.

				«За­щи­та Гви­не­ве­ры» (1858) — пер­вое опуб­ли­ко­ван­ное сти­хо­тво­ре­ние Уи­лья­ма Мор­ри­са, пред­став­ля­ю­щее со­бой мо­но­лог ко­ро­ле­вы Гви­не­ве­ры в от­вет на об­ви­не­ние сэ­ра Га­вей­на в том, что она из­ме­ня­ет Ар­ту­ру с сэ­ром Лан­се­ло­том. Сти­хо­тво­ре­ние бы­ло не очень бла­го­склон­но при­ня­то по­сле пер­вой пуб­ли­ка­ции, но за­тем во­шло в клас­си­че­ский фонд вик­то­ри­ан­ской по­э­зии.

				С. 287. Алан Квот­пер­мейн — пер­со­наж «Ко­пей ца­ря Со­ло­мо­на» (1885) Ген­ри Рай­де­ра Хаг­гар­да и мно­го­чис­лен­ных ро­ма­нов, по­сле­до­вав­ших за ним. Охот­ник и тор­го­вец, ис­ка­тель при­клю­че­ний, непре­взой­ден­ный стре­лок.

				
					Лорд Джон Рок­стон — пер­со­наж цик­ла Ар­ту­ра Ко­нан Дой­ла «За­те­рян­ный мир» (1912), «Отрав­лен­ный по­яс» (1913) и «Ту­ман­ная зем­ля» (1925), пу­те­ше­ствен­ник, охот­ник и ис­сле­до­ва­тель.

				С. 289. Пе­да­чен­ко, рус­ско­го аген­та? По­ли­ция по­до­зре­ва­ла его, прав­да, недол­го. Сэ­ра Уи­лья­ма Гал­ла, вра­ча ко­ро­ле­вы? Док­то­ра Бар­нар­до? Прин­ца Аль­бер­та Вик­то­ра? Уо­л­те­ра Си­кер­та? Пор­ту­галь­ско­го мо­ря­ка? Док­тор Алек­сандр Пе­да­чен­ко, он же Ва­си­лий Ко­но­ва­лов, он же граф Ан­дрей Лу­ис­ко­во — еще один кан­ди­дат на роль Дже­ка-По­тро­ши­те­ля. Вер­сию о его при­част­но­сти к убий­ствам в 1928 го­ду вы­дви­нул Уи­льям Ле Кье в сво­ей кни­ге «Ве­щи, ко­то­рые я знаю» (да, тот са­мый Ле Кье, что упо­ми­на­ет­ся в гла­ве «Нью-Граб-стрит»), Со­глас­но это­му тек­сту, Пе­да­чен­ко был по­слан в Ан­глию рус­ской тай­ной служ­бой, что­бы дис­кре­ди­ти­ро­вать ра­бо­ту лон­дон­ской по­ли­ции. Как и мно­гие по­до­зре­ва­е­мые по де­лу Дже­ка-По­тро­ши­те­ля, Пе­да­чен­ко, по слу­хам, за­кон­чил свои дни в пси­хи­ат­ри­че­ской ле­чеб­ни­це, ко­гда был тай­но вы­ве­зен об­рат­но в Рос­сию, но не су­мел оста­но­вить­ся и убил жен­щи­ну уже в Пе­тер­бур­ге. Впро­чем, док­тор Пе­да­чен­ко мог и во­все не су­ще­ство­вать, Ле Кье лю­бил при­укра­сить фак­ты.

				Про сэ­ра Уи­лья­ма Гал­ла, прин­ца Аль­бер­та Вик­то­ра и тео­рию ко­ро­лев­ско­го за­го­во­ра мы уже рас­ска­зы­ва­ли.

				Док­тор То­мас Джон Бар­нар­до (1845–1905) — зна­ме­ни­тый бри­тан­ский фи­лан­троп, ос­но­ва­тель и ди­рек­тор до­мов для бед­ных де­тей. С мо­мен­та от­кры­тия пер­во­го до­ма в 1870 го­ду и до смер­ти Бар­нар­до бла­го­да­ря его де­я­тель­но­сти бо­лее ста ты­сяч де­тей на­шли при­ют и по­лу­чи­ли на­чаль­ное об­ра­зо­ва­ние. В ре­аль­но­сти он ни­ко­гда не по­до­зре­вал­ся в убий­ствах Дже­ка-По­тро­ши­те­ля.

				Уо­л­тер Ричард Си­керт (1860–1942) — ан­глий­ский ху­дож­ник, по­вли­яв­ший на раз­ви­тие бри­тан­ско­го аван­гар­да. Он ве­рил, что сни­мал ком­на­ту, в ко­то­рой жил По­тро­ши­тель, и да­же на­пи­сал кар­ти­ну «Спаль­ня Дже­ка-По­тро­ши­те­ля», но на­сто­я­щим ге­ро­ем это­го де­ла стал в 1976 го­ду, ко­гда вы­шла кни­га Сти­ве­на Най­та «Джек-По­тро­ши­тель: по­след­нее ре­ше­ние», где впер­вые бы­ла вы­ска­за­на тео­рия ко­ро­лев­ско­го за­го­во­ра, а сам Си­керт на­зван со­общ­ни­ком сэ­ра Уи­лья­ма Гал­ла со слов неко­е­го Джо­зе­фа Гор­ма­на, яко­бы неза­кон­но­го сы­на Си­кер­та. В 1990 го­ду Джин Овер­тон Фул­лер вы­пу­сти­ла кни­гу «Си­керт и пре­ступ­ле­ния По­тро­ши­те­ля», где об­ви­ня­ла Си­кер­та в убий­ствах. Уже по­сле со­зда­ния «Эры Дра­ку­лы», в 2002 го­ду, по­яви­лась кни­га пи­са­тель­ни­цы Пат­ри­сии Кор­ну­элл «Порт­рет убий­цы: Джек-По­тро­ши­тель — де­ло за­кры­то» (в рус­ском пе­ре­во­де «Джек-По­тро­ши­тель. Кто он? Порт­рет убий­цы»), где Си­керт пря­мо об­ви­нял­ся в пре­ступ­ле­ни­ях По­тро­ши­те­ля.

				Что ка­са­ет­ся пор­ту­галь­ско­го мо­ря­ка, то в по­до­зре­ва­е­мых по де­лу Дже­ка кан­ди­да­ту­ра пред­ста­ви­те­ля этой про­фес­сии рас­смат­ри­ва­лась чуть ли не на­равне с вра­чом и хи­рур­гом, вот толь­ко на­ци­о­наль­ность его по­сто­ян­но ме­ня­лась.

				С. 292. …был тем же, чем Уайт­че­пел по срав­не­нию с Мэй­фе­ром. Мэй­фер — рай­он в цен­траль­ном Лон­доне, ря­дом с Вест­мин­сте­ром, где с XVI­II ве­ка рас­по­ла­га­лись до­ма зна­ти, часть зем­ли при­над­ле­жа­ла ко­роне, а в XIX ве­ке боль­шие тер­ри­то­рии ку­пи­ла се­мья Рот­шиль­дов.

				С. 312. …за­брыз­гав об­ли­цов­ку из порт­ленд­ско­го кам­ня. Порт­ленд­ский ка­мень — се­ро-бе­лый, очень проч­ный из­вест­няк, до­бы­ва­е­мый на ост­ро­ве Порт­ленд в Дор­се­те. Он ис­поль­зо­вал­ся как стро­и­тель­ный ка­мень по всей Ан­глии, осо­бен­но в укра­ше­нии и со­ору­же­нии зна­чи­мых об­ще­ствен­ных зда­ний, от Бри­тан­ско­го му­зея до Бу­кин­гем­ско­го двор­ца, от хра­ма Свя­то­го Пав­ла до На­ци­о­наль­ной га­ле­реи и да­же до Вест­мин­стер­ско­го двор­ца и лон­дон­ско­го Тау­э­ра.

				С. 314. Лю­бовь и ми­стер Бо­ре­гар. В на­зва­нии гла­вы со­дер­жит­ся от­сыл­ка к пер­во­му ре­а­ли­сти­че­ско­му ро­ма­ну Гер­бер­та Уэлл­са «Лю­бовь и ми­стер Лю­и­шем» (1900).

				С. 322. …в по­след­нее вре­мя он увле­кал­ся «Со­вре­мен­ным апо­сто­лом и дру­ги­ми сти­хо­тво­ре­ни­я­ми» Кон­станс Нэй­ден, «По­сле Лон­до­на» Ричар­да Джеф­фе­ри­са, «Под­лин­ной ис­то­ри­ей ми­ра» Лю­ци­а­на де Тер­ра, «Эс­се о фон­де об­ра­зо­ва­ния» Мар­ка Пат­ти­со­на, «На­у­кой эти­ки» Лес­ли Сти­ве­на и «Неви­ди­мой Все­лен­ной» Пи­те­ра Гат­ри Тэта. Вку­сы и пред­по­чте­ния Бо­ре­га­ра пред­став­ля­ют его че­ло­ве­ком неглу­пым, ши­ро­ко об­ра­зо­ван­ным, хо­тя и несколь­ко эк­лек­тич­ным, так как в боль­шин­стве сво­ем пе­ре­чис­лен­ные ра­бо­ты при­над­ле­жат к да­ле­ко не са­мым оче­вид­ным и по­пу­ляр­ным про­из­ве­де­ни­ям и мо­но­гра­фи­ям то­го вре­ме­ни, а вдо­ба­вок от­ра­жа­ют весь­ма раз­ные на­прав­ле­ния вик­то­ри­ан­ской мыс­ли. Кон­станс Нэй­ден (1858–1891) — ан­глий­ская по­этес­са и фи­ло­соф, успев­шая вы­пу­стить два сбор­ни­ка сти­хо­тво­ре­ний (один из ко­то­рых, вы­шед­ший в 1887 го­ду, чи­та­ет Бо­ре­гар) и сбор­ник эс­се «Ин­дук­ция и де­дук­ция», на­пе­ча­тан­ный по­смерт­но в 1890 го­ду. Вид­ная пред­ста­ви­тель­ни­ца лон­дон­ско­го на­уч­но­го об­ще­ства, суф­ра­жист­ка и фи­ло­соф, вдох­нов­лен­ная иде­я­ми со­ци­аль­но­го дар­ви­низ­ма Гер­бер­та Спен­се­ра, она, вы­со­ко це­ни­мая со­вре­мен­ни­ка­ми, все-та­ки оста­лась на вто­ро­сте­пен­ных ро­лях в ос­нов­ном по при­чине сво­ей ран­ней смер­ти.

				Ричард Джеф­фе­рис (1848–1887) — пи­са­тель, из­вест­ный мно­го­чис­лен­ны­ми ра­бо­та­ми об ан­глий­ской сель­ской жиз­ни, пи­сав­ший так­же кни­ги о при­ро­де Ан­глии. Впро­чем, его ро­ман «По­сле Лон­до­на» (1885) из­ве­стен как один из пер­вых тек­стов в ан­глий­ской сло­вес­но­сти, где раз­ра­ба­ты­ва­ет­ся те­ма по­ста­по­ка­лип­си­са с опи­са­ни­ем не толь­ко при­клю­че­ний в об­ще­стве, ко­то­рое вер­ну­лось к вар­вар­ству, но и па­де­ния ци­ви­ли­за­ции, то­го, как при­ро­да за­но­во от­во­е­вы­ва­ет Бри­тан­ские ост­ро­ва, а нена­ви­ди­мый Джеф­фе­ри­сом Лон­дон пре­вра­ща­ет­ся в ядо­ви­тое бо­ло­то.

				«Под­лин­ная ис­то­рия ми­ра» (1789) Лю­ци­а­на де Тер­ра бы­ла опуб­ли­ко­ва­на в Па­ри­же и по­вест­ву­ет об ис­тин­ном устрой­стве ре­аль­но­сти, ко­то­рая пред­став­ля­ет со­бой аре­ну борь­бы Твор­цов, неких при­сущ­но­стей, по­ро­див­ших все жи­вое на Зем­ле, кро­ме че­ло­ве­ка. Они спо­соб­ны, сре­ди про­че­го, пе­ре­пи­сы­вать вос­по­ми­на­ния лю­дей, а так­же все кни­ги. В ре­зуль­та­те че­ло­ве­че­ская ис­то­рия ока­зы­ва­ет­ся ил­лю­зи­ей, и да­же со­дер­жа­ние тех тру­дов, ко­то­рые мы зна­ем, ис­ка­же­но и со­вер­шен­но от­ли­ча­ет­ся от то­го, что на са­мом де­ле хо­те­ли ска­зать их ав­то­ры. Сам Лю­ци­ан де Терр, из­вест­ный так­же под име­нем Ала­на Глин­на, был со­здан из гли­ны твор­цом Ма­ха­ла­ле­лем на за­ре вре­мен. Умер Глинн по соб­ствен­ной во­ле лишь в 1863 го­ду. Ма­ха­ла­лель так­же со­здал осо­бую по­ро­ду ква­зи­лю­дей, вер-воль­фов, жи­ву­щих в Лон­доне и нена­ви­дя­щих че­ло­ве­че­ство. Со­глас­но тру­ду де Тер­ра, в кон­це XVI­II сто­ле­тия под­хо­дит к фи­на­лу Же­лез­ный век, век бес­пре­рыв­ных войн меж­ду твор­ца­ми, и на­сту­па­ет Век Ра­зу­ма, ко­гда лю­ди на­ко­нец са­ми ста­нут хо­зя­е­ва­ми сво­ей судь­бы. Есте­ствен­но, «Под­лин­ная ис­то­рия ми­ра» пол­но­стью вы­мыш­ле­на, она по­яви­лась в ро­мане Брай­а­на Стэбл­фор­да «Обо­рот­ни Лон­до­на» (1990), пер­вой ча­сти три­ло­гии о Дэ­ви­де Ли­диар­де, ку­да так­же вхо­дят ро­ма­ны «Ан­гел бо­ли» (1991) и «Кар­на­вал раз­ру­ше­ния» (1994).

				Марк Пат­ти­сон (1813–1884) — со­ци­аль­ный кри­тик, ис­то­рик, ли­те­ра­ту­ро­вед, ан­гли­кан­ский свя­щен­ник и рек­тор Лин­кольн-кол­ле­джа в Окс­фор­де. Бу­дучи по­сле­до­ва­те­лем Джо­на Ген­ри Нью­ма­на, он про­шел со­вер­шен­но иной путь, став чуть ли не агно­сти­ком, а в сво­их тру­дах фак­ти­че­ски при­дер­жи­вал­ся се­ку­ляр­ной точ­ки зре­ния; он стал од­ним из ос­нов­ных за­щит­ни­ков но­вой ро­ли уни­вер­си­те­та в со­вре­мен­ном ми­ре и сто­рон­ни­ком немец­кой мо­де­ли выс­ше­го об­ра­зо­ва­ния с упо­ром на се­ми­на­ры, кон­ку­рен­цию пре­по­да­ва­те­лей и непо­сред­ствен­ное уча­стие сту­ден­тов в на­уч­ных ис­сле­до­ва­ни­ях. Сре­ди про­че­го он пер­вый на­чал рас­смат­ри­вать про­бле­му бес­пре­це­дент­но­го рас­ши­ре­ния уни­вер­си­тет­ско­го об­ра­зо­ва­ния на все слои на­се­ле­ния. Сбор­ни­ка «Эс­се о фон­де об­ра­зо­ва­ния» у Пат­ти­со­на нет, но в 1876 вы­шел сбор­ник «Эс­се о фон­де ис­сле­до­ва­ний», где ав­тор вы­ра­жал свои мыс­ли по по­во­ду ре­фор­мы как фи­нан­си­ро­ва­ния выс­ше­го об­ра­зо­ва­ния, так и его струк­ту­ры.

				Лес­ли Сти­вен (1832–1904) — ан­глий­ский кри­тик, жур­на­лист и аль­пи­нист, отец пи­са­тель­ни­цы Вир­джи­нии Вулф. В сво­ей ра­бо­те «На­у­ка эти­ки» (1885) Сти­вен вы­дви­гал пред­по­ло­же­ние, что эти­ка — про­дукт по­сте­пен­но­го раз­ви­тия, та­ким об­ра­зом став од­ним из пер­вых сто­рон­ни­ков и про­па­ган­ди­стов идей эво­лю­ци­он­ной эти­ки и био­ло­ги­че­ско­го под­хо­да к воз­ник­но­ве­нию эти­че­ских пред­став­ле­ний.

				Пи­тер Гат­ри Тэт (1831–1901) — шот­ланд­ский фи­зик-ма­те­ма­тик, ис­сле­до­вав­ший ква­тер­ни­о­ны, за­ло­жив­ший ос­но­вы то­по­ло­гии, а так­же ра­бо­тав­ший над тео­ри­ей тер­мо­ди­на­ми­ки и ки­не­ти­че­ской тео­ри­ей га­зов. Его ис­сле­до­ва­ния по­мог­ли усо­вер­шен­ство­вать тер­мо­мет­ры для из­ме­ре­ния тем­пе­ра­тур на боль­ших глу­би­нах и под зна­чи­тель­ным дав­ле­ни­ем. На­пи­сан­ная им сов­мест­но с шот­ланд­ским фи­зи­ком Баль­фу­ром Стю­ар­том «Неви­ди­мая Все­лен­ная» (1875) бы­ла, ско­рее, фи­ло­соф­ской ра­бо­той, со­здан­ной с це­лью опро­верг­нуть мне­ние о том, что на­у­ка и ре­ли­гия несов­ме­сти­мы.

				С. 337. «Лишь фи­ал­ку со­рва­ла я с мо­ги­лы ма­те­ри мо­ей». «Фи­ал­ка с мо­ги­лы ма­те­ри» — зна­ме­ни­тая пес­ня вик­то­ри­ан­ской эпо­хи, со­чи­нен­ная Уил­лом Фок­сом. Со­глас­но вос­по­ми­на­ни­ям оче­вид­цев, Мэ­ри Джейн Кел­ли пе­ла ее в ночь пе­ред тем, как бы­ла уби­та.

				С. 338. …ро­ман Ма­рии Ко­рел­ли «Тель­ма». Ма­рия Ко­рел­ли, урож­ден­ная Мэ­ри Мак­кей (1855–1924) — од­на из са­мых по­пу­ляр­ных ан­глий­ских пи­са­тель­ниц кон­ца XIX — на­ча­ла XX ве­ка, ко­ли­че­ство про­дан­ных книг ко­то­рой пре­вы­си­ло ти­ра­жи Ар­ту­ра Ко­нан Дой­ла и Ре­дь­яр­да Кип­лин­га. Она бы­ла чуть ли не са­мым по­пу­ляр­ным ан­гло­языч­ным ав­то­ром то­го вре­ме­ни и со­чи­ня­ла пре­иму­ще­ствен­но ме­ло­дра­мы с яр­ко вы­ра­жен­ны­ми эле­мен­та­ми ми­сти­циз­ма, ре­ин­кар­на­ци­я­ми, аст­раль­ны­ми про­ек­ци­я­ми, от­че­го ее кни­ги по­вли­я­ли на раз­ви­тие ре­ли­гий нью-эй­джа. Кри­ти­ки Ко­рел­ли не при­зна­ва­ли, на­зы­вая «жен­щи­ной с та­лан­том, до­стой­ным со­жа­ле­ния» и «мен­таль­но­стью гор­нич­ной». «Тель­ма» — это тре­тий ро­ман Ко­рел­ли, вы­пу­щен­ный в 1887 го­ду.

				С. 351. Джон Чарльз Нетли (1860–1903) — кэбм­эн, со­глас­но тео­рии ко­ро­лев­ско­го за­го­во­ра, участ­вовший в убий­ствах, со­вер­ша­е­мых сэ­ром Уи­лья­мом Гал­лом, управ­ляя эки­па­жем, в ко­то­ром хи­рург до­би­рал­ся до Уайт­че­пе­ла и уез­жал от­ту­да.

				С. 353. Он хо­дил в фа­во­ри­тах по­кой­ной прин­цес­сы Алек­сан­дры. Бед­ная Алекс. Май­к­рофт име­ет в ви­ду прин­цес­су Алек­сан­дру (пол­ное имя — Алек­сандра Ка­ро­ли­на Ма­ри Шар­лот­та Лу­и­за Джу­лия), же­ну бу­ду­ще­го ко­ро­ля Эду­ар­да VII и мать Ге­ор­га V. В ре­аль­но­сти она до­жи­ла до 1925 го­да и умер­ла в воз­расте 81 го­да.

				
					…дра­ма­тур­гом Гил­бер­том, фи­нан­со­вым ко­лос­сом Уил­кок­сом, из­вест­ной ре­фор­ма­тор­ги­ей Бе­ат­рис Пот­тер, ра­ди­каль­ным ре­дак­то­ром Ген­ри Ла­бу­ше­ром. О Гил­бер­те и Бе­ат­рис Пот­тер Нью­ман уже пи­сал не раз. Что же ка­са­ет­ся Уил­кок­са, то здесь име­ет­ся в ви­ду пер­со­наж клас­си­че­ско­го ро­ма­на Эд­вар­да Мор­га­на Фор­сте­ра «Усадь­ба Го­вардс-Энд» (1910), пред­при­ни­ма­тель и биз­нес­мен с боль­ши­ми свя­зя­ми.

				О Ген­ри Ла­бу­ше­ре (1831–1912) уже крат­ко упо­ми­на­лось в свя­зи со скан­да­лом по по­во­ду бор­де­ля на Клив­ленд-стрит. Ла­бу­шер был жур­на­ли­стом, из­да­те­лем, по­ли­ти­ком-ра­ди­ка­лом с ли­бер­та­ри­ан­ски­ми взгля­да­ми и вла­дель­цем га­зе­ты «Труф» («Прав­да»), на ко­то­рую мно­же­ство раз по­да­ва­ли в суд за кле­ве­ту. Ли­бе­раль­ные и ра­ди­каль­ные взгля­ды не ме­ша­ли Ла­бу­ше­ру оста­вать­ся ярым ан­ти­се­ми­том, го­мо­фо­бом и вся­че­ски про­ти­во­сто­ять дви­же­нию суф­ра­жиз­ма. На по­ли­ти­че­ской арене он про­сла­вил­ся тем, что с его по­да­чи бы­ла при­ня­та по­прав­ка в уго­лов­ное за­ко­но­да­тель­ство от 1885 го­да, со­глас­но ко­то­рой го­мо­сек­су­аль­ные от­но­ше­ния объ­яв­ля­лись уго­лов­но на­ка­зу­е­мы­ми (по ней впо­след­ствии осу­ди­ли Ос­ка­ра Уайль­да), а так­же тем, что в 1892 го­ду ко­ро­ле­ва Вик­то­рия лич­но на­ло­жи­ла за­прет на его уча­стие в ка­би­не­те ми­ни­стров Уи­лья­ма Глад­сто­на — так ра­ди­каль­ный жур­на­лист су­мел оскор­бить ко­ро­лев­скую се­мью. Это был по­след­ний пре­це­дент та­ко­го ро­да со сто­ро­ны ко­ро­лев­ской вла­сти.

				С. 355. Ка­пи­та­на Эй­ра Мэс­си Шоу, зна­ме­ни­то­го су­перин­тен­дан­та Лон­дон­ской по­жар­ной бри­га­ды, недав­но уво­ли­ли с долж­но­сти… Эйр Мэс­си Шоу (1830–1908) дей­стви­тель­но был су­перин­тен­дан­том сто­лич­ной по­жар­ной бри­га­ды, ввел нема­ло усо­вер­шен­ство­ва­ний в ор­га­ни­за­цию де­я­тель­но­сти по­жар­ных (уве­ли­чил ко­ли­че­ство участ­ков, ис­поль­зо­вал в ра­бо­те па­ро­вые дви­га­те­ли, со­еди­нил все участ­ки те­ле­граф­ной се­тью) и был вхож в выс­шее об­ще­ство, став, сре­ди про­че­го, близ­ким дру­гом прин­ца Уэль­ско­го, впо­след­ствии Эду­ар­да VII. При­ме­ча­тель­но, что в ре­аль­но­сти он так­же вы­шел в от­став­ку в 1891 го­ду, бу­дучи несо­гла­сен с но­вой си­сте­мой под­чи­не­ния по­жар­ных бри­гад.

				
					Док­тор Кал­ли­страт — пер­со­наж бри­тан­ско­го филь­ма ужа­сов «Кровь вам­пи­ра» (1958) ре­жис­се­ра Ген­ри Кэс­са, сыг­ран­ный До­наль­дом Вул­фи­том.

				С. 356. По­след­ней мо­дой «теп­лых» лон­дон­цев, как бо­га­тых, так и бед­ных, ста­ло чер­нить се­бе ли­ца на ма­нер негри­тян­ских ме­не­стре­лей… Здесь име­ет­ся в ви­ду из­вест­ная прак­ти­ка так на­зы­ва­е­мых шоу ме­не­стре­лей, рас­про­стра­нен­ных в Аме­ри­ке, ко­гда бе­лые ак­те­ры, вы­кра­шен­ные под негров, а по­сле Граж­дан­ской вой­ны и соб­ствен­но чер­но­ко­жие разыг­ры­ва­ли ко­ми­че­ские сцен­ки, де­мон­стри­ро­ва­ли трю­ки и пе­ли негри­тян­ские пес­ни. По­доб­ные шоу бы­ли по­пу­ляр­ны и в вик­то­ри­ан­ской Ан­глии еще с 1840-х го­дов, ко­гда с негри­тян­ски­ми пес­ня­ми вы­сту­па­ли от­дель­ные ар­ти­сты. Рас­свет шоу ме­не­стре­лей при­шел­ся на 1850–1870-е го­ды, а в 1880–1890-х уже на­ча­лось об­ра­зо­ва­ние боль­ших ар­ти­сти­че­ских групп с под­час чрез­мер­ны­ми пред­став­ле­ни­я­ми и рас­ши­ре­ни­ем ре­пер­ту­а­ра. Ха­рак­тер­но, что в от­ли­чие от мю­зик-хол­лов, ко­то­рые до кон­ца ве­ка счи­та­лись раз­вле­че­ни­ем для низ­ших клас­сов, «негри­тян­ские ме­не­стре­ли» до­воль­но быст­ро за­во­е­ва­ли по­пу­ляр­ность сре­ди ре­спек­та­бель­ной пуб­ли­ки. В 1846 го­ду груп­па ис­пол­ни­те­лей се­ре­над из Эфи­о­пии вы­сту­па­ла пе­ред ко­ро­ле­вой Вик­то­ри­ей, вы­пус­ка­лись сбор­ни­ки негри­тян­ских пе­сен, а са­ми эти пес­ни ис­пол­ня­лись да­же на зва­ных при­е­мах, в го­сти­ных бур­жу­а­зии и сред­не­го клас­са. Имен­но так в ан­глий­скую и ев­ро­пей­скую куль­ту­ру про­ник­ли спи­ри­чу­эл­сы.

				В кон­тек­сте ро­ма­на важ­но от­ме­тить, что в об­ра­зе чер­но­ко­же­го ме­не­стре­ля пре­об­ла­да­ли чер­ты «бла­го­род­но­го ди­ка­ря», му­зы­каль­но­го, но от­кро­вен­но неда­ле­ко­го, ко­то­ро­му пре­крас­но жи­вет­ся под вла­стью бе­ло­го гос­по­ди­на, и со сто­ро­ны ан­глий­ских «теп­лых» по­доб­ное по­ве­де­ние бы­ло от­кро­вен­ной из­дев­кой по от­но­ше­нию к но­вой вла­сти, а так­же фак­ти­че­ской оцен­кой то­го, как принц-кон­сорт ви­дит сво­их под­дан­ных.

				С. 358. …на ба­лу Ин­дий­ских офи­це­ров… Сре­ди офи­це­ров, слу­жа­щих в Ин­дии, бы­то­ва­ло нема­ло спе­ци­фи­че­ских обы­ча­ев и тра­ди­ций, в том чис­ле неред­ки бы­ли слу­чаи, ко­гда офи­це­ры го­ня­лись за сви­нья­ми, ко­то­рых спе­ци­аль­но за­во­зи­ли для та­ких слу­ча­ев, и вон­за­ли им шпа­гу в аналь­ное от­вер­стие, на­ни­зы­вая жи­вот­ных слов­но на вер­тел. Це­ре­мо­ния име­ла сим­во­ли­че­ское зна­че­ние, и че­рез нее про­хо­ди­ли по­чти все мо­ло­дые офи­це­ры ин­дий­ской ар­мии. Упо­ми­на­ние об этой тра­ди­ции от­сы­ла­ет к из­вест­ной пье­се 1969 го­да «Недо­стой­ное по­ве­де­ние» Бар­ри Ин­глен­да и к по­став­лен­но­му по ней од­но­имен­но­му филь­му 1975 го­да ре­жис­се­ра Майк­ла Ан­дер­со­на с Май­к­лом Йор­ком и Ричар­дом Ат­тен­бо­ро в глав­ных ро­лях.

				С. 362. Мер­рик, не так ли? Бо­ре­гар встре­тил­ся с Джо­зе­фом Мер­ри­ком, зна­ме­ни­тым Че­ло­ве­ком-Сло­ном (1862–1890), став­шим эпи­зо­ди­че­ским ге­ро­ем чуть ли не каж­до­го тре­тье­го ро­ма­на о вик­то­ри­ан­ской эпо­хе. Из-за врож­ден­ной бо­лез­ни Мер­рик стра­дал от неве­ро­ят­ных де­фор­ма­ций те­ла и да­же не мог спать ле­жа, так как го­ло­ва его бы­ла на­столь­ко тя­же­лой, что он мог за­дох­нуть­ся или сло­мать се­бе шею. До­воль­но мно­го вре­ме­ни Мер­рик про­вел в ка­че­стве жи­во­го экс­по­на­та на яр­мар­ке и да­же по­пал в Ев­ро­пу, пу­те­ше­ствуя вме­сте со стран­ству­ю­щим цир­ком. Впро­чем, по­езд­ка за­кон­чи­лась неудач­но, цирк за­кры­ли, а Мер­ри­ка огра­бил его соб­ствен­ный ме­не­джер. Ко­гда Мер­рик су­мел до­брать­ся до Лон­до­на, то по­пы­тал­ся при­влечь к се­бе вни­ма­ние, но лишь со­брал во­круг се­бя тол­пу зе­вак — по­ми­мо при­ме­ча­тель­ной внеш­но­сти Мер­рик так­же об­ла­дал со­вер­шен­но нераз­бор­чи­вой дик­ци­ей (на­ро­сты на гу­бах у Мер­ри­ка уве­ли­чи­ва­лись на про­тя­же­нии всей его жиз­ни). От тол­пы его спас по­ли­цей­ский, при се­бе у Мер­ри­ка ока­за­лась лишь ви­зит­ная кар­точ­ка уже упо­мя­ну­то­го в тек­сте док­то­ра Фре­де­ри­ка Трев­са, ко­то­рый и за­брал несчаст­но­го в Лон­дон­ский гос­пи­таль, где тот про­вел оста­ток жиз­ни. Бла­го­да­ря ста­ра­ни­ям док­то­ра и ди­рек­то­ра гос­пи­та­ля Френ­си­са Кар­ра Гом­ма, ис­то­рия Мер­ри­ка ста­ла из­вест­на ши­ро­ким сло­ям на­се­ле­ния, в том чис­ле ари­сто­кра­тии. Ко­гда вы­яс­ни­лось, что, несмот­ря на все свои урод­ства, в ин­тел­лек­ту­аль­ном плане Мер­рик со­вер­шен­но нор­ма­лен, от­но­ше­ние об­ще­ства к нему пе­ре­ме­ни­лось, и он да­же удо­сто­ил­ся ви­зи­та прин­ца Уэль­ско­го и прин­цес­сы Алек­сан­дры. Умер Мер­рик, сло­мав се­бе шею, ко­гда, по за­клю­че­нию Трев­са, по­пы­тал­ся за­снуть как нор­маль­ные лю­ди, не си­дя, а ле­жа. Судь­ба Мер­ри­ка по­слу­жи­ла ос­но­вой пье­сы Бер­нар­да По­умран­са «Че­ло­век-Слон» (1979), где несчаст­но­го уро­да сыг­рал Дэ­вид Бо­уи, а так­же од­но­имен­но­го филь­ма Дэ­ви­да Лин­ча 1980 го­да, где роль Мер­ри­ка ис­пол­нил Джон Херт.

				С. 364. Же­не­вье­ва узна­ла Ко­хи­нор, или «Озе­ро Све­та», са­мый боль­шой брил­ли­ант в ми­ре и глав­ный пред­мет кол­лек­ции Ко­ро­лев­ских Дра­го­цен­но­стей. Под тер­ми­ном «Ко­ро­лев­ские Дра­го­цен­но­сти» под­ра­зу­ме­ва­ют­ся ре­га­лии и об­ла­че­ния, ко­то­рые мо­нарх Ве­ли­ко­бри­та­нии но­сит во вре­мя ко­ро­на­ции и на осо­бо тор­же­ствен­ных це­ре­мо­ни­ях. С 1305 го­да всё рас­ши­ря­ю­ща­я­ся кол­лек­ция Ко­ро­лев­ских Дра­го­цен­но­стей хра­нит­ся в лон­дон­ском Тау­э­ре, пред­став­ляя нема­лый ин­те­рес для ту­ри­стов. Брил­ли­ант Ко­хи­нор был пе­ре­дан ко­ро­ле­ве Вик­то­рии в 1850 го­ду и сей­час встав­лен в ко­ро­ну ко­ро­ле­вы Ели­за­ве­ты. До смер­ти Вик­то­рии ка­мень хра­нил­ся по боль­шей ча­сти не в Тау­э­ре, а в Вин­дзор­ском зам­ке.

				С. 389. …срав­ни­мой с Рут Эл­лис и Май­рой Хиндли. Рут Эл­лис (1926–1955) бы­ла по­след­ней жен­щи­ной, по­ве­шен­ной по при­го­во­ру су­да в Ве­ли­ко­бри­та­нии за убий­ство сво­е­го лю­бов­ни­ка Дэ­ви­да Блейк­ли на поч­ве стра­сти. Де­ло вы­зва­ло нема­лый об­ще­ствен­ный ре­зо­нанс, его об­суж­да­ли да­же в ка­би­не­те ми­ни­стров.

				Май­ра Хиндли (1942–2002) — по фор­му­ли­ров­ке прес­сы, «са­мая злая жен­щи­на в Бри­та­нии», се­рий­ная убий­ца, ко­то­рая вме­сте со сво­им лю­бов­ни­ком Иэном Бр­эй­ди уби­ла пять де­тей в пе­ри­од с 1963 по 1965 год. Бы­ла при­го­во­ре­на к по­жиз­нен­но­му за­клю­че­нию, хо­тя до­воль­но дол­го утвер­жда­ла, что Бр­эй­ди за­став­лял ее участ­во­вать в пре­ступ­ле­ни­ях шан­та­жом и угро­за­ми, и при­зна­ла свою ви­ну толь­ко в 1990 го­ду.

				С. 407. «Док­тор Дже­кил и сест­ра Хайд» — фильм, сня­тый в 1971 го­ду на сту­дии «Хам­мер» ре­жис­се­ром Ро­ем Уо­р­дом Бей­ке­ром, где Дже­кил пре­вра­щал­ся в жен­щи­ну, ко­то­рая, в свою оче­редь, уби­ва­ет в Уайт­че­пе­ле про­сти­ту­ток.

				
					«На гра­ни безу­мия» — фильм Же­ра­ра Ки­ко­и­на 1989 го­да с Эн­то­ни Пер­кин­сом (Нор­ма­ном Бейт­сом из три­ло­гии «Пси­хо») в ро­ли Дже­ки­ла и Хай­да, ко­то­рые в этой вер­сии оба бы­ли Дже­ком-По­тро­ши­те­лем.

				С. 409. «Жи­лец» — ро­ман 1913 го­да Ма­ри Аде­ла­и­ды Бел­лок Ла­ундс, сю­же­то­об­ра­зу­ю­щим мо­ти­вом ко­то­ро­го яв­ля­ют­ся пре­ступ­ле­ния Дже­ка-По­тро­ши­те­ля. По­слу­жил ос­но­вой мно­гих экра­ни­за­ций, от немо­го филь­ма Аль­фре­да Хич­ко­ка «Жи­лец: ис­то­рия лон­дон­ско­го ту­ма­на» (1926) до вер­сии 2009 го­да Аль­фре­да Он­дат­же с Аль­фре­дом Мо­ли­ной и Сай­мо­ном Бей­ке­ром в глав­ных ро­лях.

				
					…тем, что ве­ша­ла убий­ства По­тро­ши­те­ля на Су­ти… Су­ти — ку­коль­ный пер­со­наж из пе­ре­да­чи для де­тей Гар­ри Кор­бе­та, впер­вые по­явив­ший­ся на те­ле­экра­нах Ве­ли­ко­бри­та­нии в 1952 го­ду. Шоу с ним про­дол­жа­ют­ся до сих пор.

				
					…вста­ли бы и крик­ну­ли «fac­cuse»… По­след­нее сло­во в пе­ре­во­де с фран­цуз­ско­го язы­ка зна­чит «я об­ви­няю». Это ал­лю­зия на од­но­имен­ное от­кры­тое пись­мо пи­са­те­ля Эми­ля Зо­ля в за­щи­ту ка­пи­та­на Дрей­фу­са (1898), неспра­вед­ли­во об­ви­нен­но­го фран­цуз­ским во­ен­ным три­бу­на­лом в пе­ре­да­че сек­рет­ных све­де­ний нем­цам.

				С. 410. Мар­лоу или ка­кие-ни­будь дру­гие пу­те­ше­ствен­ни­ки Ко­нра­да, ли­шив­ши­е­ся рас­суд­ка по­сле со­при­кос­но­ве­ния с серд­цем тьмы? Жен­щи­на, ко­то­рая смог­ла? Чарльз Пу­тер, столь по­гло­щен­ный соб­ствен­ной незна­чи­тель­но­стью, что ре­ша­ет­ся стать кем-то са­мым худ­шим из спо­со­бов? Чарльз Мар­лоу — глав­ный ге­рой зна­ме­ни­той по­ве­сти Джо­зе­фа Ко­нра­да «Серд­це тьмы» (1902).

				«Жен­щи­на, ко­то­рая смог­ла» (1895) — ро­ман Гран­та Ал­ле­на, опи­сы­ва­ю­щий ге­ро­и­ню, Эр­ми­нию Бар­тон, прин­ци­пи­аль­но не же­ла­ю­щую ми­рить­ся с пра­ви­ла­ми по­ве­де­ния, при­ня­ты­ми в об­ще­стве, жи­ву­щую са­мо­сто­я­тель­но, без по­мо­щи муж­чи­ны и се­мьи, и, глав­ное, — крайне кри­ти­че­ски от­но­ся­щу­ю­ся к ин­сти­ту­ту бра­ка. На­пи­сан­ный в под­держ­ку фе­ми­низ­ма и об­ра­за «но­вой жен­щи­ны», ро­ман вы­звал нема­ло дис­кус­сий и под­верг­ся кри­ти­ке как с кон­сер­ва­тив­ных по­зи­ций, так и с фе­ми­ни­сти­че­ских. Два­жды был экра­ни­зи­ро­ван: в 1915 и 1925 го­ду.

				Чарльз Пу­тер — глав­ный ге­рой юмо­ри­сти­че­ско­го ро­ма­на Джор­джа и Уи­до­на Гросс­ми­тов «Днев­ник незна­чи­тель­но­го ли­ца» (1892).

				С. 433. «Правь, Бри­та­ния!» — бри­тан­ская пат­ри­о­ти­че­ская пес­ня, по­явив­ша­я­ся в 1740 го­ду и на­пи­сан­ная То­ма­сом Ар­ном на сти­хи Джейм­са Том­со­на.

			

		

		

			
				ПРИМЕЧАНИЯ
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			Ци­та­ты, при­над­ле­жа­щие гра­фу Дра­ку­ле и Ван Хел­син­гу, взя­ты из ро­ма­на «Дра­ку­ла» Бр­э­ма Сто­ке­ра. Ци­ти­ру­ют­ся в пе­ре­во­де Т. Кра­са­вчен­ко (здесь и да­лее при­ме­ча­ния пе­ре­вод­чи­ка).
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			«Ста­ра­юсь быть крат­ким» (лат.). Но, как от­ме­тил в по­сле­сло­вии сам Ким Нью­ман, пол­но­стью ци­та­та из Го­ра­ция зву­чит сле­ду­ю­щим об­ра­зом: «Bre­vis esse laboro, ob­scures fio», то есть: «Ес­ли ста­ра­юсь быть крат­ким, то ста­нов­люсь непо­нят­ным».
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			La Pu­celle d'Or­leans (фр.) — Ор­ле­ан­ская Де­ва, про­зви­ще Жан­ны д'Арк.
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			Фа­ми­лия Же­не­вье­вы пе­ре­во­дит­ся с фран­цуз­ско­го как «Бо­гом дан­ная».
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			Клон­тарф — один из рай­о­нов Дуб­ли­на, где ро­ди­лись Фло­ренс и Бр­эм Сто­ке­ры.
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			Шут­ли­вое про­зви­ще кур­ти­за­нок в Ев­ро­пе. В бук­валь­ном пе­ре­во­де — «ве­ли­ких го­ри­зон­таль­ных» (фр.).
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			Неко­гда быв­шим (лат.).
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			На средне-шот­ланд­ском диа­лек­те это зна­чит то­же, что «have my doubts» по-ан­глий­ски — то есть лорд Рат­вен со­мне­ва­ет­ся.
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			Пе­ре­вод В. Аре­не­ва.
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			Име­ют­ся в ви­ду пра­ви­ла для иг­ры в кри­кет. Бо­ре­гар го­во­рит о на­сто­я­щем ре­кор­де, так как в ре­аль­но­сти шесть ше­сте­рок (то есть шесть оч­ков с од­ной по­да­чи) вы­бил Гар­филд Со­мерс, при­чем лишь в 1968 го­ду.
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			Про­из­ве­де­ния ис­кус­ства (фр.).
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			Да­койт (хин­ди) — член во­ору­жен­ной бан­ды гра­би­те­лей в Ин­дии и Бир­ме.
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			Де­коль­те, глу­бо­кий вы­рез на пла­тье (фр.).
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			Тор­же­ству­ю­щих зве­рей (лат.).
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			Уайльд ци­ти­ру­ет свой трак­тат «Кри­тик как ху­дож­ник». Здесь он да­ет­ся в пе­ре­во­де А. Зве­ре­ва.
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			Сло­ва Ван Хел­син­га — это ци­та­та из «Дра­ку­лы» Бр­э­ма Сто­ке­ра. Пер. Т. Кра­са­вчен­ко.
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			Сло­ва Рен­фил­да по­вто­ря­ют ори­ги­наль­ный текст «Дра­ку­лы» Бр­э­ма Сто­ке­ра. Пер. Т. Кра­са­вчен­ко.

		

		
			
				
					18

				

			

			Да­мы по­лу­све­та, жен­щи­ны лег­ко­го по­ве­де­ния (фр.).
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			Веч­но ве­се­лая (фр.).
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			Что­бы вдох­но­вить осталь­ных (фр.).
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			Про­сти­тут­ка (фр.).
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			Пе­ре­вод В. Аре­не­ва.
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			Пе­ре­вод В. Аре­не­ва.
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			Ста­рый ре­жим (фр.).
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			Лю­бовь (фр.).
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			Жизнь ко­рот­ка (лат.).
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			Име­ет­ся в ви­ду вось­ми­се­рий­ный ан­глий­ский се­ри­ал 1977 го­да, де­мон­стри­ро­вав­ший­ся на ка­на­ле би-би-си 1 (прим. пер.).
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			Здесь Мэс­син­гем, а за­тем и граф де Билль ис­поль­зу­ют, к со­жа­ле­нию, не пе­ре­во­ди­мую до кон­ца иг­ру слов меж­ду при­ла­га­тель­ны­ми «in­ter­nal» (внут­рен­ний) и «in­fer­nal» (ад­ский).
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			Это един­ствен­ное ма­лень­кое из­ме­не­ние, сде­лан­ное в «Эре Дра­ку­лы» по срав­не­нию с «Крас­ной вла­стью». В по­ве­сти Же­не­вье­ва (у ко­то­рой — по­доб­но ее экс­тра­ко­и­ти­ну­аль­ной ку­зине в ро­ма­нах Дже­ка Йо­ви­ла — не бы­ло над­строч­ных зна­ков в име­ни) преж­де встре­ча­ла Дра­ку­лу и уже зна­ла о его за­во­е­ва­тель­ских устрем­ле­ни­ях. В ро­мане Же­не­вье­ва и Дра­ку­ла зна­ют друг о дру­ге лишь по­на­слыш­ке. Глав­ная при­чи­на это­го из­ме­не­ния кро­ет­ся в том, что мне нуж­но бы­ло из­ба­вить­ся от пе­ре­чис­ле­ния вам­пир­ских ари­сто­кра­тов на со­бра­нии, по­сколь­ку они все упо­ми­на­лись в дру­гих ме­стах кни­ги.
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			Да, в мо­ем пер­во­на­чаль­ном на­брос­ке Бо­ре­гар по­ги­ба­ет. Ко­гда я вновь вер­нул­ся к сю­же­ту, то по­чув­ство­вал, что мы — я и Же­не­вье­ва — слиш­ком хо­ро­шо его зна­ем, что­бы поз­во­лить так лег­ко нас по­ки­нуть. То­гда я еще не знал сю­же­та по­сле­ду­ю­щих ро­ма­нов и по­это­му не по­до­зре­вал, что он ста­нет в них столь зна­чи­мым пер­со­на­жем.
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			Пе­ре­вод В. Аре­не­ва.
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			В сце­на­рии роль Ру­пер­та фон Хент­цау рас­ши­ре­на, фак­ти­че­ски он стал Пло­хим Пар­нем Но­мер Два. Пер­вым остал­ся Ар­тур Холм­вуд.

		

		
			
				
					33

				

			

			Про­дю­се­ры хо­те­ли со­хра­нить лич­ность По­тро­ши­те­ля в сек­ре­те б
					о
				льшую часть филь­ма, пре­вра­щая убий­ства в за­гад­ку. В про­цес­се со­зда­ния ро­ма­на я од­но вре­мя ду­мал пре­вра­тить фо­но­гра­фи­че­ский днев­ник Сью­ар­да в под­дел­ку, сфаб­ри­ко­ван­ную под­лин­ным По­тро­ши­те­лем (да, им дол­жен был стать Ар­тур), что­бы лож­но об­ви­нить сво­е­го ста­ро­го дру­га. Я не по­шел та­ким пу­тем, по­сколь­ку это по­ка­за­лось мне слиш­ком в ду­хе од­но­го из филь­мов 60-х го­дов по сце­на­ри­ям Уи­лья­ма Кас­ла или Джим­ми Санг­сте­ра, пред­ла­гав­ших зри­те­лю неожи­дан­ную раз­вяз­ку за счет за­пу­тан­ной иг­ры с пер­со­на­жа­ми.

		

		
			
				
					34

				

			

			Здесь и да­лее пе­ре­вод В. Аре­не­ва.
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			Эта ко­рот­кая сце­на бы­ла до­бав­ле­на за­тем, что­бы про­яс­нить, по­че­му Ми­стер И на­чал охо­тить­ся за Же­не­вье­вой. По­ве­ли­тель Стран­ных Смер­тей и его дочь по­лу­ча­ют чуть бо­лее зна­чи­мые ро­ли, хо­тя по-преж­не­му оста­ют­ся нена­зван­ны­ми.
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			Но­вый ге­рой в сце­на­рии, на­зван­ный в честь Оли­ве­ра Тви­ста (да, я знаю, что дей­ствие ро­ма­на Дик­кен­са про­ис­хо­дит на пол­ве­ка рань­ше). В нем объ­еди­не­ны пер­со­на­жи Джор­джи, маль­чиш­ки, при­слу­жи­вав­ше­го в «Де­ся­ти ко­ло­ко­лах» (ко­то­ро­го Же­не­вье­ва спа­са­ет от Вар­да­ле­ка), и Неда — ку­рье­ра.
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			Этот па­рад лиц — часть де­тек­тив­но­го раз­ви­тия сце­на­рия, где раз­ные пер­со­на­жи ока­зы­ва­ют­ся по­тен­ци­аль­ны­ми по­до­зре­ва­е­мы­ми на роль По­тро­ши­те­ля.
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			Эта сце­на за­ме­ня­ет пят­на­дца­тую гла­ву кни­ги («Дом на Клив­ленд-стрит»). Я пред­ви­дел про­бле­мы цен­зур­но­го ха­рак­те­ра с изоб­ра­же­ни­ем муж­ско­го бор­де­ля и са­жа­ни­ем на кол, но так­же хо­тел ви­до­из­ме­нить по­тен­ци­аль­но го­мо­фоб­ские мо­мен­ты в сцене хищ­ни­че­ских за­бав Вар­да­ле­ка с маль­чи­ка­ми. Я вос­поль­зо­вал­ся воз­мож­но­стью по­ка­зать, как пуб­лич­ная казнь вам­пи­ра мог­ла, в ко­неч­ном сче­те, по­спо­соб­ство­вать ре­во­лю­ции.
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			В ро­мане Чарльз и Ар­тур ско­рее со­пер­ни­ки, чем вра­ги. Жаль, что я не вклю­чил в ро­ман по­доб­ную сце­ну, те­перь мне это­го хо­чет­ся, ко­рот­ким эпи­зо­дом пе­ре­дать эф­фект от пре­вра­ще­ния в вам­пи­ра, поз­во­ляв­ший пло­хо­му фех­то­валь­щи­ку пре­взой­ти ис­ку­шен­но­го.
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			Это сво­дит вме­сте двух него­дя­ев и ста­вит за­го­вор Май­к­роф­та под угро­зу.
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			Это несколь­ко из­ме­ня­ет дей­ствие пять­де­сят пя­той («Черт возь­ми, сво­лочь!») и пять­де­сят ше­стой («Лорд Джек») глав, хо­тя диа­ло­ги в ре­зуль­та­те ста­ли че­рес­чур длин­ны­ми (я бы вы­ки­нул мно­гое, ес­ли бы сце­на­рий пе­ре­ра­ба­ты­вал­ся даль­ше). Бес­це­ре­мон­ной рас­пра­ве над без­за­щит­ным че­ло­ве­ком я пред­по­чи­таю то, что про­ис­хо­дит здесь: Мэ­ри пы­та­ет­ся за­щи­тить убий­цу, ко­то­рый за­ре­зал ее, а Чарльз стре­ля­ет в Дже­ка, что­бы спа­сти Же­не­вье­ву.
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			Это воз­да­ет уси­лен­но­му в сце­на­рии зло­дей­ству Хент­цау и так­же по­ка­зы­ва­ет, что во вре­мя по­един­ка с Ар­ту­ром Чарльз при­об­рел уме­ния и ре­ши­мость пре­взой­ти вам­пи­ра в се­рьез­ном бою. Мож­но пред­по­ло­жить, что укус Же­не­вье­вы по­ми­мо про­че­го обост­рил его ре­ак­цию.
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			И здесь у нас еще один ва­ри­ант фи­на­ла. Чарльз по­чти уми­ра­ет, но, по­хо­же, Же­не­вье­ва хо­чет спа­сти его сво­ей кро­вью. Стю­ар­ту и Ан­дре по­нра­ви­лась идея обыг­рать то, об­ра­тит­ся Чарльз в вам­пи­ра или нет, и в этом кры­лась силь­ная сто­ро­на по­доб­ной раз­вяз­ки — оста­вить во­прос неяс­ным на слу­чай, ес­ли мы бу­дем экра­ни­зи­ро­вать по­сле­ду­ю­щие кни­ги (где Чарльз не вам­пир). Ко­гда я сел пи­сать тре­тий ро­ман, дей­ствие ко­то­ро­го про­ис­хо­дит в 1959 го­ду, то вклю­чил этот фраг­мент в предыс­то­рию — в окон­ча­нии «Эры Дра­ку­лы» нет ука­за­ний на то, что та­кая сце­на не мог­ла про­изой­ти, — объ­яс­няя тем са­мым дол­го­ле­тие Чарль­за.
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			Пе­ре­вод В. Ро­го­ва.
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			Пе­ре­вод Н. Ше­ре­шев­ской.
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